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De Geschiedenis van het Londensch 
Tractaat van 17 Maart 1824. 


DOOR 


P. H. VAN DER KEMP. 


jKo cant betrays more ignorance than that which affects to 
^undervalue the qualities of public men in the march of public 
^affairs. However circumstances may contribute to make indivi- 
«duals , individuals have as great a share in making circumstances.’’ 

Sir Henry Lytton Bulwer; Historical Characters dl. II (I 8681 
bl. 239. 

-The true historian, however much he may feel inclined to 
-see in history, as in nature, a process of evolution, cannot and 
-Ought not to forget the individuals who act or who suffer in 
-the birth and death struggles of humanity. If he did, he 
-would deprive history of all its human interest, of its dramatic 
-character, and its moral lessons.” 

r. Hax Muller; The Nineteenth Century May 1897 bl. 714. 
Wetenschappelijlce Bladen Januari 1898 bl. 93. 








INLEIDING. 


Jaren geledeu vatte ik het plan op tot liet sclirijven dezer 
geschiedenis. De voorbereideiide studien hiervoor makende , kreeg ik 
in toenemende mate de overtuiging, dat voor de degelijkheid van 
dien arbeid onmisbaar waren on eene destijds nog niet bestaande 
geschiedenis van het Londensch koloniaal tractaat van 1814 en 
eene breede kennis van de daarop gevoigde gebeurtenissen , die tot 
zoovele oneenigheden met de Engelschen in Indie hebbeii geleid. 
Hiervoor stond met hooggewaardeerde welwilleudheid het archief 
van het departement van Kolonien tot zekere grens ter mijner be- 
schikking; doch het groote bezwaar was, dat men nit den aard der 
zaak wel de stukken , waaraan behoefte gevoeld werd , kon vragen , 
echter niet zelf de archiefbundels van het tijdvak doorloopen om 
er nit te trekken wat uoodig geacht mocht worden ; voor zulk eene 
meer zekere behandeling is noodig eene rangschikking der stukken, 
gelijk men op het Eijksarchief in acht neemt. Aau deze moeilijk- 
heid werd echter te gemoet gekomen door het aanzoek in die 
dagen van het bestuur van het Konhtklijk luai'dnnt voor ile TaaJ- 
Land- en Volke/thinde van Nederlandsch-Indie , of ik genegen zou 
zijn voor deze instelling te bewerken de stukken, die door 
Mr. JF. Roosegaarde Bisschop voor het Instituut en met subsidie van 
Kolonien, getrokken waren uit het India Office te Londen Daar 
die stukken juist over het door mij bedoelde tijdperk liepen, nam 
ik de uitnoodiging bijzoiider gaarne aan ; ik had er te meer reden 
van voldoening over, omdat ik nu door deze verzameling in de 
gelegenheid gesteld werd eene meer stellige opgave aan den archivaris 
van Kolonien te doen van hetgeen ik gaarne zou wenschen te ont- 
vangeu ; de heer P. R. Benkers was mij dan steeds met vriendelijken 
ijver ter wille. Zoo is het uitgangspnnt der verhandelingeu , die het 
tijdschrift van het Instituut gedurende ouderscheideiie jaren van mij 
heeft gepubliceerd , steeds geweest de verzameling- Xiet 
dat hiervan bij de samenstelling van alle verhaiidelingen gebruik 
kon gemaakt worden , b.v. niet van het LanigjDug-nviiViA , maar zij 

(a) Zie het verslag van dit onderzoek in de Bijdragen van li<*r In-^titunt 
dl. XLII (1897.1, bl. 183. 
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wees mij , vau het een op liet ander, den weg voor hetgeen mij outbrak. 
Nu ben ik daarmede aan het einde. Voor het raadplegen door anderen 
van die verzameling is het misschien geriefelijk, dat ik opgeef de 
verhaudelmgeu , waarin ik stukken er van aanJiaalde. Daar echter 
verscheidene dier opstellen mede moeten aangegeven worden onder de 
vermeldiug vau de literatuur, waaruaar met verkorting wordt ver- 
wezen in deze geschiedenis , zal ik eerst onder dat hoofd bedoelde 
opgave laten volgen. 

Hadden de verscheneu artikeleu meer een historisch dan recht- 
streeks practisch belang, niet alzoo is het met het werk, dat ik 
hier aanbied. Op dezen stoud immers zijn uoch de gebeurteuissen , 
noch de tijden te voorzien, dat het Londensch verdrag van 17 Maart 
1834 eukel sleehts geschiedkundige waarde zal hebben, gelijk b.v. 
het daaraan voorafgaaud tractaat van 1814. Reeds de bepaliug, om 
geene andere te noemen, van art. 15, volgens welke de voormalige 
Nederlandsche factorijen in Beugaleu, de voormalige Engelsche be- 
zittingen op Sumatra’s Westkust, het schiereilaud Malakka, Billiton 
eu den Riouw-archipel , bij verlating door eene der parti jen, onmid- 
dellijk aan de wederpartij zulleu overgaau, waarborgt het tractaat 
een langeii duur. Over de samenstelling vau het verdrag denk ik 
hoogst onguustig; vau Eugelsch standpuut heeft men er alles van 
genomen, wat er van te halen was; maar van Nederlandsche zijde 
beoordeeld, gevoelt men ook in dit opzicht, dat ons de groote 
mannen der Republiek wareu outvalleu. Ik heb hier niet op het 
oog de ruilingen, waarover met goed recht verschilleud kan worden 
gedacht ; maar wel tal vau andere voorschriften , die wij ons niet 
hadden moeten doen aauleuneu, en waarvan men gerustelijk kan 
beweren, dat weigeriug ouzerzijds op afdoende gronden sleehts 
eerbiedige goedkeuring zou hebben verkregen vau de wederpartij. 
Wat is bijvoorbeeld dat eigen voorschrift van art. 15? Gevoelde 
men dan onzerzijds niet, dat zulk eene bepaling voor alle tijden 
alleen ten goede zou kunnen komeu vau de machtiger partij , 
die in haudeu zou krijgeu eeii cams belli ^ wanneer wij haar niet 
nakwamen en zichzelve er aan zou kunnen onttrekken onder diplo- 
matieke vormeu? Neen, men dacht dat op die wijze Singapore 
vauzelf ons nog wel eens in den school zou vallen ! Wat te denkeu 
van die aan het tractaat gehechte wijdloopige nota’s, die dezelfde 
kracht als het verdrag zoudeu hebben, en waardoor de met moeite 
verkregen strenge formuleeriug der bepalingen dadelijk weder ver- 
waterd werd ! Wat omtrent die quaestie van het Engelsche Atjeh- 



VAN 17 MAART 182-1. 




verdrag, clat immers bij cle Engelscheii altijd eene {Inode letter was 
geheeten ! Wat omtreiit dit prijsgeveu vau ISTederlauds uitsluiteiid 
gezag van Sumatra, waarvan wij later, o. m. in 1812, de wrange 
vruchten hebben geplukt , tegelijkertijd dat we bet kostbare Malakka 
afstonden, ten einde dat oppergezag over Sumatra te krijgen ! 

Zoo ik bet niet noodig acbt speciaal de instellingen en de per- 
sonen te noemen , die mij — illusieloozen bedelaar om stof voor de 
bewerking der bistorische studien — ter wille zijn geweest , ik mag 
bier niet onvermeld laten de vrucbten door onze gescbiedeuis ge- 
trokken van de gelegenheid , die de Engelscbe regeering scbonk om 
uit haar India Ojjice, zoovele stukken te garen , die op bet door 
mij bebaudelde tijdvak betrekking bebben. Ik kreeg ook daaruit 
den indruk , dat de geschiedbeschrijving in iVederland , wat waarheids- 
liefde betreft, zeer hoog staat. Zoover ik mij kan berinneren, bebben 
die stukken weliswaar meer licbt verspreid over betgeen reeds 
bekend was, docb slechts om te bevestigen, betgeen door Neder- 
landscbe publicisteu was medegedeeld. Aau de gesebiedeuis onzer 
koloniale politick van den aanvang der 19® eeuw zal zeker een 
nieuwe groote dienst worden bewezen, wanueer nu ook spoedigst 
ons eigen Ministerie van Kolonien zijn arcbief uit dat tijdvak, 
b. V. tot 1818 opruimt, om bet naar bet vergroote gebouw van 
’s Rijks arcbief te doen overgaan. 

Over den opzet van de bierbij aangeboden gesebiedeuis kan men 
zeker ook niet zonder recbt verscbillend deuken. Gelijk de lezer 
weet, heb ik in vroegere verhandelingen reeds min of meer aan- 
zienlijke brokstukken ervan opgenomen, zoodat ik er nu slechts kortelijk 
naar behoef te verwijzeii. Zulk eene mauier heeft natuurlijk haar 
bezwaar ; nochtans — ik zou bet ook zeggeu , indien bet anders 
ware — rees mij bij de bewerking dezer verhaudeliug meuigmaal 
in de gedachte , hoe goed bet is geweest , dat ik dien weg volgde , 
al heeft dit mij veel meer arbeid gekost. Hierdoor tocb kwamen de 
verschillende perioden veel beter tot haar recbt ; de incidenteu , die 
de onderscheidene onderwerpen scbiepen , traden daardoor beter 
in bet licbt ; de draad van bet verhaal in den gang der ouder- 
handelingen zelven kon men aldus onafgebroken volgen, zonder 
dat bet overzicht in eene zee van feiten onderging. Men verlieze 
daartoe niet uit bet oog, dat bet tractaat van 1821, op bet gebied 
der diplomatie, een zeer bijzonder stuk, misschien wel een is. 

Houden tocb , over bet gebeel genomen , staatkundige overeenkomsten 
een concreet onderwerp in , dat min of meer artikelsgewijze wordt 
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uitgewerkt, het verdrag van 1824 handelt over velerlei verschillende 
zakeu, die alle eene eigen geschiedenis hebben. 

Gelijk ik dusver steeds deed, doe ik bier nu volgen eene bronnen- 
opgave met vermelding der verkortingeu , waaronder ik ze aaubaal ; 
bij enkele werken voeg ik eenige opmerkingeu. Het tijdscbrift van 
het Kouinklijk Instituut vermeld ik enkel als Bijdrage^i. He gewone 
cijfers acbter de verhaudelingen , zouder voorvoegiug, bedoelen de 
bladzijden. 


Literatnur. 

I. Aanwijzing van alle verhaudelingen, waariu door mij van de 
7f?m-^o/>-verzameling werd gebruik gemaakt. Voor zoover de ver- 
baudeliugeu niet worden aaugehaald in de hierbij aaugeboden 
geschiedenis, geef ik geene verkortiug aan. 
a. In de Bijilrageu: 

1. /'He zeudiugen van Ibbetsou eu Anderson naar Sumatra’s Oost- 
kust in 1820 eu 182:3” dl. XLYII (1897) 210. 

Op hi. 217 moet r. a v. o. van den tekst acbter Europe 
staan eeu punt , eu alzoo het daarop volgeude not een hoofdletter 
hebben. Op bl. 221, vddr het begin der 1“ alinea, staat them: 
dit moet ziju there. 

2. "I’endaH’s en Raffles’ opvattiugen in het algemeen omtreut het 
Loudeusch tractaat van 1:3 Augustus 1814” dl. XLVII (1897) 
:341 : Opcattiugen. — Zie 342 (ov. 2) de eerste alinea. — - Op 
bl. 414 (ov. 74), r. 15 v. o. staat Gezant lees Minister van 
Buitenlandsche. Zaken eu r. 12 v. o. stel voor Fagel: //Van 
Nagell aan”. 

3. "Het afbrekeu van ouze betrekkingen met Bandjermasin ouder 
Haendels en de herstelling van het ISTederlandsch gezag aldaar 
op den 1“ Januari 1817” dl. XLIX (1898) : Bandjermasin. — Zie 
de slotaliuea op bl. 31, met de fout "Sub 77” in plaats van 
bl. 73—74. 

4. "Sumatra’s Westkust naar aanleiding van het Loudensch tractaat 
van 13 Augustus 1814” dl. XCIX (1898) 205 : Sumatra's 
W estkust II. 

5. "He Singapoorsche papieroorlog” dl. XLIX (1898) 389 : Singapm-e I. 

He stippels, aangegeven in noot a op bl. 450 (ov. 61), te ver- 
vaugeu door het woord reply, en die in noot h aldaar door: 
w/r are now necessary to he introduced into; die, aangegeven in 
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noot a op bl. 451 (ov. 63), door ; — Op bl. 463 (ov. 75) 

r. 2 V. b. niet bet jaartal 1829, maar 1819. — Op bl. 544 
(ov. 156) in uoot 69 iiiet 21 Augustus, maar 20 Augustus eii niet 
bl. 286 , maar bl. 285. — Op bl. 546 (ov. 158), de voorlaatste regel 
van den tekst, staat Chmih m. z. CJiank. — Op bl. 547 (ov. 159) 
in de voorlaatste alinea moet de regel vernmmt of Madras) in 
ivhich the Dutch claim a participa - verlmizen under aan den 
tekst op de vorige bladzijde. 

6. //De teruggave der Nederlandsche factorijen in Hindustan kracli- 
tens bet Londensch tractaat van 13 Augustus 1814” dl. L (1899) 
247 : Factmijen I. 

De bijl. 3 wordt gezegd te ziju //van Dowdeswell” : lees ; van 
den Vice-President in Bade te Calcutta. 

7. //De commissien van den scliout-bij-uacbt C. J. IVolterbeek naar 
Malakka en Riouw in Juli — December 1818 en Pebruari^ — April 
1820” dl. LI (1900) 1 : Malakka — Riouw. Zie van bijl. 9 af. — 
Men zie ook de aauvulling en verbeteringen in de voorrede der 
ouder 9 volgeude Pafe/«6a//^-verhaudeling , bl. IV — VI. 

8. //Raffles’ Atjeh-overeenkomst van 1819” dl. LI (1900) 159 ; 

Atjeh. Verbeteringen in de voorrede der bieronder volgeude 
P(3!?«/tfi«//^-verliaudeliug bl. VI — VIII. 

9. //Palembaiig en Banka in 1816 — 1820” dl. LI (1900) 331 : 

Palemhang. 

Men zie bijl. 27, 36, 38 en bl. 504 (ov. 174). 

10. //Raffles’ betrekkiugen met Nias in 1820 — 1821” dl.LII(1901) 584. 

11. //De Nederlandsche Pactorijen in V66r-Indie in den aanvang 
der 19® eeuw” dl. LIII (1901) 285 ; Factoi-ijeu II. — Zie bijl. 10. 

12. /'De sticlitiug van Singapore, de afstaud er van met Malakka 

door Nederland en de Britsche aausprakeii op den Liuga-Riouw 

Arcliipel” dl. LIV (1902) 313 : Singapore II. — Zie de slot- 
aliuea op bl. 314 (ov. 2). 

13. //Benkoelen krachtens het Londensch tractaat van 17 Maart 
1824” dl. LV (1903) 283 : Benkoelen. 

14. /'Brieven van den Gouverneur-Geueraal van der Capelleu over 
Dipanegara’s opstaud” dl, XLVI (1896), Zie bl. 558 (ov. 24). 

b. Verder: 

15. //Eene herinuering aan den zeerooversaanval op de Seatlower in 
1822” ; Tijdschrift voor Nederlaudsch-Iiidie van 1902 : Seafoiver. 

16. Deze geschiedenis. Zie bijl. 2, 8, 24. 
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II. Aanwijzing van de verkortingen , waaronder ik in deze ge- 

schiedenis de volgende werken aanhaal : 

1. &mdders: //Geschiedenis en verklaring van het tractaat van 17 
Maart 1824” door C. M. Smulders (1856). — Destijds eene ge- 
lukkige gedachte dit onderwerp als proefschrift te nemen; het 
is nu eene halve eeuw lang het eenige werk geweest, dat een 
stelselmatig verhaal over de onderhandelingen bevatte. Uit- 
nemend ook als proefschrift, draagt het er mede de zwakheden 
van. Terecht noemde E. de Waal op bl. 78 noot 1 van zijn 
Nederlandsch-Indie in de Staten-Generaal (1860) het slechts 
eene //handleiding” voor die geschiedenis, //die echter nog veel 
vergelijking met de echte bescheiden vereischt”. De grondigheid 
der behaudeliug laat te wenscheii over en positieve fouten , lang 
niet van belang ontbloot, komen er in voor, gelijk nit noten 
van mijn arbeid blijken zal. 

2. Opvattingen : \ 

3. Bandjermasin; 1 

4. Sumatra's W estkust 11(a): j 

5. Singapore I : ( Zie onder de overeenkomstige 

6. Factorijen I : [ nommers hiervoren. 

7 . Malakka-Riouw : j 

8. Atjeh: j 

9. Palemhang; j 

10. Hoek: "Het herstel van het Nederlandsch gezag over Java en 
onderhoorigheden” door Mr. I. H. J. Hoek (1862). 

11. Factorijen II; \ i . 

TT f ^*6 onder de overeenkomstige nommers mer- 

12. Singapore 11 : !• 

\ voren* 

13. Benkoelen; ) 

14. Norman: //De Britsche heerschappij over Java en onderhoorig- 
heden (1811 — 1816)” door Mr. H. D. Levyssohn Norman (1857). 

15. Seafower: Zie onder het overeenkomstige nommer hiervoren. 

16. Falck's Brieven: //Brieven van A. R. Ealck” (1861). 

Dit is de tweede uitgave; eene eerste verscheen in 1857. 
Ze werd bezorgd door Falck’s bloedverwant 0. IF. Kora Siccama , 
denzelfden, die in 1823 als //amanuensis” der gevolmachtigden, 
minister Falck naar Londen vergezelde : zie hoofdstuk XI. 
De beoefenaar der koloniale geschiedenis heeft over het weinige , 
dat dit werk ten aanzien van de kolonien bevat, reeds zijne 


(a) Sumatra’s Westkust I onder 24. 
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teleurstelling uitgesprokeu , immers waar cle lieer De Waal op 
bl. 77 cll. I van zijn //Nederlandseh-Indie in de Stateu-Generaal” 
opmerkt : "Wetende dat Falck zes jaren aan bet hoofd van bet 
koloniaal Departement stond , verwacht men welligt veel over de 
kolonien te vinden in Hoba Siccajia, Briecen van A. K. Falck, 
1795 — 1843 (’sHage, Nijhotf 1857). Daarin zijn wij teleur- 
gestekl. Bebalve een paar aaulialingen elders in onze noten, 
ontmoetten wij er in wezenlijkheid uiets waarop voor de studie 
van koloniale aaugelegenbeden de aandaclit zou gevestigd 
kunnen wordeu.” 

17. FalcFs Ambtshr 'men : vAmbtsbrieven van A. E. Falck 1802 — 
1842” (1878). — Opmerkingeii over deze beide uitgaven 
volgen nog op verschillende plaatsen van dit werk, om te 
beginneii, onder bet volgende nommer. 

18. Bijdr. E. \ /'Bijdrageu tot de gescbiedeuis der onderbandelingen 
met Engeland, betretfende de overzeesche bezittingen, 1820 — 
1824. Getrokken uit de nagelaten papieren van wijleu den 
minister van Staat Elout, enz.” (1863). 

Dergelijke uitgaven, als wij ook badden onder 16 en 17, 
zouden zeer in waarde gewonneu bebbeu, wanneer daaraan 
toeliebtende opmerkingen badden toegevoegd kunnen worden. 
Kenschetsend is de opneming van een briefje op bl. 66, waarin 
niets anders staat , dan dat Van Nagel! aan Elout vraagt : Kom 
eens bier, ik kan u iets zouderlings laten lezeu ! — Wat bedoeld 
wordt, zal ik in hoofdstuk V mededeeleu. — Zulke uitgaven 
vinden echter menigmaal geen uitgebreiden lezerskring, omdat 
ze dikwerf meer voor bronneu dienen ten behoeve van den 
geschiedschrijver dan voor aaugename lezing ; daarom moet men 
zich soms wel wat beperken en kan dit ter verschooning strekken 
van bet weglaten van stukken, die men er ongaarne in mist 
als bijvoorbeeld de Additioneele instructie van 1823, als eene 
belangnjke depeche over de Geldelijke geschillen, zooals nader 
zal worden opgemerkt. Maar waaroin dan in de Bijdr. JE. 
stukken opgenomen , die reeds in Falck's Brieven waren afgedrukt, 
als de in deze uitgave voorkomende epistels, N“^ 139, 145, 
159, welke men terugvindt in Bijdr. B. bl. 161, 218, 254. 
Eerstgenoemde brief werd afgedrukt met verscbillendeu datum : 
welke is nu de juiste? Dock dit daargelaten, bet dubbel gedrukt 
scbrijven handelt over de vraag of men bet afscbrift van een 
particulieren brief van gonverneur-generaal baron van der 
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Capelleu aau gouverneur-geueraal markies Hastings (lord Moira) 
zal laten lezen aau Canning, een brief, waarin o. a. wordt 
opgekomen tegen eeue onguiistige beoordeeling over Elout. 
Het gewiclit dat men er aan lieclit, ook blijkeus de daarmede 
verband houdeude brieveu in Bijd'r. E. bl. 157 vv. ,moestdau 
tocli de vraag doen rijzeu, waarover men bet eigenlijk had, 
eu eeue vraag die zoo gemakkelijk met een nootje viel te be- 
antwoorden, wijl het particulier schrijven reeds was gepubli- 
ceerd door de in 1852 verscheuen Notice van De Grovestins, 
hi. 481. — Eu de bezorger van de Ealck-stukkeu , die de 
campague der ouderhaudeliugeii van 1823 — 1824 had mede- 
gemaakt , er van afziende om in de correspondentie , wat dieper 
te grijpen? — ’t Is echter ook waar, dat dergelijke uitgaven, 
al wordeu ze min volledig sameugesteld , belangrijke stof leveren 
voor de autheutieke geschiedbeschrijving. 

19. Bijd/r. E. 1851 : ^Bijdrageu tot de kennis van het kolouiaal 
heheer, getrokken nit de nagelaten papiereu van wijleu den 
minister van Staat Elout” (1831). 

20. Elmit: //Mr. C. T. Elout als commissaris-generaal in Nederlaudsch- 
Indie”, in de Juli-afleveriug 1898 van De Tijdspiegel bl. 229. 

21. Eager s Ontslag : /'Hendrik Eagel’s ontslag nit den staatsdieust 
in 1823”, in De Tijdspiegel van April 1899 bl. 393. 

22. Sluiting-. "De sluiting van het Londensch tractaat van 13 
Augustus 1814” in de Bijdragen, dl. XLYII (1897) 239. 

23. Lampongs; "Raffles’ bezettiug van de Lampongs in ISIS” in 
de Bijdragen, dl. L (1899) 1. 

24. Sumatra's Westkiist I : "Eeue bijdrage tot E. B. Kielstra’s 
Opstellen over "Sumatra’s Mestkust” in de Bijdragen, dl. XLIY 
(1894) 237. 

De stukken 20 — 24 ziju van mijne hand. 

23. Brieven-Hogendmp : "Brieveu eu Gedeukschriften van Gijsbert 
Karel van Hogeudorp”. Het V® deel eu de volgende deeleu 
verscheuen ua mijne verhandeliug over het tractaat van 1814. 
Intusschen blijkt zeer belangrijk, wat ze over de terugverkrijging 
der kolonien bevatteu, speciaal het Y*^. Hit het labyrinth 
dier stukken de koloniale beschouwiugen te trekkeu , voor 
zoover ze althans biuuen de lijst van mijn arbeid konden 
gebracht worden, scheen mij uit dien hoofde gewenscht; van- 
daar dat in den aanvang vooral Yan Hogeudorp aan het woord 
wordt gelateu. 
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26. Curr.: Het lY® deel der //Correspoudeuce , Despatches, and 
other Papers, of Yiscoiint Castlereagh , second Marquess of 
Londonderry. Edited by his brother Charles 4Yilliam Yane, 
Marquess of Londonderry. Third series. Military and Diplomatic. 
In four volumes.” (185-3). 

In dezeu arheid zal ik onderscheideue hrieven uit dat uerk 
doen overdrukkeu, en wel omdat het in Nederland niet onder 
ieders bereik is ; zelfs iu vooriiame bibliotheken wordt het 
sonis gemist. Men lette op eeiie font, die in dl. lY voorkomt 
en den lezer licht op eeu dwaalspoor zou kuuuen breugeu. De 
op hi. 147 en 176 voorkomeude brieven van Hendrik Eagel, 
onzen ambassadeur te Louden , ziju ten onrechte afgedrukt met 
de onderteekening R(obf'rt) Fagd, dieiis breeder en gezant te 
Parijs. Deze was gedureude de ellendige Napoleontische tijden 
adjudaut geweest van deu latereu kouiug lYillem I, o. a. toeu 
de vorst, als Erfprius vau Orauje, deu slag bij Jeua dd. 14 
October 1806 uiedemaakte , waar beideu werdeu gevaugeu ge- 
nomeu door de Eraiische overwiuiiaars (a). 

27. Farce: "Haiidelingen vau Sir James Brooke op Borneo” door 
D. C. Steiju Parve (1859). 

28. Lauts: /'Geschiedeuis vau de vestigiug, uitbreidiug, bloei eu 


(a) „ Abends nach Potsdam zuriick gekehrt , erfuhr ich, dasz der Prinz 
von Oranien daselbst als (auf Ehrenwort entlassener) franzbsisoher Kriegs- 
gefangener eingetrolFen sei. Statt uber das traurige Gresohiok Preuszens und 
seinen eigenen Person zu klagen, ist dieser Prinz unmittelbar naoh seinem 
Eintrefi'en in die tVohnung seiner Geliebten, einer Ballettanzerin , gelaufen. 
Diese hatte indessen, ,aus Patriotismus’ , oder, weil sie sich fiir dem Hofe 
angehorig hielt , Berlin verlassen und sich nach Kustriu begeben. Der Prinz 
ist auszer sich gerathen and hat der Mutter so heftige Vorwiirfe gemacht, 
dasz diese ihi’en Sohn nach Wiedereinholung der sohonen Fluchtigen aus- 
sandte.” Ad. 22 October 1806, uit het dagboek van graaf Francois Gabriel 
de Bray. Bl. 242 „Aus dem Lebeu eines Diplomaten alter Schule” (1901). — 
„Der Kaiser fahrt fort , das Land mit groszer Harte zu behandeln — gefangene 
Generale und Offiziere werden taglich hierher gefiihrt; heute sind die Generale 
Tauentzien und Fagel, der Adjudant des Prinzen von Oranien, eingetroflen.” 
Ad. 31 October 1806 uit het dagboek, bl. 242. — Het leven van den prins 
v’an Oranje met eene maitres, terwijl hij gehuwd was met eene zuster van 
den koning van Pruisen, was eene der oorzaken van de verwijdering tusschen 
beide vorsten. Dit staat te lezen in Brieven- Hogendorp V, bl. 62: „Eobert Fagel 
verhaalde mij al in 1808”, teekent Hogendorp verder daar aan over den 
toenmaligen Erfprins, „dat hij den koning (van Pruisen), sedert dezelve aan 
de regering gekomen was, nict meer als zijn zwager behandelde, maar met 
den hoed in de hand.” 
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verval van de magt der Wederlanders in Indie” door G. Lauts. 

De hoogleeraar gaf in 1837 ook nit een //Onderzoek naar 
geest en strekking van het tractaat van den 17“ Maart 1824”. 
Deze verdienstelijke beschouwingen blijven van waarde, doch 
ik heb het niet noodig gevonden er gebruik van te maken 
voor dezen arbeid. 

29. RocJiussen: //Verdediging der regten van Nederland tegen de 
aanmatigingen van Groot-Brittanien , met betrekking tot het 
tractaat op den 17“ Maart 1824, tnsschen de beide Eijken 
gesloten” door J. J. Rochussen (2“ druk 1836). 

30. De Sturler: //Het grondgebied van Nederlandsch Oost-Indie in 
verband met de tractaten met Spanje, Engeland en Portugal”. 
Academisch proefschrift van J. E. de Sturler (1881). 

31. Kemper: //Letterkundige aanteekeningen betreffende de geschie- 
denis van het Nederlandsche staatsleven en staatsregt” (1871) 
van Jhr. Mr. J. de Bosch Kemper. 

32. Van de Graaff: Brieveu van en aan Mr. H. J. van de Graaff 
1816 — 1826”. Bezorgd in 1901 door mij. Yerschenen in twee 
stukkeu der Verhandelingen van het Bataviaasch Geuootschap 
van Kunsten en Wetenschappen , dl. LII, met een belangrijk 
vervolg. Hun, wien ik het genoegen deed met een exemplaar 
van het te ’s-Graveuhage onder mijue leidiug gedrukte werk 
aan te bieden, zij medegedeeld, dat ik buiten staat werd gesteld 
ook het vervolg te zenden , daar deze uitgave van het Geuoot- 
schap in 1902 te Batavia werd gedrukt en men hierin reden 
schijnt gevonden te hebben mij geene geschenk-exemplaren te 
doen geworden. 

33. Notice: //Notice et souvenirs biographiques du comte Yan der 
Duyn de Maasdam et du baron de Capelleu , RecueiUis , mis 
en ordre et publics par leur ami le B““ C. E. Sirtema de 
Grovestins” (1852). 

34. Walpole: //A history of England from the conclusion of the 
great war in 1815 by Spencer Walpole” (1878). In twee deelen , 
en een bijzonder fraai werk; o. a. ook eene zeer goede school 
voor hen, die roeping gevoelen tot het schrijven van gedenk- 
boeken bij regeeringsjubelfeesten. AYat eene onsamenhangende , 
onvolledige, vervelende rhapsodic ziet men niet vaak bij der- 
gelijke gelegenheid aan den dag treden : ’t is om van het 
vooruitzicht te rillen bij elk nieuw jubelfeest. 

35. Martineau: Het I® deel, handelende over 1816 — 1824 (1877) 
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van het mede bijzonder aantrekkelijke werk "A history of the 
thirty years peace A. D. 1816 — 1846 by Harriet Martineau”. 
In 4 deelen. 

-36. Greville: De 4® druk van het eerste deel (1875) van /'The 
Greville Memoirs. A journal of King George IV and King 
Mnlliam lY by the late Charles C. T. Greville, Esq., clerk of 
the council to those sovereigns.” In 3 deelen. 

37. Characters: Het 2® deel (1868), waarin de verhandeliug over 
//Canning, The brilliant man”, der //Historical characters” van 
Sir Henry Lyttou Bulwer. In twee deelen. 

38. Wilson: Het 2® deel (1848) van //The history of British India 
1805 — 1835” door Horace Haymau Wilson. 

39. Speeches-Camiing : //The speeches of the Eight Honourable 
George Canning with a memory of his life” door E. Therry in 
6 deelen (1828). 

40. Richelieu: //Le due de Eichelieu, son action anx conferences 
d’Aix-la-Chapelle , sa retraite du pouvoir” door Eaoul de 
Cisterues (1898). 

41. Uirechfsche Bijdragen: Het tijdschrift //Bijdragen tot de keuuis 
der Nederlandsche en vreemde kolonieu, bijzonder betrekkelijk 
de vrijlatiug der slaveu. 1845. (1846). 

42. Juste: Het 1® deel (1872) van //La revolution Beige de 1830” 
door Theodore Juste. 

Ten slotte zij heriunerd aan de verkortingen : 

B. ; i??W/w/!-stukkeu. 

B. Z. : Stukkeu van Buitenlandsche Zaken. 



I. 


De staatslieden der Londensehe koloniale traetaten van 
1814 en 1824. 

De lijdensgeschiedenis van het tractaat van 13 Augustus 1814 
tot ze onderging in het tractaat, waarvan het ontstaan in dezen 
arbeid zal beschreven worden, voert ons telkens terug tot de namen 
van Nederlandsche en Britsche staatslieden, die wij voor een juist 
overzicht in herinnering behooren te houden. 

A. B. Falck, met den titel van secretaris van Staat, oorspron- 
kelijk directeur van het kabinet van den Souvereinen Vorst, later 
in 1818 minister van Kolonien. In 1808 fungeerde hij reeds als 
commissaris-generaal voor de Kolonien, later als secretaris-generaal 
bij het ministerie van dien naam, zonder sporen achter te laten, 
dat hij er veel bij heeft opgenomen (a). 

Bij de wedergeboorte van den Nederlandschen staat was Gijshnt 
Karel van Hogendorp minister van Buitenlandsche Zaken (hj. IVeinige 
maanden later verwisselde hij het ambt met dat van vice-president 
van den Eaad van State (c). Den 9” April 1814 toch den Britschen 
minister Castlereagh schrijvende, gelijk ik nader zal mededeelen, 
besloot hij dien brief aldus • 

'/Apres avoir touche de si grands interets, s’il est permis de dire 
un mot de ma personne, j’ai I’honueur d’informer V. E. que 
S. A. E. m’a nomme Secretaire d’Etat , Vice-President de son 
Conseil d’Etat, ce qui me met en relation avec tons les Miuistres. 
Celui que j’avois est donne au Baron de Nagell, ci-devant Envoye 
de Hollande a Loudres , et aussi distingue par ses lumieres que par 
ses talens. J’apporte dans ma nouvelle place tout le zele, que j’ai 
deploye dans le premier.” 

Wij zulleu in het volgende hoofdstuk zien, welken invloed Van 

(a) Zie over hem nader Sluiting , 2o0, ov. 12: en FageVs Ontslag 406, 
ov. 14; voorai echter ook Brieven-Hogendorp V, 44. 

(b) Brieven-Hogendorp V, 43, 46. 

(c) Brieven-Hogendorp V, 68. 

(d) Brieven-Hogendorp^ V, 459 — 460. 
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Hogendorp op het tractaat van 1814 gehad heeft. Hier slechts een 
paar korte aanteekeningen. Bij de verdrijving der Branschen uit 
Duitschland had Dirh van Hogendorp ziju post als gouverneur van 
Hamburg verloren. Gijshert zag in dien broeder nog eene waarde- 
volle kracht voor onze terug te erlangen kolonien. "Ik neem de 
vrijheid om te herhaalen”, scbreef bij den Souvereiueu Vorst 
dd. 6 Maart 1814 (a) ^ "dat er partij zou te trekken ziju van den 
gedestitueerden Gouverneur van Hamburg”. — "Ik heb”, bericbt 
bij andermaal den Yorst dd. 19 Juni 1814, //aan mijnen broeder 
vier kapitale vraagen omtrent de Oost-Indische bezittingeii voor- 
gelegd” en die vrageu wordeu dan achtereenvolgeus beautwoord. 
"Onder het handeleu over de bezittingen, die gemist kunueu 
worden”, luidt in verbaud hiermede Gijsbert’s bericbt aan den 
Yorst dd. 27 Juni 1814, "is het mij toegeschenen , dat het voor 
den Ambassadeur Bagel nuttig zoude zijn een korte en zakelijke 
beschrijving te hebben van iedere Bezitting. Ik heb deeze bescbrijvingen 
aan mijn broeder gevraagd, als een nadere uitleggiug van ziju 
antwoord op mijn eerste vraag, en leg dezelve over of zij tot het 
bovengemeld einde zouden kuuuen dieneu. Nog meer bijzonderbeeden 
kan de scbrijver altijd geeven, al ware het, dat UKH. hem naar 
Londen wilde zenden” (b). — Hoch men lustte Dirk van Hogendorp 
niet; de Nederlaudsche regeering stoud hem eveuwel een peusioen 
toe : hij looude dit met deu betreurenswaardigeu stap van zijn overgang 
naar Napoleon, op het vernemen van diens terugkomst uit Elba. 

Nog moge hier aangeteekend worden, dat Gijsbert Karel hoog 
wegliep met Baendeh. Breedvoerig licht hij bij schrijven dd. 
6 September 1814 den Souvereiueu Yorst over hem info): "al was 
het alles waar”, merkt hij o. a. op, naar aauleidiug van het ou- 
guustige, dat van hem verteld werd, "zoo 7ieemt het niets weg 
van zijne politieke verdieusten, en al had de Mensch het slecht 
gemaakt, de Gouverneur-Generaal heeft wel voldaaii.” Ook in 
eene uota van 8 Augustus te voreu had Yan Hogendorp de be- 
uoeming van Daeudels tot landvoogd op deu voorgrond gesteld , 
deu Yorst over de Oost-Iudische bezittingen schrijveiide ; "Zij 
hebben langen tijd gekwijnd onder de Compaguie ; de Commissie 
van Nederburgh heeft niet veel veranderiug aangebracht : Daeudels 

(a) Brieven-Hogendorp V, B25. 

(h) Brieven-Hogendorp V, 397 — 398. 

(c) Brieven-Hogendorp V, 412 — 414. 

(d) Brieven-Hogendorp V, 409^ — 410. 
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heeft er een Eevolutie gemaakt, zo veel ik zien kan, tot nut van 
het Algemeen, dog niet zonder geweld aan individuus. De Engel- 
schen schijnen de revolutie van Daendels voltooid , misschien boven 
de maate uitgebreid te hebben. In welk een staat moet zig de 
talrijke Inlander bevinden na al wat hij in dertigjaren heeft zien 
gebeuren ? Om die moreele kragt te herstellen en te bewaaren , door 
welke wij op zulk een afstand met een geringe magt geheerscht 
hebben , is er een Gouverneur noodig , die het land , de natie , de 
ta’al , de vooroordeelen kent. Tot heden toe hebben wij nooit een goede 
partij van dat Land getrokken, en Daendels, die begonnen had, 
erkent wiens heginselen hij ingevoerd heeft. Om dan de klem der 
Eegeering te herneemen, om partij van het Land te trekken, weet 
ik niemand aan UKH. te noemen, die eenigzins bij mijn breeder 
komt , en ik agte mij verpligt hem dit getnigenis te geeven , omdat 
het algemeen welzijn en de dienst van UKH. er mede gemengd 
zijn. Naast aan de plaats van Gouverneur , iudien er polityke redenen 
tegen waren, zoude hij zeer geschikt zijn tot Commissaris Gl. om 
een vast stelsel van Eegeering in te voeren. 

/'Heb ik mij niet te veel vermeeten met vrijmoedig te zeggeu 
wien ik geschikt oordeele, zo vraag ik dezelfde verschooning , 
wanneer ik er iets bijvoege omtrent iemand, die mij ongeschikt 
voorkomt en die naar mijn oordeel alles in de war zou stuuren. Ik 
erken de verdiensten van den Generaal Janssens in de admiuistratie 
van Oorlog; ik heb hem leeren kennen als een zwak Gouverneur 
van eene Kolonie/^6y, die de orders van zijn Gouvernement niet 
durft ten uitvoer te brengen, en die zig door alle de partijen been 
en weer laat slingeren. Daarbij komt, dat hij totaal geslagen zijnde 
op Java, weinig aanzien bij den Inlander genieten kan. UKH. zal zig 
niet heriuneren, dat ik ooit den G' Janssens benadeeld heb , ofschoon 
hij mij door zijn zwakheid de grootste schade heeft toegebragt. Voor 
mijzelven kan ik vergeeveu; als het aankomt op den dienst en het 
puhlijk welzijn ontzie ik niets. Ik wensch hartelijk , dat onze kostbare 
bezittingen welrasch onder het Bestuur van UKH. mogen hloeien.” 

De onbevooroordeelde wijze, waarop Yan Hogendorp Daendels 
wist te waardeeren, doet den schrijver eer aan; dat ook velen in 
Indie, //meest zeer goede koppen”, den geweldigen landvoogd van 
voorheen vereerden, deelde ik elders medef'e^; maar voor zulk eene 

(a) Zoo staat het er. 

(h) De Kaap de Goede Hoop tijdens de kolonisatieplannen van G. K. 

(c) Zie Van de Graaff I, 25. 
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vrije opvattiug iu liet belaug tier zakeii teu opziehte van den 
Transchen maarschalk was in den Oranje-kriiig van dien tijd geenc 
plants. Gelijk de lezer weet, werd baron Van der (lipellen tot 
landvoogd benoemd, die niets van de kolouieii wist, inerkt Van 
Hogendorp op : men zou bet zich eerlang berouwen ; eu als Coni- 
niissaris-Generaal werd met bem benoemd de beer Elout, door 
Van Hogendorp tni veh. postin bekwaam geoonhpld (a) , die ecbter 
ook geene plaatselijke ondervinding bad, benevens Muntu/gh'' , die 
daarentegen wel degelijk op de lioogte was , doeb weder op verlaiigeii 
van Elout gescbrapt werd, omdat de Commissie-Generaal jotz/nV;- 
zou vSyifb). Overigens, met alle waardeeriug van bet doorzielit 
van Gijsbert Karel, de kolouiale regeeriug iu hauden te leggeu van 
manueu als Daeudels eu Dirk van Hogendorp, hen ook te belasteu 
met de overneming der kolonien , bet verbaast mij wel , dat Gijsbert 
Karel tegen dit waagstuk zoo weinig bezwaar had. Maar ook kan 
men liaast als zeker zeggeu, dat ouder deze manueu de Siiigapore- 
gescliiedeuis eeu aiidereii loop zou liebben geuomeii. 

Tot chef van bet departement van Kolonien werd , ecbter niet 
met den titel van minister, benoemd Gohlbf'rg. "Ik beb gedurig 
gedaclit”, stolid in eeiie uota dd. 0 September ISll van Van 
Hogendorp aau dcu Souvereinen Vorst^'cy), "om eeu bekwaam 
persooii aau UKH. voor te dragen, ten einde als Secretaris van 
Staat voor de Colonien te fuugeeren in de afwezigbeid van de 
Heereu vau der Capelleu eu Ealck, docb ouder den blooten titel 
van Directeur-Geueraal eu ondergescbikt aau den Heer van der 
Hoop. Tbans komt mij ziilk een provisioneele aaustelling hoogst 
wenschelijk voor, eu iia de ondervinding, die ik sedert ceiiigeu 
tijd lieb van de lieldere dcukbeelden eu de verkregen kundigbedcn 
ook iu deze zaak van den Heer Goldberg, weet ik geen beter, ja 
zelfs gecu ander UKH. voor te dragen.” Met deze voordracht ging 
de Vorst te liever mede, wijl Goldberg diensten aau bet biiis van 
Oranje tijdeus de ballingsebap bad bewezen. Vis chef van liet 
departement vau Kolouieu becft hij ecbter niet nitgcblonken i zijne 
verwarde deukbeeldeii over rauntwezen zijii inzonderheid voor de 
kolonien noodlottig geweest ; in ISLS werd bij door Ealck, met 
den titel vau iniuister, vervaugeu. 

(a) Brifven-Hoyendorp V, 231. 

(b^ Zie o. a. Van de Graaff I, 51 

(cj Brievcn-Hogendorp Y, 414 — \ an der Capellen was te Brussel air, 

^ouverneur-generaal der zuidelijke provaicieu. 

(d) Zie mijne verhaudeling over Be Nedetlandsche standpenning van iSJ/ in 
7^ Volg. IL ^ 
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Het ministerie van Buitenlandsche Zaken were! , na de kortstondige 
vervulling door Van Hogendorp, opgedragen, gelijk ik mededeelde, 
aan den beer A. TF. C. van Nagell tot Ampsen, //een groot beer 
nit Gelderland”, naar Mont’s uitdrukking faj. Door bem waren 
onder de Republiek de functien van gezant te Londen vervuld en 
bestond er dientengevolge , evenals bij Ralck , wel aanleiding , om de 
koloniale quaestien ter barte te nemen ; de ondervinding zou evenwel 
aantoonen, dat ook bij er geeu gelukkig ziebt op bad fbj. JVa 
Nederlands wedergeboorte , was Van Nagell vier maanden lang op 
zijn buiten in Gelderland gebleven //als iemand , die zien wilde 
waar bet naartoe Hep”, scbrijft Van Hogendorp. In Maart 1811 
kwam bij te ’s-Gravenbage , waar bij Van Hogendorp op een diner 
bij de Prinses-Moeder ontmoette. //Zijne vriendelijkbeid voor mij 
was groot”, memoreert Van Hogendorp, "en is bet lang gebleven.” 
Men bad een president noodig voor de Notabelen, die over de 
Constitutie van den nieuwen staat zonden beslisseu ; Elout vestigde 
op Van Nagell de aandaebt. Toen deze Van Hogendorp bezoebt, 
polste Gijstbert Karel zijn bezoeker, die zicb er toe genegen ver- 
klaarde, //mits beleefdelijk verzogt”, was de gebeel Van Nagellscbe 
voorwaarde. "Ik ben altijd te rond in zulke zaken geweest”, merkt 
Van Hogendorp naar aanleiding biervan op fcj, "om veel te weten 
van de wijze, op welke dezelve gemeenlijk bebandeld worden. Het 
bleek egter, dat ik deze niet kwalijk aangevat bad, alzoo de Heer 
van Nagell zig niet alleen dit Presidie liet welgevallen, maar ook 
vervolgens het Portefeuille van Buitenlandsche Zaken aannam fdj. 
Hij verzogt mij om oiiderrigt van den staat van zaken, en bedankte 
mij voor de edelmoedige wijze van hem dit te hebben gegeven. 
De Prins zeide mij: het zal wel met u beide gaan, want in 1787 
heb je al te samen gewerkt. In den begin kwam hij mij ora 
mijne gedagten vragen , en op mijn verzoek gaf hij mij ecus 
’s weeks alle de ontvangen brieven te lezeu. Het eerste ging allengs 
over, bet tweede heeft voortgeduurd tot mijn ontslag toe.” 

Hoezeer ten slotte Van Nagell voor Van Hogendorp tegenviel , 
blijkt nit de aanteekening, die ik nog bier laat volgen fej: 

het Tijdschrift voor Xederlandsch-Indie, adevering Maart 1897, bl. 228 vv., 
met bijzonderheden over Groldberg’s verleden op bl. 230. 

ta) Brieven-Hogendorp V, 68. 

(b) Zie over hem nader Sluiting . 250, ov. 12 en Fagel's Ontslag 397 — 102, 
ov. 5 — 10. 

(c) Brieven-Hogendorp V, 68 — 69. 

(d) Zie hierover ook Brieven-Hogendorp V, 356 — 357. 

te) Brieven-Hogendorp V, 70 — 71. 
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'/De vijaiulsch.ap van den Heer van Nagell voor den Koophandel 
zit in ziju bloed, en daar hij zeer driftig is, en zig geheel niet 
meidt voor zijn onderhoorigeu , werd dit aanstouds bekend , en trof 
des te meer, naar mate ik vriend van den Koophandel geweest 
was. Onze betrekkingen buiten ’s lands zijn, naar mijii oordeel, 
hoofdzakelijk mercautiel, en dit straalt door in de instruetie van 
den Minister. De staatkuude van Europa bestaat egter op zigzelve, 
en daarom had ik ze afgescheideu. Maar ons aandeel in de politiek 
dieut te strekken ter bev ordering van onzen handel. Dit verband 
moet woneu in het hoofd van den Minister, die bet werk der beide 
afdeelingen onder zijne ogen heeft. Koophandel en Kolouieu wareii 
aanvankelijk geen byzonder Departement, maar ik advvseerde op 
die zakeu met den Heer Canneman. De Prins begeerde zulk een 
Departement op te rigten en mijne gedagten daaromtrent te weten. 
De Kaad van Koophandel en Kolouieu werd opgerigt, doch de 
Directenr-Generaal eerst later benoemd. Ik zag er vooral de uood- 
zakelijkheid van in, toen wij de kolonien terng kregen , en de 
schikkiugen inzonderheid voor Oost-Indie gemaakt werden. Dit 
gebeurde in den nazomer ISll, terwijl de Prins te Brussel was, 
hetwelk nog meer verwarring veroorzaakte. Toen drong ik aan 
op die aanstelliug, ten einde alles onder een hoofd te brengeu, 
te meer daar de Prins eerst Palck had doeu voorzitten in den Kaad 
van Koophandel en nu van der Hoop daartoe benoemde, die er 
voor uitkwam, dat hij zig weinig met zulk een voorbijgaaude 
bezigheid wilde ophouden. Palck gaf mij te kennen, dat hij mij 
daartoe voorgedragen had. Miju keus viel bepaaldelijk op Goldberg, 
omdat ik zeker was van zijne koloniale beginseleu. Goldberg heeft 
zig bij Kagell weten bemiiid te maken door zijne meuscheukeuiiis , 
en zo zijn de zakeu van koophandel meestal in zijne handen 
gevallen. Zij gaan daardoor iets beter dan ik verwagteu kon : maar 
nogthans is het Gode geklaagd, dat ons voornaamste natiouaal 
belang zo verwaarloosd wordt.’" 

Als Kederlandsch ambassadeur te Louden trad op H^tirbik Far/i'l. 
Zijn vader Prau^ois Pagel overleed in 1778, toen Hendrik vijf jaar 
oud was. Plierdoor kwam deze onder de leidiiig van den grootvader 
en uaamgeuoot , de ffuofl old dreffier van prins M illem k . In de 
PagePs was het griftierschap bij Huiine Hoogmogeuden als het ware 
erfelijk , en zij hebben dat ambt steeds met eere bekleed : toen het 
100 jaren in de familie was geweest, gaf de yuod old Grf'/fer een 
groot feest; bij diens overlijdeu in 1790 werd hij door ziju kleiuzoou 
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opgevolgd (a). lu clit ambt had de latere ambassadeur nog mede- 
gewerkt aaii bet outwerpen van een liandelstractaat , waariii ook 
vverden bebaudeld de aau ouze Factorijeu in Yodr-Iiidie behooreiide 
voorrechten, die uocbtans in 1814 gebeel eii al over bet boofd 
gezien werdeu (h). 

lYij behooren nu ook met eenige Engelscbe staatsliedeu keuuis 
te maken. De chef van bet Britsche ministerie was sinds 1812 graaf 
Licnjjool , minister van Pinancien. Bhmenlandscke ZaJcen was toe- 
vertrouwd aau viscount Sidmontli: Kolonien aau carl Bathurst. Over 
dezeu laatsteu minister, dien wij mede reeds bij bet tractaat van 
1814 leerdeu keuueu, sehreef lord Eoseberv in 1900: "He himself 
was one of those strange children of our political system who fill 
the most dazzling offices with the most complete obscurity. He had 
presided over the Foreign Office. He was for a term of fifteen years , 
a Secretary of State. Y'et even our most microscopic Biographical 
Dictionary may be searched in vain for more than a dry recital of the 
offices that he filled, the date of his birth, and the date of his death.” 

De man, die aau het ministerie karakter gaf, was Robert Steivart, 
meer bekeud als Im'cl Castlereayh , minister van Buiteulandsche Zaken fcj, 
Bij de vorming van het ministerie was teveus gedacht aau lo’vd Canning. 
Voor Castlereagh en Canning, die zoo dikwerf in deze verhandeling 
genoemd zullen worden, was wel aanleiding tot blijveude sameii- 
werking geweest. Zij wareu beide lereu ; uit hetzelfde landschap 
Londonderry ; dezelfde partij destijds toegedaan , namelijk die dei" 
Tories ; gezamenlijk bestrijders der anti-catholieke richting : ongeveer 
van deuzelfdeii leeftijd, de eene geboren in 1769, de andere een 
jaar later, eu ongeveer denzelfden leeftijd belialende, de eene 
overlijdende in 1832, de andere in 1837. Op staatkundig terrein 
achtte men beide manneu buitengewoou hoog te staan ; doch voor 


(a) Ziehier de opvolging: 

Gaspar IdTO — 1672; 

Hendrik, halve broeder van zijn voorganger, 1672 — 1690; 

Francois, zoon van zijn voorganger, 1690 — 1744; 

Hendrik, neef van zijn voorganger, 1744 — 1790; .the good old Greffier'’; 

Hendrik, kleinzoon van zijn voorganger, 1790 — 1795, de latere ambassadeur 
te Londen ouder koning AVillem I. 

(b) Zie nader Sluiting 250, ov. 12; Factorijen II 342, ov. 58; FageVs Ontslag 
402 — 404, ov. 10 — 12; aldaar op eerstgenoemde bladzijde de foutieve mede- 
deeling, dat de Ambassadeur de zoon was van den ouden Griffier. 

(c) „The leader of the ministerial phalairx is Eobert Stewart, Lord Castle- 
reagh”; Martineau 19. 



lieu scheeu iii cleuzelfdeu kring vau werkzaaniliedeii geeiie ruimte 
geuoeg; zoo uiet altijd geslageii vijaudeii, stonden zij toch in den 
regel op een afstand van elkauder. Castlereagli , trotscli op zijne 
voorname geboorte, zijne aauzienlijke betrekkiugeii , zag ueder op 
den zooii eener vronw , die o/j dt' planhpn liaar ouderhoiid bad ver- 
diend. Canning, buitengewoon door zijne macbt over bet woord, 
liaalde de scliouders op voor den erbarmelijken parlementairen 
redenaar. Beiden liadden in 1807 deel van bet ministerie uitgeinaakt : 
Castlereagli voor Oorlog en Kolonien , Canning voor Bnitenlandsclie 
Zakeu. Sinds was door den eerste de zoo janimerlijk inislukte expeditie 
uaar alcliereu tegen de Branscli-Nederlandsclie troepen s^eorgaui- 
seerd. De reeds smeulende verdeeldlieid brak dienteugevolge los. 
Den 21" December 1809 duelleerden ze zelfs; Canning werd ge- 
kwetst en beide mannen waren verplicht bet ministerie te verlateu. 
Bij de reconstrnctie vau bet ministerie in 1812, waariu Castlereagli 
werd opgenomen, bleven ze nog verwijderd ; de oorlogsstaat , ge- 
voegd bij de beriiineriugen van 1809, inaakte pogingen tot toe- 
naderiug vrucbteloos, zoodat Canning in 1814 den betrekkelijk 
oiibeteekeneudeu gezautscbapspost te Lissabon aannam. liaar de 
gebeurtenissen vau 1815 dedeu in de algemeene vreugde veel ver- 
geven en vergeten ; bovendien scbeen de vrede uu voldoende ver- 
zekerd. Het gevolg was, dat Canning in 1816 te Louden terugkwam, 
en wel in eene qualiteit, die bem eerlang in recbtstreekscbe aan- 
raking met onze staatslieden zou brengen. 

De macbt der Engelscbe Oost-Indiscbe Compagnie bad zicb in 
Yddr-Indie gedurende de 18® eeuw aauboudeud nitgebreid , zoiider 
dat de regeeriug te Louden in dezelfde mate gezag er over kreeg, 
betgeen tocb bij de vermeerderiug v,au den staatkundigeu iuvloed 
der Compagnie en bij de groote misbruikeu , die uu en dan aan 
den dag kwameii, uoodzakelijk bleek te wordeu. De Eegecring bad 
geen voldoenden toegang tot de bureelen der Compagnie. Onder- 
zoekingen konden feitelijk slecbts plants vinden door benoeming van 
speciale commissien of door parlementaire comites. Om aan de ge- 
breken tegenioet te komen, kreeg in 1784 eene regeling vau Pitt 
kracht van wet , volgens welke ingesteld werd een college , de 
Board of Control gebeeteu , dat deel vau bet ministerie uitmaakte, 
toegang kreeg tot ’s Compaguie’s arcbieveu, bet cdo bad over de 
bandeliugeu van de directeuren der Compagnie en beveleu aan de 


(a) Zie o. a. de hoofdstukkeii VII — IX in Factorijen II. 
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autoriteiteu in Indie kon geven , die de directeuren onveranderd en 
als uitgaande van lienzelven moesten overbrengen. Door de vestiging 
van deze instelling ging bet moederlandsch bestuur der Compagnie’s 
kolonien feitelijk op de kroon over. Het presidentschap van den 
Board of Cmtirol was dus van groot gewiclit eii dat het financieel 
ook niet verwerpelijk mocht lieeteu , blijkt nit Canning’s benoeming 
tot deze betrekking op 5000 pd. st. ’sjaarsC«y*. Hierdoor kwam hij 
weder in het kabinet, waarvan Castlereagh ook lid was en gewerd 
hem tevens als president eene ^daats in het parlement ^Veliswaar 
nam dit lid van het ministerie nit den aard der zaak geene eerste 
plaats in , maar de persoonlijkheid kon er aan eenigszins tegemoet 
komeu, en Canning bleek zeker daarvoor wel de man fcj. 

Het was nu onder het bestaau van dit ministerie, dat de jVeder- 
landsche commissarissen-geueraal naar Batavia zeilden, om ter uit- 
voeriug van het tractaat van 1814 de teruggegeven Nederlandsche 
kolonien over te uemen. Elders heb ik medegedeeld met hoeveel 
bezwaren dit gepaard is gegaau fdj. Yoor een deel lag de schuld 
in de bewoordingen van het tractaat ; voor een ander deel in de 
onwelwillende opvattingen der Britsche plaatselijke antoriteiten in 
Indie; eindelijk ook in de weinige voortvarendheid bij de regeering 
in Xederland en in niet geriuge mate in de jjersoonlijkheid van 
den commissaris-generaal Elout fj. 

Wij znllen zien, dat ten slotte de Eugelsche regeering klachten 
bij de onze inbracht, hetgeen geschiedde door tusschenkomst \an 
den Britschen ambassadeur bij ous hof, /wv/ Claucarty. Deze vertegen- 


(а) „Tlie East I.,dia Company was primarily a commercial company, with 
directors owing primarily commercial obligations to their shareholders. To 
assist and guide them in the Imperial responsilibities , which had little by 
little grown upon them, there was the Board of Control, a department of 
the British Ministry, the President of which spoke in the name of the Secret 
Committee, which consisted of representatives of the Company.’’ Egerton’s, 
leven van Eafifles (1900), bl. 138 Het doel van den Board of Control was; 
„to check, supei intend and control all acts, operations and concernes, which 
in any wise relate to the civil or military Government or revenues of the 
territoiies and possessions of the E. 1. Company.” Martineau 23. 

(б) „On the 10th June (1816), Canning took his place in the House of 
Commons as pre.sident of the Board ot Control.’’ Martineau 23. 

(c) In ieder geval geeft de mededeeling op bl. XIX Bijdr. E, dat de 
Engelsche gevolmachtlgden in 1820 waren ..Lord Castlereagh en de Minister 
Canning” , tot misverstand aanleiding in zoover dat de eerste ook minister 
was. 

id) Zie mijne verh. Opvattingen en mijne artikelen over speciale bezittiiigen. 

(e) Zie vooral mijne EZoat-verhandelmg. 
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woordiger had in de dageii, dat de Orauje’s buiten Nederland 
moesten woneu , veelvuldig met den Souvereinen Yorst , weldra 
Koning, omgang gehad, waaruit eene familiariteit ontstaan was, 
die, naar AYillem I terecht of ten onrechte meende, niet meer te 
pas kwam, sinds beider maatschappelijke positieii zoo gebeel ver- 
scbillend waren gewordeu. De Koning scbijut ecbter geeu hart voor 
werkelijke vriendscbap of erkeutelijklieid, jegeus wien ook, gebad te 
hebben. Yau Hogendorp heriuuerde zich van den wautrouwendeu 
Souvereinen Yorst faj //dat Hij alreeds in de eerste dagen tot mij 
gezegd had ; ik neem Lord Clancartv mede naar Amsterdam , ten 
einde hem onder bet oog te houden”. Het open geraoed van Yan 
Hogendorp wist beter zulke maunen te waardeeren en ook die 
waardeering te toonen : //The first lines I write with mv sick band”, 
schreef de door podagra gekwelde aau Claucarty dd. 29 Januari 1811 
naar aanleiding van gemaakte scbikkiugeu, inzouderbeid ten aauzieu 
van onze vaart en bandel, //are adressed to your Lordship in order 
to express you my gratitude for the most agreable communications 
you have given me just now. I shall immediately transmit all your 
papers to His Royal Highness, but meanwhile I expect His orders, 
I cannot bear to remain silent, nor to shut up in my heart my admi- 
ration of the loyal sentiments of the Prince Regent and His Ministers. 
I am not now speaking to the Embassador, but to the Earl of 
Clancarty , who has settled this business with me like a Eriend and 
a Brother.” Yan Hogendorp teekeude nog op de copie van dit stuk 
aan : //Het is de uitboezemiug van eeu dankbaar hart” Dat 
ook persoonlijk de Souvereine Yorst redenen van dankbaarheid jegeus 
Clancarty moest hebben, bracht ik bereids elders in herinnering fcj. 

II. 

Herinneringen aan het koloniaal traetaat van 
13 Augustus 1814. 

De Engelsche Oost-Indische Compaguie was sinds 1811 tegen den 
door haar uitgedrukten wil bezitster van //Java en onderboorigheden” 
gebleven fdj. Wei rees spoedig na de verovering de gedachte om 

(o) Brieven-Hogendorp V, 4o. 

(b) Brieven-Hogendorp Y, 198 — 199. 

(c) Singapore II 373, ov. 61; men zie mede over Clancarty die verhandeling 
bl. 336—337, ov. 21—2.5. 

[dj Zie noot 1 Slutting 
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het verkregene tot krooukolouie te makeii, doch liet kwam eerst 
in October 1813 tot een punt van ernstige overweging; ten slotte 
wercl inderdaad beslist, dat de voormalige Nederlandsche kolonien 
aau den koning van Groot-Brittannie moesteu overgaan (a). Ware 
dit geschied, de teruggave aan Nederland zou meer voeten in de 
aarde hebben gehad. De overgang werd echter door het ministerie 
bevolen juist in de dagen dat Nederlands verlossing van het 
Bransehe juk bekeud werd ; liierin vond de Britsclie minister Bathurst 
aanleiding, het stuk weer in te trekken. Vaudaar dat, als Van 
Hogendorp den minister om inlichting vraagt over het door de 
Engelschen op Java ingevoerde stelsel, deze dd. 31 October 1814 
het volgende autw’oordt ; 

//Your Excellency’s wish to have communicated to you an account 
of the changes, which you have understood have been introduced 
into the management of Public Revenues and civil administration 
of Java, shall be attended to. That account is not in my office, but 
I will apply to the Board of Control, who may be in possession of it. 

//I ought however to apprize Your Excellency , that w'hatever 
changes have been introduced into Java have been of a temporary 
nature, aud therefore probably less worthy of Your Excellency’s 
attention. The East-India Company had only the government of 
Java for a time, until it was made over to His Majesty, and 
under these circumstances there was probably no very well considered 
system introduced. The instrument by which Java was to be delivered 
over to His Majesty was signed by me the week in wdiich the 
account was received of the Revolution breaking out in Holland, 
and I immediately ordered the instrument to be withheld (and it 
was afterwards cancelled) , because I thought that the act of making 
it own to His Majesty would give the appearance of our intending 
to keep it at a Peace, at a time, when the glorious news from 
Holland gave us a prospect of seeing the House of Orange restored; 
and I conceived that our appearing to choose that moment to take 
to ourselves, what I know to be a possession much cherished by 
the Dutch Nation, would be prejudicial to the Orange interests 
and discreditable to the British character.” 

Zoo blijkt het geheel juist, wat ik elders reeds opgaf als de 
redenen, waarom de overgaug op de Britsche kroon van de 
Nederlandsche kolonien niet doorging. 


[а) Zie noot 2 Slutting. 

(б) Brieven-Hogendorp V, 199 — 200. 
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De algemeene vreugde toch in Eugelaiicl over de gebeurteiiisseii 
van 1813 ; iuzonderlieid sympathie voor den in balliugscliap woiiendeu 
Erfprins van Oranje en zijn huis, niet minder voor Xederlauds eigen 
optreden tegen de Eransche overheerscliing ; politieke overwegingeu 
om , nevens de vereeniging met Belgie , ook door koloniaal bezit oiis 
vaderlaiid zdd kraclitig te maken , dat bet als een bohverk tegen 
Eransche veroveringszucht kou beschouwd worden ; eindelijk de 
gedachte om door bet toonen van waardige zelfbeperking in terri- 
toriale hebzucht een invloedrijk voorbeeld aan de overige mogeud- 
heden te geven, die Europa ieder naar hare eigen belangen zochten 
te verdeelen : zoovele oorzaken, die Engelaud vervulden met — om 
de woorden van Castlereagh te gebruiken — het bijna roniaiitisch 
ous vaderlaud ter wille te zijn door de teruggave der kolonieu (a). 

Vol erkentelijkheid antrvoordde Van Hogendorp dd. 10 Xovember 
1814 den minister Bathurst aldus(^6^: 

//Agreez mes remeroiments pour la boute qu’a ene Yotre Excellence 
par sa lettre du 31 Octobre de m’accorder le rapport sur I’Ee de 
Java, C|ue j’attends avec d’autant plus d’impatience , cjue je vois 
par les Gazettes de Batavia combien de nouveanx reglements y ont 
ete iutroduits. 

>/Je reconnais le caractere anglais dans I’aunnlation de I’instrument 
par lequel Java venait d’etre reuni b la Coiironne la meme semaine 
de uotre Eevolution. Yotre Excellence m’a fait nn sensible plaisir 
en me communiquant ce trait de loyaute . . . Le discours du 
Prince Souverain b I’ouverture des Etats Generaux est sans doute 
entre les mains de Yotre Excellence, sans quoi je le lui anrais 
adresse. II a produit ici le meilleur effet, et je me fiatte qn’en 
Augleterre il fera repeter un mot de Lord Clancarty , que cet 
ambassadeur me dit dans ime autre occasion : You are not a noisy 
people. Nons avons travaille dans le silence.” 

Tronwens, reeds in den aanvang van 181-3 mocht de Prins van 
Oranje ten aanzien van de teruggave der kolonieu de meest gerust- 
stellende verzekering ontvangen (d). Nadat de gebeurtenissen voor 
Europa’s bevrijding steeds gunstiger keer namen, dus met bet ten 
einde loopeu van dat jaar, kwam de zaak uu en dan weder ter 
sprake. Den 11“ November 1813 schreef de Prins aan H. E. C. von 


(a) Zie Sluiting 247 — 248; ov. 9 — 10. 

ijb) Brieven- Hogendorp V , 200. 

(c) Aldus met stippels afgedrukt in de Brieten-Hogendorp. 

[d) Zie noot 10 Sluiting. 
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Gagern, dat Ijij wel inzag, dat vau geene andere mogendheid eeue 
welwillende opvatting viel te verwachten dau vau Eugeland en dat 
Castlereagli lieui iu het algemeen de teruggave der kolonien, be- 
houdeus eukele niet genoemde, had toegezegd (a). 

Onder de mannen, die iu Engelaud deu Prins ter zijde stoudeu, 
behoorde H. Eagel. Aan dezeu meldde G. K. vau Hogeudorp dd. 
28 November 1813 het heugelijk bericht, dat de omweuteling haar 
beslag had gekregeu , dat de Prius slechts behoefde over te komeu , 
om zich aaustouds door het gausche volk als Souvereiuen Vorst 
toegejuicht te zieu, eu dat meu dus ook geheel medegiug met 
Eugelauds politick. //Eu vous dounant, Mousieur, ces assurauces” — 
luidt het geestdriftig schrijven(^6^ — //en eutrant parfaitemeut dausles 
vues de I’Augleterre, je dois en meme temps faire coimaitre a 
celle-ci ce qu’attend d’elle ma patrie; c’est la restitution prompte 
et sans reserve des colonies dans les trois parties du monde. Nous 
nous lierous a I’Augleterre par des noeuds iudissolubles , nous serous 
tout a elle, mais nous avons la ferme coufiauce qu’elle ue gardera 
rieu de ce qui est a nous.” Maar dan haast zich Malmesbury, aan 
wieu Eagel deu brief liet lezen, bij schrijveu dd. 3 December 1813 
die hooge verwachtiugen over de teruggave te tempereu met eeu 
niet alles eu niet cladelijk of in eens(c). In beschermeiideu tooii gaf 
de Britsche minister zijue hooge tevredenheid over Vau Hogeudorp’s 
epistel te keunen, het vertrouwen uitsprekeude , dat "if he coutiuues 
to act on the same principles” , alles wel goed zou gaau ; doch , 
vervolgde Malmesbury, al was het uu ook uatuurlijk, dat iu de 
eerste opwelling vau geestdrift meu al de kolouieu wilde terug- 
hebbeu, //ou more calm reflection” zou Hogeudorp er wel anders 
over gaau denkeu, daar de verdedigiug vau De. Kaap en Ceylon 
eeue sterke militaire macht vorderde en dus ; //safer in our posses- 
sion than on being restored to them”. — Vow Van Hogendmp zal dit 
wel eerie groote teleurstelling geioeest zijn , had ik , dacht me , het 
recht te schrijven in 1897 naar aanleiding dezer correspoudentie Tc/y); 
maar in 1902 verscheen het VP deel der Brieven eu GedenkscJirifteu 
vau Gijsbert Karel, eu daarin is onder dagteekeuiug vau 17 Juni 
1814 over de Kaap eu Ceylon aid us de door hem gestelde vraag: 
//IVanueer de Eugelschen ons de Oost-Indische Bezittingen terug- 

(a) Zie noot 11 Sluiting, 

(b) Zie noot 12 Sluiting. 

(c) Zie noot 13 Sluiting. 

{d) Zie Sluiting 249; ov. 11. 
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geven, hetzij op den voet van 1794 of van 1802, en dan over 
eenigen derzelven willen haudelen; welke zouden wij dan kimiien 
missen?” — aldus geantwoord : 

//Van de Bezittingen aan Nederland toebehooreiide in Oost-Iudie 
in 1794 liebben de Engelschen bij den vrede van Amiens in 1802 
zicli bet bezit van Ceylon voorbeliouden. Deze aanwiust was voor 
lien van bet grootste aaubelang, zoowel nit boofde van de belang- 
rijkbeid van dat eilaud, als wegens deszelfs ligging bij Imnne andere 
Bezittingen , en voornamelijk om de haien van Trincouomale die 
voor bunne zeemagt in alle seizoeneu eene veilige ankerplaats ver- 
scbaft, die bun in den Golf van Bengalen en bangs de kust van 
Cbormandel gebeel ontbrak. Of nu deze afstand van 1802 door de 
Eugelsclien als finaal zal besc-houwd worden , of Ceylon weder als 
eeu voorwerp van ouderbandeliug aangezien, is de vraag, die bet 
eerst in aaumerkiug konit. Zoo bet eerste plaats vindt, valt er niets 
verder over te zeggen. In bet tweede geval zouden dan die Bezittingen 
misscbien bet eerst in aaumerkiug komen om er over te liaudelen. 
Onder bet Bestuur van de voormalige Oost-Indiscbe Compagaie was 
Ceylon reeds een lastpost geworden, omdat de onkosten van bestuur 
en verdediging verre te boven gingen de voordeelen en winsten die 
deze Bezitting, in weerwil van bet rijke product van Cancel door 
de gebrekkige administratie en inrigting van inweudig bestuur, aan 
de Maatscbappij opbragten. 

//Ofscboon uu wel onder eene betere administratie deze bezitting 
meerdere voordeelen zoude kuunen geven en altbans rnim de onkosten 
van deszelfs bestuur en verdediging goedmaken , zoo zal ecbter 
altoos zijne liifging, digt onder de Engelscbe Bezittingen en ver- 
wijderd van de oiize, betzelve ten minste relatief van minder belaug 
voor ous doen zijn , dan andere bezittingen meer in verband staaude 
en uader gelegen aan ouze boofdbezittingen, en dus, indien er over 
een afstand arebandeld nioest worden , in aaumerkiug kuiineu komen. 

//Be Kaap de Goede Hoop, uu ook reeds tweemalen door de 
Engelscbeii veroverd, wordt zeker door ben van groot aanbelang 
en als een beveiligend bolwerk voor Imiiiie aanzienlijke Aziatiscbe 
Bezittingen bescbouwd. In den tegenwoordigen staat van zaken en 
de naauwe staatkuiidige en vrieudscbappelijke betrekkingeii tusscben 
dat laud en ous, volgens dewelke, als bijna dezelfde belangen 
bebbeude, wij in de Engelscbe overmagt ter zee de veiligste 
zekerbeid en defensie voor ouze Oost-Iudiscbe Bezittingen mogeu 


(a) Zie dl. VI , 507. 
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vinden; zoo zoude men ook nit hetzelfde oogpmit, de possessie van 
de Kaap, verdedigd door de Engelschen, eveuzoo voordeelig eu 
nuttig voor de veiliglieid van onze bezittiugeu kimuen bescliouneii , 
als of wij zelve daar meester van waren. Ja , mogelijk nog voor- 
deeliger; want zeker zal de Kaap niet ligt, en althans in de eerste 
tijden niet, zoo veel kunuen opbrengen om de kosteu van deszelfs 
bezetting en verdedigiug te kuunen goedmaken.” 

Als dus op bet einde van 1813 Van Hogendorp misschieu zick 
teleurgesteld gevoeld mocht hebbeu oj) bet bericbt van Ceylon en 
de Kaap niet te zullen terugkrijgeii , zeker is bet in ieder geval 
dat bij medio 181-1 zicb in dit verlies gescbikt bad, niettegeu- 
staande eigen belangrijke fiuaucieele belaugeu bem bet anders gewenscbt 
moesten doen voorkomeu, om De Kaap terug te erlangen. 

De losse besprekingen over de teruggave der kolonien konden niet 
bet onderwerp van gezette bebandeling worden, zoolang er nog 
strijd tegen Napoleon’s leger werd gevoerd ; docb met de verbetering 
van de toestauden, scbreef de Souvereine Yorst dd. 8 April 1811 
aau Van Hogendorp: //Omtrend de Colouieu en de bandel op 
dezelve is misscbieu ook binnen kort bet oogeublik van de intentieu 
te verneemen , daar de Conveutie , dewelke gesloten is , ten minsten 
een gedeelte van onze aanstaende grense bepaald, en deeze de latitude 
geeft van hetgeen wij zullen ziju, alsmeede onze middelen om ons 
binnen en buiten Europa te defeudeereu. Het zal altoos uodig zijii 
den Ambassadeur eu ziju Gouveruemeut in goed bumeur te boudeu, 
en alles wat daartoe contribueeren kaii is wenscbelijk” (aj. — ^Vij 
zullen zien , boe weinig koning Willem I zelf de kunst zou verstaan 
den Amhassadenr en zijn Gonvernement in goed huhieur te hoitden ! 
Van Hogendorp antwoordde nog denzelfdeu 8“ April over lord 
Clancarty ; /'De Ambassadeur beeft mij als in bet voorbijgaau gezegd, 
dat de restitutie van onze Kolonien afbing van dat wij sterk genoeg 
zouden zijn om onze onafbankelijkheid te bewaaren, en dat ik zeer 
wel wist wat Engeland voor bad om ons sterk te maakeu” (h). — 
Den volgenden dag richtte Van Hogendorp zelf een schrijveu er 
over aan lord Castlereagb. Misscbien was dit zijne eerste recbtstreeksche 
correspondentie met den Britscben minister omtrent deze belangrijke 
aangelegenbeid ; althans wij lezen de volgende mededeeling uit zijne 
latere herinneringen betrekkelijk deuaanvang van 1811 (cj-. //Omtrent de 


(а) Brieven-Hogendorp V, 362. 

(б) Brieten- Hogendorp V , 364. 
(e) Briecen- Hogendorp V, 51. 
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kolonien zelve gaf Lord Castlereagh alle verzekeriug aau deu Priiis. 
Ik liad deze snaar uiet met- hem geroerd , omdat ik al vroeger eii 
iu de eerste dagen daarover geschreveu had aau deu ambassadeur 
Lagel eu tot autvoord gekregeii, dat wij ouze kolouieii uog uiet 
kouden bewaren , dog dat tvij zo verre zijude , dezelve met vrugt 
zoudeu kuiiueu u’edereischeu. Vau dat ogeiiblik achtte ik het beter, 
0111 zo laug geheel daarvau te zwijgeu. Maar het schijut, dat Lord 
Castlereagh deze verzekeriug ougevraagd gegeveu heeft. Althaus hij 
had twee ureu bij mij gezeteu, om over alle ouze zakeu tehaiideleii, 
eu was opgestaaii met de woordeu ; nu zijn wij , geloof ik , flf.n 
knag rouilg/^lopen , eit ik mod mij nog klceden vaor het middagmual 
bij deu Prius. — Ik kwam aau het Hof vdor hem eu Z. H. zeide 
mij: het is mij lief, dat hij zo lung hij U gebleveu is, hue laager 
hoe beter. — Na deu eteu verhaalde Z. H. mij de verzekeriug 
omtreut de Kolouieu, er bij voegeude, dat Engelaud deukelijk voor 
de Xaap geld liiedeu zou.” — Hit moet dus voorafgegaau zijii, 
toeu I au Hogeiidorp dd. 9 April 1814 aau Castlereagh eeii laiigeii 
brief zoud, waariu het volgeude over de kolouieu voorkwam : 
"Mainteuaut que iios limites futures sout deju fort eteudues, que 
uotre armee se rassemble, et que nous allous nssieger Anvers, taudis 
que d’uu autre cote Louis XVIII est proclaiue, ii’est-il pas teuis, 
Mylord, de soiiger a uos Colonies. Pardoiiiiez-inoi uu peu d’ardeur 
sur ce point, parce qu’il tieut a uos iuterets les plus chers et qti’il 
m’a semble que la Graude Bretagne, toujours grande et geuereuse, 
u’y met d'autre condition , que celle de nous voir asscz forts pour 
nous defeiidre et pour maiiiteiiir uos possessions. Yous ne voulez que 
uotre iudepeudauee pour la eoiiserver, vous desirez que nous soyous 
riches, vous declarez que nous devous recouvrer uos ri chesses par 
le coinmerce, et ce commerce ue redevieudra ce qu’il fut jadis que 
par les Colonies. Encore uiie fois. Monsieur, pardouiiez a mou 
patriotisme, que vous approuverez , cet tdaii peutetre iudiscret.” — 
Bij deze oiizekerheid rees teveus de vraag of de teruggave der 
kolouieu zou wordeii behaiideld bij het met Eraiikrijk eerlaug aau te 
gaue vredestractaat daii wel op het destijds reeds voorgeuonieii cougres 
te M eeneu , of eiudelijk uitsluiteiid met Engelaud. Ouze Loudeii- 
sche ambassadeur H. Eagel, aau Buifenlaadsche Zakeu dd. 9 Mei 
1814 schrijvende, dat hij alsuog hij het Britsche miuisterie stappeu 
zou doeii voor het opeuen der ouderhaudeliugeii , verwaehtte dat de 


(a) Brievm-llogendorp V, AaU- 
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quaestie hetzij bij bet vredestractaat , hetzij op dat congres zou uit- 
gemaakt moeten worden, wegens bet verband met andere restituties [a). 
Maar nocb aan gene zijde van bet Kanaal, nocb vooral door ons 
werd deze bondgenootscbappelijte bebandeling wenscbelijk geacht; 
onze bewindslieden , evenals de Souvereine Vorst, evenals Hogendorp, 
zagen terecbt wel in, dat veel meer te verwachten was van de 
persoonlijke sympatbieen, die destijds tusscben -Engeland en Neder- 
land bestonden, dan van eene algemeene vergadering, waar bet pas 
weder in bet leven geroepen staatje — als andere kleine staten in 
die dagen , een som-allie spottend gebeeten ! — niets te zeggen zou 
bebben {Ij. 

Den 30" Mei ISld was bet vredestractaat van Parijs tot stand 
gekomen, en wel met de bepaling, dat Zweden aan Prankrijk 
zoude teruggeven bet eiland Guadeloupe, //en consequence d’arrange- 
mens pris avec ses allies”. 

Eene week na dien vrede, uamelijk dd. 7 Juni 1814, scbreef 
minister Van Nagell opnieuw onzen ambasadeur te Louden over bet 
openen der koloniale onderbandelingeu (c) ; den 11" bezocbt Lagel 
lord Castlereagb. Deze onderbield bem over bet verlies van een ouzer 
aan Zweden af te staue bezittingen wegens Guadeloupe, waarvau ecbter 
de ambassadeur niets wist, zijnde er geenszins over iugelicbt. /'Mais 
ce que lord Castlereagb m’a expressement prie de porter a votre 
connaissance”, rapporteerde den 11" Fagel aan Buifenhoidsclie Zaken ^ 
//c’est que comme ces affaires, en particulier celle des colonies, 
allaient etre mises ici sur le tapis sans delai, il priait rpre vous 
voulussiez faire passer incessammeut soit a moi, soit a telle autre 
personne que Monseigueur le Prince voudra bouorer de cette com- 
mission, les plein-pouvoirs et instructions necessaires. Ceci s’accorde, 
ii ce qu’il me parait , avec les intentions euoncees dans la depecbe de 
V. E. n" 66 du 7 de ce mois” {d). — Had Van Nagell in dien brief 
van den 7" geschreven, dat men //naturellement” moest onderban- 
delen op den grondslag van oiis bezit in 1793(c), m. a. w. dat 
wij zouden terugkrijgen de Kaap , Ceylon , de Oost , de AVest , 
bovenal bet zoo kostbaar geacbte Guiana, weldra zou bet blijkeu, 


(a) Zie het schrijven in noot 34 Slutting . 

(i) Zie hierover breeder Slutting 254 — 255; ov. 16 — 17. Van Hogendorp's 
oordeel vindt men in Brieven-Bogendorp V, 72. 

(c) Zie het schrijven in noot 36 Slutting. 

(d) Zie den brief in zijn geheel noot 37 Sluiting. 

(e) Zie noot 36 Sluiting. 
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clat voor Guadeloupe men liet booze oog juist op een deel van deze 
laatste kolonie had geslagen. Van Nagell stelde de volledige terug- 
gave van Guiana op zoodanigen hoogen prijs, dat liem dit punt der 
koloniale quaestie boven alles ter harte bleek te gaaii ; trouwens 
maunen als Kluit eu audere vaderlaudslieveude laudgenooteu oor- 
deeldeu er in die dageu eveueeus zoo over («). Af te zieu van 
Essequeho, van Demerary , van diezelfde strekeu, waaromtreut tocli 
lord Malmesbury met zoovele woorden dd. 3 December 1813 uit- 
drukkelijk had geschreven ; Icerta'mly would give you /iiacZ-, zou eeue 
teleurstelling zijn, die men met alle macht moest trachten te voor- 
komen. Dezeii gedachtengang legde Van Nagell, op ontvangst van 
liet gezantschapsbericlit , aanstonds ueder in een schrijveii dd. 16 
Juni 1814, waarin liij voor deii Souvereiueu Vorst outworpeii bad 
eene aan Dagel te verstrekkeu iustructie (i). De Vorst achtte bet 
noodig bierover eene vergaderiug met eeuige audere staatsliedeu of 
deskundigen te boudeu. Ziebier boe Van Hogendorp de bebaudeling 
dezer aangelegenbeid afkeureud in zijne latere berinneringen ver- 
baalt (c) : //De Prins riep eenige Ministers in zijn Kabinet , mij , de 
Heeren van Nagell, Palck, den Generaal Janssens, om de instruc- 
tien, door den Heer Nagell ontworpen, te beoordeeleu. Ik twijfel 
of de Generaal Janssens toen reeds Minister van Oorlog was, en 
meen zeker, dat bij als gewezeu Gonverueur van de Kaap eu van 
de Dost, misscbieu als gedoodverwd tot dezeu laatsten post, was 
geroepeu. Ik berinner mij zeer wel , dat ik den volgeuden dag mijne 
groote verwonderiug aan Palck betuigde, over zo gewigtige Staats- 
belangen met eenen man gezeten te bebben , die vier maanden onder 
Buonaparte tegen ons gestreden, en bem in de laatste week van 
zijn regeeriug eerst verlateu bad. De ontworpen instructien strekten 
om alle onze oude Kolonien terug te vragen, Ceylon bij den vrede 
van Amiens afgestaau, en Negapatuam in 1783. Ons regt daarop 
werd betoogd. Ik was van oordeel , dat wij op de edelmoedigbeid 
der Eugelschen eu niet op ons regt moesteu bonweu. De instructien 
werden egter verzouden . . .” 

De eerste missive van Fagel dd. 21 Juni 1814 over de geopeude 
onderbandelingen meldde , dat wij zoo goed als alle kolonien zouden 
terugkrijgen, bebalve De Kaap, waarvoor, gelijk onze Minister reeds 


(a) Zie noot 38 Slutting. 

{b) Zie breeder, ook over deze instractie: Slutting 255 — 259; ov. 17 — 21. 
(c) Brieven- Hogendorp V , 72. 


32 


DE GESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH TRACTAAT 


goedgevonden had , eene aanzienlijke som gelds teu behoeve der 
barriere-steden werd toegezegd (a). De Britscbe regeering wilde vol- 
strekt uiet , had Castlereagh verzekerd (6) , zich inhalig betooneu. 
Cochin op de kust van Malabar zouden wij echter ook wellicht 
verliezen ; en wat betrof de Guadeloupe-quaestie , nu wij eene veel 
aanzienlijker vergrooting van ons gebied in Europa verkregen dan 
oorspronkelijk voorzien was , zouden wij dan toch ook wel , meeude 
de Minister, geen bezwaar hebbeu tegeu den afstand van het eukele 
Berbice aan Zwedeu; daarentegeu zou deze mogeudheid, oordeelde 
Castlereagh, zich hiermede hebben tevredeu te stelleu al was het 
ook minder dan Guadeloupe, wijl de rechtstitel veel zekerder werd 

Het zoude eene gelukkige gedachte zijn geweest , indien Van Xagell , 
overeenkomstig Van Hogendorp’s oordeel , onmiddellijk op dezen brief 
van onzen ambassadeur was ingegaau, bedenkende dat gevoeleus 
van edelmoedigheid in den regel kort verloop hebbeu eu dat wij 
dus, hoe meer tijd wij over de zaak deden gaau, steeds in minder 
gunstige omstaudigheden koudeu komeu. //Avec les Anglais”, zegt 
zoo uaar waarheid, eu Van Nagell zou het onderviudeu, Eraucis 
Charmes , //si Ton doit fiualemeut ceder, il vaut uiieux le faire 
immediatemeut , car il est dans leur pratique habituelle d’augmenter 
leurs pretentions a mesure que la negociation se prolonge. Ils 
prenuent tout ce qu’on leur ofl're, et ils demaudent autre chose.” 

"Wel verre dan aan onzen gezant te bevelen Castlereagh bij zijn 
woord te houden, lokte de Minister geene wijzigiug uit in zijue 
veeleischende instructie, bij schrijveu van 24 Juui 1814 aan Eagel 
gezouden 

Te vergeefs trachtte Eagel in zijn autwoord van 30 Juui 1814 
het hopelooze van dergelijke basis tot onderhandeling aan te toonen. 
Zijue waarschuwing wekte bij den Minister slechts hitterhf'ld en 
Jiartzeer op, blijkens zijn antwoord van 8 Juli d. a. v. ; het verlies 
van Guiana stond gelijk met het afmijdeu run wize lerensdraden ! (f) 
lutusscheu hadden zich de Czaar van Buslaud eu de Kouiug van 
Pruiseu, benevens ouderscheideue eerste ministers uaar Louden 
begeveu ; de werkzaamhedeu voor het Britsche miuisterie hieruit 


{a) Zie noot 45 Sluiting 
ip) Zie noot 7 Stuiting. 

(c) Zie de noten 46 en 47 Sluiting. 

id) Zie de Revue des Deux Mondes van 15 September 1899 bl. 478 
(e) Zie het schrijven in noot 48 Sluiting. 

{f} Zie de corre-spondentie in Sluiting 260 — 261: ov. 22 — 23. 
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voortvioeieucle , werdeu zeer vermeerderd door de geopeiide parlemeii- 
taire debatteu, terwijl het overige vau deii tijd door talrijke feesteii 
werd ingenomeu ; liet resultaat was , dat voorloopig Castlereagli niet 
over onze toloniale zakeu was te sprekeu. Eu toeii ouze ambassadeur 
eindelijk daartoe gelegeuheid vond , bleek de Britsc-he minister oiider 
Van Nagell’s verzet zijii geduld te hebbeu verloren. Eene zeer gewich- 
tige niet-koloniale quaestie kwam trouwens daarbij. Omtreiit de 
voorwaardeu der vereeniging van Noord- en Zuid-Nederlaiid was te 
Louden door de verboudeuen eeii stuk opgemaakt, lietwelk de 
Souvereine Yorst beboorde te teekeueu ; dock deze maakte bezwaai' 
wegeus het onbestemde der regeling vau de schuldeu-quaestie tusseheii 
beide deeleu ; verder wijl de greuzeu vau den te scheppeu staat nog 
niet behoorlijk waren aangewezeu; eindelijk omdat het land door 
vreemde troepen bezet bleef. Aldus ontmoette Castlereagh en in de 
koloniale quaestie , eu in de vereeniging der Nederlauden — beiden 
met name door hem in het leven geroepen en geleid — een naar 
zijii inzieu oudaukbareu wederstand bij den Yorst en zijne regeeriiig, 
die hi] slechts met weldaden toonde te willeu overladen. De be- 
sprekingen met oiizen gezant afbrekeude, wegens Yan Nagell’s 
ontevreden tegemoetkoming, verklaarde hij niets verder te zeggen 
te hebbeu; Nederland kou zouder Belgie niet sterk geuoeg geacht 
Worden voor de verdediging vau kostbare kolonien m de -acd- moesf 
dan maar op de eindbeslming van het Congres Kaehten. Mistroostig 
eu niet zonder scherpte, schreef den 15“ Juli 1814 Eagel dit be- 
droeveud resultaat aau ouzen minister, iiadat evenzoo door Castlereagh 
deze beslissiug den vorigeu dag aau den Britschen gezant in Den 
Haag, lord Claucarty, was bericht. Eagel gaf in de betuigingeii van 
ziju leedwezeu, dat men zich niet vrieudschappelijk had weteii te 
verstaan, duidelijk geuoeg te keimeu, dat Yan Nagell eigenlijkden 
uormalen gang had verstoord en verkuoeid («). 

In dit moeilijk tijdsgewricht kwam weder Gijsbert Karel van 
Hogeudorp vredestichteud tusschenbeiden. IVij zagen hiervoor (b ), 
hoe hij heeft verhaald, dat tegen ziju wil de veeleischende instructie 
aan Eagel was verzouden gewordeu. Op deze mededeeling laat hij 
dan dit volgen : //lYelras kwam de tijdiug dat Lord Castlereagh, op 
het hooren van onze eischeu de haudeliug afgebrokeu eu verklaard 
had, dat deze zaak met alle de audereu in lYeeiieu zou verhaudeld 


(а) Zie dit alles met aanhaling van bronnen in Sluiting 261 — 262 ov '^3 ‘^4 

(б) Op bl. 31. , - - . 

7“ Volgr. II. 
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worden. Daarmede hingen wij af van alle de strijdende belangen, 
en verloren een kostelijken tijd. Ik nam de pen op en schreef een 
hartelijken brief aan Lord Castlereagh. Ik zond hem aan Z. H. , 
die er flauw op antwoordde, dog zonder zig tegen te verklaren. Ik 
wees hem aan Lalck die hem overschoon vond , en bad te verzeuden. 
Lit de Engelsche couranten zag ik vervolgens, dat den eenen dag 
in het Hoogerhuis door Lord Liverpool verzekerd werd, dat de 
zaak naar Weenen ging, en den anderen, dat zij in Londen afgedaan 
zou worden” (a). 

Belangstelleud vraagt men nu, of die brief dan niet in de Yer- 
zameliug-Hogendorp is medegedeeld. Men zal wel niet ver van de 
waarheid af zijn , wauueer wordt aangenomen , dat het bedoelde 
stuk ’n paar honderd bladzijden verder in deel Y, namelijk op 
bl. 400 — 402, is afgedrukt. Deze ontwerp-brief verdient in ieder 
geval volledig te worden weergegeven : 


Mylord ! 


La Have ce 4 Juillet 1814. 


J’ai attendu quelque temps pour feliciter votre Excellence de I’heureuse 
issue de ses negociations pour la delivrance de I’Europe et je Lui 
porte aujourd’hui I’hommage de ma reconnoissance et de mon admiration. 
Je me suis acquitte de ce meme devoir envers S. M. I’Empereur de Russie, 
qui a recueilli sur son passage en Hollande le tribut de la gratitude 
nationale, que nous lui avons apporte de la maniere la plus franche. 
Ce Prince a pu voir dans I’enthousiasme e.xcite par sa presence tout 
le secret de notre revolution. Les Hollandois sont animes d’un sentiment 
profond, ordinairement calme et presque renferme dans les coeurs, 
mais qui dans les grandes occasions se manifesto avec d’autant plus 
d’energie. C’est un sentiment de ce genre, qui les attache a la Maison 
d’Orange et qui les rend amis de I’Angleterre; car il y a un lien 
intime entre I’Angleterre et cette Maison , resserre particulierement par 
le Roi Guillaume, et qui est a Tabri de toute atteinte. Des jours aussi 
beaux que ceux de 1688 vont peutetre luire pour nous, et j’ose assurer 
votre Excellence que cela ne depend que de I’Angleterre, et qu’elle 
tient entre ses mains la plus intime union avec nous. Des trois grands 
objets, dont il s’est agi dans les conferences que j’ai eu I’honneur 
d’avoir avec Elle cet hiver il en est un qui s' est evanoui de la maniere 
la plus deplorable. Je plains du fond de mon coeur le jeune Prmce, dont 
la sensibilite a souffert une si rude epreuve , mais je me plais dans I'ide'e. 


(a) Brieven-Hogendorp V, 72 — 73. 
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que devenu piles cher a sa nation, il n’est pas moins aime de la Votre (a). 
II reste les deux grands interets de la Belgique et des Colonies. L’incer- 
titude et les delais sont a cet egard tout ce qu’il y a de plus a 
craindre. Vous avez , Mylord, traite la France avec beaucoup de 
magnanimite. Vous avez etabli la paix sur les bases les plus liberales. 
J’ose dire que vous vous trouverez bien de suivre les memes maximes 
dans votre alliance avec nous. Loin de I’Angleterre, si puissante 
aujourd’hui, les petits moyens et les futiles apprehensions. Vous voulez 
que nous soyons forts et vous pouvez nous le rendre. Nous ne le 
serons jamais que par Fopulence et par le commerce maritime , ainsi 
que vous I’avez dit. Notre commerce et nos colonies sont pour vous 
un garant de plus de notre fidelite, car tous deux seront toujours 
entre vos mains, considerables par votre protection, ou aneantis par 
votre ressentiment. Reglez nos interets maritimes et territoriaux avec 
autant de sagesse que de grandeur, et attachez-vous une nation 
simple et loyale, qui est plus capable qu’aucune autre de reconnois- 
sance. Si j’etois Anglois je ne vous parlerois pas autrement, et vous 
savez que je professe le maxime qu’un bon Hollandais doit etre Anglois. 
Nous posons aujourd'hui les fondements d’une union, qui doit braver 
les sciecles, et les hommes d’etat de celui-ci ont a travailler pour les 
generations futures. Votre nom, Mylord, est honorablement attache 
au Traite, qui va fixer le sort de ma patrie, et je me rejouis de voir 
ses interets entre vos mains. — Les conditions seront aussijustes, aussi 
nobles, aussi simples, que le caractere de celui qui les dictera. On 
assure que Votre E.xcellence se rend au Congres de Vienne; que ne 
puis-je jouir une seconde fois du bonheur de I’entretenir. J’aurais un 
plaisir extreme de I’assurer encore des sentiments invariables avec 
lesquels je serai toute ma vie, 

Mylord , 

de Votre Excellence 

le tres humble et tres obeissant serviteur 
Ch.arles de Hogendorp. 

P.S. Si Elle me fait la grace de m’ecrire je prie que se soit toujours 
en Anglois. 

Van Hogendorp zond dozen ontwerp-brief aan den Souvereinen 
Vorst bij volgend schrijven : 


la) Dit heeft betrekking op het afbrekea van de verloving tusschen de 
dochter van den prins van Wales, prinses Charlotte, en den oudsten zoon 
van den Souvereinen Vor.st, den prins van Oranje. We zullen liierna zien , 
dat het gespatieerde uit den brief is geschrapt en dientengevolge de tekot 
daar eenigzins werd gewijzigd. Zie ook over dit huwelijk Brkven-Hogendorp 
V , 64 — 65 , 3b9. 
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Ik neem de vrijheid om den ingesloten brief aan Lord Castlereagh 
ter goedkeuring van UKH. aan te bieden. Hoezeer ik niet precies 
van alle de omstandigheeden onderrigt worde, heb ik er genoeg van 
vernomen om te begrijpen, dat een hartelijk woord van pas kan zijn. 

’’s Hage UKH. getrouwe onderdaan 

4 Julij 1814. Hogendorp. 

Waarop Let volgende koele antwoord kwam ; 

Indien UWEG. noodig oordeelt in de tegenwoordige omstandigheden 
aan Lord Castlereagh te schrijven . wensche ik dat hetgeen het huwelijk 
van mijn oudsten zoon betreft niet aangeroert werde. Ik houde mij 
overtuigd, dat L*! C. het met ons zeer goed meend en byzonder het 
interest van Holland behartigt, dog eene vreemde zijnde en niet de 
noodige informatien bekomende of wegens gebrek aan tijd kunnende 
erlangen, zoo beantwoorden de resultaten niet altoos aan de ver- 
wagting. 

'sHaage, den 6 July 1814. Willem. 

Op aandraug van Falck, uaar wij lazen, liet Yan Hogendorp, 
■den brief afgaau, dock met weglating overeenkomstig het vorstelijk 
verzoek van de voorden over het mislukte huwelijk [a). 

Voor de kenschetsing van menschen en toestanden is deze corres- 
pondentie zeer zeker belangrijk, maar lettende op de data heeft ze 
geen invloed gehad op Castlereagh’s afwijzende bonding. Wei daaren- 
tegen brachten de mededeelingen van Clancarty aan den Sonvereinen 
Vorst in den avond van den 19 “ Juli 1814 dezen tot nadenken en 
deden ze hem beslissen het z.g. Loudensche protocol te onderschrijven, 
waarbij /'de administratie van Belgie” werd aauvaard (i). Yan Nagell 
berichtte de aanneming van het Protocol aan onzen gezant te Londen 
bij brief van 22 Juli 1814 . Noch deze Minister, noch de Souvereine 
Yorst schijnt echter idee te hebben gehad, dat 00k de hooge koloniale 
eischen, en niet uitslnitend de Belgische quaestien, tot het afbreken 
der koloniale onderhandelingen haddeu geleid. Geene wijzigingen 
werden dus in de instruction gebracht, toen nu Pagel opgedragen 
werd die onderhandelingen te heropenen, ja de Yorst schreef 
uitdrnkkelijk aan Pagel , dat de vergrooting met Belgie daarop geen 
invloed mocht uitoefenen (c). 

(а) Onder aan de miimut heeft Van Hogendorp gesteld : „N. B. 8 Juillet 
JAi montre oette lettre a S. A. E. et par son avis j’ai raye ce qui regardoit 
le mariage.” Zie Briecen-Hogendorp V, 400 en 402. 

(б) Breeder in Sluiting 262; ov. 24. Men zie de acht artikelen van dit 
protocol o. a. in Brieven- Hogendorp V, 502 — 504. 

.(c) Zie uitvoeriger Sluiting 262 — 263; ov. 24 — 25. 
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In clit kort tijdsverloop was echter cle zaak nog veel hopeloozer 
geworden. Ziehier de treffende illustratie van Charmes’ eigenaardige 
opmerking, hiervoren aangehaald [a). Den 13” December 1813 bad 
Malmesbury aan Pagel geschreven , dat we al de M' est-Indisclie 
kolonien, Esseqnebo, Demerary, Suriname, zouden terugkrijgen. 
Een paar maanden later had een onderhoud tusschen Clancarty en 
den Souvereinen Vorst plants, waarin deze gereedelijk goed vond 
den afstand van AYest-Indische kolonien, terwijl Castlereagh toen op 
bet oog had Berbice, clock ook uiet nicer ^ schreef bij aan lord 
Liverpool dd. 19 April 1814. Bij deze zelfbeperking ten aanzien 
van West-Indie bleek Castlereagh nog gebleven te zijn in een 
onderhoud, dat weder een paar maanden later plants vond met 
Eagel en waarvan deze dd. 31 Juni 1814 rapport deed. Maar als 
eene maand wear later, nl. den 38“ Juli 1814, Eagel opnieuw 
met den Britschen minister een onderhoud heeft, bemerkt hij dat 
de hekkeu geheel zijn verhangen. Castlereagh toont namelijk er in 
te berusten, dat Zweden de regeling volstrekt niet goed vindt, dat 
het toch, behalve Berbice, ook nog wil hebben Demerary en 
Essequebo, en dat het zich in geen geval wil lateu afschepeu, gelijk 
was voorgesteld, met Curasao, St. Eustatius, St. Martin en Saba: 
zelfs al gaf men Berbice op clen koop toe! Eugelaud zou het natuurlijk 
licht gevallen zijn om de veeleischende mogendheid tot andere 
gedaehteu te brengen, doch zijn belang bracht onverwacht die ver- 
hooging van eischen mede. In geuoemde kolonien, vooral in Demerary 
en Berbice , stak veel Eugelsch kapitaal ; men wihle ze daarom zelf 
gaarne hebben. Men zou echter uit de rol van Edelmoedige , 
Belangelooze vallen, indien men ze zoo rechtstreeks maar aanhiehl. 
Met Engeland eischte ze, maar Zweden, en Zweden verkocht ze aaii 
Engeland. Mochten wij hiervan soms het onze denken, de Britsche 
minister gaf nu gezant Eagel den veel beteekeuenden wenk : niet te 
vergeten, dat hier van eene gelijk opgaande verbintenis eigenlijk 
geene quaestie was, daar de eene partij slechts had te geven, en de 
andere enkel te ontvangen , die dus maar tevreden moest zijn met 
hetgeen aldus werd verkregen. De toon, waarmede de hervatting 
van de onderhandelingen begon, was dus heel wat minder vriendelijk 
geworden; immers tot dusver had men altijd vooropgesteld , dat de 
teruggave eene quaestie van reekt en het dezerzijds opgeven van 
eene enkele kolonie eene sacrijice was. Eagel deelde het in den ochtend 


(a) Op bl. 32. 
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van 28 Juli 1814 verhaudelde minister Van iMagell den volgenden 
dag mede {a). 

Den 30“ liad eene nieuwe confereutie tnssclien Castlereasrh en 
Dagel plaats, waarbij de minister als ultimatnm de scliets van een 
verdrag aanbood. Tegelijkertijd schreef deze erover aan gezant Clancarty, 
ten einde ook langs dezen weg minister Van Nagell met de stellige 
bedoelingen der Britsche regeering bekend te makeu. Bagel baastte 
zich Buitenlandsche Zaken te waarschuwen tegen bet maken van 
verdere bezwaren , betwelk tot niets anders kon leiden dan tot 
ontevredenheid , uitstel der overgave en tot de zoozeer gevreesde 
behandeling der zaak op bet Weener cougres. Hij adviseerde daarom 
tot dadelijke aanneming , er andermaal aan berinnerende , dat de 
Britscbe minister telkens , tuujours , verzekerde : D'ailleurs uutre parti 
est pris ; c'est a nous de juger de ce qu'il nous eo7ivie)it de rendre 
on de garderip). Dit juist was bet geweest, dat Van Hogeudorp 
bad willen voorkomeu ; nutteloos badden wij een standpunt prijs- 
gegeven, dat men ous wel bad willen doen innemen, docb dat 
wij niet zouden kunnen bandbaveii, als bet bard tegen bard ging. 
Wat badden we nu aan ous verzet gehad ? Niets. (c) 

De rol, die Eugelaud bier gespeeld beeft om de West-Iudiscbe 
kolouien macbtig te wordeu, de comedie, gelijk ik baar reeds 
noemde [d ) , is door Van Hogendorp ook niet buitengewoon fraai ge- 
vouden, waar bij tocb over die bezittingen met eeuige verscboouiug 
scbrijft {e) : //De Engelscben badden bet oog op dezelve om er ons 
geld voor te geven. Zij nameu groote scbuldeu van ons over, 
iiamelijk tieii millioeu guldens aan Zweden voor de bulp in de ver- 
overiug van Belgie, de belft in vijftig millioeu guldens aan Eusland 
voor de zelfde bulp. Deze beide scbulden betaalde Eugeland voor ons en 
bedoug Berbice voor de eerste, Demerary en Essequibo voor de tweede. 

//Voor bet Huis van Orauje was dit als bet ware eene ruiling. 
Het gaf die kolouien weg voor bet bezit van Belgie (/'). Voor de 

(а) Zie het belangrijk rapport in Sluiting noot 59 en de daarop betrekkelijke 
bescbouwingen op bl. 263 — 265 ; ov. 25 — 27. 

(б) Zie bet belangrijk rapport dd. 30 Juli 1814 in Sluiting noot 62; en bl. 
265; ov. 27. 

(c) Verg. Brieven-Hogendorp V, 511 — 512. 

(d) Sluiting 264; ov. 26. 

(e) Brieven-Hogemdorp V, 512 — 513. 

(f) Deze aanteekening van „latere jaren” is echter niet historiscb juist. 
Van weggeven was geene quaestie. De Souvereine Vorst kon niet anders, en 
verklaarde zicb wel ter dege overtuigd, dat Belgie niet moobt verkregen 
worden, ten koste van onze kolonien. Zie Sluiting 263; ov. 25. 
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oude Vereenigde Nederlanden, voor Holland en Zeeland inzonder- 
heid was het een zuiver verlies, alzoo er voor dezelve geeu de 
minste macht over Belgie nit voortgesproteu is, uocli voortspiuiteu 
kon. Iiitegeudeel wij hebben daarvoor nit Belgie outvangeu de zware 
regten op den koopliandel eu de entrepots. 

"Eer deze zaak bij een verdrag met Engeland tot stand was ge- 
komen, vroeg mij de Brins, tlians Koning, welke van de kolonien 
de meeste waarde voor ons had. Ik antwoordde : Suriname , omdat 
de plantagien daar meestal in handen van Nederlanders ziju en de 
meeste kapitaleu op de plantagien geschoten uit Nederland komen. 
In Demerary zijn vele Engelschen gezeten ; op de uieuwe plantagien 
aldaar is veel geld uit Engeland geschoten , eu zelfs de meerderheid 
van de bevolkiug is Eugelsch. 

/'lumiddels hebhen wij bij het verdrag de vaart behouden op de 
Nederlandsche plautagieu, hetwelk in de omstandighedeii een blijk 
van edelmoedigheid aau de zijde van Engeland was. 

"Doch een verwijt van het geweten der Engelsche Ministers heeft 
er zeker aanleiding toe gegeven. IVij zouden Belgie hebben doen 
opstaan, zoo als wij zelve opgestaau wareu. Dan hadden wij de 
veroveriug uiet behoeven te betaleu aau Rusland eu Zweden. Maar 
Engeland heeft ons dat belet; wij hebben in den aauvaug van dit 
werk inoeteu uitscheideu ; wij wisten toeu niet regt wat het oog- 
merk der Engelschen was. Nu blijkt het zonneklaar.” 

Elders heb ik breedvoerig beschreven, hoe het verdrag eindelijk 
den 13“ Augustus 1814 tot stand kwam ; de ergernis van Van Nagell, 
die zijn ontslag vroeg, zijne weigeriiig tot medeonderteekeniiig, zoodat 
alleeu Eagel teekeude, het juister inzicht van Ealck en Eagel («). 
Ziehier nog hoe Van Hogeudorp deze geschiedeuis mededeelt (i) : 

"De Brins iumiddels naar Brussel vertrokkeu zijude , willigde er 
in door de pen van Ealck. De Heer van Nagell was er woedend 
over, en vroeg zijn ontslag dog liet zig door den Brins overhalen 
om te blijven. Ik bekeu, dat de verkoop van Berhice, Demerarv 
en Essequebo hard was, en die van de Kaap daarentegen voor- 
deelig (c). Maar ik twijfel geeiiszins of het ware te lYeeneu erger 

(a) Zie Sluiting 265 ov; vv. 27 vv. 

(J) Brieven-Hogendorp V , 73. 

(c) Hiervoren lazen wij , dat Van Hogendorp over het verlies der West- 
Indisohe kolonien sprekende, zegt dat wij ze hadden iveggegeven; nu dat wij 
ze verkocht hebben, zoomede De Kaap. Koch het een, noch het ander is 
jui.st; doch men moet ook niet blijven hangen aan de letter van dergelijke 
huishoudelijke aanteekeningen , die zeker de steller zou gewijzigd hebben. 
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gelopen , buiten en behalve het verlies van tijcl. De Eussische schulcl 
en de schadevergoeding van Zweden waren ons tog reeds door de 
Mogendheden op den hals gelegd, en de Prins had mij al lang 
gevraagd , op welke W. I. kolonien wij het meest dienden te staan ; 
w'aarop ik Suriname genoemd had als de meest Hollandsche. Wij 
behielden de vaart op de afgestane kolonien met betrekking tot de 
Hollandsche planters; en de menigte Engelsche planters, die de 
kolonien onder den oorlog met Engelsch kapitaal waren komen be- 
wonen , konden waarlijk niet als onze oude • onderdanen , nocb 
hunne plantagien als ons koloniaal eigendom teruggeeischt worden. 
Door de afschaffing van den slavenhandel is het verderf van de 
West-Indien te voorzien , zodat de Oost voor het vervolg schier 
alles is. De Oost nu kregen wij geheel terug ; de ruiling van 
Banca tegen Cochin was ons zeer voordeelig ; en naar mate van 
onze kragten hebbeu wij thans kolonien genoeg, iudieu wij ze wel 
besturen. Maar de Heer Van Nagell ziet den slavenhandel niet 
aan als afgeschaft, is ook zeer op dien handel gesteld en beschouwt 
Demerary als veel meer waard dan Java.” — Eeeds eeu jaar nadat 
Van Hogendorp dd. 17 Juni 1814 zijne aanteekening had gesteld 
omtrent het verliesgeveude voor ons van de Kaap de Goede Hoop, 
moest hij den Souvereiueu Vorst dd. 11 Augustus 1815 berichteu (a) ; 
//Ik heb den heer Mulder van de Kaap hij mij gehad, een ver- 
staudig man , die vooruitgezonden was naar de Kaap toen de heer 
de Mist als Commissaris-Generaal derwaarts ging. Hij heeft mij 
verklaard, dat die Colouie dagelijks en spoedig in bloei toeneemt, 
dat de in- en uitgaaude regten 300.000 Eijksdaalders ’s jaars 
opbrengen, en dat de helastingen in het algemeen staan gebragt te 
worden op .3.000.000 Rijksd. ; de gebouwen en landerijen zijn sedert 
10 jaren 40 a 50 pCt. gerezen, dit alles is de vrucht van een 
beter bestuur, hetwelk hij zeide niet noodig te hebben om mij nit 
te leggen, alzoo het slechts de uitvoering was van mijn hekende 
ontwerpen. Ik neem de vrijheid dit verslag aan U. M. te doen , 
omdat er proefondervindelijk nit blijkt, waartoe kolonien kunnen 
gebragt worden door middel van zulke beginselen van bestuur. 
U. M. heeft deze beginselen aangenomen voor onze bezittingen in 


als ze bij den druk onder zijne oogen waxen gekomen , en bij de wetenschap 
welk eene beteekenis of uitlegging aan dergelijke min juiste uitdrukkingen 
zouden gegeven zijn. Te vergeefs b. v. zal men daarnaar zoeken in de Bij- 
dragen tot de huishouding van Staat. 

(a) Brieven-Sogendorp VI, 162 — 163. 
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de drie Waerelddeelen en het is uiet uit te rekeueu welke de lieil- 
zame gevolgen daarvan zijn kunnen over eenige jaren, oumiddelijk 
voor ’s Lands kas, eu middelijk door de algemeeiie welvaart beide 
in de Kolonien en in het moederland.” 

Hoe snel zou de teleurstelling komen ! 

III. 

Overeenstemming tussehen Nederland en Engeland in 1819 
ten aanzien van de wensehelijkheid het Londenseh 
traetaat van 13 Augustus 1814 te herzien. 

Eeeds vdor en onder het sluiten van het traetaat van 1814 
deelden onze staatslieden de overtuiging, dat wij aan de terug- 
verkrijging der voormalige Nederlandsche factorijen in Vdor-Indie 
weinig zoudeu hebben. Zoo Falck, Fagel, Elout («) ; met hen meende 
ook Gijsbert Karel van Hogendorp het een goede mil zou zijn, 
indien wij er voor kondeu verkrijgen de Engelsche bezittingen op 
Sumatra’s Westkust met Poeloe Pinang. //De veranderde omstandig- 
heden”, schreef deze onder dagteekening van 17 Juni 1814 (4), 
//zoo omtrent den Oost-Indischen handel in het algemeen, als in 
het bijzonder door de verkregen oppermagt der Engelschen over 
Hindostan, in Bengalen, en op de kusten van Chormandel en 
Malabar maken het bezetteu van vestingen of bevestigde factorijen 
aldaar niet alleen geheel ounut maar zelfs nadeelig eu kostspillig. Men 
zoude dus, in geval er van eenige afstanden questie moet zijn, alle 
die comtoires als in Bengalen, Chintchura, Cassimbaser, Patna, enz. 
op Chormandel, Masulipatuam , Paleacatte enz. op de Malabar, 
Cochin en onderhoorighedeu eu zelve de factory te Suratte, als 
voorwerpen van onderhandeling kunnen aanbiedeu , om daarvoor 
eenige andere bezittingen of wel voorwerpen of voordeelen van 
anderen aart in vergoeding te verkrijgen. 

//Mogelijk konde men met de Engelschen tot eene liherale soort van 
schikkiug of overeenkomst komen. Om namelijk, wanneer men van 
alle bezittingen in de West van Indie, en vooral die in hunne 
bezittingen geenclaveerd , afstand deed en zich verpligtte om be- 
noorden en bewesten of buiten de Straten van Malacca en Sunda 

(а) Zie Factorijen n in de hoofdstukken XXI en XXTT het oordeel dier 
staatslieden. 

(б) Briemn-Hogendorp VI, 508. 
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geene etablissementen te behouden of te maken ; als dan de Engelschen 
zich wederzijds ook wilden verpligten bezuiden eu beoosten of wel 
binnen die zelfde straten van Malacca en Sunda geen etablissementen 
zullen behouden of aanleggen. 

//Ten vervolge hiervan zouden de Engelschen onze kleine bezettingen 
op de Westkust van Sumatra, namentlijk Padang, Poelo Nias en 
onderhoorigheden , die zij reeds sedert lang op ons veroverd hebben, 
behouden, maar ook daarentegen bun etablissement op Poeloe-Pinang 
of Prince of Wales Island, aan ons moeten overgeven. 

/'Op deze wijze zoude men alle moeijelijkheden en oorzaken tot 
verschil in Oost-Indie uit den weg geruimd, en als ’t ware onmogelijk 
gemaakt hebben. Omtrent den handel op onze wederzijdsche bezit- 
tingen zoude men mede eeue overeenkomst kuunen maken, op den 
liberalen grond van aan hen in onze bezittingen dezelfde voorregten 
en vrijheden toe te staan, die zij aan ons in de hunne verguuneu. 

"Onze bezittingen in de groote Oost, zoo als men die noemt, 
zouden alsdan in een sterk verbond, het rijke eiland Java als 
hoofdbezitting beschouwd , gebragt en ligtelijk bestierd en verdedigd 
kunnen worden. De Engelsche vlag vriendschappelijk vereenigd met 
de onze, zoude aan onze beide natien de opperheerschappij van 
zeevaart en handel in Oost-Indien verzekeren, eu daarvoor aan ons 
Vaderland de gelegeuheid bezorgen en verzekeren om van die onwaar- 
deerbare overzeesche bezittingen eu den handel op dezelve alle die 
voordeeleu te trekkeu, die dezelve ouder een goed bestuur eu den zegen 
des Allerhoogsteu in zoo ruime mate in staat ziju op te leveren.” 

Als Gijsbert Karel zich laat hooren, verdient hij altijd aangehoord 
te worden, doch dit wil niet zeggen dat men hem altijd bewonderen 
moet. Gelukkig was zeer zeker de gedachte om reeds bij het weldra 
te sluiten tractaat van 1814 de railing der Hindostansche factorijen 
op te werpen; het blijkt echter niet, dat dit geschied is; daarentegen 
zou het een enorm slechte zet geweest zijn, wanneer wij overeen- 
komstig dit advies gansch Sumatra’s Westkust hadden prijsgegeven, 
om met Poeloe Pinang te worden afgescheept. 

De Hindostansche factorijen daaldeu voor ons nog meer in waarde , 
toen na de overneming bleek, dat van Britsch-Indische zijde al 
het mogelijke werd gedaan, om ons er het bestaan naar waarheid 
onmogelijk te maken, gelijk ik dit elders breedvoerig heb beschreven (a). 


(a) Zie Factoryen I en 11. — Ook uit deze gesohiedenis blijkt , dat Engeland 
sleohts vrijzinnig optrad, als het er toch niet voor zijne belangen op aankwam, 
en uit dit oogpunt is onwaar wat Chamberlain dd. 18 Januari 1898 te Liverpool 
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Vaiidaar de gedachte, dat waniieer wij deze factorijeii audermaal 
in Engelands bezit stelden en daarvoor de Britsche bezittiiigeii op 
Sumatra kregen, waar immers de Eiigelsclien tegen bet Jfederlaiidscb 
gezag intrigeerden , wij dan in V66r-Indie van lastposteu werdeii 
outslagen , daarentegen op Sumatra vau ouruststokende en twist- 
zoekeude iiabureii. De regeering iu Nederlaud droeg dieuteugevolge 
tegeu bet eiude vau 1818 ambassadeur Eagel op, omlord Castlereagb 
over eeue berzieniug van bet tractaat van 1814 te onderbouden en 
wel iu den geest, dat de Hiudostanscbe bezittingeu zoudeii geruild 
wordeii tegeu de Britscbe op Sumatra met Poeloe-Piuaug. Eagel , 
de outvaugst der lastgeving erkenneude, waarschuwde aanstonds, 
dat de Eugelscheu zeker Poeloe-Pinang uiet zoudeii opgeveu, en 
dat wij onze rechteu op Billiton niet zoudeu erkend krijgen, 
zonder afstand onzerzijds vau Malakka (a). De samenkomsten , die 
daarna de ambassadeur met den Britscbeu minister bad, droegen 
een alleszins welwillend karakter, en zoo ook verklaarde Castlereagb 
bij eeue outmoeting op den 19“ Maart 1819 zicb alleszins bereid 
tot eeue berzieniug vau bet kolouiaal bezit mede te werkeu , er ecbter 
voorloopig in verbiuderd te wezeu door overmaat vau werkzaam- 
bedeu (b). 

Terwijl men nu onzerzijds iu afwacbtiug verkeerde, vervoegde 
zicb de Eiigelscbe gezant bij ons bof, lord C/awcuriy , medio Augustus 
1819 bij BuHenlandsche Zahm: onze Regeering was destijds te 
Brussel gevestigd. Hij deelde aan minister Yan Nagell mede, dat 
lord Wellington, die mede te Brussel vertoefd bad, en lid van bet 

met gewone jingo-pocherij redevoerde: „We alone are not only the earliest in 
the field, but have been from the first the pioneers of an universal trade. 
Wherever we have conquered, we have conquered for civilisation and for 
the world ; and we have never attempted to put up barriers against the other 
peoples. But that is not the policy of our neighbours, of our rivals and 
our friends . . . .” Op bl. 811 — 812 van het op bl. 52 sub d vermeld artikel. 

(а) Zie de bijzonderhedeu in Factorijen U, hoofdstukkeu XXIII en XXIV. 

(б) Zie de bijzonderheden in Factorijen n, hoofdstuk XXV, zoomede Singapore 
II 331 — 335; ov. 19 — 23. — Ten eenenmale onjuist is de voorstelling van 
onwelwillendheid hij Smulders 37 : ,Maanden lang deed Fagel vruchtelooze 
moeite bij lord Castlereagb. Men moest, zeide deze, in Holland tevreden 
zijn met de openbare afkeuring (desaveu) van de verrigtingen van Baffles.’' 
Door Castlereagb was, gelijk door mij medegedeeld, geantwoord dat hij 
op het oogenblik geen tijd kon vinden voor de onderhandelingen ; Fagel had dit 
ook ten voile ingezien , maar de vrees niet kunnen onderdrukken , dat Baffles 
iutusschen zou voortgaan, waarop de minister hem geruststellend antwoordde, 
dat daart'oor geene reden bestond wegens de afkeuring , die Raffles bereids was 
geworden. Zie Fagel’s rapport met het desaveu formel in Opvattingen 413 ; ov. 73. 
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Britsche kabinet was, met bezorgdheid had gesproken over Baffles’ 
optreden en de daaruit voortvloeiende oneenigheden in Indie , waarom 
bet ministerie zeer op prijs stelde ten voile over de quaestien te 
worden onderricbt. Op Van Nagell’s voorstel dd. 13 Augustus 
macbtigde toen de Koning den 14” minister Balck om den Engelscheu 
gezant in te lichten (a). Maar vier dagen later stond de zaak ernstiger. 
Te Louden waren de klachten der Britsch-Indische regeering ingekomen 
tegen onze zucht om ten koste van Engeland, zich van den Ooster- 
scheu handel bij uitsluitiug meester te maken eu was daarmede de 
nu in Europa bekend wordende bezettiug van Singapore verdedigd 
gewordeu (5). Clancarty had de stukkeu hierover uit Londen ont- 
vangen en in last gekregen om er Buitfulandsche Zaken over te 
onderhouden, waartoe bij den 18“ Augustus zich andermaal bij Van 
Nagell vervoegde en wellicht als gevolg hiervau nog dien 18“ onzeu 
minister zond een overzicht van de uit Britscb-Indie outvangen 
berichten ; bij voegde er de verwachting bij , dat deze openhartige 
manier van behandeling aan een gelukkig einde der voorgenomen 
onderhandelingen zou ten goede komen (u). Onder den indruk van 
dit alles haastte zich Van Nagell om ook dien 18“ er bij collega 
Ealck op aan te dringen , dat Clancarty toch goed werd ingelicht (r?). 
De departementschef van Kolonien zal natuurlijk daartoe zijn best 
hebben gedaan (e) ; nochtans een afdoend resultant schijnt dit niet te 
hebben gebad. In elk geval de besprekingen werden door een onder 
dagteekening van 20 Augustus aangeboden MeirKfranclim van Clancarty 
geopend, waardoor wij nu gelegenheid kregen de beweerde grieven gezet 
te wederleggen (/'). Het stuk was persoonlijk door den ambassadeur op 


(a) Zie de stukken van 12 en 14 Augustus in Singapore 11 337, ov. 25, 
noten a en 6. 

(b) Zie over deze stukken Singapore II 335 — 336; ov. 23 — 24. 

(c) Zie het briefje in noot a, bl. 338 Singapore 11; ov. 26. 

(d) Zie het briefje in noot d, bl. 337 Singapore II; ov. 25. 

(e) Zie over het gesprokene nader Singapore II 339 — 340; ov. 27 — 28. 

(f) Smolders zegt ten onrechte zoowel op bl 38 als op bl. 47 , dat het 
Memorandum van den 18“ was; schrijvende in verband met het feit, dat de 
bezetting van Singapore toen juist in Europa was bekend geworden: „Lord 
Clancarty had namelijk bij eene nota van 18 Aug. 1819 als conditio sine qua 
non der onderhandelingen gesteld, dat Engeland niet aan onze Regering den 
sleutel van de vaart naar China zoude afstaan , nadat hij vroeger onze regten 
op Singapore had pogen weg te eijferen, maar Ealck hem weldra door het 
toezenden van het verdrag van 1784 met den Sultan van Djohor van zijne 
dwaling overtuigd had.” 

Dat vroeger zal welhcht juist zijn de door Van Nagell gewilde conferentie 
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Sniteulandsche Zaken gebraclit en zal wel, denk ik, opgesteld zijn 
na er eerst met Van Nagell over te hebben gesproken ; bet inoest 
dienen , als het ware , voor een uitgangspuut van de weldra aau te 
vangen ouderhaudeliiigeu (a). 

De minister zond liet belangrijke stuk aan collega Dalck, ten 
einde , overeenkomstig ’s Konings verlangen , de adviezen der beide 
ministers aan den Vorst te kunnen overleggen (d). 

Het resultaat der overrregingen was de belangrijke voor Clancarty 
bestemde cuntra-memorie der N ederlandsclie reqeerinq van 31 Augustns 
1819 (c). 

Toen dit stuk gereed was, had de Britsche gezant eeue reis naar 
Engeland ondernomen. Van Nagell zond dientengevolge niet alleen 
afschriften der memorien aan onzen ambassadenr te Louden , maar 
tevens het voor Clancarty bestemde stuk, met verzoek dat het 
pakket door Castlereagh zou opengemaakt wordeu, opdat deze eveu- 
zeer van de contra-memorie kennis zou uemen ; de brief drukt tevens 
bezorgdheid uit over den loop, dien de ouderhandelingen zouden 
nemen , nu Eattles bleek te overwinnen id). 

Fagel, oorspronkelijk vervuld met de beste verwachtiugeu voor 
den uitslag der ouderhandelingen , zoo dat hij zich als eenigeu Neder- 
landscheu onderhaudelaar voldoende achtte (e) , outving den 30“ onver- 

van den 18“. Over het verdrag van 1784, zie Malakka-Biouw 21 — 22 m Singapore 
I 403; ov. 15. — In Opvattingen 544, ov. 156, sub 69, is de drukfout van 
21 Augustus voor Clancarty’s memorandum gemaakt. — Over den inhoud der 
Memorie en de critiek er op, zie Singapore U 341 — 346; ov. 29 — 34. 

(a) Onjuist is de voorstelling bij Smolders 37, waar de Sohrijver over 
Castlereagh’s weerzin de ouderhandelingen te beginnen , op de zinsnede aan- 
gehaald hiervoren in noot b bl. 43 laat volgen: ^Eensklaps echter hield de 
onverschilligheid van den Britschen Staatsman op, daar hij, waarschijnlijk 
ten gevolge van het ontvangen van vertoogen dienaangaande uit Bengalen, 
nu zelf aan Bagel de hooge noodzakelijkheid betuigde van het regelen der 
ludische zaken.” — Castlereagh had nooit voor Fagel’s aandrang onver- 
schilUgheid betooud , zoodat die ook niet eensklaps kon ophouden. Het was ook 
nu niet Castlereagh , die aau Fagel zijne wenscben ten aanzien van het openen 
der onderhandelingen te kennen gaf, doch de Britsche minister gelastte 
Clancarty er bij ons Buitenlandsche Zaken over te spreken. Trouwens de eigen 
aanhalingen van Smulders , die daarop volgen uit Castlereagh’s Correspondentie 
bewijzen, dat de zaak naar Nederland was verlegd. Smulders heeft echter die 
brieven medegedeeld, zonder juist te weten, waarover ze loopen. 

(J) Zie Van XagelFs verzoek aan Fagel in noot a bl. 347 SingaporelV, ov. 35. 

(c) Zie over den inhoud van dit stuk Singapore 11 347—348; ov. 35—36. 

(d) Zie het schrijven aan Fagel in Singapore II noot d bl. 346; ov. 34. 

(e) Zie zijn schrijven van 30 Augustus aan Van Kagell in Singapore 11 
348 ; ov. 36. 
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wacht een bezoek van Clancarty, waarop de Inclische zaken nader 
breedvoerig werden besproken (a). Het den 6'^ September ontvangen 
pakket van Van Nagell deed hem echter nu ook in den loop der 
onderhandelingen een zwaarder hoofd krijgen, zoodat hij om den 
hear Falch ah tweeden miderhandelaar vroeg. Daartoe schreef hij den 
7“ September aan Van Nagell, onder mededeeling, dat als Britsche 
gevolmachtigden zouden aangewezen worden de heeren Castlereagh 
en Canning (5). Den 8” zond Castlereagh de door Bagel gezonden 
stukken, waarbij ook Van Nagell’s scherp oordeel over Baffles was, 
aan den ambassadeur terug, met een welwillend schijven, waarin 
hij verklaarde gaarne van Van Nagell’s verzekering acte te uemen, 
omtrent de verklaarde bereidwilligheid elkauder te verstaau, waarvan 
hij de beste verwachtingen zeide te koestereu [c). 

IV. 

Werkzaamheid van den oud-eommissaris-generaal Elout 
ter voorbereiding van de in November 1819 te 
Londen aan te vangen onderhandelingen. 

De onderhandelingen zouden te Londen in November 1819 aaii- 
vangen {d). Van onze zijde moest als gevolmachtigde optreden 
ambassadeur Bagel, terwijl deze als mede-gevolmachtigde nog aau- 
beval , gelijk ik mededeelde , den heer Balck (e). Deze aanbeveliiig 
was echter zouder succes. De Oosteurijksche regeeriug, geleid door 
den minister Metternich, had te V'eenen andermaal bijeeugeroepen 
de deelhebbers van het vorige, aldaar gehondeu groote cougres ten 
einde de Karlsbader besluiten van Augustus 1819 te doen sanction- 
neeren, waarbij de beginselen der omwenteling, in de kleinere 
Duitsche stateu ontkiemd , werden gefuuikt en daartoe de bevoegd- 
heden van enkele Duitsche vorsten beperkt , met name die om 
grondwetten in te voereu. Ook Nederland werd tot dit cougres uit- 
genoodigd ; veel belang haddeu wij er niet bij , en zoo zou zeer 
wel een tweederangs-diplomaat er hebbeu kuuueu volstaau. Koning 
Willem I verlaugde echter, dat ziju minister van Kolonien, 

(а) Singapore II 349; ov. 37. 

(б) Singapore II 350 — 351 ; ov. 38 — 39. 

(c) Singapore II 349 — 350; ov. 37 — 38. 

(d) Singapore II 347 ; ov. 35. 

(e) Singapore II 351 ; ov. 39. 
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Mr. Falck, er heen ging en deze had er zich slechts aan te oiider- 
werpen. Toch zou ook dit geen beletsel behoeven te zijn , dat hij als 
gevolmachtigde te Londen optrad, want het congres heeft geduurd 
van 19 November tot 20 Mei 1819, terwijl de onderhandelingen 
te Londen eerst zijn aangevangen in Juli 1820; maar dit wist men in 
November niet ; bovendien stelde de Koning er nu weer prijs op , dat 
aan het hoofd van het departement van Kolouieu eeu kundig man 
werkzaam bleef, juist in den tijd, dat de onderhandelingen zouden 
plaats vinden (a). Het gevolg was, dat de Regeering voor de Londensche 
zending het oog liet vallen op een staatsdienaar , die bovendien door 
plaatselijke ervaring geheel op de hoogte van de zaken kon geacht 
Worden , namelijk Elont. 

Reeds bij de besprekingen te VGravenhage met Clancarty in 
midden Augustus had men hem uevens Fagel genoemd ; er bestond 
evenwel destijds ouzekerheid of hij wellicht niet op de rampspoedige 
reis met de Ecertseu vergaau zou zijn [b). Hij kwam nochtaus in 
den aanvaug van October 1819 behouden te Louden aan, eeu 
omweg , door dit ougeluk noodzakelijk geworden , dat nu echter 
zijne goede zijde had. He gewezen commissaris-generaal verbleef er 
toch eene week , waarin hij zoowel op Fagel als op de Britsche 
staatslieden den besten iiidruk maakte. He stroefheid, die door de 
uit Britsch-Indie overgebriefde reputatie , Elout’s bezoeken , naar 
men zou verwachteu, moesten opwekken, had voor groote waar- 
deering plaats gemaakt; de aj)pearance of frankuess, de show of 
fairness, waarover lord Moira zich in eeu brief van 1 Maart 1821 
zoo schamper zou uitlaten (c) , misten hare uitwerking niet. Her- 
haaldelijk ontmoetten Eagel en Elout elkander, bekeuden trouwens 
van ouds , en ook deze nadere samenkomsten hadden den gezant 
geheel ingenomeii. Er was mede een beleefdheidsbezoek aan Castlereagh 


(o) Onjuist is het dus bij Smulders 38, dat de onderhandelingen werden 
uitgesteld voor Falok, oradat men er aan hechtte: ^dezen uitstekenden 
Staatsman, wegens zijne veelomvattende kunde, niet het minst in onze 
koloniale belangen, als Gevolmagtigde te eien optreden”. 

(6) „AI. de Falck, in m_v conversation with him, seemed to feel the propriety 
of not mixing more of Indian knowledge than was absolutely necessary in 
the projected negociation, professing himself to deprecate the larger and 
more essential interests of the two countries being in any wise influenced 
by local considerations: they will probably, therefore, have one Indian only 
(not improbable Elout, if he is not drowned) to join Fagel in the negociation.” 
Clancarty aan Castlereagh dd. 20 Augustus 1819. Corr. 137. 

(c) Elout 237; ov. 9. Zie ook hierna de bijl. 8. 
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gebracht. Ofschoon er niet over zaken werd gehandeld, was bet ijs 
er door gebroken. 

Ouder deze aangename wederzijdscbe indrukken begaf Elout zich 
den 8“ October naar ’s-Gravenbage, Met dezelfde mail richtte Eagel 
een brief aau Buitenlandschs Zaken. Van de mogelijke bezwaren 
tegen Ealck’s overkomst vernomen hebbende, wees de ambassadeur 
op Elout als den aangewezen persoon, ook in weerwil van hetgeen , 
berinnerde de brief, kieromtrent indertijd te Brussel aan Van Nagell 
was opgemerkt {a). Eenige dagen later scbreef Eagel Elout zelf. Lord 
Amherst , eerlang , naar nog zal vermeld worden , bestemd om Moira 
als landvoogd te vervangen {b) , was tijdens bet bestuur van commis- 
sarissen-generaal in eene diplomatieke zending naar China geweest 
en op zijne terugreis als scbipbreukeling te Batavia , evenals zijne 
lotgenooten , welwillend ontvangen. Zoo men ons de betoonde 
gastvrijbeid met smaadredenen loonde (c) , Amberst zelf tooude 
de ondervonden vriendscbap wel zicb te willen lierinneren, zoodra 
Elout, onder dezelfde noodlottige omstandigbeden, te Louden bleek 
aangekomen ; vandaar dat bij door Eagel’s tusscbenkomst den 
boogen scbipbreukeling ten zijnent noodigde. De ambassadeur moest 
evenwel antwoorden, dat Elout reeds naar Holland op reis was, 
docb voegde er aan toe, dat deze vermoedelijk spoedig in de ge- 
legenbeid zou zijn, om de uitnoodigiug aau te nemeu. Bij brief 
nu van 14 October 1819 gaf Eagel van de correspoudentie kenuis 
aan Elout ; dezeu werd medegedeeld , dat bet blijkbaar lord Amberst 
bijzonder aangenaam zou zijn bem te outvaugeu, waarua in zonder- 
lingen stijl bet scbrijven aldus besloot: //Ik kau de eer bebben, 

(а) „Cette poste vous recevrez Mr. Elout qui a passe une semaine ici et 
aveo lequel j’ai ete charme de renouveller connaissance. Je I’ai mis amplement 
au fait de I’etat actuel de nos discussions avec ce Gouvernement-ci sur 
les affaires de Flnde, et j’ai ete fort content de nos conversations la-dessus. 
Celle que nous avons eue ce matin avec lord Castlereagh a ete une d’intro- 
duotion et de politesse plutdt que d’affaires proprement dites. Dependant il 
a ete question aussi de oeUes-ci et je me flatte que oes Messieurs ont ete 
mutuellement satisfaits. Je vous avoue franchement que si (comme je le prevois) 
les occupations de Mr. Ealck sont un obstacle a ce qu’il vienne ici au mois 
de Novembre, je soubaiterais bien que le choix du Eoi tombat sur Mr. Elout, 
et je crois que nonobstant de ce que je vous disais la-dessus a Bruxelles on 
s’en accomodera fort bien ici.” (B. Z.) 

(б) In Benkoden 285 , ov. 3 , wordt hij door eene drukfont Amhurst genoemd. 

(c) „Ellis, door wien een dagverhaal van de ambassade werd in bet licbt 

gegeven, vergeet niet enkel te vermelden de gastvrijbeid en hulpvaardigbeid 
van Batavia’s ingezetenen, door ben in zoo mime mate genoten , maar boont 
ben met zwarte ondankbaarbeid.” Lauts VI 67. 
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UHEd.Gestr. te verzekereu , clat liet mij tot groot geiioegeu ge- 
strekt heeft Uw HEcl.Gestr. eenige dagen liter te bezitteu, eii dat liet 
mij zeer zoude verheugen Dezelven biuneu kort herwaarts te zieii 
retourneereii, waartoe ik de hoope niet opgeeve, ofsc-hoon ik venieem, 
dat men ten Uwent verlangende is U HEd.Gestr. tot President van 
de Tweede Kamer verkozen te hebben” [a). 

Althans was Elout door de Staten van Holland bet lidmaatschap 
dier Kamer opgedrageii, dock de benoemiug werd door hem niet 
aangenomen (S). Yoorloopig viug hij aan met werkzaamlieden ten 
belioeve van liet departement van Kolonien ; want ook al ware men 
in Holland niet vervuld geweest met bet stellige voornenien om 
Engeland territoriale ruilingen in Oost-Indie aan te bieden , waartoe 
Elout ’s hulp onontbeerlijk werd geaclit, toch zou men deze hebben 
ingeroepeu voor de uitvoering van de Bataviasclie conventie van 
24 Juui 1817. Die overeeukomst was een uitvloeisel geweest van 
art. 8 der Bataviasclie verbinteuis dd. 23 Jnli 1816, waarbij Java 
en Makasser aan Commissarissen-Generaal wareu overgegeven (c). 
Velerlei fiiiaucieele gescliilpuiiteu wareu uamelijk bij de overgave 
onbeslist gebleveii en tot eeue uadere overeeukomst iiitgesteld, ten 
einde de teruggave der bezittingen te bespoedigeu. Het verdrag van 
24 Juni 1817 beoogde de nadere regeling: dock zij was eene, 
waarbij alsnog vele puuten aan liet oordeel der regeeringen in 
Eiiropa werdeii overgelaten, waarouder deze twee soorten van weder- 
zijdscke vorderiugeu : 

1“ die, tegeu wier erkenniug, wat de sc-kuldoorzaak betrof, geeii 
bezwaar werd geinaakt, dock over wier juist bedrag men het niet 
eens had kuiiiieii worden; 

2" die , waaromtreiit de schuld in beginsel outkend werd. [tJ) 

Uit de naar Nederland gezonden bewijsstukken bleek nu wel, 
dat wij , volgens de uiteeiizetting van Commissarissen-Generaal , eene 
aanzienlijke som kaddeii te vorderen, dock onze eerste departenients- 
ckef voor de Kolonien, staatsraad Goldberg, brackt in een sckrijven 
dd. 11 April ISIS ouder ’s Kouiugs aaudackt : /'den weiisck door 
den keer Elout geuit over het tiiet ie s-poed'iy afdoeu der hku'idaf/e 
Met het Britsche Govvernemetit over de wederzijdseke preteusieu, ten 

(,a) Bijdr. E. 59. 

(i) Bl. II van de luleiding der Bijdr. E. van 18-51. 

(c) Zie over die conventie van 1816 Oprattingen 363 — 36-5; ov. 23 — 25. Het 
verdrag in het Engelsoh bij Hoek ; in het Nederlandsch bij Norman. 

(d) Over de bonding onzer Commissarissen-Generaal ten aanzien dier geldelijke 
quaestien, zie Elout 239—242; ov. 11—14. 

7“ Volgr. II. 


4 
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einde den heer Elout zelve en welligt ook Bauer {a) in de gelegen- 
heid mogen zijn, de nog vereischt wordende ophelderingen te 
geven”. In overeenstemming hiermede vonden de ministers van 
Buitenlandsche Zaken en van Einancien, blijkens hun collectief 
advies van 16 April 1818, het ook maar beter zich voorloopig in 
dat wespennest niet te steken; dus, wanneer althans Engeland niet 
aandrong, op Elont’s terugkomst te wachten (5). Vandaar, dat het 
Koninklijk besluit dd. 17 April 1818 bepaalde : //dat in afwachting 
van de terngkomst van Onzen commissaris-generaal Elout aan de 
dezerzijds ten laste van het Britsche Gouvemement te sustineren 
pretensien, geen verder gevolg worde gegeven”. Zoo was reeds op 
Elout’s kennis beslag gelegd in Europa, een jaar vbbr hij aldaar 
aaukwam. 

Zijn persoonlijk optreden werd nu nog dringender noodig, nadat 
met de jammerlijke schipbreuk van de Bvertsen, de kostbaarste 
schriftelijke gegevens in den schoot der golven waren bedolven. 
Om aan dit diep teleurstellend gemis eenigszins tegemoet te komen , 
had reeds Elout bij het voortzetten zijner reis na het ongeluk , eene 
breede memorie nit zijn geheugen aan boord opgesteld over den 
staat, waarin hij Nederlandsch-Indie had verlaten en de gebeurte- 
nissen, die onder de Commissie-Generaal waren voorgevallen (t*). 
Daarna in Holland teruggekomen , beijverde hij zich om met behulp 
der op het ministerie voorkomende stukken, en in afwachting der 
nit [Batavia andermaal ontbodene, aan minister Ealck de gegevens 
te verstrekkeu, die het aanvaugen der onderhandeliugen op eene 
breedere basis dan het Koninklijk besluit van 17 April 1818 beoogde, 
mogelijk kon maken. Een belaugrijk stuk van November 1819, 
houdende Cmsideratien nopens de afdoening der geschillen tusschen 

fa) Die in oomptabele betrekking de Indisohe regeering had bijgestaan. 
Zie over hem Van de Graaff I § 25. 

(6) nimmers bij de examinatie van hetzelve en van de bijlagen daartoe 
behoorende is het hun voorgekomen dat het een noch het anderen geen 
genoegzame inliohtingen bevatten om de onderhandelingen over de onverevend 
geblevene zeer belangrijke vorderingen, die schijnbaar in ’t voordeel van de 
Nederlanden zouden moeten afioopen te entameeren en met hoop op eene 
goede uitslag voort te zetten, en dat zoo lang van de zijde van Engeland 
op geene afdoening wordt geinsisteerd , het dezerzijds meest raadzaam zal 
wezen de terngkomst van den Hr. Commissaris-Generaal Elout af te wachten, 
als welke meer dan iemand anders geschikt schijnt om door Z. M. tot het 
aanvangen en ten einde brengen der definitiev'e liquidatie te worden ge- 
maohtigd.” (B. Z.) 

(c) Opgenomen in de Bijdr. E. van 1851, bl. 10 vv. 
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Groot-Britiannie en de Nederlandm was er o. a. cle vrucht van [a). 

Te midden dezer werkzaamheden , ontving Kolonien een brief dd. 
19 October 1819 van Buitmlandsche Zake^i met de dubbele vraag 
om , wegens de in November aan te vangen ouderhandelingen , eene 
instructie ten behoeve der gevolmachtigden te outwerpen ; en verder 
of Elout niet de geschiktste persoon zou zijn voor bet optreden als 
mede-onderhandelaar (5). Het antwoord dd. 23 October 1819 was 
zooals zicli nit de reeds bestaande sameuwerking liet verwacliten. 
Ook Ealck eii Elout wareu van ouds vrieuden. Niemand meer dan 
gene had de benoeming van deze tot commissaris-generaal toegejuiclit , 
doch tevens zijn heengaan naar Indie destijds zeer betreurd. //Als 
vriend en als meusch is Elout niet te remidacereu” , bericbtte Ealck 
in een brief dd. 3 October 1814 aan zijn vriend 19. /. (c) ; 

en deze gunstige meening was onverzwakt gebleven. Ue niet te 
remplaceeren werd nu vde eenige mogelijke”, en wel, schreef de 
minister aan zijn ambtgenoot, nitlioofde van het volslagen verlies 
der papieren met de Evertsen. "Zijne grondige kennis van den staat 
der zaken in die gewesten”, voegde Ealck er aan toe, //gevoegd 
bij zijne beproefde bekwaamheid en ondervinding, maakt die kenze 
ten hoogste doelmatig” [ci). 

Met den aauvaug van November 1819 kon de minister van 
Kolouien aan zijn ambtgenoot van Buiteidandsche Zaken berichten, 
dat de instructie zoo goed als gereed was. Ealck wilde er echter 
met dezen over sprekeu, en daar zijne onderdanen wegens podagra 
weerbarstig wareu, '/zooals wel meer onderdanen in ouzeii tijd”, ver- 
zocht hij Vau Nagell spoedshalve bij hem te komeu (c). De minister 


(a) Opgenomen in Bijdr. E. 1 — -59; bij De purler een overzicht er van: 
206—208. 

(ft) Zie bijl. 1. 

(c) Falck’s Srieven 212 A" 107. 

{di FalcVs Ambtsbrieven 127 -X" 7. 

W 

nAmicissime 

Mijne onderdanen zijn nog steeds, zooals wel meer onderdanen in onzen 
tijd, weerbarstig. Alaar het hoofd is weder vrij en ik geloot' mij niet aan 
eenige teleurstelling te zullen exponeren met u te verzoeken van mij morgen 
een uurtje te gunnen, ten einde over de pnnten van instructie te spieken, 
welke ik onderstel , dat thans wel door Z. M. zullen gearresteerd zijn. Tussclieu 
twaalf en vier uren zal ik u hier tot uwen dienst zijn en vraag, bij voorraad, 
excuus voor de ziekenkamer. 

tt 

Donderdag A. R. Falck.” 

4 Xov. 1819. (B. Z ) 
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voldeed aau deze uitiioodiging ; doch de haast bleek uiet noodig; 
men zou nog een half jaar geduld moeten hebben. 

Men bad derhalve ruim tijd de stukken te overwegen. Dit geeft 
ook ons gelegenheid om eenige meerdere aandacht te scheuken aan 
Elout’s Cmisideratien , bevattende eene heldere uiteenzetting van de 
geldelijke en staatkundige gesehillen, zoodat ze als eene toelicliting 
op de instructie , waaruit deze was voortgevloeid , kondeu beschouwd 
Worden. 

De uiteenzetting had twee belangrijke staatsstukken ten grond- 
slag, namelijk: de hiervoreu vermelde conveutie van 27 Juni 1817 
eu Clancarty’s memorandum dd. 30 Augustus 1819, waarin hij de 
grieven zijuer regeering tegen ons streven uaar oppermacht in Oost- 
Indie had uiteengezet (a). El out behandelde eerst de geldelijke puuteu, 
waaronder ook de ontzegging der vroeger geuoteu voorrechten in 
Vodr-Indie (6). Vervolgens kwamen de staatkundige gesehillen ter 
sprake, die de rapporteur weuschte te zieu w'eggeuomeu, door ouze 
bezittingen in Hindostau ter ruiliug aan te bieden voor de Engelsche 
factorijeu op Sumatra’s Westkust (c). Daarna wees de adviseur op 
het ouweuschelijke om, overeenkomstig het Engelsch memorandum, 
ouze rechteu op de bezittingen van hetgeeii wij Nederlandseh -Indie 
noemdeu te beschrijveu, zoomede om af te zien van Singapore; ook 
bracht hij in herinneriug, dat wel verre wij gegroude klachteu tot 
monopoliegeest en uitsluiting gaven. Raffles eu zijne handlangers 
steeds contracten van uitsluiting aangingeu eu de Engelschen in huuue 
kolonien veel meer mouopolie-geest vertooudeu (d). Het bezit der 
sleutels op de strateu van Soeuda en Malakka, waarover mede 
Clancartv had gesprokeu, uoemde Elout een Britsch voorweudsel 
om Singapore te kuuneu behouden. Tegen het aanstellen van vreemde 
handelsagenten als consuls , gelijk ook van Engelsche zijde aaubevolen 


(o) Zie breeder Singapore U 341; ov. 29. 

(6) Zie Elout’s beschouwingen over de waarde der voorrechten Factorijen II, 
414—447; ov. 160-163. 

(c) Zie Factorijen II 447 — 450; ov. 163 — 166. 

(d) „The development of nationalism, whilst not without its good features , 
has also encouraged a spurious kind of patriotism , which seeks its own 
advantage in the misfortunes of its neighbours, and thinks it has gained 
little unless it is taken from them. This spirit shows itself in many forms. 
A few years ago its war-cry was Protection — a cry which has been successful 
abroad, and which, under the absurd title of Fair Trade, has been noisy 
and troublesome at home.” Lord Farrar. Does trade follow the flag? The Con- 
temporary Beview. December 1898 bl. 810. 
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was gewordeu , zou de rapporteur iu beginsel geeii bezwaar liebbeii , 
dock op grond der ervaring met de ruziemakers , waarmede wij te 
doen haddeu gehad , meeiide hij bet te moeten ontraden («). Het 
breede stuk besloot aldus : 

„Derhalve : 

de cessie van de bezittingen op de vaste kuslen van Indie , van onze zijde ; 

de cessie van Benkoelen aan de Engelsche zyde ; 

het vredig bezit van onze ons sedert onheugelyke tyden toekomende betrek- 
kingen met de vorsten van den Indischen archipel; 

de ondubbelzinnigste en stelligste verbindtenissen nopens vidje vaart en 
handel ; gelykheid van regten , zoo mogelyk met alle bezittingen in den 
Indischen archipel, behalve de Molukkos , immers met modificatie tn de 
Molukkos ; 

eene billy ke schadeloosstelling voor de finantiBe regten van de amphioen, 
salpeter, paarlvisschery enz. ; 

eene billyke schikking omtrent de finantiele verschilpunten op Java. 

Zie daar de «outlmes» van eene naar mijn oordeel billijke overeenkomst. 

Dan , het zal in alle gevallen voorzigtig zijn te vernemen , wat eigenlijk 
het plan van het Britsch rainisterie is, en tevens of daarbij even goede 
of betere schikkingen worden voorgeslagen , en in hoe verre deze door 
de onze, dan wel de onze door de hunne kunnen gewijzigd worden.” 

Wij zouden dus voor de door ons waardeloos geachte bezittingen 


(a) Verg. Singapore 11 351; ov. 89. Reeds bij brieven van 22 Februari rn 
2 Maart 1818 had onze departementschef van Kolonien, ten gevolge van de 
overwegingen des Britschen ministers van Buitenlandsche Zaken, het bestuur 
te Batavia om inliohting gevraagd. Door Commissarissen-Generaal was daarop 
het ad vies verzocht van de toenmalige handelsvereeniging aldaar, de Bata- 
viasche Beurs, en deze had bij haar schrijven dd. 29 December 1818 geantwoord, 
„dat zij het aanzijn van vreemde consuls in deze kolonie niet alleen nutteloos, 
maar zelfs schadelijk voor den handel beschouwde”. Hiermede in overeen- 
stemming, overwogen C. C. G. G. in hunne vergadering van 31 December 
1818: „dat de redeneringen in dit berigt voorkomende, ten voile overeenkomen 
met de gevoelens van deze vergadering”, waarom zij besloten het Opper- 
bestuur te kennen te geven: „Dat Commissarissen-Generaal zich stellig tegen 
het toelaten van vreemde consuls of commercieele agenten hier in Indie 
moeten verklaren”. — Treffend schrijft Raoul de Oisternes op bl. 93 van zijn 
I werk Le due de Richelieu: ,La politique de I’Angleterre a toujours ete et sera 
probablement toujours contraire anx interets des puissances continentales , 
paroe que cette nation tire des avantages de tons les evenements qui nuisent 
aux autres peuples et, lorsqu’il n’arrive rien de faeheux a ceux avec qui elle 
est oensee vivre en paix, les emissaires qu’elle entretient sur les ditferentes 
parties du globe mettent tout en oeuvre pour faire naitre des occasions de 
troubles dont eUe espere tirer profit. Sa puissance et sa richesse ne sont 
edifices que sur des ruines.” 
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in Voor-Indie krijgen Benkoeleu; Singapore als strijdig met //liet 
vredig bezit” diende Engeland los te laten; dat dit ous reclit op 
Billitm niet erkende , werd voorbij gezien ; verder zou edelmoedig 
Albion ons dienen te sclienken eene geldsom voor onze aan Voor- 
Indie verbonden rechten , die wij door den afstand verloren ; eindelijk 
eene geldsom voor onze Java-vorderingen ! 

Dit was At proeve van welge.zindheid , die wij belioorden te geven ; 
of neen, wij moesten eerst Engeland nit den hoek laten komen. 
Men kon iiiet weten , of dit niet nog iets beters aan de hand deed 

Y. 

Van Nagell’s toorn. 

Inmiddels was op ’s Kouings uitdrukkelijk verlangen , minister Ealck 
//met weerzin”, gelijk hij dd. 18 December 1819 aan zijn vriend 
Eabius schreef (a) , uaar Weeuen getogen. Elout’s aanwezigheid op bet 
departement van Kolonieu werd dientengevolge dubbel noodig ge- 
acht, waarom minister Van Nagell wilde voorkomeii, dat de oud- 
commissaris-generaal vroeger dan noodig zou blijkeu uaar Londen 
vertrok, in bet belaug der ouderbandeliugeu , die imniers volgens 
afspraak, in November 1819 zouden geopend worden. Yaudaar, dat 
bij bij brief dd. 9 November aan Fagel mededeelde , dat Elout voor 
mede-gevolmacbtigde was aangewezen en bericbt verzocbt, of de 
Engelscbe beeren wel gereed wareu (6). De ambassadeur bad ecbter 
reeds vddr de ontvangst van deze depecbe bij Castlereagb geinfor- 
meerd over de gelegeubeid tot bet beginuen der besprekingen , 
zoodat zijn bericbt bierover dd. 12 November zicb met Van 
Nagell’s depecbe kruiste. Het bleek, dat Canning niet ter plaatse was 
en dat diens mede-gevolmacbtigde in November zoo weinig tijd zou 
bebben wegens de parlementaire drukten, dat eeu ander tijdstip 


(а) TalcTc's Brieven 246 No 136. 

(б) „J’ai I’hoimeur de faire part a V. E. qae le roi a designe Mr. le conseiller 
d’Etat Elout, pour negocier conjointement aveo Elle les arrangements ulte- 
rieurs pour nos relations aux Indes Orientates. II sera pret pour se rendre a 
Londres, du moment ou j’apprendrai que lord Castlereagh et monsieur Canning 
desirent de oommencer la negociation. — Entre temps la presence de mr. Elout 
est assez essentieUe ici pour ne pas le faire attendre a Londres le moment 
opportun pour entamer la besogne. V. E. voudra done avoir la complaisance 
de m’imformer de ce que les Min. Brittanniques decideront.” (B. Z.) 
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niet eens nog viel te bepalen(«)! Men kan niet anders zeggen, dan 
dat dit eene bijzondere manier van behandeling was. He ontvangst 
van Van Nagell’s schrijven deed den ambassadeur zijn bericdit dd. 
16 November herhalen (6). 

Inderdaad was de opening van bet Parlement op den 23“ November 
1819 eene onverwacbte eu door bijzondere omstandigbeden in bet 
leven geroepen gebeurtenis. Destijds werden Londeii en audere voor- 
name plaatseu in Engeland door oproerige bewegingen van min of 
meer ernstigen aard verontrust , ten gevolge van gemis aan welvaart 
bij de lagere standen. De leiding van bet verzet was in handen 
van de radicalen, waaronder men in dien tijd bet verschrikkelijkste 
begreep , dat zich op bet gebied der politieke partijtwisten denken 
liet (e). Het ministerie achtte bet noodig niet slechts militaire en 

(а) ,Lorsque le mois de Novembre fut propose par lord Castlereagh pour 
I’ouverture des conferences sur les interets a regier entre notre Royaume et 
celui-oi aux Indes Orientales, ou ne prevoyait pas ici que le Parlement 
s’assemblerait dans le courant du meme mois. J’ai pense de suite que cette 
oirconstanoe pourrait apporter quelque retard a la negociation dont il s’agit. 
En ayant parle hier a lord Castlereagh ce Ministre m’a dit en effet, qu’il 
oraignait que les importants objets a soumettre aux deliberations du Parlement, 
prendraient, dans le commencement, tout son temps, comme ils demanderaient 
toute son attention, et qu’ainsi ce ne serait qu’apres que la seance aurait 
dure quelques jours qu’il pouvait prononcer une opinion sur I’epoque plus ou 
moins prochaine oit nos conferences pourraient etre entamees. Cela devra 
dependre aussi en parti, me dit-il, de Mr. Canning qui n’est attendu que 
vers le 20 de ce mois, c’est-a-dire 2 ou 3 jours avant I’ouverture de la 
seance, et qui devra egalement, dans les premiers moments, se livrer exclu- 
sivement a la consideration des objets sur lesquels le Parlement aura a 
deliberer. J’ai cru convenable d’instruire Votre Excellence de ces particu- 
larites, afln qu’Elle ne soit pas surprise si I’ouverture de ces conferences 
eprouvent quelque delai.” (B. Z.) 

(б) „J’ai ete charme d’appreudre par la depeche de Votre Excellence du 
9 N. 1-57 que le Roi a designe M. le conseiller d’Etat Elout pour la negociation 
relative aux interets des deux etats aux Indes Orientales. Lord Castlereagh 
m’avait deja dit, que lord Clancarty lui annoncait la meme nouvelle. Cette 
depeche de Votre Excellence s’est croisee avec la mienne de vendredi passe 

179 par laquelle j’avais I’honneur de L’informer du delai que I’ouverture 
du Parlement, lixee a aujourd’hui eu huit, apporterait a celle de ces confe- 
rences. Je con^ois parfaitement que la presence de Mr. Elout soit assez 
essentielle en HoLlande pour qu’il soit a desirer qu’il n’attende pas inutilement 
cette derniere epoque a Londres. Elle devra dependre en grande partie de 
la marche que les affaires preudront dans le Parlement, et des que lord 
Castlereagh m’aura fait part que lui-meme et Mr. Canning sont prets, je 
me haterai d’en instruire Votre Excellence, afin que Mr. Elout puisse se 
rendre ici.” (B. Z.) 

(c) ,The word Radical however, conveyed a very different meaning in 1816 
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politioneele macht aan te wenden, doch ook reactionnaire gelegen- 
heidswetten in het leven te roepen. Vandaar de onverwachte bijeen- 
roeping der volksvertegenwoordiging , die de voorstellen aannam , 
welke in Engelands politieke geschiedenis bekend zijn als //Lord 
CastlereagJi' s Six Acts" of nihe Six Acts" {a). De wetten hadden de 
verwacbte uitwerking; Castlereagh zag met voldoening, hoezeer de 
kracht der radicale partij was gebroken [b). Medio Januari 1820 
waren de parlementaire werkzaamheden voor den minister ten einde 
en besloot hij dientengevolge den 15“ voor ’n veertien dagen naar 
Norfolk te gaau, waar zijn zwager gouverneur was, ten einde in 
de jacht eenige verpoozing te zoeken. Alvorens zich van zijn bniten- 
verblijf Oraifarm derwaarts te begeven, kwam hij den 12“ Januari 
even te Louden, waarvan Fagel gebruik maakte om hem een bezoek te 
brengen. Onze ambassadeur deed dit wel als een beleefdheidsvorm 
voorkomeu, doch hij hoopte tevens, dat de minister de Oost- 
Indische quaestie zou aanroeren, speciaal ook ten einde de ver- 
zekering te erlaugeu, dat nu stellig de ouderhandelingeu zouden 
geopend worden in de eerste week van Fehrnari 1820, waartoe 
door Castlereagh zelf bij schrijven dd. 4 Januari bet voorstel was 
gedaan (c). 

Fagel had het bericht hiervan den 7“ Januari -A^va. Biiitenlandsche 
Zakm overgebracht (d) ; doch ongelukkig veroorzaakte het zeer slechte 
weder, dat het schrijven eerst den 20“ in Nederland kwam. Van 
Nagell zond het onmiddellijk aan Elout met de vraag wat deze van 


to what it does now. Lord Sidmouth gravely wrote of the Eadicals as the 
enemy. The hands of the Radicals were supposed to be against every man, 
and every man’s hand was against them. Wherever there was a serious 
disturbance the rioters were usually branded as Radicals , and Radical and 
rioter became almost synonymous terms. Scott, when he talks of rebels in 
arms, always styles them Radicals. Radicals is a spirit, wrote the vicar ot 
Harrow in 1820, of which the first elements are a rejection 0 / Scripture, and a 
contempt of all the institutions of your country, and of ivhich the results, unless 
averted by a merciful Providence, must be anarchy , atheism, and universal ruin.” 
Walpole I 425—426. 

(a) Zie o. a. bij Walpole I 516. 

(b) „The measures of the ministry, however reprehensible they may seem 
in other respects, had one justification: they were successful.” Walpole I 523. 

Castlereagh zelf drukte er o. a. zijne voldoening over uit in een brief aan 

vorst Hardenberg , zie Corr. 174 : „ . . . . Radical stock is very low indeed at 
the present moment , and the loyal have resumed their superiority and 
confidence . . . .” 

(c) Zie het briefje in Bijdr. E. 64 — 65. 

{d) Zie het briefje in Bijdr. E. 64. 
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de eerste week iu Pebruari dacht (a). De oud-commissaris-geueraal 
zou diis om zoo te zeggen op staanden voet bet Kanaal moeteii 
oversteken ; dit had natunrlijk bezwaren. Eenig uitstel was daarom ge- 
wenscht, maar dan viel men weder in het parlementaire seizoen te 
Londen, dat altijd een hoogst ongeschikt oogenblik was om de 
Britsche ministers tot andere werkzaamheden te krijgen ; en zoo , 
van uitstel op uitstel, zou de tijd niet meer ver af zijn, dat Ealck 
zijn zetel op Kolmiien kon inuemen , hetgeen toc-h ook zeer weusclielijk 
bleef. Dientengevolge werd door Van Nagell , krachtens ’s Konings 
machtiging (S) , onzen ambassadeur bij schrijven dd. 21 Januari 
opgedragen om Castlereagh te verzoekeu met de onderhandelingeu 
eerst te beginnen tegm den amivang van April (c). Onze ambassa- 
deur was hiermede nog niet bekeud , toen hij , gelijk wij lazen , 
den 12“ te voren een bezoek aan den Britschen minister bracht, 
om hem te vragen of de samenkomst in Fehmari bepaald bleef. 

(o) Zie het briefje in Btjdr. E. 65. 

(6) ,Bij wederzending van den bierbij gevoegden partioulieren brief van 
den ambassadeur Fagel, heb ik de eer Uwe Exoellentie te informeren, dat, 
nit aanmerking dat de brieven nit Engeland van den 7" dezer, eerst heden 
aangekomen zijn, het niet wel te verwaohten kan zijn, dat aan de uitnoodiging 
om met den eersten Februari aanstaande de onderhandelingen nopens de 
wederzijdsohe betrekkingen in Indie aan te vangen, voldaan worde, Zijne 
Majesteit zich met Uwe voordraoht vereenigt om den eersten April, of zoo- 
danig ander termijn als dan het Engelsche ministerie geraden mooht voor- 
komen, tot het voortzetten der bewuste onderhandelingen voor te dragen. 

Uwe Excellencie’s gehoorzame dienaar 

’sHage, den 20 January 1820. W. G. vax de Poll.” (B. Z.) 

(c) nVotre lettre particuliere , mon cher Monsieur, du 7 instant, ne m’est 
parvenu qu’hier, le 20. Le retard de 13 jours rend absolument impossible de 
repondre a I’invitation de Lord Castlereagh, et de vous faire assister par 
votre co-Commissaire pour les affaires de I’Inde ; vers le commencement 
de Fevrier epoque si prochaine , differer de quelques jours se seroit , d’un 
autre cote, rencontrer le moment ou les affaires parlementaires reprennent 
leur corn-s. Je vous prierais done, mon cher Monsieur, de proposer a Lord 
Castlereagh de fixer I’epoque des negociations a entamer aux premiers jours 
du mois d’Avril, ou a tel autre que son Excellence trouvera bon de determiner. 

,Le retour du ministre Falck de Vienne est une autre circonstance inte- 
ressante pour faciliter la marche de la negociation, qui pourroit difficilement 
se terminer sans la participation du Ministre qui dirige les affaires des 
Colonies. Je me flatte que Lord Castlereagh vondra bien admettre la justesse 
de ces reflexions, et adopter le bref retard que les circonstances me forcent 
a lui demander.” Deze brief in Corr. op bl. 177. Uit het in den tekst mede- 
gedeelde blijkt, dat Smzdders’ voorstelling op bl. 58, alsof de onderhande- 
lingen uitgesteld werden tot April, uitsluitend wegens Falck’s afwezigheid, 
andermaal onjuist is. 
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Pagel’s verwacliting , dat Castlereagh wel uit zichzelf de Oost- 
Indische zaken zou aanroeren, werd vervuld, dock hij deed het op eene 
wijze , die diepe teleurstelling en ergernis bij onze staatslieden moest 
wekken. De Britsche regeering was namelijk geheel onder den indruk 
gekomen van de aanhondende tot onrust opwekkende rapporten, die 
over het drijven der ISTederlanders , uit Calcutta naar het bestuur 
der Compagnie te Louden werden gezonden, en juist nu, dat de 
onderhandelingen stonden geopend te worden , was eene nieuwe 
depeche dd. 17 Juli 1819 van lord Moira in Bade (DowdesweU, 
Stuart en Adam) ontvangen, waarin met vernieuwden aandrang op 
onze greyizehoze heerschzucht gewezen , doch mede in het licht 
gesteld werd, dat slechts eene herziening van het tractaat van 1814, 
waarbij ons gezag juister moest zijn omschreven, aan het voor den 
Engelschen handel heilloos streven paal en perk kon stellen (a). Het 
bestuur te Louden had dd. 25 Januari 1820 waardeerend aan 
de Bengaalsche regeering geantwoord, dat het zoo goed trof dien 
brief tijdig te hebben ontvangen, immers op het oogenblik, dat 
de onderhandelingen zouden aanvangen. //Your communications upon 
this subject”, schreef toch de directie, //and particularly that 
which we now acknowledge, will be valuable documents in the 
hands of those, who treat on the part of this country” (6). 

Castlereagh begon nu Pagel te verzekeren , dat hij , zoowel als 
Canning, oprecht eene overeenkomst wenschte, die voor beide 
partijen gelijkelijk billijk en voordeelig zou zijn, en dat wij er 
dientengevolge op rekenen kondeu , . ziehier den overgang — dat 

men van ons niet te groote opofferingen zou eischeu ! Maar het door 
ons gekozen oogenblik tot onderhandelen , vervolgde de minister, 
was niet in Nederlands voordeel, het tegendeel. //Gij weet”, betoogde 
Castlereagh nader, bestijgende het stokpaard der openbare meening 
in Engeland, dat steeds tegen ons als boeman dienst scheen te 
moeten doen, //Gij weet dat er altijd in dit land het een of ander 
bovendrijvend denkbeeld gedurende eenigen tijd den gang der zaken 
beheerscht. Tegenwoordig is het de zeer zeker overdreven meening, 
die de massa van het publiek is toegedaan, dat de handel in 
buitengewoon kwijnenden staat verkeert. Men wil daaraan volstrekt 
te gemoet komen, nieuwe uitwegen voor onze voortbrengselen enz. 
enz. zoeken, en allerlei middelen zullen daartoe in het Parlement 


(o) Zie dit belangrijke stuk in byL 2. 

(6) De Londensche depeche vindt men afgedrukt in Singapore I 501 ; ov. 113. 
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wordeu voorgesteld. Meu is naijverig op uv'en liaudel in deu 
Indischeii Arcliipel (! !) , men beschuldigt u van dieu ten onzen koste 
te willen uitbreiden en wel met bet doel de Engelschen nit te sluiten ; 
en zoo zal bet voor ons eene zeer zware taak worden om in bet 
Parlement en tegen bet publiek dit vooroordeel te bestrijden. Gij 
zult daarom van uve zijde eenige opofferingen moeten doen en u 
wel er van doordringen, dat bet voor u van wezenlijk belang is 
om in uwe tegenwoordige en toekomstige betrekkingen met dit land 
niet in volslagen strijd met de voorheerscliende openbare meening te 
handelen, welke bijna even belangrijk voor u als voor ons is om te 
ontzien. Wees zoo goed” — besloot de minister zijne zonderlinge mede- 
deeling — //dit baron Van Nagell te berichten en hem namens 
mij te verzoeken dit wel te willen overwegen.” (a) 

De lust om tot nieuwe onderhandeliugeu te komen, scheeu alzoo 
van Engelaiids zijde er niet op toegenomeu; en tegenover zoo’u taal 
zouden wij zeker wijzer hebbeu gedaan, van alle verdere pogiugen 
af te zieu, ware bet niet, dat wij door Eugelauds wederreclitelijk 
bezit van Singapore wel verplicht werdeu, op een uader vergelijk 
te staan. Gelijk ik elders schreef, deze rampspoedige quaestie bad 
bet karakter van onze wenscben ter herziening van bet tractaat van 
1814 geheel gewijzigd (5). Onze bedaarde onthouding — naar wij nit 
eene vroegere verhandeling weten, tot beginsel geproclameerd (e) — 
bleek maar al te duur te staan te komen. Overigens zien wij bier 
hetzelfde gebeuren als in de dagen der voorbereiding tot de over- 
eenkomst van 1814: hoe meer de tijd der onderhandeliugeu scheeu 
te uaderen, hoe meer de Britsche ministers onheilspellende gezicbteu 
trokken. Niet uit zicbzelveu , o neen ! maar door die elleudige 
publieke opinie in bet Parlement en daarbuiten [d ) ! Erger : bier 
gaat Castlereagh zich op een standpunt stellen , dat hijzelf overigens 
erkent niet juist te zijn, te weten het kioijnen des Britschen handeh ; 
en voor dat niet bestaand euvel behoorden wij , moesten wij , zeide 

(a) Met andere woorden, maar noch brutaler hield minister Chamberlain 
te Glasgow dd. 5 November 1897 de volgende rede: „We believe in 
the greatness of the Empire. We are not afraid of its expansion. We 
know that for us control over the markets is an absolute necessity, and 
that without it we could not possibly keep in comfort all the vast population 
which wc have in these small islands.” Zie bl. 811 van het hiervoren op bl. 
52 noot d aangehaald artikel van Farrar. 

(b) Factorijen II 444; ov. 160. 

(c) Singapore I 413 w; ov. 25 vv. 

(d) Verg. Sluiting 254 vv; ov. 16 vv; het beroep op de openbare meening 
265; ov. 27. 
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de minister, ons //opofferingen” laten welgevallen .... ieti, einde de 
Ungelsche bewindsliedeti op Jiet hissen te houden ! ! 

Onze ambassadeur gaf dd. 14 Januari 1830 van de zonderlinge 
samenkomst verslag aan Bwitenlandsehe Z alien (a). De lezer , die 
baron Van Nagell nit mijne vroegere verhandelingen eenigszins 
leerde kennen (b) , zal zich niet verwonderen , dat bet op ontvangst 
van dit stuk in ’s mans gemoed begou te koken , gelijk blijkt nit 
zijn antwoord van den 25“ d. a. v. (c). De gebonden officieele stijl 
heeft hem in zijne gerechtvaardigde ergeruis verlaten en is daardoor 
waarlijk niet sleehter geworden. Zoo , luidt liet in substantie , 
nu zullen wij //opofFeringen” moeten doen, ter wille van een voorbij- 
gaanden volkswaan in Engeland, zooals lord Castlereagh zelf als 
reden opgeeft ! Verzoek mijnheer Castlereagh, dat hij zich eens een 
oogenblik in mijne plaats stelle: wat zou hij dan zeggen? Hij zou 
dan antwoorden ; Nederland heeft reeds zoo ontzettend veel opoffe- 
ringen gedaan; het is niet, dat het die terugvordert , maar wel dat 
het nu meester wenscht te blijven van de treurige aan het land nii 
eenmaal overgelaten rui'nen van een onmetelijk fortuin. Hoe ! Zouden 
wij nu nog meer opofferingen moeten doen, en dat wijl een zijne 
bevoegdheid te buitengegane ondergeschikte der Engelsche Oost- 
Indische Compagnie niet opgehouden heeft ons te belasteren en den 
voet dwars te zetten op eene wijze, die niet anders dan de sterkste 
afkeuring heeft uitgelokt dn van het bestuur der Maatschappij , en 
van de Britsche regeeriug ! Als men toch ten slotte van dit oneerlijk 
drijven de vruchten wil gaan plukken , dan zullen vroeger of later — 
waarlijk Van Nagell toonde hier een zienersblik te hebbeu ! ! — andereu 
dat fraaie voorbeeld ten onzen koste volgeu. Heb ik dan geeue ver- 
antwoording , vroeg de gloeiend geworden staatsmau , voor mij)i 
parlement, voor mijn Koning? Laat lord Castlereagh zich in mijn 
toestand verplaatsen , herhaalde hij , en zich afvragen , of ik op 
rozen zit ! En is dat dan eene reden om tot een ander volk te 
zeggen : gij zult er voor bloeden? De handel — waarvan de minister 
het toch al weinig moest hebbeu (<^) — nu ja, die schreeuwd altijd, 
niet alleen in Engeland, maar ook in Nederland; niet alleeu 
daar, doch over de vier windstreken der aarde. Moet men dan ten 
zijnen gerieve een onschuldig volk, dat slechts voor zijne rechteii 

(ffl) Zie het belangrijke stuk in bijl. 3. 

(6) Zie Sluiting en Fagel’s Ontslag. 

(c) Zie het merkwaardig schrijven in bijl. 4. 

(d) Zie bl. 19 hiervoor. 
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opkomt , te kort doen ? . . . . Ah , monswwr le. Baron ! Si Im'd CastBreagh 
sr trouvait a nia place ^ vonclrait-il, pourrait-il proptoscr au Roi , son 
mattre., cVadmdtre en prhicipe ipiie tmts pouvons faire un sacrifice^ 
qui ne serait pas trap onereux? 

Niet zoo heel veel jaren later zal lord Castlereagh’s hooge ambt 
wordeu uitgeoefeud door lord Ralmerston , wien liet liiuderde dat de 
regeeriug in Praukrijk tegenover hem steeds leuterde over de publieke 
opinie aldaar, eii dan schrijft hij als minister van Buitenlandsche 
Zaken venijnig aan den Britschen ambassadeur te Parijs, lord 
Granville dd. 11 Augustus 1881 : //The French Government are 
perpetually telling us that certain things must , or must not , be 
done, in order to satisfy public opinion in France; hut they must 
remember", spatieerde de briefschrijver , nthat there is a public feeling 
in, England as well as in France ; and that although that feeling is not 
as excitable upon small matters as the public mind in France , yet there 
are points (and Belgium is one) upon which it is keenly sensitive, 
and upon which, if once aroused, it would not easily be appeased [a]". 

Onze ambassadeur moest wachten op Castlereagh’s terugkomst om 
Tan Nagell’s verontwaardigd schrijven kenbaar te maken ; doch het 
verzoek om uitstel der onderhaudelingen tot April zond de ambassa- 
deur bij brief dd. 26 Jaiiuari dadelijk naar Norfolk (i). De Britsche 
gezaut bij ous hof, lord Claucarty, richtte ook dd. 25 Jauuari een 
schrijven aan zijn minister, waariu deze welwilleud berichtte, dat 
het uitstel geenszins voortvloeide uit zucht om de zaken op de 
lange baaii te schuiven, doch eukel met het oog op Falck’s afwezig- 
heid. Claucarty meende , dat bovendien dit uitstel wel aan Castlereagh 
zelf aangenaam zou zijn, ten einde zich aldus meer tijd voor ver- 
poozing te knnnen schenkeii [c). 


(a) ,,The life of viscount Palmerston’’ van Bultcer. Tauchn. ed. 2* deel bl. 90 — 91. 
(d) „It has happened rathei’ unfortunately, owing chiefly to the late severe 
weather, that my letter to the Baron de Nagell, in which I informed him 
of your lordship's proposal of the first week in February for our Conferences 
on our Eastern business, only reached him on the 20th. You will see by the 
enclosed (which I have this moment received) that they are not quite prepared, 
on the other side of the water , for so early a beginning of these deliberations, 
M. Falck’s absence is certainly very inconvenient, I have a letter from M. Elout 
to the same effect. They would wish the Conferences to be put off till 
the first week in April. I shall be anxious to communicate your answer on 
this subject as soon as possible to Baron Yagell. May I request you to return 
me the enclosed'?’’ Corr. bl. 176. 

(c) .,You will see they are desirous here of postponing your Eastern nego- 
ciation till April. I believe the real reason of this to proceed from no 
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Yoor iPagel daarentegen was de ontvangst der depeche eene teleur- 
stelling , wijl de aanstaande pariementaire werkzaamheden nog verder 
verschuiving van de onderhandelingen zouden ten gevolge hebben ; bij 
boopte ecbter , scbreef bij dd. 28 Januari aan Biiitenlanchche Zaken , 
dat de aldus bescbikbaar komende tijd aan eene grondige studie der 
zaken ten goede kon komen {a). 

Eene onverwacbte gebeurtenis was oorzaak, dat er wellicbt tocb 
uitstel zou ontstaan zijn, ook al bad men er onzerzijds niet om 
verzocbt. 

Den 29“ Januari overleed koning George III op 82-jarigen 
leeftijd. De vorst, wiens benepen opvatting omtrent de regeerings- 
taak, in enorm veel opzicbten doet denken aan onzen Willem 1(6), 
was de laatste 10 jaren zijner langdurige regeering , slecbts nominaal 
bet boofd van den Staat geweest, daar wegens zielsziekte zijn zoon, 
de kroonprins, als regent bet rijk bestuurde; deze aanvaardde nu 
als koning de regeering onder den naam van George lY, docb 
werd in dezelfde week zoo ernstig ongesteld, dat voor bet beboud 
van zijn leveu gevreesd werd. 

Natuurlijk dat Castlereagb zicb baastte naar Louden terug te 

diminuation of their desire to come as soon as may he to a final arrangement 
upon this matter, but that they feel somewhat the want of Falck, now 
absent at Vienna, and would, upon the whole, rather that he was present 
than absent, during the negociation. I do not believe you will be inclined 
to thwart them in this view , conceiving rather that some little relaxation 
will be of use to you; but, if you should wish otherwise, the mere expression 
of your wish will send M. Elout over to you directly.” Gorr. 176. 

(a) „Lord Castlereagh etant toujours en Norfolk je me suis hate, mon cher 
Monsieur, de lui faire part par ecrit du contenu de votre lettre particuliere 
du 21 dans laquelle vous proposez de remettre les conferences sur nos 
affaires aux Indes Orientales jusqu’au commencement d’Avril. Des que j’aurai 
re?u sa reponse je vous la communiquerai. En mon particulier je regrette 
ce delai, surtout paroe qu’il nous jette dans cette espece de carnaval, dont 
Londres est le theatre dans les mois d’Avril, de Mai et de Juin, et qui e^t 
ici de toute I’annee le temps le moins propre aux affaires: mais je me flatte 
que , comme on aura eu des deux cotes celui de se bien preparer , la matiere 
en pourra etre d’autant plus promptement approfondie et terminee. 

„Kecevez, je vous en prie, les assurances les plus cordiales de mon entier 
et invariable devouement. 

H. Eaoel.” (B. Z.) 

(b) Over George III b. v. Walpole I 242 vv. : ^Qualities, which are rightly 
accounted as virtues in other men , are occasionally dangerous when they are 
found in princes.” Beide vorsten , hoe achtenswaardig ook in menig opzicht , 
bemoeiden zich te zeer met bijzonderheden , waren even stijfhoofdig en ver- 
loren door gemis aan inzicht, de eene Noord-Amerika , de audere Belgie. 
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keeren , dock om Tagel even in te lichten , naar aanleiding van liet 
verzoek tot nitstel van 26 Januari, scheen de tijd te ontbreken. 
Gevoeligheid hierover hadden wij ecbter niet. //Seedert”, sclireef 
namelijk Fagel dd. 4 Februari aan Elout (a) , //bebben zicb de dood 
van den overleden Koning, de komst van den teegenwoordigen tot 
den Tbroon en de ziekte Zijner tbans regeerende Majesteit zoo spoedig 
agter elkander gevolgd, dat bet mij niet verwondert nog zonder 
antwoord van Zijne Lordscbap te zijn ; dog ik beb alle reede te 
vermoeden, dat deeze omstaudigbeeden , die een groote drukte ver- 
oorzaaken , bier ook zullen pleiten voor bet renvoi der onder- 
bandelingen tot een laater tijd, waarvan de bepaaling grootendeels 
zal afbangen van de dissolutie van bet teegenwoordige en van de 
bijeenkomst van bet uieuwe Parlement.” 

Eindelijk gelukte bet ouzeu ambassadeur den 7“ Eebruari toegang 
tot den macbtigen bewindsman te krijgeu; Eagel zou daar bet ant- 
woord gaan balen en tevens de verontwaardigde boodscbap van 
Van Nagell overbrengen. Een pijnlijke gang, deuk ik. De beide 
mannen, die elkander waardeerden, boogacbtten, bevriend waren, 
moesten nu tot een standpuut komen, waaronder de verbondiugen 
niet anders dan kondeu lijdeu ; en wat er ten slotte voorviel scbeen 
dit nog ernstiger te zullen maken. 

Het spreekt wel vanzelf, dat de minister tegen bet verzocbte 
nitstel volstrekt geen bezwaar Week te bebben ; docb toen bet 
gesprek over bet tweede punt kwam , verklaarde opeens lord Castle- 
reagb, tot niet geriuge verbazing van zijn bezoeker, dat bet woord 
opojferingen volstrekt niet gebruikt was , dat Engeland ook geen 
recbt bad ze te vorderen en ook niet voornemens was dat te doen. 
Hij had er alleen tegen willen waarschuwen , verzekerde de minister , 
dat 's Lands wet hem tot groote voorzichtigheid noopte , en dat , 
zoo Nederland niet tot eenige redelijke scbikking te vinden zou 
zijn, er niets anders kon overblijven, dan de zaken te laten, zooals 
ze waren, betgeen aan beide partijen zeker min wenschelijk moest 
scdiijnen. 

's Lands wet ! Kostelijke illustratie van Montesquieu’s gedachte : 
//L’Angleterre , souverainement jalouse du commerce qu’on fait chez 
elle , se lie peu par des trades et ne depend que de ses lois." [h) 

Eagel’s antwoord aan Castlereagh op deze pertineiite outkenning 
van hetgeeu indertijd volgeus den gezant gezegd zou zijn, was 

(a) Bydr. E. 66. 

(4) Bochussen 1. 
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diplomatisch genoeg. Over de gebruikte woorden , luidde bet , meende 
hij niet te mogen twisten. Het kon wel zijn, dat het woord 
//opoffering” niet in den bedoelden zin was gebezigd ; hij koesterde 
echter de overtuiging, voegde Fagel tevens Castlereagh toe, dat 
deze hem in zoover recht wilde doen wedervaren , dat door hem 
steeds met de grootste zorg de gesprekken werden wedergegeveu en 
dat over het algemeen en voor zoover menschelijke d waling toeliet, 
zijne rapporten zoo getronw waren als zijne bedoeling steeds was 
geweest ze te stellen. 

Maar in zijn rapport dd. 8 Februari, waarin hij tevens Bwitm- 
landache Zaken omtrent de goedkeuring van het uitstel inlichtte, 
deelde de ambassadeur dnidelijk genoeg mede, dat de Britsche 
bewindsman zich in zijne ontkenning vergiste. Er viel toch alleen 
van te zeggen, meldde Fagel, dat iudieu rapportenr nogmaals den 
indruk van het gehouden gesprek over de //opofferingeu” moest 
wedergeven , hij er geen woord in zou veranderen. («) 

Onze gezant zal wel gelijk gehad hebben ; de uitkomst is er 
althans mede in overeenstemming gekomen, daar wij ten slotte wM 
met een sacrifice trap miereux geuoegen moesten nemen. Poeloe Pinang , 
eertijds door onze staatslieden als op den koop toe voor ingeruild 
gedacht ifi) , kwam in het geheel niet meer als eene verkrijging ter 
sprake. De geldelijke balans door Commissarissen-Geueraal zoo iietjes 
ten onzen voordeele in elkander gezet , sloeg om in eene schuld ten 
onzen laste van f 1.200.000! De illusie om het Engelsche deel van 
Sumatra's Westhmt te verkrijgen, enkel in mil voor onze bezittingeu 
in f 66r- Indie , verdween in rook. Singapore moesten wij met opoffering 
der belangen van onzen bestolen vazal prijsgeven. Malakka, weleer 
door Elout nog zoo krachtig als een noodzakelijk Nederlandsch bezit 
op den voorgrond gesteld [c) en dat ons in den lateren ^4^'e^-oorlog en 
over het algemeen in onze betrekkingen tot de landschappen van Sumatra's 
Oostkmst van zooveel dienst had kunnen zijn, ging mede aan Engeland 
over; en aan het uitgangspunt onzerzijds van de onderhandelingeu : 
onverdeeld hezit op Sumatra werd ten slotte zoo weinig de hand 
gehonden, dat wij ons nitdrukkelijke , zoowel als stilzwijgende , be- 
perkingen lieten welgevallen, die nog tot velerlei hindernis zoudeu 


(ffl) Zie het rapport in bijl. 5. 

(S) Zie Factory en II 421, 434 , 435 , 437; ov. 140, 150, 151, 153. 

(c) Malacca moeten wij nooit afstaan: Faetorijen H 424; ov. 140. Het jamais 
van Eouher ! 
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aauleiding geveu («). Voor dit alles kregen wij, behalve liet in 
zekereu ziii aaii Eiigeland slechts uitgaveii veroorzakeiide Bf'iikodi^n , 
verdragmatige erkeniiing van recliteu, die, bij eene oubevaugeii 
opvatting van bet tractaat van 1814 , voldoende gewaarborgd moditen 
lieeten; zoomede toezeggingen van Engelands zijde, als weerslag op 
de ouze, die ecliter feitelijk tegen iVederliwid wareii gericht en 
vaaromtreut alleen de wederkeerigheid verd in acht genomen , niet 
omdat wij ous met de zaak zelve gediend achtten , dordi omdat men, 
altlians voor liet uiterlijke , die gelijkheid wist in acht te nemeii , 
zonder welke de zwakkere contractant in de oogen van derden 
werd verlaagd , waartegen wij vroeger weleens geen bezwaar hadden 
geliad , docli in een tijdperk van vernedering dat we voor gesloten 
moesten waneu (4). 

Overigens weet nu de lezer met het openbaar maken van Tan 
NageU’s en Eagel’s brieven, wat onze minister van Buitenlandscbe 
Zrfkeu met de zonderlinge carresponchutie eigenlijk bedoelde , toen bij 
dd. 11 Februari 1830 bet volgeud brietje in de Nederlandsclie taal 
aau Elout zond, hetwelk men in diens Bijilragen zonder nadere 
aanduidiiig afgedrukt vindt (r) : 

Met de Engelsche Post van heeden heb ik, rui^ hooggeachtsten Vriend ! 
tijding bekoomen, dat Lord Castlereagh genoegen nam in het uitstellen 
der bewuste onderhandelingen over de beiangens in Oost-Indig, tot 
het begin van April. — Wanneer UHEGestr. eens eenige oogenblikken 
te spaaren heeft, zal ik haar eene zonderlinge correspondentie kunnen 
mededeelen. 

1 . 1 . 

's Hage, II Februarij 1820. A. W. C. van Nagell. 


VI. 

Falek’s verblijf te Weenen en het proees tegen de 
Koningin van Engeland; 1819 — 1820. 

Van Weenen nit zag Ealek de toekomst onzer onderhandelingen 
donker in, sjieciaal, gelijk bij dd. 13 December 1819 aau Elout 
schreef, wijl Eaittes maar altijd, in weerwil van de officieele 
afkeuringen, niet slechts gehaiidbaafd bleef, doch zelfs eene soort 


i,a) Verg. Atjeh 200; ov. 42. 

(6) Verg. bl. 358 — 3.59 dl. I van Dr. H. T. Colenbrander's „Patriottentijd” (1897). 
<c) Bijdr. E. 86. — Verg. hien'ddr bl. 9 onder 18. 

7« Volg. II. 5 
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van machtiging scheen te hebben outvangen , ingevolge vraarvan 
Singapore was verrezen (a). Zijne boop bleef ecbter gevestigd op de 
grootere eerlijkbeid van bet Londenscb opperbestuur. "De valscbbeid 
van vele allegatien”, oordeelde bij over de beweerde Engelscbe 
recbten op Singapore , "springt nu reeds tegen bet voorboofd ; niaar 
zal nog veel duidelijker betoogd en de Engelscbe Ministers zelve 
aan bet verstaud gebragt kunnen worden . . . . Engelscbe mhnsters , 
zeide ik zoo even, omdat ik niet deelen kan in v. d. Capellen’s 
boop , dat de kwestie in Bengalen ten onzen voordeele zonde beslist 
worden (6). De omstandigheid , dat bet Supreme Gov*. Raffles , na bein 
in andere opzigten gelaakt en gedesavoueerd te bebben , met eenige 
volniagt naar de Straat van Malakka beeft gezonden (en hieraan, 
dunkt mij , valt niet te twijfelen) , bescbouw ik bij voortduring als 
een ongunstig teeken ' (c). — Op bet bericbt van bet uitstel der onder- 
bandelingen tot April, scbreef bij nader, zoowel aan Elout als aan 
Van Lennep, dat bij naar Holland ten zeerste terug verlaiigde , ook 
oradat bij er de noodzakelijkbeid voor den dienst aan bet departement 
van Kolonien inzag. Hij boopte tegen bet einde van Maart in 
Nederland te zijn, niaar voegde bij er profetiscb aan toe: "Bij 
den dood van George III, en de scbikkingen, zoo parlementaire 
als andere , die daarvan bet gevolg nioeten zijn , staat bet te bezien 
of de Engelschen Ajiri/ zelfs niet te vroeg ziillen vinden voor den 
aanvang der ouderbandelingen” {cl). 

Oorspronkelijk scbeen evenwel de inaand gescbikt te blijven. 
Iminers, toen Castlereagb in den aanvang van Maart zicb ge- 
reed maakte voor zijne verkiezing naar lerland te gaan en onze 
ambassadeur hem daarom nog vbur zijn vertrek bezocbt om te weten 
of uu op Ajcril gerekeud kon worden, had Eagel de verzekering 
outvangen, dat geene bezwareu er tegen bestonden. Met deze ver- 
wacbting werd de maaud JIaart ingegaau , toen Elout , wegens Ealck’s 
blijvende afwezigbeid , bij schrijveu dd. 10 dier maaud, Eagel 
polste , in overeeustemming met Biiitenlanclschtt Zaken , over een 


(а) Zie de ware toedracht, in Singapore I 398, 406, 419, 421; ov. 10, 18, 31, 33. 

(б) Toen Falck dit scbreef, had ook Van der Capellen alle hoop op eene 
recbtvaardige beslissing te Calcutta verloren en verwachtte hij evenzeer slechts 
heil van Londen. Zie zijne brieven dd. 9 I^ovemher en 16 December 1819 in 
Singapore I sub 60 en 61. 

(c; Het schrijven zoowel in Bijdr. E. 62 — 6.3, als in Falck’ s Brieven 244 — 246. 
(d) Zie zijn brief aan Elout dd. 14 Februari 1820 in Bijdr. E. 66 — 67 en 
aan D, J, van Lennep dd. 29 Januari 1820 in Balck’s Brieven 247 — 250. 
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nieuM’ uitstel [a). De ambassadeiir antwoorflde den 11” ilaart (6). Hij 
zou er bij Castlereagli’s terngkomst over spreken : hij erkende de 
\veuschelijkheid van Falck's terngkomst, doeh vond het vernienwd 
uitstel uiettemiii jammer, te meer, wijl van Engelsehe zijde geene 
bezivaren meer wareii gemaakt eii juist de tijd tnsschen aanvang 
April en deii 21" d. a. v. als wanueer het Parlemeiit weder bijeeii 
kwam, nnttig kou wurden gebriiikt. "Ik weet bij ondervinding”, 
lichtte hij uader toe, "dat wanueer het Parlemeiit bijeeii is, vuoral 
in het voorjaar, de drnkte zoo groot is, dat de Ministers bijiia iiiet 
te genaken zijn. Ik zoitde Uw HEdGestr. diis durveu aanradeu zieh 
in gereedheid te houdeu om de reize te kituueu aaiivaardeu , zoodra 
men hier gereed zal zijn.’’ klaar ook uu weder maakte de Eritsehe 
minister zelf dat nakomeu van den afgcsprokeu datum oumogelijk, 
daar Castlereagh zoo laug wegbleef, dat Fagel eerst den 13" April 
gelegenheid vond, om hem te spreken! En toeu, nog vdor de 
ambassadeur wensclien tot uitstel had nit te breugen, verzocht de 
minister uit zichzelf, den aanvang der samenkomsten te verschuiven 
tot einde Juni^ bezwaard als hij was door parlementairen arbeid , 
gelijk Eagel denzelfdeii dag aan Btiif>'/il(iiid-<icJii' ZaBu bericlitte (ej. 
Elout, die hiervan bij een brietje van Van Xagell dd. 17 April 
keunis kreeg(t7), uitte er zijne voldoening aan I'alck te Weenen 
over, "Want waarlijk”, schreef liij Item dd. 3 Mei("), "vddr mijn 
vertrek moet ik met u spreken, gedureude mijn verblijf in Engelaud 
met It correspoudereii.” Den 17" Mei herinnerde Van Aagell 
alsnog aan Elout, dat volgens bericht van onzen ambassadeur, de 
Britsche gevolmachtigdeu nu rekenden op het einde van Juni(/‘). 

De terugkomst alsdau van Falck was nog onzeker. Elout 
correspondeerde er met Eagel over; beiden wareu uu uiettemiu van 
oordeel , dat het gewicht der zaak geen ianger uitstel gedoogde. 
"’s Konings krooning” , sehrecf de gczant dd. 20 Mei [r /) , "op den 

(a) I)e brief werd door Van Xagell's tusscheukomst opjrezonden ; zie 
Bijdr. E. 68. 

\V) Zie den brief aan Elont in Bijdr. E. 67 — 6S. 

(c) Zie het rapport in bijl. 6. — Hieruit eii ook uit hetgeen volgt, blijkt 
dat Smuldei's’ voorstellmg op bl. 38, aUof Faick's vooitdurende afwezigheid 
uitsluitend oorzaak was van de vertraging: „zoodut eerst in Julij van hetzelfde 
jaar de beraamde onderhandelingen te Louden konden plants liebbeu" , niet 
geheel juist is. 

(d) Bijdr. E. 68. 

(e) In Bijdr. E. 69 — 71. 

if) Bijdr. E. 71. 

{g) De brief in Bijdr. E. 71 — 72. 
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1'' Augustus vastgesteld (naa dewelke uocli ministers , noch Ledeu van 
het Parlemeut geeu duur meer zullen hebben iu de stad en alles 
zicb naar buiten zal spoeden), bepeikt reeds meer dau te veel deu 
tijd , die ous nog zal verblijven.” Het bezwaar omtreut het afwezeu 
van onzen minister vau Kolouien verviel bovendieu door zijue 
terugkomst iu Juui (a). Vaudaar bet Kouiuklijk besluit dd. 22 Juni 
1820 IST" 85, lioudeude de beuoemiug van Fagel eu Elout tot 
gevolmacbtigdeu (i). Op de vaststelling der instructie na, was Elout 
iiu gereed om te vertrekkeu, toeii eene uieuwe onverwachte ge- 
beurteuis iu Engelaiid andermaal de zaak deed verscbuiveu. 

l)e pas opgetredeu kouing vau Eugeland bad als prius vau Wales 
een weinig gelukkig verledeu achter zicb, '/He was” — eu met 
deze schets vau Wahpoh kaii men volstaau (c) — "a bad sou , a bad 
husband, a bad father, a bad subject, a bad monarch, and a bad 
friend.” Ougebuwd, leidde bij een losbandig leveii , in het bijzouder 
met zekere Fitzherbert. Eiudelijk zat bij zdd diep iu schulden, dat 
het Parlemeut moest te hulp komeu. De discussieu , die uit zijue 
miiiuarijeu wareii voortgevloeid , prikkelden hem ten slotte om 
te huweu met de keuze zijns vaders , prinses CaroUu^ ran 
Brunawijk, de tweede docbter vau ’s Konings zuster; bierin lag- 
bet eeuige middel om uit zijue scbuldeii te geraken. Het buwelijk 
werd iu 1795 gesloteu ; maar de Kroouprius zette ziju los- 
baudig level! voort, en om de scbaudaleii te vermeerdereu , begou 
weldra zijue gemaliu tevens aanstoot te geveu. Xa slecbts weiuige 
maanden te ziju gebuwd, verhuisde zij uaar Blacl'Jteath , waar al 
hare gedragiugeii, op last vau deu Prius, werdeii bespied. Eiudelijk 
riep meu hare eigeu bedieiideii op , om in het huis der Lords tegen 
baar te getuigeu; ouscbuldig verklaard, toog zij in 181d naar Italic, 
ten eiiide zicb vrijer te kuiiueu bewegeii. Met goedkeuring van bet 
ministerie, speciaal van de miuisters Liverpool eu Eldon, zoiid de 
Prius, destijds regent, iu ISIS uaar Italic eene commissie , om 

ia) Ten gevolge van de Weener slotacte dd. 15 Mei 1820. 

(6) Afgedrukt in Bijdr. E. 73 — 74, met de verkeerde jaartallen 1829 op de 
eene bladzijde en 1823 op de andere! — Smulders schrijft op bl. 38, dat 
gevolmachtigden werden Fagel en Falck , wellicht omdat de schrij ver te zeer 
verband zocht tusscben het tijdstip der onderbandelingen en Falck's verblijf 
te IVeenen. — In De Sturler's proefschrift , bl, 206 iioot 2, werd bereids 
hierop de aandaoht gevestigd; maar de font is overgenonien op bl. 175 
dl. II (1873) van J. J. Meinsma’s Geschiedenis van de Xederlandsche Oost- 
Indische bezittingen, en nog eens op bl. 177 herhaald, dat „Falck in 1820 
gevolmachtigde was geweest’’. 

(c) Dl. I 246. 
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uieuwe aauklacliteu tegen haar te verzamelen , ten eiiule zicli te 
kuniieu doeii scheideii. Zoo stonden de zaken , toen de vorst in 
Januari 18:70 koiiing werd. Zonder kiuderen — de eenige doclitcr 
was in 1817 overledeu — haakte de onwaardige vorst iiaar de 
sclieiding, waartoe, zijiis inzieus, de Italiaausclie commissie genoeg- 
zaam gegevens had bijeeugebraclit. Het miuisterie deiusde eehter 
voor het schaudaal terug eu wilde de Koiiiiigin enkel doen besluiten, 
nooit ineer uaar Eugeland tervig te keeren ; de Koning werd ver- 
plicht hiermede geiioegen te iiemeii. Misschien zoii men daartoe ook 
wel de vorstin hebben overgehaald, mits men slecbts bare koniiikiijke 
waardigheid had blijven erkeiuien. Dat de Eugelselie vertegeii- 
woordigers in den vreenide de opdracbt kregen aan de boven te 
verzoeken, de Koiiingin niet te oiitvaiigen, was reeds erg; wat 
haar ecbter tot persoonlijk optreden aanzette was .... eene beiligiiig ! 
In de gesehiedenis der volkeii speelt de voorh'nhVng soms eene ge- 
wicbtige rol. Zidke eliendeliiigen kimneii de vorstelijke personages 
niet zijn, of ze blijken tocb bijzonder gesteld op deze wekelijksebe 
openbare huldiging in Gods bedebuizen. In onze eigen vaderlandscbe 
gesehiedenis, in den stadhouderloozeu tijd van -Tohau de WHt namelijk, 
kreeg die forniulienjuaestie een belang, groot genoeg om later een 
bekwaam essayist over bare gesehiedenis eene gansebe verhaudeling 
te doen schrijveii (a) ; in ons Indie zondeu eerlang twee vorstelijke 
broeders er elkander over te lijf willen gaau (6) ; en zoo kwam ook 
nu gansch stichtelijk Eugeland in beweging door den wenscb des 
Konings , dat zijue gade niet in bet gebed bij de openbare godsdienst- 
oefeiiiugen niocht geuoemd worden (c). Terecht begrepen de ge- 
geloovigeu, dat dit niet aauging; als men waarde beclitte aan zulk 
een formalisme, dan diende juist voor eene afgedwaalde Gods 
goedertierenheid te worden ingeroepen (iV). 

Toen de Kouingin door lord Broughum op de hoogte was gebracht, 
wendde zij zicli nit Eome ouiniddellijk tot lord Liverpool, tevens 
mededeeleude , dat zij iiaar Eugeland terngkwam (e). Maar het 
miuisterie achtte zich sterk met de bewijzen van hare schiild, dank 

(o) ,,Hef publielc gebed” \ dl. II 68 — 94 der Historische Schetsen van Mr. D. 
Veegens (1885). 

(b) Palembang 381 — 382; ov. 51 — -52. 

(c) In het ontworpen formulier kwam namelijk voor; ,That it may please 
Thee to bless and preserve our gracious Queen, Caroline, their Eoyal High- 
nesses the Duke and Duchess of York, and all the Royal Family.” 

(d) Zie o. a. de bijzonderheden bij Martineau 326 vv. en Walpole I 526 vv. 

(e) Men leze haar origiueelen brief dd. 16 Maart 1820 bij Walpole I 566. 
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ook cle goecle dieusteii door Oostenrijk bewezen (a). Te Calais aau- 
gekomen, zou zij zich nog weleens bedeuken, hoopte men, want 
de Regeeriiig beloofde liaar geld, eii auders . . . . vervolgiiig wegens 
overspel (fj). 

De bescliiildigde liet zicli echter evenmiii door bedreigingeii als 
door ETouden bruggeii weerboudeii ; oiider het gejuich des volks 
deed zij den 0“ Juni 1S20 bare intrede binnen Louden. Wat ook 
hare schiild inocht zijn, men verachtte den vorst, die uiet minder 
in bandeloosheid leefde en onwaardig zijne gade aan den opeubaren 
smaad trachtte prijs te geven ; ook de hulpelooze, door de macbtliebbeu- 
deu vervolgde vrouw , die nochtans hare rechteu durfde liandliaven , 
werkte op de verlieelding. Hare reis naar de hoofdstad was slechts 
eeu zegetocht (c). De paarden werden van het rijtuig gespanuen , 
in weerwil van de pogingen der omgeving om dit te beletteu. Tele 
linizen ontstaken aan den avond barer koinst te Louden verlichting : 
n enkele aanzienlijke woningen, waar dit werd nagelateu, wierp 
het volk de ruiteu in ; ook Castlereagli’s hotel moest het ontgelden (</). 
Als in deze dageu hij en minister Sidniouth arm in arm de Par- 
lementstraat attiepen, onder het geloei van het hen omringend 
gepeupel, kon Sidmouth niet nalaten op te merken : "Hier gaan 
we, de twee meest populaire mannen in Engeland.” — « Ja , door 
eene dankbare en bewonderende menigte”, was Castlereagh’s onver- 
stoord antwoord. 

Aldus kwam het tot de vervolging. In twee groeii verzegelde 
bundels werden de stukken dd. 6 Juni 1S:20 het Parlement aan- 

(а) „The Emperor of Austria was the first person who informed the King 
of the Queen’s conduct in Italy”. GrevUle .V7. 

(б) Kog den 6" Mei 1820 schreef Castlereagh aan Metternich, Corr. 2.59: 

„Our session is likely to be a troublesome one, and to me it begins inau- 

spiciously, having been seized by the gout two days before the battle was to 
commence. I am, however, getting better, and expect to be in my place 
in the course of next week. Much will depend on the course her Majesty 
shall think fit to pursue. If she is wise enough to accept the pont d^or which 
we have tendered her, the calamities and scandal of a public investigation 
will be avoided. If she is mad enough or so ill-advised as to put her foot 
upon English ground, I shall, from that moment, regard Pandora’s box as 
opened. I cannot sufficiently express how much I feel your Highness’s conduct 
upon this question. A'ou have given us in the most handsome and honourable 
manner the full weight of your authority; and I have no doubt your individual 
opinion has had its due weight in reconciling our royal master to the advice 
which his Ministers felt it their bounden duty to give to his Majesty.” 

(c) Zie b. V. ook de Haarlernsche Gourant van 18 Juni 1820. 

[d) Men zie o. a. GrevUle 28 vv. 
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gebocleu, door lord Liverpool in liet Hooger-, dour lord Castlereagli 
in liet Lagerliuis (a). Den Zondag daarop koos eeu geestelijke tot 
tekst Yoor hetgeen hij zou zeggeu Job XIV vers 17 ; "Mijne over- 
treding is in een bundelken verzegeld, eii gij pakt mijne ougereclitig- 
heden op eeu” ! ! (6) 

Te midden uu van dezeu bewegiugsvolleu tijd, waarvan ook 
ambassadeur Lagel ons miuisterie op de hoogte liield (e) , lag bet 
voor de hand, dat aan liet openen van onze onderhandelingen niet 
te denken viel. Denzelfden 6“ Juni voorspelde dan ook ambassadeur 
Lagel aan BvHmilandsche Zalrn, dat de Britsche gevolniaclitigden 
noch gelegeulieid , uoch lust zoudeu liebben om zicb rustig tot bet 
iverk iieder te zetten en alsnii uitstel inecitahle zou blijken. Niettemiu 
deed Castlereagb weder niets van zicb hooren, zoodat Bagel bet 
andermaal oirbaar acbtte den IP Juni naar den minister te gaau. 
Ternauiveruood had de gezaut bet onderwerp aangeroerd, of 
Castlereagb verzocht hem onzen Koning door Van Nagell in over- 
vegiug te doen geven, de iverkzaambedeu te verscbuiveu tot men 
de baudeu wat meer vrij had. De drukte, waaroiider bet miuisterie 
gebukt ging, gelijk bij , Bagel, zelf kon weten, merkte Castlereagb 
op, maakte dit noodzakelijk. Zoo ging ouze gezant naar buis voor 
de opstelling van een rapport dd. 14 Juni, vanrin hij over de 
gebeurtenissen van den dag uitweidde en in verband daarmede 
berichtte, dat dp onderhaudelmgen onbppaald waren nitgestedd [d)\ 
Docb twee dagen later liet bet zicb voorzien, dat bet uitstel 
zoo lang niet meer zou duren, omdat opnieuw onderhandelingen 
met de Koningiu waren aangeknoopt , die , zoo ze slangden , aan 
bet proces een einde moesteu inaken. wlk vlei mij echter”, scbreef 
uit dien hoofde de ambassadeur aan Elout den 15" (e) : "dat 


(a) Zie ’s Kouings brief en de aanbieding door Castlereagb in Speeches- 
Canning IV 228—229. 

(b) Het is Job’s klaoht tegen Gods onrecbtvaardige gestrengheid. Ware 
bet anders , luidt het eigenlijk in de fraaie nieuwe overzettmg van bet Oude 
Testament : 

16 dan zoudt gij mijne schreden tellen, maar niet loeren op mijne 
zonden ; 

17 veeleer in een buidel mijne misdrijven verzegelen, mijne scbuld 
overpleisteren. 

Een groot verschil dus, en minder pakkend. 

(c) Zie o. a. zijn rapport van 13 Juni 1820 in bijl. 7. 

(d) Zie bet extract van den brief in Bydr. E. 75. 

(e) Zie Bijdr. E. 76. 
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dit uitstel van geen langen duur zal zijn, en dat, wanneer deze 
zaak vereffend is (waarmede men zich vleit) U Hoog Ed. Gestr. 
zal uitgenoodigd wordeu om zich tegen het hegm van JtdiJ herwaarts 
te begeeven. Ik wensche zulks te meer, daar de Heer Canning mij 
gisteren aan ’t Hof, naar den tijd van Uwe aankomst vraagende, 
te kennen gaf, dat hij zeer verlangde, terstond naa de Krooning, 
de Eeize naar Italien te aanvaarden, alwaar Zijne Gemalinne en Kinderen 
zich seedert eenige maanden bevinden. U Hoog Ed. Gestr. ziet hoezeer 
dit strookt met hetgeen ik de eer had U in mijne laatste te melden 
van de waarschijnlijkheid , dat na de Krooning alles, oud en jong, 
groot eh klein, Ministers en Leden van ’t Parlement nit de stad 
naar buiten zonden snellen.” 

IVeliswaar moest de Eegeering den 19“ Jnni aaii het Parlement 
berichten, dat partijen het ook uu niet eens hadden kunnen worden, 
zoodat in den aanvang van Juli een wetsontwerp werd overgelegd, 
geheeten : "An act to deprive Her Majesty , Qneen Caroline Amelia 
Elisabeth, of the title, prerogatives, rights, privileges, and exemp- 
tions of Queen-consort of this realm, and to dissolve the mariage 
between His Majesty and the said Caroline Amelia Elisabeth”; 
maar de Kouingin kreeg nu vier maanden tijd voor hare verdediging, 
zoodat het Parlement werd gesloten en eerst in November 1820 
weder bijeengeroepen zou worden, schreef Eagel dd. 30 Juni aan 
Biiitmlandsche. Zaken (a). 

Er was alzoo voorloopig rust geuoeg in den laude, om de Britsehe 
gevolmachtigden tot ouderhandeliug gelegenheid te geveu. Wei zonden 
zij hiervan alweder geen vormelijk bericht, maar hunne bereid- 
verklaring veruam onze ambassadeur den 28“ Juni op eene receptie 
ten hove , waar hij Castlereagh en Canning ontmoette : ze verzochteu 
hem daar, Elout oumiddellijk te laten overkomen, ten einde de 
werkzaamheden te beginueu. Ealck hracht deze belangrijke tijding 
bij brief van den 30“ naar ’s-Gravenhage over [b). Zoo zonden nu 


(a) „L’on croit a present qu’a la suite du rapport du Comite Secret , annonce 
pour lundi proohain, un bill penal (bill of pains and penalties) ayant la Beine 
pour objet, sera presente a la Chambre Haute. II faudra alors donner a Sa 
Majeste le temps de se defendre et a cet effet le Parlement sera ajourne 
pour 3 on 4 mois, de maniere a s’assembler de nouveau pour la poursuite 
de I’affaire en Novembre. D’apres cela on commence a parler d’un proohain 
ajournement qui pourra terminer la presente session dans une quinzaine 
de jours.” (B. Z.) 

(S) Zie bet bericht in de daarmede gepaard gaande correspondentie tusschen 
Van Nagell en Elout in By dr. E. 77 — 78. 
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werkelijk cle onderliandelingen aauvaugen, na viermaal te ziju ver- 
sclioven, inimers vau November 1819 op Pebruari 1830: toen op 
April; daarua iu Juni; eiudelijk voor oiibepaaldeu tijd. 

YII. 

De onderhandelingen van Juli — Augustus 1820. 

A"eel tijd tot voorbereiding bad men iu Nederland niet meer 
noodig. Eeeds in November 1819 was door Pagel aan Elout, op 
diens verzoek, inlichting verstrekt over den te voeren staat en rang. 
Eene deftige kamer en eeue goede equipage werden o. a. als hoofd- 
vereischten genoemd. Diners of dejeuners zon uiemand vau hem 
verwachten; eeu kamerdienaar , een liverei-kneclit om acliter de 
koets te staan en eeu liimrlakei zoudeu den staat //alleszius gepast 
en volledig makeu”. Eeu secretaris , amanuensis , belioorde mede- 
gebraclit te wordeu eu Elout’s titel moest ziju die vau plenipoten- 
tiaris, /'zijnde deeze Titel bij diergelijke geleegenhedeu gebruikelijk 
en sluitende die iu alle diplomatieke onderscheidiugeii van Eaug, van 
den hoogsten tot den laagsteu” {a). — Overeenkomstig deze aanwijzingeu 
had de benoeming als plenipotentiaris reeds plaatsgevonden in Juni (6); 
de commies van staat , C. T. Serruj/s werd als amanuensis toegevoegd (c). 
Elout ontving voor de reis been en terug ineeus f 3000 en een 
daggeld van f 80 : //allezins toereikende eu betamelijk”, had Eagel 
gevondeu. Den 8“ Juli geschiedde de vaststelling door den Koning 
vau de volmacht : "Promettaut d’accomplir et executer pouctuelle- 
ment, tout ce que nos dits Plenipotentiaires , ou meme, I’uu des 
deux, eu cas de maladie, d’abseuce ou d’autre empechemeut de 
I’autre, auront promts et signe eu Notre nom, comme aussi d’eu 
faire expedier Nos lettres de ratification en bonne forme et de les 
faire delivrer pour etre echangees dans le terns dout il sera 
couvenu” {d). — Den 10“ eiudelijk had de vaststelling der instructie 
plaats ; dit belangrijke stuk , mede in Elout’s Bijdragen opgenomen {e), 
en, naar wij weten, uit diens Cmisideratien van Novenber 1819 
voortgevloeid , verdient eenige nadere beschouwing. 

De 16 artikelen werden voorafgegaan door eene breede inleiding. 

(a) In den brief van 15 November 1819 in Bydr. E. 60. 

(f>) Zie bl. 68. 

(c) Zie bet nader besluit dd. 15 Juli 1820 in Bijdr. E. 92. 

(d) Zie de volmacht in Bydr. E. 79. 

(e) Op bl. 81 vv. 
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Zij bracht in heriuneriug de oorzaak der onvolledigheid van de in 
1814 gesloten conventie (a) ; bet gemis aau goede trouw bij de 
Britsch-lndische ambtenaren ; bet oubetamelijk optreden van 
Eaffles en den steun , dien bij , in weerwil van alle afkeuriug door 
de Engelscb regeering , van baar bad ondervouden. De inleiding zet 
verder zeer logiscb uiteen de redeuen , dat niet kou getreden worden 
in den door Clancarty gedanen eiscb om onze recbten enz. in den 
Archipel te omscbrijven en te bewijzen ; eindelijk werd //bet natuurlijk , 
zoowel als verkieslijk voor ons” vermeend , dat eerst van de 
Engelscbe regeering voorstellen werden ingewacbt, daar, leest men 
ter motiveering van deze acbterboudendbeid, //de Engelscbe regering 
nog sterker dan van Onze zijde gedaan is, op bet bonden van con- 
ferentien tot bet regelen der wederzijdscbe belangen in Azie , beeft aan- 
gedrongen”. Ik heb dien indruk bij de lezing der stnkkeu niet gekregen. 

Wat de artikelen betrof, gevolmacbtigden moesten streven onze 
geldelijke vorderingen //op de voordeeligste wijze te doeu bescbouwen 
en regelen” (art. 1) ; bet status a)de helium beboorden zij iudacbtig 
te zijii (artt. 2 en 12). Met dat al beboefden zij zicb niet strikt 
aan de voormalige motieven van Commissarissen-Generaal te bouden, 
daar //die argurnenten gegrond waren op begrippen van strikt regt, 
van welke Commissarissen-Generaal zicb niet bevoegd rekeuden om 
te glisseren”. Hoe men Elout weder gebeel als laioi/er in deze 
instructie terugvindt; alsof de toenmalige Indiscbe regeering niet 
volkomen bevoegd geweest ware , overeenkomstig ’s lands belang te 
bandelen! ISTu eerst ecbter, luidde bet verder, kwam bet aan //op 
eene scbikking in der minne, waarbij de billijkbeid en de omstandig- 
beden, die de tijdelijke administratie moeijelijk bebben gemaakt, 
alleszins in aanmerking verdienen te komeu”; bet werd alzoo aan 
de //prudentie” der gevolmacbtigden overgelaten om tot een ver- 
gelijk op geldelijk gebied te geraken (art. 3). Geen eiscb tot waar- 
borging der contracten, onder bet Engelscb bestuur met Talembang 
gesloten , mocbt ingewilligd , eveumin ons bezitrecbt op Banka een 
onderwerp van bespreking worden {b) (art. 3) ; daarentegen moesten 
onze gevolmacbtigden de erkenning van ons recbt op Billitmi uit- 
lokken (c) (art. 4). De artt. 5 , 6 en 7 bandelden breedvoerig over 
de ruiling van onze factorijen in Y66r-Indie tegen Benkoelen (<7) ; 


(а) Verg. Slutting 243 — 244; ov. 5 — 6. 

(б) Zie Palembang 369 — 372 ; ov. 29 — 31. 

(c) Zie Palembang 386 — 388; ov. 46 — 48; Singapore II 340; ov. 28. 
{d) Zie die artikelen in Factorijen 11 451 — 452; o%'. 167 — 168. 
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eeue warme vooropzetting van datgeiie waarom het ons eigeiilijk 
v66r alles te doen scheeii , althans dat dit liet uitgaiigspunt voor 
het verlangen naar eene herzieiiiug der coutracteu van 1811 geweest 
was, sprak uit die artikeleii wel uiet; maar daariii school lui eeu- 
maal de fijue zet van de door ous voor te weuden aclitn-lwiidi'iuJlmiJ : 
wij moesteu doen of het ons cigenlijk ook uiet koii scheleu ! IMannen 
als Canning waren echter met dergelijke kleine middelen niet te 
verschalken. Kwameu //andere of meer uitgestrekte” ruilingsont- 
werpen van Eugelsche zijde ter tafel, dan nioesten, gelastte art. 13, 
gevolmachtigden zich onhevoegd verklaren om zonder nader order 
hierop in te gaan, waarbij hovendieu als volstrekte voorwaarde 
werd gesteld ; "dat daarin niets zal wordeii gevonden nadeelig voor 
het ontzag, dat de iulandsche vorsteu en volken voor het Xeder- 
landsch gebied behooren te hebben, noch strijdig met de Oiizentwege 
met dezelve gesloteu verdrageu”. Daartoe werd speciaal, blijkens 
art. 8, ook gerekeud het uiet-afstaau van , behoorende aan 

oiizeu vazal, den sultan van Linga («). — Art. 9 verwierp alle denk- 
beeld van uitsluiting en monopolie-zuclit , zoowel voor het verledene, 
]ia het herstel van ons gezag, als voor de toekomst; gevolmachtigden 
nioesten ook de regelingeu van Raffles en van het Britsch bestuur 
in Bengalen met die van ons doen vergelijken (art. 10); wilden 
echter de Eugelschen bij huniie "werkelijk gerezene of slechts voor- 
gewende bekommering” ten deze blijven , dan hadden gevolmachtigden 
de bevoegdheid om door eene stellige belofte in het te sluiten 
tractaat die vrees voor onze handelsbedoelingen te doen wegnemen 
(art. 11). Zoo kwameu er later allerlei tegen ons gerichte verzekeringeu 
voor deii dag, die feitelijk niet tepas kwameu. IVaar wij op den 
voorgroiid steldeu, dat Raffles slechts ouwaarheid sprak, had er 
geeue quaestie van mogeu zijn, dat wij uiettemiu waarborgen zouden 
levereu, alsof de besclmldigingen gegroud waren geweest. "Eene 
stellige verzekeriiig” van Britsclie zijde , "om het verblijf van den 
heer Raffles in het oostelijk gedeelte van Azie zooveel mogelijk te 
bekorten”, zou daarentegen, herinnerde art. 14, onze Regeering 
met "welgevallen” veniemeu. Yoor het geven van dergelijke ver- 
zekeriug bedankte de tegenpartij echter wel degelijk. In plants 
daarvan zulleii de Nederlaiidsche gevolmachtigden het eindelijk 
goedvinden, als verklaard wordt, dat Engeland steeds eerlijk jegens 
ons had gehandeld ! ! — De twee volgeude bepalingen brachten ten 
slotte in herinnering, dat eeue eveutueele overeenkomst nog door 

(a) Zie dit art. 8 in Singapore I 430; ov. 42. 
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de Volksvertegeiiwoordiging goedgekeurd zou moeten wordeu ; dat 
aan de gevolmachtigden steeds de benoodigde stukkeii ter beschikking 
stondeu ; eiiidelijk dat //een algemeen rapport” van onze gevolmachtigden 
later werd tegemoet gezien. Het is jammer genoeg, dat bet opmaken 
van zulk een stuk nooit plants vond. 

Elout vertrok medio Juli 1820 met zijn gevolg naar Louden, 
waar hij den 17“ , blijkens zijn schrijven van den volgenden dag 
aan Van Nagell , den Engelschen gevolmachtigden werd voorgesteld (a). 
Toen hij den 19“ zijne opwachting bij den Koning maakte, betuigde 
Zijne Majesteit, schreef Elout den 21“ aan Van Nagell (6), //voor 
onzen beminden Koning de bartelijkste vriendschap en genegenheid 
te voeden, terwijl Zijne Majesteit hierover in een zeer gemeenzaam 
gesprek met mij meer uitwijdde.” Van Nagell antwoordde , dat het hem 
bijzonder aangenaam was het te beurt gevallen vriendelijk outhaal 
te vememen, //en dat TJHEG. zoo overwaardig is”, luidt het in 
pruikenstijl (c). 

Misschien koii het betoon der vorstelijke welwillendheid eenigsziiis 
tot vergoediug strekken voor de weinig betamelijke wijze, waarop 
de Londeusche bladen tegen ons uitvielen, zoodra Elout’s komst 
puhliek werd. Als altijd, Times voorop; doch daaraan voegde zich 
Morning Chro'nicle, een blad, schoon met kleiner oplaag , zoo mogelijk 
nog hooger in aanzien dan het City-orgaan [d). Niet , dat men het 
tegen den oud-Commissaris-Generaal persoonlijk had : integendeel , 
men noemde hem veeleer „a man of sense and equity”, //a gentleman 
of probity and talent”; maar men nam de gelegenheid waar om' 
uittevaren tegen ons Indisch beheer en tegen Castlereagh’s domheid 
wegens de teruggave onzer kolonien in 1814. M’el bleek het door 
Kaffles en de zijnen uitgestrooide zaad welig te hebben getierd. Wij 
deden niets anders , heette het in die smaadredenen (e) , dan in den 

(o') „Ik wil dezen post niet laten vertrekken zonder Uwe Excellentie te 
melden, dat ik morgen bij den Koning ter audientie zal worden toegelaten, 
en dat naar het zeggen van den heer Canning onze conferentien dadelijk 
zullen beginnen; ik ben gisteren door den ambassadeur Fagel in kennis met 
dien Minister gekomen en zal straks met Z. E. een bezoek bij lord Castlereagh 
afleggen, dien ik gisteren een oogenblik in het Lagerhuis gesproken heb. 

„Ik heb^met den baron Eagel Zijner Majesteits instrnctie doorgeloopen en 
over sommige punten eenige ophelderingen gegeven. Z. E. had geene beden- 
kingen op het een of ander.” (B. Z.) 

(6) B-ijdr. E. 91. 

(c) Bijdr. E. 91—92. 

(d) Walpole I 383. 

(e) Zie de dagbladartikelen in B-gdr. E. 94 vv. 
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Archipel overal cle hand op te leggen eii cle Engelsclien uit te sluiteii : 
hen te wereii, die met een paar duizend soldateu in weiiiige 
dageu wederom al de iNederlandsche bezittingeu konden heriiemeu ; 
eu — zoo insiuueerde men steeds door — was het waar , dat onze gevol- 
machtigdeu er vooral prijs op steldeu met deu vrieiidelijken Castlereagh 
te doen te hebben, reden te meer, meeudeu deze politieke tiune- 
gieters //that such a preference would furnish a very powerful reason 
for not taking the conduct of these critical questions away from 
Mr. Canning”. 

De lezer make hieruit niet de gevolgtrekking, dat Canning tegen- 
over onze gevolmachtigden als een auti-Nederlandsch gezinde dwars- 
drijver optrad. Het IS waar, Eagel was met Castlereagh zeer intiem ; 
maar Canning bleek een niet minder aaugenaam en een evenzeer 
naar argumenten luistereiid man van de wereld te zijii, zoodat als, 
teugevolge van Castlereagh’s dood, diens plaats door ziju medediuger 
wordt ingeuomen, zoomede Ealck eerlaug als Xederlandsch gezaut 
te Louden optreedt {b ) , men dan tussclien deze eu Canning dezelfde 
vrieudschappelijke verhoudiug viudt als tusscheu hunue onmiddellijke 
voorgangers had bestaau. Slechts woordeii van vereering had dan 
ook Ealck voor deu grooten staatsman. /'Met Canning zoudt gij 
nog hooger loopen, mijn vriend”, schreef hij Van Lennep, "indien 
gij hem van nabij in zijiie eenvoudigheid , ik meen onopgesmukt- 
heid , eu in zijue loijale wijze van spreken en handelen zien mogt” (c). 
Elout deelde die gevoeleiis en beideu betreurdeu ziju afsterven in 
1827 evenzeer, /'wiens verlies u misscbien meer dan iemand in 
Vederland gefrappeerd en bedroefd hebben zal”, betuigt Ealck terecht, 
ook bij de heriuuering aan Elout’s samenkomsten met den over- 
ledene in Jnli 1820 (//). luderdaad, die loyale wijze van sp'el'en en 
handelen heeft ineerinalen Eagel eu Elout met groote waardeeriug 
naar Holland doen schrijven. //De beer Canning trad in bijzouder- 
heden , tot welker mededeeling aan ons hij zekerlijk niet gehouden 
was”, berichtten zij dd. 28 Juli 1820 aan Bidtenlundsche Zahen ^ 
in welk schrijven zij tevens verklaarden recht te moeten doen aan 
de openhartigheid , waarmede hij de zakeu behandelde (c) ; en minister 
Ealck , die den Britschen minister ook als een zeer driftig man 


(a) Verg. FageVs Ontslag t03; ov. 11. 

(ft) Verg. FageVs Ontslag noot op bl. 395 ; ov. 3. 

(c) Falck’s Brieven 261. 

(d) Falck’s Brieven 275. 

(e) Bijdr. E. 129. 
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kende («) , schreef den 1“ Augustus uit ’s-Gravenhage aan Elout met 
gelijke waardeering, hoezeer hem //de hedaardheid van den Engelschen 
negociateur” m de hand viel (6). Vol hoop op eene gunstige uitkomst, 
waar zulk een man met onze gevolmachtigden vooral werkzaam zou 
zijn — //never existed such a man as Canniug”, was ook het oordeel 
van den staatsman George Bentineh (c) — getuigden {iij reeds in him 
eerste rapport van 31 Juli 1820 over den vermoedelijken uitslag 
der werkzaamheden , aan het slot: //dat de wijze, waarop de onder- 
handelingen begonnen eu tot uu voortgezet zijn, ons bij uitneinendheid 
geschikt voorkomt om zelfs de teederste en neteligste punten open- 
hartiglijk en vertrouwelijk te behandelen” {d). Doch hoe is het met 
het «/7e/-teederste en neteligste punt eindelijk gegaan , welteverstaan 
met de iS'w^apwij-quaestie ? De Britsche regeering wilde nu eeumaal 
niet het zoo schoon gebleken punt klakkeloos opgeven : dat was aan 
onze vertegenwoordigers voldoende duidelijk gebleken ; maar Canniug 
zette een oogenblik, doch ook slechts voor een oogenblik, de deur 
op een kier , waardoor wij er wellicht zouden kunnen komeu : hij 
stelde een plaatselijk ouderzoek uaar de door ons beweerde rechten 
voor eu beloofde, zwart op wit, dat men ons de haven zou terug- 
geveu , indien de ouaantastbaarheid dier rechten bleek ! ’t Is waar , 
dan was de uitslag nog niet zeker, vooral zoo men met oneerlijken 
als een Eatlles te doeu kreeg; doch Canning en Castlereagh beideii 
waren in ieder geval van gansch ander hout gesneden ; en bovendien, 
het was de eenige uitweg, de eenige kans van sneees, die ons werd 
aangeboden. Die wierpen wij echter weg, om de futiele reden, dat 
zulk eene zaak niet te Batavia, doch te ’s-Gravenhage of te Brussel 
behoorde .... 0 doctrinaire Elout ! (e) 

Gelijk reeds uit het vorenstaande eeuigszins blijkt, haddeu onze 
gevolmachtigden vooral met Canning te doen. De heer Elout ran 
Soetericoude , de bezorger der papiereu van den oud-commissaris- 
generaal, schrijft dit toe aan het geschetter der Londeusche bladeu 
tegen Castlereagh’s meegaandheid ; dat kan uatuurlijk wel , ook 
al wordt hiervoor verwezeu uaar dagbladartikeleu , die eerst den 
31^ Juli eu den S” Augustus 1820, dus lang na het openen der 


(а) Singapore II 374; ov. 62. 

(б) Bijdr. E. 1.53. 

(c) GreviUe 57. 

(d) Bijdr. E. 110. 

(e) Zie de belangrijke bijzonderheden in Singapore I 434; ov. 46 eu wat 
daaraan voorafging en volgde. 
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onclerhandelingeu versclienen («). Ik zou het ecliter in meer voor 
de hand liggende redenen zoeken. 

Yooreerst zij herinnerd, dat in de geschilleu over de Koningiu, 
Canning meer op liaar hand was, in afwijkiug dus van de overige 
leden der regeering. In vroegere jareu verkeerde liij in haar iutiemen 
vriendenkring en gevoelde liij zieh door hare eigeuaardige inaniereu 
aangetrokken. Hij vergat dien tijd uiet, nu de vrouw in moei- 
lijkheid hleek te ziju op beschuldigingeu van de regeering, wier 
lid hij was. Tegen het weglaten van haar naam nit het gebeds- 
formulier had hij reeds bezwaar gemaakt, zij het ook onder eenig 
voorbehond; ook toen, voor de pogiug tot vergelijk, het voor haar 
bezwarend dossier in het Heerenhuis ter sprake kwam eii Castle- 
reagh eene schoone redevoering hield, verdedigde Canning nog wel 
het ministerie , tot zoover als de zaak gegaan was , doch nitdrnkkelijk 
verklaarde hij teveus nooit als haar beschuldiger te willen optredeu. 
De gebeurteuisseu leiddeu er echter toe, dat het ministerie zieh 
beschuldigeud moest doeu hooren ; Canning, zijue belofte getronw 
blijvende, kwam dieuteugevolge in eene positie, waardoor hij geeiie 
eukele partij meer bevredigde eu natuurlijk zieh van Castlereagh 
verwijderde {b). Het moet dus voor beide mannen minder aangenaam 

(o) Bijdr. E. bl. XIX. — lien leze ook den volgenden uitval in de Fragments 
of voyages and travels van zekereu kapitein Ba-sil Hall, verschenen na het 
tractaat van 1814, waarbij Java aan ous ©verging; een uitval, dien men vindt 
opgeteekend in Brieven-Hogendorp V, 201: „l had previously visited alone 
about seven hundred miles of the interior of that noblest of all our insular 
possessions in the East, It i.s truly grievous to think how unwittingly we 
allowed that magnificent possession to slip through our fingers in 1814, at 
the grand settlement ol affairs. But after the downfall of Buonaparte such a 
game ot chuck farthing wa.s played with kingdoms, that even a gigantic 
country like Java failed to excite its due share of notice, or was totally 
lost sight of in the haze which obscured every thing at a distance from the 
scene of excitement.'' 

(6) „The speech which Canning made on the occasion of the King’s message", 
teekende Greville in zijn dagboek ad 16 Juni 1820 op {Greville 29 — 30) ,has 
been violently attacked by all parties, and is said to hav^e given as great 
dissatisfaction to the Queen as to the King. It is not easy to discover what 
the Queen could have objected to in the speech, for it was highly favourable 
and flattering to her. It was generally supposed last Sunday that he would 
resign in the course of the week, and bets were laid that he would not be 
in office next Sunday.'’ — De hier bedoelde redevoering werd door Canning 
gehouden den 7“ Juni, gevolgd door eene op den 22°. Zie het aangehaalde 
IV deel van de Speeches , bl. 229 en 25.5. Men leest o. a. in de eerste rede- 
voering (bl. 252): „Had it been in his power to avoid the call of duty, he 
would rather have been any where than where he was, when the subject 
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geweest zijn om onder de versche indrukken vau zulk eene verdeeldheid 
dagelijks in eene Heine vergadering samen te werkeii. Dock ook 
eens aangenomen, dat dit geen ernstig bezwaar opleverde, de over- 
kroppende werkzaamheden , waarmede Castlereagh belast was , en 
bet zenuwleven, dat deze overladiug tengevolge had, kunnen als 
afdoende verklaring voor de beperkte onthouding worden aangenomen. 
Bovendien , zoo beide gevolmachtigden voor de beslissing der hoofd- 
zaken noodig waren , voor de technische uiteenzetting der bijzonder- 
lieden was Canning, als president van den Board of Cotdrul , 
waardoor met vele Indische deskundigen voeling kon gehouden 
worden , geheel voldoeude. Wij zieu dan ook dezelfde regeling 
eenige jaren later treften , wanneer de samenkomsten hervat worden 
en er geene aanleidiug meer voor de dagbladen is om op een der 
beide liier aangewezen Britsclie gevolmachtigden af te geven , noch 
voor verwijdering tusschen de dan optredende maniien , met name 
Canning , minister vau Buiteulandsche Zaken , en IFpin , president 
vau den Board of Control : ook dan toch worden de eerste werkzaam- 
heden en vergaderiugen alleeu aan Wynn van Britsclie zijde over- 
gelateu. 

De werkzaamhedeu begonnen alzoo , zouder medewerkiug vau 
Castlereagh. De eerste samenkomst werd dd. IS Jnli 1820 ge- 
houden en daarop, blijkens het rapport vau dieu dag door Bagel 
aan Buitenlandsche Zaken gezondeu, afgesprokeu, dat partijeu elkander 
de punten zouden mededeeleu, waarover de besprekingen kouden 
loopen (a). ^ an Eugelsche zijde bood men dientengevolge een lijstje 

first came to be agitated elsewhere, and during the present debate. Towards 
the illustrious person who was the object of the investigation, he felt an 
unaltered regard and afi'ection — if he might use, without impropriety, so 
ardent a term. Gladly would he have rendered her any service: and there 
were no efiorts he would have spared, no sacrifices he would not have 
made, to have prevented the necessity of such a proceeding as the present 
against her.” 

(a) „Le resultat de notre entretien de ce matin avec lord Castlereagh et 
d’une longue conference de plus d'une heure et demie que nous avons eu 
ensuite, Mr. Elout et moi, avec Mr. Canning, est que des deux cotes on 
dressera une espece de note ou d’etat nominatif des priucipaux points a 
disouter. Apres avoir echange ces notes demain nous nous reunirons de 
nouveau apres demain, Mr. Elout, Mr. Canning et moi. De ce:te maniere 
on aura pour ainsi dire etabli le point de depart , en on aura reconnu le 
terrain. II a ete convenu que ce ne sera qu’apres que cet objet preiiminaire 
aura ete rempli que lord Castlereagh se joindra a nos conferences. Celle de 
ce matin, en posant les premiers fondemens de I’ouvrage et en mettant 
Mrs. Elout et Canning en rapport ensemble , a ete tres-.satisfaisante.” (B. Z.) 



TAN 17 MAAKT 1824. 


81 


van 14 onderwerpen aan, doch zonder eenige toelichting of uit- 
werking, als /'Ehio”, /^Singapore”, //Chinsurah”, Bernagore , Calcapore, 
Pultha etc.” De Nederlandsche nota leverde door grootere uitvoerig- 
heid eene betere basis tot bespreking, uatuurlijk ecliter zoiider 
ruilmgsvoorstellen , wijl men Engelaud eerst nit den Iioek moest 
doen komen. {a) 

De nota’s werden den 20“ J uli , op de tweede bijeenkomst , bet 
onderwerp van vertrouwelijk gesprek. Onze aanspraak op Billiton , 
als onderhoorigheid van Banka , werd alvast dadelijk van de hand 
gewezen ; de geldelijke vorderingen zagen wij evenzeer door Canning 
belangrijk beperkt ; maar dezerzijdsch betoog tegen de bezetting van 
Singapore maakte zoo’n indruk, dat de Britsclie gevolmachtigde 
zich verplicht zag om het recht daar te laien , er echter de aandacht 
op vestigende : /'dat deze geheele zaak in de opinie van het Britsch 
publiek eenig gewigt verkregen had, hetgeen de zaak van eenen 
bijzonderen aard had doen wordeu”. Het ontlokte aan onze gevol- 
machtigden het geschikte autwoord: "dat ook het Nederlandsch 
publiek over al het gebeurde in de Indische zeeen een aandachtig 
oog geslagen had” (5). De lezer weet echter hoe bitter weinig dat 
Nederlandsch publiek destijds en later op Indische zaken warm 
liep (c). — De waarde onzer factorijen in Vbor-Indie werd breed- 
voerig door ons betoogd ; nochtans tevens te keuuen gegeveu , dat 
wij desnoods wel zoo goed zouden willen zijii er "door minuelijke 
schikking” van af te zien id). 

Toen men aldus den ganschen omvang der zaken voorloopig 
beredeneerd had, sprak men af, dat Canning eene ontwerp-over- 
eenkomst zou schetsen, waardoor men eene gemakkelijker basis van 
beraadslaging had («). De Britsche gevolmachtigde beloofde het werk 
hinnen een imr te zullen gereed hebben, waarna men recht voldaau 
uit elkander ging. 

Canning ondervond echter, dat het ontwerpen van tractaten zoo 
gemakkelijk niet ging. In plaats van binnen een uur het beloofde 
op den 20“ te leveren, was het eerst den 22“ gereed. Het 
stuk werd met een vriendelijk briefje ouzen gevolmachtigden aan- 


(a) De Engelsche en Nederlaudsche nota’s in Bijdr. E. 100 vv. — Zie ook 
Eactoryen II 452; ov. 168. 

(b) Zie breeder in Singapore I 431 — 432; ov. 43 — 44. 

(c) Verg. Slutting 252 vv; ov. 14 vv. 

(d) Zie breedvoerig in Factorijen II 452 — 453; ov. 168 — 169. 

(e) Zie bierover breeder in Factoryen II 453 — 454; ov. 169 — 170. 

7* Volgr. n. 


6 
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geboden (a); zij moesten bet, werd herinnerd, geenszins als een 
officieel voorstel beschouwen, doch slechts als een grondslag van 
behandeling ; bet had meer omvang gekregen dan oorspronkelijk 
gedacht was, doch deze uitbreiding beetle //chiefly as you will 
observe to your advantage”. Ziehier een overzicht van het in ieder 
geval belangrijke stuk (b). 

1. Afkeuring van Eaifles’ aanhouden van Padang ; 2. Engeland 
maakt geene aanspraak op de Lampmgs (c) ; 3. Verwerping van 
Eaffles’ contracten, //without authority” gesloten met de hoofden 
van Mmangkahau enz. tot afstand van grondgebied ; 4. Ontzegging 
van Nederlands recht op Billitmi, doch bereidverklaring het toe te 
kennen in mil van Singapore {P) ; 5. Erkenniug overigens van onze 
souvereiniteit over den .ffi«e*<«>-archipel ; 6. Mede erkenning van onze 
Porneo-contTsicten : //being found not to contain any article excluding 
British trade”; 7. Belofte over en weer, dat men de contracten in 
de Oostersche zeeen met inlanders aan te gaan, elkander zou laten 
zien en dat men er geene bepalingen in zou opnemen tot uitsluiting 
der wederpartij van den handel : — eene bepaling , welke eerlang 
art. 3 al. 2 van het tractaat zou worden, doch die men onzerzijds 
had moeten verwerpen, wijl wij het niet waren geweest, die zulk 
een voorschrift weuschelijk deden zijn en het in de Oostersche zeeen 
vooral eene verplichting maakte, tegen 09is gericht; 8. Behandeling 
over en weer op den voet van meest begunstigde uatie ; 9. Verbod 
elkanders vlag op de schepen te gebruikeu (g) ; 10, 11, 12. Eene 
commissie beuoemeu voor het uitmakeu der wederzijdsche geldelijke 
vorderiugen, Canning aaunemeude, dat het verschil was //due to 
the British Government”, voor de kwijting waarvan hij echter ver- 
klaarde genoegen te nemeu met Banka en Fnltha , terwijl dan 
bovendien Engeland beloofde af te zien van Smgapore [f) : — voor- 
waarden vrij wat voordeeliger dan het betalen door ons van f 1.200.000 
en het gansche verlies van Malakka met Singapore, zooals later is 
bepaald geAvordeu, terwijl wij de resteereude factorijen in Hindostau 
nog voor de Engelsche factorijen in Benkoelen ter ruiling konden 


(а) Een en ander in Bijdr. E. 110. 

(б) De artikelen van het ontwerp ook bij Smulders , in hun geheel op bl. 157 vv. 
en in substantie op bl. 39 vv. — Men zie mede De Sturler 211 vv. 

(c) Verg. Lampongs. 

{d) Zie dit artikel in Singapore I 432; ov. 44. 

(e) Zie Palembang 507 ; ov. 177. 

(f) Zie Factorijen II 454; ov. 170. 
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aanbieden ; cloch cle tiu trot ons te zeer aau , ofschooii eerlang 
Malakka zelf op dat gebied groote voordeelen zou geveu ; 1 3 t/m 
19. Over onze factorijen iu Vodr-Indie («) ; 20. Beperking der 
slavernij ; eiudelijk 21 , dat bet //vergeveii en vergeteu” zou uitge- 
sprokeu worden omtrent al hetgeen te Palemhang was gescliied. 

Nu overeenkomstig onze eigen wenscheu, van Eugelselie zijde 
flinkweg voor den dag was getreden , zou men allicht verwacht 
bebbeu , dat de JVederlaudsche gevolmachtigden punt voor punt 
hadden aangenomen, verworpen, vervangen, nadat bet door ben 
den 23“ Juli was bestudeerd. Misscbien gescbiedde dit ook wel 
mondeling op de conferentie met Canning, die deu volgeuden dag 
plaats vond ; docb een feit is bet, dat men onzerzijds een tegeii- 
voorstel ontwierp , dat zicb iu bet gebeel uiet uaar bet outwerp- 
Canning ricbtte {b ) : bierdoor werd liet overzicbt niet slecbts verbrokeu, 
docb kregen de zakeu tot ons uadeel een gebeel ander aanzien teu 
slotte. Met bet tegeuvoorstel is dan ook de zaak verknoeid gewordeu. 

Voor de artt. 1 , 2 , 3 , 4 , 6 en 21 luidde bet terecbt bij de 
eerste zinsnede van art. 1 meer algemeen , dat de Britscbe regeeriiig 
niet erkende de eontracteu enz. barer ageuten, wederrecbtelijk teu 
koste der Nederlandscbe macbt gesloten en verder dat Singapore zou 
outruimd worden : art. 2 bood Fullhi aan voor de erkenuing van 
ons recht op (c). Deu voorgestelden mil Singapore versus 

BilUtun verwierpeu wij dus; dit laatste eiland mocbteu trouweus 
gevolmacbtigden volgens hunne iustructie uiet eigeumacbtig laten 
ontglippen ; ook wildeu wij derbalve uiet weteu van deu afstand 
der factorij Fultha en van Banka tegeu kwijtsclieldiug onzer scbuld 
aan Engelaud; dat ging op bet oogeublik al even bezwaarlijk, waar 
onze gevolmacbtigden beweerdeu , dat Engelaud scbuldeiiaar was. 
De voor ruiling bestemde plaatseu — Benkoelen noemden we nog 
volstrekt niet — moesten, overeenkomstig stellige bevelen, ouverwijld 
worden overgegeveu (art. 3). — Erkenuing ouzer Bonieo-oonirnoteii 
wildeu wij onzerzijds terecbt uiet gedoogen. Eugeland bad er geene 
bemoeienis mede: maar, volgeus art. 4, zouden beide partijen de 
met inlanders gesloteu eontracteu eerbiedigen en geene bepalingen van 
uitsluitiug inbouden. — Bebandeling op den voet van meest beguustigde 
uatie over en weer werd door art. .5 aangenomeu ; alleeu zouderde 

(a) Zie in het breede Factorijen II 454 — 455; ov. 170 — 171. 

ih) Opgenomen in Bijdr. E, 115 vv. — Bij Smulders in .substantie 40 — 41. 
Men zie ook De Sturler 211 vv. 

(c) Zie beide artikelen in Singapore I 432 — 433; ov. 44 — 45. 
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men van de handelsvrijheid nit de Molukkengroep , //jusqu’a I’epoque 
on le Gouvernement des Pays-Bas jugerait a propos d’abandonuer 
la monopole des epiceries”. — Het punt om op de schepeu 
desnoods de vlag der wederpartij te gebruiken, werd uiet aange- 
roerd. — Tegeu het brengen der geldelijke vorderingen bij eene speciale 
commissie maakten onze gevolmachtigden bezwaar. Men kan zich 
dit Avel voorstellen; doch wanneer wij spoedige oplossing der staat- 
huudige quaestieu verlangden , en die was immers vbbr alles noodig , 
dan mocht Canning’s voorstel lang uiet verwerpelijk geacht wordeu. 
Lezen wij toch de Nederlandsche ontwerp-artikelen 8 t/m 15 over 
deze ingewikkelde aangelegenheid , dan zien wij hoeveel voetangels 
en klemmen er in lagen; bijna gaven onze gevolmachtigden op dit 
gebied niets prijs. Alleen stonden wij toe den eisch, voortgevloeid 
nit Daendels’ handeling, waarbij hij de ingezeteuen tot geldafstand 
had gedwongen tegeu aanueming als pand van gouvernements- 
producten enz. , opgeslagen in de magazijueu, doch die bij de ver- 
overing van Java door de Engelschen voor goeden prijs waren ver- 
klaard. Commissarissen-Generaal hadden beweerd, dat die goederen 
aan particuliereu behoorden en dat dus Engeland de waarde er van 
diende terug te geveu {a). Behalve nu , dat onze gevolmachtigden 
hiervan afzagen , luidt het overal in het Nederlaudsch ontwerp ; Le 
Gouvernement Britannique //reconnait” , //en outre s’engage”, //s’engage 
encore”, //reconnait”, //renonce”, //s’engage”. Geheel Elout; maar 
men zou ons zien aankomen ! — Yoor de in het Engelsch ontwerp 
aangenomen salpeter- en opiumleveriugeu aan Nederland stelde 
art. 16 eene nader te bepalen geldsom, omdat we gaarne het helang 
van het Briteche gouver?iement wilden bevorderen, luidde de lievig- 
heid {b). De lezer van mijne A'fo«<^-verhandeling behoeft wel niet te 
vragen, wie deze frauje er weder aaubracht. — De vroeger ons be- 
twiste jurisdictie, parelvisscherij , zoutpannengeschiedenis in Hin- 
dostan, gelijk een en ander door het Canning-oniyfev^ toegestaan 
waren, werden natuurlijk aangenomen (artt. 7, 17, 18) ; evenzoo de 
voorgestelde maximumbepaling betreffende differentieel recht (art. 6). — 
Het anti-slavernij-artikel, hetwelk speciaal Banda betrof, werd terecht 
door ons verworpen, als in het te sluiten tractaat niet op zijne plaats; 
doch wel herinnerden wij bij een art. 19 aan Engelands verplichting 
tot betaling der jaarlijksche som voor Bernagore (c). 

(o) Zie 'Elout 241; ov. 13. 

(6) Zie het artikel in Faetoryen II 456; ov. 172. 

(c) Verg. hoofdstuk V Factorijen II. 
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De bijeenkomst van 26 Juli wertl vooral door de <Sb^^ff/(or^-quaestie 
ingenomen («). De besprekingen leidden er toe , dat in den nainiddag 
van den volgenden dag Canning een ander ontwerp ter tafel bracht [h). 
Het bevatte in substantie de volgende artikelen : 1 . Geene uitsluiting : 
behandeling als meest begunstigde natie; 2. Engeland ueenit de 
Molukken-uitzondering aaii ; 3. Eerbiediging van inlaudsche con- 
tracten ; 4, 5, 6. Singapore wordt ons afgestaan, indien ons reclit 
bij nader onderzoek blijkt ; kwam het tot dien afstaud , dan zouden 
wij Engeland ter beschikkiug stelleii //some naval station , eastward 
of the straits of Malacca , fit for the harbouring and refitment of 
British ships of war and merchantmen , the occupation where of may 
not give ground for any contestation or interference” ; als Billiton 
daarvoor niet geschikt bleek, dan stond Engeland het ons af, waar- 
tegen wij zouden prijs geven Fultha en (c) ; 7 . Verzekering 

van handelsvrijheid,' belofte over en weer tot bestrijding der zee- 
rooverij ; 8. Het verbod om elkauders vlaggen te gebruiken [d ) ; 
9. Differentieele rechten; 10. Haudhaving van de vroegere voor- 
stellen over opium- en salpeterleveringeu aan ons; 12, 13, 14. 
Idem betrelfende zoutpanneu, parelvisscherij en jurisdictie in Hin- 
dostan; 15. Idem van Canning’s vroeger voorstel over eene nadere 
commissie tot onderzoek der wederzijdsche geldelijke vorderingen , 
echter nu met weglating van het due to the British Government: 
16. De conventie wordt slechts aangenomen voor 14 jaar, in verband 
met het ten einde loopen van het octrooi der Oost-Indische Compagnie , 
zoo het dan niet vernieuwd werd ; eene zonderlinge bepaling , die 
Canning dadelijk liet vallen op de aaumerking onzer gevolmachtigden , 
dat beide zaken in geenerlei verband met elkander stonden ; eindelijk 
17 : //buried in oblivion” de vroegere twisten. 

Als men bedenkt , dat onze gevolmachtigden het voorstel om over 
Singapore tot eensgezindheid te komen , op eene bijna onverantwoor- 
delijke wijze verwierpen (d) ; dat zij evenzeer vast besloten waren niet 
de kans te loopen Billiton te verliezen, dan zal de lezer erkennen, 
dat de onderhandelingen al heel weinig vorderden (e). 

De zitting van den 28^^ Juli begon met geene bijzondere gezichts- 
punten op te leveren. Singapore was de hoofdschotel blijven uitmaken; 


(o) Zie Singapore I 433; ov. 45. 

(6) In Bijdr. E. J22 vv. 

(c) Zie Factorijen II 456; ov. 172. 

(d) Zie Singapore I 433 — 436; ov. 45 — 48. 

(e) Zie over de voorgestelde .StiWoB-miling nader Tacioriyen II 456 , ov. 172. 
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Canning had het diepgaand betoog van gouverneur-generaal Tan der 
Capellen over het wederrechtelijke dier bezetting teruggegeveu , 
welk stuk onze gevolmachtigden hem ter hand hadden gesteld, 
zouder bevorens in het Britsche voorstel tot ouderzoek der rechten 
te treden; eeue verkeerdheid, rvaarop door niij elders is gewezen (a). 
Nu was het te laat en zagen de Britsche onderhandelaars in, dat 
het hehoud van Singapore met geen schijn van recht kon worden 
gevorderd, zoodat een onderzoek ten hunneu nadeele moest uit- 
loopen, terwijl enkel het goed recht door den tijd als voldongen 
feit moest worden voorgesteld. Er zat uiets anders op — daar het 
voor deze verjariug nu nog te vroeg was — dan dat de ouderhan- 
delingen onhepaald werden versehoven , gelijk weldra zou geschiedeu. 

Den 29“ J nli woonde ook Castlereagh de vergadering bij , voor 
de eerste .... eu voor de laatste maal ! De Britsche minister sprak 
van de behoefte aau een vast punt en over de wenschelijkheid der be- 
noeming van consuls ; verder van ons streven naar uitsluitend gezag (d). 
Onze gevolmachtigden wederlegdeu de behoefte aan een vast punt, 
met de opmerking dat de Eugelschen dan toch reeds Benkuelen en 
Poekre Pinaug bezaten ; doch dit scheen hen niet te voldoen. Niets was 
men alzoo verder, toen Castlereagh de vergadering verliet. Onze 
gevolmachtigden, nu weder met Canning alleen gelaten, wisten 
daarop beheudig den Britschen minister er toe te brengen, ons 
Benkodf>u als riiiliiigsmiddel aan te bieden : doch dit was , als het 
eene overwiuning mocht heeten, het eenige liclitpunt; want reeds 
op die vergadering werd slechts overeengekomen , dat de Singapm-e- 
quaestie niet andermaal zou worden opgenomen , voordat door 
de Engelsche regeering zouden ontvaugen zijii r>de bftricMm van den 
Go'iiverneur-Genei'aal van Britsch-hidie ovei- den laatsten hrief van den 
N ederlandscJien Gouverneiir-Genei-aal,geschreven, oplQ December 1819” (c). 

Hadden onze gevolmachtigden terstond Canning’s eerste voorstel 
van 22 Juli 1820 tot basis van onderhandelingen , zonder onop- 
rechtheden aangenomen, de min beduidende zaken ter zijde latende, 
enkel om te beginnen de boofdpunten aanvallende, wij zouden het 
hart van de wederpartij hebben gewonnen, door de overtuiging te 
schenken, dat binnen de grenzen van billijkheid, toenadering wel 

(а) Singapore I 434 436 j ov. 46 — 48 j zie echter vooral daar tet oordeel 

van het Engelsche bestnur er over op bl. 439 — 440; ov. 49 50. 

(б) Zie Factorijen II 456 — 4.57 ; ov. 172 — 173. 

(c) Zie breeder Singapore I 437; ov. 49. Er staat daar de drukfout 1828, als 
jaartal van het rapport onzer gevolmachtigden van 1 Augustus 1820. 
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en ter dege mogelijk bleek ; te eerder zou men daarin wellicht 
geslaagd zijn, omdat de biunenlandsche politieke moeilijkbeden de 
Engelsche gevolmachtigden tot liaastige afdoeniiig drougen, die bun 
zeker ook wel vat waard zou zijn geweest. jMu de zaak tocb 
verknoeid bleek, kwam de &wy«/iore-stichting weder met haar voile 
gewicht naar voren. De Britsche onderhandelaars gevoelden te zeer, 
en dat bier eeii onrecbt was begaan, en dat bet ernstig bezwaar 
bad, dat weer ongedaan te maken. Dat men van onze zijde er 
ooit toe zoude komen vrijwillig Malal-ka op den koop toe te 
geven, werd destijds zoo weinig voorzien, dat men bet zelfs van 
Britscbe zijde niet eens beeft wagen te opperen. Daartoe moest eerst 
ook in onze oogen die scboone bezitting waardeloos gemaakt zijn of 
altbans waardeloos gemaakt scbijnen, onder bet licbt der toenemende 
ontwikkeling van Singapore ! In ieder geval , wij , niet zij , onder- 
vonden schade en scbande door de zaken nu maar voor onbepaalden 
tijd hangende te laten. Het afwachten van nadere bericbten nit 
Bengalen, waarnaar intmschen met van Britsche zijde te Calcutta 
gevraagd iverd! zag men alzoo aanvoeren als eene met liinderlijke onbe- 
schaamdheid voorop gezette reden tot uitstel van langen duur : de zucht 
van een der Britsche gevolmachtigden om eene buitenlandsche reis 
te maken, eene tweede reden, die de eerste, zoolang zij duurde, 
begon te versterken. Ziedaar wat zou worden van het vol illusien 
door Fagel en Elout bij den aanvang der onderhandelingen aan 
Buitenlandsche ZaJcen geuit vertrouwen : /'dat de wijze waarop de 
onderhandelingen begonnen en tot uu voortgezet zijn, ons bij uit- 
nemendheid gescbikt voorkomt om zelfs de teederste en neteligste 
punten openhartiglijk en vertrouwelijk te behandelen”. 

Handig, bijzonder handig en netjes, was de wijze, waarop de 
Britsche gevolmachtigden de onderhandelingen deden doodloopen. 
Den 4“ Augustus werden door partijeu vriendelijke nota’s gewisseld, 
houdende dat men elkaar, na ontvangst van de Bengaalscbe bericbten, 
hi October 1820 zou terugzien («). Men gaf een overzicbt van het- 
geen verricht , erkend , min of meer aangenomen kon heeten (6) , en 
den 5“ werden door de vier gevolmachtigden vier artikelen onder- 
teekend, die de strekking hadden, de vrijbeid van bandel te waar- 
borgen. Daaraan was eene Bro memorie gebecht, houdende, dat als 
besliste punten werden beschouwd : 


(а) Zie Singapore I 438 — 339 ; ov. 50 — 51. 

(б) Zie Bijdr. E. 139 w. 
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a Afkeuring van liet gedrag der Engelsche agenten ; 
h Vrijheid van handel, met uitzondering van de Molukken; 

,c Eerbiediging van de vrije vaart; 

d Wederkeerige mededeeling van de verdragen, met de inlandsche 
staten te sluiten. 

Als onbeslist nam men aan : 
a Singapore. 
h Billiton. 

c De quaestien ten aanzien van onze factorijen in Vddr-Indie; — 
over bet gewicbt waarvan onze gevolmachtigden nader vol illusie 
nitweidden {a ) ! 

d De regeling der rechten van in- en uitvoer. 

f Onderdrukking van zeerooverij en bet verbod van bet misbruik 
maken door oorlogsschepen van de vlag der wederpartij ; — 
eene samenkoppeling //omdat” — rapporteerden onze gevolmachtig- 
den aan Bmtenlandsclie Zalcen in bun laatste verslag dd. 9 
Augustus over de onderhandelingen (5) — //de Britsche gevolmach- 
tigden de wering van de zeerooverijen niet anders dan in ver- 
band met het verbod om de wederzijdsche vlag te voeren, wilden 
beschouwen en beoordeelen”. 

g Zoutmonopolie. — 0ns monopolie sloot natuurlijk vrijen handel 
in zout uit : vandaar bezwaar door de Engelschen ingebracht. 
//Tot verstand hiervan”, lichtte het aangehaalde rapport in, //dient 
te Worden aangeteekend , dat hetzelve alleen bij wege van pro 
memoria is aangehaald, om daarna over de w^are strekking van 
hetzelve de noodige iulichtingeii te geven.” 
h Baros en Ajer Bangis. 
i De geldelijke aangelegenheden. 

j Eene Britsche vestiging in den Oost-Indischen archipel. 
k Toelating van consuls. 

De beide laatste punten waren //op bijzondere begeerte van de 
Britsche gevolmagtigden” opgenomen. 

Zoo scheidde men in vrede, na niets tot stand te hebben gebracht ! 
//Er zal nu gelegenheid zijn”, besloten onze onderhandelaars hun 
rapport van 9 Augustus , //over dit en alle nog overige onderwerpen , 
bedaardelijk door te denken, en in zoo verre heeft dan het uitstel 
der onderhandelingen nog eenige nuttigheid.” Wei wis en zeker! 


(а) Zie Factoryen 458; ov. 174. 

(б) Bijdr. E. 147. 
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//The undersigned will be prepared”, verklaarde immers de weder- 
partij plechtiglijk, //to resume those conferences so soon as they shall 
be in possession of the Governor-General’s report, which may he 
expected in the month of October” ! ! 

Het afbreken der onderhandelingen vond weder een treurigen 
naklank in de Londensche bladeu, die zich beijverden Xederlands 
verdediging der bij het tractaat van 1814 gewaarborgde rechten te 
beschimpen. Pagel vermoedde, gelijk hij dd. 15 Augustus 1820 aan 
den teruggekeerden mede-onderhandelaar schreef, dat Crawfurd er 
achter zat : //hetwelk, zoo zijnde, hem in mijne achting niet zoude 
doen rijzen”, voegde hij er aan toe (a). Doch wat gaven deze 
menschen om onze achting? De officieuse Courier van 14 Augustus 
1820, die wij reeds bij eene vroegere gelegenheid leerden kennen, toen 
Fagel daarin het schelden over Palembang trachtte te bestrijden, 
weersprak de beschouwingen van de Morning Chronicle over het 
uit elkander gaan der conferentie wegens Singapore, als //materially 
incorrect”. Het was waar, liet men door de verkondigen (a), 

dat de onderhandelingen waren verschoven , ten eiude nadere inlich- 
tingen uit Indie over de jongste gebeurtenissen te erlangeu : //but 
we believe that the character of the discussions , as far as they have 
proceeded, is quite different from that which has been ascribed to 
them by the Morning Chronicle, and that very friendly and liberal 
disposition was carried on both sides”. Den volgenden dag kwam 
de Chronicle op de zaak terug. Als men nagaat , hoe besloten in 
zekeren zin de conferentien gehoudep werden, trekt het de aandacht, 
dat de Londensche bladen, Ac. puhlieke opinie, waarmede men steeds 
tegen ons opkwam, goed ingelicht bleken. Wij hebben gezegd, herin- 
nerde het blad («) , dat de onderhandelingen gestaakt waren in 
afwachting van berichten uit Indie over de laatste handelingen van 
lord Moira , die vodr October a. s. niet kunnen verwacht worden : 
maar wat maakte deze staking noodzakelijk ? //The positive refusal 
of the Dutch agents to concede any one point that was asked, 
although at the same time they disclaim all pretence to the Sove- 
reignty of the Archipelago. Wherever we attempt to fix on a station , 
they instantly set up a claim to it ; thus, though they never had a 
footing at Sincapoor, we no sooner proposed to make it a resting 
place, than they alleged that it was theirs. And we see in the 
Vrai Liberal, that they accuse us of indulging in attempts at 


(o) Bijdr. E. 155. 
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aggrandizement , though our most strenuous efforts were made for their 
deliverance from the Gallic yoke, and though we delivered to them 
back the Conquest of Java , with all our own Colonies put together.” 

Tjpische courantenschrijverij. 

Directeuren der 0. I. Compagnie te Louden haastten zich om 
bij brief dd. 8 Augustus 1820 aan het Bengaalsch bestuur het 
afbreken der onderhaudelingen te berichteu, terwijl zij de stukken 
over de plaatsgevonden conferentien daarbij voegden (a). Het schrijven 
is even uitvoerig als belangrijk. Zoo zieu wij er uit, dat de ter 
couferentie aangevoerde betoogen tegen de beschuldigingen van onze 
zucht tot uitsluiting grooten indruk gemaakt badden; immers er 
wordt in medegedeeld, dat de met Sambas, Mempwwa en PmUanak 
gesloten verdragen (b) , door Elout overgelegd , de beschuldigingen 
afdoende scheneu te wederleggen, zoodat zij nadere inlichting ver- 
zochten, daar men toch niet kon veronderstellen , dat die beschul- 
digingen geheel uit de lucht zouden zijn gegrepen. Dan wordt over 
Singapore en over Bonmeo gehandeld ; van de vier voorloopig aau- 
genomen artikeleu geeft men kennis; verder komen lord Moira’s 
handelingen ten opzichte van Eaffles goedkeurend ter sprake. Eiudelijk 
roert men aan het punt der Nederlandsche bezittingeu in Y66r-Indie 
en men verzoekt aan de regeering te Calcutta, nooit na te laten 
om, met het oog op de te hervatten onderhandelingen , van 
alle gebeurtenissen , die hierop van invloed kunueu zijn, aanstouds 
bericht te geven. Uit deze mededeelingen omtrent Vodr-Indie blijkt, 
welke groote waarde de Compagnie aan den afstand onzer bezittingeu 
aldaar hechtte; zij vroeg het advies over de hoegrootheid der daar- 
voor te geven som , dan wel over hare verkrijgiug door territoriale 
ruiling (c). 

Het slot van de depeche (P) bevatte eeue aanwijzing , waaruit wij 
zouden mogen opmaken, dat reeds destijds bij het Engelsche 
ministerie het opzet bestond om de belofte van met October 1820 
de onderhandelingen te hervatten, niet na te komen; want men 
leest er in : nit is nevertheless possible that cirmimstances may occur 
further to protract these discussions"'. Dat schrijft de Directie den 
8“, terwijl haar voorzitter als gevolmachtigde een voor ous bestemd 


(o) De brief is afgedrukt sub 62 Singapore I. 

(b) Deze verdragen zijn afgedrukt bij Smulders 166 vv. 

(c) Zie Factoryen II 459; ov. 175. 

(d) Niet § 28, gelijk is afgedrukt in Factorijen 11 460, ov. 176, reg. 2v. b. 
dooh § 25. 
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stuk onderteekeut vier dageii te voren, waarin staat, dat iiog in 
October de onderhandelingen zullen hervat worden. Het was eeii 
wenk voor de Bengaalsche regeering om te zwijgen over het oiider- 
werp, waaromtrent inlichtingen eerst moesten worden verkregen, 
ten einde de onderhandelingen te kunnen hervatten. 

De Britscli-Iudische regeering antwoordde hij depeche van 1 Maart 
1821 (a). Met welk eene rechtvaardigheid zij zich tot orgaau van 
Raffles’ beschuldiging over de uitsluitiugsdeukbeelden van IVederlaud 
gemaakt had , blijkt wel hieruit , dat men er niets auders op kou 
antwoorden, dan dat Elout zicli tegenover Fendall had doen kennen 
als iemand, op wieu niet viel te vertrouweu! Alzoo de Parthenpijl van 
een der leden van deze regeering, bestaande hehalve nit den laudvoogd 
Moira , nit de raadsleden Adam en Eendall (d). 

In de drie volgeude hoofdstukken zal de lezer keuuis niakeu met 
het door Engelaud aaugeuomeu stelsel ter verschniving van de 
onderhandelingen; een onderwerp, leerrijk genoeg, waarvan door 
Smulders op hi. 43 — 15 eene onvoldoende teekening is gegeven. 

VIII. 

Vergeefsche pogingen onzerzijds tot het einde van 1820 
aangewend om Canning tot hervatting der onder- 
handelingen te brengen. 

Het afbreken der onderhandelingen hood Canning de door hem reeds 
uitgeziene gelegenheid aan, om voor een tijd Eugeland te verlaten. 

Gelijk medegedeeld is, had de minister bezwaar om in den strijd tegeu 
de Koningin mede te doen, nu die door de tweede lezing op 17 
Augustus 1820 van lord Liverpool’s wetsontwerp stond geopeud te 
worden. Geenszius geloofde hij haar onschuldig; doch, gelijk zoovelen 
zijner landgenooten , vervulde hem de zaak met weerzin, hem die, 
vddr de heschuldigde in 1814 het land verliet, een trouw bezoeker 
barer salons in Blackheath en Kensington geweest was, waar de 
vorstin een uitgelezen kring van mannen om zich been zag, als 
Byron, Sheridan, Lawrence, enz. Eene goede, vriendelijke gast- 
vrouw als zij toonde te ziju, gevoelde de minister zich tot haar 
aangetrokkeu , niettegeustaande de praatjes, die reeds destijds over 
haar liepen en waartoe zij door haar lichtzinnig gedrag ook vol- 

(o) Het belangrijke stuk in bij’l. 8. 

(*) Verg. Elout 236 — 237; ov. 8 — 9; Opvattingen 463, ov. 123, sub 130. 
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komen aanleiding gaf (a) — Toen nu de Koningin zoo onverwacht 
naar Louden was teruggekeerd , begrepen Canning’s collega’s wel 
de moeilijkheid zijner positie, doch zij drongen bij hem aan om te 
blijven; men zou hem zoo min mogelijk bij de zaak betrekken. 
Canning gaf toe en met het aangeboden en aangenomen vergelijk 
scheen alles in het effen te zullen komen. — IVauw bleken echter 
ook deze onderhandelingen mislukt, of de minister had met den 
Koning een onderhoud, waarin hij zijn ontslag verzocht. Mets 
liever dan dat, meende George IV, die zich reeds laiig aan de 
hooding van zijn minister geergerd had. Lord Liverpool wilde er 
echter niet van weten en bij het ontzag, dat de onwaardige vorst 
voor dien staatsman had, zag de Koning zich verplicht het verzoek 
te weigeren, /'in spite of the very un warrantable conduct of that 
gentleman in his place in Parliament”, kuorde het onkoninklijk. 
Canning gehoorzaamde ; maar overeenkomstig de aangenomen toezeg- 
ging , onthield hij zich van elke deelneming in het voorbereiden en 
behandelen der wet tegen de Koningin ( 6 ). 

Zoo was het den 3“ Augustus geworden, toen onze koloniale 
onderhandelingen werden afgebroken. Aanstonds aanvaardde Canning 
eene buitenlandsche reis, waardoor hem de gelegenheid werd gegeven, 
zich aan het pijulijk proces geheel te onttrekken (c). Augustus, Sep- 

(a) Hoe weinig begrip van welvoegelijkheid ze had, blijkt nit de paar 
woorden, die ze Walter Scott eens toevoegde, volgens het verhaal van 
Walpole. De Koningin noodigde Scott nit naar eene aparte kamer te gaan, 
een conseroaiory. Scott aarzelde, waarop Caroline hem toevoegde: „Ah, false 
and faint-hearted troubadour! you will not trust yourself with me for fear 
of your neck” (Walpole I 249 — 250). 

{f>) Walpole I 602. — Dl. IV der Speeches, het slot van Canning’s redevoering van 
den 7“ Juni teruggevende , leest men er (bl. 254): Having now discharged 
that duty to the best of his ability, he hoped he might, without any dere- 
liction of it, indulge his private feelings, bij abstaining, as much as possible, 
from taking any part in the future stages of these proceedings.” 

(c) „He had been an early and influential adviser of the princess : he would 
not join in any of the proceedings of her adversaries, and offered to resign, 
but was not permitted; so he went abroad.” Martineau 374. — ,Mr. Canning 
had long been the unhappy Queen’s intimate friend; but in adopting her 
cause, ^he must... have adopted here party — the party of discontent, the 
party of reform — a party against which he had, during the last few years, 
been fiercely struggling. Here, as far as the public can judge from the 
information before it, lies the only excuse or explanation of his conduct; 
for it was hardly sufficient to retire (as he did) from any share in the 
proceedings against a friend and a woman, in whose innocence he said that 
he believed, when her honour and life were assailed by the most powerful 
adversaries , and by charges of the most degrading character. — He refused , 
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tember, ook October waren dagen vau dieu strijd eu bet was toch 
in October , dat de onderhandelingen over onze koloniale aangelegen- 
heden hervat moesten worden. Daarom droeg Canning nit bet 
buitenland aan den secretaris van den Board of Cmitrol op , om Fagel te 
doen weten, dat de minister vooralsuog niet terugkwam, betgeen 
ecbter ook niet schaadde , daar de inlichtingen uit Bengalen toch nog 
niet mitvangen loaren (a)! 

Intusscben had Elout kennis genomen van bet antwoord dd. 22 
April 1820 door den landvoogd van Bengalen aan onzen Gouverneur- 
Generaal gezonden, op diens afdoend betoog dd. 16 December 1819 
over ons recht op Singapore ; lord Moira maakte zich van de zaak 
af door te verwijzen naar de onderhandelingen te Londen : /'Being 
in expectation of receiving at an early period the orders of our 
Government in Europe, announcing the conclusion of an agreement 
between our respective Sovereigns on all points on which any 
difference of opinion exists between your Excellency and this Govern- 
ment [h). — Las hieruit Elout , dat de Britsche landvoogd geeue 

it is true, to be her active accuser; but neither was he her active defender. 
He remained silent at home or stayed abroad during the time of the prose- 
cution.” Characters 311. 

(а) Fagel’s rapport dd. 20 October 1820 N. 196 (B. Z.): „Mr. Courtenay, 
secretaire de I’India Board vint mardi passe me faire les compliments de 
Mr. Canning, president de ce Board, et me dire de la part de ce Ministre 
(qui est maintenant a Paris) qu’on n’avait encore re(ju aucunes nouvelles de 
Calcutta sur I’afl’aire de Singapore, en sorte qu’il n’y avait jusqu’a present 
point de temps de perdu relativement a la reprise de nos conferences inter- 
rompues par suite du manque de rapport officiel sur cette affaire. Ayant 
demande a Mr. Courtenay vers quelle epoque il croyait que Mr. Canning 
pourrait-etre ioi, il me repondit (comme je le pressentais) que suivant toute 
apparence son absence se prolongerait encore de quelqiies semaines , attendu 
qu’il etait convenu (comme je le savais) , que Mr. Canning ne prendrait point 
de part aux discussions parlementaires sur I’affaire de la Eeino. Je doute 
que Son Excellence revienne ioi tant que cette affaire ne sera pas terminee 
d’une fa^on ou d'une autre.” 

(б) Deze officieele correspondentie in Singapore I 425 en 427 ; ov. 87 en 39. 
— Smulders schrijft spatieerend op bl. 43 — 44, dat men in Nederland geergerd 
was „over de onbetamelijke houding van lord Hastings den Gouv. Gen. van 
Britsoh-Indie , die eene latere nota van van der Capellen in 1820 betreffende 
Singapore, onbeantwoord had gelaten.” — Bedoeld zal wel zijn het onvoldoend 
beantwoorden van Van der Capellen’s betoog dd. 16 December 1819; maar 
onbeantwoord is het niet gebleven en onbetamelijk heeft men het niet gevonden, 
daar, gelijk uit het vervolg blijkt, beide partijen nu uitkomst verwachtten 
van de Londensohe onderhandelingen. — Sinds heeft Van der Capellen niet 
eerder over Singapore naar Bengalen geschreven dan in 1823; zie Singa- 
pore n bijl. 9. 
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inlichtingen naar Londen over Van der Capellen’s brief zou zenden, 
hij werd in dit vermoeden versterkt door lord Moira’s particulier 
schrijven dd. 14 Januari 1820 aan Van der Capellen over de 
Singapore-quaestie , en door diens antwoord dd. 16 April, waarin 
onze landvoogd mede berustend schrijft; //En attendant, il parait 
que, nons trouvant a la veille d’apprendre les nouveanx arrangements 
conclus par les gouvernements en Europe il sera peut-etre bon 
d’attendre cette epoque” (a). Mti attendant-attendre achtte Elout, die 
van Van der Capellen afschriften dezer brief wisseling had ontvangen, 
nu althans niet meer voor de onderhandelingen noodig, gelijk hij 
dd. 3 November 1820 aan Eagel schreef. Raffles, zoowel als zijne 
agenten hielden niet op , oordeelde de oud-Commissaris-Generaal , 
ons bestuur te bemoeilijken , terwijl zich de zaken op Singapore 
meer en meer zett’en; de spoedige hervatting van de samenkomsten 
werd daarom zijns inziens van bet meest dringend belang. — ■ Eagel 
sprak er wel een en andermaal Castlereagh over, maar nu diens collega 
afwezig bleef, kon voorloopig van deze besprekingen geene vrucht 
verwacht worden. Den 6“ November kwam bet tot eene laatste stem- 
ming over de Koninginne-quaestie, waarbij lord Liverpool’s ontwerp 
werd aangenomen ; de Regeering zag echter in de geringe meerderheid 
der stemmen eene aanwijzing om de zaak niet verder door te zetten , 
hetgeen door bet gansche land met gejubel werd vernomen en Canning 
vddr de laatste week dier maand naar Londen deed terns'keeren. 

Dit gaf Eagel aanleiding om Castlereagh opnieuw te bezoeken 
en over de particuliere briefwisseling tusschen Moira en Van der 
Capellen te spreken, daar immers voldoende bleek, dat nit Bengalen 
geene inlichtingen meer konden verwacht worden. De Britsche minister 
verzocht inzage van die briefwisseling, ten einde ook Canning tot 
bet hervatten der onderhandelingen te bewegeu. 

Onder dagteekening van 24 November schreef onze ambassadeur 
er over, zoowel aan Elout als aan A’^an Nagell; aan dezen minister 
tegelijkertijd te kenueu gevende, dat ten zeerste de heropening der 
onderhandelingen gewenscht was; ook drong Eagel bij Elout op 
toezending der particuliere briefwisseling aan, niet twijfelende, dat 
overlegging ervan een gunstigen iuvloed op de spoedige hervatting 
van de onderhandelingen zou uitoefenen (6). 

(a) Zie nader over deze particuliere briefwisseling, t^ingapore I 426—428; 
ov. 38—40. 

(J) De brief aan Elout in Bydr. E. 156. Aan van Xagell luidde bet 
schrijven (B. Z.); „Je suis si penetre de I’avantage qu’il y aurait a terminer 
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Een paar dagen nadat deze betrekkelijk hoopvolle brieven waren 
afgegeven, namelijk den 27“ November, ontmoette onze ambas- 
sadeur den beer Canning op een maaltijd bij den Eranschen gezant, 
den beer Decazes [a). Hij maakte van die gelegenheid gebruik om 
bet onderwerp, dat bem zoo na aan bet bart lag, ter sprake te 
brengen; docb onze president van den Board of Cmii/rol weigerde 
beslist, vddr de ontvangst der inlicbtingen nit Calcutta de werk- 
zaambeden te doen aanvangen. De inlicbtingen zouden niet laug 
uitblijven, meende Canning, daar bet bem bekend was, dat lord 
Moira de Bataviasche depecbe van 16 December 1819 bad ont- 
vangen ; voor inzage van de particuliere briefwisseling bleef bij zicb 
nocbtans aanbevolen boudeu. Eagel zond dit teleurstellend bericbt 
den 28“ November aan Elout, zoomede afscbrift er van aan minister 
Van Nagell (6). 

Onderwijl bad Elout, op bet ontvangen van bet eerste scbrijven. 


sans delai ulterieur notre negociation sur I’affaire des Indes Orientales et a 
profiter pour oela des deux mois de loisir comparatif que la suspension des 
seances du Parlement va donner aux Ministres que j’ai de nouveau entretenu 
lord Castlereagh a oe sujet hier. Vous verrez par la copie oi-jointe de la 
lettre que j’eoris aujourd’hui a Mr. Elout, le resultat de cette conversation. 
Pour gagner du temps j’ai cru devoir ecrire a Mr. Elout en droiture , mais 
je n’ai pu rous laisser ignorer ce que je lui mande.” 

(а) Decazes was minister van Lodewijk XVIII geweest. De moord van den 
hertog van Berry dwong Decazes tot aftreden, zeer tegen ’s Konings ver- 
langen, in Pebruari 1820; den 26" vertrok hij voor den gezantschapspost te 
Londen. Revue des Deux Mondes , 15 Juli 1898, bl. 395; „Louis XVIII et le 
duo Decazes” van Ernest Daudet. Deze hoogst belangrijke artikelen ov’er het 
koningschap der restauratie zijn ook afzonderlijk uitgegeven. 

(б) De brief aan Elout , in Bijdr. E. 157 , doch met de foutieve dagteekening 
van 25 Xovember. — De brief, waarbij de ambassadeur het afsohrift aan 
Van Xagell zond, luidt aldus (B. Z.): 

„Mon cher Monsieur, 

„J’ai encore I’honneur de vous transmettre la copie ci-jointe de la lettre 
que j’adresse aujourd’hui en droiture a M. Elout a la suite d’une conversation 
que j’ai eue hier avec Mr. Canning que je rencontrai a diner chez le due 
Decazes. J'ai trouve Mr. Canning fort abattu de la situation des choses 
dans ce pays-ci. II me dit que de toutes les issues possibles du proces de la 
Seine celle qui avait eu lieu etait a son avis la plus facheuse , et je ne vous 
cacherai pas que I'etat des affaires devient de plus en plus critique. 
Tons les papiers publics disent que le Soi a fait appeler samedi passe lord 
GrenviUe. Je ne sais si cela est vrai, mais je crains qu’au point ou les choses 
en sont venues ce Lord serait aussi peu en etat qu’un autre d’indiquer un 
remede au mal. Croyez-moi toujours invariablement avec les sentiments que 
vous me connaissez votre tout devoue serviteur H. P.” 
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dus van den 24^™, zich gehaast bij brief van 29 November 1820 
raad aan minister Falck te vragen, die destijds te Brussel vertoefde (a). 
Hij herbaalde, in de onderhandsche brieven eene duidelijke aan- 
wijzing te vinden , dat beide landvoogden uitslnitend op de beslissing 
uit Europa wachtten en hij was er nit dien hoofde voor om de beide brie- 
ven in hun geheel ter lezing te zenden. //Men zou wel”, voegde hij er 
aan toe, //extractsgewijze de zinsneden daartoe betrekkelijk kunnen 
mededeelen, maar ik ga verder; ik vind vooral in den brief van 
Y. d. C. zoo veel jniste en krachtige aanmerkingen , dat mijne opinie 
stellig is, de beide brieven naar Engeland te zenden, en die ter 
lezing aan de Heeren Castlereagh en Canning te geven , vooral ook 
omdat Hastings (b) zelve daarin erkent met ronde woorden, dat 
Eaffles ook ten aanzien van Singapore zijne les is te buiten gegaan 
en daarover gehekeld is, hoezeer men hem nu laat voortgaan, het- 
geen Y. d. C. dan ook niet onopgemerkt laat. Zijt gij, gelijk ik 
hoop en vertrouw, met mij van datzelfde begrip, zend dan onder 
de hand de kopijen aan Eagel ter mededeeling ; laat U niet terug 
houden door de heschuldiging van mijne imgovernahle splenetic distaste 
towards the English (c) ; het beste is naar mijn oordeel in alles met open 
kaart te spelen. Het is mij onverschillig welke beschrijving men 
van mij geven wil ; en voor ’s Lands belang kan zij , nadat wij reeds 
conferentien gehouden en te samen persoonlijk kenuis gemaakt hebben, 
niet meeE’ schaden. Yoorts zult gij U herinneren , dat Canning ons 
ook confidentieele brieven heeft voorgelezen, en dit zou nu Eagel 
ook kunnen doen.” — Dit schrijven was reeds naar Brussel, toen 
Eagel’s tweede brief over Canning’s volstrekte weigering door Elout 
werd ontvangen. Elout gaf er den 2“ December aan Ealck kennis 
van, er op wijzende, dat alzoo eene overlegging der correspondentie 
het beoogde doel niet zou bereiken. //Maar”, vervolgde hij , //eene 
andere vraag is: moet van deze zijde geheel stil gezwegen worden, 
of moet er aangedrongen worden op voortgang? en dat w'el op 
grond van den stand der zaken, zooals Y. d. Capellen dien onder 
anderen in den brief mij geschreven en nu nog onder uwe berusting, 
opgeeft , met aantooning van het verderfelijke daarvan ; gelijk mede 
uit zijnen officieelen aan U over de intrigues bij den Sultan van Sambas 

(а) Afgednikt op bl. 157 Bydr. E. 

(б) De lezer zal zich uit bl. 349 Opvattingen (ov. 9) herinneren, dat lord 
Moira marfcies van Hastings was. 

(c) Dit stond in lord Moira’s brief aan Van der Capellen; zie Singapore I 
426—427 ; ov. 38—39. 
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blijkt [a). En kan ook de brief vau Van der Capellen aan Lord 
Hastings dienen tot overtuiging van de Britsche Ministers , dat zoo lang 
Baffles niet kracbtdadiger beteugeld wordt , hij steeds zal voortgaan , 
om tegen de stelligste orders aan, de zaken hoe langer zoo meer 
nit elkander te brengen, en dat daartegen zeker geen hulpmiddel 
is , indien de redeneriugen van Lord Hastings mogen doorgaau , 
welke hij in zijnen onderhandschen brief aan Van der Capellen 
bij brengt. Kan ook nit dien hoofde de verdere mededeeling van 
dien brief nuttig zijn? Hit bedoelde ik reeds bij mijnen vorigen, en 
ik zon er nog zoo over denken : men meet dan de maat vol , en 
zulk eene handelwijze van onze zijde kan niet anders dan bij redelijk 
denkende menschen iets goeds uitwerken. Bestaan er geheime drijf- 
veeren bij de andere zijde , dan is er toch niets aan te doen. Immers 
het is buiten mijn bereik te beoordeelen, tot hoe verre het al of 
niet geraden is sterk aan te dringen. Ik zie alleen en kan alleen 
het belang van Indie zien.; alle andere consideratien laat ik daar.” {b) 
Ongesteldheid verhinderde Ealck per omgaande te antwoorden. 
Elout berichtte dit den 3“ December 1820 aan Eagel (c), onder mede- 
deeling, dat hij Ealck’s advies had gevraagd, daarhij zijne teleurstelling 
uitdrukkende , dat hij en zijn mede-onderhandelaar tot dupen schenen 
gemaakt te zijn, door het uitstel der onderhandelingen aantenemen, 
zonder er bepaaldelijk een fatale termijn gesteld was. //Toeu”, her- 
innerde hij in diepe ontstemming over Canning’s zucht tot uitstel, 
/'Lord Castlereagh verlangde te kennen den iuhoud der brieven , op 
welker grond ik meende dat er geene nadere berigteu nit Indie te 
verwachten waren, dacht ik, dat zulks ter overtuiging van den Heer 
Canning (hetgeen men verlangde) strekken moest. Nu de Heer Canning 
daarna aan Uwe Excelleutie verklaard heeft, dat hij wel degelijk 
nadere berigten wacht, zoo moet ik mijne onderstelling tegen de 
zijne opgeven, en het is dus niet noodig dit punt iiader op te 
helderen : te minder, daar de Heer Canning bij herhaling aan Uwe 
Excellentie verklaard heeft, dat hij niet in de mogelijkheid is de 
onderhandelingen te hervatten, zoo lang het door hem verwacht 
wordende berigt niet is aangekomen. Dan toch is er niets te doen 
dan met geduld te wachten. Of evenwel zulks (als ik mij zoo mag 
uitdrukken) er door kan , laat ik aan het eigen gevoel van den Heer 

(o) De hierover tussohen Batavia en Calcutta gevoerde oorrespondentie in 
Singapore II 353; ov. 41. 

(6) Bijdr. E. 158—159. 

(c) Bijdr. E. 159—161. 

7® Volgr. n. 


7 
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Canning over. Wanneer ik de brieven van Van der Capellen, die 
ik nu aan den Minister Palck gezonden heb, terug ontvang, zal 
ik U. E. doen zien, hoe verderfelijk de staat der zaken voor de 
Nederlandsche regten en belangen is, hoe bij voortduring de Heer 
Eaffles en zijne agenten op alle plaatsen van den Indischen Archipel, 
zelfs op Java, intrigeren. Hoe dan ook de openlijke afkeuring zijn 
moge, die de Britsche Gouverneur-Generaal in Bade en het Europeesch- 
Britsch Cabinet wegens de daden van Baffles aan den dag leggen, 
— hij gaat voort. En als ik de waarheid hulde moet doen, hij 
wordt met woorden afgekeurd, maar niet eene daad wordt er gedaan 
om hem in de onmogelijkheid te stellen van voort te gaan. Dan 
hierover zal ik daarua in meer bijzonderheden kunnen treden, en 
ik hoop dan dat een en ander op het gemoed van den Heer Canning 
werken zal. Intusschen zie ik weder eene nieuwe bijeenkomst van 
het Parlement aangekondigd ; zal nu de Heer Canning zich onttrekken 
kunnen aan de deliberation , die de netelige zaak der Koningin toch 
wel zal aan de hand geven? En hoe lang zullen wij nog moeten 
wachten, terwijl(«), zooals de Gouverneur-Generaal Van der Capellen 
wel aanmerkt , Engeland nu in de heata possessio is (6) , en deszelfs 
agenten kwaad op kwaad berokkenen ! U.E. zal wel gelegenheid 
hebben bij voorraad het nadeelige van dat alles daar, waar het pas 
geeft, te doen opmerken.” 

Eerst bij brief van 17 of van 19 December (c) was Ealck in de 
gelegenheid te antwoorden. Noch hij , noch zijn ambtgeuoot Van 
Nagell had in begiusel tegen de mededeeling der correspondentie ; 
alleen vestigde hij er de aandacht op, dat boven de brieven stond 
primal en vertrouwelijk , zoodat Van der Capellen kon gecompro- 
mitteerd worden ; vooral had bedenking de passage , waarin lord 
Moira aan Van der Capellen, een vreemdeling, mededeelde, dat 
Baffles door de Calcuttasche regeering was weggezonden, doch bij 
de Compagnie zijne baan had weteu schoon te vegen, zoodat men 
hem met een post van vertrouwen had doen teruggaan. Door het 
mededeelen van extracten werd het bezwaar niet geheel weggenomen 
en het effect, dat men van het stuk mocht verwachten, natuurlijk 
verminderd. Op de hervatting der onderhandelingen kon men ook 
zonder overlegging dier correspondentie aandringen ; //hoewel”, meende 

(а) Dit woord werd in do drukfoutenlijst der Bydr. E. toegevoegd. 

(б) In Bijdr. E. staat in plants van is eene komma ; blijkbaar eene drukfout. 

(e) Opgenomen zoowel in Bijdr. E. 161 als in FalcVs Brieven 251 ; echter 

met de verschillende dagteekening van 17 en 19 December. Verg. bl. 9 hiervodr. 



VAN 17 MAAB.T 1824. 


99 


Falck — en de uitkomst heeft liet juiste vau ziju iuziclit bewezeii 
— //hoewel ik, zal ik regt uit mijn hart spreken, niet bevroede, 
hoe de Engelschen voor dien aandraag wijkeu kunueii, ua zoo 
stellig, zoo herhaaldelijk eu uiet zouder schiju van redeu, verklaard 
te hebben, dat zij allereerst in het bezit moesten zijn van het 
berigt van lord H.”. — Doch Elout gaf, blijkens zijn antwoord 
dd. 20 December 1820 (a), het denkbeeld niet op. Het pricaat m 
conjldentieel had geen bezwaar, daar toch Canning aan hem, Elout, 
en aan Eagel ook in vertrouwen een schrijven van Moira had mede- 
gedeeld , waarin hetzelfde over Kaffles voorkwam. Nu kon ook Eagel 
de correspondentie vertrouwelijk en in het minst niet ofticieel voor- 
lezen , zonder haar af te geven , en zoo , dacht Elout , was dan alles 
in orde. //Immers ik verbeelde mij dit onder verbetering”, voegde 
hij er aan toe. 

De booze man was dan toch eigenlijk, naar het nu scheen, 
Canning; zoo ja, dan verscheen er een lichtpuut. Het einde van 
het parlementair proces tegeu de Kouiugin bleek namelijk niet het 
einde van het schandaal. Er kwamen verscheidene nieuwe quaestien 
op, 0 . a. over het inkomen der Koningin, haar al of niet deelnemen 
aan de kroning des Konings, die nog plants moest vinden, enz. 
Deze omstandigheden deden Canning duidelijk inzien, dat het 
onmogelijk was langer lid der regeering te blijven ; in December 
1820 hield hij op president van den Board of Control te ziju. De 
afspraak onder de ministers was, dat de zaak voorloopig geheim 
zou worden gehouden, doch het lekte uit, de Courif-r maakte er 
melding van, eu zoo zag hij zich verplicht eene verklaring van 
zijne houdiug aan de kiezers te geven, een en auder tot groote 
ergernis vau den Koning (4). 

Het bestuur der Oost-Indische Compagnie betreurde dit heengaan 
ten zeerste. Men keurde een staat vau zakeu af, ingevolge waarvau 
zulk een man, die, dank vijfjarige leiding, groote kennis van het 
Indisch bestuur had gekregen , zijn ontslag moest uemeu , omdat 
hij wegens eene geheel er buiteu staande cjuaestie in gevoeleu met 
de andere ministers verschilde ; men achtte het "oue of the greatest 
blots in the system, that the president of the board must retire if 
a change in the ministry took place, or if a dissimilarity of 

(a) Op bl. 163 — bl. 165 Bijdr. E. Het et op bl. 163 r. 4 v. o. werd in de 
drukfoutenlijst verbeterd. 

(ft) „By this step he was supposed to have incurred the royal displeasure” ; 
Martineau 374. 
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opinion were manifested” («). Eene warme dankbetuiging dd. 22 
December 1820 ging van den Court of Directors nit, waarin men 
hem hulde bracht aan zijne eerlijkheid, oprechtheid en hoffelijkheid (S). 

Aldus verdween de man van bet tooneel, die immers, naar men 
nit de mededeeling van Castlereagh mocht opmaken, eigenlijk de 
hervatting van de onderhandelingen tegenhield. De Britsche minister 
kon zich dus ten deze van alle belemmering ontslagen achten. De 
lezer zou zich echter wel zeer vergissen, indien hij een oogenblik 
meende , dat dit aan het status quo een einde maakte : Eagel en 
Elout beiden zagen zich eenvoudig bedrogen. 

Met Canning’s heengaan was lord Liverpool’s kabinet zeer verzwakt. 
//As to the ministers”, zeide dd. 23 Januari 1821 een der parlements- 
leden in het Lagerhuis (e) , /'they had fully proved their inability to 
govern. Never was the commnnity so universally impressed with 
the conviction of the incapacity of their responsible rulers as at 
the present moment; so general was that feeling that all ranks of 
men looked to their removal as their only hope.” Hit dien hoofde 
werd een lid der aan het ministerie weliswaar niet vijandige, doch 
ook niet zeer bevriende partij, die der Grenville’s, waarvan lord 
Buckingham de leider was, in Canning’s plants als president van 
den Board of Control verkozen, nadat ze maanden lang onvervuld 
was gelaten , te weten de neef van den lord , Charles Watkin 
Jfilliams Wynn, een man, die echter in Canning’s schaduw niet 
kon staan, zooals toenemend zou blijken. 

IX. 

Vergeefsehe pogingen onzerzijds in 1821 tot medio 1822 
aangewend om minister Castlereagh tot hervatting 
der onderhandelingen te brengen. 

Zoo ging men het jaar 1821 in. De gemoederen werden in 
Engeland niet meer bewogen door Caroline van Brunswijk, wier 
onbezonnen poging am bij ’s Konings kroning ook tegenwoordig 
te zijn , aller sympathie weder had doen verliezen {d ) ; maar onderwijl 

(a) Woorden van den heer Hume in de vergadering van het East India 
House op 21 Maart 1821. Bl. 420 Asiatic Journal. Vol. XI. 

(ft) Zie bijl. 9. 

(c) De woorden bij Walpole, zoowel in I 604, als in H 38, docb de naam 
van den spreker is er verschillend gedrukt. 

(d) Zij stierf den 7“ Augustus 1821. 
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was er een nieuw onderwerp van strijd ontstaau, door de Kouinginne- 
quaestie tot dusver op den achtergrond geschoven, namelijk tegen 
Engelands anti-katholieke wetgeving, ingevolge waarvau o. a. geeu 
katholiek , lid van het Parlement kou worden. De ziel van de 
beweging daartegen was het lersche parlementslid William Plunket. 
Eene den 28” Eebrnari aan het Lagerhuis voorgestelde motie er 
over werd den 2” April aangenomen, dock hare verwerpiug in het 
Hoogerhuis den 18” d. a. v. maakte ook aan dieu strijd, althans 
voorloopig , een einde {a). 

Had onze Londensche vertegenwoordiger zicli verplicht gezien , 
minister Castlereagh in die moeilijke dagen niet lastig te vallen met 
de koloniale quaestie, medio Maart scheen deze voldoende rust te 
hehben , om hem er andermaal over te gaan spreken. Eagel kreeg nu 
echter evenzeer van hem een onwelwillend antwoord en wel tengevolge 
van eene zaak, die middellijk mede met ons koloniaal beheer, 
speciaal van onze West-Indische kolonien, verhand hield. 

Op het einde der 18® eeuw deed zekere Ramsay als geneesheer 
dienst bij de Engelsche marine eu was daardoor getuige geweest 
van wreedheden in den slavenhandel. Hij schreef er in 1783 of 1784 
een boek over, dat wel indruk maakte, doch vermoedelijk geene 
practische gevolgen zou geliad hebben zonder de tusschenkomst van 
de familie Middleton. Hij kwam er aan huis, doordien Charles 
Middleton commandant van het oorlogsschip was geweest, waarop 
Ramsay dienst had gedaan. De raad dier familie , om de aangelegeu- 
heid voor het Parlement te brengen, meende hij wel niet te kunnen 
opvolgen , daar hij geen redenaar was ; maar tevens werd zijne aan- 
dacht gevestigd op een jongen, aanlegvollen man, den in 1759 
geboren William Wilberforce , die omstreeks 1784 lid van het 
Parlement werd. Ramsay’s beroep op deze was niet te vergeefs. 
Wilberforce aanvaardde den strijd voor de afschaffing van den 
slavenhandel met groote warmte en zag zijn streven in 1807 be- 
kroond met de wet, die aan den Britschen slavenhandel een einde 
maakte. In de volgende tien jaren beijverde hij zich de zaak 
intemationaal te maken ; ook in die breede werkzaamheid had hij 
een schitterend succes. (5) 

Doch aan aanmatiging van Engelands zijde ontbrak het ook hier 

(o) Walpole n 198 — 203. 

(6) Een aantrekkelijk beknopt overzicht van Engelands binnen- en buitenland- 
sohe politiek in zake slavemij-bestrijding vindt men o. a. op bl. 12 vv. dl II (1899) 
van Dr. Alfred Zimmermann’s werk: „Die Kolonial Politik Grosebritanniens”. 
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uiet. Het goecle Lau ouverciragelijk worcleu, \yamieer vreeinde politie 
liet aan de meiischeu wil opdringen. Overdrijving , aanstellerij , 
doordrijverij , ellendige zucht om , met Chamberlain’s voordeu in 
Transvaal-aangelegenheden , ploegen in eens under mans land te zeMen , 
gehuichel ten eiude de slavernij als eeu dekmautel voor koloniale 
aauwiusteu te doen strekkeu : dit alles bleef uatuurlijk nu eveumin 
als vroeger eu later uit. De staatkuude bemoeide er zich mede ; 
vooral de kleiue laiiden zoudeu het outgelden ; vat niet wilde 
buigeu, dat moest maar barsteu. 

In Eiiropa hadden Eraukrijk, Deuemarkeu, Zweden, IVederland zich 
krachtig genoeg getooud met hunue betuigingen tegeu den slaveu- 
handel. IVat ous betreft , wij waren ter uauweruood uit den strijd 
van 1813 eeu weiuig tot adem gekomeu, of men had ous al het thema 
ouder de aandacht gebracht. Kouiug Willem I seheeu het prachtig te 
vindeu. Art. 8 ouzer kolouiale couventie van 13 Augustus 1814 
verklaarde althans, dat: — "anime d’uu vif desir de codpdrer de 
la mauiere la plus efficace avec Sa Majeste le Koi du Eoyaume Uni 
de la Grande Bretagne et d’lrlande, a I’etlet de parveuir a I’eutiere 
abolition de la traite des esclaves sur la cote de I’Afrique” — ouze 
Souvereine Vorst aan al zijue ouderdauen verbood «de la mauiere 
la plus efficace et par les lois les plus formelles, de prendre aucuue 
part quelcouque a ce trafic iuhumain” (a). 

Het moet gezegd wordeii , uit zich zelf toonden de leideude Britsche 
staatsliedeu uiet bijzonder veel lust om zich verder met de vreemde 
mogeudhedeu in deze zaak te bemoeieu {Ij ) ; doch aau den audereu 

(а) Slutting 273; ov. 35. 

(б) Eeue karakteristieke bijdrage daarover leest men in de Brieven-Hogendorp 
VI, 301, waar Van Hogendorp dd. 23 April 1816 het volgende opteekent over 
een gesprek , dat hij ten aanzien van den slavenhandel had met den hertog van 
Wellington eenige dagen te voren op een diner bij den Souvereinen Vorst: 

„Quel fut mon etonnement, quand je Ini entendis dire, et repeter aveo 
satisfaction, qu'au Congres de Vienne Lord Castlereagh et lui avaient jusqu’au 
dernier moment vote contre I'abolition. 

„Avant qu’on se mit a table, le General Alava (Spaansch minister en vroeger 
adjudant van den hertog van Wellington) avait fait beauooup de bruit dans le 
meme .sens. II s’etait notamment plaint de 1’ Autriche , qui , dit-il , n’ayant 
pas un seul noir, avait decide I’abolition en se declarant. 

„I1 en resulte que la Enssie et la Prusse ont pousse I’affaire , que I’Autriche 
a fini par se joindre a ces deux Puissances, que les ambassadeui’s anglais 
alors n’ont pii tergiverser, que la France, I'Espagne et le Portugal n’ont 
pu s’empeoher d’y adherer sous les restrictions connues. 

„C’est done en dernier resultat I’Empereur Alexandre, qui est le veritable 
auteur de I’abolition, fortifie par Fopiniou prononcee du peuple anglais. 
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kaut dieut men ook in liet oog te houdeu, dat eeii Eugelsch ministerie 
zich gaarne eeii weinig laat drijveu ; de regeeriiig pleegt dau daarop 
eeu beroep te doeu , zoo noodig met ’n verontschuldigend ; " Als 
het van mij alleen afhing, zou ik wel auders willen.” 

Hier wareu liet Wilberforce eu door hem de publieke opiuie , zich 
uiteude in het Parlement en in de dagbladen, die den almachtigen 
minister Castlereagh den interuatioualen weg verder opdrougeu [a). 
Zoo kwam de zaak op het Weeuer cougres, waar Castlereagh eu 
W ellingtmi zich schaardeu . . . . ouder de bestrijders! Maar ouder de 
mogendheden , die verklaarden wel te willen medegaau , behoorde 
Spanje , betuigeude even wel de foudseu te missen, om er lets aan 
te kunnen doen. Engelaud gaf dieuteugevolge in ISIS aan deze 
mogendheid 400.000 pond sterling, niettegeustaande eeu groot deel 
der Britsche bevolkiug zelve destijds van armoede verging [h ) ! 

Hetzelfde jaar ISIS werden ook Nederland de dnimschroeveu wat 
aangezet. Een tractaat van 4 Mei 1818 (c) — hetwelk nota bene 
eerst bij besluit van 14 November 1848 in het Staatsblad der 
Nederlaudeu verscheen {d) — regelde de wijze van nitvoering van 
het liiervoren vermeld art. 8 der Londensche conveutie van 1814. 
Ouze gevolmachtigden wareu de ministers van Buitenlandsche Zaken 
en van Justitie, de heeren Van Nagell eu Van Maanen. In tieu 
artikeleu werden de uitvoerende bepalingeu omschreveu , alweder : 

„Mais quelle a ete la conduite des ambassadeurs de 1’ Angle terre? Nous 
voyons tous les jours Lord Castlereagh se vanter dans le Parlement de ses 
prouesses en faveur de I’abolition. Cependant au Congres 11 a vote centre 
la mesure jusqu’au dernier moment. II avait done des instructions secretes, 
contraires aux instructions avouees et publiques. Le duo de Wellington 
aunonoe tout haut , qu'il a travaille jusqu’au dernier moment centre ses 
instructions publiques. Que devient sa loyauteV 

„J’ai ete frappe, mais surtout en ce moment, de sa toumure irlandaise." 

(а) .,11 existe en Angleterre un parti considerable dirige par la seote des 
Methodistes , et auquel se rattachent les Wiiberforce et quelques membres du 
parlement, qui font profession d’une certaine independance politique, et qui 
n’appuient le ministere que sous des conditions dont I’une est Tabolition de 
la traite des negres. Ce parti, qui poursuit son plan avec une sorte de fana- 
tisme, est lie comme toutes les sectes religieuses qui ne sont pas dominantes, 
par les noeuds les plus forts; il agit avec un ensemble qui en impose 
singulierement au gouveruement , toujours empresse de le caresser et de 
suivre sa direction, toutes les fois qu’eUe n’est pas diametralement contraire 
a ses vues.” Bichdieu 103. 

(б) Bl. 470 dl. I Walpole. 

(c) Zie o. a. Hertslet’s „Complete collections of the treaties . . dl. I (1827) 
bl. 380—391. 

(d) Zie 1848 N. 79. 
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//animees d’un desir mutuel d’adopter les mesures les plus efficaces 
pour empecher le commerce des esclaves par leurs sujets, et prevenir 
que d’autres nations qui s’y trouvent engagees ne se servent de 
leurs pavilions respectifs pour proteger cet odieux trafic”. Slaven- 
schepen van Nederlandsche of Engelsche herkomst konden door 
de oorlogsmarine van beide mogendheden worden onderzocht en 
goeden prijs verklaard; gemengde rechtbanken zouden over de ge- 
vallen oordeelen; enz. 

Op papier was dat alles heel mooi. Toen wij nog onze kolonien 
moesten terugkrijgen, had reeds de Souvereine Yorst bij een besluit 
van 15 Juni 1814 zich gehaast een verbod tegen den slavenhandel 
uit te vaardigen, ten einde Engeland pleizier te doen, ofschoon het 
heette genomen te zijn uit eigmi heweging. Eenmaal echter in het 
bezit der West-Indische kolonien , ging spoedig het pleizier tot hand- 
having van het verbod er af; wij vonden namelijk dat Nederlandsch 
West-Indie met den slaventoestand stond of viel. ... De conventie 
van 1818 was een moetje en minister Van Nagell, die zoo zeer 
aan het bezit dier kolonien had gehangen en zeer aan den 
slavenhandel gehecht was (u), zal er wel met een zuur gezicht toe 
mede gewerkt hebben. 

Zoo de minister; zoo feitelijk de openbare meening in Nederland. 
Volk en regeering beiden dreveu naar kunstmatige opwekking van 
den handel en wat daarmede verband hield. Eene breed opgevatte 
slavernij-hervorming was er geenszins populair. //De onverschilligheid 
der Nederlandsche regeering voor hooger dan eigen handelsbelang”, 
waarover het Nederlandsch Anti-Slavernij tijdschrift klaagde (J), 
zou .nog eene lichtzijde gehad hebben, wanneer inderdaad dat 
handebhelang bij ons helder genoeg was ingezien ; doch men bewoog 
zich toenemend in eene richting, die alien heil deed zoeken in 
maatregelen, waarvan het kunstmatige onze geestkracht verder doodde 
en dat ons telkens op gespannen voet bracht met eene vreemde 
regeering , wier goede diensten voor ons dikwerf onmisbaar 
waren. 

De zaak kwam dan hierop neder , dat wij niet oprecht of in gemoede 
tot de bestrijding van den slavenhandel medewerkten. Stelselmatige 
twintigjarige misleiding was nog in 1843 de beschuldiging , die zich 
over de schending van het tractaat van 1818 tegen Nederland hooren 


(o) Zie bL 40 hiervoor. 

(6) Utrechtsche Bydragen 383. 
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deed (a) ; eene misleiding , welke in 1821 zelfs zoo tastbaar werd, 
dat koning Willem I over zijne averechtsche opvatting van het 
tractaat van 1818 niet slechts in strijd kvam met al zijne ministers, 
maar ook met den Eaad van State {b). De zending eerlang van den 
beer Van den Boscli, die in de West eene leerschool had door- 
loopen, naar Oost-Indie om daar bet Cultuurstelsel in te voeren, 
maakt het ons duidelijker, dat de Koning over de anti-slavernij 
niet bijzonder orthodox dacht. De brandende quaestie werd nu deze ; 
van Nederlandsche zijde verd beweerd, dat de slavenhandel was 
geoorloofd gebleven, uitgezonderd rechtstreeJcs met Afrika, terwijl 
van Engelsche zijde, en op goeden grond, werd volgehouden, dat 
de conventie van 1818 alien slavenhandel verbood. 

De Engelsche regeering gelastte haar gezant Clancarty om met 
den meesten ernst tegen de schending der aangegane belofte op te 
komen; en daar wij niet toegaven, ontstond zekere wanverhouding 
tusschen koning Willem I met zijne ministers en den Britschen 
vertegenwoordiger , dien wij te voren steeds als een ons welgezind 
man hoogelijk hadden gewaardeerd. 

’s Konings raadslieden moesten wel de stijfhoofdigheid , waarmede 
onze vorst zijn standpunt handhaafde, tegenover den aandringenden 
gezant eerbiedigen. Van Nagell begon met Clancarty in diens breede 
uitlegging der slaven-conventie tegen te spreken. De zaak bleek 
echter z66 zwak, dat de minister eindelijk had moeten toegeven op 
een dd. 23 December 1820 ingezoudeu n energetic note”, gelijk 
gespatieerd staat in een nader te noemen rapport van den Britschen 
gezant aan minister Castlereagh dd. 5 Januari d.a.v. 

Clancarty was intusschen, op verzoek van Van Nagell, onzen departe- 
mentschef voor de Kolonien, den heer Ealck, gaan spreken en deze , 
nogal leuk , meende de zaak over een anderen boeg te kunnen werpen. 
Onze minister begon eenigszins hoog op te merken, dat het slaven- 
verdrag eigenlijk niet zeer klaar was, zoodat men wel zou doen 
over een nieuw te onderhandelen. Vermoedelijk wilde hij alzoo er 
toe komen , om daaraan dan tevens de voortzetting der onder- 
handelingen van 1820 te verbinden, doch Clancarty gaf hiertoe 
geene gelegenheid, daar hij opmerkte, dat de duidelijkheid niets te 


(а) Bl. 19 der Vtrechtsche Bijdragen. 

(б) „ . . . . in whicli all those styled Ministers , including the whole Council 
of State , are with ns , the King alone against us". Rapport van den Engelsohen 
gezant te Brussel Clancarty dd. 3 Augustus 1821 aan minister Castlereagh. 
Zie Corr. 421. 



106 


DE GESCHIEDENIS VAX HET LOXDEXSCH mACTAAT 


wenschen overliet, zoodat een nieuw verdrag niets kon bateii {a). 
Falck gaf daarop in vat lager toon te kenneu, dat hij over de 
quaestie zou nadenken en het resultaat hem ten spoedigste mede- 
deeleu. Hij vond het nu echter eene goede gelegenheid , om toch 
te komen op de reden, die tot het afhreken der onderhandelingen 
van 1820 had geleid, uitende zijne rechtmatige grieven over het 
voortdurend uitstellen van het inlosseu der helofte om ze veder ten 
spoedigste op te vatten. Nu liet hij ook Clancarty de particuliere 
hrieven der twee landvoogden zien, waaruit dan toch duidelijk 
hleek, dat geene nadere inlichtingen nit Bengalen konden verwacht 
worden; //eu ik moet hekennen”, rapporteerde de gezant naar Louden, 
//dat zij ook voor mij (speciaal de brief van lord Hastings) ten 
voile deze gevolgtrekking rechtvaardigeu”. Maar op Lalck’s toeleg 
om aldus Engeland laugs den weg eeuer wijziging van de slaven- 
conventie tot de door Nederland zoo zeer verlangde lierzieniug van 
het koloniaal tractaat van 1814 te hrengen, ging de gezant uiet 
in, z66 weinig, dat hij hij zijn rapport van o Januari 1821 
minister Castlereagh aanried, dat men onze wenschen voor de her- 
vatting van de kolouiale onderhandelingen moest beantwoorden met 
de opmerking, dat Engelands genegenheid om alle hangende koloniale 
quaestien hij verdrag uit te maken , niet toegenomen was , ten 
gevolge van de wijze, waarop een bestaand tractaat door de Neder- 
landsche regeering werd begrepen. Alsof uiet het koloniaal verdrag 
van 1814 op schandelijke wijze door Baffles en zijne handlangers 
werd geschonden ! [b) 

Wij zagen ons intusschen wei verplicht Engeland eerst genoegen te 
geven ; en uit dien hoofde vaardigde de regeering nadere instructien 
uit , die eene meer stipte nakoming van de slaveu-conventie moesteu 
beoogen. Het werd den gezant medegedeeld, dock aan diens verzoek 
om de stukken te mogen lezen, dnrfden we geeti gevolg geven ., wijl ze 
veel te mibeduidend tcaren! 

Vaqdaar dd. 26 Eebruari 1821 eene nota van Clancarty, waarin 
hij gehoor hij onzen Koning verzocht , ten einde mondeling op eene 
afdoende verklaring omtrent het tractaat van 1818 te staau enzich 
opnieuw over bepaalde gevallen van schending der conventie te 

(o) Nochtans zijn dd. 31 December 1822 en 2o Januari 1823 ophelderende en 
additioneeU artikelen tusschen beide mogendheden vastgesteld, welke door 
koning Willem I dd. 31 Januari en 19 Februari d. a. v. werden bekraobtigd. 
Zie het aangehaald Staatsblad 1848 N” 79. 

(6) Men leze Clancarty’s belangrijk rapport in bijl. 10. 
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beklagen. Er kvani evenvel geen autvvoorcl ; de gezaut aclitte liet 
intusschen gepast om geduld uit te oefeiieu , wijl de Kouiiig ongesteld 
lieette te ziju. De Engelsclie regeering spoorde echter Claucartv 
nader aan, vijl zij zich in het Parlement over ouze lioudiug had 
te verdedigeu. Den 26“ Maart 1821 zoud de gezaut dieuteugevolge 
eene nieuwe uota aau minister Van Nagell. Hij herinuerde er aan, 
dat de Kouing nu liersteld was en verzoclit daarom alsnog audientie, 
/'om persooulijk op te koineu voor lietgeeu niet eukel de belaugeu 
wareu van ziju eigen laud, maar, welbescbouwd van beide laudeu” («). 
Afsclirift van dit stuk zond de Britsclie gezaut den volgendeii dag 
aan minister Castlereagh , onder mededeeling , dat hij de zaak tot 
het iiiterste zou drijven ; //even”, schreef hij onderstrepend , //to what 
may grow to a breach hetween me persmially and this Government 
which, however must I sincerely hope it will not take place”. Hoe 
zich de gezant dat persooulijk afbreken wel voorstelde ? (?i) 

Den 17“ April 1821 zond hij een nieuw toornig rapport naar 
Londen met klachten over onze dubbelhartigheid. Het was nu duidelijk, 
berichtte hij, dat de Kouing der Nederlanden de anti-slavenbepalingen 
wilde ontwijkeu : dat moest en mocht niet toegelaten worden ; daarom 
beval hij minister Castlereagh aan — in deze maaud door erfrecht 
markies van Londoudernj gewordeu, gelijk hij siuds in de corres- 
poudentie heet — ouzeu Londenschen gezant niets in te willigen, 
wat deze ook mocht vragen ! Hoe vriendelijk Fagel om zijn persoon 
verdiende bejegend te worden, — als vertegeuwoordiger van zoo’n 
meester , behoorde men , meeude Claucarty , hem niet beter te be- 
haudeleu dan zulk een meester verdiende en tot deze geleerd zou 
hebben om meer tegemoetkoming waardig te zijn ! ! (e) 

(а) De nota ia biji. 11. 

(б) Clancarty's brief in bijl. 12. 

(c) Over Pagel’s uitnemende verhoudingen te Londen, zie Fagel’s Ontslag 
402—404; ov. 10 — 12. Clancarty’s karakteristieke brief dd. 17 April 1821 komt 
voor in de Corr. 391 en Inidt aldus: 

write but a line, merely to solicit your attention to the postscript of 
my despatch, Xo 16, of this date, and to its enclosure, where you will 
see confirmed (what has probably long been suspected by you) that the 
Xetherland Monarch is endeavouring to evade the execution of his treaties 
with us relative to the Slave-Trade. 

„This will not do, and must not be allowed. I have therefore to renew my 
request to you to do nothing which, on the part of his Government, shall 
be asked of you by Fagel, and, however kindly, as an individual, you may 
treat him , I pray you that , as the representative of his master , he may 
not be better treated than such a master deserves, till the master shall 
learn to deserve better.” 
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Weldra zou zich eene gelegenheid voordoen , om Tagel te toonen , 
dat dit emstig gemeend werd. 

Eeeds had deze de terugwerking van het gesehil ondervoii- 
den, toen hij dd. 17 Maart 1831 een bezoek aan Castlereagh 
bracht, ten einde beklag te doen over Eaffles’ weigering tot over- 
gave van Ajer Bangis op Sumatra’s Westkust, waartoe onze gezant 
eene opdracht had gekregen , ingevolge voorstel dd. 38 Eebruari 1831 
aan den Koning (a). Het mag daarbij wel zonderling schijnen , dat 
onze regeering haar gezant niet tevens volledig op de hoogte stelde 
van het branden der slavenquaestie ; zij kon toch, dunkt me, wel 
bevroeden, dat Eagel’s positie er onder zou lijden. Het persooiilijk 
bestuur van Willem I belette echter een normalen gang van zaken , 
zoo tusschen de departementschefs onderling, als tusschen Buitm- 
landsche Zaken en de Nederlandsche vertegenwoordigers in den vreemde. 

Castlereagh gaf Eagel te kennen, dat de onderhandelingen over 
het tractaat van 1814 zouden hervat worden , zoodra de Bengaalsche 
stukken waren outvangen, die zeker nu niet lang meer konden 
uitblijven. Onmiddellijk daarop roerde echter de minister het slaven- 
geschil aan; hij wenschte, dat onze regeering toch spoedigst zou 
besluiten tot overlegging barer instructieu hierover, ten einde daar- 
mede in het Parlement een goeden indruk te maken. 

Denzelfden dag, dus 17 Maart 1831, rapporteerde de gezant 
het gesprek aan Buitenlanchche Zaken, er hij voegende, dat hij zich 
tot de enkele mededeeling ervau wel moest bepalen , daar hij 
immers van de slavenquaestie niets afwist ! (4) 

Weldra moest Bagel zijn bezoek bij Castlereagh hervatten; en 
aangezien hij dit deed kort nadat de minister het tweede nog ont- 
stemder schrijven van Clancartv had outvangen, kreeg onze gezant 
den wind van voren, althans voor zoover men dat mag zeggen van 
een man, zoo geheel in de vormen als Castlereagh inderdaad was. 

Minister Falck had namelijk in een rapport dd. 30 April 1831 
den Koning weder gewezen op de nadeelen van het status quo ten 
opzichte der Indische quaestien. Er was tijd genoeg geweest , merkte 
hij terecht op, om uit Britsch-Indie de inlichtingen te erlangen, 
die de Engelsche gemachtigden noodig hadden geacht; zelfs om ze 
uitdrukkelijk op te vragen , zoo men ze van Calcutta niet uit zich- 
zelven had gezonden. Daargelaten de steeds betooude onvriendelijke 

(o) Zie over deze quaestie Sumatra’s Westkust H 229 vv; ov. 25 vv. Van 
Nagell’s schrijven aan den Koning op bl. 306; ov. 182. 

(6) Zie bijl. 13. 
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gezindheid van den luitenant-gouverneur Baffles te Benkoelen, had 
het onafgedaan blijven der geschillen en de hiermede verbonden 
staat van onzekerheid een nadeeligen invloed op de behandeling van 
velerlei zaken, op de gezindheid der vorsten en volksstammen , die 
meer dan eenige andere, naar hetgeen zij zagen en naar bepaalde 
daadzaken oordeelden, en, volgens de opinie van den beer Yan der 
Capellen , ook op de stemming van den sultan van Palembang. 
//0ns belang dus, om op de bervatting der onderhandelingeu aan 
te dringen”, meende de minister //is buiten twijfel. 0ns regt daar- 
toe, na eene geduldsuitoefening van zeven of acht maanden, komt 
mij even zeker voor, en hoewel ik mij omtrent de diplomatiehe 
cmvenientie?i niet even stellig vermag te uiten, meen ik echter , dat ook 
ten dezen, daar wij het tijdperk van bet regtsgeding tegen de Koningin 
Carolina en dat der discussien over de bill ten gunste der Katholieken 
hebben laten voorbijgaan , alles in acht genomen is , wat men van 
den meest welmeenenden bondgenoot konde vorderen of verwacbten.” {a) 

Het gevolg was eene opdracht dd. 24 April 1821 van den minister 
van Buitenlandsche Zaken aan onzen gezant om de Britscbe regeering 
andermaal te interpelleeren (b). 

Bagel begaf zich den l"^ Mei tot Castlereagh, die, gelijk ik 
mededeelde , een paar weken te voren , nog eene ernstiger aan- 
maning van Clancarty had ontvangen, om Bagel per se alles te 
weigeren! De minister moest Bus houding aannemen. Gezant 
Bagel, geheel oubekend hiermede, binnentredende, vond Castlereagh 
met een papier in de hand. Onder ’s ministers gewone opgeruimdheid, 
voegde Castlereagh den binnentredende lachend te gemoet : >rJ » ne 
mis pas ce que vous avez a me dire, mais nioi, j'ai a imis grander." 
— Bagel had echter ook een papier in de hand, namelijk Yan 
Nagell’s depeche ; deze evenzeer ophoudende , antwoordde hij gevat 
op denzelfden lachenden toon: nJe vous en offre aidant. Milord! 
'/ Qui sera-ci done de nous deux , qui cammencera a gronder V autre ?" 

Hierop begon Castlereagh zijn papier voor te lezen, dat klachten 
inhield van Wilberforce over onze schending van de slaven-conventie. 

Bagel moest alweder antwoorden, dat hij geheel daar buiten 


(o) Opgenomen in Falck’s Ambtsirieven 140 No 15. 

(6) „Le Eoi m’a ordonne de rappeler a V. E. la longue interruption qui a 
lieu dans nos negooiations relatives aux affaires des Indes Orientales; il 
paralt qu’il s’est ecoule un temps suffisant pour reoeuillir toutes les infor- 
mations neoessaires et S. M. desire qu'EUe en entretienne S. E. le Marquis 
de Londonderry a la premiere occasion favorable qui se presentera.” (B. Z.) 
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stond, dat hij niets van de zaak wist; maar hij beloofde de grieven 
onder de aandacht zijner regeering te brengen. Als altijd luidde 
’s ministers bescheid omtrent de hervatting der onderhandelingen , 
welwillend; doch de gezant besloot niettemin zijn rapport, waarin 
de bier verhaalde conferentie stond beschreven, met de verzekering, 
dat aan deze hervatting in geen geval te denken zou vallen, zoolang 
de Nederlandsche regeering de slaveuquaestie niet naar Engelands 
genoegen had nitgemaakt. [a) 

Terwijl dit alles in de officieele wereld voorviel, beijverden zich 
de Britsche publicisten om voor de handhaving van de Engelsche 
vlag te Singapore te strijden, de ministers, die het prijsgeven van 
dezen post durfden voorschrijven , met vervolging dreigende , en den 
moord van Amboina voor de zooveelste maal ten tooneele voereude (i). 
Kieschheid in de behandeling eener zaak, waaromtrent het bezitrecht 
nog niet was nitgemaakt, kende men evenmin in de bureaux der 
Britsch-Iudische administrate {c ) , als in het Britsche parlement. 
Singapore’s schitterende toekomst breedelijk besprekende , behau- 
delde men het ouderwerp, alsof van teruggave uooit quaestie 
kou zijn. 

Ouzeu gezant Eagel deed dit alles pijnlijk aan, gelijk blijkt nit 
zijn particulier schrijveu dd. 8 Mei 1831 , waarin hij Elout geluk 
wenschte met diens optreden dd. 1 dier maand, als minister van 
Financien. //Met opzigt tot onze onderhandelingen”, leest men daariu, 
//blijft alles in datu qtto. Men heeft nog geen autwoord van Cal- 
cutta. Ondertusschen zie ik met leedwezen in eeu Bapport, deezer 
dagen door den Markies Van Landsdowu in het Hoogerhuys uit- 
gebragt, namens het Comitte tot ouderzoek der vreemde handelsbe- 
trekkiugen van dit Kijk (speciaal in ludieu) , eene passage , waarin 
met veel ophef gesproken wordt van het nieuwe etablissement van 
Sinca-Poura eu van deszelfs aauwas seedert dat de Engelschen zich 
in het bezit van hetzelve gesteld hebbeu.” {c[) 

Ook onze vorst gevoelde zich onvoldaau eu door Claucarty’s 
aaudrang in zake slaveruij, en door Engelands houding ten opzichte 
der Indische zaken. Yooral de energieke uota’s van den Britschen 
gezant hadden hem diep gegriefd, zelfs in die mate, dat op den 
eigen dag, dat Fagel zijne mismoedigheid aan Elout openbaarde, 

(а) Fagel’s rapport dd. 2 Mei 1821 in bijl. 11. 

(б) Zie Singapore II 331 ; ov. 19. 

(c) Zie hoofdstuk IV van Singapore II. 

(d) Bijdr. E. 165. 
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clus den 8“ Mei 1821, de Koning het advies van Biiitenlandsche 
Zakeu deed inwinnen over de vraag ; //of niet voortaau zoude 
kunnen en behooren aan de nota’s, door den Britschen ambassadeur, 
wegens hetzelve onderverp , alhier gepresenteerd , te London door 
den Nederlandschen ambassadeur geantwoord te worden, ten einde 
daardoor weinige onaangenaamhedeii voor te komeu”. 

Zoo schreef ’s Konings secretaris, de beer Van Gobbelschroy (later , 
van medio 1825 tot einde 1829 minister van Binnenlandsche Zaken) 
onze taal, die hij als Zuid-Nederlander niet machtig bleek. Maar 
het was ’s vorsten stellige wensch , dat het Franscli nit de corres- 
pondentie zou verdwijnen, eene tot zekere grens eerbiedwekkende 
opvatting, doch waarbij ook al weder niet de juiste maat werd 
gehouden. Het doordrijveu wekte bij onze zuidelijke landgenooten 

algemeen weerziu en gaf tot veel spot in de bladen aauleiding : 

Ah ! que les vieux mots sont mauvais , 

Qu’ils ont un air gothique! 

La nouveaute me pique, 

Je sens pour le neerlandais! 

Quelle magie! 

Quelle harmonie ! enz. enz. {a). 

Niets echter ook scheen den Koning te kunnen bewegen om in de 
slavenquaestie eenigszius toe te geven. Men stond nu in het midden 
van 1821 en nog was Claucarty’s diplomatie niet in staat gebleken 
te zegevieren op ’s vorsten ouwil tot overleggiug der iustructieu. 
De gezaut bleef er intusschen op staau en raadde in een nieuw karak- 
teristiek schrijveu van 3 Augustus 1821 zijne regeering aan, om tocb 
van den eisch niet af te zien , al ware bet slecbts ter voorkoming , dat 
onze vorst telkens op nieuw twist met het Engelsch bestuur zou 
zoeken , hetgeen men zeker kon verwachten , als men hem zijn zin 
gaf! (6) Ten einde den vorm te redden, verzocht Clancarty eene 
bepaalde opdracht uit Louden, dat hij de instructien zou vorderen 
en men kon er dan uit beleefdheid aan toevoegen, dat de Britsche 
stukken tegen slavenhandel ook steeds ter beschikking van de Neder- 
laudsche regeering zoudeu zijn. Eene dergelijke wederkeerigheid werd 
meer dan eens in acht geuomeu om onze onderworpenheid aan tegen 
Nederland gestelde eischen te verbloemeii (c). 

Intusschen had men in Engeland zelf een auder middel bedacht 

ia) Kemper 542. 

(b) De brief in bijl. 15. 

(c) Zie ook bl. 65. 
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om den Koning tot toegeven te bewegen. De hertog van Wellington 
moest naar het vaste land vertrekken, ten einde de barriere-vestingen 
in oogenscbouw te nemen ; Castlereagh verzocht hem van die ge- 
legenheid gebruik te maken om onzen Koning, dien de hertog toch 
ontmoeten zou, over het slavengeschil te spreken. Deze had er echter 
niet veel lust in , en weigerde volstrekt om er over te beginuen ; 
doch toen eene week na Clancarty’s schrijven, Wellington te Brussel 
een onderhoud met Willem I had, w'erd de gewenschte gedachten- 
wisseling zeer gemakkelijk uitgelokt doordien de Koning uit eigen 
beweging haar opende. Vervuld toch van het wederrechtelijke , dat 
Nederland in zoovele opzichten van Engeland ondervond, stortte hij 
zijn gemoed tegenover de hem bezoekende Wellington en Clancarty 
in ronde woorden uit. Het gescbiedde met een vorstelijk zelfbewustzijn, 
dat beiden, den Britschen veldbeer en den Britschen diplomaat, ten 
zeerste trof. //I did not perceive”, memoreerde de een dd. 12 Augustus 
1821 over den aanvang van het onderhoud, /'any coldness in his 
reception of me or in manner or conversation” [a). //The King”, 
schreef de ander den 14“ d.a.v. , //having, after dinner the same 
day, taken me aside, and, for near half an hour, assured me of 
his anxious desire to be always on the most confidential footing 
with my Government, and personnally complimenting me upon my 
conduct from the first hour at which I was presented to him in 
London up to the present moment, in terms which it would ill 
become me to repeat” {b). Toch was dit samengegaan met de breede 
blootlegging van ’s Konings grieven. Hij had zijn leed betuigd van 
met het Britsche gouvernement op niet zoo’n goeden voet als vroeger 
te staan ; dat hij op onaangename wijze over de slavenquaestie werd 
lastig gevallen ; dat de onderhandelingen over Oost-Indie waren 
gestaakt, terwijl de Britsche regeering ongenegen scheen ze te hervatten. 

Wellington verschool zich natuurlijk achter het niet-weten, waar 
’s Konings ergernis volkomen gerechtvaardigd mocht heeten ; de 
hertog trachtte niettemin een verschoonend woord hiervoor hij te 
brengen en wel door als vermoeden te opperen, dat het aftreden 
van den president van • het Londensch koloniaal bestuur , den heer 
Canning, en de daarmede sameuhangende vervanging van den heer 
Wynn, stoornis hadden teweeg gebracht; doch hij toonde bovendien 
wel zooveel van de zaak te weten , dat hij er evenzeer op kon aan- 

(d) Wellington’s brief in Corr. 425 — 429. 

(6) Clanoarty’s brief in Cott. 422 — 425. 
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driugen om de slavenquaestie niet aaii die der afgebrokeii onder- 
haiidelingeii te koppelen. De Britsche regeering, herhaalde W elling- 
ton , zou door overlegging van de IMederlandsclie instructien , in 
staat gesteld worden aan gansch Eugeland te bewijzen, dat de 
Koning alles binnen zijn vermogen had gedaan voor de handliaving 
der couventie van 1818. 

Doch toen dit onderwerp aldus uitvoerig door W ellingtoii was 
besproken, kwani de Koning opnieuw, en niet onnatnurlijk , 
terug op bet punt, dat hem bij uitstek ter harte giug. Hij braelit 
in lierinnering de correspondentie , die de landvoogden te Calcutta 
en te Batavia hadden gewisseld eu waaruit ten duidelijkste bleek, 
dat er op nadere bericliten nit Bengalen niet te wachteu viel , terwijl 
men dit nochtans te Louden als eene redeu voor het niet hervatteu 
van de onderliandeliugen aanvoerde. Zoo werd feitelijk door den 
Koning de waarlieid gezegd, uamelijk dat nieyi mis hedroog ; maar 
IVellington sloot zicli nu weder op in zijne volstrekte onbekendheid 
met deze aaugelegeulieid. //I repeated”, berichtte de hertog in zijn 
memorandum naar Londen, "that I was quite ignorant of the 
question; that I neither knew how it stood, nor on what it had 
turned , hut that it appeared to me there was nothing inconsistent in 
what had passed ; as it was very probable that information was 
required from Lord Hastings, which he might be the only person 
capable of giving, at the same time that he should have broken 
off all discussion upon the subject with the Governor-General of 
Batavia.” 

Hiermede eindigde een onderhoud , dat vol voetangels en klemmen 
had toegeschenen , tot beider voldoening. "I took my leave”, be- 
sloot althans het memorandum, "having left the King, as 1 thought, 
better satisfied and pleased than he had been.” 

Maar zoo de hertog had vermeend, dat hiermede ook het punt 
in quaestie kou gewonueu heeten, dan zou hij buiten het karakter 
van onzen vorst hehben gerekend. De zaak was nog ouafgedaan, 
toen de koning van Engeland , AYellington eu Castlereagh in 
September 1821 Brussel bezochten («). De Koning had minister Tan 
Kagell last gegeven , om van die gelegenheid gebruik te maken , de 
koloniale ouderhaiidelingen audermaal op het tapijt te brengeu ; 

(a) „Le 27 Septembre (1821) , George IV airiva a Bruxelles et le lendemain 
il j eut grand banquet au chateau de Laeken; aupres des deux rois inti- 
memeut allies , se trouvaient les lords Wellington , Castlereagh et Clancarty” : 
Juste 47. 

7' Volg. II. 


8 
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doch het daarop gevolgd bezoek had weder geeii auder gevolg , dan 
dat nu ook Castlereagh antwoordde, dat men nog maar altijd op 
de Bengaalsche stukken wachtte. 

Eindelijk, namelijk in den aanvang 1822 , slaagde Clancarty er in , 
de slaven-instructien toegezonden te krijgen. Wat echter de Britsche 
gezaut daarover dd. 18 Januari 1822 naar Londen rapporteerde , 
was wel weder zeer kenschetsend. Met de koppigheid Zijner Majesteit 
eigen, //with that sub-acid humour by which his Majesty is sometimes 
governed”, werden hem geene otficieele Engelsche vertalingen van 
de instructien verstrekt, immers enkel N ederlandscJie afschriften. 
De gezant had ze in het Engelsch doen overzetten en van Ealck de 
verzekering ontvaugen , dat aan de vertaliug uiets ontbrak {a). 

Nu bleken bovendien deze instructien zoo weinig afdoende, zoo 
treurig, dat ze wel bij openbaarmaking tot de meest kwetsende 
critiek aanleiding moesten geven. Uit dien hoofde had onze minister 
van Kolonien erustig bezwaar, dat ze aan het Parlement werden 
overgelegd, terwijl het toch juist daarom te doen was. Ealck stelde 
Clancarty een middeiiweg voor, namelijk dat in plaats van die stukken, 
de Britsche regeering een schrijven zou uitlokken , waarop wij konden 
autwoorden, dat Nederland de bepalingen van de slaven-conventie 
met ernst beloofde te haudhaven ; een antwmord , hetwelk dan in 
stede van de instruction, aan het Parlement kon vertoond worden. 
Wijl de ministers Ealck eu Van Nagell beideu de verzekering gaven, 
dat zoolang zij departemeutschefs bleven, geene scheuding van het 
tractaat meer zou plaats viuden , kon Clancarty zich met het voorstel 
vereeuigen. Dienteugevolge beloofde Ealck er den Koning over te 
spreken. 

Waarlijk, het was jammer, dat onze vorst, bij zoovele eigeu- 
schappen , die hem inderdaad tot koniiig stempelden , gebreken had , 
die hem in de oogen van een ieder tot een zeer klein man maakten. 

Het ougeluk had gewild, dat ouder de aan Clancarty verstrekte 
stukken, een door minister Ealck ouderteekeud rapport was, waarin 
werd verwezeu naar een particnlier schrijven, dat men bovendien 
nergens meer kon viuden. Onze Koning nu was, gelijk De Bosch 
Kemper herinnert {h ) , //zeer gezet op orde en assiduiteit” , doch ook 
hierin zouder voldoende maat. De ordezucht ontaardde in bureau- 
cratie en de assiduiteit in bemoeizucht. Dat foutje van Ealck scheen 


(а) Zie het rapport in bijl. 16. 

(б) Kemper .518. 
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Willem I euorm toe, zoo erustig, dat liij waarlijk geloofde, dat 
zijn minister er zicli over scliaamde eii daarom eene poging aau- 
wendde om de overlegging van de stukkeii aan het Parlement te 
verhoeden ! Aaugenomen eens, dat deze dwaze veronderstelliug 
reden van bestaan had, moest dan de meester niet genoeg achting 
voor zijn eigen raadsrnan hebbeu gevoeld om te voorkomen , dat 
deze in den vreemde werd uitgelacben? — De Koning had eehter 
voor het kleine in deze rol geen geopeud oog ; en aldus , rappor- 
teerde Clancarty dd. 22 Janiiari 1822 uaar Londeu, liet Willem 1 
de openbaarmaking der stukken toe, die sleehts ’s vorsten eigen 
onopreclitheid , //his own backwardness or awkwardness”, in de 
nakoming der slaven-conveutie aan den dag braeht («) ! 

Wanneer dan ook in het Eerste rapport der Staatscommissie , 
benoemd bij Koninklijk besluit van 29 Xovember 1853, tot het 
voorstellen van maatregelen ten aanzien van de slaveu in de Xeder- 
landsche kolonien (b ) , getuigd wordt //dat gednreude eene lange 
reeks van jaren geen enkel geval van verboden slavenhaudel ouder 
Nederlandsche vlag is onderworpen geworden aan de rechtspraak 
van de krachtens het tractaat van den 4” Mei 1818 opgerigte 
gemengde geregtshoveu te Paramaribo en Sierra Leona ; en dat die 
geregtshoven , hoezeer niet uitdrukkelijk opgelieven , sedert eenige 
jaren door gebrek aan bezigheid hebben opgehouden te bestaan” ; — 
dan behoeft dit, ook in weerwil der mededeeling van Sniidders, dat 
van 1819 — 1829 te Sierra Leona 21 Nederlandsche slaveuhalers 
door Britsclie kruisers opgebracht werden (c), bij eene opvatting 
van het tractaat als wij bier leerden kennen , niet te verwonderen ; 
doch betwijfeld mag worden, dat de sinds 1818 tot 1853 uitge- 
vaardigde maatregelen en besliiiten zouden hewij-f/i, //dat de afschaffing 
van den slavenhandel , voor zoover ons vaderland betreft , geene 


(а) Zie bijl. 17. 

(б) ’s-Gravenhage 1855. 

(c) Bl. 43 noot 1. — Over het wederzijdsche ouderzoek der slavensvhepen , 
dat Castlereagh op het congres van 1818 te Aken ook aan de Frausohen 
wilde opdringen, zeide minister Kichelieu aan den Engelschen minister: „On 
ne pent se dissimuler, que cette reciprocite de visite accordee aux Espagnols 
et aux Portugais ne soit a peu pres illusoire, car qui pourrait imaginer que 
ces deux nations employassent le peu qui leur reste de moyens maritimes , 
a visiter sur les rivages africains , les vaisseaux anglais qui pourraient se 
livrer a la traite, tandis qu’ils ne pourraient garantir leurs propres cotes 
des depredations des corsaires insurges de I’Amerique du Sud.” — Zie 
Richelieu 105. 
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doode letter is geweest”, gelijk Dr. I. Hartog , op gezag van dat 
rapport , vertrouwvol aanneemt («). 

In ieder geval met de overlegging der slaveu-instructieu aau den 
Britschen gezaiit in Januari 1823 meeuden wij de liervatting van 
de koloniale onderhandelingen uu spoedig te kunnen verwachten, 
waarom minister Yan Nagell dd. 18 Jannari ouzen ambassadeur 
schreef er ter gelegener tijd Castlereagh weer over te gaan spreken [b). 
Tien dagen later bracht Bagel een bezoek bij den Britschen minister. 
Deze zeide nu, dat hij nog niet had cernomen., dat de verwaclite 
Bengaalsche stukken waren ontvangen. Zij konden dus vel ontvangen 
zijn! Zij waren inderdaad reeds verzonden bij brief van 17 Juni 1820, 
doch de ontvaugst te Louden werd eerst erkeud bij brief van 26 
Januari 1823 (c). — Daar boveudien, naar wij weten, lord Moira 
zich niet de moeite had gegeveu, Van der Capelleu’s klemmeud 
betoog tegen de inbezitueming van Singapore te wederleggen, kou 
toch nog altijd gezegd worden, en dat werd gezegd, dat men naar 
zulk eene wederlegging bleef uitzieu ! 

Nochtaus had de Britsche minister geen bezwaar, om ook nu 
te verklaren, dat hij, evetials wij, naar de liervatting van de onder- 
handelingeu haakte. Zelfs was, deelde hij mede — gelijk Bagel 
dd. 29 Januari 1833 aau Bnitenlandsche Zahm rapporteerde — 
president IVijun gewaarschuwd, zoodat men de onderhandelingen 
spoedig te gemoet kou zien, hetwelk zeker zeer weuschelijk was, 
erkende de minister, omdat de toenemende ontwikkeling van Singa- 
pore het wegnemen van dezeu steeu des aaustoots steeds moeilijker 
maakte ! ! {d). Maar dat was immers j uist , hetgeeu de Engelsche 
regeering met haar tegenhoudeu van de onderhandelingen beoogde? 

(a) Zie bl. 266 Juli 1899 Tijdspiegd'. „Uit de gesohiedenis der bestrijding 
van de slavernij”. 

(J) Zie bijl. 18. 

(c) Zie Singapore I 440 — 441; ov. 52 — 53. 

id) „J’ai parle hier a lord Londonderry, mon oher Monsieur , aux termes de 
de votre lettre particuliere du 18 , de la reprise de notre negociation Orientale. 
II se rappelait tres-bien la conversation que vous avez eue a ce sujet avec 
lui a Bruxelles. II m’a dit qu’il desirait autant que nous que ces conferences 
recommen^assent , mais qu’il n’avait pas encore appris que les depeches, 
attendues de lord Hastings (de I’arrivee desquelles seule cela dependait) eussent 
ete re 9 ues: qu’il avait deja prevenu Mr. Wijnn de la probabilite de la pro- 
chaine reprise de cette n%ociation, qu’il lui en reparlerait, et me ferait 
savoir des qu’ils seraient prets ici : que la rentree du Parlement n’y mettrait 
point d’obstacle, et qu’eux-memes desiraient d’autant plus terminer cette 
affaire , que restant toujours en possession de Singapoor et etant obliges a 
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Den 5“ Debruari 1822 kwam liet Parlement voor bet eerst onder 
een gewijzigcl ministerie Liverpool — Castlereagh bij elkauder; de 
zittingen duurden tot den 6“ Augustus. Het bleek, dat de nieuwe 
regeeringsleden , onder vie ook een van Marine , veinig of niet tot 
versterking der regeering hadden bijgebracht ; inzonderlieid viel 
president lYijnn algemeen tegen (a). Onder deze omstandigheden verd 
van Castlereagli’s werkkraclit meer gevorderd, dan voor de gezondheid 
van den reeds door de jicht gekvelden staatsman wenschelijk was. 

Den 3’^ Augustus gaf hij op zijn buitenverblijf te Cray een 
politieken maaltijd. Een der gasteii, die den wiju wilde prijzen, 
riep hem aan met een '/Lord Londonderry” ! Versclirikt sprong de 
gastbeer op eu het kostte de aauzitteudeu moeite om hem veder 
rustig te doen plaats uemeii. — De teekeiien van vervolgingsvaanzin 
scheneu steeds duidelijker te sprekeu, toeu Wellington, die weder 
naar de Nederlanden moest, zicli ten liuize van den minister te 
Louden vervoegde om afscheid te uemen. Castlereagh sprak met 
eene helderheid over de zaken, zooals zijn bezoeker nog nooit 
had opgemerkt. Midden in het gesprek voegde de minister hem 
echter toe ; //Ten bewijze in welk gevaar ik verkeer strekke , dat 
mijne eigen bedienden het zeggen en dat ik onmiddellijk moet 
vertrekkeu: dat ik geen tijd heb te verliezen, en zij mijne paarden 
gezadeld houden, opdat ik er spoedigst van door kan ; zij meenen, 
dat ik geen tijd zou hebbeu om in een rijtuig weg te komen.” 
Hi) schelde daarop een bediende : »Zeg me dadelijk, heerschap”, 
voegde hij dezen toe, //\vie liet mijne paarden hier komen; vie 
zond ze naar de stad?” — De mau antvoordde, dat de paarden 
te Cray op stal stonden en niet iu de stad varen. 

In dezen staat giug de minister veder naar zijn buitenver- 
blijf. Lit zijne omgeviug in de ziekenkamer uam men op raad 
van den geneesheer pistolen en scheermessen veg. Doch in het 
aangrenzend vertrek lag een peuuemes , vaarvan zich de kranke 
vist meester te maken. In den nacht van zondag op maandag, 
den 12“ Augustus 1822, sneed hij hiermede zich den hals door, {b) 

y faire de la depense , oette oirconstance pourrait presenter quelque difficulte 
de plus, s’ils devaient nous rendre cet etablissement. 

„ Je me trompe fort ou vous serez tres-content des instructions de lord London- 
derry au chevalier Bagot. Ce sout des modeles de sagesse et de moderation.” 
(B. Z.) — De laatste zinsnede handelt natuurlijk over eene andere zaak. 

(a) ,, Charles Wijnn was universally admitted to have proved a failure”. 
Walpole II 51. 

(2>) Zie o. a. GrevUle 51 vv. 
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X. 

Vernieuwde pogingen in het tweede halfjaar 1822 en den 
aanvang van 1823 om minister Canning tot het 
hervatten der onderhandelingen te bewegen. 

lu deu tijd dieu wij beschrijven , had de gouvemeur-geiieraal van 
Britsch-Lidie uiet op rozeii geslapen, eu vel tengevolge van de 
aanrakiug met eeu haudelshuis, waarover, zouderliiig spel van liet 
toeval ! ook zijn liooge ambtgenoot te Batavia in zekeren zin struikelen 
zoude. William Palmer heette een Britscb-Iudiscli officier, die den 
dieust had verlaten om te Hydrabad , waar liij in garnizoen had 
gelegen, een bankiershuis in 1811 te openen. De iirma W. Palmer en O' 
verdiende o. a. veel geld met het geven van voorscliotten aau de regeering 
van den vorst aldaar, deu z. g. Xizam. Het was weliswaar bij 
parlemeutsacte verboden, dat Britsche onderdaueu leeniugen met 
inlaudsche vorsten aangiugeu : niaar de Gouv.-Gen. in Bade maakte 
in 1816 van eene hem op wetgevend gebied toegekeiide dis- 
cretionnaire bevoegdheid gebruik om de firma van dit verbod te 
ontheri'en. Lord Moira stelde inderdaad belang in deu bloei dier 
firma, omdat eeu zijuer bloedverwanten, de beer Piimljold, er lid 
van was: doch overigens had, naar het schijnt, de laudvoogd 
slechts de voor de ondernemiug guustige beslissiiigen genomen in 
de geinoedelijke meeiiing , dat de werkzaamheid er van aan Hydrabad 
zelf ten goede kwani. Aauzienlijke leeuingen werdeu dienteugevolge 
gesloteu, toen in 1820 de directie te Louden hare hooge afkeuring 
uitsprak, en over de leeniugen zelveu, en over Moira’s uitzonderings- 
verordeuing. Men besclmldigde hem niet ouduidelijk van , ten koste 
der toevertrouwde belangeu , nit onedele begiuselen , voor het ver- 
keerde van Palmer’s transactien het oog te hebben gesloteu, zoodat 
hij zich verplieht achtte in 1821 zijn outslag aan te bieden. [a) 


(a) Over de transactien van Palmer en C" in Hydrabad en de gevolgen, 
die ze voor lord Moira haddcn , zie men o. a. Wilson II 486 vv. „It is not to 
be denied", leest men er bl. 502, „that the personal interest taken in the 
successful operations of the house, the ready acquiescence with which their 
applications and representations were received, and the reluctance to admit 
anything in their disfavour until it could no longer be disputed that they 
had taken undue advantage of the confidence which had been shown 
them, were incompatible with the duties of the Governor-General, were an 
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Voor het Londenseh bestuur was de keuze zijns opvolgers spuedig 
eene uitgemaakte zaak. Wij lazeu op bl. 99 — 100 met boeveel waar- 
deering de directie lord Canning als haar president had lateu beengaan , 
nu meende men geene betere beuoeming te kuuneu doen dan hem 
als laudvoogd nit te zendeii. Docb belaiigbebbende zelf weifelde. 
Zijn ideaal was leider van eene partij in bet Parlemeut, te scbittereu 
door welsprekeiidheid , door zijne groote gaveu als minister. Dat 
ideaal zou wellicht voor goed ondergaan in eene landvoogdij , 
waarvoor hij zicli minder op zijne plants acbtte. Er was echter niets 
anders en er scheen ook geene kans op verandering, zoolang Cast- 
lereagli leefde. Hij uam dus de beuoeming eindelijk aan, doch 
draalde zoolang met zijn vertrek, dat toen hij ten slotte gereed 
stond been te gaan, de mare van Castlereagh’s plotselingen dood 
zicb verbreidde. 

Het ministerie verkeerde in groote verlegenheid. Er was slechts tieu 
man in de Torv-partij , die uiet slecbts voor de vervaugiug van 
Castlereagb gescbikt scheen, maar in velerlei opzichten hem koii 
overtrefl'en ; dieii eeiieii echter , op wien een ieder het oog gevestigd 
hield, wilde koiiiiig George IV niet. De vorst toch kon Canning’s 
bonding in de Koninginue-zaak uiet vergeven. Eindelijk werd AVel- 
lington, lid van het ministerie, er op afgezonden om den Koning 
tot andere gedachten , goed- of kwaadschiks ! te breugen .... 

— '/Goeje God!”, riep de Koiiing hem toe, /'Arthur, je meent 
het toch uiet om me dien man als secretaris van Staat voor Buiteii- 
laudsche Zaken voor te stelleu. Dat is onmogelijk. INTeen, ik zeg 
op mijue eer als een gmtlcman, nooit zal hij weer een van mijne 
ministers worden. Je hoort het, Arthur, op mijue eer als een gentleman. 
Ik ben zeker, dat je het met me eens zult zijn. Ik kau niet doen, 
wat ik op mijue eer als een gentleman gezegd heb, nooit te zulleu doen.” 

— "Houd het mij ten goede, Heer”, antwoordde de aldus toe- 
gesprokene, "ik ben het volstrekt niet met u eens; Uwe Majesteit 
is geeu gentleman'' 

De Koning schrok op ; maar AVellington vervolgde : 

— "Uwe Majesteit, zeg ik, is geen gmtleman, maar de souvereiii 
van Engeland, met plichteu jegens uw volk, ver verheveu boven 
die jegens u zelf; en deze plichteu makeu het gebiedend nood- 

injudicious departure from the caution which experience of the past had 
suggested in regard to pecuniary transactions between Europeans and Natives 
of rank , were detrimental to the ally whom it was intended to serve , and 
subjected the Company to serious embarrassment and loss.” 
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zakelijk, dat u op het oogenblik de bekwaamliedeu vau den beer 
Canning bennt.” 

— //Goed dan!” luidde bet met eeue z\yare zucbt, /'indien ik 
moet, moet ik.” («) 

Nog een oogenblik scbeen een finale breuk te dreigen tusschen 
den Koning en den tegen diens zin opgetreden minister , tengevolge 
van een brief aan den chef van het kabinet , lord Liverpool , waarin 
de vorst, na zijn onderhoud met Wellington, schreef, dat het hem 
behaagde Canning vergi^euis te schenken of letterlijk : "to extend 
his grace and favour to a subject who may have incurred his dis- 
pleasure”. Lord Liverpool liad de onvoorzichtigheid dit stuk te laten 
lezen. Niet alleen Canning was woedend, doch ook me vrouw Canning 
en juffrouw Canning. Een iiijdige brief aan lord Liverpool om er 
den Koning van inzage te doen nemeii , lag reeds gereed , toen 
men de opgewonden familie tot bedaren wist te brengen en haar 
verklaarde, dat in die woorden uiets beleedigends gelegen lag. Het 
antwoord were! in het vuur geworpen en weldra bleek geen depar- 
tementschef zoo bevrieud met George IV als George Canning! 

Ter nauwernood was hij als minister opgetreden , of ten on- 
zent rees opnieuw de gedachte om bij het Britsch bewind 
stappen voor de hervatting van de onderhandelingen te doen. 
Minister Ealck achtte namelijk het herzien der conventie van 1S14, 
blijkens zijn rapport del. 17 September 1822 aan den Koning, 
steeds gewenscht. Hij gaf toe, dat de omstandigheden , die tot zijn 
voorstel van April 1821 haddeii geleid (bl. 108), eenigszins ver- 
anderd waren ; want destijds had ons prestige onder den fatalen 
indruk van Singapore’s stichting geleden, terwijl die indruk sedert, dank 
onze overwinningen; in Palembang, geheel was uitgewischt ; maar, 
oordeelde de minister: //Men behoort te denken aan de toekomst, 

(а) Lharacters 324. — George IV noemde zichzelf „the first gentleman in 
Europe”. Walpole, dit mededeelende (1247) voegt er aan toe : ^Unfortunately , 
the language which he habitually used , the habits to which he was constantly 
addicted, and the scenes which he frequented, made the title appear like a 
sarcasm. Yet there were occasions when he showed that he could thoroughly 
deserve his self-impo.sed title. He knew how to captivate genius like that of 
Scott, or piety like that of "Wilberforce. But the Eegent, in company with 
Scott and Wilberforce, was in reality only acting a part, and proving himself, 
in doing so , a consummate actor. On ordinary occasions he placed no restraints 
either on his actions or on his tongue. The first gentleman in Europe 
thought it an admirable joke to make a duke as drunk as himself; he saw 
nothing indecorous in the use of language which was hardly fit for his stable.” 

(б) Oreville 58 — 59. 
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eu, afgezieu zelfs van de ontwerpen van commercieel overwigt in 
deu Maleischen Arcliipel, raadt de voorzigtiglieid aan, om de aanlei- 
ding weg te nemen tot plaatselijke geschillen, die in overzeesclie 
gewesten zoo ligtelijk tusscheu de Gezaghebbers der wederzijdsche 
bezittingen rijzen en, vervolgens, zooals de geschiedenis leert, tot 
hooger overslaande, de Gonvernementeu in ernstige moeijelijkheden 
wikkelen” (a). — Het voorstel , gesteund door minister Van 
Nagell , werd door den Koning aaustonds ernstig opgeiiomen. 
IVTiet alleeu toch sclireef het besluit dd. 1 October 1822 Biiiten- 
landsche Zahen aan , om ouzen gezaut te Louden de uoodige 
opdracht te doen ; docli teveus werden de beide departemeutscliefs 
van Kolonien en Bnitenlandsclie Zaken gelast om nader te over- 
wegen, in hoever de op bl. 73 vermelde iustructie van 1820 
lierziening vorderde (6). 

Lagel bevond zich den 8” October 1822 bij Canning, ten einde 
over de zaak te spreken. Het uitblijven der Bengaalsche stukkeu 
kon niet meer eene reden tot nachten ziju , daar zij eindelijk wareu 
ontvangen ; men verklaarde zich dan ook bereid onmiddellijk de 

conferentien te openen. En vaarom gebeurde het dan toch niet? 

De minister, aldus rapporteerde Eagel nog denzelfden dag aan 
Bttitenlandsche wilde uu liever eerst wachten op de terugkomst 

te Londen van den Bengaalscheu laudvoogd zelven, lord Moira, 
die dagelijhs kon worden te gemoet gezien ! (c) 

En hiermede verd onze ambassadeur andermaal afgescheept, tervijl 
de markies van Hastings hoog eu droog in Beugaleu zat ! Immers , 
na reeds in 1821 ontslag te hebben gevraagd, maakte de landvoogd 
zich pas op het einde van het volgeude jaar tot vertrek gereed. 


(а) AmMshriexen 148 N' 22. 

(б) Bijdr..E. 167. 

(c) ,Je viens d’entretenir Mr. Canning aux termes de la depeche de V. E. 
IM'’ 121 du 4 de oe mois du desir du Koi , que les negociations sur les interets 
mutuels aux Indes Orientates soyent promptement reprises. Son Excellence 
m’a repondu de suite qu’on etait tres dispose ici a acceder a oe desir, mais 
que pour fixer le moment de cette reprise il souhaiterait a present d’attendre 
qu’on ait recju la nouvelle, qu’on attend d’un jour a I’autre , du retour du 
marquis de Hastings eu Europe. 

„J’ai trouve Mr. Canning desagreablement preoccupe de I’affaire de la 
fregatte La iMtine, dout il me parla avec un peu de ohaleiu' au moment 
meme ou j’etais entre chez lui, et on j’allais faire mention du sujet qui m’y 
avait amene. J’apprends de lui que lord Clancarty est atteudu ici inoes- 
samment et ne retardera pas a se rendre a son poste.” (B. Z.) 
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daar liij eerst dd. 1 Januari 1823 zijue waardigheid nederlegde {a). 
Dat ook daarbij geenerlei kieschheid werd betracht ten aauzieu van 
onze rechten op Singapore decide ik elders mede (6). 

Toen bet tijdstip van Moira’s vertrek naar Europa naderde, ver- 
breidde zich bovendien bet gerucht, dat de afgetreden landvoogd 
in den eersten tijd wel niet naar Engelaud zou oversteken. Zoo 
langzaam mogelijk maakte bij inderdaad de reis over land en, in 
bet zuiden van Europa gekomeu, waagde bij zich niet verder. Het 
zouderlinge geval deed zich voor, dat in Engeland eene menigte 
schuldeischers er op loerde om hem bij aankomst te vervolgeu; 
zeker een, zij ’t ook wel wat al te plastisch bewijs, dat bij zich 
met zijne bescherming aau Palmer eii niet verrijkt had, gelijk 
men gezegd had, dat bet geval was geweest. 

Eagel, in voldoeuing aau eene uieuwe lastgeving van Buifeu- 
lanihche Zakmi betrekkelijk de hervatting van de onderhandeliugen , 
decide dd. 27 December 1822 mede, dat de Engelscbe regeeriug 
den zwerveuden staatsdienaar tot hareu vertegenwoordiger te Napels 
zou benoemen (c). Lord Moira werd ecliter in 1824 gouverneur van 
Malta , waar bij twee jaar later overleed , het eigenaardig verzoek 
nalatende, dat zijue rechterhand zou worden afgehouwen eu bewaard 
tot ook zijne gade stierf, als wanneer de hand in hare doodkist 
mede ter aarde moest besteld worden (^). 

Welk een iiidruk het bericht van onzen gezant maakte, dat lord 
Moira vermoedelijk niet ecus in Engelaud zou komeu, kan hieruit 

(a) „The Marquis of Hastings quitted his government on the 1“* of January , 
]823.” „In the interval that elapsed between the departure of the Marquis 
of Hastings in January, 1823, and the arrival of Lord Amherst in the 
August following, the Government devolved upon the senior member of 
Council, Mr. John Adam.” Bl. 587 dl. II en bl. 5 dl. Ill Wilson. 

(J) Singapore H 354 — 355; ov. 42 — 43. 

(c) „J’ai refu des hier les depeches de V. E. de I’avant veille, n"® 157, 
158, 159 et 160 du 24 de ce mois. 

„Le marquis de Hastings, Gouvemeur-General de I’Inde Britannique, est 
attendu en Europe vers la fin du mois prochain. On assure qu’il fait le 
voyage par terre. Ce qui parait moins douteux est, qu’il ne viendra pas 
dans oe pays-oi, ou il serait de suite arrete pour dettes. L’on pretend qu’il 
ira en droiture a H aples , et qu’il y restera en qualite de ministre Britan- 
nique. Comme cette mission n’est point une ambassade, et ne saurait le 
devenir a une occasion telle que celle-oi, il serait assez extraordinaire de 
voir un ci-devant Gouverneur-General des Indes resider, comme ministre du 
second rang a une oour qui, elle-meme n’occupe pas le premier parmi celles 
de I’Europe.” (B. Z.) 

(d) Encyclopaedia Britannica in voce. 
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blijken , dat niet alleeu minister Van Nagell nit zicli zelven den lieer 
Fagel opdroeg om alsnog Canning er over te spreken, doch dat, 
onafhaukelijk liiervan, de Kouins' er Biiiteulaudsclie Zalcen over 
deed sclirijven. Ook de toon der correspondentie van het Engelscli 
bewind bleef ouzeu vorst grieven, waaraan deze tegelijkertijd uiting 
deed geven in een renvooi dd. 2 Januari 1823, lioudende terug- 
zending van stukken aan den minister. Evenals vroeger (bl. Ill), 
liet de Koning namelijk vragen : //of bet niet , ten einde het ont- 
vangen van dusdanige min aangeiiame nota’s als de hier bedoelde, 
voor het vervolg voor te koinen, als doelmatig zoude kunnen worden 
beschouwd , oin de antwoorden op de nota’s van de Engelsche 
ambassade alhier aan het Engelsche gonvernement zelf, door tussehen- 
kouist van Tj M* ambassadeur te Louden te laten geworden” ; 
tervijl over de onderhandelingeu het volgende stond opgemerkt ; 
"Daar de depeche nit Louden van den 27" December 1822 n“ 196 
melding maakt van de aanstaande koinst in Europa van den Gou- 
verneur-Geueraal van Britsch-Indie , zouder dat hij Engelaud zoude 
aandoen, eu er steeds door het Engelsch gonvernement naar het 
tijdstip van het bekomen van nadere inlichtingeu door dien Gouverueur 
zelf te geven, is terug gewezen, alvoreus tot eeue finale regeliug 
der Xederlaudsche en Engelsche belangen in Indie te kunnen over- 
gaan, doet Z. M. insgelijks aan Uwe Exeelleutie in bedenkiug 
geven of deze omstandigheden geene gepaste gelegeuheid zouden 
kunnen aaubieden , om bij het Engelsche gouvernemeut te doen 
aandringen ten einde door het vervolgen der eens aangeknoopte 
onderhandelingeu tot eeue ufdoeuing van zakeu in deze te gerakeu.” 

Eagel had bereids dd. 3 Januari 1823 op Van Nagell’s aau- 
schrijviug geautwoord, dat hij zeer zeker bij Canning op de zaak 
zou terugkomen , zoodra het vast stood , dat lord Moira er van 
afzag naar Engelaud over te stekeu (u); en den 10" d.a.v. schreef 
hij nog particulier aan Elout, zonder geheel den moed te hebben 
verloreu : //Ik had mede wel geweuscht, dat ouze afgebrokeiie Coiife- 

(fl) „Hier j’ai reiju les depeches de Votre Excellence du 31 Decembre 
n°’ 162 et 163. J’ai I’honneur de la remercier de la commiinication des pieces 
jointes a la seconde. Si le Marquis de Hastings, a sa prochaine arrivee en 
Europe, ne revdent point en Angleterre, Votre Excellence pent compter que 
je ne perdrai pas de temps pour adresser a Mr. Canning la question fort 
naturelle a laquelle cette eiroonstanoe donnerait lieu, sur ce que devien- 
draient dans ce cas nos negociations , dont Mr. Canning a propose de differer 
la reprise jusqu’au retour du noble marquis en Europe. Je pense au reste 
que la presence de Sa Seigneurie en Angleterre ne serait pas indispensable 
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rentien spoediger hervat hadden kuuaen wordeii , en lieb niets verzuimd 
om daartoe te geraken. De Markies Hastings wordt dagelijks in 
Enropa terugverwacht , eu men belooft ous alsdau weder aau bet 
werk te zullen gaan. Ik beb eenige reden te vermoeden , zonder 
bet ecbter met gewisbeid te weten, dat er inderdaad een antwoord 
yan bem over de vraag aangaande Sinkapore ingekomen is, eu dat 
bet voor ons niet ongunstig was , docb dat men bier verdere inlicb- 
tingen verlangd beeft.” (a) 

De gezant kwam intusscben niet verder. Toeu Eagel vervolgens 
voor korten tijd zelf naar Nederland overkwam , nam bij slecbts de 
overtuiging nit Londen mede : /'dat men in Engeland de zaak liefst 
op den langen baan gescboven zag”. Nocbtaus wareu Eagel’s mon- 
delinge mededeelingen , die bij nit Engeland overbracbt, van de 
gewicbtigste gevolgen. 


XI. 

Het besluit tot het hemtten der onderhandelingen 
in de laatste helft van 1823. 

Was tocb door Canning rondweg verklaard, dat bem eene ber- 
vatting der onderbandelingen niet meer noodig scbeeu , bij bad zicb 
tegenover Eagel evenmin volstrekt afwijzend ten deze uitgelateu, 
indien de Nederlandscbe regeeriug bij bare wenscbeu bleef; alleen 
beval bij dan als plaats van ouderbandeling ^ s-Gravenhage boveu 
Londen aan , wegens den druk dien men in Engelands boofdstad 
op de beoordeeling der zakeu kon uitoefeuen. — Onze staatslieden 
meenden van deze gezindbeid te moeten gebruik maken ; altbans 
wat betreft de berziening van bet tractaat van 1814; niet ecbter 
wat aangaat de verandering van plaats der samenkomst, daar aldus 
gevaar werd geloopen, vreesde men te ’s-Gravenbage, als Britscben 
gevolmacbtigde te zien aangewezen den Engelscben ambassadeur, 
lord Clancarty, nit wiens militant optreden men weinig goeds 
voor de besprekingen voorspelde. Onzerzijds zoude daarom getracbt 

pour recommencer ces negociations , avixquelles je ne crois pas qu’il s’agisse 
de lui faire prendre une part directe. Ce que Mr. Canning a voulu dire, a 
ce que je presume, est que le retour de Sa Seigneurie etant tres-prochain , 
on aimerait ici attendre son arrivee afin de pouvoir d’autant plus aisement 
avoir recour a ses lumieres , et lui demander des eclaircissements , qu’il serait 
bien plus facile d’obtenir de lui en Europe que dans I’Inde.” (B. Z.) 

(6) StjOr. E. 168—169. 
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worden , Canning over te halen tot de keuze van Louden zicli te 
blijven bepalen , en om hem over dezen afwijkenden wensch — die 
den minister vermoedelijk geheel onverschillig zal gelaten hebben, 
nn wij zelven voor liet belang van de uienwe onderhandelingsplaats 
weinig bleken te gevoelen — niet nit zijn humeur te brengen, 
zouden wij hem een wenk geven , dat wij eigenlijk om Singapore niet 
meer gaven. Inderdaad , Falck overtuigde Van INagell , dat wij noch aan 
deze plaats, noch aan Malakka veel zonden hebben; het eene konden 
wij gernst prijsgeven, het andere best tegen goede ruiling afstaan. 
Het was op deze allertreurigste gronden , dat de Koning in 
Augnstus 1823 zijn minister van Bnitenlandsche Zaken last gaf, 
onzen ambassadenr te Londen op te dragen , den Britschen minister 
tot het doen heropenen van de onderhandelingen te bewegen. {a) 

Bij missive dd. 23 Augustus 1823 zond minister Van IVagell 
de bevolen opdracht in den vorm eeuer Memorie van, instriwtie aan 
gezaut Fagel. xkls iuleidiug werd in de ons reeds bekeude bewoor- 
dingen uiteengezet, waarom men dezerzijds aan Singapore minder 
was gaan hechten ; verder dat de Koning de voortzetting der beraad- 
slagingen te Louden verkoos boven de verlegging er van naar 
Nederland : "om redenen , die mondeling door den ondergeteekenden 
minister van Bnitenlandsche Zaken aan den heer Ambassadenr zijn 
kenbaar gemaakt”. Op groud van een en ander werd de gezant 
gemachtigd, den heer Canning te kennen te geven; //dat, hoezeer 
de zaken in Indie zich over en weder van de Ned. en Eng. zijden 
tegenwoordig rustig toedrageu, het aan het Ned. Gouv. uietteiniu 
hoogst wenschelijk is voorgekomen, dat de haugeude bezwareu defi- 
nitief wordeu nit den weg geruimd, opdat de goede verstandhouding 
in die streken bevestigd en bestendig bewaard blijve en dat tot 
dit einde de in 1820 met wederzijdsche welwilleudheid begonneu 
onderhandelingen te Louden wordeu voortgezet ; mitsgaders , dat 
vermits door hem, heer Canning, is aangemerkt, dat de zaak van 
Singapore eene onoverkomelijke zwariglieid schijnt op te leveren, 
hij nit het besluit van Zijne Majesteit zelf, om de onderhandelingen 
ter plaatse , waar die zijn aangevangen , wederom aan te knoopen , 
zal kunneu opmakeu, dat men van de Ned. zijde niet ongenegen 
is de vermeende onoverkomelijke hinderpaal, zoo mogelijk nit den 
weg te ruimen.” Tevens moest de gezant in heriunering brengen : 
//dat in 1820, tot overwegiug van de territoriale ruilingen, een 

(a) Zie in het breede over deze jammerlijke aangelegeuheid , Singapore U, 
hoofdstuk VII. 
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geheim commite uit bewindhebbers der Eng. 0. I. C. is beuoemd 
geworden en dat bet om nieuwe vertragingen voor te komen, alles- 
zins te wenschen is, dat bet rapport deswegen moge ingekomen 
zijn, alvorens de onderbandelingen wederom worden aangevangen”. 

Den 13“ September 1823 des morgens bracbt Eagel eeu bezoek 
aan den Britschen minister, bij welke gelegenbeid de treurige 
boodscbap werd overgebracbt. Canning was natunrlijk in zijn nopjes. 
Het rapport van bet Comite der O. I. C. zou bij aanstonds opvrageu, 
en zoodra bij bet kon zenden, beloofde de minister, bet tijdstip 
voor de bervatting der onderbandelingen mede te deelen, bericbtte 
nog denzelfden dag onze gezant aan BuitmlanAsche Zahen. Is bij 
mij wel eens de vraag gerezeu, of werkelijk aan Canning de wenk 
betreffende Singapore werd gegeven, bet blijkt ons nu uit Eagel’s 
rapport , dat daaraau uiet meer getwijfeld mag worden ; boe is bet 
mogelijk! (a) 

Een tiental dagen later volgde bet bericbt, dat men in November 
kon beginnen; eerder giug bet niet, deelde Eagel dd. 23 September 
1823 Buitejilandsche ZaJcen mede, doordien zoo wel bet personeel der 
departementen als de ministers, onder wie Canning zelf, uit de 
stad gingen {b). 


{a) Ik uitte mijn twijfel, ook in verband met de woorden Additioneele 
•punten van instructie, waarin de handhaving van ons recht op Singapore 
nog zoo sterk wordt uitgesproken , blijkens Singapore II bl. 383; ov. 71; maar 
zie hier de eigen woorden van Fagel’s rapport: 

,Mr. Canning refut cette ouverture avec bienveillance, me disant que des 
lors que I’article de Singapour pourrait ne plus etre regarde comme presentant 
un obstacle insurmontable , il ne desesperait plus du sueces de la negociaticn; 
qu’il se ferait informer aux bureaux de la Compagnie des Indes oil I’aflaire 
en etait restee, nommement par rapport aux Changes projetes de territoires 
(oirconstance que je lui rappelai en vertu de I’instruction precitee) et que 
des qu’il aurait obtenu ces informations, il m’en ferait part afin de convenir 
de I’epoque ou les conferences pomraient etre reprises ici a Londres.'’ (B. Z.) 

(6) „Mr. Canning m’informa, Samedi passe, dans un entretien que j’eus 
avec lui ce jour-la, qu’il n’avait pas encore re^u de la Compagnie des Indes 
Orientales , les informations , dont il est question dans mon rapport secret 
n” 119 du 13 de ce mois et qui sont relatives a nos negociations sur les 
affaires des Indes Orientales, mais qu’il les attendait d’un moment al’autre. 
Il me dit de plus qu’en tout etat de cause ces conferences ne pourraient etre 
reprises avant la fin de Xovembre, tous les employes du Gouvernement , 
ainsi que la plupart des Ministres etant en vacances. Mr. Canning lui-meme 
se dispose a quitter Londres le 3 ou le 4 du mois prochain pour faire une 
course dans le comte de Devonshire aux environs de Plymouth. Il ne sera 
de retour que vers la rai-iMovembre”. (B. Z.) 
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Den 27“ September begaf Pagel zich andermaal naar Canning , om 
zich vbdr ’s ministers vertrek nog te overtuigen, dat men nu werkelijk 
op de gestelde maand zou kunnen rekenen. De minister bleef bem 
hiervan de verzekering geven ; hij verzocht tevens eeue uota te 
mogen ontvangen omtrent den staat der zaak, waarin die bij bet 
afbreken der onderbandelingen van 1820 was gelaten; wederkeerig 
beloofde bij er een aan bet bestuur der Oost-Indische Compagnie 
te verzoeken en ons te geven. Men kon dan beide stukken ver- 
gelijken. — Eeeds nn bleek onwillekeurig, dat bet lang uiet 
zoo kwaad zou geweest ziju, indieu men in Nederland de werk- 
zaamheden bad hervat. Fagel toch schreef dd. 28 September aan 
Buiterilandsche Zaken^ dat bij de Nota wel zou kunnen opmaken, 
dock dat daartoe, naar zijn oordeel, Elout beter in staat was, of 
met diens bulp, Falck, aangezien de stukken zich in Xederland 
bevonden («). 

Van Nagell weudde zich hierover bij schrijven dd. 8 October tot 
zijne ambtgenooten. Zij voldeden aan bet verzoek niet alleen, dock 
Falck stelde tevens de puuten van instructie op, die ter aauvulliug 
moesteu strekkeu van de aan de gevolmachtigden in 1820 mede- 
gegeven instructie. Art. 1 teekende de onderwerpeu aan, die als 
resultant der sameukomsten van 1820 voor aangenomeu bleveii 
beschouwd. Art. 2 merkte op, dat Baron eu Ajer wel buiten 

behandeling zoudeu blijveu, wijl de Eugelscbeu deze kautoren ten 
slotte toch baddeu outriiimd en er sinds geen verscbil over was 
gerezen (6). De artt. 3 en 4 handeldeu over Singapore, uamelijk 
om met de meeste kracht de outruimiug te vordereu ; eu dat , terwijl 
de outwerper zelf bad medegewerkt om Canning een wenk te doen 


(а) „Mr. Canning me dit qu’il prendrait avant son depart les mesures 
preliminaires requises pour que nos conferences sur les interets reciproques 
dans I’Inde puissent etre re-entamees sans faute vers la fin de Xovembre. 
Des plenipotentiaires Britanniques seront nommes a cet effet, et Mr. Canning 
serait fort oblige a Votre Excellence de vouloir engager Mr. Elout a lui 
faire passer , par mon entremise , une note dans laquelle serait expose , en 
pen de mots , I’etat on nous avons laisse la discussion lorque nos conferences 
furent interrompues au mois d’Aout 1820. Je pouvais jusqu'a un certain 
point fournir cette information a I’aide de la correspondanoe de la dite 
annee 1820; mais je orois qu’il vaut infiniment mieux que Mr. Elout ou (de 
concert avec lui) Mr. Falck prenne cette peine. La notice en question 
sera plus precise , et dressee avec plus de connaissance de cause. Mr. Canning 
de son cote recevra une note pareille de la Compagnie des Indes ou du 
Board of Control.” (B. Z.) 

(б) Zie over deze quaestie Sumatra’s Westkust II 225 — 237 ; ov. 21 — 33. 
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geven , dat wij niet op de ontruiming zouden blijven staan ! 
Blijft mij deze opvatting onverblaarbaar , bij art. 3 vergiste zich de 
beer Balck ten eenenmale. Het gebood uitdrukkelijk, dat in geen 
voorstel tot opheffing van differentieele rechten mocht worden ge- 
treden. De minister verkeerde in de meening , dat er door de 
Eugelsche gevolmachtigden van 1820 op was aangedrongen , om de 
rechten steeds voor de wederzijdsehe bezittingen in Azie ‘gelijk te 
houden; doch, zooals de outwerper in den loop der onderhandelingen 
zou ontwaren, van Engelsche zijde was nooit dergelijk denkbeeld 
geopperd en zou het ook niet geopperd worden. De vergissing wijst 
er op, dat Ealck niet zoo op de hoogte der zaken kon geacht 
worden , als wel weuschelijk ware geweest (»). Het slotartikel 6 
gelastte om in geen geval een voorstel tot toelating van consuls aan 
te nemen. 

Ealck had zijne ontwerp-instructie dd. 20 November ambtgenoot 
Van Nagell aangeboden, ter doorzending aan den Koning. Deze 
ontving het den volgenden dag, vergezeld van een concept-besluit 
tot benoeming van Falck als gevolmachtigde ; hij zou vergezeld 
worden door den heer 0. W. Hora Siccama, een neef van Ealck, 
als amanuensis (6). Van meer belang dan het medegeven van dezeu 
ondergeschikte , was de toevoeging van een kapiteiu van het Oost- 
Indische leger, met verlof in Nederland , C. P. J. Flout ^ zoon van 
den toenmaligen minister van Einancien. Noch Engel , noch Ealck bezat, 
naar wij weten, van de Oost-Indische zaken diepe kennis, eu beideu 
misten volstrekt plaatselijke ervaring. De ond-Commissaris-Generaal 
had die leemte kuuuen aanvullen. De Koning wilde hem echter 
als minister van Einancien niet missen; dat dit met Ealck juist 
wH het geval was, zette ik elders uiteen (c). Ten einde in het 
gebrek aan plaatselijke kennis te voorzien, werd de zoon van den 
ond-Commissaris-Generaal, gewezen adjudant van den gouverneur- 
generaal Van der Capellen eu die reeds een goed verleden in Indie 
achter zich had, aangewezen. 

De benoeming van Ealck tot onderhandelaar , nevens Eagel, 
met de toevoeging van kapitein Elout had bij Koninklijk besluit 


(a) Palck erkende zijne dwaling in een brief dd. 1 Februari 1824 nit Londen 
aan den Koning geschreven. Het stuk is opgenomen in de Ambtsbrieven op 
bl. 186 2, dooh met het verkeerde, op een dwaalspoor brengend jaar- 

tal 1834. 

(J) Deze heer werd ook op bl. 8 onder 16 genoemd. 

(c) Zie Fagd’s Ontslag 407 ; ov. 15. 
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vau 21 November 1823 plaats(flf); tegelijkertijd verdeu de Addi- 
timeele pimten van imtmetie vastgesteld (i). 

XII. 

De Londensehe onderhandelingen in December 1823 — 
Januari 1824. 

Terwijl ouze regeering in Europa zoo vele jaren te vergeefs moeite 
liad gedaan om tot eene hervattiug van de oiiderhaiidelingeii te 
komen, stoorde men zich van Engelsche zijde in Azie volstrekt iiiet 
aan bet tusschen de landvoogden te Calcutta en Batavia afgesprokene 
om de Singapoorsche zaken uu te laten zooals ze wareii tot eene 
conventie in Europa aau de gescliilleu eeu eiude bad gemaakt. Teu 
slotte zag de gouv.-gen. Yan der Capellen zicb geuoodzaakt in Mei 
1823 tot eeu ernstig protest, teruijl bij te gelijker tijd er bet 
ministerie van Kolouien keunis van gaf (c). Dit ontviug de stukkeii 
nog v66r den aauvang der ouderbandeliugeu , zonder dat bet ecbter 
blijkt, ze daar ter sprake zijn gekoinen, ofschoou de Koiiing er 
machtiging toe bad gegeven {d). 

Den 26“ November 1823 verliet biermede de dd. 21 te voren 
benoemde pleuipoteutiaris Ealck met zijn gevolg Rotterdam. lutusscben 
bad Eagel denzelfden 21“ bericbt, dat weliswaar in de tweede belft 
dier maand bijna al de Britscbe ministers waren teruggekeerd , docb 

(а) Het benoemingsbesluit in biji. 19; het doet teveus ons zien, hoeveel moeite 
onze administratis had om met de Nederlandsche taal op ordentelijken voet 
te komen; verg. bl. 111. Op bl. 51 zegt Smulders, dat bij koninklijk besluit 
van 12 Juni 1823 tot gevolmachtigden werden benoemd Falck en Fagel. Onjuist 
is deze datum; ook onjuist dat Fagel benoemd werd. De Eegeering hield het 
er namelijk voor, dat Fagel nog altijd gevolmachtigde was, krachtens de 
koninklijke benoeming van 1820. Alzoo is correct de mededeeling bovenop bl. 181 
van Falck's Ambtsbrieven : „Bij ’s Konings Besluit van 21 Xovember 1823 la Z'“ 
geheim , werd Mr. A. K. F. benoemd tot H. D. Plenipotentiaris om gezamenlijk 
met den als zoodanig bij Besluit van 12 Junij 1820 no 35 benoemden Ambas- 
sadeur bij het Hof van Londen, den Baron H. Fagel, de in datzelfde jaar 
reeds gestaakte onderhandelingen over de Oost-Indische Zaken ten einde te 
brengen.” — Smulders’ beide fouten zijn door Meinsma overgenomen. 

(б) Zonderling dat deze belangrijke bijdrage tot de kennis van het tractaat 
van 1821 door de Elmt-bijdragen slechts in substantie wordt weergegeven 
(op bl. XXIH der inleiding), waardoor men geenszins op de hoogte komt van 
den geest dezer voorschriften. De lezer kan ze nu v'inden in Singapore II bijl. 17. 

(c) Zie breeder hoofdstuk IV van Singapore II. 

(d) Zie breeder Singapore II 383; ov. 71. 

7« Yolgr. n. 9 
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dat de mogelijkheid van nienw uitstel geenszins bleef uitgesloten. 
De London Gazette van 18 November had namelijk bet parlement 
tegen 3 Februari 1824 bijeengeroepen , als wanneer de Britsche 
gevolmachtigden naar gewoonte niet beschikbaar zouden zijn. Men 
behoorde dus den tijd te gebruiken tusschen November en Bebrnari, 
schreef de ambassadeur ; maar hij was nog niet in de gelegenheid 
geweest, om Canning over den aanvang der onderhandelingen te 
spreken, daar de minister door werkzaamheden en ziekte op zijn 
buitenverblijf te Gloucester Lodge bij Londen teruggehouden werd [a). 
De post bleef echter door slecht weder lang onderweg, zoodat Falck 
reeds op reis was toen de brief zijne bestemming bereikte en onze 
gevolmachtigde na eene zeer voorspoedige reis van 30 unr, onver- 
wacht den 27“ November voor Bagel stond. Maar wel verre, dat 
een hartelijk welkom den bezoeker te gemoet klonk, trof deze den 
ambassadeur in een wanhopenden toestand aan. Ziehier de oorzaak. 

Koning Willem I vond de legatie te Londen met een ambassadeur 
aan het lioofd te duur, dock kon bezwaarlijk Bagel tot den lageren 
rang van gezant degradeeren. Toen ik dit elders beschreef, heb ik in 
gemoede vermeend, dat dit werkelijk de redeu was, die aan ver- 
andering deed denken (i) ; dock de lezing van La Revolution Beige 
de 1830 van Theodore Juste geeft een eenigszins ander zicht op 
deze zaak. De Koning namelijk kon lord Clancarty niet langer 
uitstaan, en om nu Eugeland te dwingen hem te verwljderen , zou 
de rang van den Nederlandschen vertegenwoordiger te Londen 
verminderd worden , in welk geval de Britsche regeering wel 
met haar vertegenwoordiger hetzelfde zou moeten doen, dat dan 


(а) „Je n’ai pas encore reussi a voir Mr. Canning a cause de ses occupa- 
tions depuis sou retour, et de son indisposition, mais je ne tarderai pas a 
avoir une conference avec lui. Un des premiers objets dont je I’entretiendrai 
sera, comme de raison, celui de la reprise de notre conference avec les affaires 
des Indes. Je preuds la liberte de rappeler a ce sujet a Votre Excellence Sa 
depeche 133 du 3 Octobre dernier, ou Elle me fait I’honneur de me 
marquer (en reponse a ce que je Lui avais mande dans mon N" 157 du 
28 Septembre precedent) qu’Elle ne doutait pas que Messieurs Elout et Falck, 
deferant au desir exprime a cet egard par Mr. Canning, ne fournissent a 
Votre Excellence la Note, demandee par le Ministre Britannique sur I’etat 
dans lequel oette negotiation avait ete laissee a I’epoque on elle fut suspendue 
en 1820.” (B. Z.) 

(б) In Fagd’a Ontslag 101, ov. 12: „Koning Willem I meende echter, en 
niet ten onrechte , dat die belangen wel op eenigszins goedkooper wijze waren 
toe te vertrouwen , dus aan een vertegenwoordiger van lageren rang.” — Zie 
ook de noot op bl. 395 aldaar; ov. 3. 
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slechts kon geschieden met overplaatsing van lord Clancarty (a). 
— Inmiddels kreeg de Koning eene gelegenheid , Pagel van 
Londen terug te roepen. Minister Van Nagell had er namelijk 
op gestaan met het einde van 1823 af te treden; tot diens 
opvolger wenschte de vorst onzen Londenschen gezant. Ofschoon 
ongaarne den schoonen post verlatende, zag Vagel zich tegen- 
over ’s Konings voomemen tot bezuiniging wel genoodzaakt toe 
te geven en eene andere hooge staatsbetrekking aan te nemeu , 
die hem wel niet aanstond , maar in ieder geval eene positie bleef 
verzekeren. 

Hetzij echter omdat het vrijwillig vertrek van Clancarty het 
voorwendsel der bezuiniging niet meer noodig maakte, hetzij omdat 
de koning van Engeland onze Regeering deed weteu, dat men het 
aanwezen van een IVederlandsch vertegenwoordiger met den rang 
van /'ambassadeur” op prijs bleef stellen, — onze Koning gaf het 
bezuinigingsdenkbeeld op. Eagel nog te Londen dit veruemende, 
had nu berouw de portefeuille van Buitenlandsche Zaken te hebben 
aangenomen ; hij bedankte er dientengevolge voor. De wantrouwende 
Koning maakte hieruit op, dat Fagel achter het verzoek van George IV 
had gezeten om een '/ambassadeur” te mogen behouden, en was 


(a) ,Le 11 mars 1823 , le duo de Wellington faisait eonnaitre a lord Clancarty 
les plaintes du roi des Pays-Bas a son sujet: il ne pouvait plus tolerer que 
I’ambassadeur, se prevalant de ses anciennes relations, se oomportat avec 
une liberte qui ne convenait point et tint un langage pen mesure. Cela marque 
de V ingratitude , disait le due, mais cela merite votre attention. Lord Clancarty 
repondit qu’il croyait n’avoir jamais manque de respect au roi Guillaume. 
Wellington trouvait cependant que, tout en ayant le bon droit de son cote, 
il aurait pu se montrer plus conciliant. Guillaume ne sut point oublier ses 
griefs et fit clairement entendre qu’il desirait le rappel de lord Clancarty. 
Celui-ci, sur le conseil du due de Wellington, demanda enfin lui-meme 
(octobre 1823) d’etre releve de ses fonctions. Il ne voulut aucune compen- 
sation et se retira de la vie politique. Guillaume, pour obtenir I'eloignement 
de son ancien ami, n’avait pas cache son intention de reduire I’ambassade 
des Pays-Bas a Londres en une simple legation, et cette menace avaitforce 
la main au roi d’Angleterre. George IV etait lui-meme intervenu pres de 
lord Clancarty, afin de prevenir la transformation de I’ambassade, e’est-a-dire 
une mesure qu’il eut consideree comme une insulte."’ Juste bl. .58 — .59. — Zie 
Wellington’s karakteristieken brief zelf en het antwoord daarop hierna in 
bijl. 20 getrokken uit dl. 11 (1867), bl. 65 en 68 van de Despatches , Cor- 
respondence, and Memoranda of Field. Marshal Arthur Duhe of Wellington , K. 0.” 
Op welken grond Juste’s vei'haal berust, dat Clancarty wegens de houding 
van onzen Koning zijn ontslag nam blijkt uit eene latere mede in bijl. 20 terug- 
gegeven correspondentie van den ambassadeur met Wellington en George IV. 



132 


DE 6ESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH TEACTAAT 


hierover zoo verbolgen , dat hij hem uit ’s lands dienst ontsloeg (a) ! 
Hierdoor werd eene geheele wijziging in het ministerie noodzakelijk. 
Palck, de minister van Kolonien, werd bestemd tot Pagel’s opvolger 
te Londen(i); Elout verliet Finaneien dd. 30 Maart 1824 om de 
opengevallen plaats aan Kolmiieu in te nemen (c ) ; J. A. Appelim 
kreeg Elout’s portefeuille ; Van Nagell’s plaats werd, totdat men 
iemand zou vinden, tijdelijk vervuld door ridder J. G. Remhold, 
onzen gezant te Rome en te Florence, die destijds in Nederland ver- 
toefde, tengevolge van ’s Konings gespannen verhouding met den 
Pauselijken Stoel [d). Daar Reinhold echter van de koloniale zaken niets 
wist , en Kolmiieu tijdens Ealck’s afwezigheid geeu hoot'd had , ge- 
lastte de Koning , in overeensteinming met Reinhold’s wenschen , dat 
de Londensche stukken, die weldra over de onderhandelingen zouden 
binnenkomen, aan Elout in handen werden gesteld. 

Het was nu deze verwijderiug uit de schoone Londensche positie , 
die Fagel geheel en al uit ziju eveuwicht bracht en hem terstond 
aan Ealck deed verklaren, dat hij zich buiten staat achtte aan de 
werkzaamhedeu voor de onderhandelingen behoorlijk deel te nemen. 
Een fraai begin dus (e ) ! 

Moest het reeds voor Falck ouaangenaam zijn aldus uit Fagel’s 
moud te veruemen, dat diens gemoedstoestaud hem buiten staat 
stelde nog werk te verrichten, evenzeer zouden hem de mede- 
deelingen treffen, dat Canning bij het hooreu van de komst van 
den Nederlandscheu gevolmachtigde zijne verwoudering er over had 


(o) Zie breeder in Fagel’s Ontslag 404 w. ; ov. 12 vv. 

(6) „Men zegt, dat de spotternijen van Falck den Koning hinderden en 
verlegen maakten; dat zijn onverholen afkeuring van verderfelijke maatregelen 
hem kwetste; dat zijn voortrekken van bekwaamheid en talent boven titels 
en afkomst ergernis gaf.” Theod. Jorissen’s Herinneringsrede over Falck 
(Amsterdam 1877), bl. 33. — Verg. Fagel’ s Ontslag 406 — 408, ov. 14—16. 

(c) Zie hierover den brief in Bijdr. E. 1851 bl. 229. 

(d) Men zie over Reinhold in Fagel’s Ontslag 410; ov. 18. — „Les fonctions 
de ministre plenipotentiaire pres du souverain pontife et du grand-due de 
Toscane etaient remplies par le chevalier Reinhold, d’abord democrate 
allemand, puis officier au service de Rouis Bonaparte, homme instruit (il 
avait traduit en vers allemands les sonnets de Petrarque) , mais josephiste 
decide, meme philosophe un pen sceptique. Ce n’etait pas lui qui pouvait 
etre charge de renouer fructueusement les negociations aveo Rome pour la 
conclusion d’un concordat. Habilement supplante par M. de Celles, il se 
retira a Florence, en attendant qu’il prit possession de la legation des 
Pays-Bas a Berne.” Bl. 86 vv. Juste. 

(e) Men zie verderover deze ontmoeting Fagel’s Ontslag 408 — 410; ov. 16 18. 
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te keuneu gegeven, daar hij die in de bestaande omstandigheden 
uiet verwachtte, terwijl ook de tweede Britsche gevolmachtigde , de 
beer Wynn, aan Bagel, volgens diens verliaal, had gezegd, dat 
men liefst niet de onderhandelingen had moeteu beginnen ! — Hoe 
gedrukt zich de aankomende onder die eerste ontmoetiug gevoelde , 
blijkt uit een belangrijk particulier vertrouwelijk schrijveu aan Van 
Hagell dd. 28 November 1823, dat deze nochtans als een officieeleu 
brief deed agendeeren. AJleen werd door den schrijver nog de hoop 
gekoesterd, dat het verhaal over de min gunstige stemming der 
Britsche gevolmachtigden eeuigszins op rekening viel te stellen van 
den bewogen gemoedstoestand van onzeu ontslagen ambassadeur [a). 

Deze verwachtiug schijut uiet ougegrond te ziju gebleken ; althans 
het nader officieel rapport dd. 2 December 1823 bevestigde geeuszius 
de mededeeling, dat de Britsche ministers onwelwillend geziud wareu. 

Den 29” November werd Balek door ouzen gezaut aan Canning 
voorgesteld en //over deze korte, doch vriendelijke kennismaking” 
gevoelde gene //alle reden van voldaau te zijn”. Men was, liiidde 
de verzekeriug, van Engelsche zijde gereed om de onderhandelingen 
te hervatten; ook zou er, berichtte hij aan Biiitmlandschi' Zul'm, 
vermoedelijk reeds eene voorbereideude conferentie op den 2” December 
hebben plants gehad, ware uiet Canning verplicht geweest naar 
Portsmouth te vertrekkeu, alwaar zijue getuigeuis voor een krijgsraad 
uoodig was; maar dadelijk iia ’s ministers terugkomst beloofde hij 
Palck met den heer Wynn in betrekking te stellen. 

Den 5“ December kreeg ouze mede-gevolmachtigde gelegenheid 
zijn geloofsbrief den kouiug van Engeland op Carltmi Homa aan te 
bieden, terwijl hij den volgeudeu dag in Canning’s kabinet Wynn 
ontmoette ; doch met de karakteristieke ouverschilligheid der Britsche 
staatsliedeu , die zoo dikwerf hiudert, bleek het uu, dat nog uiet 
eens het uoodige was verricht voor de verstrekkiug van volmachteu 
aan de twee Britsche onderhandelaars : origineele illustratie van 
Canning’s vroegere verzekeriug, dat men gereed was te beginnen! 
Intusschen gaf men nu in Ealck’s tegeuwoordigheid last om de 
ontbrekende stukkeu //zoodra mogelijk op te maken en den Koning 
ter teekening te doeu toekomen”. — Ealck kon alzoo in zijn rap- 
port van 9 December niet zeker zeggeu , wanneer men werkelijk aan 
den arbeid zou gaan; doch dien dag zou hij een middagmaal op 


(o) Zie bijl. 21. Ik haalde er reeds eenige zinsneden uit voor FageVa Ontslag 
409; ov 17. 



134 


DE GESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH TOACTAAT 


(rlmcester Lodge bijwonen en daar dan vernemen, wanneer de eerste 
conferentie moest plaats hebben. 

Van Nagell drukte, in zijn antwoord aan Falck op de rapporten 
van 2 en 9 December, bet vertronwen nit, dat dus spoedig de 
onderhandelingen zouden hervat worden {a). 

Het had weinig gescheeld, dat de op den maaltijd te Glmicester 
Lodge afgesproken datum tot samenkomst, namelijk 15 Decernher, 
nieuw uitstel zou lijden, daar Canning den dag te voren veder 
door het podagra uerd gekweld, zoodat hij het bed moest houden. 
Nochtans, ten eiude het bewijs te geven van zijn ernstig verlangen 
tot opening der werkzaamheden , deed hij onzen gevolmachtigdeu 
het voorstel, den 15” uaar Gloucester Lodge over te komen en met 
hem te confereeren , in welken staat hij zich dan ook zon bevinden. 

Overeenkomstig deze nitnoodiging werden de onderhandelingen 
den 15“ December 1823 geopend. Behalve de gevolmachtigdeu, 
kwam mede ter vergadering de secretaris van den Board of Control, 
de heer Courtenay. 

De Nederlandsche onderhandelaars , wenschende de besprekingen 
op te vatten, waar men ze in 1820 had gelaten, moesten nu ecliter 
tot hunue verwondering vernemen, dat er heelemaal geen bericht 
van de Calcuttasche regeering was gekomen over de quaestie-Singapore, 
of liever dat zij zich bepaald had tot de mededeeling, dat de 
bezettiug ervau wel en terecht was geschied ! Van Britsche zijde 
wilde men nu van deze stelling uitgaan, docb hiertegen kwam men 
onzerzijds met kracht op , er o. a. aan heriunereude , dat Canning 
zelf indertijd het betoog van den gouv.-geu. Van der Capellen over 
het gepleegde onrecht allerbelangrijkst had verklaard. 

De Britsche gevolmachtigdeu vingen toen aan met het bekende refrein 
van het Britsch belang in Singapore voor te brengen, waarom werd 
aangeboden deze plaats van ous te koopeu. Zonder dit bepaald van de 
hand te wijzeu, bracht men onzerzijds het hoofddoel der onder- 

(o) „Met genoegen zag ik uit dezelven Uwer Excellentie’s goede ontvangst 
bij en kennismaking met den beer Canning, mitsgaders UHEdG. receptie 
bij den Koning van Gr. Br. en vooral ook de verzekering, dat men aan de 
Engelsche zijde gereed is , om de onderhandelingen voor de O.-I. zaken 
wederom te beginnen. 

Jk vertrouw, dat de eerste voorbereidende conferentie dien ten gevolge 
reeds zal hebben plaats gehad en mij schiet bij zoo gewenschte beginselen 
niets anders over dan hartelijk wenschen, dat IJwer Exoellentie’s volgende 
rapporten de welgegronde hoop zuUen aanbrengen, dat de werkzaamheden 
met een gunstig gevolg zullen worden bekroond." (B. Z.) 
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handelingen in herinnering , te weten door territoriale ruilingen 
afscheiding tusschen de bezittende machten tot stand te brengen. 
Daarvan scheen de vederpartij ook niet volstrekt afkeerig ; doch 
aangezien ze bierover de bewindhebbers der Oost-Indiscbe Compagnie 
wilde spreken , werd de samenkomst opgeheven. {d) 

Toegezegd werd de volgende vergadering te doen plaats vinden, 
wanneer Canning hersteld zicb naar Londen kon begeven. Om den tns- 
schentijd inmiddels te benutten, zou men zicb onledig houden met bet 
nauwkeurig onderzoek der geldelijhe geschilpunten , die bij den overgang 
der bezittingen in 1816 en 1817 onbeslist waren gebleven. Canning 
kon zicb daarmede tocb niet inlaten; en Tagel, ofscboon als de 
onderbandelaar van 1820 beter op de boogte dan Falck, gevoelde 
er in de . bestaande omstandigbeden minder lust of gescbiktbeid toe , 
zoodat bet werk zou worden verricbt door Falck en Wynn {b). //Heeft 
men”, besloot bet Nederlandscb rapport dd. 16 December 1823 N® 3 
aan Buitenlandsche Zaken (c), //zoo doende, eens zekerbeid erlaugd 
omtrent de vermindering of vermeerdering van de som, die bij de 
voorloopige verevening op Java, ten laste van Nederland gebleven 
is, dan zal men zicb, in gelijker voege, dienen te verstaan uopens 
de waardij der voorregten , die wij als inbaerent aan onze be- 
zittingen op de Vaste Kust van Indie bescbouwen; en bedriegen 
v'ij ons niet ten aanzien der rigting, velke wij aid us in de ge- 
geven omstandigbeden voor de ons toebetrouwde onderbandelingen 
meest wenscbelijk acbten, zoo zal deze weg ook aan Uwe Excellentie 
als de meest geleidelijke voorkomen om bet resultaat te bereiken , bij 
art. 4 der additionele punten van instructie bedoeld : — de mogelijk- 
beid namelijk eeuer vergelijkende beoordeeling der voordeelen, betzij 
territoriale , betzij andere , die van Engeland bij de eventuele 
opoffering van onze regten wegens Sinkapoer zullen te bedingen ziju.” 

De samenkomsten , die alzoo tusscben Falck en Wynn over de 
financieele quaestien plaats vonden , droegen ecbter ganscb niet meer 
bet vriendscbappelijk , welwillend karakter, dat in 1820 de be- 
sprekingen bad gekenmerkt ; men acbtte bet dan ook noodig ze 
door scbriftelijke bebandeling te onderbreken. Het is wel moge- 
lijk, dat sinds 1820 gewijzigde gedacbten tot deze andere ver- 

(o) Zie breeder in Singapore H 384 — 385; ov. 72 — 73. 

(6) Eenigszins eigenaardig drukt Meinema op bl. 177 dit aldns uit: „Tot 
vereffening van de finantieele kwestien werden Palok en Wynn afzonderlijk 
gekommitteerd. ’ ’ 

(c) Opgenomen in noot 1, bl. XXVm der inleiding Bijdr. E. 
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houding aanleiding gaven , maar wellicht heeft de persoonlijkheid van 
den heer Wynn daartoe bijgedragen. De Engelsche geschiedschrijver 
noemt hem een poveren sire ; zijne collega’s in het kabinet raadpleegden 
hem niet en door niemand werd hij ontzieu. Zulke gezaghebbenden 
zijn soms lastiger in zaken dan zij , die zich door hunne natuurlijke 
gaven van eene hooge , maatschappelijke positie verzekerd gevoelen. {a) 
Een der eerste punten Tvaarvan de Engelsche gevolmachtigde niet 
wilde weten, voert ons naar de op hi. 84 vermelde tijden van 
Daendels terug. Deze laudvoogd, in geldverlegenheid zijnde, had de 
ingezetenen gedwongen hunne contanten af te staan, waartegen als 
zekerheid de in de magazijnen opgestapelde landsgoederen in pand 
waren gegeveu. Toeu uu de Eugelscheu zich van Batavia meester 
maakten , verklaardeu zij deze voorraden voor goeden prijs , ten 
minste voor zoover niet aan den last van den gouv.-gen. Janssens 
om ze voor de komst des vijands te verbranden, was voldaau. In 
die lastgeviug ligt iutusscheu, zoo niet een bewijs, dan toch wel 
eene aanwijzing, dat zelfs ons, eigen bestnur van het onschendbare 
dier zekerheid niet diep overtuigd was. Het komt mij dan ook 
wel vreemd voor, dat Commissarisseu-Generaal indertijd van 
Eendall , den Britschen landvoogd te Batavia , de som van 
2.410.635 rijksdaalders wegens dit punt hadden gevorderd. De eisch 
scheen zdd weiuig gegroud, dat reeds bij de ouderhaudelingeu van 
1820 de vraag: //Le Gouvernement des Pays-Bas a-t-il droit de 
reclamer la valeur des produits colouiaux et autres objets hypo- 
theques specialement aux creauciers de I’Etat , mais captures par les 
agents de prise” niet alleen van Engelsche zijde ontkennend was 
beantwoord, doch de toenraalige gevolmachtigden Eagel en Elout 
er reeds destijds van afzageu, door in art. 9 van hun ontwerp 
dd. 24 Juli 1820 de bepaling op te nemen : //Le Gouvernement 
des Pays-Bas renonce a la reclamation faite pour la restitution de 


(o) Onder het jaar 1828 leest men in WaJ/pole II 468 : „Poor Charles Wynn 
had, for more than five years, discharged the duties of the India Board. 
During that period he had been consulted by few of his colleagues and 
feared by none of them. He had been regarded as the representative of the 
Duke of Buckingham , and submitted to , in consequence , as an inevitable 
evil. Unfortunately for Wynn, some difference arose between his noble 
relative and himself. The duke, who was insatiable in his demands for high 
office , thought that Wynn stood in his way. An estrangement ensued 
between the two, of which the Duke of Wellington was perfectly aware. 
Wynn, in consequence, found himself left out in the cold, and was dis- 
missed from the India Board with very little ceremony.” 
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la valeur des objets, qui se sont trouves dans les magasius au 
moment de la conquete eu 1810, mais qui etoieut specialemeut 
hvpotheques aux creanciers de I’Etat” (a). 

Het is uiet duidelijk, waarom Falck dan toch dit punt ter sprake 
bracht; ik denk, wijl hij, evenals ten aanzien van de op bl. 128 
vermelde quaestic over de differeutieele recliteu , eerst ter elfder ure 
met de geschiedenis der zaak bekeud werd (6). 

Wat betrof ouze aanspraak op vergoeding voor waardeu van 
verscliillende soort, bij den overgang der kolonie aan het Britsch 
gezag in de koloniale kassen gevondeu, van Engelsche zijde werd 
er tegen aaugevoerd, dat dit alles jure belli, ten profijte der ver- 
overaars gekomen was; ouze gevolmaclitigden moesten toegeveu, 
dat dit '/niet zonder reden” werd aangevoerd. Zoo zij liierin wer- 
kelijk gelijk hadden, is het dan toch te betreureu, dat Commis- 
sarissen-Geueraal indertijd al dergelijke vorderingeu dedeu, waardoor 
zij slechts den ouwil van Fendall in Bade konden opwekken en 
opwekten. — Dezerzijds bleef men voorloopig weigeren als schuld 
te erkennen , hetgeen de luiteuaut-gouverueur Raffles had betaald 
voor het terugkoopeu van Proboliuggo eii Besoeki, zoomede wat 
voor de intrekking van het Bataviaasch Credietpapier was gestort. 
Eveumin kou men tot overeenstemming komeu over de waarde van 
de door Commissarissen-Generaal overgenomen artillerie-behoefteu. 
De Engelschen hadden er driemaal meer voor gevraagd dan Commis- 
sarissen er destijds voor wildeu geven. lustede van toenmaals of de 
overneming te weigeren, of zich ouverwijld te verstaau, verwees 
men de zaak naar eene beslissing inEuropa, waar men zich natuurlijk 
geheel en al buiten staat gevoelde het overgeuomene billijk te 
schatten ; doch in de militante verhoudiug , die tusschen Elout c. s. 
en Eendall in Bade outstaan was, zag men ten slotte geen anderen 
uitweg dan een beroep op Europa. //Grootelijks is het te bejammeren”, 
schreven Eagel en Ealck naar Holland, //dat men in Indie niet 
gebleven is bij het aanvankelijke plan om de waardeering gemeen- 

(o) Zie Bijdr. E. 101, 105, 112, 117. — Er staat op bl. 117 bet jaartal 
1810, doch bedoeld zal zijn, denk ik, 1811. 

(6) In hun belangrijk rapport over de financieele gesohilpuiiten van 26 
December 1823, opgenomen in Palck’s Ambfsbrieven bl. 180 — 185, schreven 
beide gevolmachtigden aan Buitenlandscke Zaken over het afzien van de in 
den tekst beschreven vordering (bl. 181): „Trouwens wij herinneren ons, en 
het blijkt nit de minuut eener overeenkomst in 1820 als leiddraad der 
toenmalige conferentien ontworpen, dat men reeds te dier tijd geene hoop 
meer voedde om de onderhavige pretentie erkend te krijgen.” 
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schappelijk te doen” [a). Eindelijk konden Palck en Wynn het niet 
eens worden over de waardeering der voordeelen , verbonden aan de 
rechten, die tot 1793 aan onze bezittingen in V66r-Indie behoorden {h). 

Bij zooveel verscbil van gevoelen scheen eene algemeene conferentie 
over de financieele punten noodzakelijk ; doch Canning lag nog altijd 
te Gloucester Lodge ziek, zoodat men wel verplicht was andermaal 
derwaarts te gaan, wilden de naderende kerstmisdagen niet in het 
midden dezer werkzaamheden storend vallen, als wanneer gedurende 
twee weken de zaken geheel stil stonden. Dientengevolge togen de 
drie gevolmachtigden den 23” opnieuw naar Canning’s verblijf. Van 
Engelsche zijde liet men toen vallen den eisch tot vergoeding van 
het Bataviaasch Credietpapier , doch de vordering betreffende Probo- 
linggo en Besoeki bleef men handhaven. Van onze zijde werd voor 
den afstand der bezittingen in Vddr-Indie gevorderd 312.000 pd. st., 
waarvan echter de Britsche heeren niets wilden weten (o). 

Evenmin toonden ze een geopend oor te hebben voor eene railing 
van Benkoel&u versus factorijen in V66r-Indie; wel echter, schreven 
onze onderhandelaars dd. 26 December aan Buitenlandsche Zaken, 
voor eene ruiling van Benkoelen tegen Malakka met Singapore, wat 
de Nederlandsche vertegenwoordigers zeer veel genoegen veroor- 
zaakte, rapporteerden ze, terwijl ze dan nog op den koop toe de 
erkenning van ons recht op Billiton zouden krijgen {d ) ! 

Eindelijk stelden de Britsche onderhandelaars voor om alle geldelijke 
quaestien met de vergoeding voor onzen afstand van de factorijen 
in Vddr-Indie nit te maken door van onze zijde eene som van 
100.000 pd. st. te betalen vddr het einde van 1824: dit was, 
betuigden zij ernstig en bij herhaling, het uiterste waartoe zij konden 
gaan //zonder zich ten hoogste verantwoordelijk te maken”. Onze 
gevolmachtigden hielden zich nu echter goed ; zij verklaarden even 
ernstig , dat aan geene betaling van welken aard kon gedacht 
worden; ook weigerden zij den aandrang gevolg te geven van er 
althans de Nederlandsche regeering over te schrijven. 

Zoo bleven de zaken eenige dagen hangende en schenen de 
onderhandelingen alweder afgebroken te zullen worden, toen Ealck 
een briefje van Wynn ontving, houdende mededeeling , dat Canning 

(o) Zie Elout 240 — 241; ov. 12 — 13. 

(6) Zie hierover in bijzonderheden Factorijen II 463 — 464; ov. 179 — 180. 

(c) Zie hierover in het breede Factorijen H 464 — 467; ov. 180 — 183. 

(d) Zie de woorden van het rapport van 26 December in Singapore II 
385—386; ov. 73—74. 
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de heeren alsnog wenschte te spreken [a). Hieraan werd natuurlijk 
gevolg gegeven. 

Had op de bijeenkomst van 15 December de tegenpartij voor- 
gesteld Singapore te koopen , zij verklaarde zich nu bereid den koop 
te sluiten door de vordering van 100.000 pd. st. kwijt te schelden. 
Docb ook daarmee konden zich de Nederlandsche onderhandelaren 
niet vereenigen, aangezien o. a. ruiling wel, betaling niet naar 
buiten werkte, terwijl dit toch voor ons prestige in den Archipel, 
na al bet gebeurde, wenschelijk wag. Overigens meenden zij ook 
nu, dat we met den afstand van Malakka met Singapore uiets 
hadden te verliezen , daarentegeu met de verkrijging van Benkoelen 
en de verdere Britscbe factorijen op Sumatra veel zouden winnen, 
door de eenheid van gezag, die aldus zou kunnen ontstaan {b). 

Zoo bleef dus de vordering van 100.000 pd. st. bet struikelblok ; 
de Britscbe gevolmacbtigden deden daarop de vraag of er niet 
eenige voordeelen aan de Engelscbe scbeepvaart en den bandel in 
Oost-Indie door ons konden toegezegd worden , die als eene schadeloos- 
stelling voor de geldsom viel te bescbouwen. Hierover zou, ant- 
woordde men onzerzijds, gedacbt worden, waarop de vergaderiug 
uit elkander ging (c). 


(a) Private Whitehall Place, Tuesday. 

My dear Sir, 

Mr. Canning will be happy to see you and Baron Fagel at a conference 
to morrow at three; but I much fear that if your instructions preclude you 
from agreeing to any payment, whatever the balance due to us may be, 
it is scarcely possible that we can bring our present negotiation to a favor- 
able termination. At all events the proposition for transforming us from 
creditors into debtors and transferring the balance due in one side of the 
account to the other as contained in the article of your projet, cannot even 
bear discussion. — Believe me, dear Sir, with the highest regard and esteem 
ever most faithfully yours 

Ch. William Wynn. 


Mr. Palck 


c. c. c. (B. Z.) 

(J) Zie veel breeder met beoordeeling Singapore II 387 — 389; ov. 74 — 77. 

(c) Over de territoriale quaestien rapporteerden onze gevoLmachtigden 
breedvoerig dd. 12 Januari 1824 N" 5 , afgedrukt in Bydr. E. 173 — 178 ; 
over de geldelijke geschillen den 27“ d. a. v. , welke mede zeer belangrijke 
deptehe is afgedrukt in Singapore H bijl. 9. Wei is deze depeche van 27 
Januari in zeker opzioht, „van voorbijgaand belang", gelijk de bezorger der 
Elout-bijdragen op bh XXVin sohrijft, maar voor eene voUedige kennis der 
geschiedenis van het traotaat van 1824 moet men haar onder bereik hebben. 
Instede daarvan gaf men in de Elout-hijdragen op bl. 187 wel een briefje 
weder van minister a. i. Eeinhold aan Elout, waarin over die depeche nvan 
voorbijgaand belang” advies wordt gevraagd! 
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XIII. 

De voorstellen onzer gevolmaehtigden in minister Elout’s 
handen op het einde van Januari 1824. 

Onze gevolmaehtigden hadden over de territoriale railing MalaM-a 
met Singapore tegen BenJcoele-n, benevens de erkenning van Neder- 
lands recht op Billiton hij het rapport dd. 12 Januari 1824 
’s Konings welmeenen gevraagd , daar aldus veel minder te verkrijgeu 
zou zijn dan hunue instructioneele voorschrifteu inhielden [a). De 
Nederlandsche kantoren in Hhidostan waren buiten dit voorstel ge- 
bleven, omdat, stond er in het schrijveu, de Engelschen er weinig 
voor over toonden te hebben [b). Het rapport van 19 Januari is 
uitsluitend aan de behandeling van dit onderwerp gewijd geworden ; 
er werd daarin aangetoond, dat die factorijeu slechts lastposten 
waren (c). Met dit stuk hield vervolgens nauw verband de belang- 
rijke brief van 27 Januari (d), waarin teveus alle finaucieele geschil- 
punten werden behandeld. Het stuk kwam hierop neder , dat Engeland 
genoegen zou nemeu met eene vordering op ous van 100.000 pd. st. , 
mits wij dan ook onze bezittingen in Vdor-Iudie prijsgaveu eu onze 
schuld vddr het einde van 1824 betaalden (e). Echter zoude die som 
van f 1.200.000 ons kwijtgescholden wordeu, wauueer de Neder- 
landsche gevolmaehtigden in staat waren, ten genoegen van Engeland 
eenige handelsvoordeelen aan te bieden; van welken aard die 
konden zijn, zouden onze gevolmaehtigden nader overwegen. Ter 
verdediging van de honderdduizend pond sterling werd door onze 
gevolmaehtigden er op gewezen, dat Commissarissen-Generaal bij 
de conventie van 24 Juni 1817 de wettigheid der Engelsche vor- 
deringen erkend hadden tot het aanzienlijk bedrag van 1.817.183 
ropijen ; wat van Engelsche zijde daar boven was gevorderd , namelijk 
//meest al de vorderingen in de Kolonie zelve in het midden ge- 
bragt”, deden onze gemachtigden verwerpeu; doch ook — rap- 
porteerden zij tevens — had //eene menigte” der tegeuvorderingen 
van Commissarissen-Generaal, waardoor niet alleen de Engelsche 
vordering zon zijn gedelgd, maar wij een millioen te vorderen 

(a) Zie Singapore 11 389; ov. 77. 

(i) Zie uitvoeriger in Factorijen 11 464; ov. 180. 

(c) Factorgen II 465 — 467 ; ov. 181 — 183. 

(d) Vermeld op bl. 139 noot c. 

(e) Factorijen 11 467 — 468; ov. 183—184. 
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kregen ! /'den toets eener bedaarde en opregte discussie”, naar Tagel’s 
en Talck’s oordeel, niet kunneu weerstaan, zoodat men eindelijk op 
het doode pnnt van 100.000 pd. st. was gebleven. 

Men moest het nu maar in Holland nitmakeu. He minister a. i. 
van Kolonien, de beer Eeinhold, niet op de hoogte der zaken zijnde, 
gelijk hiervoren medegedeeld , weudde zicli met ’s Konings voorkenuis 
en goedkeuring , tot den minister van Einancien Elout met vriendelijke 
verzoeken , om in de koloniale aangelegeulieden van advies te dienen. 
Deze manier van beliaudeling bad eene ernstige scliaduwzijde. Elout 
stond officieel buiteu de onderhandeliugeu en was met zware werk- 
zaamheden voor zijn eigen departemeut belast; bovendien moeteude 
voldoen aan den eisch eener spoedige beliaudeling, gaf hijzelf te 
kenneu, dat zijue adviezeu sleclits vlucldig kondeu zijn. Ook was 
hem, door de zouderlinge wijze, waarop de Kouing met zijne 
ministers omgiug, onbekend gebleven, dat Canning reeds voor den 
aanvang der onderhandeliugeu den ivenk had gekregen over onze 
bereidwilligheid tot den afstaud van Singapore [a) ; natuurlijk dat 
hem de . Loudensche rapporteu niet medevieleu. Men zou het haast 
niet gelooven, wauueer het niet zoo uitdrukkelijk verklaard is ge- 
wordeu, uamelijk dat minister Elout bij zijue beoordeeliug over de 
verschilleude voorstellen der onderhandelaars , geene kennis had ont- 
vangeu nock van de add'dioneele insfrucfie, nock van de missiven, die 
aan de vooi’dellen waren rowafgegaan ! "Uwe ambtsbezighedeu” , 
schreef Ealck , outevredeu over Elout’s aanmerkiugen , in eeu nader te 
uoemen brief dd. 2 Februari 1824, "lieten u iuderdaad niet toe in 
eene groudige beoordeeliug te tredeu ; maar ten minste had men u 
onze vroegere depeches en onze additiouele iustructie behooreu 
mede te deeleu” (i). — Er was nog een kwetsend punt in deze be- 
handeling. Geeu verstandig man in den staatsdieust , al is hij ook 
zoo bekwaam en al is hij nog zoo tevredeu met zijn arbeid, zal 
zich in beginsel ontstemd gevoeleu over het advies , dat de meerdere 
aan derden vraagt, alvorens tot eene beslissing te komen; integen- 
deel , hij zal dit toej uicheu , in de overtuiging , dat er alzoo meer 
waarborgen bestaan tegen het naar buiten werken van fouten ; doch 
die adviseurs moeteu dan ook als wettig aangewezen kunnen 
beschouwd worden ; het moeteu persooulijkheden zijn , waarmede 
men voor den dag kan tredeu; geene anonieme stukken dus, die 


(а) Singapore II 380 — 383; ov. 68 — 71. 

(б) FalcWs Brieven 258. 
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van Jan en alleman kunnen nitgaan, waarvoor de meerdere zich 
niet eens verantwoordelijk wil stellen en ook niet kan stellen , omdat 
hij volstrekt niet op de hoogte der zaak is ! Wij kennen deze 
treurige wijze van doen nit Indie; zij werd ook hier in toepassing 
gebracht , en I'alck , noch Fagel was er de man naar , om zich zulk 
eene behandeling zonder protest te laten welgevallen. 

Het rapport van 12 Januari over de territoriale ruilingen was 
den 18” te ’s-Gravenhage ontvangen. Op ’sKonings last had er den 
volgenden dag aan het departement van Rnancien eene samenkomst 
plaats tusschen Elout en Eeinhold; het gevolg was eene nota, ge- 
dagteekend 20 Januari, waarin Elout het gesprokene op schrift 
stelde. Het stuk valt in zoover tegen, dat de minister nu geen 
overwegend bezwaar meer tegen het verlies van MalakJca en Singapore 
maakte; we zouden er toch niet aan hehhen, meende Eapporteur. 
Bmkoelen — dat wij ons niet moeten voorstellen , gelijk het nu is , 
doch als eene factorij, gelijk het ook officieel heette — oordeelde 
hij echter terecht eene magere ruiling {a). Wanneer het verder op 
ruiling van grondgebied aankwam, dan moest alles hij elkander 
genomen worden, merkte de minister verder zeer juist op, en alzoo 
diende men onze factorij en in Vdor-Indie er niet buiten te laten; 
de Engelschen mochten beweren, dat ze er niets aan hadden, dat 
waren echter maar praatjes (5). Eindelijk erkende hij , dat het een 
op zichzelf zeer aannemelijk denkbeeld was om eene scheiding te 
maken tusschen de Nederlandsche en Britsche bezittingeu ; maar men 
diende ze goed te omschrijven, en dan nog was het de vraag, 
of ze van Engelsche zijde ten slotte geeerbiedigd zou worden. 
nMm denke bijvoorbeeld aan Borneo" , voegde de minister er met 
profetischen blik aan toe. 

Hij had er bovendien, niet zonder eeuige reden, bezwaar tegen, 
dat aldus de territoriale ruilingen door gevolmachtigden waren 
behandeld buiten de geldelijke quaestien, en in het algemeen, dat 
hij geroepen werd op het eeuzijdige stuk van 12 Januari te advi- 
seeren. Er werd aan deze moeilijkheid te meer door hem gehecht , 
omdat hij nog in de illusie verkeerde, dat van de opgedreven 
vorderingen der Commissarissen-Generaal iets terecht zou komen. 
//Het zal voorts moeijelijk ziju”, besloot de Nota, //om over alle, 
en over elk der geschilpunten een juist oordeel te hebben, tenzij 


(а) Zie breeder in Singapore n 389—390; ov. 77 — 78. 

(б) Zie breeder in Factorijen II 468—469; ov. 184 — 185. 
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men den geheelen zamenhang der zaken en den geheelen inhoud 
van eene te ontwerpen overeenkomst zie en overwege , en het is de 
huivering om over een gedeelte te oordeelen zonder het geheel te 
kennen, die dit een en ander nit de pen heeft doen vloeijen.” Hij 
wilde dan ook slechts zijne beschouwingen opgenomen zien als het 
resultaat van //eene voorloopige overdenking van dit gewigtig 
onderwerp”. //De tijd is te kort”, voegde de minister er aan toe, 
//om alles te ontwikkelen, en welligt is de niet bekendheid met latere 
berigten oorzaak, dat men zich in de beschouwingen bedriegt.” 
Blijkbaar was echter Elout teleurgesteld ; hij vond, dat de ge- 
volmachtigden , wien een leidend beginsel ontbrak, een beetje 
broddelwerk leverden , en zoo merkte hij nog verzachtend op : 
//Deze vlugtige bedenkingen moeten niet beschouwd worden van de 
strekking te hebben om de denkbeelden door de Nederlandsche 
Gevolmagtigden geopperd, af te keuren , maar alleen om eenige wenken 
te geven, die bij gelegenheid der onderhandelingen hare nuttigheid 
hebben kunnen.” 

Elout zond de nota van den 20" denzelfden dag met een briefje 
aan Eeinhold (a). Hij verzocht de in het stuk wedergegeven //vlug- 
tige gedachten” enhel als zoodanig aan de heeren Eagel en Ealck 
mede te deelen en daarbij aan die heeren te schrijven : //dat over het 
algemeen eene railing van grondgebied tegen grondgebied wel aan- 
nemelijk kan geacht worden, maar dat daarbij niet uit het oog 
moet worden verloren, maar wel in verband gebragt ook andere 
ruilingen en vooral ook geldelijke tegemoetkomingen en schade- 
vergoeding van geldelijke voordeelen”. 

Geheel overeenkomstig dit voorstel werd dd. 22 Jauuari, op 
’s Konings last , een brief aan onze onderhandelaars door Bmten- 
landsche Zaken gezonden, bevattende de aaugehaalde woorden (5). 
Elout’s nota werd anoniem overgelegd, terwijl ook de ministerieele 
depeche niet mededeelde, van wien de beschouwingen waren. De 
brief was overigens welwillend genoeg gesteld. ’s Konings vertrouwen 
op de //omzigtigheid en kennis van zaken” der gevolmachtigden 

(а) In Bi^dr. E. 178. — De eerste alinea van Elout’s Nota zou volgens 
Bydr. E. 179 luiden: „Het schijnt eenigzins moeijelijk om het onderwerp van 
den brief door de Heeren Eagel en Ealck, op 12 December, rtp 8, geschreven, 
op zich zelven te behandelen.” Het door mij gespatieerde is echter eene fan- 
taisie van den bezorger derBijdragen en, ook in verband met andere stnkken, 
eene zeer storende datnmfout. In het oorspronkelijke stuk staat ,op 12 dezer 
N" 5 geschreven.” Dat dezer is Januari. 

(б) Zie den brief in bijl. 22. 
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werd er ook ia uitgedrukt; dock de Nota deed aan het geloof op 
dit vertrouwen meer kwaad, dan de betuiging kon goedmaken. 
Trouwens, zoo het wellicht van de onderhandelaars niet jnist gezieu 
was, reeds eene beslissing te vragen op bun brief van 12 Jannari , het 
mag evenmin van de Regeering als eene gelukkige gedachte be- 
schouwd Worden , zou men zeggen , dien brief anders te hebben be- 
antwoord dan met eene algemeene mededeeling , omtrent ’s Konings 
verlangen , dat de zaken in haar geheel zouden voorgebracht worden. 
Nu kreeg men slechts eene correspondentie , die men jnist had 
willen vermijden. 

Reeds twee dagen namelijk na de afzending der ’s-Gravenhaagsche 
depeche van den 22“, ontving Buitenlandsche Zaken den Londenschen 
brief dd. 19 Januari over de factorijen in Hindostan. Het stuk ging 
weder op ’s Konings last naar Elout (a). Deze diende er op bij Nota 
van 26 Januari (b). Hij herhaalde daarin zijne rechtmatige klacht, 
dat op die wijze de zadk niet voor eene afdoende behandeling 
vatbaar was; zoo /'heeft men op uieuw de moeijelijkheid onder- 
vonden”, merkte hij toch op, //van op elk punt afzouderlijk een 
bepaald gevoelen te vestigen”; en hij drong verder met kracht 
aan, dat voor den afstaud der Factorijen, eene behoorlijke som 
wierd gevorderd (c). Ook deze Nota werd anoniem bij depeche van 
Buitenlandsche Zaken dd. 27 Januari naar Louden ter speculatie 
gezonden [d). 

Stormweer was oorzaak, dat de Haagsche brief van den 22“ Januari 
eerst den 30“ d. a. v. en die van 27 Januari den 2“ Februari hunne 
bestemming bereikten, zoodat nog voor de aankomst dezer stukken, 
onze gevolmachtigden , onafhaukelijk hiervan, mede hadden doen 
afgaan hunne depeche van 27 Januari, waarin zij handelden over 
de geldelijke geschillen, speciaal mededeelende , dat Engelaud ver- 
langde 100.000 pd. st. of Handelsi'oordeelen , waarover onze onder- 
handelaars nog beloofden te denken (e). Andermaal richtte Reinhold 
op ’s Konings last een //vriendelijk verzoek” dd. 31 Januari aan 
Elout om advies (/’) ; maar nu antwoordde deze dan toch enkel, dat men 
voor hij zijn oordeel uitsprak, beter zou doen eerst te wachteu op 


(а) Zie Eeinhold's briefje dd. 24 Januari aan Elout in Bijdr. E. 182. 

(б) In Bydr. E. 185—187. 

(c) Zie de woorden in tactoryen II 469 — 471; ov. 185 — 187. 

(d) Zie de depeche in bijl. 23. 

(e) De belangrijke depeche van 27 Januari 1824 in bijl. 9 Factorijen II. 
(/•) In Bijdr. E. 187. 
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het uader raj^port ouzer gevolmachtigdeii over de Handdscoordf'Am 
toetekenueu voor de 100.000 pd. st. {a). 

Eeiuhold kon zich hiermede iiatuurlijk vereenigen, doeli ten einde 
de onderhandelaars niet gekeel zonder bericht te lateii, werd door 
hem, op ’s Konings machtiging, dd. 3 Februari naar Louden ge- 
schreven (i) , datgene , wat men reeds bij ontvaugst der depeclie van 
12 Januari had moeten doen, namelijk dat het rapport //geen dadelijk 
of stellig bepaald autwoord” kon ten gevolge liebben, zoolang men 
niet de uader toegezegde mededeeliug liad over den aard der haudels- 
voordeeleu , die door onze gevolmachtigdeii , of liever door Falek 
als minister van Kolonien, zoudeu worden aangegeveu. Overigeus 
ontbrak ook bier niet de welwillende betuiging uamens den Koniug : 
//dat Uwe Excellentiim de vorderingeu, die tegeu die van Engeland 
kunuen worden overgebragt, met zorg behandeld liebben”. 

Dit waren mi de staatsliedeu, die als plaats van samenkomst 
Louden liadden verkozen boven VGraveiiliage ! 

XIT. 

Kapitein Elout met de ontwerp-overeenkomst van 1 Februari 
1824 van Londen naar ’s-Gravenhage. 

Gelijk minister Elout zicli tereclit beklaagd had , was tot dnsver door 
de gevolmachtigdeu nog geeu stuk aangeboden, dat in zijn geheel 
als grondslag voor een traetaat kon worden bescliouwd en dus eeu 
artikelsgewijs gesteld overzicht gaf van het voorloopig resultant der 
onderhandelingen. Aan dit bezwaar kwameu partijeu uu tegemoet. 
Terwijl namelijk de Xederlaudsche onderhandelaars op autwoord 

(а) „Ik ben zeer bereid mijne gedachten over de depeche der Xederlandscbe 
gemagtigden te Londen van 27 January 13 mede te deelen, maar eigenlijk 
vereischt (onder beter oordeel) dit stuk geen dadelijk of stellig antwooi'd. 
Veel beter zal alles kunnen beoordeeld wordeu, wanneer wij het gevoelen 
van den heer Falek zullen kennen over de voorregten, welke in stede van 
de geldsom zouden kunnen worden toegestaan. 

„Ik neem de vrijheid dit aan den heer Reinhold te onderwerpen en heb 
voorts de eer te zijn 

TJwDw.Dr. 

3 Febr. 1824. Elout.” 

De bezorger der Elout-bijdragen , met dit incident blijkbaar onbekend, stelt 
op bl. ISS over het door Reinhold aan Elout verzocht rapport de aanteekening: 
„Het hi erbij bedoelde rapport, betrekkelijk de verevemng van geldelijke punten, 
schijnt tusschen den Minister Elout en Reinhold mondeling te zijn behandeld.” 

(б) Zie Bijdr. E. 188. 

V Yolgr. II. 
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hunner Eegeering wachtteu, stelden partijen een ontwerp-tractaat 
samen, waarmede over en weer genoegen werd genomen. Dit ge- 
wichtige stuk is de grondslag van de in Maart 1824 te sluiten 
overeenkomst geweest. Eedactie en inhoud zouden wel min of meer 
belangrijke veranderingen ondergaan, doch, behoudens drie artikelen, 
die wegvielen, bleven grondgedachte en volgorde der bepalingen 
bestaan. Het komt mij echter gewenscbter voor, bet ontwerp in zijn 
eeheel voorloopig te laten rusten en eerst dan een overzicht van de 
artikelen enz. te geven, nadat de lezer bekend is gesteld met 
hetgeen onze gevolmachtigden over het ontwerp in het algemeen 
mededeelden en op welke wijze het in Nederland werd behandeld. 

Wij zullen ons berinneren, dat Ealck zich sterk bad gemaakt 
om eenige door ons aan Eugeland toe te kennen kandelsvoordeeleti, 
te bedenken, waarvoor de wederpartij hare vordering van 100.000 
pd. st. beloofde los te laten. Blijkens het ontwerp zonden die uu 
bestaan in de verzekering onzerzijds der vriendelijke ontvangst (sic) van 
de Britsche schepen te Anjer en Tapanoeli, zoomede in eene jaarlijksche 
levering door ons van vastgestelde boeveelbeden specerijen tegen 
overeengekomen prijzen {a). Dit waren de nieuwe punten in het 
ontwerp, welke bij depeche van 1 Februari 1824 Buitenlandsehe 
Zaketi werdeu aangeboden (5). Teleurstellend luidde bet er in, dat 
Eapporteurs zich door ’s Konings goedkeuriug op hunne voorstellen 
//meer gesterkt” gevoelden, //dan door de aanmerkingen der ons 
toegezonden uota outmoedigd” ! Dringend bevalen zij dan ook de 
goedkeuring van bun ontwerp aan. //Niet alsof wij de wenschelijkheid 
miskenuen, dat voor Nederland nog meerdere voordeelen badden 
kunnen bedongen worden , maar wij zijn in gemoede overtuigd , 
dat de zwarigbeden van welke zulks, blijkens onze verscbillende 
rapporten, vergezeld ging, noch door berbaling onzer dringende 
vertoogen , noch door eenige andere middelen onder ons bereik , 
badden kunnen worden overwonnen.” Zoo drukte de gansche toon 
van den brief gevoeligbeid over de gemaakte aanmerkingen uit. 
//Dat verder”, besloot de depeche, onder mededeeling, dat zij te 
vergeefs moeite badden gedaan om de voor ons zoo nadeelige waar- 
deering der artillerie-goederen voor eene afzonderlijke behandeling 
te bewaren, //Dat verder aanhoudende reclamatien, hetzij in dit 
opzigt , hetzij in eenig ander, tot het gewenscbte doel zouden voeren , 


(a) Zie Atjeh 194; ov. 36. 
(&) In Bijdr. E. 191. 
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voor zoover clit doel is de uitkeering aan iNederlaiid van eene 
uoemenswaardige somme gelds , nemen wij de vrijheid van ten sterkste 
te betwijfelen. Maar al bestond teji deze eenige kans in ons voordeel , 
de tijd, die inmiddels verloopen moet, zoude waarschijnlijk aiidere 
kansen aanbrengen, waarover wij ons geenzins zouden verlieugen 
kuunen. Onder dit aspect komen in aanmerkiug de ouzekerlieid of 
bet Engelsche ministerie nog wel zoo veel prijs op de afdoeniiig der 
onderwerpelijke zaken zal blijven stellen , wanneer andere belangeu , 
tot de Europesche of Amerikaansche staatkunde betrekkelijk , deszelfs 
aandacht nieer gebiedend mogten roepen ; de mogelijkheid , dat de 
Oost-Indische Compagnie eenen inagtigen stenn in de volksmeening 
zal finden , zoodra bet plan, om Benkoeleu door baar te doen afstaau , 
eenige rucbtbaarbeid zal bebben verkregen ; de bewegingen eindelijk 
van allerlei aard , welke men van den beer Eaflles voorzien kan , 
dadelijk nadat hij in de opbanden zijude lente te Louden zal zijn 
aangekomen.” 

Met Malakka zou nu ook Singapore verloreu gaan ; en speciaal 
om dit punt zoo uoodig toe te licbteu, werd kapitein Elont opge- 
dragen de ontwerp-overeenkomst naar Nederland te breugen. "Het 
is vooral”, leest men in de depecbe, "uit besef der teederbeid van 
deze materie en van bet verlangen , welk Z. M. misscbien bebben 
zal om deswege nog meer ontwikkelingen te booren dan bet ge- 
makkelijk is in gescbrifte te suppediteren , dat wij besloten bebben 
bet overbrengen der tegenwoordige depecbe en van de daartoe be- 
boorende stnkken op te dragen aan den kapitein Elont, die zoo 
zeer als iemand met de keunis van plaatseu , personen en betrek- 
kingen in den Maleischen arcbipel toegerust is. Hoe meer wij ons 
te loueren bebben over de diensten, welke deze ijverige en oordeel- 
kundige ambteuaar ons in den loop ouzer negociatie bewezen beeft , 
boe meer wij vertrouwen, dat UHoogEdG. (n) en eventueel ook 
Z. M. bem ten eenemalc berekeud zullen vinden , om al die bijzonder- 
heden en al dat licht te verscbatfen, welke tot eene juiste bescbouwiug 
’van vele ingewikkelde kwestien en tot de beboorlijke kennis van 
bet verband, welke tnsscben dezelve bestaat’, vereiscbt worden.” 

Tegelijkertijd scbreef Ealck als minister van bet Publiek onderwijs 
de Nationale nijverbeid en de Kolonien eene depecbe aan den 
Koning (b). Hij bebandelde er speciaal in de bij bet ontwerp ge- 


l,a) Reinhold als minister a. i. was niet eene Excellentie. 
(i) Reeds vermeld op bl. 128 uoot a. 
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regelde tarievenquaestie eu de daariu voorkomende bepaling omtrent 
den specerijhandel , waarna hij aldus besloot ; /'Uwe Majesteit zal 
misschien niet zeer genegen zijn om te gelooven , dat de Minister 
van Kolonien een werk, waaraan hij zooveel deel heeft als aan dat 
der Plenipotentiarissen te Londen, met geuoegzame onpartijdigheid 
beoordeelen kan. Ik zal mij dus, wat de adstructie en aanbeveling 
des ontwerps betreft, eenvoudig gedragen aan de depeche, waarbij 
hetzelve aan bet Departement van Buitenlandsche Zaken wordt in- 
gezonden; maar dit achte ik mij echter in mijne eerstgenoemde 
kwaliteit verpligt van te verklaren , dat bet Indisch bestuur en al wie 
de ware belangen van Uwer Majesteits bezittingeu keunen , met ge- 
noegen eene scbikking vernemen zouden, waardoor een aantal last- 
posten vervallen , de vreemdeliug nit de nabuurschap der hoofdplaats 
verwijderd wordt, eene zuivering der wederzijdsche limieten plaats 
vindt en er een einde komt aan langdurige onzekerheid.” 

Bovendien schreef Palck een particulieren brief, gedagteekend 3 
Pebruari aan minister Elout. Ook daaruit blijkt de gevoeligheid 
over de gemaakte opmerkingen (a). Niet alles zegt bij bovendien , 
daar hij overigens wenscht te verwijzen "aan hetgeen brenger 
dezes u zal zeggen”. Ook is de toon nog eenigszins verzacht, 
doordien minister Elout zelf de voorzorg bad genomeu , om tijdig 
onze gevolmachtigden over bet ontstaan der nota’s in te lichten, 
waarover Ealck zich "uitermate verpligt” verklaarde. "Immers”, 
vervolgde de brief, "ik vond daarin bet oogpunt aangewezen uit 
welk de vlugtige aaumerkingen moesten wordeu beschouwd, die 
gij u niet hadt kunnen ontbouden van te suppediteren ; en zulks 
is voor mij genoeg geweest om bet denkbeeld eener officiele 
wederlegging te verwerpen”. Hij herinnert er verder aan, dat van 
de Bngelschen geen geld is los te krijgen, dat zij geene andere 
bezitting voor afstand kunnen aanbieden dan Benkoelen eu dat 
Malakka een lastpost voor ous is (6). //Docb”, valt bij zicb in de 
rede, //ongemerkt empieteer ik op de taak van kapt. Elout, die in 
een paar gesprekken meer nuttige ophelderingen kan geven, dan 
wij in tien depecbes.” Zoo , meeude Ealck , zou de klacbt van minister 
Elout over gemis aan toelichting bevredigd wordeu. "Aan bet 
gebrek aan bescbeiden”, schreef hij nog, " wordt nu te gemoet gekomen 
door de tegeuwoordigheid van uw zoon, die alles in zijn hoofd 


(а) Afgedrukt in Falck’s Brieven 258. 

(б) Zie Siyigapore II 390 — 391; ov. 78 — 79. 
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heeft, eu, teu overvloede, den bundel rekeuingen van Bauer c. s. 
medeueemt, of men bij geval ook nog verkiezen niogt de details 
daarvau op te schommelen. Ik heb mij niet bedrogen iii mijiie 
gedacbteii omtrent bet nut , dat uw zoon ons bier zoude aanbrengen. 
Van zijue plaatselijke kennis niet alieen, maar ook van zijne 
schranderbeid in bet beoordeeleu van delicate vraagpuuteu bebbeu 
wij dikwijls partij getrokken. Meer dan een artikel van bet 
project-tractaat is daaraan deszelfs rondbeid en zuiverbeid verscbuldigd. 
Hij deiikt nevens mij , dat zoodanig een ti-actaat in 0. I. bij de 
verstaudige liedeu nelkom wezen zal. Bescbouw bet, bid ik u, in 
deszelfs ensemble.” 

Terstandiye Ueden ! Zoo pleegt men in betwistbare zakeu aaiistouds 
andere beoordeelaars vddr te zijn; dezen weten dan, waaraan zij 
zicb in de waardeering hnnner wederpartij , bij afwijkend oordeel, 
bebben te bouden. 


XY. 

Bezwaren in Nederland tegen het ontwerp-traetaat : 
medio Februari 1824. 

Kapitein Elout was den 5®" Februari te ’s-Graveubage aangekomeu. 
Hij bad onze gevolmacbtigdeu vol verwacbtingen over bet gereed 
gemaakte tractaat acbter gelaten. Ze werden in bunne gimstige 
stemming versterkt door een scbrijven van den beer Eeinbold dd. 
6 Februari , waarop wordt teruggekomen. Zoo rees bij de Xeder- 
landscbe ouderbandelaars enkel de vrees, dat de ratificeering van 
bet nit Holland te verwacbten goedgekeurd tractaat van Britscbe 
zijde zou vertraagd worden, doordieu de koning van Engelaiid ziek 
was. Inmiddels vroeg Falck verlof naar Holland , ten einde zicb 
voor zijn verblijf in Londen als gezant gereed te maken («). Ook 
de Engelsche gevolmacbtigdeu zagen kapitein Elout met voldoening 
naar Holland gaan. Den 1" December 1823 bad zijn vader aan 
Canning een particulier scbrijven gericbt, dat tot dusver onbeant- 
woord was gelaten. Nu de kapitein naar Holland ging, wilde de 
Britscbe minister dit goed maken, docb bet bleek dat de beer 
Elout zicb reeds op reis bevond. Vaudaar dat den 6“ Februari een 
vriendscbappelijk scbrijven aan minister Elout per post door den 


(a) Zie den particulieren brief dd. 16 Februari 1821 aan Eeinbold in bijl. 
^•t. — Verg. FageVs Ontslag 396 — 397; ov. 4 — o. 
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Britschen minister werd uagezoudeu. Deze drutte zijn geuoegeu uit 
van met kapitein Elout te liebben keuuis gemaakt , beval den nieuwen 
Britschen gezant bij ons hof, lord Granville — vervanger dus 
van lord Clancarty — bij minister Elout aan en gaf in de volgende 
bewoordingen zijne ingeuomenheid met Ealck te keunen : //As 
you were not to come to us again, you could not do better than 
send us M. Ealck , to complete , as I hope , the work which some 
years ago we happily began together” (a). Wanneer men dergelijke 
betuigingen leest, moet men zich eenige moeite geveu, om zich 
overtuigd te blijven houden, dat de Britsche bewindslieden dat 
alles maar zoiider Mefistofeles’ zin schrijven. 

Ook de eerste indruk, dien onze Koning van bet ontwerp kreeg, 
na eene conferentie op den 6“ Eebruari met minister a. i. Eeinhold, 
was geeuszius ougunstig; doch het moest nog tot //eeu ernstig on- 
derwerp” van overwegiug gemaakt wordeu, haastte zich Eeinhold 
aan onze gevolinachtigden dienzelfden dag te melden {b). Die over- 
weging werd op ’s Konings last andermaal minister Elout opgedrageu. 
Onder mededeeling, dat de Koning over het algemeen tevreden 
was met het oiitwerp, richtte Eeinhold daartoe eeu schrijven 
aan den minister (c), daarbij herhalejide zich niet bevoegd te 
achteu om over zakeu eu belangen te oordeelen, hem "uatuurlijk 
geheel vreemd”; doch /'uit een geueraal oogpunt beschouwd”, kwam 
het ook hem voor, //dat de overeenkomst , zoo als die door de 
Pleuipoteutiarissen is ontworpeu, de iVederlandsche magt in Oost- 
ludieu concentreert , de afscheidiug tusschen onze eu de Engelsche 
bezittingeu naauwkeurig bepaalt en een eiude maakt aan vele ou- 
zekerheden, waaruit nieuwe twisteu zoudeu kuuneu outstaan”. Zoo 
dus geene overwegeude bedeukingeu aauwezig mochteu zijn, ver- 
volgde het schrijven, scheeu het /'allerwenschelijkst”, //dat men 


(а) Het briefje in Bijdr. E. 172. 

(б) „De heer Kap. Elout heeft mij op gisteren ter hand gesteld TJwer Ex. 
zeer belangrijk rapport van den 1“ Februarij N" 8. Z. M. heeft hetzelve, met 
en beneven.s het afzonderlijk rapport van den heer minister Ealck, tot een 
ernstig onderwerp gemaakt van Hoogstdeszelfs raadplegingen en zoodra die 
overweging tot eenig resultaat zal hebben geleid, zal ik zorgen, dat Uwe Ex. 
daarvan onverwijld de vereischte keuuis bekome. Inmiddels kan ik het ge- 
noegen hebben dezelven voorloopig mede te deelen, dat de Koning, met 
wien ik de eer had dezen morgen te confereren, over het algemeen, bij de 
eerste inzage der stukken, over de wijze van behandeling soheen te zijn 
voldaan geweest.” (B. Z.) 

(c) Opgenomen in Si/dr. E. 189. 
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eene gelegenheid, die zich thans aanbiedt, om zoo begeerde resul- 
tateu te verkrijgen en welke zicb welligt uimmer ^Yede^ zoo gunstig 
zal voordoeu, uiet verwerpe, terwijl ik verder vermeen”, voegde 
Eeiuhold er aau toe, //dat bet afsluiten van eeu soortgelijk traktaat 
met Engeland in bet tegenwoordig tijdstip mede van eeiien meer of 
min voordeeligen invloed voor onze staatkundige belangeti in bet 
algemeeu zoude kuuueu zijn”. 

Den 10’‘ Eebruari zond Eeiubold andermaal een scbrijven naar 
Londen , met de verbeugeude mededeeling , dat minister Elout eveuzeer 
met bet tractaat tevreden scbeen (a). Over bet gebeel genomen bleek 
dit ook, toeu twee dagen later Elout, wieus medewerkiug uu aan 
de gevolmachtigden uitdrukkelijk was medegedeeld, zijue uota van 
beschouwingeu iuzoud (i) eu deze aldus aanviug : //Wauneer men 
bet outworpen tractaat in deszelfs verband bescbonwt, dan scbijut 
de algemeeue iuboud uitermate gescbikt tot eene goede uitkomst. 
De wederzijds voorgestelde afstaud eu railing van bezittingeu in 
Indie is wel geregeld. De voorbijgaaude geldelijke gescbillen zijn 
meestal naar billijkbeid beslist; en zoo al ten aanzien van soinmige, 
zoo wel als ten aanzien van eene en andere uiet ingewilligde vorderingen 
van meer duurzame strekking aau de Nederlandscbe zijde twijfelingen 
zijn te oppereii, zoo moeten die uiet wordeu aangedrougen , wauneer 
de zoo boog weiiscbelijke afloop der zaak daardoor eenigzins zou 
kunnen lijden. Men wenscht dus dat nit dit oogpunt mogen be- 
scbouwd wordeu de weinige bedeukingeu, welke men ten aanzien 
van de bedoelde punten zicb zal veroorloven mede te deelen.” 

De bedenkingen golden vooral Ealck’s viuding, nedergelegd in 
de artt. 8, 11 en 12, waarbij voor bet opgeven der Engelscbe 
vordering van 100.000 pd. st. , eenige haudelsmordeelen door ons 
werden toegezegd (c). Elout’s bezwareu wareu geeuszins gezocbt of 
ongegrond [d). iXederland nam op zicb eene vastgestelde boeveelbeid 

(а) „Ik ben voor alsnog buiteu staat om Uwe Exc. een bepaald antwoord te 
doen toekomen op de depeche sub No 8. Ik heb ecliter reden om mij te 
vleijen, dat dit tegen den volgenden postdag zal kunnen plaats hebben, daar 
ik mij beb kunnen verzekeren, dat de beer minister Elout bet werk der 
Plenipotentiarissen gunstig beoordeelt en ik slechts bet verslag van Zijne 
Exoellentie’s onderzoek ben inwacbtende, om betzelve onverwijid aan den 
Koning over te leggen en Hoogst deszelfs welbehagen te vernemen , omtrent 
de aan IJwe Excellentien te geven voorschriften.” (B. Z.) 

(б) Opgenomen in Bijdr. E. 200 — 208. 

(c) Zie bl. 144 biervodr. 

(d) Zie mijne critiek in Atjeh 194 — 195; ov. 36 — 37. 
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specerijen van verscliillende snort nit de gouvernementscultuur aan 
Engeland tegen eeii tevens bepaaldeu prijs te levereu : maar als 
die hoeveelheid niet voorhanden was, wat dan? En ook de ver- 
zekering omtrent eene vriendelijke behandeling te Anjer eu Tapanoeli 
kon Elout’s goedkenriug niet wegdragen : terecht wees hij er op , 
tot welke nieuwe twisten enz. ziilk een voorschrift wel zou kunnen 
ieiden. Het was van hem volkomen juist gezien om er met ernst 
op aan te dringen, dat dit stel van bepalingen zou vervallen, dat 
wij dan maar liever de 100.000 pd. st. moesten betalen {a). Hij 
maakte nog eenige andere juiste opmerkingen van meer onder- 
geschikten aard en beaamde ook eukele bedeiikingen , die Reinhold 
bij de toezeuding van het outwerp aan Elout dd. 6 Eebruari, in het 
midden had gebracht (i) ; maar hij besloot deze nota van 12 Eebruari 
met opnieuw te waarschuwen tegen de artt. 8, 11 eu 12. //Zoo”, 
merkte hij op, //men zich de vrijheid veroorloofd heeft om op dit 
hoofdpunt eeuigzins aan te dringen, men moet bij herhaliug aan- 
merken, dat de overige medegedeelde bedenkiugen enkel aan de 
nadere oplettendheid van onze Gevolmagtigden zouden kunnen 
wordeu overgelateu en dat het outworpeu traktaat , zoowel als de 
wijze, waarop de tegen woordige onderhaudeliugen zijn voortgezet, 
Zijuer Majesteits bijzondere goedkeuring verdienen.” 

Reinhold bood de Nota denzelfden dag Zijue Majesteit aan, er 
bij te kenueu gevende, dat hij zich te eerder met de beschouwingen 
kon vereenigen, //daar Zijne Excelleutie de vriendelijkheid gehad 
heeft mij bij moude omtrent de vooruaamste derzelveu in te lichten”. 
De Koning, na nog met Elout eene samenkomst gehad te hebbeu, 
haastte zich mede denzelfden 12“ het stuk aan Buitenlandsche Zakm 
terug te zenden met opdracht om de gevolmachtigdeu over de 
gemaakte bedenkiugen in te lichten en de bepaalde lastgeving er 
bij te voegeu, dat de artikeleu over de handelsvoordeelen zouden 
worden vervangen door de bepaliug, dat Nederland zeker bedrag 
had te betalen: //ten eiude”, luidde het, //!“ de artikeleu 8, lien 
12 van het ontwerp worden weggelaten en vervangen door de 
bepaling eener nit te keeren geldsom, hoogstens ten bedrage van 
100.000 pd. st., blijvende de te maken schikkiugen, omtrent de 
wijze en termijnen van betaliug dier som, aan het beleid der ge- 


(а) Zie Atjeh 197 ; ov. 39. 

(б) In hoofdstuk XVII worden onder ieder artikel Elout’s en Eeinhold’s 
opmerkingen letterlijk medegedeeld. 
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volmagtigden overgelateu; 2“ art. 10 meer iu overeeustemmiug met 
art. 9 gebragt (a) , en door overgifte van alle de noodige bevelen 
bier in Europa, de zekerheid verkregen worde, dat derzelver ouver- 
wijlde uitvoering aau geeue zwarighedeu zal oiiderhevig zijn ; 3" de 
voorgestelde wijzigingen in de artt. 13, 14 en 15 in aandachtige 
overweging te nemen , en diensvolgens te haiidelen , indieu daartegen 
geene bedenkingen van gewigt bij ben mogteu bestaan” (h). Den 
volgenden dag kreeg Eeinhold nog een briefje van vrege Zijne 
Majesteit, waarbij , op verheerde medededingen van onze gevolniacktigden , 
werd toegestemd, om, in bet belang van Engeland, voorzieningen 
met betrekking tot Atjeh te treffen (c). 

Reinbold gaf in eene depeche dd. 13 Eebruari 1824 onzen ge- 
volmachtigden kennis van hetgeen hem was opgedragen. Kapitein 
Elout uam den brief naar Londen mede, waaraau toegevoegd was 
— werd nu daarin bekend gesteld — /'eene uota van bemerkingen , 
door den beer Minister zijnen vader outworpen”. In bijzouder- 
beden was Bititenlandsc/ie Zahen overigeus niet getreden ; kapitein 
Elout zou ze mondeling wel uader geven, gelijk deze zijn vader 
den ll"^ bericbtte [d). 


XVI. 

Het ontwerp-traetaat van 1 Februari 1824 in de Elout- 
bijdragen en in Falek’s Ambtsbrieven. 

De bezorger der Elout-hijdragen achtte voor eene juiste kennis der ge- 
schiedenis van het tractaat van 1824 noodig, blijkens het op bl. XXVII — 
XXVIII der inleiding aangeteekende , publiceering van het verbaal der 
o-nderhandelaars van 1823 — 24 dan wel van het bij art. 16 der instructie 
ran gevolmaehtigden voorgeschreve.n algemeen rappart. "Die stukken” , 
schrijft hij verder, "waaniaar ik tot nu toe heb uitgezien, zijn niet 
gevonden. De uitgave daarvan zoude , met andere papieren nit Ealck’s 
staatsleven , zijn bezorgd door den Heer Hora Siccama , wien we 


(а) De afstand van Benkoelen aan ons (ontwerp-art. 10) was niet op dezelfde 
wijze geredigeerd als de afstand van onze factorijen in Vodr-Indie aan 
Engeland (ontwerp-art. 9). Zie hoofdstnk XVII. 

(б) Zie hoofdstuk XVH. 

(c) Zie Atjeh 198; ov. 40. 

(d) Zie Atjkh 198—199; ov. 40—41. 
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Me Brieven’ te danken hebben. Ze zoude eene wenschelijke toe- 
licbting zijn geweest voor de depeches , tien in getal , op uitnemende, 
den Minister Balck eigeue wijze, maar slechts in groote trekken, 
denkbeelden onderwerpende of resultaten mededeelende , en zelfs op 
bet gewigtig artikel XII (a) (vroeger XY) van bet tractaat , door 
mondeliuge outwikkelingen , waarvau geeii scbrift is opgemaakt , 
aangevuld.” 

De beer Siccama scbijnt zicb die opmerking niet bijzonder te bebben 
aaugetrokken. Zonder er op aau te slaan, scbreef bij op bl. 181 van 
Falck's Ambtsbrieven , over bet verblijf van den minister te Londen 
als onderbandelaar (waaraan Siccama bet zonderlinge boofd gaf ; 
Buitengewoon gezantschap te Londen!): //De mededeeling van slecbts 
twee of drie brieven uit dit tijdvak zal bier wel voldoende zijn, 
aangezien reeds ouderscbeideu belaugrijke stukkeu door den druk 
bekend zijn gemaakt in de merkwaardige Bijdnragen enz.” — Mij 
dunkt, dat de beer Siccama, die als amanuensis op de boogte kou 
zijn van den gang der zaken, wel eeu woordje bad mogeu ten 
beste geven over betgeen de bezorger der Elimt-Bijdragen niet kon 
vinden. 

A^olstrekt zeker kau men nu uatuurlijk nooit zeggeu, dat de 
vermiste stukkeu niet bebben bestaau , maar men mag dit , teiizij 
bet tegendeel wordt bewezeu , gerust aauuemen , gelijk ik bet reeds 
deed (5). Niet slecbts omdat op bet departement van Bui tenia ndscbe 
Zaken van de aauwezigbeid dier scbrifturen uiets bekend is, maar 
ook , omdat de loop , dien de gedacbtenwisseliug ten slotte beeft ge- 
nomen , de beboefte aan bet opmaken ervan niet meer deed gevoelen. 
Waren de onderbandelingen geeiudigd , zonder onderbreking eu zonder 
correspondentie met Holland , dan bad er aanleiding kunnen bestaan 
voor de samenstelling van een stuk als art. 16 der instructie van 1830 
bedoelde (c) ; maar de brieven , die de ouderbandelaars zouden over 
den gang der zaken , speciaal ook de toelicbting van bet tractaat op 
bun ontwerp van 1 Bebruari 1834, bad ben alles doen zeggen, 
wat, naar zij vermeenden, viel te zeggen. Faar zij cermeenden: 
omdat ik nocbtans deze opvatting verkeerd vind. Ecbter niet z66- 
zeer, wijl zij nalieten een algemeeu verslag in te dienen — dat 
bovendien door bet onverwacht beengaan van Bagel ook al bezwaar 


(а) Over den afstand van Singapore. 

(б) Zie Atjeh 209; ov. 51. 

(c) Deze bepaling in Bijdr. E. 89; zie hiervdor bl. 76. 
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kan ingehad hebbeu — ; waut zulk eeu verslag zovi tegeuover partij 
ter andere tocb van geene bindende kracbt zijn geweest ; maar dat geeiie 
notulen, geene processen-verbaal , of, in de taal der diplomatie, geene 
protocollen opgemaakt verdeu van bet op iedere sameiikomst verbandelde : 
dat is de font. Hoe licbt misverstaiideu koiideu rijzen , eu dan ook 
later zijn gerezen, badden de Nederlandscbe bewindbebbers nog 
zoo kort te voren ondervonden ten aanzien van bet incident der 
opofferingen , waarvan ik biervoreu gewag maakte («) ; de sterkere 
partij moge aan eene dergelijke voorzorg minder belioefte gevoelen, 
voor de zwakkere wordt bet eene kracbt. 

Alzoo enkel aangevezen voor de officieele toelicbting der artikelen 
op de gevoerde correspoudeutie , lazen we , dat de beeren Elout van 
Soeterwoude en Siccama bulde brengen aan betgeeu geleverd is ; eu 
zoo vindt de laatste, dat Falck zulke perfecte brieven over de on- 
derbaudelingeu scbreef. Nocbtaus is daaraan absoluut niets bijzonders, 
veeleer Elout’s ontevredeubeid over de broddelacbtige bebandeling 
volkomen gerecbtvaardigd, terwijl ook de manier, waarop dan de brieven 
door Siccama onder bet Baitengewuon gezanlschap opgeuomen, weiuig 
aantrekkelijk is {h). Eveuzeer is de wijze, waarop de FJout-hijdragen 
in elkander werden gezet , — zoo’n eenvoudig werk auders — geenszins 
gelijk men die bad mogeii wenscben, als under andereu ook nu 
weer voor de keunis van de wording der artikelen. Immers bet 
eerste volledig ontwerp , betwelk nit de bauden der ouderbaudelaars 
kwam , was dat van 1 Februari 1824, maar, in plaats van dit 
werkelijk bistoriscb belaugrijke stuk te doen afdrukkeu, wordt bet 


(a) Zie bl. 63 — 64. 

(ft) Het hoofdstuk telt slechts drie brieven, docb alleen die op bl. 180 van 
26 December 1823, aangehaald hiervoren op bl. 138, en die op bl. 186 van 
1 Februari d. a. v. No 16 over de in- en uitvoerrechten , aangehaald hiervoren 
bl. 147 — 148, behooren tot de onderhandelingen; de derde brief op bl. 188 
heeft er niets mede nit te staan. Brief N" 1 was geteekend door onze beide 
gevolmachtigden , maar brief No 2 alleen door Falck en wel gesohreven als 
minister van Kolonien; dit laatste stuk heeft voor jaartal, gelijk ik reeds 
opmerkte , de zeer hinderlijke drukfout 1834, in plaats van 1824. — De brief No 1 
vangt aldus aan: „In de couferentien , welke wij bij het slot onzer depeche 
van den 16“''* dezer meldden, dat tusschen de heeren Wijnn en Falck plaats 
zouden hebben enz." — Waar uu eene depeche, die tot de verwijzing aanleiding 
geeft , reeds gedrukt is , en nog wel in het werk , dat eeu paar regels hooger 
zoo belangrijk en merkwaardig genoemd wordt, zou het toch niet misplaatst 
zijn geweest, dat ’s lezers aandacht er op werd gevestigd, te meer, wijl zij 
bijna verloren staat in eene noot op bl. XXVIII der inleiding van Bijdr. E. ; ze 
werd door mij op bl. 135 aangehaald. 



156 


DE GESCHIEDENIS VAX HET LOXDENSCH TEACTAAT 


gesloten tractaat er opgenomen , hetwelk men toch oot wel elders kau 
vinden ! Nii echter ontmoeten wij daariu alleen de toelichtende 
depeche , waarbij het ontwerp werd aangebodeu ; door bet vervallen 
van enkele ontwerp-bepalingen, tengevolge waarvau de artikeleu van 
het tractaat niet overeenstemmen met de verwijzingeii in de depeche , 
wordt het raadplegen der toelichtingen te lastiger. Om nu hieraan 
tegemoet te komen, laat ik volgen de artikelen van het concept va^i 
1 Februari 1834, aan te geven door de letter C; verder stel ik in 
noten, hoe de artikelen bij de opneming in het definitief tractaat 
werden gewijzigd , en voeg onder elk ontwerp-artikel : 

1“ de toelichtingen onzer gevolmachtigden , voorkomeude in hunne 
depeche van 1 Februari 1824 = Gm. {a)-. 

3“ de opmerkingen dd. 12 d. a. v. van minister Elout = E (6) ; 

•3“ eenige opmerkingen van minister a. i. Reinhold dd. 6 Eebruari 
gemaakt bij de toezending van het ontwerp aan Elout == R (c). 


XVII. 

De artikelen van het ontwerp-traetaat van 1 Februari met 
de offieieele toelichtingen er op en aanwijzing der 
veranderingen voor het definitief tractaat. 

C. (van den considerans). Z. M. de Koning der Nederlanden en 
Z. M. de Koning van het Vereenigde Koningrijk can Gruot-Brittanje 
en lerland, verlangende Hiinne respective hezittingen en den handel 
Hunner onderdane^i in Oost-Indie op eenen wederkeerig voordeeligen 
met te plaatsen {d) , zoo dat de welcaart en vourspoed der heide Natien , 
voortaan, ten alien tijde bevorderd kunnen warden^ zander die oneenig- 
heden en dieu [e) naijver ^ icelke vroeger(f) de goede cerstandlmiding 
verstoord (g) hehhen , die bestendig {li) tusschen dezelve hehoort te heer- 


(а) In Bydr. E. 191 vv. ; zie bl. 146 hiervoor. 

(б) In Bijdr. E. 201 vv.; zie bl. 1.51 hiervoor. 

(c) In Bijdr. E. 189 vv. ; zie bl. 152 hiervoor. 

{d) Plaatsen, veranderd in brengen. 

(e) dien, weglaten. 

(/) vroeger, veranderd, in vroeger dagen, 

(g) verstoord, veranderd in gestoord. 

(h) bestendig, veranderd in steeds. 
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sehenia), en loillende zoo reel mogelijk, alle aanleidlng tot ousverstand 
tusschni Hnnne respective agenten voorkometi , alsmede , ten einde zekere 
fiinten van verschil te regelen , welke zich hehhen opgedaan hij Jiet ten 
vitvoer leggen van de Conventie, den 13''™ Augustus 1814 te Lenden 
gesloten , vom- zoo ver dezelve hetrekking heeft tot de hezittingen van 
Z. M. den Koning der Nederlanden in Oost-Indie ; 

Hebhen tot Hunne [h) Gevohnagtigden betioemd , te weten : 


Cm. Op de redactie der inleiding van de overeenkomst zullen wij 
gaame zoodanige reflectien vernemen , als UHoogEdG. , bij de lecture 
derzelve voor den geest mogten komen. Er is afgesproken, dat er 
twee texten zullen zijn, een Engelsche en een Nederduitsche , beide 
wederzijds te onderteekenen, nadat de naauwkeurige overeenstemming 
derzelve onderling met de meeste zorg zal zijn geconstateerd. Zulks 
schijnt ons vooral doelmatig te zijn, omdat aan de te maken be- 
palingen gevolg meet worden gegeven door coHegien en beambten, 
aan welke geene grondige kennis van eene andere taal dan hunne 
eigene toegeschreven worden kan. 

E. De inleiding kan zeker, gelijk de Nederlandsche Gevolmagtigden 
te kennen geven (z) , uitgebreider en meer omvattende zijn ; doch de 
eenvoudigheid , welke in de nu gestelde heerscht, heeft ook groote 
voordeelen. Er is dus geen reden voor eenige verandering. 

C. Art. 1. Be beide Gouvernementen [d) verbinden zich oni in hunne 
respective hezittingen in den Oosterschen Archipel en op het vaste land 
van Indie en Ceylo'n («) , elkanders onderdanen ten handed toe te laten , 
op den voet der nicest hegunstigde Natie; icel verstaande. ^ dat de iveder- 
zijdsche onderdanen zich zullen gedragen overeenkomstig de plaatselijke 
verurdeningen van elke bezitting. 

Cm. Reeds in 1820 afgesproken en geteekend en, bij exaininatie in 
Nederland, zoodanig bevonden, dat Zijne Majesteit, blijkens de additio- 
nele instructie, verklaard heeft in dezelve te kunnen berusten. 

NB. Deze aauteekening geldt ook voor de artt. 3 en 4. 

E. De 3 *^® en 4 *^® artikelen zijn door de Gevolmagtigden ge- 

noegzaam toegelicht. 


(o) heerschen, veranderd in bestaan. 

(b) Hunne, weglaten. 

(c) Van die te kennen gave lees ik in de medegedeelde woorden niets. 
{d) Veranderd in; De Hooge Contracterende Partijen. 

(e) Lees ; en op Ceylon. 
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C. Art. 2 . De onderdanen van het eene Gouvernement {a) znllen., hij den 
in- en witvoer, in de havens van het andere (S) in de Oostersche zeeen, geene 
regten hetalen hooger dan ten bedrage van het duhhel van die, aan 
welke de onderdanm der natie, die de haven hezit, onderworpen zijn (c). 

De regten op den in- en uitvoer (d) met Nederlandsche bodems in 
eene Britsche haven op het vaste land van Indie of op Ceylon, ge- 
heven wordende {e) , zullen in dezer voege warden gewijzigd, datdeswege, 
in geen geval, meer betaald worde (./), dan het dubbel der regten-, door 
Britsche onderdanm, voor Britsche bodems verschwldigd {g). 

Met betreklcing tot die artikelen, op loelke geen regt gesteld is, 
wanneer zij warden in- of uitgevoerd door de schepen (h) der Natie, 
aan welke de havm toebehoort , znllen de regten, aan de onderdanen of 
schepen (?) der andere op te leggen , in geen geval meer bedragen dan 
zes tm hmiderd. 

Gm. Over dit onderwerp is in de conferentien van 1820 veelvuldig 
gehandeld. Men was het, op een paar bedenkingen na, eens, en deze 
eenstemmigheid heeft de Heer Canning doen gelden bij den thans 
door hem gebezigden aandrang om een artikel van dezen aard in de 
te sluiten conventie op te nemen. Onze aanvankelijke verklaring, dat 
wij daarin niet mogten treden, heeft dien aandrang eer sterker doen 
worden dan verflaauwen. Wij zouden echter, uit hoofde der stellige 
bewoordingen van art. 5 der additionele instructie, bij onze weigering 
hebben volhard, ware het niet dat de Jaatst ondergeteekende, na eene 
aandachtiger beschouwing der kwestie, bevonden had, die stellige be- 
woordingen te raoeten toeschrijven aan een misverstand of liever aan 
eene al te groote bezorgdheid, bij het Dep‘ van Kolonien gerezen, 
toen het in de maand November jl. , met den Minister van Buiten- 
landsche zaken te rade ging over de nieuwe voorschriften , van welke 
’s Konings Plenipotentiarissen voorzien moeten worden. En daar zulks 


(a) Veranderd in: De onderdanen en schepen van de eene Satie. 

(b) De woorden in de havens van het andere veranderd in: in en van de havens 
der andere. 

(0) De woorden aan welke enz. veranderd in: waarmede de onderdanen en 
schepen der Natie, aan welke de haven toebehoort, belast zijn. 

(d) Het op veranderd in voor. 

(e) geheven veranderd in betaald. 

(f) betaald veranderd in berekend. 

(g) De woorden voor Britsche bodems, verschuldigd veranderd in : en voor 
Britsche bodems, te betalen. 

{h) De woorden door de schepen veranderd in door de onderdanen of in de 
schepen. 

(1) De woorden of schepen geschrapfc. 
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in een afzonderlijk rapport aan Z. M. , hetwelk te gelijk met deze ge- 
expedieerd wordt, uiteen zal worden gezet, onthouden wij ons van 
hier, door verdere details, de afwijking van de letter van onze instruc- 
tien te regtvaardigen (a). 

E. Het 2'^® artikel evenzeer is wel uiteengezet. De Gouverneur-Generaal 
van der Capellen gaf in een vertrouwelijken brief van iSFebruarij 1821, 
zijne vrees te kennen, dat de Nederlandsche belangen door eene 
gelijkheid van regten zouden lijden , daar de wederzijdsche verhoudingen 
niet dezelfde zijn. De wijze, waarop nu dit belangrijk onderwerp ge- 
regeld is, schijnt een juisten midden weg daar te stellen. 

C. 3. J)/^ heide Gowvernementm [b) beloven , dat geen traHaat 
mortaan door eene derzelve met eenigen Inlandsclien (c) Staat in de 
Oostersche zeeen te maken, eenig artikel beJielzen zal , strekkende , Jiet zij 
regtstreeks , het zij dom' oplegging van ongelijke regten , oni den koop- 
handel der andere partij van de havens van zoodanigen inlandschen 
Staat nit te sluiten, en dat, bij aldien , in eene der thans aan weers- 
kanten bestaande traktaten id), eenig artikel met die hedoeling is opge- 
nomen geworden, zoodanig artikel, bij het sluiten des tegenwom'digen 
ts'aktaats, buiten effect gesteld loorden zal. 

Over en iceder is verstaan (e) , dat, rddr het sluiten van dit traktaat , 
door elke der Contracterende Partjen , aan df> andere mededeeling is 


(а) Bedoeld wordt het rapport van 1 Februari 1824 N“ 16 van Falck als minister 
van Kolonien ingediend, en door mij reeds op bl. 147 — -148 vermeld. Daarin wordt 
o. a. gezegd: „In de instrnctie, volgens welke Z. M. in November jongstleden 
gewild heeft, dat de onderhandelingen met Engeland over de Oost-Indische 
zaken zouden worden voortgezet, had de heer Van Nagell op mijnen raad, 
een artikel gesteld, strekkende tot verwerping van het plan om de regten 
van In- en IJitvoer in de wederzijdsche bezittingen in Aziii gelijk te maken. 
Mijn geheugen, waarop ik te dier tijd afging, had mij bedrogen. Zoodanig 
plan was in 1820 niet in ei-nstige overweging gekomen , en U' Plenipoten- 
tiarissen hebben het 00 k thans niet te bestrijden gehad. De bepaling, dat 
de Engelsche vlag met niet meer dan het dubbelde der regten aan de Ne- 
derlandsche vlag opgelegd, bezwaard zal mogen worden, en omgekeerd, 
is geheel iets anders dan die gevreesde gelijkstelling. Zoodanige bepaling 
kau dus in de te sluiten conventie opgenomen worden zonder overtreding 
van het bedoelde artikel der additionele instructie , en zonder dat eenig 
belang of van Java of \'an de Nederlandsche industrie het minste nadeel lijde.” 

(б) Yeranderd in; De Hooge coniracterende Purtijen. 

(c) Inlandschen: weggelaten. 

(d) Het woord trahtatm veranderd in overeenkomsten. 

(e) Het is verstaan moet niet gelezen worden in den zin, alsof de mededeeling 
niet gedaan zou zijn; voor zooveel mogelijk heeft ze wel plants gevonden, 
gelijk ons nog nader zal blijken. 
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gedaan van alle f/rahtaten of verbindtenissen tiisschen deceive respectivelijh 
en eenige Inlandsche JRegering («) bestaando ^ en dat gelijke mede- 
deeling geschieden zal ran al zoodmige traktaten (5) in het vervolg , door 
dezelve respeetivelijk te sliiiten (c). 

Art. 4. De beide GoueornemeHten (d) beloreji stellige berelen te 
yeven , zoo wel aan Hmiue burgerlijke en ■militaire beamhten , als aan 
Himne ooi'hgschepen am de n-ijheid ran handed.^ bij artt. 1 en 3 (e) vast- 
gesteld, te eerbiedigeti , eti, in geen geral, hinder toe te brengen aan de 
gemeensehap der inboorlingen ratt den Oosterschen Arc7iip)el met de havens 
der twee Gonvei'nementen respect i cel ij k noch aan die der wederzijdsche 
onderdauen , met de hacens toebehoorende aan de. Inlandsche Torsten 
of Staten (_/'). 

N.B. Yoor de artt. 3 en 4 geklen de onderscliriften van art. 1. Mid- 
dellijk hebben juist deze beide vrijbaudelsbepalingen er toe geleid, 
dat Engeland de wederpartij berbaaldelijk den voet beeft dwars gezet 
bij het gebruik maken van de aan Nederland toegekende oppermacbt 
over Sumatra , waarvoor we ons zoo vele opofferingen haddeu getroost. 
Immers en diflerentieele rechten, en beperkende kustvaartbepalingen 
werden door partijen als geoorloofd aangenomen, docb zij konden 
natuurlijk slechts gewettigd wordeu, waar de havens onder het gezag 
van een der partijen stonden. Als dus een inlandsche staat, waarvoor 
de artt. 3 en 4 golden, ingelijfd werd bij een der partijen, 
dan hielden die bepalingen op van kracht te zijn , ni. a. w. konden 
diflerentieele rechten en kustvaartvoorschriften worden gewettigd. 
Engeland, veel verbindingen met de onafhankelijke streken van 
Sumatra’s Oostkust hebbeude , kwam alzoo in nadeeliger verhoudingen, 
wanneer ons gezag er erkeud werd, waarvan het gevolg was, dat 
men dit dadelijk ging betwisten, in weerwil van het tractaat van 
1824. Onze staatslieden zijn voor bet gevaarlijke, in de toepassing 
dezer bepalingen gelegen , eenvoudig blind geweest ; van Britsche zijde 

beeft men dit daarentegen aanstonds, althans in Indie doorzien, gelijk 
op zulk eene merkwaardige wijze blijkt nit den brief van het 
Pinangsch bestuur dd. 21 Maart 1825, afgedrukt als bijl. 10 mijner 
Atj eh verhandeling. 

(o) Hierachter te voegen: in de Oostersche zeeen 

{b) Lees voor tractaten: verbindtenissen. 

(c) Te sluiten veraiidei d in : aan te gaan. 

(d) Veranderd in; Hunne Nederlandsche en Groot-Britianische Majesteiten. 

(e) Veranderd in: artt. 1, 2 en 3. 

(f) aan de Inlandsche Vorsten of Staten veranderd in ; aan Inlandsche regeringen. 
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C. Art. 5. Zij [a) verhinden zich, in gelijkm- voege, om krachtdadig 
hij te dn’age7i tot het beteugelm der zeerooverije?i bij aUe Inlandsclie 
Vorste7i of State^i [h) hi die zeeen. Zij zullen geene ■schuilplaats of 
heseherming verleenen. ami vaartuigen met melke zeeroof bedreven tcm-dt , 
en zullen., hi geen geval, veroorloren dat sche.pen of goederen , dooi- 
zulke vaartuigen buit gernaakt, in eenige van Huune bezittlngen inge- 
voerd, beioaard of verkocht warden. 

Gm. Over de beteugeling der zeerooverij kon geene bedenking vallen. 
Reeds in 1820 hadden de Engelsche Gevolmagtigden een bijvoegsel 
voorgesteld, behelzende, dat men zich over en weder onthouden zoude 
van elkanders vlag te gebruiken (r). Zij hebben er thans wederom op 
geinsteerd, doch eindelijk toegegeven aan onze remonstrantien omtrent 
de nutteloosheid van een zoo ongewoon verbod. 

E. Het 5*^® artikel heeft eene allemuttigste strekking. Door deszelfs 
strenge handhaving mag veel goeds verwacht en veel kw'aads geweerd 
worden. 

C. Art. 6. Er is overeengekomen , dat[d) de heide Gouvernemente^i 
aati humie Officieren en Agente^i hi Oost-Indie bevel zullen geven , om 
geene etahlissementen [f op eeti der Ooslerscke eilanden op te rigten, 
zmider voorafgaa^ide magtiging Hunner (f) respective Gouvernementen 
in Europa, 

Gm. Het voorstel tot deze bepaling kwam van de Britsche Gevol- 
magtigden. Zij zelve schenen overtuigd, dat men zonder een zoodanig 
middel, niet op den duur gewaarborgd zoude zijn tegen de onaan- 
gename gevolgen van overhaaste stappen en ondernemingen, zoo als 
die van den Heer Raffles. Wanneer wij, van onze zijde, de uitgebreid- 
heid der Nederlandsche etablissementen nagaan, schijnt er geene 
vreeze te kunnen bestaan voor eenige periculum in moia bij de oprigting 
van een nieuw etablissement ; ten minste niet zoodanig, dat er geen 
tijd zoude zijn om orders uit Europa af te wachten. 

Het zal nu met de goede trouw en de liberaliteit, die in al deze 
bepalingen doorstralen, overeenkomen , om zich wederzijds , wanneer 

(а) Veranderd in: Hunne Nederlandsche en Grroot-Britannische Majesteiten. 

(б) De woorden bij alle Inlandsche Vorsten 0 / Staten geschrapt. 

(c) De Gm. brachten dit onderwerp hier te pas, omdat men over en weer 
de gewoonte had, de vlag te hijschen van de natie, wier vlag in de zee- 
rooversstreken het meest geeerbiedigd werd. Zie breeder Palembang 6 O 0 — .508; 
ov. 175—178. 

{d) Hier tussohen gevoegd door, en dientengevolge het daarna komende 
zullen geven veranderd in: zal warden gegeven. 

(e) De woorden geene etablissementen veranderd in geen nieuw kantoor. 

(/) Lees: van hunne. 

7* Volg. II. 


11 
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zoodanige orders uitgezonden worden, in tijds te waarschuwen, doch 
zulks bij de conventie zelve tot eene verpligting te maken, is bij ons 
onvoegzaam geoordeeld. 

Wij hebben voorts, dat artikel discuterende , de Engelsche Plenipo- 
tentiarissen bij voorraad op doen merken, dat Nederland waarschijnlijk 
in de omstandigheid , dat geheel Sumatra thans onder deszelfs invloed 
geplaatst is, aanleiding vinden zal om er tot de oprigting van een of 
ander nieuw kantoor te doen overgaan, gelijk het daarentegen van 
zelve spreekt, dat ook Engeland te dezen opzigte naar verkiezing 
handelen kan op het Maleische schiereiiand {a). 

E. Evenzeer (ah het 5 ® artikel) verdient alien bijval het 6 *^® artikel, 
hetwelk , ware het vroeger overeengekomen , vele heillooze gebeurtenissen 
zou hebben voorgekomen. 

NB. Hoe men van Engelsche zijde het artikel 6 tegen ons keerde, 
is aaugeteekend in Atjrh 205, ov. -17. 

C. Art. 7. Van de tuepassiug der artikelen 1, 2, 3 en 1 , warden 
de Jloluhche ellandm [h) uitgezonderd , tot tijd en wijie het Neder- 
landsche Gamer aenient raadzuani oordeelen :ai , can den alleenhandel 
in i^pecerijen af te zien ; nuuir zoo dit Goin'erneinent auit{c), cuor 
zaadanige afschaffuig can den alleenhandel aaa de onderdanen can 
eenige dlogendheid . anders dan ran (il) een [nlandschen Aziatlschen 
staat, eenig handelscerkeer met die, eilanden ceruarlaven niogt (^), 
zullen de onderdanen can Zijne Brilsche Maje.<<telt, op een rolstrekt 
gelijken coet . tot zaodanig rerkeer warden toegelafen. 

Gill. Dit is mede een der artikelen, bereids in 1820 vastgesteld en 
door Z. M. gehomologeerd. 

E. Het 7 *^® artikel bevat eene vooralsnog noodzakelijke beperking. 

('. Art. S. (Uoor het vervallen van den inlioud van dit ontwerp- 
artikel , is het hieriia volgeiide 9 er voor in de plants getreclen ,) 

Jaarlijkn , te tjeguinen niet lS2,j. en zoo tang het A ederlandsch 
Goucerneinent den alleenhandel in ,<tpecerijen lilijft handhacen , ziillen 
er te, jBatana coor het (Britsche Govcernenient worden afgezonderd , 
en uan zoodanige personen ah hetzelre daartoe zal niagtigen , u/gelecerd 

a) Aaii liet belaug Jezer zinsnodo werd heriimerd in Afjeh 209: ov. 51. 
lilt Hier uchter sevoegd: en speciaal Ambon, Banda en Ternate met derzelrer 
onderhoorigheden Hioi'over nader op bi. IS:!. 

(c) Het woordt ooit veranderd in immer. 

(d) Hit ran geschrapt. 

te) Do woorden: eemg handelsrerkeer en:. veroorloven mogt . veranderd in: 
leroorloven nogt eenig handelsverlceer met die eilanden te onderhouden. 
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de hoeveelheid specerijm , icelhe zij ndlen vrayen , roor zouver cdze 
hoeceelheid niH te boven gaat: 

100.000 ® uagelen , 

100.000 ® noinmushaat, 

25.000 * 5 ? gfoeli. 

Dezf‘ Sjjtict'rijen znlli'ii te Batavia ivorden hvtaald . vidgvns dv )iLiddvn- 
prijzvn dvr njjvnljarv r^rkoognng , div de aanvrage Jivt Jaatst vouraf- 
gegaan is eu ziiUeu , ouder valdoehiny der getcoue reglen van uilvoer , 
aaar Groot-Brifannie eu lertand of naar de Aolonien van daf rijk 
moeien tvorden afgescheegd. 

Op zoodanige gedeelteu der voormeJde jaarlijksclie, hneveelheid als 
zes ntaanden na omniehmst ran ieder jaar niet zijn aangevraagd . zal 
alls aansjmiak vervallen zijn. 

Gm. Tot deze concessie heeft aanleiding gegeven de in onze depeche 
van 27 January 1824 N° 7, vermelde aanvrage onzer mede-GevoImag- 
tigden, of er dan niet ettelijke voordeelen voor hunne scheepvaart en 
handel in Oost-Indie uit te denken waren, door het bedingen van 
welke , zij zich voor verantwoord konden achten wegens het laten varen 
der huns inziens zoo wel bewezene, pecuniele vordering ten onzen 
laste. Uit de deswege gehouden ruggespraak zijn voortgevloeid de min 
beduidende toezeggingen van gunstig onthaal der Britsche vlag in de 
baai van Tappanuli en aan de punt van Anjer, waarover hierna zal 
gehandeld worden {a), en eindelijk het onderhavige artikel. Deszelfs 
strekking en effect zullen mede in het rapport, dat de laatst onder- 
geteekende heden de eer heeft van in zijne kwaliteit van Minister van 
Kolonien aan den Koning te rigten, breedvoerig ontwikkeld en toe- 
gelicht worden, en bepalen wij ons dus hier tot de aanmerking, dat 
de Engelsche Plenipotentiarissen, ten overvloede gewaarschuwd zijn, 
dat de opneming van hetzelve in de project-conventie geheel is voor 
onze eigene rekening; dat onze instruction daartoe geene bevoegdheid 
hoegenaamd verleenen en dat wij in geenen deele verzekeren kunnen , 
dat eene zoo nieuwe en ongevvone zaak als het verkoopen van spece- 
rijen te Batavia voor andere niarkten dan de Aziatische, de goed- 
keuring van het Nederlandsche Gouvernernent verwerven zal. 

X.B. Het liier venuelde rapport van Talck als minister van 
Kolonien, liaalrle ik reeds op bl. 117 — 118 aan. Oiutreut voreu- 
staand artikel sclirecf liij : 

Ik heb dat artikel herhaaldelijk getoetst aan al hetgeeii ik of van 
den tegenwoordigen gang des specenjhandels wete, of van deszeifs 


.a' Zio C art II fii 12. 
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toekomstigen en reeds voorbereiden loop verwachten kan ; doch nergens 
is mij eene wezentlijke zwarigheid voorgekomen , noch iets dat ons van 
eene schikking terughouden moet, die de Engelschen de goedheid 
hebben van als eene concessie aan te merken, en wel als eene con- 
cessie, die, gevoegd bij eene paar onbeduidende toezeggingen , hen 
van eene hetzij dan gegronde, hetzij overdrevene pretensie van 
100.000 pd. st. zal doen afzien. Die 225.000 pond specerijen kunnen 
dan op zijn hoogst f 400.000 kosten. Hoe gering is de som, die daarop 
kan worden gewonnen ! Hoe onbelangrijk de geheele operatic in de 
schaal des algemeenen handels en zelfs in die van onzen handel ! 
Mijne eenige beduchtheid is voor klagten wegens onopregtheid of 
misleiding, wanneer na verloop van maar korten tijd, de thans zoo 
plegtig gestipuleerde gunst door een administratieven maatregel zal 
worden uitgestrekt tot alle natien, die geld naar de markt te Batavia 
verkiezen te zenden. 

E. Men gevoelt de aanleiding tot het voorstellen dezer bepaling. 
De Nederlandsche Gevolmagtigden zijn bekend met de moeijelijkheid 
om de gevraagde som te vinden. Naar het oordeel van den steller 
dezes is de moeijelijkheid geringer dan die der bepaling zelve. 

Eene eerste twijfeling is hoe den prijs te bepalen der af te leveren 
specerijen, zoolang niet de geheele verkoop op Java is toegestaan ; dan 
toch is er geen marktprijs, d. i. voor de Europesche markt. — Nu 
worden door het Indisch Gouvernement gedeeltelijk de specerijen ver- 
kocht voor de huishoudelijke behoeften van Java en ook van de Chinesche 
of Indische markt. Het laatste wordt bij openbare veiling uitgevoerd. 
Men durft niet bepalen of die marktprijs in het ondersteld geval de 
juiste zijn zou. 

Eene andere twijfeling is of niet, hetzij een mislukte pluk, of 
verongelukte ladingen, of geene genoegzaam voorhanden hoeveelheid 
goede soorten specerijen, aanleiding tot verschillen geven kan. 

Ten derde: zou het niet uit een dezer oorzaken kunnen gebeuren, 
dat er op Java geene genoegzame hoeveelheid was om elken kooper, 
vooral Nederlandsche koopers , te gerieven en om Nederlandsche 
schepen ladingen te bezorgen (een der beweegredenen , waarom men 
op Java dacht te verkoopen). En wat, zoo dan uit kracht van het 
traktaat het Engelsche schip werd verzorgd en het daarnevens liggend 
Nederlandsch schip niets verkrijgt? Die twijfeling staat in verband 
met Zijner Majesteits vrees , dat zulk eene bepaling te Amsterdam 
welligt niet welgevallig zal zijn. 

Eene vierde twijfeling zet aan die vrees eenige waarde bij. Wanneer 
het mogelijk was te bepalen en dan nog aan de gemaakte bepaling 
krachtiglijk de hand te houdcn, dat de alzoo af te geven specerijen 
alien in Engeland en dezelfs kolonien zouden kunnen vervoerd en ver- 



VAN 17 MAART 1824. 


165 


bruikt worden, dan zoude het zeker (de beer Falck geeft daarvan 
goede redenen op) den Nederlandschen handel niet benadeelen of 
hinderen. Maar indien eens de specerijen in Engeland zijn, worden 
ze ook naar andere landen vervoerd. Volgens de opgaven zijn door 
die landen in 1823 nagelen 74,424 ponden, noten 65,254 ponden, 
foelie 12,754 ponden verzonden. Deze hoeveelheden staan hoog {a) in 
evenredigheid tot de af te leveren nagelen 100,000 ponden , noten 100,000 
ponden, en foelie 25,000 ponden. Nu is er reeds in de Britsche pakhuizen 
nog een groote voorraad. Deze zal dus telkens worden vermeerderd. De 
uitvoer naar andere landen kan uitgebreid worden ; en zal dit niet den 
handel van Nederland hinderlijk zijn en nog meer dan nu naar elders 
verplaatsen? Zonderling is het dat men in andere landen uit Engeland 
ontbiedt, wat men in Nederland tot lagere prijzen en beter soorten 
krijgen kan. Juist is de aanmerking van den heer Falck; maar wel- 
ligt is even juist de twijfeling of het niet gebrek aan activiteit en 
correspondentie bij onze Nederlandsche kooplieden aanduidt. Doch 
zal de hier voorgedragen vergunning die activiteit opwakkeren of 
niet? en zal in elk geval niet de mogelijkheid om die activiteit te 
doen werken , minder worden ? althans het den Engelschen niet gemak- 
kelijker maken de Europesche markten te voorzien van een produkt, 
dat voor het grootste gedeelte het onze is? 

Het is wel zoo, de Engelschen doen het zelfde met de opium; maar dit 
staat niet gelijk, want de fabricatie en het vertier werken geheel anders. 

Wanneer men evenwel, om hoogere beweegredenen tot die afgifte 
van specerijen mogt besluiten, dan is de vraag, of het niet nuttig zou 
zijn om den indruk bij de kooplieden te verminderen , dat een gelijk 
beding voor de opium van de Engelsche zijde te leveren, gemaakt 
werd. Men zou dan op de noodzakelijkheid van dit heulsap voor 
Indien kunnen wijzen en zoo verdedigen de bepaling omtrent de 
specerijen, die dan wederkeerig was. De Engelschen zouden er wel 
toe willen overgaan en dit zou den indruk lenigen. De clausule toch, 
dat van hetgeen na zes maanden niet is afgehaald, zou gerekend 
worden te zijn afgezien, zou ons niet verpligten, wanneer eens onze 
kooplieden , gelijk zij reeds hadden kunnen doen , er zich op toelegden 
eene leverantie opium aan te brengen. 

Dan , men herhaalt het met eerbiedig vertrouwen , de drie genoemde 
artikelen (3) hebben zoo vele en zoo groote bedenkingen in , dat men 

(o) Op bl. 207 van Bijdr. E. is (lit woord weggelaten, waarduor de rede- 
neering hare beteekenis verliest. 

(p) Bedoeld worden, behalve bovenstaande bepaling, de eoneept-artikelen 
11 en 12, die echter op Elout’s bezwareu, mode vervallen zijn. Zie Atjeh 
19-1 — 195; ov. 36— ;17. Op eerstgeuoemde bladzijde regel 17 v. b. is abusievelijk 
gesteld, dat het ontwerp-specerij-artikel was art. 10, dit moot zijn art. 8, 
zoodat tevens het woordje ook in de noot b overbodig is. 
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niet aarzelt , aan Z. M. stellig aati te raden veel liever met eene somme 
gelds, al is het ook de gevraagde, de geheele zaak af te doen, dan 
bij het traktaat eenige bijzondere en duurzame voorregten toe te 
kennen, welke men vreest dat van meer dan eene zijde welligt zouden 
bestreden worden. 

C. Art. 9 , geworden art. 8. Zijne Majesteit de Koning der Neder- 
landen staat aan Zijne Groot-Britanuisehe Majesteit af al Zijne 
etallissementen , factorijen en hezittingen (a) op het raste land van 
Indie, en ziet van alle voorregten en rrijstelUngen af, ivelke, ter zake 
van deze hezittingen en (d) etahlissenienten , genoten of gereclameerd 
geworden zifn. 

NB. Zie de toelichtingen onder het volgend artikel. 

C. Art. 10, geworden art. 9. Zijne Britsche Alajesteit bewilligt, 
dat de facknlj van Fort Marlbourough en al de hezittingen van 
Hoogstdenzelven of van de Engelsehe Oost-lndische Maatsohappij op 
het eiland Sumatra overgedragen worden (e) aan Z. M. den Koning der 
Nederlanden ; en zijne Groot-Britannische Majesteit belooft verder [d) , 
dat op dat eiland geen Britsch hantoor zal worden opgerigt, noch eenig 
traktaat, onder Britsch gezag, geslofen met eenige der inlandsche Torsten, 
Opperhoofden of Staten , op hetzelve gevestigd. 

tim. (over de twee laatste artikelen). Behelzen den afstand eener 
Nederlandsche en dien van eene Engelsehe bezitting. Dat de bewoor- 
dingen niet gelijkluidende zijn {e), is toe te schrijven aan de omstan- 
digheid, dat Fort Marlborough of Bencoelen eene bezitting niet van 
de Kroon, maar van de Oost-lndische Compagnie is, sprekende het 
overigens van zelf, dat de overdragt desniettemin plaats vinden zal, 
zonder dat eenige verdere of subsidiaire onderhandeling met de Bewind- 
hebberen dezer Compagnie behoeven plaats te vinden. 

Wij mogen voorts niet afzijn de aandacht van UHoogEdG. op het 
slot van dit artikel (/) te vestigen, vleijende wij ons dat door die stel- 
lige en duidelijke uitdrukkingen geheel zal zijn voldaan aan de herinne- 


(а) De, woorden factorijen en becittingen geschrapt. 

(б) De woorden hezittingen en vervallen. 

(c) Deze geheele aanhef is aldus geworden: De factorij van fort Marlborough 
en al de hezittingen van Groot-Brittanje op het eiland Sumatra, worden hij dozen, 
afgestaan 

{d) Het woord geschrapt. 

{e) Ze werden gelijkluidend gemaakt, ten gevolge van de in den tekst 
volgende aanmerkingen. 

If) Nu wordt bedoold bepaaldelijk het concept-artikel 10, en du.s niet ook 
het voorgaand artikel. 
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ringen, die wij in de ons toegezonden Nota {a) hebben aangetroffen : 
dat het op zich zelve aannemelyke denkbeeld , om den innloed van de Britten 
en van de Nederlanders tot sornmige gedeelten van Indie te bepalen , ivel 
zal moeten omschreven ivorden. 

H. Volgens artikel 9 staat de Koning der Nederlanden aan Zijne 
Groot-Britannische Majesteit af, alle zijne etablissementen , factoryen 
en bezittingen op de Vaste kust van Indie enz. , terwijl in het vol- 
gende art. lo, de Koning van Engeland beiuilligt in de overdragt van 
de factory van het Fort Marlborough enz. De redenen, waarom de 
bewoordingen van deze beide artikelen niet gelijk zijn , worden opge- 
geven in de depeche van Plenipotentiarissen , met bijvoeging, dat de 
overdragt zal plaats vinden , zonder dat eenige verdere of subsidiaire 
onderhandelingen met de Bewindhebberen der Engelsche O. I. Com- 
pagnie behoeven plaats te vinden. Deze verzekering der Plenipoten- 
tiarissen neemt ondertusschen niet weg, dat er, naar mijn inzien , uit 
den aard der zake, op de bewilhging nog iets meer schijnt te moeten 
volgen, immers dat de afstand door die uitdrukking niet genoegzaam 
verzekerd is. Om dit eenigzins te wijzigen, geef ik Uwe Excellentie 
in bedenking of men niet, in plaats van het woord beivilligt ^ zoude 
kunnen zeggen, doet afstand van en beivilligt , dewijl toch het artikel 
niet alleen spreekt van de bezittingen der Engelsche Maatschappij , 
maar ook van die van Z. G. B. M. en de woorden doet afstand van 
en beiuilligt alsdan in dier voege verstaan zouden kunnen worden, dat 
zij van toepassing zijn op de eene, zoowel als op de andere dezer 
onderscheidene bezittingen. Ik onderwerpe deze consideratie aan Uwer 
Excellenties overweging (^). 

E. Het bij het 9'^® artikel vervatte onderwerp is reeds bij eene vorige 
gelegenheid behandeld. Het nu bepaalde is juist. 

De aanmerking door den heer Reinhold op het 10'^® artikel gemaakt, 
heeft veel waarde. De bewoordingen van het 9'^® en lo'*® artikel dienen 
meer gelijk te zijn. Inderdaad schijnt de afstand van Bencoelen daardoor 
niet genoegzaam verzekerd. Het verledene kon hier het tegenwoordige 
en toekomende ophelderen. Toen de Nederlandsche Commissarissen in 
1816 op Batavia aankwamen, w'erd eerst de overgifte van de Indische 
bezittingen geweigerd, op grond dat er in het geheel geene bevelen te 
dien aanzien aan het plaatselijk Britsch bestuur waren toegezonden. Toen 
naderhand de bevelen van de Europesche Britsche regering waren 
gekomen, wilde hetzelve bestuur wel onder zekere voorwaarde, maar 
niet anders, over de overgave handelen, omdat zij zich niet verant- 

(a) Zie bl. 142. 

I*) Namelijk van minister Elout, aan wien EeinholJ's stuk ^erieht wa.s: 
zie bl. 1-50 en 152. 
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woord hielden door eenige andere bevelen dan die van het opperste 
Bengaalsch gouvernement , als hunne immediate superiors, {a). 

Men houdt het dus met den heer Reinhold voor hoogst belangrijk 
en noodzakelijk, dat te dezen aanzien eene meer stellige bepaling in 
het traktaat voorkome ; en men veroorlooft zich wijders , op grond van 
zeer schadelijke ondervinding, met alle ernst de oplettendheid der Re- 
gering in te roepen op de middelen om alle vertraging van uitvoering 
in Indie voor te komen door het aandringen op de overgifte van alle 
de noodige bevelen hier in Europa, opdat het Nederlandsch Gouver- 
nement die in deszelfs boezem hebbe. 

Voor het overige mag worden aangemerkt, hoe noodzakelijk het is, 
dat eene bepaling worde daargesteld, waardoor alle bemoeijenis der 
Engelschen met Sumatra worde uitgesloten, gelijk de Nederlandsche 
met het Malaksche schiereiland. 

N.B. Over de uitvoering van het tot art. 8 geworden concept- 
artikel 9 , zie Factorijeu II , hoofdstuk XXXII ; over die van het tot 
art. 9 geworden coucept-artikel 10, zie Benkoplm en Sumatra's 
Westkust I 526 ; ov. 65. 

(’. Art. 11. (Door het vervallen van den iiihond vaji dit outwerp- 
artikel en van het volgende, is er het concept-artikel 13 voor 
in de plants gekomen.) Be haul van Tapanoeli , die hegrepen is in 
de overdragt bij het voorgaande artikel omschreven , zal niet alleen ten 
alien tijde voor de schepen onder Britsehe vlag open en toeganhehjk 
zijn, niaar zij zullen ook aldaar , gedurende derzelver verhlijf, op den 
zelfden voet beliandeld worden als de sdippen van Z. 21 . den Koning 
der Nederlanden. 

Gm. Het zoude zeer gewaagd zijn een tijdstip te noemen, waarop 
schepen van Z. M. den Ko 7 iing der Nederlanden in het geval zouden 
kunnen komen van deze baai te bezoeken. Het artikel is dus allezins 
onschuldig, en het heeft ons te meer verwonderd, dat de Engelsche 
Gevolmagtigden het als een gedeeltelijk aequivalent eener geldelijke 
pretensie aangenomen hebben(5), dewijl zij niet onkundig zijn kunnen 
van hetgeen deswege bij W. Hamilton, den besten schrijver over Oost- 
Indie voorkomt. 

«Tapanooly (zegt hij «India Gazetteer” p. 799) a British settlement 
in Sumatra. Lat. 1° 40' N. Long. 98"^ 50' E. 

«The bay of Tapanooly, with the island of Mansalar, forms one of 


(a) Zie over deze beide phasen in de overneming van 1816, Opvattingen 
3.57 en 360; ov'. 17 en 20. 

(d) Zie Atjeh 194; ov. 36. 
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the finest ports in the world; but not being in the general tract for 
British vessels, this harbour has been little frequented for naval purposes.” 

E. De baai van Tapanoeli is zeer ten dienste. Niemand behoort 
uitgesloten te worden. Maar welke uitlegging kan indertijd worden ge- 
geven aan het «op gelijken voet behandelen der Britsche en Neder- 
landsche schepen” ? (Men merkt in ’t voorbijgaan op , dat de uitdrukking 
omtrent de behandeling in de baai van Tapanoeli tot geene wijdere 
uitlegging zou moeten aanleiding geven dan die van Anjer.) {a) 

C. Art. 12. (De iuhoud van clit concept-artikel is eveuals die van 
het vorige vervallen , waardoor het concept-artikel 11 gewordeu is 
art. 12 van het tractaat.) Z. M. de Kouing der Xederlandea verhindt 
z 'lcli om te becele/i , dat de J'htgeh^clie seliepen die de punt can Anjer 
op het eiland Jaca zuUeu konien aan te doen , steeds aldaar op de 
criendschappelijkste icijze onlcangen en can cercerschingen en can al 
het noodlge voorzien worden , ecen a/s de schepen onder dSederlandsche clag. 

Gin. Van geen meerder aanbelang (dan art. //), hetzij voor de eene, 
hetzij voor de andere partij , is de verbindtenis om de Engelsche schepen 
van ververschingen te doen voorzien aan de punt van Anjer. In tijd van 
vrede spreekt zulks van zelve en bij een onverhoopten oorlog houdt 
de kracht der verbindtenis op. 

E. Het vrienschappelijk onthaal op Anjer is zoodanig in den geest 
van onze Regering, dat het niet kan of zal geweigerd worden. Een 
regt op hetzelve te geven, heeft dus van die zijde niets tegen zich; 
maar een onvergenoegd scheepsbevelhebber klaagt eens en dat nog 
wel zonder reden, ziedaar een punt van twist tusschen de beide 
Gouvemementen. De ondervinding ieert, dat dit geene ver gezochte 
onderstelling is. 

N.B. Zie de nadere uiteeiizetting over het vervallen van de concept- 
artikeleu 8, 11 eu 12 Atjeh 194 — 197; ov. 36 — 39. 

C. Art. 13, gewordeu art. 10. Hoogst gedachte Zijne Alajesteit 
draagt aan Zijne Britsche Alajesteit over de stad en resting Alalakka 
met derzelcer onderhoarigheden en /oe/ouft coor Zich en coor Zijne 
onderdanen , nimmer in (b) eenig gedeelte ran het Alaleische schie.reiland (e) 

(a) Zie het volgende concept-artikel. 

(b) Deze geheele aanhef is aldus veranderd : De stad en vesting va n Jtlalakka , 
met derzelver onderhoorigheden ^ worden bij dezen afgestaan aan Zijne G-root- 
Britannische Majesteit , en Zijne Majesteit de Koning der Kederlanden belooft , voor 
zich en roor Zijne onderdanen, nimmer op. 

c) Veranderd in: schiereiland van 2Ialakka. 



170 


DE GESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH TRACTAAT 


een Icantoor te zuUen oprigten, nocJi trahtaten te sluiten (a), met 
eenige cler inlandsche Vorsten, Opperhoofden ( 5 ) of Staten op dat 
schiereiland gevestigd. 

Cm. De bewoordingen van het laatste gedeelte van dit artikel cor- 
responderen met die, in welke de verpligting der Engelschen omtrent 
Sumatra uitgedrukt is (art. lo). 

B. Het 13'*® artikel kan aanleiding geven tot de vraag , of welligt 
niet beter ware, bier de uitdrukking te bezigen van het «Schiereiland 
van Malakkas, door die van het «Maleische Schiereiland®, waaronder 
b.v. Traganor en eenige andere plaatsen ten onregte zouden kunnen 
begrepen worden. 

Over de uitvoeriug van dit artikel , zie Singagwre II 404 ; 

ov. 92 . 

C. Art. 14 , geworden art. 11 . Zijne Britsche Majesteit staat aan 
Z. M. den Koning der Nederlandeu af, het etland Billiton en deszelfs 
onderhoorigheden {c). 

Cm. Door ons was de volgende redactie voorgeslagen : 

Billiton en deszelfs onderhoorigheden worden verklaard begrepen te zyn 
in den afstand van Banca , bij het traktaat van 1814 bedongen. 

Doch wij hebben raoeten toegeven aan de ons medegedeelde aan- 
merking, dat in de preparatoire onderhandeling van 1820 reeds van 
de Nederlandsche zijde bewilligd was geworden om Calcapoer en 
Fultha aan den Ganges, als aequivalent voor Billiton te geven, zoodat 
de afstand van dit eiland thans niet meer erkend worden kan, als 
in 1814 te hebben plaats gehad. De hoofdzaak is, dat ons regt voor 
de toekomst boven alien twijfel verheven worde. 

E. Het 14^® artikel (luidende: »Z. B. M. staat aan Z. M. den K. 
der N. af, het eiland Billiton, enz.») schijnt op eene andere wijze te 
kunnen worden gesteld. Nu zou het schijnen alsof de overgave van 
Billiton eene geheele nieuwe zaak was. Ondertusschen is dit zoo niet. 
De Nederlandsch-Indische regering heeft altijd beweerd, dat Billiton 
onder den afstand van Banca begrepen was. Zij heeft aan het Britsch 
bestuur dit verklaard en er ook daarom de Nederlandsche vlag geplaatst((/). 


(a) De woorden; noch tratctaten te sluiten, veranderd in; of trahtaten te 
sullen sluiten. 

(b) Het woord opperhoofden weggelaten. 

(c) Aldus te lezeu: Zijne Groot-Britannische Majesteit siet af van alle vertoogen 
tegen het beietten van het eiland Billiton en deszelfs onderhoorigheden, door de 
Agenten van het Nederlandsche Oouvernement. 

{d) Zie Opvattingen 37-5 en 386; ov. 3-5 en 46. 
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Het is wel zoo, dat bij de onderhandelingen in 1820 gesproken was 
van het geven van Calcapoer en Fultha als aequivalent van Billiton: 
maar 00k dit was eene minnelijke schikking, gelijk duidelijk blijkt uit 
den brief, op 21 juli door de toen gezonden Nederlandsche Gevol- 
magtigden aan den Minister van Buitenlandsche Zaken geschreven : 
«dat namelijk de railing van Billiton tegen Fultha in hunne onvervan- 
keiijke gesprekken enkel was voorgeslagen om alle noodelooze twisten 
af te snijden, maar dat zij er verre af waren, om het regt op Billiton 
op te geven” {a). Daar nu bij het volgend artikel de Koning der 
Nederlanden afziet van alle vertoogen tegen de bezetting van Singapoor, 
zoo schijnt het niet te veel gevergd om eene soortgelijke uitdrukking 
00k ten aanzien van Billiton te bezigen {b). 

C. Art. 15, (jf>wonten art. 12. Zi/nr MajestAt dr Koning der 
JSederlanden ziet af ran alle vertoogen Ugen het hezetteu van het 
eiland Sinkapoer door de troepen eu onderdanen van Groot-Brittanje {c). 

Zijne Britsche Majesteit verhindt zich daarentegrn om te zorgen, 
dat op geetie der overige eilanden tot het alovde rijk van Bjohor 
hehoorende , Britsche kanturen opgerigt, noch met derzelver gezag- 
voerders o f i/igezetenen traktaten onder Britsch gezag gesloten warden (rl). 

Gm. Al. I. Beiderzijds is begrepen, dat, zoodra men het eens was 
om aan de kwestie over Sinkapoer een einde te maken , de kortste 
wijze om zulks uit te drukken 00k de beste zoude zijn. 

Al. 2. Noodzakelijk geacht om voor te komen, dat niet te eeniger 
tijd ons afzien van alle reclamatie omtrent Sinkapoer zoo uitgelegd 
worde, dat de Engelschen ook eenige conne.vie of invloed zouden 
kunnen pretenderen met of op de eilanden Lingin, Rhio en de 
Carimons. 

En het is hier de plaats om van de zwarigheid gewag te maken, 
die onafscheidelijk is van het plan om het Nederlandsche en Britsche 
gezag respectivelijk op Sumatra en Malakka te concentreren. Er liggen 
namelijk op het schiereiiand en achter Sinkapoer eenige landen, die 
den Sultan van Lingin toebehooren, doch van welke hij weinig partij 
trekt. Behoudt hij deze, zoo komt hij in eene dubbele aanraking met 

{a) Zie ook Factorijen 4-56; ov. 172. 

1 6 ) G-elijk gerichiedde; zie bl. 1S4 

(c) De woorden door de troepen enz veraaderd in: door de o)iderdaiien van 
Zijne Groot-Britannische Majesteit 

[d) Deze gansche alinea is aldus veranderd Daarentegen helooft Zijne Groot- 
Britajinische Majesteit, dat geen Britsch kantoor zal u'orden opgerigt op de 
CarimonS’cUanden , of op de eilanden Battam, Bintang , Lingin, of eenig der andere 
eilanden, liggende ten zuiden van straat Sinkapoer, en dat met derzelver Opper- 
hoofden geene traktaten , onder Britsch gezag, gesloten znllen warden 
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de Engelschen, die op Malakka en met de Nederlanders, die op Rhio 
gevestigd zijn, en deze dubbele aanraking kan gelegenheid geven tot 
verwarring en twist. Van een anderen kant schijnt bet eenigzins hard, 
dat wij hem, onzen vassal en bondgenoot, tot het afstaan van landen 
verpligten, aan welker bezit een gedeelte zijner titels verbonden is. 
Hiervan eenige openlijke melding te maken is ons in alien gevalle 
ongepast voorgekomen. Het Indisch Bestuur heeft de beste gelegenheid 
om veelgemelden Sultan den drang der omstandigheden begrijpelijk te 
doen worden, en te maken, dat hij zich denzelven getrooste door het 
tijdelijk jaargeld, dat hem wegens het gemis van Sinkapoer zal worden 
toegelegd , eenigzins ruimer te nemen dan de waardij , die het eiland 
op zich zelve voor hem hebben kan, zoude vorderen. 

E. Het 15"*® artikel, en wel de tweede zinsnede , geeft aanleiding tot 
de vraag of het niet beter zijn zoude in stede van de uitdrukking «de 
overige eilanden tot het aloude rijk van Djohor’’ deze te bezigen: «de 
overige eilanden in die streken gelegen”, ten einde alzoo ook voorge- 
komen worde de mogelijke twist, of een, of meer dier eilanden daar 
gelegen, al dan niet tot het Djohorsche rijk behooren of behoord hebben. 

N.B. Over de wijze, waarop de Sultan van Djohor werd hevre- 
digd, zie Singapore II 403 — 104, ov. 91 — 92; over de ontrouwe 
opvatting der Engelschen van de tweede alinea, zie men aldaar 
het hoofdstiik op hi. 410, ov. 98: gedrnkt hoofdstnk XI, doch 
bedoeld X. 

C. Art. 16, geiconlen art. 13. Al de kolotdeH , hezittingen en 
etahlissementen , die ten gecolge der [a) corenstaaude artikelen worden 
afgeataan , zullen aan de Ojjicieren der respectwe Soiu'ereinen overge- 
geren warden op den 

isten ^Paurt \ 

of J . . . . 1825 ff) 

Mei ) 

Be restingwerken (f) zullen hlijcen in den toestand , in welken zij 
zich zullen berinden , ten tijde van het hekend wwrden des tegenwoordigen 
traktaats in Indie, doch geene vordering zal, noch aan de eene , noch 
aan de andere zijde , geschieden ter zake, het zij van geschut of 
behoeften van eenigen aard, door de afstaande Mogendheid of achter- 
g elate n , of medegenomen , het zij van achterstallige inkomsten of van 
laden van het bestuur, hoe ook genaamd. 

(a) De woorden ten gecolge der, veranderd in bij de. 

ib) De eerste datum werd vastgesteld. 

(c) Dit woord te lezen; vestingen. In het artikel van het tractaat is hier 
geene nieuwe alinea. 
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Gni. Hoe begeerig wij ook zijn otn de bepalingen der te sluiten 
conventie spoedig ten uitvoer te doen leggen, is er echter bevonden, 
dat bet niet voorzigtig zoude zijn, tot de overgifte der af te stane 
bezittingen een vroegeren termijn te stellen dan de eerste maanden 
van 1825. 0ns Indisch bestuur zal gaame eenige ruimte van tijd 
hebben, om de betrekkingen met de inlandsche Vorsten lostemaken, 
die bet tot dusverre, ten gevolge van bet bezit van Malakka, te 
onderbouden beeft gebad. 

Het slot van dit artikel is zoo ingerigt, dat er geen verscbil tusscben 
de ontruimende en de in bezit nemende partij ontstaan kan. 
leder geniet de inkomsten tot op den dag der overgifte, docb blijft 
ook verantwoordelijk voor de tot op dien dag loopende scbulden, 
zonder dat er van de verrekeningen kwestie zij, die op Java tot zoo- 
vele onaangenaambeden aanleiding bebben gegeven. 

Het is als eene van zelf sprekende zaak bescbouwd , dat van weers- 
kanten, zoodra mogelijk na bet ratificeren der conventie, bevelen 
aan de respectieve gezagbebbers in Indie zullen worden afgevaardigd. 
naauwkeurig met den inboud van dit stuk overeenkomstig en alle 
vertraging en uitvlugten afsnijdende. 

E. Het artikel scbijnt juist; en bet tweede gedeelte is zeer 

gescbikt tot bet voorkomen van gescbillen, gelijk door de Nederlandscbe 
Gevolmagtigden met regt wordt aangemerkt. 

N.B. Gelijk gememoreerd , bepaalde het artikel deu datum van 
overgave op 1 IMaart 1825, uaar aanleiding waarvau onze Gevol- 
inaclitigdeu iii bunne depeclie van 17 Maart 1824 sclireveu (a) : "Aan- 
vankelijk had men ons 1 llei 1825 voorgesteld, maar ten gevolge 
der door ons te keuueu gegeven beduclitheid , lieeft eindelijk 1 
Maart van dat jaar de voorkeur verkregen , hebbende men berekeud , 
dat de orders eerst nit Enropa zondeii knuuen worden verzouden 
ua de uitwisseliug der ratificatien, uamelijk in Junij aanstaaude , en 
dat er eeuigen tijd aan de respectieve Opperbestunrders gelateii 
worden moest ora, ua dezelver outvangst, dien overeenkomstig in- 
structien van Batavia en Calcutta aan die huuner ouderhoorigeu 
te doen toekomen, welke met de overgifte en overname van iMalakka , 
Beucoeleu enz. zullcu belast worden.” 

De brief scbijnt minder gelnkkig gesteld, want de redeiieeriug 
zou eigenlijk geleid moeten hebben tot bet vaststellen van den 
datum vail 1 i\Iei 1825, hetwelk ook, blijkeus hetgeeii geschicd is , 
beter zou geweest zijn. 

Xiet voor Jauuari 1825 beeft onze ludisehe regeering bet tractaat 

la) Deze depeche wordt nader op bl 187 vermeld 
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ter uitvoering ontvangeu. Het Opperlioofcl der Nederlandsche 
factorijen kreeg eerst den last tot overgave dd. 9 Mei 1825 ; 
de bezittiugeu werden in Juni d. a. v. overgegeven : zie Factorijen 
477 — 479, ov. 193 — 195; Malakka werd overgegeven dd. 9 
April 1825: zie Siurjapore II 405, ov. 93; Benkoelen uamen 'vvij 
over dd. 6 April 1825: Sumatra's WcstJcust I 527, ov. 67 [a). Ten 
aanzieu der outevredenlieid door ouze late verseliijniug voor Benkoelen, 
zie Beukueleu 287 , ov. 5. 

C. Art. 17, geivorden art. 14. At de ingezeteneu van de landen 
aan de twee Kruonen res-pectierelijk jj) afgestaan zullen, gedurende 
den tijd ran ze.v jaren , te reketien ran de ratijlcatie des tegenwoordigen 
tractaats (f), de rrjheid hehuiiden can (d) , naar welgecalleu., over 
him eigeud-oM te heschikken , en zieh , zander hinder of belet , te hegeren 
werwaarti zj zidlen goed' vinden. 

Cm. Schijnt geene opheldering te behoeven. 

X.B. Over de toepassiug van dat artikel met betrekking tot 
Benkoelen , zie Benkoele/t , hoofdstiik II en III. 

C. Art. IS, geivorden art. 15. De twee coutractere.nde partijen 
kotiien overeen , dat de landen en etahli.'iiieinenten hij art. 9, 10, 13, 
14 en 15 cermeld , nimmer aan eenige andere Mogendheid zullen 
overgedragen warden (e). In geval dat ennige dier hezi If ingen door eene 
der thans Contracterende Parlijen vertaf*')/ ivordt . zuUen hare regfen 
op{f) dezelve , onmuhPljk op d^ andere Partij overgaan. 

Cm. Het zelfde valt te zeggen (dat de bepaling geene opheldering behoeft) 
van de groote voorzorg, die hier, op aanzoek der Britsche Gevolmag- 
tigden , bepaald is. Zij komt eventueel den Engelschen niet alleen , 
maar ook ons ten bate, die dus kans hebben, om vroeg of laat onzen 
invioed weder op Sinkapoer te doen gelden, in geval dit eiland deszelfs 
populariteit verliezen en vervolgens door het Engelsclie Bestuur ge- 


(a) AlJaar op bl. oto, ov. So, luiildeii in, wordt vespi’okeii van ,de tot 
het Xedorlandsch oezag ierugyekeerde Tapaiioolisehe laudjichappeu”. Ze baddeu 
echter nooit tot Xederland behooid. 

(S' De woordon aan de twee Kroonen respect ievtl ijl; vervaugfu door: hij dezea. 
(c) Veranderd in: ran het tegenwoordige tractaat. 
yd I Veraiideid in: xrijheid hebben am. 

ie) Deze znisnede is o-ewordeii: Ue Hooge Contracterende Partijen lomcn overeen, 
dat yeen der landen of etablissementen, bij art. .S'. .9. 10. 11 en 12 ret meld, immcr 
aan eenige andere Mogendheid zal mogen overgedragen warden. 

if) Dit woordje op is verauderd in tot .Men zou zeggen , dat „op’' beter v a.s. 
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oordeeld worden mogt de kosten van bezetting en onderhoud niet 
meer waardig te zijn. 

N.B. Men leze over deze absurde bepaling Hlugapure II 391, ov. 79. 

C. Art. 19, gmv(j-nl>')i art. 16. De heide Souvereuien rerldareu , 
dat ten gecolge der hierboven omnehrevene, sckikkh/g («) alle rekenirig‘‘ii 
of I'orderingeu , voortgesproteu uit de teruggace can Java eu andere 
etahlissemeHten aau de ojficiereii van Z. M. den Koning der Neder- 
landeu in Oost-Indie , zoo ivel die, ivelke het onderiverp liebben vitge- 
maakt eeiier conventie op Java, d/'n 24“ Jiuiij 1817, tussclien de 
Comniissarissen der beide Xatien gesloten , alx alle andere, hoe ook 
genaamd , finaal en ten voile afgedaau zijn [b). 

Gm. Ten einde te doen beoordeelen van welk gewigt voor ons 
deze renunciatie aan de pecuniele vorderingen is {c) , nemen wij de 
vrijheid van te verwijzen naar de bijiage B van onze depeche n° 7 
en naar den inhoud van die depeche zelve (</). Er is in den loop der 
onderhandelingen meer dan een tijdstip geweest , waarop wij ten 
eenenmale moesten wanhopen het immer zoo ver te zullen brengen. 

E. (in verbaud met zijiie bedeukiiigeu tegeu de outwerp-artikeleu 
8 , 11 en 12): 

Het is hoogst belangrijk en voor alles te wenschen, dathet te sluiten 
traktaat all'e bestaande verschillen niet atleen afdoe, maar ook dat 
het nieuwe voorkome, en althans r.iet de bron van nieuwe worden kan. 

Uit dit oogpunt schijnt het verkiesselijk in eens eene somme gelds 
af te betalen, dan wel ter besparing dier som , voorregten op den duur 
voor alle tijden toe te staan, welke welligt aanieiding geven zullen, 
immers kunnen, tot verkeerde opvattingen, klagten en wat van dien 
aard meer is. Konden dus de gevraagde 100.000 pd. st. worden uit- 
gekeerd, of kon vermindering nog van de Britsche zijde worden ver- 
kregen, of eindelijk de som in termijnen voldaan worden, dan althans 
zou (onder verbetering) zulk eene afdoening meest aan te raden zijn. 

Men gevoelt wel , dat eene vermindering niet gemakkelijk te verkrijgen 
zal zijn, men zou anders onvervankehjk nog de volgende redeneringen 
kunnen bijbrengen. 

Het crediet-papier, dat in handen van het Nederlandsche Gouver- 


lai Deze aauhef vei'aiiderd m: Er is oi ereengekomen , dat. 

(6: Voor de woorden afgedaau :ijn kwumen iu de plaate: afgedaan zullen 
zijn, behoudens de betaling eener som ran hondtrd duizend ponden sterling, van den 
kanf der Xederlanden; te beicerkstelligen in Louden, twr het einde van het jaar lS2.o. 
'c) Xatuurlijk lieel’t dat botrekkiug op liet OHtfcer^-aitikel. 

(<?} Dit belaugrijke stuk nam ik op als bijl. 9 ractorijen II. 
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nement ten tijde der verovering van Java was, en meer dan 
Rdp. 300.CXXD bedroeg , was waarlijk reeds ter vemietiging ingetrokken. De 
tegenwerping , dat het niet bewezen is, wordt geheel ontzenuwd door 
bet voorgevallene. Alle boeken en papieren zijn in handen van het 
Engelsch bestuur van Java gekomen en daarin heeft de allergrootste 
wanorde geheerscht. Daama is een ambtenaar door het Britsch 
Bestuur zelf met het in orde brengen van dit archief belast, maar 
veel is er uit gemist; door welke toevallen is moeijelijk te bewijzen. 

Eene andere bedenking is nog gerezen op het in rekening brengen 
van de Rop. 440.000 wegens twee betaalde , doch nog niet verrekende 
termijnen van de promissory notes , gesproten uit de maatregelen omtrent 
Bezoeki en Panaroekan genomen. Wat de helft dier som betreft, welke 
eerst met 15 September 1817 zou zijn vervallen geweest, voor deze 
teruggave van onze zijde pleit de billijkheid. Maar de termijn, ver- 
schenen 15 September 1816, schijnt noch naar regt, noch naar billijk- 
heid geheel te kunnen worden gevorderd. Daar de inkomsten van 
1816 voor de helft aan het Britsch, voor de wederhelft aan het Neder- 
landsch Gouvernement zouden worden toegekend, hetwelk eene zeer 
billijke verdeeling is, zoo schijnt 00k juist deze som althans niet meer 
dan tot de helft, dat is tot Rop. 1 10.000, ten laste van Nederland te 
kunnen gebragt worden. 

Deze twee artikelen van Rop. 300.000 en Rop. 100.000 zouden eene 
aanzienlijke vermindering op de 100.000 pd. st. uitmaken. 

Indien nu evenwel de nadere aandrang daartoe van geen goed 
gevolg is of kan zijn, zoodat die is af te raden, hetgeen ter beoor- 
deeling van de Nederlandsche Gevolmagtigden veilig is over te laten, 
dan zoude eene tweede vraag zijn, of ook de nu gevorderde som in 
termijnen kon worden betaald, al ware het met renten; er zou dan 
geene volstrekte onmogelijkheid tot betaling zijn. Vooral niet (en dit 
mag men nog in overweging geven), wanneer die som in Indie kon 
betaald worden. Zoo liep dan eindelijk onze geheele aanraking te niet , 
waarop groote prijs moet worden gesteld ; ja, men stelt daarin zoo veel 
belang, dat men, al moest die som hier te lande worden voorgeschoten, 
nogthans Z. M. ten hoogste zou aanraden om tot zulk eene opofTering 
te besluiten. Men is bereid daarover nader zijne gedachten te laten 
gaan. Intusschen kan de som in het traktaat worden toegezegd. 

C. Art. 21 , geicordm het slotartikel 17 . He.t tegenicoorclige trak- 
taat zal loorden geratijlceerd en- de ratijicatien zvUen ic(yrde)i uitge- 
ivisseld^ iinnen den tijd van vier maanden te reke.nen van de dag- 
teekening dezer (a). 


(a) De woorden na uitgewisseld veranderd iu: uitgewisseld, te Londen, dne 
maanden na dato dezer ^ of eerder, indien mogelijk. 
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Gm. Wij hebben vier maanden gesteld, omdat de Staten-Generaal , 
aan welke de conventie v 66 r de ratificatie moet worden medegedeeld , 
eerst ia Mei aanstaande hunne zittingen zullen hervatten. 

E. De 1 7 '^®, 18 '’®, 19 *^® en 20 ®*® artikelen van bet traktaat, worden 
door de Gevolmagtigden juist toegelicht en betoogd (a). 

XYIII. 

Het ontwerp-traetaat en de daarbij behoorende Nota’s 
van Maart 1824. 

AVij hebbeu op bl. 153 gezieii, dat kapiteiii Elout iiaar Louden 
teruggiug met de dd. 13 Febriiari geteekende depeclie van minister a. i. 
Eeinhold, lioudeiide de Iremerkingen , die op het ontwerp van de 
gpvolmaehtigdeu waren geniaakt. De minister had zijn schrijven l)e- 
sloteu met de verwaeliting , dat nu de zaken zoo ver gevorderd 
waren, alles zicli wel tot nederzijdseh geuoegen seliikkeu en liij dus 
spoedig een geteekend traetaat terugontvangen zou. Zoo gemakkelijk 
wikkelde zich echter de zaak uiet at'. 

Lerst verliepen er ua kapitein Eloiit's teriigkomst te Louden 
ettelijke dagen, alvorens onze gevolmaebtigden de Ib'itsclie onder- 
Itaudelaars in hunne parleinentaire drukten konden overhalen tot 
het houden eerier voltallige coufereutic ; en toen men eindelijk den 
23“ Eebruari in de gelegeulieid werd gesteld opening van zaken te 
geven, verklaarden Canning en Mynn het wegvallen der artikelen 
over de haudelsvoordeeleu "a serious disappointment”, waarover men 
niet lieht heeu kon {!)). 

Ontevreden gaven ze te kennen, dat de Oost-Indisehe Compagnie 
met de beraarade schikkiugeu geuoegen had genomen : nu zou men 
haar opuieuw moetcu oproepeu; en wat hadden wij dan voor het 
weggevalleue aan te bieden? Onzerzijds werd geantwoord, dat de 
verkrijging van Singapore, Malakka, euz. toeli waarlijk genoeg was. 
De Britsche onderhandelaars wildeu hiervan euhter uiet weten , 
eveumiu van het daarop gevolgd aanbod tot betaling door 
Xederland van pd. st. ; zulk eerie geringe som oordeelde 


{a) Ook dus het 18* ontwerp-artikel, gewordeu art. 1-5; verg. Singapore II 
391; ov. 79. 

(b) Zie het rapport onzer onderhandelaars van 21 Fohruari 1821 op bl 210 
Bijdr. E. 

7' Volg. II. 


12 
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Canning henedeu de icaardigheid der contracteerende mogendheden ! 
Dan moest het minsteus dubbel zooveel zijn , gelijk vroeger was 
voorgestelfl. Alles sclieeu nu weer door de Britsche gevolmachtigdeu 
op losse scbroeven gesteld te worden. IMoord-Amerikaansche bedoe- 
lingen met Atjeh werden uitgespeeld tegen onze wenschen, dat 
Eugelaud zieh buiteu Sumatra zou liouden («). Malakka en de fac- 
torijen in Ydor-Indie stoudeu wij ouvoorwaardelijk af, maar tegen 
onze verkrijging van Beukoeleii rezen iueens bezwaren. Of eigenlijk 
uiet in eens, maar zij stelt in het licht de billijkheid van minister 
Elout’s kladit over de verbrokkelde behandeling der verschillende 
ouderwerpen. In plaats van geene ontwerp-conventie naar Nederland 
te zendeii , wier bepaliugeu niet als deugdelijk aangeuomen kondeu 
bescliouwd worden, bleek men van Britsche zijde verkeerd ingelicht 
over het Atjeh-contract van 1819 en wilde men zoo gaaf Sumatra 
uiet meer aau ons overlateu ; in plaats van Benkoeleu als onvoorwaar- 
delijk verkregeu te kuuuen beschouweu , heette het bij de toezeudiiig 
van het outwerp in de op bl. 14G vermelde depeche door onze onder- 
haudelaars dd. 1 Eebruari naar Nederland gezondeTi : //Daar tot de cessie 
tegen de begeerte van bewiudhebberen der Oost-Iudische maatschappij 
besloten is, tracht men deze machtige heereu ten miuste in de 
schikkingeu van gering aaubelaug zooveel mogelijk ter wille te zijn. 
Men heeft ze deswege geraadpleegd , maar zij hebbeu nog uiet ge- 
autwoord.” Die macJitige heereu zoudeu er wel wat spoed aehter 
hebbeu gezet , iudieu onze vertegenwoordigers pertinent op antwoord 
haddeii gestaan vbbr het vertrek van huu zendeling. Wij scheneu 
echter nog uiet duur geuoeg het Eugelsche spel , van steeds te 
wachten op niet komende antwoorden , te hebbeu betaald , en zoo 
moesteu Ealck en Eagel uu op de confereutie van 23 Eebruari 
vernemeu, dat de ruggespraak met bewindhebbers nog niet was 
afgeloopen! Ze verlangdeu o. a. allerlei waarborgen voor eene goede 
behandeling door ons van de planters in Benkoeleu , van de be- 
volking en van al wat de Britsche deugdzaamheid bij zoo’ii gelegeu- 
heid voor den dag weet te breugen. 

Onze gevolmachtigdeu namen toeu nog even eene houding aau door 
eene dergelijke verzekering als bestanddeel van het tractaat volstrekt 
af te wijzeu, hetgeen eene leveudige eu erustige gedaehtenwisseling 
deed ontstaan. Eagel en Ealck kregen intusschen daaruit den indruk, 
dat aan deze quaestie nu vooral waarde werd gehecht, wegens de 


(a) Zie Atjeh 199; ov. 41. 
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fatale intrekking fler landverhunr in de Javasche vorstenlnuden , 
waardoor ook Engelsche en Schotsclie liuurders zeer benadeeld werdeu ; 
eene geheurtenis, die, helaas ! juist destijds in Europa bekend 
werd. Dan droiigen de Britsche vertcgenwoordigers aau — ook al 
weder eene nienwigbeid ! — op eene nitvoerige vermelding der 
eilanden , die beschonwd moesten worden , als le behooren tot den 
Mohikschen archipel, waar ons specerij-monopolie bestond dat 
Engeland beloofde te eerbiedigen. Het tijdelijk verbod tegen den 
vreemdeii bandel aldaar ’wensebten zij tot de vooruaamste specerij- 
eilaiiden beperkt te zi(ai, als Ambon, Banda, euz. , zoodat niet 
alle bevoegdbeid verd afgesneden tot bet OTulerbondeti van de l)e- 
trekkingeu, welke de Eugelscbe walviscbvaarders sedert eene reeks 
van jaren met audere door ons niet bezetta eilanden onderbielden. 

Moest derbalve bet gebeele ontwerp weer omgewerkt worden '■ Bij 
bet opbreken der vergadering meenden onze gevolmacbtigden de 
geopperde bezwaren te kunneu ondervangen zonder deze omwerking : 
docb wat de geldquaestic betrof, waren zij vooruemens om bij eene 
volgeude bijeeukomst , zoo uoodig, de 100.000 pd. st. toe te staau. 
ludieii dit eebter plaats vond , sebreven zij aan Buiff‘)ilandschf> Zal-m 
dd. 2 1 Eebruari , met sarcastisebe onderstrepiug der slotwoordeu ; 
//zoo beboort biertoe ten iniuste een mime termijn te worden toe- 
gestaan en van alle stipulatie van interest te wordeii afgezien ; want 
ook dit, mogen wij op onze benrt den beer Canning te gernoet 
voeren, zoude benedeu de waardigheid der contracterende mogendheden 
zijn" {a). 

En wat was un bet middel oni aau de bedenkingeu dor Eugelscbe 
beereu tegemoet te komen, zonder algebeele omwerking van bet 
tractaat ? — Miskeunende de voordeelen van een in zoo seberp 
mogelijk omlijude formules gestelde contract , gaat men deze formules 
waarlijk verwateren door er memorieii aan te bangen , die van 
gelijke coutractueele waarde zoiuleu worden besebouwd en waariu 
zelfs toezeggingeu werdeu gedaau over oiiderwerpeu , die gebeel en 
al buiten bet verdrag waren gebleven ! Een nuicum zal bet wel zijn 
in de gesebiedeuis der diplomatic. Het deukbeeld van zulk eene 
bebaudeliug was uitgegaan van onze gevolmacbtigden ; wat natuur- 


(a) Onderstreept zijn de gespatieerde woorden in het oorspronkelijk stuk; 
dat blijkt met uit Bijdr. E. 212. Een paar regels te voien op bl. 212 Bijdr. E. 
wordt er gerept van het plan der gevolmacbtigden, _om in de uitbetaling 
de voUe som van 100.000 pd. st. te bewilligen". Dat de moet ziju _der'’. 



180 


DE GESCHIEDENIS VAX HKT LOXDENSCH TKACTAAT 


lijker, zou meu zeggeu, dat zij dan ook ten miuste het iuitiatief 
der uitvoering op zicli uameu , waardoor althaus eeiiige beperkiug 
gewaarborgd zou uorden. Maar dit weder liet meu aau de tegeii- 
partij over, eu zoo outstoud eeue breede Nota der Engelsche pleni- 
potentiarissen , beautwoord door eeue even breede Nota van Neder- 
laudselie zijde, waarvau de redactie over eu weer mede eerst was 
goedgekeurd. 

Het eerste stuk viug aau met de verwaebtiiig , dat men de 
bepalingen van bet traetaat //opregtelijk eu ter goeder trouw” zou 
ten uitvoer brengen ; maar wijl uiet alles voor bepalingeu vatbaar 
was, aclitte meu nog noodig "eeue roiidborstige verklariug linnner 
voornemeus en eeu gemeeu overleg ten aanzien der te volgeu begin- 
seleu”. — He Ned. Nota voud weliswaar, hetgeeu "opzettelijk’' 
bij traetaat was vastgesteld , geuoegzaam "om gemeeuscbappelijk alle 
ouzekerheid op te lietfeu, welke zieh in het vervolg zoude mogen 
opdoeu” , maar iiu de wederpartij er auder.s over daelit , maakte meu 
ook geeu bezwa.ar, de Eng. Nota op den voet te volgeu, ten einde 
"in eeue zoo gewigtige zaak uiets aau bet toeval over te lateu”. 
— He Eng. Nota begiut dau te heriuuereu, dat uit de afkeuriiig 
van Rattles’ liandeliugen , wij de overtuigiug moesten hebl)en geput 
"vau de naauwkeurigheid met welke Engelaud zijue verbiudteuisseu 
altijd gestancl doet”. lu deze waarlijk i)rutale beweriug berusteu onze 
gevolmachtigden met eeue stilzwijgeude toestemming, niettegenstaande 
wij in het traetaat eeue uitdrukkelijke schuldl^ekeuteuis van Engelsche 
zijde, zij het dan ook te \ ergceis, liadden verlaiigd (a) ! — He Eng. Nota 
iieemt vervolgens arte van onze "plegtige ontkenuing” — in zulke 
elleudige stukkeu is natuurlijk alles aaugedikt met bijvoegelijke iiaam- 
woordeii — over "eeuig vooriiemeu om , in den Oosterscheu Archipel, 
hetzij naar staatkuudige overmagt of naar uitsluitenden liaudel te 
streveu”. Eu de Ned. Nota protesteert weder uiet tegeu de opvat- 
ting, om het oiitkeiiueii van eeu feit, zooals het oogenblik aau- 
geeft, verbiiidbaar te verklareu voor hetgeeu misschieu de dag van 
morgen zou mogen breugeu. Het doel van het traetaat was juist 
om onze daathnulige overmneht iu deu Arehijjel te vestigeii , en uu 
waarlijk gaan wij dat alles weer op losse schroeveu zetteu : "met 
eeu waar genoegeu”, sehrijft de Eug. Nota. Nu, dat laat zieh voor- 
stellen ; maar waren onze Nederlandsche diplomateu dan kindereii (!)) 


(а) Breeder in Atjeh 202; ov. 44. 

(б) Verg. Atjeh 202 — 204: ov. 44—46. 
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— De Eng. Nota zegt gaarue te erkemicii "de bertndwilligheid met 
welke de ?^ederlandsclie gevolmagtigden tot schikkingeii zijii toege- 
tredeu, berekend om de grootste vrijlieid van baudel, tusselieu de 
onderdauen der beide Kroonen en derzelver onderliiige bezittiiigeu 
in dat gedeelte der wereld, te bevorderen”. — De Ned. Xota 
berust weder in deze lot'spraak op de Britsclie diplomatie , aDof wij 
tot deze bereidwilliglieid genoopt waven geworden ; bad dan niet de 
gescbierlenifi der Hindostansclie factorijen en ile Kaffles-eontracti'ii 
geleerd , dat de Brit^cli-Iiidisclie politiek z«¥r uitsluitend w as — 
Be Eng. Nota betreedt bet terrein van ons kfolnkken-moiiopolie ; de 
Ned. Nota gceft daarop eene hevrcdigcude vcrklaring. — l)t' Eng. 
Nota koint op de territoriale riiiliiigeu , "Welkt' uuttig zijn geoor- 
deeld , oin alle wrijving van ))ebingeii te v(‘rniijden'’ : deze rnilingen 
leggeu, zoo staat er, de Britsche gcvolinacbtigden "de verpligtiug 
op om eenige opbelderingen te geveii en te vrageii, met opzigt tot 
fie onderhoorigen en bondgenooten op bet eiland, van wadke bet 
staat op te In'eken”. Zoo breugt de Nota in eon> op bet tapijt : 

wat er van gezegd werd , wat er op geaiitwoord werd , deze arme- 
lijke bchandeling zette ik l)ereids elder.s brcedvoerig uitecn [a). Ban 
brengt de Eng. Nota Beiikoflui/ ter sprake en even goedmoedig aiit- 
woordt men daarop van onze zijde ( 6 ) ; wij gaven verzekeringen in 
een stuk, dat gelijkc kracht van bet tractaat zon bebben; terwijl 
de Nederlandsebe gevolmacbtigden te voren badden verklaard , 
dat zij van dergelijke v(*rzekeringen in een tractaat niet wiblen 
weten ; bet tijue verscbil bleek te liggeu in bet npmilijkn ^ onze 
gevolmacbtigden tins verw'aebtende , dat de Nota’s in een gebeim 
arebief zoiulen opgebnrgen w ortlen ; ’t mocbt wat (c ) ! Ook in een 
ander opziclit werdeu zij nit liunne rol gedrongen. In bunne Nota , 
zooals die oorspronkelijk was gesteld , werd in uitgebreide en 'terke 
bewoordingen , overeeukom.stig van Buitenhindsche Zalrn ontvangen 
beveleu , gevorderd , dat Eugelaud stellige orders zou geven omtrent 
de vcercjave van BvnkoeJvn , opdat w ij niet betzelfde scbandaal zouden 
oudervindcu als in 1818 met dc overnemiug van Padaug (f/) ; 
doch, terwijl men ous wel indirect beriimerde aan betgeen geacbt 
werd onvrijziimig te zijn , verzocbten de Britscbe gevolmacbtigden 
deze Padangscbe berinueringeu — "Zoo weiuig strookeude met den 

(a) Atjeh 204 — 210; ov. 46 — -52. 

1 , 6 ) Zie de bewoordingen in Benkoelen 283 — 285; ov. 1 — 3. 

(c) Verg. Atjeh 200 — 201 ; ov. 42 — 43. 

(d) Over het destijds gebeurde , zie Sumatra's Westkust II 210 — 217 ; ov. 6 — 13. 



182 


DE GESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH TOACTAAT 


vriendschappelijken ailoop der ouderhaudelingen” ! ! — weg te laten. 
Dezerzijds meende meu daarop te moeteu toegeveu , uiet alleea op 
grond der overtuigiug van Engelands goede trouw , hm ! maar ook 
naar aanleiding van een door Wynn aan Palck gezonden briefje, 
waarin eene stellige belofte ten aanzien van de overgave voorkwam. 
//We will profit”, luidde uamelijk de zinsnede, //from the recol- 
lection of what then passed and take every possible precaution to 
render our orders so positive and definitive that it may not be possible 
to raise any cavil or pretence for postponing their execution.” — 
Vandaar, dat onze gevolmaehtigdeu ten slotte uiet verder giugeu, 
dan tot de verklaring zich door //een onbeperkt vertrouwen” genoopt 
te vindeu, "cr niet op aan te driugen, dat de voorschriften eu 
bevelen, welke aan de Engelsche Eegeringsmagten in Indie zullen 
Worden gegeveii , met opzigt tot de overgave van Eort Marlborough 
en deszelfs ouderhoorighedeu in zoodanig duidelijke, naauwkeurige 
en stellige bewoordingeu vervat ziju, dat meu in dezelve geener- 
hande grond van onzekerheid, noch eenig voorwendsel tot uitstel 
vinde: wel verzekerd zijnde dat de Heeren Gevolmagtigdeu , ua 
in de vervulliug van hunne taak (a) met zoo veel gematigdheid en 
opregtheid te werk te zijn gegaan, ook zullen weten te zorgeu dat 
de uitslag van deu gemeenschappelijkeu arbeid uiet worde in gevaar 
gebragt, ter zake van oudergeschikte belangen en redenen”. 

Het slot der Eng. Nota eindigt met een vuurwerk. Zij wenscht 
onze gevolmaehtigdeu geluk //met deu gunstigeu ailoop hunuer 
ouderhaudelingen” : ze hoopt, //dat door de overeenkomst , welke uu 
is tot stand gebragt, de handel der beide Natien bloeijen zal”; ze 
wenscht, //dat de Boudgenooten de goede verstandhouding , w^elke 
van oudsher tusschen dezelve bestaan heeft, in Azie niet minder 
dan in Europa, ongeschonden zullen bewaren.” Welke van oudsher 
hestaan heeft : dat staat er zoo wnar ; maar vlak er op volgt , dat 
de overeenkomst een eiiide maakt //aan de oueenigheden , welke 
gedurende twee 'eeuwen onderscheideu maal aanleiding hebben ge- 
geven tot meer of min ernstig ongeuoegen” ! ! //Geene mededinging” 
zal meer plaats vinden, heet het verder, tusschen beide natien in 
d’n Oost, //dan alleen ter meerdere bev'estiging van die beginselen 
van milde staatkunde, welke beide op den huidigen dag, voor het 
oog der wereld , plegtig hebben erkend.” En onze gevolmaehtigdeu , 
voor het oog der ivereld! op dezen onzin evenzeer aanslaande, schrijven 


(o) Op bl. 234 Bijdr. E. de drukfout saak. 
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dat ook zij weiisclieu, //dat de wederzijdsclie Ageiiteu iu de Aziatische 
Bezittingeu bestendig blijken geven van doordrougeu te zijn van 
bet gevoel der verpligtingeu , welke twee bevricude eu met waarlijk 
vrijgevige inzigten bezielde Natieu, te vervulleii hebbeu, zoo wel jegens 
elkanderen als teii aanzien der inboorlingen , die den loop der gebeur- 
teuissen of de verdrageu onder derzelver invloed hebben geplaatst”. [a) 

Tegelijkertijd waren ook in de artikelen van bet ontwerp- 
tractaat eenige wijzigingen gebracbt, zoowel om aan bezwaren der 
jVederlandscbe regeeriug als van de Engelscbe gevolmaebtigden 
tegemoet te komen. 

Hiervoren lazen we (6), dat men van Britscbe zijde uitdrukkelijk 
bekend wilde gesteld zieu tot welke eilandeu zicli bet Molukscbe 
monopolie zou bepalen , daar men anders beschuldigd kon worden 
van eenigeu baudel te bebben opgeofl'erd, die destijds door de 
Eugelscbeu werd gedreveu. Ten einde bieraan tegemoet te komen , 
werd, iia velerlei discussie, in art. 7 niet eukel gezegd, dat van 
deii rajen baudel werdeu uitgezouderd //de Moluksche eilaudeii” , 
doch daaraau nu toegevoegd : en speciaal Ambm , Banda en Tenatn 
met derzelver onmiddellijke onderhoorigheden . /'Doch”, schreveu onze 
gevolmaebtigden aan Buitenlandsehe Zahen iu buuue depcebe van 
17 Maart 1821 over de vrees der Engelschen betrekkelijk de 
oorspronkelijke redactie (c), /'Docb ondersteld dat deze vreeze eeuen 
redelijkeu grond lieeft , dan kuuneii wij niet inzieu , dat bun die 
iuvoeging in bet allerminste baten zoude, of dat zij immer de 
generate uitzonderiug van alle Moluksebe eilanden zoudeu mogeu 
oiitkemieu, omdat er speciale melding is gemaakt van ettelijke 
derzelve. In alien gevalle en bij onverboopte en schier onmogelijke 
verscbilleu te dieu opzigte, zouden ous de woordeu met derzelver 
unmiddellijke onderhoorigheden meer te stade komen dan tbans van 
de Engelscbe zijde schijnt te worden vermoed.” Men nam bier dus 
met het oog der wereld eeu loopje. 

De weglating der door ons toegezegde handelsvoordeelen bij de 
artt. 8, 11 en 12 van de concept-conveutie bad tengevolge de weder- 
opuemiug van de door ous te betalen som ad 100.000 pd. st., welke in 
art. 16 van bet tractaat werd vastgesteld. "Het gevoel dezer uaam- 
waardige opotfering” werd eebter niet weiuig verzaebt , meendeu onze 

(а) In de noot a van Atjeh 201, ov. 43, vindt men de plaatsen genoemd, 
waarin o. a. de Nota’s staan afgedrnkt. 

(б) Zie bl. 179. 

(c) Zie Bijdr. E. 21-5. 
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gevolmaclitigden , door de bepaling, dat men de schuld eerst tegen 
liet einde van 1825 had te voldoen eii zoiider interest verscliuldigd 
zou zijn. '/Tegen liet einde van 1825”, sclireveu zij aau BuiteH- 
lanchche Zahen , "zal men van Batavia niet alleeii remises tot dekking 
van die uitgave ontvangeii kunnen liehben, maar ook de zekere 
tijding, dat de gewigtigste bepalingeii van bet traktaat in Oost- 
ludie behoorlijk ten uitvoer zijn gebragt.” Inmiddels zorgde de 
Bataviasclie regeeriug er wel voor, dat van bet zeuden der remises 
geeue qiiaestie zou zijn! 

Aan al de in Nederland zeer juist gemaakte amimerkiiigen 
over de redaetie der artikelen kvamen de onderhandelaars mede 
tegemoet. lie BillUoH-bt'paling van ontwerp-art. 14, in art. 11 van 
bet tractaat overgaande, kreeg nu eene redaetie, die, in verband met 
bet volgend Slugapore-siTiWcl , den indruk moest maken, dat liet 
eene tegen bet andere opwoog. "Wij komen nil voor”, scbreven 
onze onderhandelaars over Singapore in zonderlinge woordonkeiis 
aan BuHenland-scIte Zakun , //van onze recdamatien wegens de bezetting 
van dit laatste eilaud af te zieii, tengevolge van de bereidwilligbeid 
der Engelscben om bunne aanspraak op Billiton te laten varen.” De 
51Vi^(/jawr-bepaling van ontwerp-art. 15 in art. 12 van bet tractaat 
verauderd wordciide, onderging in zoover eene verbetering, dat op 
aanwijziug onzer gevolmacbtigdeu , daarin tevens werd opgenomen eene 
geographische omschrijving der tot Djobor beboorende eilandeu, op 
welke de Engelscben geen gezag of invloed zouden mogen iiitoefeuen. 
Elders heb ik verbaald tot welke zonderlinge , crgerlijke chicanes 
van Engelscbe zijde ook al weer deze bepaling beeft geleid [a ) ; 
docb dit daargelaten, bet is bier de plants om juist ten aanzien 
der geographische omschrijving van bet gebied der partijen op eene 
zeer hinderlijke leemte van bet tractaat te wijzen. 

Op zekeren dag kwam Ealck voldaau van eene coufereutie met 
de Engelsche gevolmacbtigdeu terug, in welke goede stemming bij 
aan kapitein Elout , in tegeuwoordigheid van amanuensis Siccama 
vertelde, dat men bet eiudelijk over een groot beginsel eens was 
geworden, uamelijk dat Nederland aau Engelaud zoiide afstaau alle 
bezittingen op de Vaste kust van Indie en Groot-Britaimie zicb 
daarentegeu van de eilandeu zou terugtrekken. Ter verdnidelijking 
trok bij eene lijn op de kaart. — Wauneer dit beeft plants gevoudeu 
en of bet zicb wel zoo toegedragen beeft, als verteld wordt, valt 


(a) Zie Singapore II 410 vv. ; ov. 98 vv. 
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7iiet nit te inakeii, te miTider, omdat, naar wij opinerkteJi , van 
de Londensche besprpkiiigeii geeiie verbalt'ii werdini geliouden. Dock 
de beer Siccama liecft het voreiistaaiidc oerst verkaald in IS.jS; 
liij alleeii was toeii nog van de Loudeiisclic eommis.sie in leveu (a). De 
gewezen ainanneusis ver7,ekerd<‘ daarbij zieh duidelijk te heriiinereii, 
dat deze lijii temiaastebij Hep van Sumatra's noordelijke punt 
door de straat vau Malakka under Djuhor om , verder noordwaart-'. 
Falek zou tevens opgemerkt liebbeu, dit alzoo te verstaan was: dat 
wat boveu de Hjn lag aan Engelaud , wat er beuedeu lag aau 
IVederland verblijven zoude. Beuedeu de lijn valt diis Borneo, Had 
daarop Siccama gezegd, hetgpen Ealek deed autwoorden • ".la,inaar 
wij zulleu ons wel wacliteu om daarvan in Itet traktaat te spreken ; 
de Eng(>lselie IMiuisters zullen iu bet Earleraent al raoeite genoeg 
bebben , en mogt daar later kwestie over komen , dan zal bet tijd 
genoeg zijn onze regten te laten gelden ; voor bet tegenwoordige 
is bet ons genoeg, dat de Eugelselie Staatslieden geeiie vc'rdere uit- 
breidiug weuscbeu vau de bezittiugeii der O.-l. Compaguie en dat 
bet bun erust is om voor liet vervolg alle aauleidiug tot collisie 
tusseben de beide Clouveruementen eeus vooral af te suijdeii.” 

Zoo word over Borneo volstrekt gezwegen in bet traetaat niet 
alleeu, maar ook in de daartoe behoorende Xota’s. l)e beer Sieeama 
heeft deze weglatiug rati7)neel gevonden ; althans bij merkt in zijn 
sclirijveu dd. 2t) Octolter 1858 nog op: 

"Het zieb geheel terugtrekkeii van Sumatra is eeu sterk bewijs 
voor de stelling. dat vau de Kngelsebe zijde aDtoen geenerlei ves- 
tigiug meer bedoeld of weusclielijk geaebt werd op de eilanden , 
waar Xederland reeds den voet gezet bad. En Borneo was toeji 
reeds, in 1821 imniers? even als Sumatra op enkele puuten door 
ons bezet. ilezelfde redenen dus, die i‘r voor gepleit badden om 
zieb vau dit laatste eilaud terug te trekken. bestoudeu, en bestaan 
waarseliijulijk nog, voor de Eugelsebeti om zieb niet op bet verder 
afgplegpiip Borneo te vestigeTi. Zij bezaten destijds iii Borneo niein, 
P71 zoo was er dati ook voor be77 geene red<*77 om bij bet traktaat 
dat land bij trame te noeme77. Ook indie77 zij zoo verre gingen 0777 
ouzentwille, of liever op groud va7i bun beginsel, eeu eilatid te 
verlateu, waar zij reeds bezitti7ige7) of altba7is betrekkiuge7i badde77 , 
da7i spreekt bet wel va77 zelve , dat zij het beginsel niet verlooehe7ie77 


(a) Het medegedeelde kan men lezen in Bydr. E. 311 vv. 
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zoudeii met opzigt tot cen land , waariu zij nog uimmer wareu 
gevestigd geweest, gelijk Borneo.” 

Deze argumenteering is echter van geenerlei waarde. Het tractaat 
en zijne Nota’s handelen over alles eii nog wat ; het volstrekt zwijgen 
over Borneo kon evenzeer uitgelegd worden , dat Engeland van deze 
bezitting niet wilde afzien. Mocht het er ook op het oogenblik der 
tractaatsluiting geene bezittiugen hebben , het had ze er gehad en het 
had ze verlateu met de uitdrukkelijke mededeeling aan onze Commissa- 
rissen-Generaal , dat dit geenszins cen volstrekt prijs geveu van alle 
aansprakeu op het eiland wilde zeggen {a). Bovendieu was door 
onze gevolmachtigden bij het afbreken der onderhandelingen van 
1820 met zoovele woorden ontkend, dat wij naar een alleenbezit 
op het eiland streefdeu en het Londensch bestuur nam aanstonds 
van die verklaring goede nota , immers door aan de Bengaalsche 
regeeriug te schrijveu, dat deze erkenuing coor de toekomst als een 
/'beginsel” van waarde kon zijii, m. a. w. een troef, die zoo uoodig 
tegeu Nederlandsche j^rotesten uitgespeeld kon worden {b). 

Tegenover deze geschiedenis , waarvan onze gevolmachtigden zich 
liadden behooreri te doordringeu , mocht een volstrekt zwijgen over 
Borneo inderdaad onverantwoordelijk geacht worden, vooral nadat 
minister Elout er nog met een eukel woord de aaudacht op had 
gevestigd (c) ; maar de geschiedenis van het Londensch tractaat van 
Maart 1821 is, ook ten aanzien van de bekwaamheid onzer diplo- 
matic, die van kleiner Nederland. 

XIX. 

De aanneming van het tractaat. 

Toen de gevolmachtigden van beide partijeu zich over den vorm 
van het tractaat en van de daarbij behoorende nota’s definitief 
hadden verstaan, moest de Board of Control in de eerste dageu 
van Maart overgaan , berichtte Eagel den 5” dier maand aan Bui- 
tenlandsche Zaken , om het behandelde aan het Comite van Corres- 
pondentie der 0. I. C. en vervolgens aan het voile college der 
bewindhebbers mede te deelen (<?). Immers tot dusver waren de 

(o) Zie Bandjermasin 39 — 40. 

(6) Zie Bandjermasin 73 — 74. 

(c) Zie bl. 142 hiervbor. 

{d) Zie den brief in Fagel’s Ontslag 39-5; ov. 3. 
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Britsche onderhaudelaars sleclits met het Gelieime Comite der 
O. I. C. te rade gegaan, ten einde ontijdige publiciteit te voor- 
komeu. Yaudaar een schrijven dd. 6 Maart 1824 door deii gevol- 
machtigde, voorzitter van den Hoard of Control, gericlit aau liet 
//Special Secret Committee”. Het stuk legt bijzonder gewicht op 
het belang der beloften door onze gevolmachtigden ten aanzien van 
Benkoelen gegeven (a). 

De aanneming van het tractaat door het bestuur der O. 1. C. 
schijut geeue overvegende bezwaren te hebbeu opgeleverd. Eeeds 
toch den 12“ Maart kon Bagel aan Buitenlandsche Zakm scdirijven, 
dat de stukken nageuoeg ter teekening gereed wareu (6). 

Hen 17“ had ook deze formaliteit plants; denzelfden dag zonden 
onze gevolmachtigden de stnkken naar Nederland voor de vereisehte 
ratificatie. De aanbiediugsbrief hield eene schets in van hetgeeu 
sinds de terngkomst van kapitein Elout was voorgevalleii , wordeTide 
alzoo raede eene toelichting op het tractaat, waarvan ik reeds 
herhaaldelijk gebruik maakte (c). Dat minister Elout’s afkeureude 
nota’s nog niet wareu vergeten, hleek uit het slot vaii het stuk. /'En 
met dit versing”, sclireveu namelijk de heereu, '/beschonwen wij de 
eervolle doch moeijelijke tank, die ons was opgelegd , als voleindigd , 
niet zonder hope dat de tot stand gebragte schikkiiigen weldra bij 
de ondervinding blijken zullen bevorderlijk te ziju aan de veiligheid 
en welvaart van ’s Konings ’nu geconcentreerde Bezittiugen in Azie’. 
Onze grootste zoo wel als onze eerste beloouing echter zoude het 
zijn te mogen vernemen, dat Z. M. over onze handelingen eii over 
derzelver uitslag voldaan is en den pligtmatigeu ijver erkent,- met welkeii 
wij aan Hoogstdeszelfs vertrouwen hebben trachten te beantwoorden.” 

Kapitein Elout bracht den 19'" weder de stukken naar Nederland; 
minister Ealck, door een aanval van jicht te Louden opgehouden, 
volgde spoedig [d). Deze toch moest voor hij zich aldaar als 
gezaut ging vestigen, zijue particuliere zaken in orde maken en de 

(а) Zie het stuk in Factorijen II, bijl. 10 Verg. Benkoelen 285; ov. 3. 

(б) Zie den brief in Fagd's Ontslag 396; ov. 4. 

(c) Zie den brief in Bijdr. E. 214. 

(d) „M. le Capitaine Elout part ce matin pour Harwich, et arrivera proba- 
blement a La Haye en meme temps que la presente depeche. II est porteur 
du Traite que nous avons signe avanLhier. M. Ealck s'est trouve snffisamment 
remis d’nn acces de goutte, dont il soulFrait depuis quelques jours pour 
avoir pu se mettre en route hier dans I’intention de s’embarquer aujourd’hui 
a Dovres pour se rendre a Calais.” Uit het in den tekst te vermelden rapport 
van Fagel dd. 19 Maart, 
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portefeuille van Kolouil'ii overgeveii aaii zijn opvolger, den heer 
Elout (a). 

Dieus zoon had Louden reeds verlaten, toeu Eagel van den 
secretaris van den Jioard of Control ccmg op 16 Maart gedagteekeude 
uota van de Britsche gevolmaclitigden outviug, waarbij zij , ingevolge 
art. -'3 van liet Tractaat, afsc-hriften aauhodeu van de verdrageii, 
die Engelaud met iulandsche vorsten en volken in den Oost-lndischen 
archipel had gesloteu [h). Eagel haastte zich deze stukken bij missive 
aaii BiuteulmuhcJiH Zal'en dd. 19 Maart na to zendeu (e). Of ouder 
de overgelegde verdragen ook belioorde de in 1818 gesloten over- 
eeiikomst met bVa/-, waarover later zooveel te doeu zon zijn, is mij 
niet bekend (d). 

Aan bet pakket, dat kapitein Elont liad medegenomeu , bleek Inj 
aankomst te ontbreken, de tot bet tractaat behoorende Xota der 
Nederlandsche gevolmaclitigden. Op Biiiteulandsche Zak^n had men 
dit echter niet eens opgeinerkt, zoodat de Kouiug er bij schiijven 
van 2-'3 iMaart door den secretaris van Staat aan bet departement 
om inoest lateii vragen (e) ! Men zond oinniddellijk eene heriuueriiig 

(a) Op een en ander heeft betrckking Falck’s briefjo uit Londen aan Elont 
dd. 8 Maart in Bijdr. E. 218. Verg. Fagel’s Ontslag 396; ov. 4. 

lij .,The Undersigned Plenipotentiaries of His Majesty the King of G-reut 
Britain and Ireland, adverting to the third article of the proposed treaty 
between the two Powers, have the honour of communicating herewith to 
Their Excellencie.s the Plenipotentiaries of His NTetherland Majesty copies of 
the several Treaties now in force, between tlie Britir>h Government, and 
Native Chiefs and States in the Ea.st-Indian Lslands, 

George Canning 

Charles Watkin Williams Wynn. (B. Z.) 

(c) ,De heer kapitijn Elout was reeds vortrokken , toen mij , onder een bloot 
couvert, van wegens den heer secretaris Courtenay van het kollegie van den 
Board of Control toegekomen is , de in originalie hiernevens gaande Nota van 
de Britsche gevolmagtigden, gedagteekend den 16'*'’“ dezer. Dezelve is be- 
trekkelijk de wederzijdsche mededeelmg der tractaten, bij het B**® art. van 
het zoo even geslotene tractaat bedougen, en zoo mijn geheugen mij niet 
bedriegt, zijn de daarbij vermelde overeenkomsten reeds eenigen tijd geleden 
aan ons medegedeeld, en, hetzij door ons overgezonden, of door den heer 
minister Falok in bewaring genomen. Zijne Excellentie zal waarsohijnelijk in 
staat zijn deswegens aan UHoogEdelGestrenge , mondeling, de noodige in- 
lichting te kunnen geven.” (B. Z.) 

id) Verg. de breede Nioi-correspondentie van 1828 in bijl. 11 van Aijeh. 

(e) „Op last van Zijne Majesteit heb ik de eer aan het Departement van 
Buitenlandsche Zaken , weder te doen toekomen de aan Hoogstdenzelven voor- 
gelegde stukken met betrekking tot het met Engeland gesloten tractaat over 
de Oost-Indische bezittingen en handel op dezelve. 

„De Koning bij dezelve niet gevonden hebbende het in de missive der 
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aau gezant I'agel, die, oiider betuigiug van zijii groot leedwezeii, 
het vergeteu stuk bij depeche dd. :J() Maart aau Buiti')ilandf!oh'^ 
Zaketi deed tuekomeu : bet werd er den 31" outvaugeu {a). 

lutiisscbeu had reeds den 27" minister a. i. Eeiiibold eeneopziju 
departeinent ontuorpeu wet met "inemorie ter adstruetie” ingevolge 
’s Kouiugs last gezoudeii aau minister Elont '/met ootmocdig verzoek 
daarvau keuuis te iiemeu , dezelve iiaar goedviiideu te verandereu 
eu te wijzigeii, eu ze mij vervolgeiis terug te zendeu” (6). Yerbazend 
<Hjtmijedi(j dau tocb ! AYclk ceue aardige illiistratie vau de door l)e 
Grovestius gegeveu karakteristiek over lleiubold : ijut araH toujuvrs 
fair dfi vouloir s' if dire mnntf si haul (e). 

Yau Eeiubold’s werkstukken, bestemd voor ouze Wetgeveude 
Maclit , uam ik keuuis : zij waren geenszius gebrekkig ; docb eollega 


Xedeiiandsche plenipotentiarissen van den 17 dezer X" 10, vermelde antwoord, 
lietwelk door hen gegeven is op de Engelsohe ophelderende verklaringen , 
noch ook de in den brief van den baron Fagel van den 19 dezer bedoolde 
overeenkomsten, verlaugt de nadere mededeoling dier stukken , zoodra dezelve 
bij het departement van Buitenlandsche Zaken zullen zijn ingekomen. 

..Zijne Majesteit zal voorts de officiele inzending der nevensgaande doeu- 
menten , vergezeld van de consideration en het advies van liet Departement , 
te gemoet zien, terwijl ik overigeus de eer heb het Departement van Buiten- 
landsche Zaken, op last des Konings, opmerkzaam te maken, dat volgens 
art. .58 der Clrondwet, het tractaat aan de Staten-Generaal medegedetdd, en 
Hun Edclmogenden ter goedkenring zal worden aangeboden. De Ivoning 
vvenscht alzoo dat daartoe een ontwerp van wet , met eene memorie ter 
adstruetie, in beide talen , in gereedheid en bij den Raad van ministers in 
deliberatie worde gebragt.’’ (B. Z.) 

(a) „J’ai ete fache de voir par votre depeche, ir* 10, du 23 de ce mois , 
(pie parmi les pieces jointes a notre rapport du 17, n“ 10, accompagnant le 
traite signe ici ce jour la. et dont M. le rapitaine Elont a ete le portenr. 
ne s'est pas trouvee la copie (mentionnee dans le rapport) de notre Xote en 
reponse a cede des Plenipotentiaires Britanniques. Comme je suis d’une 
grande exactitude dans ces sortes de chose.s, j'avais pris la veille du jour 
de I’expedition du paquet uue peine toute partieuliere pour rdcapitulcr , a 
plus d'une reprise, avec le secretaire May les diiferentes pieces qui devaient 
y etre inserdes. Le lendemain je cnis pouvoir m’en rapporter a lui. et cque 
tout etait en regie a cet egard, et .Mr. May lui-nieme partageait tellement 
cette derniere opinion, qu’encore aujourd’hni, qiiand je lui fis part de I'omis- 
.siou dont vous me donnez counaissance , il avait de la peine a se convaincre 
qu'elle eut eu lieu. II faut bien cependant que cette omission ait et(3 rcelle , 
et j’ai rhonnour de vous transmettre la copie ci-incluse du document en 
question, me flattant, neanmoins, que vous aurez deja pu en etre mis en 
possession de quelqu’autre maniere avant Tarrivee de celle-ci." (B. Z.) 

i6) Zie den brief m Bijdr. E. 217 — 218. 

)(.) Zie Fagel’ s Ontslag 410; ov. 18. 
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Blout oorcleelde, fleu geest diet tijdeii huldigende, dat men voor 
de Staten-Geiieraal niet zoo uitvoerig moest ziju. llij werkte dien- 
tengemlge het ontwerp van wet ynet de toelicht'mg geJieel om , waarna 
hij de stukkeu aau Falck liet lezen. Deze verkoos ook Elout’s oiit- 
werp boveu dat van Eeinhold. «De herhaalde leziug der stukken 
heeft mij”, luidde toch het antwoord van -5 April, //in het gevoelen 
hevestigd dat de wet volgens me project en dus kort hehoort te 
zijn , eu dat men zich bij de Memorie-adstrnctief liefst dient te 
bepaleu tot hetgeen Hun Ed. Mog. aangaat, namelijk de oorbaarheid 
der ruiliug eu afstand” {a). Elout schijut ziju collega Eeinhold , met 
het oog op de omwerking, verzocht te hebbeu om er over te komeii 
praten; althaus wij lezen eeu briefje van dezen (^i) , geteekeud //UE. 
ootm. dieuaar”, waarin de minister a. i. belooft • zich uaar Zijne 
Excelleutie op het departemeut te zullen begeven , //schoon reeds 
vooraf overtnigd”, voegt hij er ootmoedig aan toe, //dat ik mij 
met haare denkbeeldeu en dus met het bewuste ouderwerp (c) vol- 
komen vereeuigen zal”. Nu, dat vereenvondigde de zaak zeer. 

Alzoo is de concept-wet met hare toelichting, die der Staten- 
Generaal in Mei 1824 werd aangeboden, het werk van Elout ((^). 

De Memorie tot addructie, zooals de toelichting licet, heriuuert 
met eukele woorden aau het begin der ouderhaudeliugeu in 1820; 
aan art. 58 der Grondwet, die de tusscheukomst des wetgevers 
voor het tractaat vorderde ; aan /'de beste gezindlieid tot eene vrien- 
delijke afdoeniug”, die bij partijen geheerscht had : eu aan hut uuttige 
der scheidiug van beider gezag. Men zou van ecu en auder de over- 
tuiging krijgeii, werdbetuigd, indieu men het verdrag nauwkeurig las 
met '/eeuige verkregeue keuuis aau de Indische zaken en belangen” ! 
Vervolgens gaat de Memorie in eeuige bijzoiiderheden ua , waartoe 
deze vriendelijkheicl en keuuis aan Indische zaken geleid hebbeu. 
Voigt de afstand van onze factorijeu in Ydor-Iudie ; daaraau hadden 
we toch uiets meer (e). In Elout’s oorsproukelijk ontwerp wareu de 
factorijeu specifiek geuoemd, doch op Falck’s bedenking in ziju brietje 
van 3 April ; — //Ware het ook goed de kantoren der vaste kust in 

(а) Zie het antwoord in Bijdr. E. 218 en in Falck's Brieven 259. 

(б) In Bijdr. E. 219. 

(c) Onderwerp staat er; ik vermoed hier echter eene drukfout; gesclireveu 
zal wel zijn ontwerp. 

{d) De toelichting is o. a. afgedrukt in Van Hogendorp’s „Bijdragen” 2' 
uitgave dl. V (9* en 10' deel), bl. 242 en in De IVaot’s „Sed.-Indie in de 
Staten-Oeneraal” , dl. I bl. 88. 

(e) Zie de woorden in Pactorijen II 472; ov, 188. 
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cle memorie adstructief met name te vermeldeu?” — is deze teeke- 
uiug van hetgeeu wij eigeulijk in Vddr-Iudie zoudeii verliezeii, 
weggelateu, zoodat er iiu eukel werd gesproken vaii de "gepastlieid 
van den afstand van de Nederlandsche bezittingen op liet vaste land 
van Indie”. — Op dat vaste land lag teveus Malakka en niet ver ervau 
bet eiland Singapore ; maar aau bet eerste badden v e eigeulijk ook uiets 
meer, vooral uu we Singapore niet koudeu terugkoopen ; dan was 
nu ous recbt op Billiton erkend en kregen we mede bet gezag 
over ganscb Sumatra (a). — Alzoo kwam de Memorie tot bet besluit, 
dat de afstand der bezittingen van de eeue zijde alleszius opwoog tegeu 
de aauwinst van de audere, "waarbij dan nog mag gevoegd worden”, 
luidde bet, //de vermindering, tot op eeue som van 100.000 poudeii 
sterling, van bet boog bedrag der Britscbe vorderingen : boezeer 
tocb tegen deze vele naamwaardige vorderingen van den Neder- 
landscbeu kaut ziju iugcbragt, zoo zou bij eeue meer outwikkelde 
berekeuiug van beider sebuldeu en aanspraken de opofi'eriug, die 
ten deze ten laste van de Overzeesche bezittingen komen zal , bet 
nu bepaalde bebben overtrolieu”. — Falck vroeg mede in zijn 
brielje //of men op bet slot wel gewag moet makcn van de peeu- 
uiele vorderingen en verminderiugeu ouzer scbiild tot 100.000 pd. st.” : 
ter nadere toelicbtiug waarvan bij opmerkte : "De Times beeft reeds 
bet barnas tegeu bet traktaat aangetrokken en de Engelscbe Minis- 
ters verweten , dat zij zicb door ous in de luijeren bebben laten leggeu. 
Ik weet dat eeu ieder zijue eigeue baau scboon boudeu moet; maar 
de loyauteit vordert eebter dat wij zorg drageu van niet door breede 
nitmetiug der bedongen voordeelen de vrieiideii van Baffles en de 
opposanteu in bet algemeen, wapeneu in de band te geven, met 
welke zij bet Canning c. s. al te lastig zoudeu kunneu maken.” — 
Aau dezeu weuk werd eebter geeu gevolg gegeveu ; men niaakte bet 
Canning e. s. ook niet al te lastig: aan de overzijde van bet 
Kanaal wist men wel tractaten te lezen. 

De gedacbtenwisseliug in de afdeeliugeu ouzer Vertegeuwoordigiug 
leidde den 24“ Mei tot eeu pover verslagje, met eene uiets met 
bet tractaat uitstaande opmerkiug over de gelijkstelling door de 
Britscbe wetgeving van slaveubandel met zeerooverij en nog eeue 
enkele andere over — typiscbe belangstelling ! — de 100.000 pd. st. 
//De meeste afdeelingen”, leest men uamelijk, //bebben volstrekt 
geeue aanmerkiugen gemaakt. Eenige afdeelingen bebben verlangd 


(a) Zie de woorden in Singapore II 392 — 393; ov. 80 — 81. 
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de zekerheid te bekomeu, dat de 100.000 pd. st. , welke, volgeiis 
art. 16, aan Engeland moeteu betaald wordeii, geheel ten laste van 
de Indische bezittingeu komen zulleu. Het gouvernemeiit heeft ge- 
autwoord, dat men zich liieromtrent kan gedragen aan de memorie 
van toelicliting , welke andere afdeelingen jnist gevat hebben , gelijk 
zij dan ook bun genoegen over de aizoo verkregene zekerheid hebben 
te kennen gegeven” (a). 

Den 25™ Mei haddeu de openbare beraadslagingen plaats ; slechts 
de heeren Beehnis van BloHand en Van AlpJiPn voerden het woord (6). 

De eerste wees ten ourechte op het geringe belang van ons ver- 
lies in Hiudostan (e) ; vervolgens onderscliatte hij evenzeer de waarde 
van onzen afstand van Malakka , doch beschuldigde hij welverdiend 
het iNederlandsche regeeriugsbeleid in zake de bezetting van Sin- 
gapore {d)'. juiehte daarna toe onze verkrijging der Britsehe bezit- 
tingeu op Sumatra en de erkenning van ons recht op Billiton («) ; 
bracht ter loops in herinnering nevens de vrijzinnige handelsbegin- 
selen van het tractaat, onze verpliehting tot het betaleu van 
f 1.200.000, waarbij de spreker zich tot echo der Regeering rnaakte , 
voor zoover deze had medegedeeld , dat we blijde mochteu ziju er 
nog zoo goedkoop af te komen (/'); om te besluiten met een 

(а) Het verslagje op bl. 244 van de in noot d bl. 190 aangehaalde Bijdragen 
van Van Hogendorp. 

(б) De redevoeringen bij De Waal t. a. p. 90 — 9.5. 

(c) Zie de woorden bij Factorijm U 472 — 473; ov. 188 — 189. 

{d) Zie de woorden in Singapore II 393 — 394; ov. 81 — 82. 

(e) „Wanneer wij un deze railing verder onderzoeken , zoo vinden wij , dat 
voor hetgeen wij afstaan , door ons verkregen wordt het fort Marlborough , 
met alle de Engelsohe bezittingen op het eiland Sumatra. Dit mogen wij 
van veel belang achten, zoo uithoofde dat daardoor menige grond van 
verschil, van twist, van jaloezij , van gegronde of ongegronde achterdocht , 
is weggenomen, als omdat ons gezag, ten aanzien van inlandsche vorsten 
en voLken van dat eiland, te beter bevestigd en als het wmre de stempel op 
onzen te Palembang betoonden moed en behaalde overwinning wordt gedrukt , 
terwijl de vruchten van dit onverdeeld bezit van Sumatra eerst in volgende 
tijden zullen kunnen worden ingeoogst, wanneer Xederlandsche nijverheid en 
Xederlandsche regtvaardigheid in bestuur er de zaden toe zullen hebben ge- 
strooid. V^erder verkrijgen wij het rustig bezit van het eiland Billiton, dat 
ons (al was het dan sleehts met weinig grond van regt) betwist werd , omdat 
het niet letterlijk bij het verdrag van 1814 onder den afstand van Banka 
was begrepen; maar het is daarom belangrijk, omdat nu het bezit van 
laatstgemeld eiland meerdere waarde verkrijgt.” 

(f) „Van de schuld van 100.000 pd. st. , die wij aaunemen te voldoeu, zal 
ik niet spreken , zoo omdat die som niet is een saldo van ruiliug van grond- 
gebied en dus met die railing of afstand in geen direct verband staat, als 
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weliswaar niets afdoend pii ook eigeiilijk bij liet trar-taat nipt !)('- 
hoorend protest tegeu liet verlies van de Kaap de Goede Hoop, 
docli waarvaii de vermeldiug iiiettemiii in den tegeiiwoordigen tijd 
geenszins van belang oiitbloot geaelit mag worden. Ziehier wat bij zeide ' 
"Hoe gaarue, Ed. Mog. Heeren, had ik in dit traktaat van 
wederzijdsclieu afstaud en ruiling een ander voorwerp aangetrotiini , 
ik hedoel de Kaap de Goede Hoop. Hezc volkplantiiig , door Xeder- 
landselien oudernemingsgeest vddr meer dan anderlinlve ppuw aan- 
gelegd , eerst als eene bloote ververschiugsplaats . vervolgens door 
Xederlaudsclie uijverlieid eu gastvrijheid iutgpl)reid, in het laatst 
der 17‘*® eeurv de schuilplaats geworden van pen groot aantal 
Eransche vlugtelingeu , die, iiitliootde van vervolgingen om de 
Godsdieust, him vaderhiud moesten verlaten, en welke hiiniie kenuis 
van landbonw, wijnteelt of andere hedrijven naar den znidelijken 
hoek van Afrika hebben overgebragt : d('ze volkplauting geleek meer 
naar eene Nederlaudsche proviueie, dan eeuige onzer andere buiten- 
laudsche hezittingeu. In bevolking, in taal, in zeden , in wetten, 
in gpiroonten, meer Europiseh dan indi^eli , meer Xederlandseh dan 
vreemd , is zij ook (dit durf ik verzekeren) meer geheeht aan Xederland 
dan aan eeuige andere iMogeudheid. I)at heb ik gezien gednrende 
den geheelen tijd van mijn verblijf aldaar; dat lieh ik gezien in 
het jaar 1811, toen de inlijviug van Holland in het Eransche 
Keizerrijk aldaar hekend wrd, en een vertoog aan de Regeriiiir 
van Groot-Hrittannie geteekend werd, met ivelks iidevering, nit 
naam der aanzienlijkste Kaapsche ingezetpnen , ik mij heb belast 
gevouden, bij hetivelk zij verzoehteu, dat die volkplauting als de 
sehnilplaats mogt wordeu bestemdj voor die Xederlanders , die linn 
ongelukkig nit den rang der volkeren nitgesehrapte vaderland 
mogten ivilleu verlaten; dit heb ik gezien in 1811, tocu de tijdiug 
der bevrijdiug van Xederland het gevoel der Znid-Afrikanen in 
geestdrift deed ontvlammeu, omdat zij nit die gebenrtenis de hereeni- 
ging met him onde moederland voorspelde; en ik heb het eijidelijk 
gezien in 1815, toen de blijde tijdiug der ovenviiiuiiig van Waterloo , 


omdat zij behoort tot — en het. bij schikking bepaalde sialdo uitmaakt van — 
de Indisohe likwidatie van wederzijdsche vorderingen , welke , tot den laatsten 
penning berekend, welligt een booger saldo ten onzen laste zouden hebben 
doen ontstaan; terwijl deze bepaalde som (dat %'erzekert on.s de ophelderende 
memorie) nit onze Indisohe bezittingen zal worden betaald, en dus geen 
post op de begrooting van ’s Rijks uitgaven zal uitmaken. Het traktaat 
bevat overigens zeer billijke vrije beginselen op handel en scheep vaart.” 

7 ’ Volgr. II. 13 
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door het tegelijk aaiigekomeii berigt vau de te Louden gesloteu 
overeenkomst , zoo droevig werd getemperd , eu de afstaud der 
volkplanting aau Groot-Brittauiiie smart, vertwijfeling , verslagen- 
heid veroorzaakte. Ware het mogelijk geweest deze voormalige 
Nederlandsche , zoo weiuig gekeude, bij veleu miskeiide bezittiug- 
te begrijpen in de ruiliug, die ons thans wordt aangebodeu, zoo 
zoude men niet alleen een land , naar eeii onzer proviucieu gelijkende , 
weder in ouzeii schoot hebben opgeuonien , maar ook aan eeue be- 
volking vau omtrent lOO.UOO zieleu, meest Nederlandsche afstam- 
melingeu , een groot geuoegeu hebben bewezeii , en voor onzeu 
handel eu scheepvaart een iiieuw leveii , uieuw voedsel en voor- 
deelen verkregen, die rijkelijk kondeu opwegen tegen de kosten, 
welke het onderhoudeu eeuer krijgsmagt aldaar mogt veroorzakeu. 
Ik zeg opzettelijk de kosten eener krijgsmagt, omdat het buiten 
tegeuspraak is , dat het civiele bestuur van die kolonie nit hare eigene 
inkomsteu volkomeu kau worden bekostigd, ja daarop een over- 
schot worden uitgewounen , toereikeud tot de iulaudsche verdedigiug. 
In meerdere bijzonderhedeu mag ik thans niet treden ; ik moet 
reeds verschoouing voor dezeu uitstap vrageu , denzelveu besluitende 
met den wensch, dat eenmaal de omstandigheden ons het bezit van 
deze volkplanting mogen wedergeven. Met nog meerdere voldoeniug 
zoude ik dan mijue stem uitbrengeu tot bekrachtigiiig vau een 
traktaat, dat zulke uitkomsteu aanbood, dan ik uu doe tot goed- 
keuring vau het ouderhavige.” 

Ook Yau Alphen juichte de in het staatsstuk nedergelegde begiuseleii 
toe, waar het eene scheiding der bezittingen van partijeu tot stand 
bracht ; in de verkrijging vau gausch Sumatra verheugde hij zich mede ; 
in het verlies van Malakka meende hij te moeten bernsten , al ware 
het met leedwezen (a) ; eindelijk deed hij een goed w'oord voor de 
onderstenning en aanmoediging van //de individuele nationale onder- 
nemingen”. 

Het tractaat werd met algemeene stemmen aangenomeu ; het is 
ge worden de wet van 18 Juui 1824, die werd afgekondigd in het 
Nederlandsch Staatsblad van 1824 N“ 39. De Indische regeering 
kondigde eerst het tractaat af dd. 19 April 1825 Indiscli Staatsblad 
N" 19, zonder den sacramenteelen aanhef der wet. //Alzoo”, Inidde 
de overweging der Publicatie, //aan Ons, van wege Zijne Majesteit 
den Koning is toegezonden , een authentiek afschrift vau het tusschen 


(a) Zie de woorden in Singapore II 393; ov. 81. 
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de Grevolmagtigden van Hoogstgemelde Zijne Majesteit, eii di(“ van 
Zijue Majesteit den Koniug van Groot-Brittauje , op den 17<’™ 
Maart 1824, te Louden gesloteu Traktaat, luidende als volgt”. 

In het Britsche parlement had men den 17" Juui 1824 eene 
leveudige gedachteuwisseling over liet tractaat gehad {a). Opmerkelijk 
was het, wat minister Canning zeide over de geringe waarde van.... 
Benl'oeleu. Canning betoogde uader, dat het /'zeer verstandig zon 
zijn geweest”, iudien Eugeland deze uederzettiug "geheel zunder 
eenige schadeloosstelling” had verlaten. Zoo werd nu gesproken over 
eene bezittiug, die men uiet tegen onze Eactorijeu in Hiiidostan 
had willen overdoen [b ) ; maar Falck zal zieh er wel niet aan geergerd 
hebben , op den door hemzelven aangevoerdeu grond , dat een ieder 
zijne eigen baau tracht sehoon te vegeu. Trouwens, toeu eenmaal 
Benkoelen in ous bezit was en wij de gelegenhedeu haddeu gehad , 
er de zaken behoorlijk op te nemen, scheen het mede te vallen, 
ten miuste luitenaut-gouverueiir-geueraal De Kook schreef dd. 4 Juui 
1825 aan het lid in den Eaad van Indie Mr. H. J. vandeGraatl: 
"UHEdG. zal zeker met genoegeu uit de stukkeu ontwareu, dat 
de vooruitzigteu ten aauzien van Bencoelen niet zoo ougiiustig zijn , 
als men eerst had moeten gelooven, eu het komt mij weuschelijk 
voor om de Pepercultuur aan te moedigen” (c). 

XX. 

De instruetien ter uitvoering van het traetaat van 
17 Maart 1824. 

Bij missive dd. 81 Augustus 1824 zond minister Elout, die, 
naar wij weten, den 1" April 1824 departementschet' van Koloniiiu 
was geworden , een authentiek afschrift van het tractaat aan de 
Indische regeering, hetwelk te Batavia werd onteaugen in de eerste 
dagen van Januari 1825; de brief bevatte hreede iustructieve aan- 
wijzingen , in het belang eerier geleidelijke en spoedige uitvoering 
van de gesloten verbintenis [d). 

(а) Men kan ze vinden bij Parve 82 vv. 

(б) Zie Factorijen II -164; ov. 180. 

(c) Van de Graaff I 239 11° 136. 

{d) Onder het eenigszins vreemde hoofd Instruetien voor den Gouverneur- 
Generaal van Nederlandsch-Indie is de depeche van 31 Augustus 1824 opgenomen 
in Bijdr. E. 239— 248 met de verkeerde aanwijzing van de maand Juli en 
verder zonder aanwijzing van den dag. 
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Ook het Engelsch bestuur gaf natuurlijk de uoodige beveleu; 
maar het deed dit anders eu, naar men zou zeggen, beter. Toeu 
toch het tractaat op den 17“ Maart 1824 gereed was, zond het 
ouverwijld, dus toen er nog de ratificatien en de goedkeuring der 
wetgevers aau ontbraken , bij missive van deii 20“ Maart geheime 
iustructien naar Bengalen, ten einde over hetgeen stond te gebeuren, 
inlichtingen te verstrekken {a). M'ij gaven evenzeer eene voorloopige 
mededeeling , doch met de nachtscbuit , d. i. eeu kwartjaar na de 
sluiting, immers dd. 21 Jimi(6)! En dat de Britseh-lndische amb- 
tenaren het geheim der mededeeling van 20 Maart 1824 goed hebbeii 
bewaard, bewijst Van der Capelleu’s partieulier sehrijven dd. 21 Eebruari 
1825, waarin hij naar aanleiding der depeche van 31 Augustus 182 I 

o. a. opmerkt : /'Tolgens de laatste berigteu uit Bengalen waren daar 
hoegenaamd geeue officiele tijdingen of iustructien betreffeude het 
gesloten traktaat aangekomen, zoodat wij waarschijnlijk in de 
voorbaat zulleu zijn” (c). In de voorhaat! Maar reeds in Sejhember 
1824 waren de dagbladen lezeude bewoners van Britsch-lndie in de 
gelegeuheid gesteld geworden van het eerst in Juni te voren door 
den Eugelscheu wetgever aaugenomen tractaat kermis te nemen [d ) ! 

De daarop gevolgde Engelsche iiistructie was ook eene maand 
vddr de Nederlandsche vastgesteld ; immers reeds den 1“ Augustus 
1824. ?7eerat men bij dat alles in aanmerkiiig het meer omslachtige 
van eeu Compagiiie’.s bestuur, dan steekt ook in dit opzicht de 
Britsche voortvarendheid bijzondcr gunstig bij onze wijze van doen 

af. Oiiderscheideiie voorschriften van deze correspondentie zijn voor 
onze koloniale gescliiedeni.s van belaug; op het gewicht er van 
wees ik trouweus in vroegere verhandeliugen [e). 

De iudruk, dien het tractaat in Nederlandsch-Indie maakte, was 
van diep teleurstellendeu aard ; het kon echter nu niet anders zijn 
dan eeu vruchteloos uapleiten , dat voor zoover Van der Capelien 
er aau mede deed , slechts moest strekkeu , om de reeds niet normale 
verhoudiugen tusscheu hern eu Elout te verergereu ( f). Overigeus 
giug het met de overneming door ons van de door Engeland afge- 


(a) Biji. 11 van Factorijen II. 

(b) Factorijen II 173; ov. 189. 

(c) Bijdr. E. 251. 

(d) Factorijen II 475; ov. 191. 

{e) De correspondentie is opgenomen, in bijl. 25, met noten waarin naar 
die verhandelingen wordt verwezen. 

(/*) Singapore II 397 — 403; ov. 85 — 91. , 
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staue bczittiugeu even weiuig voortvareutl als met het toezeiitleu 
der instructieii. Het op het tractaat betrekkelijk liulisch beshiit 
was gedagteekend 6 Febraari 1825, doth dit Hep over oaze 
overgave vau Malakka eu de factorijeu in Vo^r-Ludie : art. (! toeh 
bepaalde, dat, wat betrof onze bezitnemiiig van de Engelsche bezit- 
tiugeu ter Sumatra's Westkust, raoest gewacht wordcn //totdat van 
het Hilitair departeineiit zal zijii outvangen een voorstel omtreiit 
de militaire magt, tot dit einde te verzamelen eu d,e middeleu um 
die op Benkoeleu bijeeu te breugeu” {a). AYij haddeu uamelijk gecue 
■schepeii , eu al wareu ze voorhauden geweest , dan zoudeii we er 
toch geen gebruik vau gemaakt hebbeu, wegeiis gemis aau troepeu ! 
''Dat bij dit zelfde besluit”, schreef de laudvoogd aau deu miuister 
over het stuk van 6 Februari, "geene bepalingen werdeii gemaakt 
omtreut de overneming vau de Britsche bczittiugeu op Sumatra , 
moet wordeu toegesehres eu daaraau , dat het toeu voorhauden sehip 
geene bekwame gelegeuheid tot correspondeutie met Fadang aanbood 
(van waar deze overuemiug moet wordeu bestuiird) eu wijders dat 
het Militair departemeut nog geeue middelen had kiuinen beramen, 
tot het bijeeul)reugen der uoodige troepeu , voor de l)ezetting van 
.Beukoeleu eu ouderhoorighedeu vereischt , voor welker trausport vau 
Java naar Sumatra eveumiu op dat oogeublik eenige mogelijkheid 
bestoud. Toeu echter Zijuer ilajesteits korvet Dulphijn weinige 
dageu later vau Palenibaug op de reede vau Batavia kwam , besloot 
ik ook onverwijld hiertoe de vereisehte bevelen uit te vaardigen , 
eu hoezeer de op Java voorkomeude eu dispouibele magt reeds 
uitermate verzwakt was , eeue buiteugew'oue pogiug te doeu , teu 
eiude ook iu dit opzigt , voor zoover van mij kaii at'haugen , wierd 
beantwoord aau Zijuer ilajesteits last.” — Aau deu gouverueur- 
geiieraal vau Beugaleu werd ook eeu brief, uamelijk dd. 7 Februari 
over deze aaugelegenheid door Van der Capelleu geschreven , maar 
in stede vau te reppeu over het gemis aau seheepsgelegeuheid eu 
aau troepeu, werd de schuld der vertraagde behandeliug geworpen 
op den slechteu moesson. //Je m’occupe deja”, verzekerde uamelijk 
onze Laudvoogd ; //de preparer tout ce qui devra preceder la remise 
des depeudanees du fort Marlborough, par les autorites Britauniques. 
Toutefois Fimpossibilite d’y transporter incessammeut daus cette 
moussou les troupes uecessaires pour relever ce poste m’empeehe 
de proceder dans cette affaire aussi promptement que je te desirerais. 


(a) Het besluit iu bijl. 12 van Factorijen II. 
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J’espere cependant trouver bientot les moyens d’obvier a cet iucou- 
venient et je m’empresserai de faire part a Votre Excellence des 
mesures ulterieures que je serai dans le cas de prendre pour I’execu- 
tion pleine et eutiere de la convention conclue par nos cours en 
Europe” (a). Tien dagen later kon de landvoogd melden, dat de 
BolpMjn naar Sumatra’s Westkust zou zeileu. Toen, dus den 17“ 
Eebruari, werd ook de overuemiug van Benkoelen bevolen. Had de 
landvoogd eerst dd. 38 Eebruari mededeeliug aan den minister gedaau : 
eu van de redeuen , waarom niet vroeger dan den 6“ te voren bet 
noodige was besloten voor onze overgave van Malakka beneveus 
van de Vdor-Indische factorijen {b) ; en waarom buiten dat besluit 
van den 6“ Sumatra’s Westkust had gelateu moeten worden, gelijk 
hierboven aangegeven ; — hij berichtte tevens , dat met deze dubbele 
mededeeling tot den 28“ was gewacht, omdat er prijs op werd 
gesteld tegelijkertijd van de besloten maatregelen voor Sumatra te 
kunnen gewag maken (c). Toch ging nog de gansche maand Maart 
voorbij , alvorens aan de overneming van de Engelsche bezittiugeu 
op Sumatra’s Westkust kon begouuen worden, tot niet geringe 
ergernis van de Britsch-Indische autoriteiten {d). Natuurlijk , dat 
bet geeu geheim bleef, waarin de moeilijkheid had bestaau. Als 
dan ook de archivaris van bet Londensch koloniaal archief, E. C. 
Danvers, in eeii door The Asiatic (Quarterly Reciew gepubliceerd 
rapport over //The English connection with Sumatra” heriunert aan 
al. 1 art. 18, volgens welke de overnemingen moesten hebbeu plants 
gevonden op 1 Maart 1835, merkt hij ten aanzieu van onze ver- 
schijning te Benkoelen op: "No one, however then arrived to take 
possession , the Dutch being so much engaged in hostilities in their 
Eastern possessions, that they had not sufficient troops to spare for the 
occupation of the several stations, they were to receive possession of”(/;). 

Met het in werkiug treden van het tractaat, had de ludische 
regeering terstoud te letteu op art. 2 , volgens welk de douaue- 
tarieven niet hooger voor de Engelschen mochten zijn dan het 
dubbele , van de Nederlandsche schepen eu ouderdaueu te heffen , 


(a) TJit liet arcliief van Kolonien. 

(b) Zie Factorijen II 475; ov. 191. 

(c) Zie noot b in Factorijen II .507 ; ov. 223. 

(<i) Zie Benkoelen 286 — 287 ; ov. 4 — 5. 

(e) Zie jaargang 1886, bl. 431. Ook afzonderlijk uitgegeven in een: Report 
to the Secretary of State for India in Council on the records of the India Office : 
Vol. I Part 1 (1887), bl. 83. 
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terwijl een maximum van 6 pCt. der waarde gesteld werd , waiiueer 
van eigen uationaliteit geeiie rechteu werdeu gelieveu. De minister liad 
in zijn instructief schrijven van 31 Augustus 1824 ten deze opge- 
merkt : wVoor zoo ver liier bekend is, zijn de regteu, welke in 
Nederlandsch-Indie van Britsche schepeu geheveu wordeu , of benedeu 
<>f op bet peil van deze overeenkomst. Mogt evenvel bij verorde- 
ning een grooter onderscheid tusscheu de Britsche eu Nederlandsche 
vlag bestaan dan bet traktaat toelaat, zoo zal U Ex. onverwijld de 
noodige maatregeleu nemen , waardoor die regteu tot bet uu overeeii- 
gekomen bedrag worden vermiuderd (a)”. — Er bestond inderdaad 
grooter onderscheid. Zoo was er eeu uitgaaiid recbt op vervoer door 
vreemden van koffie naar vreemde havens ad f 3 per pikol , terwiji 
slechts f 2 voor de eigen vlag werd gevorderd (i). Had de minister 
echter gelast, dat dan bet hoogere recbt vermhiderd moest worden , 
dus op f4, de ludische regeering achtte bet daarentegeu beter, 
omgekeerd bet lagere tarief te rerhoogen., dus tot f 2|- op te 
voeren (c) : '/omdat door de vermindering”, bericbtte de depecbe 
van 28 Eebruari 1823, "’s lands iukomsten ongevergd eeue niet 
oubeduideude rednctie zouden ondervindeu eeuiglijk ten beboeve 
van de vreemde scheepvaart, terwiji de verhooging voor de 
Nederlandscbe vlag, werkelijk slechts uomiuaal is eu niet md 
dn daad bestaat ; want er is tot dus ver nog geen voorbeeld 
van uitvoer van koffij under HoUandsclie vlag naar eene vree.md'’ 
haven eu de omstaudigbeid , waariu de uu be voleue verhooging door 
de iVederlandscbe vlag zal moeteu worden betaald , heeft zich dus 
nog niet opgedaau, noch is bet te voorzien, dat zich die spoedig 
of dikwijls zal aaubieden’'. Ook beval zich deze regeling aau, 
omdat anders de aanmoediging tot vervoer der koftie door vreemden 
naar Nederland verloren ging; immers daarvoor hadden zij uu te 
Batavia te betalen f 3 , terwiji bij aaukomst in Xederland f 1 moest 
opgebracbt worden ; bij verlaging van de f 5 tot f 4 uitvoerrecht 
hadden vreemden geene aau bet tarief te outleeueu reden meer om 
naar Nederlandsche havens te stevenen. 

Met betrekking tot bet geval van geene rechteu voor de Xeder- 
laudsche vlag , bestond er voor vreemden eeu recbt van 12 pCt. (r/). De 


(ffi) Bijdr. E. 240. 

(6) Zie Stbl. 1823 27 en art. 22 van Stbl. 1818 X" .53. 

(cl Zie Stbl. 1825 No 8 art. 1. 

Stbl. 1822 X” 30a. 
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ludische regeeriug verlaagde dat tot 6 pCt. (a) , eu wel uu voor alle 
vreemde natieu. Zij toch wareii gewoou op gelijken voet te wordeu l)e- 
handeld ; eeu voorschrift enkel voor de Britsche vlag zou sleclits tot liiu- 
derlijke reclames leideu, meeude de landvoogd. /'Mogt Zijue Majesteit 
daariu veraiideriug begeereii”, luidde de depeche, "dau kaii zidks 
gevoegelijk later geschieden, ua eeue grondige beschoirsviug der 
vraag of bet wel immer iu ous wel begrepeu belaiig zoude kuuueu 
ziju , aau deu Britschen haudel iu de ludische zeeeu , die door des- 
zelfs stapelartikelen , dp. lijuiradeH eu de opium , bereids zoo veel voor 
heeft iu de mededingiug met alle audere uatieu , uog door eeue ver- 
ligtiug vau regteu op ouze eigeue markteu eeu iiieuw voorregt toe 
te leggeu , boveu de overige bevrieude mogeudheden , die iu ludie 
bij ous ten haudel komeu.” — Deze onvriendelijke opmerkiug aau 
het adres van het Nederlaudsche regeeriugsbeleid besloot met eeu 
P.S. , waarin audermaal werd heriuuerd welk eeu slechten mil wij 
dedeu door Malakka aau de Engelsche factorijen op Sumatra ten 
otter te breiigen {b). 

Het tractaat was eeue sehittereude overwiuuiug voor Battles’ 
drijveu iu deu Oost-Iudischeu archipel geweest. Dat wij hem er 
gelukkig mede zoudeu zieu , liet zich begrijpeu ; miuder dat zijue 
tevredeuheicl ook eeue brou vau voldoeuing werd voor deu man , die 
ouzeu kolouieu zoo weiuig teu goede is geweest, ouzeu Loudeuscheu 
gemachtigde Mr. A. K. Falek (e). — Zijue voldoeniug over het 
volbrachte werk sprak Falek mede uit iu eeu sehrijveu dd. 7 April 
1824, gericht aau deu raadgever, door wiens toedoeii vooral wij 
klakkeloos Singapore hebbeii prijsgegeveu , den schout-bij-nacht 
Wolterbeek {d). Ziju dagboek eu al de daarbij behoorende papiereu 
had hij aau Falek ter leziug gegeveu, diezelfde stukkeu, waarvau 
ik zoo’u ruim gebruik heb gemaakt, gelijk de lezer der Bijdragen 
van het Instituut zich zal heriuneren. Deu schout-bij-uacht er 
voor bedaukeude, schreef Falek: //Ongesteld uit Eugelaud ver- 
trokkeu eu geheel ziek alhier aaugekomen, heb ik miju voornemeu 
uiet teu uitvoer kuuueu breugeii vau UHgEdG. onder de allereersteu , 
met den inhoud bekeud te rnaken vau het op deu 17 Maart jl. £>-e- 
sloteu kolouiaal tractaat. U zal dus nu reeds uit de uieuwspapiereii 
geblekeu ziju, waar het op iiederkomt, doch wil ik mij zelveu 

(a) Zie art. 22 van Stbl. 182.5 X" 8. 

(d) Zie Singapore 11 401 ; ov. 89. 

(c) Atjeh 210; ov. 52. 

(d) Verg. Singapore I 413; ov. 25. 
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echter het geuoegeii niet outzeggeu vau u te doeii weteii , dat liet 
joiiriiaal en andere belangrijke papieren, die ik twee jaar geleden 
vau u ter leeu ontving , grootelijk bijgedrageu hebbeu om mij et'u , 
zoo ik vertrouw, juist deukbeeld te geveu vau de puiiteii , die bet 
vooruamelijk zaak was te bediugeu. — Sumatra is tens voor al aau deu 
Engelscben iuvloed outtrokkeu eu geheel eu al biuneu deu werkiugs- 
kreits geplaatst vau de iN^ederlaiidsclie staatkuude. Ous regt op 
Billitou is erkend eu Ehio eu al de Djohorsclie eilaudeii, met uit- 
zoudering van Sinkapoor, blijven onze voorposteu aan die zijde. 
Yoor UEd. behoeft uiet te wordeu betoogd, dat, iu vcrgclijkiiig 
vau dit eeii eu auder, de afstaud vau Malakka eeue oiibediiideude 
opott'ering is. De kautoren op de Yaste Kust ziju iu compensatie 
gekomen vau Engelauds pecuuiele vorderiugen. Yoorts twijfel ik 
uiet of L'Ed. zal iusgelijks de wijze goedkeureu, waarop uieu bet 
opkomeu van uieuwe gesehilleu tiissclieu de respectieve agenteji heeft 
trachten onmogelijk te makeu; dock zulks te outwikkeleu, laat inijii 
tegeuwoordig bestek niet toe. Iu Mei wordt bet tractaat , met twee 
explicatoire iiota’s, aau de Stateu-Geueraal medegedeeld.” — Op 
de mede iu dezeii Iwief gedaue vraag, wat met de geleeude stukkeii 
moestgedaau wordeu, ziju deze bij het miuistcrie van Marine bezorgd, 
waaruit zij later, dauk minister H. Dyseriiiek, bij ’s llijks areliief 
te ’s-Gravenhage overgiugeu («). 


(a) Zie Sumatra 3 Westkust II noot 64, op bl. 269; ov. 6-5. 
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BEHOOREKDE BIJ 

„Ue geschiedenis yau het Londensch tractaat yan 17 Maart 1824” 

DOOK P. H. VAN DEB, KeMP. 

Bijl. 1. bl. 51 uoot b. De brief dd. 19 October 1819 vau den Mi- 
nister van B. Z. aan dien van Kolonien luidt aldus (B. Z.) ; 

Het is Uwe Excellentie bekend, dat de Koning aange- 
nomen heeft om tegen de maand November aanstaande met 
het Hof van Groot-Brittanien in minnelijke negociatie te 
komen over de O. I. zaken. 

Deze tijd op handen zijnde, zal het noodzakelijk worden 
bedacht te zijn op de voorschriften , die gegeven zullen be- 
hooren te worden aan de Commissie aan welke van wege 
Z. M. zal worden opgedragen, om met de Britsche plenipo- 
tentiarissen over het uit den weg ruimen der quaestieuze voor- 
werpen in onderhandeling te treden. 

Diensvolgens heb ik de eer Uwe Excellentie met voorkennis 
van den Koning uit te noodigen, om mij, zoodra mogelijk, 
in den vorm eener instructie, de punten te doen kennen, 
waamaar zich de Nederlandsche commissie zoude dienen te 
gedragen. 

Te gelijker tijd neera ik deze gelegenheid waar om Uwe 
Excellentie in bedenking te geven of niet de heer Elout, 
gewezen commissaris-generaal op het eiland Java, aan Z. M. 
zoude kunnen worden voorgesteld als de geschiktste persoon , 
om met en benevens den Heere Ambassadeur Fagel, die 
reeds vroeger door den Koning is gedesigneerd , dit werk 
van de Nederlandsche zijde te behandelen. 

Bijl. 2. bl. 58 noot a. Brief dd. 17 Juli 1819 van de regeeriiig te 
Calcutta aan de directie der Compagnie te Louden (B) {a ) : 

By the «Atlas” and the «Streatham” we have had the honor 
of receiving your letters of the 30th October and the 27th 
January, relating to the proceedings of the Dutch and sirT. 
S. Raffles in the Eastern seas. 

(a) Het antwoord uit Londen op dezen brief vindt men in bijl. 56 Singapore I. 
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2. The numerous communications, which we have had 
occasion to address to your Honorable Committee on par- 
ticular parts of this subject will have made you fully informed, 
as well of the conduct and pretensions of the Dutch in the 
Eastern seas, as of our sentiments and proceedings. 

3. We conceived that your Honorable Committee cannot fail 
to remark that the views of the Dutch , are , to all appearance , 
boundless; and that whilst your instructions to your Government 
in India enjoin moderation and forebearance , those which the 
Netherlandish authorities receive from their own Government 
must, to justify their proceedings, be of a very opposite 
nature. 

4. Hence your Honorable Committee will no doubt, see the 
necessity of urging His Majesty’s ministers to settle definitely 
in Europe the relations and power of the two nations in the 
Eastern seas, for until these points be defined, we foresee 
endless disputes likely to arise between the local Governments, 
from measures of aggrandizement and encouragement on 
the part of the Dutch, and counteracting measures of pre- 
caution on our part, unless it be your pleasure that we 
should submit implicitly to the establishment of their exclusive 
supremacy over the Eastern archipelago, without any effort 
on our part to preserve a share of those seas. 

5. Since we last addressed you on this subject, we have 
received from the Dutch Governor-General a remonstrance 
on the occupation of Singapore, of which and of our reply 
we have now the honor to transmit copies (a). 

6. Your Honorable Committee will remark that in our reply 
to Baron Van der Capellen, we have assumed as the inter- 
pretation of the convention of August 1814, that we only 
restored to the Sovereign of the Netherlands those territories 
or establishments of which the Dutch, having been in pos- 
session in 1803, had been deprived by us in war. 

7. With respect to possessions formerly held and voluntarily 
relinquished by them, without ever coming into our occupa- 
tion by conquest or transfer, it appears to us, that their 
rights, though not affected either by the war or the treaty, 
are either nullified by abandonment or rendered obsolete by 
disuse; and in such cases, where they seek to form a new 
establishment, we do not hold ourselves bound to acknowledge 
any pre-existing right, but rather view the transaction as a 
novel case on which we are at liberty to regulate our conduct 


(a) Zie deze beide stukken sub .50 en 52 Singapore I. 
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by an equitable regard for our own interests, combined with 
due attention to the established law of nations. 

8. The Dutch authorities, on the other hand, whenever 
they can 6nd such a plea, pretend to found their claim on 
ancient relations, but at the same time, betray their sense 
of the valibility of such claims, by exacting new treaties 
from the native princes; and take advantage of new treaties to 
establish powers, to which they, never before, had a title. 

9. The unlimited nature of their pretentions, sufficiently 
indicated by the general tone of their proceedings, is more 
precisely manifested in two instances. Their agent at Pontiana 
warned major Farquhar, at that time the envoy of the 
Government of Prince of Wales Island, not to enter into any 
negociations with any of the chiefs of Borneo, as the whole 
of that immense territory had come under the Dutch supre- 
macy. Such was the assumed result of establishing one, or 
two , or three posts on the sea-coast of Borneo [a). Again , 
in consequence of a treaty made with the local Govern- 
ment of Rhio , similar pretentions are asserted over the whole 
of the ancient empire of Johore, Lingin, Rhio and Pahang; 
though it appears clearly that there is now little connection 
between the several parts of that ancient empire, and that 
the legal government of Rhio, acting in the name of a chief 
at a distance, whom it does not consult, would be but a 
subordinate part of the united government, if such were an 
efficient existence {b). 

10. If such immense pretensions, resting on fondations so 
loose and arbitrary , are to be implicitly submitted to , where 
is the port in the Eastern seas, beyond those which we actually 
occupy , into which British vessels will be allowed an entrance , 
except under the permission of the Dutch , attended by such 
restrictions as they may think fit to impose for the purpose 
of shackling our commerce , or securing their own monopoly ? 

11. We have been led to submit these remarks by an 
anxious desire to draw the serious attention of your Honorable 
Committee to this subject. It is in Europe that all these 
questions must be determined, and we think it our duty to 
represent to your Hon. Committee, that unless the relative 
powers of the British and Dutch be defined, the British 
Government in India, acting under orders of restriction and 
prohibition, cannot be a match, with regard to our political 


(a) Zie Bandjermaain 73 — 74. 

(b) Verg. Malakka-Biouw 36 — 37. 
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and commercial interests, in the Eastern seas, for the Dutch 
Government in that quarter, whose merits will be estimated 
by their sovereign, according to the extent of the aggran- 
dizement which they may effect of the Dutch power and 
influence. Hence it is evident that the consequence of neglect- 
ing this matter in Europe, and sending restrictive orders to 
your governments in India, would unavoidably be the esta- 
blishment of the supremacy and monopoly of the Dutch in 
the Eastern seas. 

12. The orders and observations of your Honorable Com- 
mittee, shall be communicated to sir T. S. Raffles. On the 
subjects discussed in the Memorandum from the Government 
of the Netherlands ; and on the affairs of Padang and Palem- 
bang, we have already addressed your Honorable Committee 
fully in former communications. 

Bijl 3. bl. 60 uoot a. Brief van ouzeu ambassadeur te Louden dd. 

14 Jauuari 1820 n“ 10 aan onzen minister van B. Z. (B. Z.): 

Lord Castlereagh (qui part demain pour aller prendre pen- 
dant quelques jours le divertissement de la chasse au fusil 
dans le comte de Norfolk chez son beaufrere, le lord Suffield, 
lieutenant de cette province) etant venu a Londres mecredi {a), 
j’ai profite du loisir comperatif que lui laissent les vacances 
du Parlement pour le voir, et j’ai passe une heure avec lui 
hier matin. Je I’ai trouve tres-content , comme il a lieu de I’etre, 
de I’etat des choses dans ce pays ci, et sur le tout assez satis- 
fait de la tournure qu’elles prennent en France et en Allemagne. 

Apres que lord Castlereagh m’eut entretenu de 

ces divers objets avec sa sincerite et sa confiance ordi- 
naires, je fis tomber la conversation sur nos prochaines con- 
ferences au sujet de nos affaires aux Indes Orientales, et je 
vais avoir I’honneur de rapporter a Votre Excellence la sub- 
stance de ce que sa Seigneurie me dit sur cette matiere im- 
portante. De concert avec Mr Canning il esperait, me dit-il, 
pouvoir entamer la negotiation en nous faisant quelque propo- 
sition specifique au moins il s’en flattait , sans pouvoir toutefois 
me repondre absolument qu’ils parviendraient , d’ici a I’ouver- 
ture des conferences a fixer leurs idees jusqu’a ce point. Il 
m’assura que desirant sincerement la conclusion d’un arran- 
gement equitable et mutuellement avantageux , je pouvais comp- 
ter qu’ils tacheraient de ne nous demander aucun sacrifice 
trop onereux , mais qu’il ne pouvait me deguiser que I’epoque 


(a) Woensdag 12 Jauuari 
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a laquelle cette negotiation aurait lieu, nous etait desavan- 
tageuse. Vous savez, me dit-il, qu’il y a tou jours dans ce 
pays-ci Tune ou I’autre idee majeure qui predomine et prevaut 
pendant un certain espace de temps. Aujourd’hui cette idee- 
la, c’est la persuasion, certainement exageree, ou est la 
masse du public que le commerce est dans un etat de souf- 
france extreme. On veut absolument y remedier , trouver de 
nouveaux debouches pour nos productions etc. etc. et de 
toutes sortes de moyens seront proposes a cet effet au Par- 
lement. On jalouse votre commerce dans I’Archipel Indien, on 
vous accuse de vouloir I’etendre a notre prejudice et dans 
le but de nous en exclure, et ce sera pour nous (Ministres 
Anglais) une tache tres-penible que d’avoir a lutter dans le 
Parlement et le public centre ce prejuge. II faudra de votre 
cote y faire quelques sacrifices, et vous bien convaincre qu’il 
vous importe essentiellement dans vos relations presentes et 
futures avec ce pays-ci de ne pas heurter de front I’opinion 
public predominante , qu’il est presque aussi important pour 
vous que pour nous-memes de menager. Je vous prie de 
mander cela a M. le Baron De Nagell et de I’inviter de ma 
part a prendre ceci en consideration. — 

II etait de mon devoir. Monsieur le Baron, de vous 
transmettre presque litteralement ces expressions de lord 
Castlereagh, parcequ’il est essentiel, que vous soyiez exacte- 
ment inforrae de I’esprit dans lequel cette negotiation deli- 
cate et epineuse va s’ouvrir ici et des sentiments que les 
Ministres Britanniques y apportent. 

Bijl. 4 hi. 60 noot c. Antwoord dd. 25 Januari 1820 N° 12 van 
Buitenlandsche Zaken aau onzen gezant te Londen op liet 
voorgaand schrijven (B. Z.) : 

Votre Excellence croira aisement, que la substance de la 
conversation qu’Elle a eue avec lord Castlereagh au sujet des 
negociations futures, pour regler nos interets mutuels aux 
Indes Orientales, qu’Elle m’a communique dans Sa depeche 
N° 10 , est de nature a commander les plus serieuses meditations 
et je ne saurais m’empecher de communiquer a Votre Excel- 
lence le resultat des miennes. D’abord j’observerais que le 
point de depart de lord Castlereagh parait etre que nous 
devons faire des sacrifices, parceque I’epoque ou ces negociations 
auront lieu ne nous est pas favorable sous le rapport de 
I’opinion momentanee qui existe en Angleterre que le com- 
merce est en souffrance, que Ton cherche des nouveaux de- 
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bouches pour les productions Anglaises, que I’onjalouse notre 
commerce dans I’Archipei Indien, dont on nous accuse de 
vouloir exclure les Anglais. 

Si lord Castlereagh veut se mettre un moment a la place 
que j’occupe, quel sera alors ce point de depart? II dirait 
les sacrifices que les circonstances malheureuses ont causes 
aux Pays-Bas depuis 37 annees sont enormes. Ces sacrifices 
sont faits et il ne faut pas recriminer, mais de quelles manieres 
pourrait-on justifier des sacrifices nouveaux. Les Pays-Bas ne 
reclament point ce qui ne leur appartient pas; ils ne demandent 
qu’a conserver les debris de leur immense fortune. Un em- 
ploye de la Compagnie des Indes Anglaises, esprit turbulent 
et brouillon , echauffe une querelle, et accuse audacieusement 
les vues du Gouvernement des Pays-Bas. 

Par ses intrigues et ses delations il envenime les esprits, 
et pour les tranquilliser , il faudra que les Pays-Bas fassent 
des sacrifices. 

Mais ou conduirait cette logique? 

A peine les sacrifices seraient-ils faits , qu’un autre employe 
trouverait des nouveaux motifs de plaintes en calomniant et 
surement I'exemple une fois admis, il serait trop tentant pour 
ne pas etre suivi. 

Si lord Castlereagh se trouvait a ma place, il s’apercevrait 
bientot, que Ton n’y est pas place sur un fauteuil de roses. 

Les plaintes ameres du commerce vous trompent jour et 
nuit. Le prejuge que le commerce et les manufactures de la 
Grande Bretagne ecrasent les autres dans les quatre parties du 
monde est nourri , propage , et retentit non seulement de tous 
les coins du Royaume, mais encore de quasi tous les coins 
de I’Europe. Ah , monsieur le Baron ! Si lord Castlereagh se 
trouvait a ma place, voudrait-il, pourrait-il proposer au Roi 
son maitre d’admettre en principe que nous pouvons faire un 
sacrifice, qui ne serait pas trop onereux? 

Je ne connais pas suffisamment ni le commerce de I’Archipel 
de PInde, ni les concessions reciproques que I’on peut se 
laire; mais je connais I’esprit juste et claire de lord Castle- 
reagh et je m’assure qu’apres mures deliberations , son equite 
sera victorieuse des calomnies et des intrigues et qu41 
admettra en principe que les futures negociations doivent 
etre basees sur les droits respectifs, I’interet mutuel, et des 
concessions compensees. 

Si Votre Excellence veut se faire remettre sous les yeux 
la reponse que j’ai faite a lord Clancarty le 31 Aout dernier, 
elle trouvera que le Roi a adopte la proposition de traiter 
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d’une convention generale et positive touchant les interets 
reciproques dans les Indes Orientales sur les bases enoncees 
plus haut , et assurement Elle n’y en trouvera point d’autres. 

Bijl. 5 bl. 64 noot a. Het rapport van onzen gezant te Londen 
dd. 8 Tebruari 1820 No 39 (b. Z.) : 

Je communiquai hier a lord Castlereagh le contenu de la 
depeche de Votre Excellence N° 12 du 25 du mois dernier sur 
les affaires aux Indes Orientales. Lord Castlereagh me dit 
qu’il ne croyait pas a s’etre servi de I’expression de sacrifices ; 
qu’on n’etait pas en droit ici et qu’on ne s’etait pas propose 
de nous en demander; qu’il avait seulement voulu dire qu’il 
esperait que nous ne perdrions pas de vue la position dans 
laquelle le Gouvemement Britannique se trouvait sous le 
rapport indique dans ma depeche N° 10 du 14, position 
qui lui imposait la loi d’une extreme circonspection dans 
toute cette affaire, et qui etait telle que si on ne parvenait 
pas mutuellement a s’entendre il ne resterait d’autre alternative 
que de laisser les choses dans leur etat actuel, ce qui serait 
certainement fqcheux pour les deux parties. Ma replique fut 
que je ne pretendais pas disputer sur les mots, qu’il etait 
possible qu’il n’eut pas employe celui de sacrifice dans le sens 
ou il se trouve dans la depeche N° 12 du 25 Janvier, 
mais que j’etais bien sur qu’il me rendait la justice de croire 
que je mettais le plus grand soin a rendre a Votre Excellence 
avec une exactitude scrupuleuse ce qui se passait dans les 
conferences que j’avais avec lui, et que je croyais pouvoir 
me flatter qu’en general, et autant que la faillibilite humaine 
le comporte, mes rapports etaient aussi fideles qu’il etait 
dans mon intention de les rendre tels. Je viens de relire 
celui precite N° 10 et tout ce que je puis vous dire c’est 
que si j’avais encore aujourd’hui a rendre compte de cet 
entretien et de I’impression qu’il fit sur moi , je n’y changerais 
pas un mot. 

Sa Seigneurie me dit encore dans notre conversation d’hier 
qu’Elle avait trouve fort naturel notre desir de renvoyer les 
conferences d’une couple de mois; que I’absence de M. Falck 
suffisait seule pour justifier ce desir, et qu’Elle ne prevoyait 
pas de difficulte a fixer I’ouverture des negotiations au com- 
mencement d’Avril : que s’il se presentait a cet egard quel- 
que objection, Elle aurait soin de m’en prevenir a temps. 

Bijl. 6 bl. 67 noot e. Eapport dd. 13 April 1820 van ambassadeur 
Bagel aau Buitenland.sche Zaken (B. Z.) : 
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Ayant vu lord Castlereagh ce matin, je pris occasion de 
Lui dire un mot au -sujet de I’ouverture de nos prochaines 
conferences sur les affaires des Indes Orientales. Sa Seigneurie 
me donna a connaitre, comme je m’y attendais, que vu 
I’exigence et I’importance des deliberations parlementaires qui 
vont occuper Pattention du Ministere, et attendu de plus 
que M. Falck n’etait pas encore revenu de Vienne , Elle 
pensait qu’il serait expedient de remettre ces conferences 
jusque vers la fin de la session du Parlement, c’est-a-dire 
du mois de Jitin. Ce retard est facheux, mais il etait inevi- 
table, et il aura au moins I’avantage de donner a M. Elout 
plus de temps pour se concerter avec M. Falck. Votre 
Excellence jugera sans doute a propos de porter ceci a la 
connaissance de ces messieurs, surtout de M. Elout, qui 
pensait, si je ne me trompe, a se rendre ici dans le courant 
du present mois. 

Wjl. 7 bl. 71 iioot e. Uit Fagel’s rapport del. 18 Juui 1820 aau 
Ruitmilundschf' Zal'i^n (B. Z.); 

La malheureuse affaire, qui occupe exclusivement le public 
reste toujours en suspens. Le debat dont elle devait etre 
I’objet dans la Chambre des Communes vendredi passe y 
fut de nouveau ajoume ce soir-la (sur la motion de lord 
Castlereagh) jusqu’a hier, et bier il I’a de nouveau ete 
jusqu’a vendredi prochain. Ces delais prouvaient seuls ce 
que les Ministres ont communique hier aux deux Chambres, 
savoir que la negociation, qu’on disait peu avancee avant- 
hier, et rompue hier, est en train (a). L’on apprend de plus 
que dans la journee d’hier le Due de York (6) a vu la 
Reine, charge, a ce que Ton croit, de quelque proposition. 
Je ne dois pas cacher a Votre Excellence, que I’opinion 
publique, non seulement dans la basse classe, mais meme 
dans la moyenne ■ et dans les Provinces peut-etre encore plus 
qu’a Londres, se prononce hautement en faveur de la Reine. 
On a tout lieu de croire que telles sont aussi les dispositions 
de la majorite de la Chambre des Communes, et e’est sans 
contredit a cette circonstance , encore mieux connue (comme 
de raison) du Ministere que du public , que doit etre attribue 
le progres quelconque qu’a fait la negotiation. L’on com- 
mence a croire assez generalement que ce sera la Reine qui 

(a) Men zie over deze mislukte poging in Castlereagh's huis om tot een 
vergelijk te komen, Walpole I 578. 

(b) Oudste breeder des Konings. 

7® Volgr. n. 
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I’emportera dans cette lutte. Le courage qu’Elle a montre eu 
se rendant ici, malgre tous les obstacles, eut suffi dans une 
nation telle que celle-ci , pour augmenter le nombre de ses 
partisans. On est curieux a present de savoir comment le 
Ministere se tirera de la difficulte des papiers scelles sur la 
table des deux Chambres, et qu'il s’agira d’en relirer. En 
attendant la Reine a quitte la maison de I’Alderman Wood {a), 
et est allee en occuper une egalement petite dans les environs 
de Portman Square. La tranquillite publique n’a plus ete 
troublee depuis les exces populaires dont je faisais mention 
dans mon dernier rapport. Plusieurs des principaux hotels 
de Londres en ont souffert, notamment celui du marquis de 
Hertford ou la populace s’est portee a une heure du matin (b) , 
et ou elle a failli enfoncer les portes. La Marquise n’etait pas 
encore couchee et le plancher du salon ou Elle se trouvait 
fut dans un instant tout couvert de briques, de boue et de 
debris des carreaux de verre des fenetres. II doit y avoir 
apres-demain un grand drawingroom en gala pour celebrer 
I’anniversaire du Roi, et I’on est assez intrigue de savoir si 
cette journee se passera tranquillement. 

Bijl. 8 bl. 91 uoot a. Brief (Id. 1 Maart 1821 van den Britsclien 
gouverneur in Bade aan het bestuur der Oost-ludische 
Compagnie te Londen (B) : 

We have the honour to acknowledge your letter of the 
8 th — 20 th August, 1820 respecting the points in controversy 
between us and the Netherlands authorities in this quarter (c). 

2. It does not occur to us that we can throw on the 
subject any light additional to that in which we endeavoured 
to display it by our letter of the 17 th June last (</). The sta- 
tements , therein contained would , we trust , be received by 
your Honourable Committee not as advanced in a partial 
spirit to uphold a particular opinion , but as the most candid 
exposition of facts which our judgment and information could 
supply for your satisfaction. 

3. Acquainted as we are with Mr. Elout in public trans- 


(а) A(bsoluie) W{isdom') werd zijn spotnaam, nadat Brougham hem aldus 
in het Parlement had tentoongesteld. Wood had de koningin gastvrijheid 
verleend in zijne woning, gelegen in Zuid-Audley straat te Londen. Men zie 
over hem Walpole I -568. 

( б ) De hedoeling is een uur na middemacht. 

(c) Deze brief is opgenomen onder bijl. 62 van Singapore I. 

[d) Deze brief is opgenomen onder bijl. 65 van Singapore I. 



VAN 17 MAART 1834. 


311 

actions, we are not surprised at the appearance of frankness 
which he assumes in his conferences with His Majesty’s pleni- 
potentiaries. Faith in that show of fairness, with which the 
wily negotiator would always veil his hostile feelings, would 
be difficult for us to exert after our experience of his conduct 
during the arrangements with our Commissioners in Java. 
A remark, however, must be made upon the documents 
which he has adduced to prove the non-existence of any 
wish to restrict the commerce of our country. It is true, 
license for that commerce is declared in the treaties with 
Sambas, Mampawa, and Pontiana. But this was not done 
till the attempts to shut the British from trade with those 
territories had been made and had been resisted in a manner 
that satisfied the Dutch the point could not be carried; a 
conviction the more operative from other embarrassments 
which were at the juncture thickening round them. 

4. With respect to Riouw and Lingin , the article relied upon 
as manifesting such equity seems to us to have been merely 
a dexterous compromise by which an ostensible freedom at 
the above ports (easily nullified as to effect by the strong 
garrisons intended to be kept there) was to cover an interdict 
of commercial intercourse on the part of British subjects 
with that undefined extent of territories left open to be 
pronounced by the Netherlands -Government as coming within 
the description of dependencies on the Johor empire. 

5. The object of the Dutch in the treaty with Riouw was 
to abrogate the treaty entered into by the Sultan with Major 
Farquhar. Had the Dutch only sought, as they professed, 
to give renewed activity to an old and still existing treaty 
with the Sultan it would have been unnecessary to proceed 
to Riouw with an overwhelming force. It was a novel treaty 
which they at that time required the chief of Riouw to 
subscribe. They imposed it on him by violence. He asserted 
the fact as his excuse for abandoning the engagements with 
Major Farquhar, and urged in proof the condition extorted 
from him of the cession of half his revenues. The laxity of 
the Malays in their representations would have rendered this 
apology of little weight had not the Chief and all the other 
native authorities been subsequently forced to flee from the 
oppression exercised upon them, (a). 

6. We are not conscious that these observations are influenced 
by prejudice. It is necessary that we should not disguise to 


(o) Zie voor het hier gebeurde het Hi" hoofdstuk van Malakka- Riouw. 
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your Honourable Committee or to ourselves the inferences 
which circumstances unavoidably present. If there be a 
jealously on the part of the Dutch approaching to enmity , it 
behoves to look to their future means of annoying us: and 
on this head , the possession of Singapore cannot be indifferent, 
as the island, commanding the straits of Malacca, contains 
a safe and spacious harbour for ships of war. 

7. The exercise of a vigilant perspicacity cannot in any 
degree affect that urbanity of correspondence which we regard 
as no less becoming your Government than conducive to the 
public interest (a). In any services which may promote reci- 
procal conciliatory sentiments we have never been backward. 
It will be known to your Honourable Committee that on a 
late solicitation from Baron Van der Capellen to aid him 
with salt, of which a sudden and distressing dearth had 
taken place in Java, we tendered to His Excellency about 
3000 tons at what the making it had cost us. The Dutch 
Government declined the offer, intimating that the price was 
too high. Any greater sacrifice of your funds (for you were 
to be at the loss of a great profit which you could secure 
by the home sale) did not appear to us justifiable: but we 
hope that in going the length of the above proffer we testified 
on the part of the Honourable Company a very unequivocal 
earnestness to assist the Netherlands Governor- General ( 6 ). 

8. On our proceedings in the Political Department of the 
26th August last your Honourable Committee will observe 
that His Excellency Baron Van der Capellen addressed us 
on the subject of a letter stated by him to have been written 
by the Tomongong of Singapore to the Sultan of Sambas, 
and took occasion to complain of the injurious tendency of 
that communication (c). In reply we informed His Excellency 
that supposing the letter in question, as stated by him, to 
have been from the Tomongong of Singapore, we were not 
in possession of any information from which we could imagine 
that it was countenanced bij any British functionary. We 
assured His Excellency at the same time that we should en- 
tirel}^ disapprove and reprobate any proceeding tending to 
excite opposition to the Netherlandish Government on the part 

(ffl) Dit heeft betrekking op de herhaaldelijk door het Londensch bestuur 
uitgesproken waardeering over den toon der Calcuttasche correspondentie 
met Batavia , eene waardeering , die tevens natuurlijk eene beleefde aansporing 
inhield. Zie o. a. § 6 van den sub 56 Singapore I weergegeven brief. 

(6) Verg. Opmattingen 349; ov. 9. 

(c) De hier bedoelde correspondentie in Singapore II 353 — 354; ov. 41 — 12. 
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of the states in the Indian Archipelago with which he had 
formed connections. 

g. It will be satisfactory to your Honourable Committee 
to learn that we have since been informed by sir T. S. Raffles 
that no such communication on the part of the Tomongong 
of Singapore had been made with his knowledge or counte- 
nance, nor did he think it could have been made with that 
of Lieutenant-Colonel Farquhar in as much as it would have 
been in direct opposition to the spirit of his instructions. We 
have the honour to send as numbers in the packet copies 
of sir S. Raffles’ letter here referred to, and of the letter 
which we addressed to the baron Van der Capellen, enclosing 
a copy of it for his information. We have also the honour 
to transmit a copy of Lieutenant-Colonel Farquhar’s answer 
to the reference which we ordered to be made to him at the 
same time that we wrote to sir T. S. Raffles (a). 

10. With advertance to the subject of the 24th paragraph 
of the despatch from your Honourable Committee to which 
we have now the honour to reply (^), we propose to submit 
our sentiments on that question in a separate address as 
soon as we shall, in compliance with your Honourable Com- 
mittee’s orders, have collected the information contained on 
our records as to the value of the possessions of the Dutch 
on the continent of India (c). 

Bijl. 9 bl. 100 uoot i. De Letter from the Chairman and Deputy 
Chairmau of the Hon. the Court of Directors of the Eust-lndia 
Company to the Rt. Hon. George Cunning., President of the, 
Doard of Commissioners for the Affairs &/' Illicit aklus : 

East-India House, 22"^ Dec. 1820. 

Sir : — The Court of Directors of the East-India Company 
have unanimously requested us to convey to you the express- 
ion of their deep regret at your retirement from the high 
public station of president of the Board of Commissioners 
for the affairs of India; and at the same time to testify to 
you the sincere respect with which they have been impressed, 
by the able, upright and conciliatory manner in which you 
have discharged the duties of that station. The functions of 

(а) Nochtans liad Farquhar wel degelijk van de correspondentie geweten! 

Zie de aangehaalde bladzijden in Singapore II. 

(б) 24amelijk over de Vederlandsehe bezittingen in Vodr-Indie; zie bl. .528 

Singapore I; ov. bl. 140. 

(c) Hit is geschied bij scbrijven dd. 1 Juli 1821 in Faetorijen I bijl. 2. 
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the rt. hon. board, over which you have presided for a 
period of nearly five years, have been exercised with so much 
candour and courtesy , as well as with such invariable attention 
to the interests both of the public and the Company , that they 
have been almost entirely divested of the invidious character 
which must ever, in some degree, attach to a controlling 
board. We reflect with peculiar gratification, that, under your 
auspices. Company’s servants have been selected by the 
Court of Directors for the distinguished appointments of 
governors of two of the principal settlements in India, and 
have been cheerfully recommended by you to his Majesty 
for his gracious approbation. Whilst we assure you, in the 
name of the court, that you carry with you their sincerest 
wishes for every possible happiness, we desire individually 
to offer you our best acknowledgments for the attention and 
urbanity which we uniformly experienced in the course of 
the communications which we have had the honour to hold 
with you , and which have been equally felt and acknowledged 
by our predecessors in the chairs. 

We have the honour to be, sir, your most obedient humble 
servants 

George Abercrombie Robinson. 

Thomas Reid. 

The Right Honourable George Canning 
&c. &c. &:c. 

Dit schrijven eu liet breede aiitwoord van Canniug op 
bl. 416 — ^417 van The Asiatic Journal, dl. XI. 

Bijl. 10 bl. 106 iioot b. De brief van .5 Jatmari 1821 van Claucarty 
aan Castlereagh luidt aldus {Corr. 641): 

To vou,who are acquainted with the manner in which this 
country is governed by separate departments , without mutual 
consultation or even communication, it willl be no surprise 
that, notwithstanding Nagell’s signature of the note to me of 
the qth November, wherein a right is asserted by this Go- 
vernment of continuing the trade in Slaves, except directly 
with Africa, he should now agree with me in thinking it 
clear that the Treaty of i8i8 forbids all such right. Con- 
sidering that my energetic note of the 23rd December, endeavouring 
to enforce this latter interpretation, had been suflBciently long 
before this Government, I called upon him on Wednesday 
last to urge the issue of an early and favourable answer, 
when he told me that he quite agreed in the view I had 
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taken upon this subject, and requested me to talk the matter 
over with Falck, with whom he also would take an early 
opportunity of conversing upon it. 

I accordingly went immediately to M. Falck. He at first 
talked of the necessity of a new treaty , in order , if it 
should be found fit, to explain the intention of the parties 
in the enlarged sense upheld by us; but I immediate!}' told 
him the existing treaty was already so clear as not to 
require any explanation; that there could be no doubt of the 
fulness of the construction as advanced in my note; and 
that no words, however strong, could render the sense clearer 
than it already appears, as conveyed by those adopted by 
the treaty. M. Falck lowered his tone by this, and promised 
to look into the matter, so as to return an answer without 
unnecessary delay. 

Though M. Falck did not couple the matters together, or 
attempt to make the one dependent on the other, yet I cannot 
help inspecting his abortive proposal of a new treaty originated 
in a hope that, if this business, in which he knows we are 
much interested , should be again thrown open , it would give 
nn advantage to him in another, on which this Government 
is extremely anxious, viz., the settlement by Convention of 
the rights of trade and establishment , particularly in the Indian 
Archipelago, and generally in the seas eastward of the Cape. 

Upon this subject (though , as I said before , without being 
at all blended with the other) I had some conversation before 
I left him, with M. Falck: he showed me two private letters, 
the one from Lord Hastings to M. Capellen, the Governor 
of Java, the other, the answer to it, dated in April last, 
from both of which it appears that the two writers expected, 
and the last particularly, with expressions of some anxiety, 
at that time speedily to receive the result of the negociations 
between the two Governments on Eastern concerns. 

These papers were professedly, and I believe really shown 
me by M. Falck for the purpose of proving that neither of 
the two Governors-General conceived that these negociations 
were to depend , for their commencement , on any fresh 
advices from either of them from India; and I must confess 
they seem to me (Lord Hastings letter particularly) fully to 
bear on this conclusion. Be this as it may, in the event 
(which, however, I can scarcely believe will be realized) of 
any further difficulty being interposed to the admission of 
•our construction of the Treaty of i8i8, on the Slave Trade, 
you may perhaps be of opinion that some advantage may be 
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derived by us on this point, from the great anxiety of this 
Government to proceed to a settlement on the other ; probably 
therefore, you may think it advisable, if applied to on this 
score before the Slave Trade point shall be determined, to 
answer that, desirous as we anxiously are to have all floating 
questions finally set at rest between the two Governments by 
Convention, it must still be confessed that this desire has not 
of late been increased by the manner in which the clear 
words of a subsisting treaty have been misconstrued by the 
Netherlands Government. 

Bijl. 11 bl. 107 uoot a. Claucartv’s uota , gedagteekeud Brussel 26 
Maart 1831, aan Van Xagell luidde aldus (Cbrr. 380) : 

Lord Clancarty presents his compliments to M. le Baron 
de Nagell, and takes the liberty of referring him to his note 
verbale of the 26th of February last, by which he sought a 
personal audience from the King, for the purpose of pressing 
His Majesty to direct that answers should be given upon some 
points, (especially that relating to the construction of the Treaty 
of May, 1818) and which, it appeared to him, had been 
left too long in a state of apparent doubt between the two 
Governments. 

Lord Clancarty, aware of the King’s regretted indisposi- 
tion , has not hitherto urged an answer to this note , and had 
even presumed to hope that the intermediate arrival to him 
of satisfactory answers upon these points might altogether 
have precluded him from the necessity of troubling His 
Majesty with the renewal of a demand for a private audience. 

Disappointed in this, having also recently received pressing 
instructions from his Court, regretting the delays which had 
hitherto occured, and directing that an additional instance 
of the infraction of the Convention for the abolition of trade 
in slaves should be laid before this Government, the sub- 
stance of which instructions M. le Baron de Nagell will find 
in the accompanying official note; assured, moreover, of 
the happy and entire recovery of the King, Lord Clancarty 
feels it to be his duty to reiterate his request for admission 
to a private audience of His Majesty, for the purpose of 
personally urging what are not less the interests of his own 
than, rightly considered, they are of both Courts; and therefore 
solicits his Excellency M. le Baron de Nagell to take the 
King’s pleasure on this subject, and he acquaint him (Lord 
Clancarty) with the time when His Majesty shall be gra- 
ciously pleased to receive him. 
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Bijl. 1:2 bl. 107 iioot 6. Het rapport drl. 27 Muart 1821 van 
Claucartv aaii Castlereagli luidt aldus [Con-. 379): 

Though I have not yet obtained an audience from this 
King, for the purpose of remonstrating with him upon the 
unreasonable delays of this Government, yet the note verbale 
(a copy of which was transmitted in my letter of 27th February, 
marked private) has been apparently productive of this good , 
that it has at lenght elicited a satisfactory answer upon the 
claims of the Commissariat contractors. 

The principal object, however, of seeking this audience, 
viz , the necessity of obtaining from this Government a full 
admission of our true construction of the Slave Trade Treaty, 
in accordance both with its spirit and letter, still remains 
unsatisfied; and, as I am quite clear that no other fair 
means have been left untried by me to press an early and 
favourable decision on this most important point , and moreover 
feeling the necessity of immediately urging the late violation 
of the treaty which has occured at Surinam on the conside- 
ration of this Government, I have thought it expedient to 
accompany my note to M. de Nagell on this subject (a copy 
of which you will find in N“ 13 of this date) by a second 
note verbale, renewing my request for a private audience of 
His Majesty. A copy of this I send for your information. 

I am, however, privately informed that a favourable de- 
cision has been made upon the construction of the Slave 
Trade Treaty. If this second application for an audience shall 
hasten the only proper satisfactory assurance on this head , 
it will quite answer my purpose; if not, it is my intention 
to press this matter still further, even to what may grow to 
a breach between me personally and this Government , which , 
however much I sincerely hope it will not take place, as its 
result would hazard my situation here, yet I shall consider 
it my duty to incur the risk, rather than admit a point on 
the clear decision of which the King and his Ministers are 
so much interested to be longer held in a state of suspense. 

Eijl. 13 bl. 108 iioot b. Het rapport clil. 17 Maart 1821 van Pagel 
aan Buitenlaudsche Zaken luidt aldus (B. Z.) : 

Je viens de faire a Lord Castlereagh les representations 
auxquelles Votre Excellence m’invite par ordre du Roi dans 
sa depeche N° 31 du 9 de ce mois sur I’affaire ^ Ayer Bangles 
et la nouvelle preuve qu’elle fournit des mauvaises dispositions 
du S'' Raffles. Sa Seigneurie m’a prie d’assurer Votre Excellence, 
en reponse a cette communication, qu’aussitot qu’on aurait 
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re^u des Indes les informations qu’on en attend, et qui ne 
sauraient plus gueres tarder, on serait pret ici et meme 
empresse de reprendre les n%ociations suspendues, et de 
terminer par la tous ces facheux differends. 

A cette occasion Lord Castlereagh m’a informe qu’il allait 
mettre sous les yeux de la Chambre des Communes la volu- 
mineuse correspondance entre ce Gouvemement-ci et les divers 
Gouvernements etrangers au sujet du commerce des Esclaves. 
Je savais deja qu’on etait tres occupe au bureau des Affaires 
Etrangeres a mettre ces documents en ordre pour cette 
communication. Lord Castlereagh m’a parle de plus de la 
discussion qui s’est elevee a Bruxelles sur ^interpretation d’un 
article de notre Traite sur la repression du commerce en 
question, et m’a prie de faire connaitre de sa part a Votre 
Excellence combien il lui serait agreable que cette discussion 
put ette terminee dans le plus court delai possible de la 
maniere qu’il me dit avoir tout lieu de se flatter qu’Elle allait 
I’etre, afin que lors de la remise a la Chambre Basse des 
pieces ofRcielles susmentionnees notre Gouvemement put y 
figurer avec tout I’honneur que lui assurera (c’est toujours 
Lord Castlereagh qui parle) I’interpretation liberale du Traite. 
Je ne veux pas manquer de m’acquitter de cette commission; 
observant toutefois que les details de I’affaire a laquelle elle 
se rapporte me sont entierement inconnus. 

Je me suis encore charge a la demande expresse de Lord 
Castlereagh de prier Votre Excellence de vouloir bien etre 
aupres du Roi I’interprete de la vive satisfaction que cause 
a sa Seigneurie la convalescence de Sa Majeste. 

J’ai trouve Lord Castlereagh tres bien portant mais un peu 
fatigue de la seance de la Chambre des Communes d’hier 
soir sur la question Catholique. 

Bijl. 14 bl. 110 noot a. Het rapport van onzeu gezatit dd. 2 Mei 
1821 luidt aldns (B. Z.): 

Ayant demande et obtenu un moment d’entretien de Lord 
Londonderry je me suis acquitte hier des ordres du Roi, 
tels que Votre Excellence me les a transmis dans sa depeche 
n° 55 du 24 avril. Je trouvai sa Seigneurie tenant un papier 
a la main, et Elle me dit en riant et avec sa bonne humeur 
accoutumee: je ne sais pas ce que vans avez a me dire, mais moi, 
j’ai a votes grander. Je lui repondis de suite sur le meme 
ton, et en lui montrant la depeche de Votre Excellence 
que je tenais aussi a la main: je vans en ojfre autant , Milord. 
Apres avoir ajoute, toujours en plaisantant; qui sera-ce done 
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de nous deux qui commencera a grander 1’ autre ? Son Excellence 
me lut une lettre de Mr. Wilberforce (qui etait le papier qu’il 
avait a la main) pleine de doleances sur la non-execution 
des traites repressifs de la traite des noirs en general , mais 
plus particulierement sur le contenu d’un decret du Roi, 
notre Souverain, relatif au meme objet, pris , a ce qu’il semble , 
a la suite des derniers offices de Lord Clancarty , et qui 
vient de paraitre dans les papiers publics, ayant ete (a ce 
que j’ai compris) tout recemment en discussion entre Votre 
Excellence et I’ambassadeur britannique. Ne connaissant 
cette matiere que tres imparfaitement , et seulement parce 
que Lord Londonderry m’en a dit en passant, je n’ai ni pu 
ni voulu m’engager dans cette discussion, mais me suis borne 
a promettre a Lord Londonderry (conformement a sa demande) 
de vous mander, Monsieur le Baron, combien cet objet lui 
tient a coeur, et combien je redoute les attaques auxquelles 
il s’attend de ce chef dans la Chambre des Communes de 
la part tant de M. Wilberforce lui-meme que de ses nombreux 
partisans. J’ai pris alors la parole a mon tour et ai represente 
a Son Excellence combien la longue interruption de nos 
negociations sur les affaires des Indes Orientales avait de 
quoi surprendre et deranger la marche de notre Gouvernement. 
La reponse fut que j’en savais la cause , qui n’etait pas autre 
que la non-arrivee des rapports qu’on attendait id de Calcutta, 
et que c’etait la bien veritablement la seule et unique cause 
du retard. J’observai la-dessus que ce retard etait en atten- 
dant d’autant plus facheux , que le S'^ Raffles quoique desavoue 
par son propre Gouvernement ne restait pas moins a son 
poste et continuait a employer toute son influence a souffler 
le feu de la discorde entre les employes respectifs dans I’Inde, 
ce dont devait resulter necessairement un ferment dans les 
intelligences entre les deux pays. Ce raisonnement me parut 
faire impression sur Lord Londonderry qui ne put en nier 
la justice , • m’assurant toutefois que rien ne pouvait etre plus 
eloigne des intentions ou du desir du Gouvernement britan- 
nique qu’un tel resultat. II ajouta neanmoins que la question 
relative au commerce des esclaves prenait chaque jour dans 
ce pays-ci un caractere plus grave et plus complique , et que 
d’un autre cote celle de I’arrangement a faire aux Indes 
Orientales (surtout de la maniere dont nous Vavions pjesente'e 
dans les conferences de I'cte' passe') embrassait tant d’interets et 
des interets si majeurs et delicats pour ce pays-ci qu’a moins 
que I’autre point (celui du commerce des Esclaves) ne fut 
regie d’une maniere satisfaisante il n’oserait presque pas, 
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dans la disposition actuelle des esprits, reprendre la nego- 
ciation sur I’affaire des Indes. 

Bijl. 15 bl. Ill noot h. De brief van Claucarty del. 3 Augustus 1831 
aan Castlereagh luidt als volgt {Corr. 430) : 

I beg your attention to my despatch of this date, N° 41. 
I have found the King (for he stands alone in the business, 
as all his Ministers assure me) more obstinate than, with his 
well known disposition, I had even expected him to be on the 
subject of the Slave Trade. With real deference to your better 
opinion , mine is that this point must not be relinquished ; 
that, abstracted from the importance of the subject in itself, 
if we suffer his Majesty to triumph in victory over us on this 
occasion, he vvill not fail to wage continual war with us on 
every future opportunity. 

I would , however , in the present instance , begin gently. 
It may be, as I have suggested in my despatch, that a 
point of pride withholds him from communicating to us the 
particulars of the instructions sent out, on which he professes 
himself so strongly to rely, and that these may be really 
framed with a view to prevent the future traffic in slaves ; and 
this suggestion is certainly fortified by the fact that Falck, 
the Colonial Minister, desired Nagell to acquaint me that his 
report was quite favourable to our objects, and particularly 
to add that I might be well assured that the instructions he 
had sent out were amply sufficient to put an entire stop to 
all further importations of slaves into the Dutch colonies. 

I should therefore propose that an instruction should be 
sent out to me, founded on Nagell’s note of the 31=^ ult. , 
and on the previous correspondence, directing me, both by 
an official note to the Minister of Foreign Affairs, and in a 
personal interview which I should be directed to solicit from 
the King, to assure His Majesty of the entire confidence 
placed by my Sovereign in the measures adopted by his 
Court for the execution of the treaty, subsequently to the 
decree of April 16 last, and that this confidence in the King 
my master was amply supported by those general assurances 
of their efficacy, which had been generally notified under the 
orders of the King of the Netherlands — that the form, 
however, of the British Government, the universal and anxious 
interest taken by the British public in this question , the circum- 
stances of the details of every published document issued by 
this Government for the purpose of carrying the treaty on 
their part into execution , being manifestly insufficient for this 
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purpose — these and other considerations had led my Govern- 
ment , without any distrust in their efficacy , to seek a commu- 
nication of the instructions sent out to the Dutch subordinate 
authorities upon a subject in which both Crowns were equally 
interested, on which the most entire and unreserved confidence 
must necessarily be presumed to exist between them — a 
confidence which the Court of Great Britain would always be 
found ready in the fullest manner to justify by the communi- 
cation of every law, instruction, or other proceedings for the 
complete execution on its part of the treaty, whenever such 
communication should be desired by this Government. 

Such is the proceeding which I should suggest on this 
occasion; and, if the despatch shall be written so as to be 
communicated in extenso, so much the better. I have proposed 
that this should be done both by note and interview with 
the King — the former for obvious reasons common to all 
Governments — the latter, because the King here is his own 
Minister in every branch and department of the State, those 
called his Ministers being little more than mere Chefs de bureau, 
as is amply proved in this very identical case, in which all 
those styled Ministers, including the whole Council of State, 
are with us, the King alone against us. 

If you should think this course worthy of adoption, and 
that it should succeed — well. If, having been promised , it should 
fail, other measures, which 1 have already suggested in former 
letters, will then be to be considered. Of these, should they 
become necessary, I will hereafter eventually write more at 
large. Sufficient to the day is the evil thereof. 

Bijl. 16 bl. 114 noot a. Clancarty’s rapjwrt <ld. IS Jauuari ISdd 
Illicit aldus {Corr. -IdS) : 

My despatch N° 5 , of this date, will show you the result 
of all our endeavours to procure the detailed instructions of 
this Government to its Colonies. These, with some remains 
of that restiveness which has accompanied his Netherland 
Majesty through the whole of these discussions, he insisted 
should be furnished to me in Dutch. The translations accom- 
panying them may, however, be relied upon, as they have 
been finally revised and corrected by M. Falck. 

Falck is very anxious that these documents should not be 
laid before Parliament; and this is not to be wondered at, 
as more sorry pieces could scarcely have been composed. 
I therefore expect that, as soon as he shall have seen the 
King, so as to procure his sanction thereon, he will make 
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me a proposal to apply to you to keep them back; but, as 
they were applied for the very purpose of satisfying the 
Parliament and public of the loyalty of this Court that, on 
his authorized and full assurance to me of the King’s inten- 
tions in all things hereafter to execute the treaty according 
to ours , its plain construction is that I should write a despatch 
to you to this effect, which he will probably propose should 
be laid before Parliament in lieu of the instructions. 

This, as far as I am concerned , I shall be willing to comply 
with, notwithstanding the responsibility; because, from the 
solemn assertions I have already received from Falck privately 
that, as long as he shall be Minister of the Colonies, no 
breach of stipulation shall occur, and from similar assurances 
from Nagell , I really believe they mean in future to execute 
the treaty in all its parts. We shall see whether the King 
will chime in with Falck in authorizing this proposal; if he 
does, it will furnish an additional guarantee. 

Bijl. 17 bl. 115 noot a. Clancarty schrijft nl. eld. 22 Januari 1822 
aan Castlereagh het volgeude over de Slaven-instructien 
fCorr. 449)': 

I have not yet heard anything further from Falck, about 
keeping back the instructions on the Slave Trade question 
from Parliament; so that, if he has seen the King, his 
Majesty has not condescended to his request. In fact, as 
Nagell acquaints me, the King imagines that Falck’s anxiety 
to suppress these instructions proceeds merely from the reference 
made in his report to a private letter of the 22 “^“ June, and 
of which His Majesty is aware that Falck has no copy to 
produce; and therefore, with that sub-acid humour by which 
His Majesty is sometimes governed, he has not the least 
wish to have his Colonial Minister spared from the humiliation 
of being shown up, for having referred to a private document 
in a public report, and to a private document of which he 
does not possess a copy. His Majesty seems quite to overlook 
the exposure of his own backwardness, or awkwardness, in 
the execution of his engagements , sufficiently apparent on the 
face of these papers. The papers are therefore quite at your 
service, to be laid or not to be laid before Parliament, 
according to your good pleasure. 

Bijl. 18 bl. 116 noot b. De opdracht van Buiteulaudsche Zaken dd. 
18 Januari 1822 aan onzen gezant luidde aldiis (B. Z.) : 

Pendant le sejour de Lord Londonderry a Bruxelles au 
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mois de Septembre, j’ai eu I’honneur d’entretenir S. Ex. sur 
le desir du Roi, notre Maitre, de voir reprendre les nego- 
ciations sur les affaires aux Indes Orientales. S. Seig: me 
repondit qu’Elle s’etait attendue que je parlerais sur cet 
objet, qu’Elle s’etait informee ou ces affaires en etaient, et 
qu’il paraissait qu’on attendait encore en Angleterre uiie 
reponse du Gouverneur-General de Bengale , laquelle cependant 
ne pouvait tarder. Je communiquais a S. Ex. Timpossibilite 
ou se trouvait IVE Elout de continuer a travailler dans ces 
negociations et j’emis le voeu que le Roi voulut vous adjoindre 
le Ministre des Colonies; ce choix fut approuve et je me 
suis flatte de recevoir I’un ou I’autre avis sur le moment ou 
ce travail pourrait etre repris. 

Je con9ois parfaitement que le moment actuel, ou le Par- 
lement va se reunir, il n’y a pas moyen de reprendre ces 
negociations; cependant il serait desirable de fixer une epoque 
a laquelle ce travail pourrait recommencer et je vous prie 
de vouloir vous en occuper dans un moment propice afin que 
de notre cote nous soyons prets et que rien ne nous empeche 
de conduire a bonne fin une affaire qui interesse egalement 
les deux royaumes. 

Bijl. 19 bl. 129 uoot a. Het Gelieim Kou. besl. tld. 21 November 
1823 Z"’ luidt aldus (B. Z.) : 

Wij enz. 

In aanmerking nemende, dat wij op het van Onzentwege 
kenbaar gemaakte verlangen het Engelsch Ministerie deszelfs 
bereidwilligheid heeft verklaard om, op het einde der thans 
loopende maand te Londen de onderhandelingen over de 
wederzijdsche belangen in Oost-Indie te doen hervatten, 
welke in den jare 1820, hebben moeten worden afgebroken. 

Hebben besloten en besluiten : 

Art I. 

Onze Minister Mr. A. R. Faick wordt benoemd tot Onzen 
plenipotentiary om gezamentlijk met den als zoodanig bij 
0 ns besluit van 12 Junij 1820 n° 35 benoemden Ambassadeur 
bij het Hof van Londen (a), den baron H. Fagel , de in anno 
1820 gestaakte onderhandelingen over de Oost-Indische zaken 
ten einde te brengen op zoodanige instructie en volmacht als 
door 0ns bereids in het evengemelde jaar werden gearresteerd 
of nader door 0ns vastgesteld zullen worden. 

(a) Zie hiervoor bl. 68 ; ten onreehte staat daar regel 6 v. b. 22 Juni 7 
m. z. 12 Juni. 
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Art. 2 . 

Wij laten 0ns welgevallen, dat hij zich in deze zending 
doe vergezellen door den zich met verlof hier te lande 
bevindenden kapitein bij de Oost-Indische landmacht C. P. J. 
Elout, adjudant van den Gouvemeur-Generaal van Neder- 
landsch-Indie. En zal deze officier, gedurende den tijd, dat 
hij zich te dier zake buiten het Rijk bevindt, de Indische 
traktementen , die hem staande zijn verlof slechts voor de 
helft uitbetaald worden, ten voile genieten. 

Art. 3. 

Voornoemde Minister zal voor de uit- en thuisreize genieten 
eene som van twee duizend guldens eens geld, en voorts 
honderd guldens per dag, van den dag van zijne aankomst 
in Londen tot dien van zijn vertrek, wel verstaande dat hij 
den lande wegens de reiskosten noch van den kapitein Elout, 
noch van den door hem mede te nemen Amanuensis even 
weinig iets in rekening zal mogen brengen, als wegens de 
daggelden ten behoeve van dezen laatsten. 

Art. 4. 

De betaling der in dezen benoodigde gelden zal uit de 
Indische fondsen geschieden door de zorg van het Departement 
van Publiek Onderwijs, Nationale Nijverheid en Kolonitin. 

Afschriften enz. 

Gegeven in ’s-Gravenhage , den 21" November des jaars 
1823, het tiende van Onze Regering 

Willem. 

Van wege den Koning 

J. G. de Mey van Streefkerk. 

13ijl. 20 bl. 131 uoot a. Brief, gedagteekend Louden 11 Maart 1823 
van Wellington aan Clancarty over de ontevredenheid van 
onzen Koning : 

My dear Clancarty, 

London, nth March, 1823. 

I wish to mention to you that I know your King has com- 
plained to his intimates of your treatment of and conduct 
towards him and his government. The complaint is of this 
kind: that you presume upon old acquintance and friendship 
to talk to him with more freedom than he likes, or than 
suits your relative positions, and that your language to him 
and his government is sometimes not to be borne. This is 
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very foolish and ungrateful, but to a wise man is worthy of 
observation. 

Now, my dear Clancarty, allow me who see both and 
indeed all sides of this question to advise you to avoid as 
much as possible altercations with the King, and to be very 
moderate in your language to him and to his Ministers. I 
should have said nothing upon this subject to you if I had 
not seen yesterday a series of your despatches upon the 
LiUine frigate (^a), upon the slave trade at Surinam, upon the 
navigation of the Rhine, Scheldt, &c, written in a style of 
familiar acrimony, which the subject and the conduct of the 
government well deserve, and fully justified by what you be- 
lieved to be your relations with them; and encouraged, I 
believe, and as I think I perceive, by the Foreign Depart- 
ment here. But all is not gold that glitters. In my opinion 
our late friend (b) would have warned you of the position in 
which you stood in relation to the King, and I should have 
done so when the information came by chance to my know- 
ledge, if I had not thought that you would have received 
the warning from the proper authority. As it is, and as I 
think I perceived, in the despatches which I read yesterday, 
that, instead of being warned, you had been encouraged 
and indeed fresh matters of irritation had been suggested to 
you on the question of the navigation of the Rhine. 

I take the liberty of an old friend to give you this warning 
and advice. You may be zs,\\ 3 s,\.?is,%\xoT\^,btit a great deal more 
polite! From all this you will see that I think you were right 
and I wrong in the last discussion you and I had together 
in the room in which I am now writing. God bless you. 

Believe me ever your most affectionately, 

Wellington. 

Clancarty lieeft hierop het volgende geautwoord : 

My dear Duke, 

Bruxelles, 14th March, 1823. 

It would be impossible for me by any words to express 
to you the gratitude I feel for your most kind , most friendly 
advice. I shall not otherwise attempt it than by assuring you 
that I shall most strictly and zealously follow it. To per- 
severe in errors which your friendship and good-nature have 
with such delicacy pointed out, would be unpardonable: 

{a) Zie 00 k over de Lutine de noot e op bl. 121. 

(b) Castlereagh (?). 

7* Volgr. n. 
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by my future conduct it will therefore be my study to avoid 
their repetition. Nevertheless, I cannot regret what has occured , 
because it has furnished me with such a valuable testimony 
of your good opinion, and of the kind interest you are so 
good as to take in me. Believe me I shall never forget the 
thorough gratitude I owe you for this signal instance of your 
regard. 

To this King personally I am not conscious of having 
ever failed in that respect which is his due, and which 
I am not less led by sense of duty than by real feelings 
of friendship to pay his Majesty. He has, however, I 
know, been much irritated of late against me, it having 
very industriously been insinuated to him that I am the sole 
cause of bringing the Congress of Verona on his back in the 
affair of the prohibitions on river transit. Now, this is partly 
true; it was my duty to communicate to my chief all the 
measures which led to this proceeding, and so far I am 
guilty towards his Majesty. But it was for my chief to decide 
upon the steps to be taken in consequence of my informa- 
tion. With what delicacy we proceeded, by previous com- 
munication and advice, to prevent the King from falling into 
this scrape, your Grace is already aware. He has, however, 
for the moment forgot all this, and is now irritated because 
he has got himself into a disagreeable position, which I did 
my utmost to prevent him from falling into. With his ministers , 
I will confess, I have in my notes been harsh at times. When 
people write arrant nonsense it is difficult to expose the trash 
they mistake for argument without offending. I shall , however , 
be most wary in future, and most thankful to you, if you 
should perceive anything amiss, for a single line of such 
advice as you may deem requisite. 

We are eased for the present here upon the Lutine question ; 
a long despatch from me upon this subject goes by the 
present conveyance , referring the matter for your consideration. 
The business is not without embarrassment. On the one hand , 
the right is, as I believe, ours; and the underwriters will 
naturally seek to have their own , and bring the matter before 
Parliament. Thus far as a government, I think there is case 
enough to lay on the table of the House of Commons, to 
show that the interests of the proprietors have not been 
neglected. But then, on the other hand, it is not certainly 
our interest to show up the King of the Netherlands and his 
government in an invidious point of view; and again, at 
this time, when we are so closely knit in continental politics 
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with this Court, it may be worthy of consideration whether 
means may not be taken , by hanging the matter up for the 
present by reasoned protest under the direction of the civilians, 
to delay further steps for a time. 

In een nader op bl. 70 voorkomend schrijven dd. 18 Maart 
1823 vervolgde nog Clancarty : 

I did not perceive, in the hurry of despatch, till after the 
departure of the last messenger, that by omitting to touch 
upon one part of your Grace’s letter to me of the nth instant, 
I was in effect guilty of a piece of tacit injustice. 

You state that the style of my correspondence with this 
government (which you so justly reprehend) may have been 
encouraged by the Foreign Department. I am not aware that 
I have even this excuse to plead in mitigation. Enz. 

De briefschrijver komt dan op de ib<<?««-quaestie en andere 
geschillen terug. Tot dusver was er dus nog geene sprake van 
heengaan, doch eenige maanden later schijnt onze Koning 
op nieuw zdd ontevreden te zijn geworden op Clancarty, 
dat onze vorst George IV wilde dwingen hem terug te roepen, 
door een Nederlandsch vertegenwoordiger van lageren rang 
dan ambassadeur te Londen te plaatsen, als wanneer de 
koning van Engeland hetzelfde zou moeten doen. 

Ziehier wat Wellington er over aan Clancarty schreef, 
dd. 28 September 1823, blijkens bl. 141 van bet aau- 
gehaald werk : 

I have been out of town for the last three weeks, and 
did not know anything that was passing, till the King sent 
for me yesterday on my return to town, to communicate to 
me the letter which his Majesty had written to you, and 
which Mr. Canning had been directed to retain in his hands 
until his Majesty would show me the copy of it. I cannot 
add anything in the way of explanation to what the King 
says in his letter. It is understood here that there had been 
some dispute between the King of the Netherlands and you, 
which His Majesty never had, nor never would forgive; that 
he was determined to have you removed; and that the ap- 
pointment of Fagel to the ministry, and the intention to have 
here only a mission are entertained with that only view. 

The removal of Fagel is very disagreeable to our King ia), and 

(a) Zie ’s Konings woorden bij Fagel’s heengaan bl. 411 van Fagel's ontslag. 

Over bet daar vermelde comediestuk Les Anglaises pour rire leest men in 
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he is very desirous of avoiding te receive the insult which will 
be given to him by the King of the Netherlands altering 
the nature of the mission by which the intercourse 
between the two countries has so long been maintained. 
Under these circumstances the King thinks that the most 
friendly thing he could do by you was to write to you 
himself; and he has particularly desired me to tell you that 
he is quite satisfied that Mr. Canning has conducted himself 
quite fairly by you in this transaction; and that it is this 
conviction which has induced the King te come forward upon 
this occasion, to relieve him from the embarrassment which 
he must have felt in giving you the advice which the King 
has given you in his letter. 

The alteration of this mission is certainly a new feature in 
this case. If it is alterred you cannot stay ; and I entertain no 
doubt that the existing crisis must bring one of three results , 
— either your resignation , the alteration of the mission , or 
an explanation with the King of the Netherlands, in which 
he will make known his displeasure with you , and his desire 
that you should be recalled. 

No friend of yours can hesitate respecting the choice to 
be made; and I recommend you to resign. I cannot tell you 
how much this has annoyed me, but I am convinced it 
cannot be avoided. 

Olancarty antwoordde hierop uit Brussel dd. 3 October 
1823 (bl. 143): 

I received your most kind letter this morning. That from 
his Majesty reached me by the same conveyance, and I 
send you herewith a copy of the answer I had addressed 
to his Majesty, and which will go by this messenger; this I 
hope you will approve. 

Under the circumstances there was certainly but one 
thing to be done, viz., follow the King’s and your kind 
advice. To stay here, or even to attempt to do so, after a 
pronounced displeasure towards me from this King, which, 
however it has been covered up by every testimony of personal 
friendship and confidence by his Majesty here, has certainly 
been expressed in England, — as sufficiently appears from 
our King’s most gracious letter to me , — would neither have 


H. de Balzac’s ^Albert Savarus’’ : „A la paix de 1815, on plaisanta durant 
une annee les tallies longues des Anglaises , tout Paris alia voir Pothier et 
Brunet dans les Anglaises pour rire." Wij zien, dat men er wel langer dan 
een jaar om lachte ! 
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entered into my feelings of regard for the public service, or respect 
for myself. You will see therefore that I have humbly solicited his 
Majesty’s orders for my recall, and thus ends my public life. 

To say that I do not feel this, — and far more on 
account of the source from which this necessary proceeding 
upon my part flows, and which was the very last from 
whence 1 could , or ought to have expected it , — would 
be to say that which would be very far from the truth. 
I feel the whole most poignantly. The deceit which , it should 
seem, has been practised here, adds rather than detracts 
from this feeling. In this King’s conduct to me, I should 
have said he was aiix petits soins with me; and as to the 
change in the diplomatic relations between the two countries , 
in a very recent interview with his Majesty , — there being 
cjuestion of Fagel’s transplantation to the Foreign Office 
here, — upon my stating my hopes that this would not 
lead to any change in the diplomatic relations between the two 
countries, — the King gave me positively to understand that 
such a measure was not intended. I should hope therefore so 
pernicious a proceeding (which I doubt not was once in contempla- 
tion) has now been entirely relinquished, and will so be declared, 
as soon as by my letters of recall , a change in the person of this 
Majesty’s accredited agent here shall have been made known. 

In my letter to the King I have not , (because it really is not 
in the power of words to convey), stated anything like the 
amount of gratitude I feel to his Majesty for his gracious, 
condescending, and delicate conduct to me upon this distressing 
occasion. His letter, and yours, my dear Duke, are real 
comforts under this trying emergency ; and believe me I shall 
ever feel grateful beyond any powers of expression I can 
command, for the kindness you have shown me upon this 
and on all other occasions. 

I hope I have not gone too far in the suggestions set 
forth in the concluding paragraphs of my letter to the King, 
as directly addressed to his Majesty; if so I should hope 
your Grace will take an opportunity of pleading my ignorance to 
his Majesty , as the best excuse I can offer for my conduct. 

Onder gelijken datum vroeg Claucarty bij ondervolgeud 
schrijven aan toning George zijn ontslag : 

Sire , 

Your Majesty’s most gracious letter, dated the 24th Sep- 
tember, did not reach me till this morning. 
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The kindness and condescension of your Majesty’s proceeding 
in this communication have penetrated to the bottom of my 
heart, and are felt by me with the most sincere gratitude 
and devotion. 

Much as I feel afflicted with the information of the dis- 
pleasure entertained towards me by the King of the Nether- 
lands , so graciously and with such condescending attention 
to my feelings announced by your Majesty, I can well assure 
you. Sire, that the most honourable distinction you have 
been pleased to confer upon me, by thus immediately, and 
with your own royal hand, assuring me of your Majesty’s 
approbation of my public services , conveys with it the best 
palliative of the distress which I cannot avoid experiencing 
upon this occasion. 

I have been aware, through secret information, that in 
the month of February last, when the Verona protocol , upon 
the subject of the river transit, was communicated by me 
officially to the King of the Netherlands, that his Majesty had 
taken umbrage at this joint effort of his Allies, and led 
away by the insinuations of persons here, had at the time 
been induced to suppose that it was intended to force him 
on this subject, and that I was the person who suggested 
this measure and with this view. 

That the measure grew out of communications from me to your 
Majesty’s government is most true. These it was my duty to 
make, but that there was, or could have been, on the part 
of any of your Majesty’s servants the most distant design of 
trespassing in any manner upon the respect due to the King 
of the Netherlands, is quite without foundation. 

I had hoped, nay and felt convinced, that his Majesty 
upon very short reflection was thoroughly satisfied upon 
the subject, because from a very few days subsequent to 
that period, up to the present moment, I had never ceased 
to experience from his Majesty every proper testimony of 
his confidence and condescending friendship. Your Majesty’s 
gracious letter has undeceived^ me, and doubtless under 
such circumstances there is but one course for me to pursue, 
that of following, as well from entire conviction of its perfect 
soundness , as from the deference and obedience which through 
inclination and duty are due from me to your Majesty, the 
excellent advice your Majesty has condescended to give me; 
and I therefore humbly request permission to lay my resi- 
gnation of the highly distinguished post of your Majesty’s 
ambassador to the King of the Netherlands at your Majesty’s 
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feet, and that your Majesty will be pleased to issue your 
commands for my recall at such time as may be judged 
most eligible for your Majesty’s service. 

The favourable testimony which Mr. Canning has given 
to your Majesty of my conduct under him since he has held 
the seals of the Foreign Department, is very gratifying to my 
feelings. From him I have constantly, during that period, 
experienced every degree of confidence and facility which 
I could have desired for the good progress of your Majesty’s 
affairs at this court. 

Any change in the diplomatic relations between the two 
countries would indeed be a measure most impolitic, espe- 
cially in the present posture of European affairs. I should 
hope and believe that any intention , which may have existed 
in the King of the Netherlands to this effect, has already 
been relinquished; at least, in a very recent conversation 
with his Majesty, he gave me to understand that such an 
intention was not entertained. At all events, when, by the 
issue of your Majesty’s commands for my recall, that fact 
shall be made known to this court, the main object stated 
by your Majesty being thus obtained, I should think it little 
doubtful that under your Majesty’s commands the absolute 
rejection of so pernicious a measure might be easily obtained 
from this government. 

Permit me. Sire, again to express my heartfelt gratitude 
to your Majesty , for the manner in which you have con- 
descended to act towards me upon this distressing occasion, 
and for the highly honourable manner in which your Majesty 
proposes to mark your gracious approbation of my public 
conduct. Your Majesty’s offers are far beyond my merits, 
and fully equal to anything I could have personnally desired. 
If I dared to express an additional wish, it would be that 
my brothers, most loyal and devoted servants to your Ma- 
jesty, might be placed in heritable remainder to the additional 
English honour by which your Majesty is pleased to state 
your intention of distinguishing me; by which means the Irish 
and English honours of my family would become inseparable (a). 

This suggestion may be improper: — if so, I throw my 
self upon your Majesty’s goodness to pardon it, and to 
consider it as already relinquished ; again repeating that 
without it I consider myself more than sufficiently rewarded 


(a) Zie de aan Clancarty toegekende onderscheiding in de noot o op bl. 373 
(ov. 61) Singapore II. 
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for the feeble though zealous services I may have had the- 
good fortune to render your Majesty. 

I have the honour to remain, with the most entire respect 
and attachment to your Majesty, 

Sire, your Majesty’s most obedient, humble, and most 
devoted subject and servant, 

Clancarty. 

Uit het vorenstaande blijkt, dat Van Grovestins’ mede- 
deeling, alsof het outslag verband hield met verandering 
van ministerie [Singapore II 373, ov. 61) niet juist is. 
Verder blijkt, hoe klein onze hooggeplaatsten in de maat- 
schappij soms kunueu zijn, als ze den dienst moeteu vaarwel 
zeggen. Dit, zoowel a propos van mijnheer Clancarty, als 
van mijnheer Fagel. Wat een distress, wat bloedende iconden 
wegens de verplichting om in ruste te gaan ! 

Bijl. 21 hi. 133 uoot a. Het particulier schrijven dd. 28 November 
1823 van Falck aau Van Nagell luidde aldus (B. Z.) : 

Eenig olBcieel schrijven van UHoogEd.Gestr. zoude heden 
niets anders kunnen bevatten dan het bericht van mijne aan- 
komst in Londen, na eene zeer voorspoedige reis van dertig 
uren. Liever onderhoud ik u dus onder de aan het hoold 
dezer staande rubriek (a). 

Uwe depeche over het rappel had eenen indruk gemaakt 
des te dieper omdat dezelve door niets was voorbereid ge- 
weest (^). Het schijnt namelijk, dat de Westelijke winden de 
vroegere paketboot lang hadden opgehouden en zoo is het 
gekomen, dat de brief, den November door den Gene- 

raal Fagel afgezonden, te gelijk met de evengemelde depeche 
ontvangen is, dingsdag voormiddag. Ik wil niet ontveinzen, 
dat ik een man van die jaren (r) en van die verdiensten 
met een innig leedwezen in den staat gezien heb , in welken 
hem de bekendmaking van ’s Konings definitieve intention ge- 
bragt heeft en van ganscher harte wensch ik , dat het Hoogst- 
denzelven behage een pleister op die wonde te leggen , welke , 
zoo niet alle kenteekenen bedriegen , inderdaad bloedende is. 
Overigens zuilen zijne rescriptie en zijn aandrang om de 
brieven van rappel toch onverwijld te bekomen, daarvan tot 
genoegzaam getuigenis strekken. Hulp in de onderhandeling; 
heb ik van mijn mede-plenipotentiaris volstrekt niet te ver- 


(а) Boven den door mij gelezen brief staat enkel Vertrouwelijk. 

(б) Namelijk van Fagel’s terugroeping. Zie Fagel' s Ontslag 405. 

(c) Fagel zou in Maart 1834 worden 59 jaar. Verg. Slutting 2.')0; ov. 12. 
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wachten. Hij verzocht dat ik zulks zelf zoude beoordeelen 
naar de gemoedsgesteldheid in welke ik hem aantrof. Ik reken 
dus alleenlijk op eene presentatie bij de heeren Canning en 
Wynn , en op eene onverschillige bijwoning der eerstej con- 
ferentie; immers zoo deze eenigzins spoedig plants] vindt. 
Maar eerstgem. Minister had zich verwonderd getoond toen 
hem, eergisteren de tijding van mijne op handen zijnde aan- 
komst mondeling medegedeeld werd. In omstandigheden als 
deze had hij dezelve niet verwacht. Ook zoude hij zich per- 
soonlijk weinig met de zaak bemoeijen en ze aan de zorg van 
zijn ambtgenoot W. overlaten. Doch deze op zijne beurt, 
had liever geene onderhandeling gezien en dacht dat het 
wederzijds beter ware de O. I. kwesties zoo maar onafgedaan 
te laten. Bij de beoordeeling dezer voorloopige opgaven moet 
de tegenwoordige stemming van den Ambassadeur zeker in 
aanmerking komen; maar in alien geval blijft er genoeg over 
om raij de hier te volvoeren taak als nog moeijelijker te doen 
beschouwen dan ik ze te voren vond. Ondertusschen heb' ik 
mij te verheugen , dat Z. M. de toekomstige beschikking over 
de vereerende ambassade nog teruggehouden heeft en ik hoop 
om het belang der negociatie, zoowel als om dat van den 
negociateur, dat dezelve vooreerst verder geheim blijven zal, 
hetzij de afzending der brieven van rappel dadelijk plants 
grijpe, hetzij eerst na lord Clancarty’s afscheid. Met mijne 
motieven daartoe te ontwikkelen, zoude ik uwe penetratie 
te kort doen. Ik bepale mij dus, in afwachting, dat U ver- 
sing kan worden gegeven van mijne receptie bij de Engelsche 
ministers, tot de bijzondere aanbeveling van deze zaak in Uwe 
zorg en van mijn persoon in U we vriendschap , terwijl ik voorts 
de eer heb van mijne meeste consideratie en hoogachting. 

Londen, 28 November 1823. 

A. R. Falck. 

Bij het sluiten dezer verneem ik, dat de heer Canning, 
uit hoofde van ongesteldheid , heden niet is in de stad ge- 
komen en zelfs de ondersecretarissen van Staat naar buiten 
ontboden heeft om aldaar met hem te werken. 

Bijl. 22 bl. 143 noot h. De brief van Buitenlandsche Zaken dd. 

22 Januari 1824 aan onze gevolmachtigden te Londen vangt 
aan met het gevoelen van dezen weder te geven over den 
afstand van Singapore en Malakka tegen Benkoelen en onder- 
hoorigheden, waarna de depeche als volgt luidt (B. Z.) ; 

De gronden, die voor zoodanig gevoelen pleiten, afgeleid 
uit de noodzakelijkheid van het behouden onzer consideratie 
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bij de inlandsche vorsten, zijn ongetwijfeld aller gewigtigst, 
en ik vind mij dan ook door Zijne Majesteit gemagtigd Uwe 
Excellentie te kennen te geven, dat in het algemeen derzelver 
wijze van zien de goedkeuring van Zijne Majesteit wegdraagt. 
Intusschen heeft eene meer opzettelijke overweging van het 
gedane voorstel tot railing van Benkoelen en verdere Britsche 
onderhoorigheden op Sumatra’s Westkust tegen Malakka en 
Singapore aanleiding gegeven tot het vlugtig opteekenen van 
eenige bemerkingen, zooals die vervat zijn in de bijgaande 
nota, die ik gelast ben aan Uwer Exc®. aandacht en over- 
denking te onderwerpen, onder verdere bijvoeging, dat 
hoezeer over het geheel de geprojecteerde railing wel aan- 
nemelijk te achten is , daarbij echter niet uit het oog verloren , 
maar veeleer in verband behooren gebracht te worden, ook 
andere ruilingen en vooral ook geldelijke tegemoetkomingen 
en schadevergoeding van geldelijke voordeelen. 

Zijne Majesteit vertrouwende op Uwer Ex® omzigtigheid 
en kennis van zaken , deze onderhandeling betreffende , wenscht 
dus dat Uwe Exc”, bij het schetsen van het ontwerp van 
overeenkomst, met welke Zij zich onledig houden, er zich 
vooral op toeleggen om zoodanig verband te trachten daar 
te stellen en kunnen zij zich diensvolgens , met in achtneming 
daarvan, voor gemagtigd houden om eene territoriale railing 
in den geest van het voorgestelde, tot een der bestanddeelen 
te maken van het voors. ontwerp, hetwelk, onder het oog 
van den Koning gebragt wordende, Zijne Majesteit alsdan 
in staat zal stellen. om het werk in zijnen geheelen omvang 
te overzien en Uwe Excellentien bepaalde voorschriften te doen 
geworden. 

Bijl. 23. bl. 144 noot<f. De brief dd. 27 Januari 1824 van Buiten- 
landscbe Zaken , waarbij de tweede Nota van Elout op last 
des Konings aan onze gevolmachtigden werd gezonden , 
luidde, na aanhef, aldus (B. Z.) : 

Uwe Excellentien zullen daaruit bemerken: dat, ofschoon 
men gereedelijk toestemt, dat de afstand van de Ned. bezit- 
tingen op de Vaste Kust van Indie is aan te raden, die af- 
stand echter al wederom in verband jbeschouwd en behandeld 
behoort te worden met andere ruilingen van grondgebied en 
met andere geldelijke aangelegenheden; mitsgaders dat het 
alweder raadzaam schijnt te zijn deze wijze van zien van 
toepassing te maken op het at of niet verbinden van vroegere 
regten en wel meer bijzonder met opzigt tot het verschil 
over den opium en den salpeter. 
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De Koning ziet met genoegen uit het slot van Uwer Exc. 
rapport het voomemen zijner Gevolmagtigden , om in de 
nog te houden conferentien het meest mogelijke te bedingen 
voor hetgeen dezerzijds zoude worden afgestaan, doch Z. M. 
vermeent, dat dit doel het best zal bereikt worden door een 
algemeen overzigt en verband , hierboven en ook bij de 
vroegere depeche vermeld en Hoogstdezelve heeft mij dan 
ook dien ten gevolge aanbevolen, Uwe Exc" vooral uit te 
noodigen, van er zich op toe te leggen, dat in de conferen- 
tien aan de zaak eene zoodanige wending als de hiervoren 
bedoelde gegeven worde als meest geschikt schijnt te zijn om 
eene goede uitkomst te verwachten. 

Bijl. 24 bl. 149 a. (N.B. Op bl. 7 laatste regel wordt verwezeii naar 
bijl. 24 ; bedoeld is daar 25) Falck’s particulier schrijveu 
uit Londen aan Reinhold dd. 16 Bebruari 1824 (B. Z.) ; 

D’apres les lignes que vous avez eus la complaisance de 
m’adresser le lendemain de I’arrivee du capitaine Elout(a), 
je crois, Monsieur, pouvoir sans aucune presumption an ticiper 
sur la conclusion du Trade dont le projet a ete soumis au 
Roi et vous demander ce que je devrai faire apres que ce 
traite aura ete signe. 

II est superflu de dire qu’un peu plus tot, un peu plus tard 
j’aurai besoin d’aller a la Haye et a Bruxelles pour arranger 
mes affaires particulieres et pour aller prendre ma femme. 
Mais je tiens specialement et dans I’interet public a etre present 
lorsque mon portefeuille ministeriel passera en d’autres mains. 
II est facheux que la question se complique un peu par 
I’etat de la sante du Roi d’Angleterre. Quand S. M. quittera- 
t-elle Brighton? Quand se sera-t-Elle assez reposee a Windsor 
pour y recevoir M. Fagel avec ses lettres de rappel et M. 
Falck avec ses lettres de creance? Si cela pourrait avoir lieu 
vers la fin de Fevrier, c. a. d. peu de jours apres celui ou je 
calcule que nous signerons le traite, tout serait a merveille. 
Ma mission extraordinaire, qui aurait tout juste dure trois 
raois, serait remplacee par I’ambassade et je partirais de suite 
pour le continent afin de ne pas faire languir I’aspirant au 
susdit portefeuille et afin d’etre de retour ici et completement 
etabli vers la fin de Mars. Mais je ne puis vous dissimuler 
que S. M. Britt, rencherit, comme de droit, sur les goutteux 
ordinaires par 1 ’excessive incertitude de ses mouvements et 
de ses decisions. II est possible que cette audience d’admission 
se fasse longtemps attendee et alors que de temps perdu que 


(a) Zie de noot b op bl. 1-50. 



236 


DE GESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH 'rEACTAAT 


je pourrais si utilement employer ailleurs ! Ces considerations 
me portent a solliciter, sauf votre meilleur avis, une marque 
de confiance additionnelle. Je desirerai que vous fussiez autorise 
a me transmettre mes lettres de creance avec le pouvour dis- 
cretionnaire de les presenter aussitot apres la signature si 
I’on veut bien m’en foumir I’occasion ou de les garder en 
poche et de partir pour la Haye si cette occasion ne me 
parait pas prochaine. L’interet de mes finances peut servir 
de garant que je ne prendrai pas legerement ce dernier parti 
et que je haterai, au contraire, autant qu’il dependra de 
moi le commencement de la nouvelle ambassade. Maisj’avoue 
que je tiens par dessus toutes choses, a la remise reguliere 
de mon portefeuille, dont je crains qu’il n’entre pas dans les 
vues du Roi de laisser I’interim a Mr. Van Ewyck jusqu’a 
I’epoque fort incertaine de mon admission a Windsor et de 
mon arrivee a la Haye. J’ajouterai cependant, pour plus 
grand eclaircissement, qu'il est infiniment probable que cette 
admission et cette arrivee auront eu lieu avant la derniere 
semaine de Mars. 

Vous m’obligerez beaucoup, Monsieur, en me faisant part 
des intentions de S. M. a mon sujet aussitot qu’elles vous 
seront connues. 

Bijl. 25 bl. 196 uoot e. Geheime brief geteekencl India Board 30 
luli 1824 eu East India House, Louden 4 Augustus 1824 
aau het bestuur in Bengalen (B) : 

I. A despatch of this date from the Court of Directors, in 
the Political Department, conveys to you the ratified treaty 
of the 17th March, between His Majesty and the King of 
the Netherlands (a). There are more points connected with the 
treaty on which we find it necessary to address to you a 
few observations in the Secret Department. 

3- ) 

4. His Majesty’s government and the Court of Directors 
have received applications from several British subjects, who 
are concerned in the spice plantations in the neighbourhood of 
Fort Marlbro’, and are apprehensive of a depreciation of their 
property , consequent upon the cession of the English factory 
to the Dutch (c). 

(а) Dezo brief is bierouder opgeuoinen. 

(б) Eeeds afgedrukt in mijne A^yeA-verliandeling ouder bijl. 9. De cijfers 
in de mededeeling aldaar „De Atjeh-paragrafen 3 en 4”, moeten luiden 2 en 3. 

(c) Over hunne requesten na de sluiting van het tractaat, zie Benkoden 288; ov. 6. 
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It is probable that we may advert to this subject in a future 
despatch. 

5. In respect to the natives, we have nothing to add to 
our despatch of the 20th March last (a). 

6. If the case contemplated in the 15th article of the 
treaty [b) should , contrary to our expectation , at any time 
occur as to Sumatra or Billiton, you will immediately assert 
and exercise the right of re-occupation in the name of England. 

7. The treaty was negotiated and concluded with great 
cordiality, and we have no reason to doubt the sincerity of 
the Netherland government; and although you have been 
instructed to pay a vigilant attention to the proceedings of 
the Dutch after the treaty shall have been promulgated in 
India , we are desirous that you should not make any demon- 
stration of unreasonable jealousy. 

De brief van Directeureu uit het Politiek Departement , 
waarvan in den aanhef dezer geheime missive wordt melding 
gemaakt, is veel uitvoeriger, daar het gelieele tractaat wordt 
doorgeloopen. Het stuk aan /'Our Governor-General at Port 
William in Bengal” van 4 Augustus 1824 en geteekend 
door "Your affectionate friends” met 6 handteekeningen , 
luidt aldus (B) : 

1. Our last letter to you in this Department was dated 
the 25th June last. 

2. (Aanbieding van het tractaat enz.) 

3. The first article (c) of the treaty stipulates for the reci- 
procal admission of British and Dutch subjects into the 
ports of the other power upon the footing of the most favour- 
ed nation. We are not aware that this stipulation will require 
any new measure on your part in favour of the Dutch or 
that it will entitle British subjects to any privilege at Dutch 
ports of which they are not already in possession. You will 
take care that the reserve which the article contains as to 
the «local regulations of each settlement” is not abused. With 
this view you will inform yourselves of the nature of all 
existing regulations whereby the British trade is affected, 
either as to the facility of importation or exportation , or as 
to the ports to which traffic may be limited, and you will 
compare these regulations with those to which the Dutch 


( 0 ) Bijl. 11 van Factorijen n. 

6) Zie ad art. 18 C bl. 174. 

(c) Voor de verwijzing zie men 0 op bl. 157 vv. 



238 


DE GESCHIEDENIS VAN HET LONDENSCH TKACTAAT 


trade is subjected in British India. This instruction is espe- 
cially applicable to the ports of Java. 

4. The second article as to duties is conformable to the 
general principle which has been established for many years 
in British India , though in some degree contravened since the 
last peace. The reduction of duty, which it will be necessary 
for you to make in pursuance of the first part of this article 
will necessarily be extended to those nations which have 
acquired by treaty the privilege of the »most favoured nation” 
in the East Indias. These are in fact all the principal powers 
which have intercourse with India. We are therefore desirous 
that a new regulation of duties should be applicable gene- 
rally to all foreign vessels. 

5. Care must be taken that the duties payable by British 
subjects or vessels in Dutch ports shall not be raised above 
the stipulated proportion by any arbitrary or unequal mode 
of valuing merchandise previously to charging duties ad 
valorem. 

6. The third article is especially directed against the practice 
which, according to the statements of various persons who 
have been concerned in the trade with the eastern islands 
has been carried to a considerable extent by the Dutch of 
inducing the native states to make treaties whereby all 
Europeans but the Dutch are excluded from trade. These 
statements have been denied by the Dutch and we have 
certainly had no specific evidence of the fact; but however 
this may have been, the evil cannot exist in future since all 
engagements having the effect of excluding British traders 
from the native ports are annulled by the present treaty. 

7. \ 

g I (Het 4® en 5® artikel ^nothing to observe”.) 

9. Should any establishment be formed by any English 
authority in India in contravention of the 6th article, it will 
be necessary forthwith to direct the abandonment of such 
establishment. On the other hand, should any establishment 
be made without authority by the Dutch, the Netherland 
Government will be called upon to direct that it be aban- 
doned. 

10. The 7th article excepts the Moluccas from the pre- 
ceding stipulations as to the freedom of trade ; this exception 
you will respect; but you will be careful to observe whether 
any attempt is made to extend the restriction beyond the 
limits within which it is confined by the Note, which accom- 
panied the treaty. You will inform us of any indications 
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which may be perceived of an intention to relinquish the 
monopoly of the Spice Islands. 

11. These seven articles contain all the stipulations which it 
has been thought necessary to make with respect to com- 
merce. It is clear that, if carried into execution with good 
faith, they will remove all the impediments which have 
been said to obstruct our commerce in the eastern seas. 

12. If any complaint should reach you, whether official or 
otherwise, of any contravention of the treaty by the Dutch, 
you will carefully investigate it, and report to us or to the 
Secret Committee the result without delay, but you must 
be aware, and cause it to be well unterstood, that no 
remonstrance founded upon a complaint of this description, 
can be made to the Netherland Government unless it be 
accompanied by specific allegations and proper evidence of 
proceedings not warranted by the treaty. 

13. The treaty contains no stipulation concerning the 
freedom of navigation, as it has not been alleged that British 
vessels have met with any interruption in any part of the 
archipelago. 

14. (3). 

15. You will, in conformity with the 9th article of the 
treaty, made arrangements for delivering over to the Dutch, 
on the i*‘ March, 1825, the factory of Fort Marlbro’ and all 
the English possessions on the island of Sumatra. With refe- 
rence to the cession of Bencoolen , we request your particular 
attention to such parts of the Notes exchanged by the British 
and Dutch Plenipotentiaries as relate to the inhabitants of Ben- 
coolen. You will take care that the intelligence of the intended 
transfer of authority shall be accompanied by a knowledge 
of the assurances which His Majesty’s Government have 
obtained from the Dutch in regard to the interests of the 
natives , and without which we should not have thought 
ourselves authorized to concur in the cession. Those interests 
therefore we recommend to your special care {b). 

16. t/m 28. (Nadere instructien betrekkelijk de overgave 
van Benkoelen; van geenerlei belang meer). 

29. In regard to the loth article of the treaty (c), we refer you 
to our observation on article 8 (a) with this addition , that you 


(а) Over den bij art. 8 baudelenden afstand der Nederlandsche factorijen 
in Bengalen , zie de § in Factorijen n 474; ov. 190. 

(б) Zie nader Benkoelen 284 — 285; ov. 2 — 3. 

(c) Afstand van Malakka, zie bl. 169. 
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will take care that the Dutch conform strictly to the stipulation 
contained in the latter part of the article. 

30. Article ii requires no observation. 

i M. 

32- ) 

33. (Strekking van het 13® artikel). 

34. (Id. van het 16® artikel). 

35. (Het overbrengen der Britsche bannelingen van Sumatra 
naar eene andere Engelsche bezitting; zie nader Benltoekn, 
hoofdstuk II). 

36 Singapore and Malacca will remain subject to 

your Government. 

37. We shall transmit a copy of this despatch to the Go- 
vernment of Prince of Wales’ Island. 


(o) Handelt over den afstand van Singapore. Te vinden in Singapore II 
411; ov. 99. 
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EENIGE VERHALEN IN TALEN, GESPROKEN 
OP SmiBAWA, TIMOR EN OMLIGGENDE 
EILANDEN. 

DOOR 

Mr. Dr. J. C. G. JONKEE. 


Naar aanleiding van cle, door Dr. G. A. J. Hazeu besproken 
Javaansche verhalen in bet Album aaugebodeu door bet Bataviaascli 
Genootschap van Kunsten eu Weteuschappeii aan bet Orientalisten- 
Congres te Hanoi, wordt in Deel XLVI van bet Tijdscbrift voor 
Indiscbe Taal-, Laud- en Volkenkuude, bladz. 18 vgl. door Dr. N. 
Adrian! de iuboud van eenige verbalen in bet Baree , euz. opgegeven. 

Het zal wel niet oubelangrijk ziju iets mede te deeleii over de 
verspreidiiig dezer verbalen , voor zooverre mij bekeud , bij de bewoners 
der Kleine Sunda-eilanden, beoosten Lombok. Het t. a. p. pag. 119 
vgl. medegedeelde verbaal van i Tetigo, "de domme", is ook bij de 
Bimaneezen bekeud. De Bimaneescbe leziug kan men vinden in de 
door mij uitgegeven Bimaneescbe texten (Verb. v. b. Bat. Gen. v. 
K. en W. Deel XL VIII stuk, pag. 31) onder den titel ; 

la BangOi verbaal van Baugo. 

Aangezien ik indertijd geeu vertaling bij deze teksten gegeven beb , 
moge bier eene van bet genoemde verbaal volgen. 

Vooraf zij opgemerkt , dat ba)igo in bet Bim. (voor zooverre mij 
bekeud) geen beteekenis beeft, (die van "reigerw komt bier natnurlijk 
niet te pas); docb in bet Makassaarscb "gek, dwaas" beduidt. Het 
valt niet te outkeuuen, dat, gegeven de in vele opzicbten groote 
invloed , welken de Makassaren op de Bimaneezen bebben uitge- 
oefend, de naam Bango doet vermoedeu, dat de Bimaneezen bet 
verbaal aan de Makassaren ontleend bebben; boewel ’t mogelijk kan 
ziju , dat het woord vroeger ook in het Bim. gangbaar was , misschien 
nog in sommige deeleu van het laud in gebruik is. 

Vertaling. 

Er was eeus, naar verhaald wordt, iemand die Bango beette. Hij 
sprak tot zijne moeder; //moeder, ga voor mij de dochter van gindsche 
vrouw ten huwelijk vragen.// Zijne moeder antwoordde: "Kind, wij 
zijn bang om naar die lieden been te gaan, want zij zijn rijk." 
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Eaiigo sprak ; //beproef maar ecus te gaau , moeder ; welliclit zulleu 
die man en Trouw medelijden met ons hebbeu , zoo is toch eenmaal 
steeds de gang van zaken tusschen man eu vrouw.” 

Daarop giug de vrouw naar de moeder van bet meisje ; toeu zij 
bij bet huis gekomen was , riep de vrouw Iiaar toe en noodigde baar 
uit te gaau zitteu en vroeg baar: «wat tocb is de tijding, waar- 
mede gij komt ?// Zij antwoordde : '/ja , goede tijding , zeer vele be- 
tuigingen van eerbied van uw slaaf Bango, die mij bevoleu heeft 
te komeu oni de ruimte under bet buis aau te vegen en de uitge- 
kauwde betelpruimen op te rapen”, (verbloemde wijze om de 
huwelijks-aanvraag uit te drukken). De man en vrouw antwoorddeu : 
/'goed ; al was ’t ook een halve bond of eeu half varken , dat op 
mijne deur afkwam, dau zou ’t nog een geluk voor mij n kind zij u , 
laat staan iemaud als Bango.'/ Toen werd Bango (als a. s. schoon- 
zoou) aaugeuomen, waarop de vrouw naar huis terugkeerde eu den 
man (den vader) eu Bango mededeelde, dat de lieden medelijden 
haddeu gehad eu hem aangeuomen haddeu. 

Zij gaf Bango (volgende) lessen : "miju zoon , vele ziju de zedeu 
en gedragingeu (welke gevolgd moeteu wordeu) door iemand, die 
eeu meisje vrijt. Als gij uwe (aaustaaude) schoououders ziet zitteu, 
loop dan niet tegen hen aan: zorg dat uw l-ain goed zit en laat 
uw shudaug zakkeu : loop niet roiid het lichaam alleen bedekt met 
eeu sleudang ; wacht niet, bij alles wat er te doen is, totdat gij 
bevolen wordt; zoo ook, als gij braudhout gaat halen, suijd het 
dau goed gelijk af, bind het vervolgens goed bijeeii en draag het 
dan; als gij tehuis komt, werp het dan zachtjes neer; zoo zijn de 
gewoonten van iemand, die om eeu meisje vrijt." 

Bango antwoordde: "goed moeder, wees niet bezorgd”. 

Daarop bracht men Bango in optocht naar zijne schoououders om 
daar te gaau dieuen ; en hij bleef aldaar. 

Na vier of vijf dageu zeide zijn selioouvader : "Zoon , ga eens 
braudhout halen." Toen ging hij heen: op de bergen gekomen, 
greep hij eeu boom, welke geheel dood was, en nam dieu, den 
geheelen stam met takkeu , wortels eu al op zijne schouders eu droeg 
hem naar het huis van zijne schoououders. Aldaar gekomen, smeet 
hij den boom met geweld neer, zoodat zijne schoououders schrikten 
toeu zij het geluid van het hout, dat Bango met een plof neer- 
wierp , hoorden. Zijn schoonvader sprak : "dit is een vervloekte kerel ! 
Hoe kan men een boom met takken en wortels uitgestrekt op de 
schouders uemen?" maar hij zeide dit bij zichzelf brommend tegen 



SUMBAWA, TIMOK £N OMLIGGF.XDE EILAXDEX. 


217 


zijne vrouw. Bango steeg (ging) toen in huis ; zijn schoonvader zette 
liem rijst voor; toen ging liij eten, een mandje vol rijst eii een 
bold vol toespijs giugen op. INTa het eten kwam er een hevige regeu. 
Zijn schoonvader zeide: «mijn zoon, ga naar boven en lierstel 
het dak van ons huis eens, want het lekt heel erg." Bango ging 
naar zolder en maakte het, overal waar het lekte, in orde. Daarna 
keek hij naar beneden en kreeg zijne verloofde in ’toog, die juist 
bezig was zieh met een geneesmiddel in te wrijven, zoodat haar 
borst geheel zichtbaar was. Bango daalde ijlings af en ging naar 
zijn eigen huis en sprak tot zijne moeder : //moeder , wat zijt gij 
toch een ellendig oud wijf! waarom hebt ge uwe oogeu niet beter 
opengedaan ten opzichte van dat meisje ?// Zijne moeder antwoordde : 
" waarom zegt gij dat?/' Bango sprak; // waarom, waarom zegt ge? 
gij hebt uwe oogeu niet opengedaan , zij is iemaud met twee stecn- 
puisten, welke uaast elkander op hare borst zitten en waarvau elk 
zoo groot is als een kopje!" 

Be moeder antwoordde : "ongeluk van een Bango , aartsdommerik , 
dat zijn geen steenpuisten , dat heeten de borsten, zoo zijn wij 
vrouwen (gevormd)." Bango antwoordde: "ga zelf haar trouweu, 
moeder; ik heb geen zin in iemaud, wier borst zoo opgezwolleu is." 
Zijne moeder antwoordde ; "laat ’t zoo hlijven , als gij er geen zin 
in hebt, ga zelf dan eene goede vrouw zoekeu.” Bango ontwoordde : 
"goed , ik zal zelf eene zoekeu ; maar wat voor een vrouw moet ik 
zoeken ?" Zijne moeder zeide: "zoek eene vrouw, die stil en zaeht 
is." Daarop ging Bango eene vrouw zoekeu. 

!Xadat hij een poosje voortgegaau was, zag hij eene doode vrouw 
languit op den weg liggen. Hij dacht ; "dit is misschieii eene stille 
en zachte vrouw, zooals mijne moeder straks gezegd heeft." Daarop 
uam hij haar rechtuitgestrekt op zijne schouders en droeg haar naar 
huis ; hij ging regelrecht naar zijne kamer en legde haar daar iieder 
en begon haar te vertellen , tegen haar te lachen en te schertseu en 
haar te kittelen. Toen zijne moeder lachen en schertsen in de kamer 
hoorde , kwam zij binueu om te kijken. Bij het zien van het menschen- 
lijk zeide zij : "Ongeluk van een Bango, aartsstommerik, is ’t be- 
hoorlijk om een menschenlijk hier te brengen? ga been en breng 
deze doode terug 1" Bango antwoordde : "Je eigen bek heeft mij 
bevolen een stil en zacht mensch te zoeken , nu er zulk eene vrouw 
is, beveelt ge mij haar weer terug te brengen. Wat voor iemaud 
moet ik dan werkelijk zoeken ?// Zijne moeder antwoordde ; "Zoek 
iemand, die beleefd en vriendelijk is." 
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Daarop nam Baiigo het lijk weer op zijne schouders en bracht 
bet terug naar de plaats (waar hij bet gevonden) had. Daarna giiig 
hij er wederom op uit om eene beleefde en vriendelijke vromi te 
zoeken; hij was nog niet ver gegaan of hij zag wederom een dood 
mensch met openstaanden mond en wijdgeopende oogen. Bango sprak : 
//Zusje, reeds lang heeft mijne moeder mij bevolen een beleefd en 
vriendelijk mensch te zoeken , nu eerst tref ik haar aan ; kom , laat 
ik u op mijne schouders nemen en naar huis breugeu.// Wederom 
nam hij het lijk rechtnitgestrekt op zijn schouder en droeg het naar 
zijn huis ; daar aangekomen , omwond hij het en bond het vast aan 
den middenstijl , waarna hij begon te lachen en te schertsen. Toen 
zijne moeder den stank rook, kwam zij binnen om te kijken en zag 
een menschenlijk door Bango aan den middenstijl gebouden. Zijne 
moeder zeide : //galgenbrok van een Bango , aartsstommerik , komt ’t 
te pas, dat gij hier iemaiid (een doode), die reeds zoo stiukt, in 
huis brengt? Doe haar hier vandaan en ga haar begraveu!" Bango 
antwoordde: '/dit is toch een allerellendigst oud wijf, van al wat ik 
doe, is er niets goed !// Daarop droeg hij dat (doode) mensch weg 
en begroef haar, waarna hij naar huis terugkeerde. 

Toen de oude vrouw een wind liet, sprak Bango: //deze oude 
vrouw stinkt al.// Daarop sleurde hij haar voort. //Kom , laat ik deze 
oude vrouw (of; u) gaan begraven ; zij stinkt (of: verrot) al.// De 
vrouw antwoordde; //Bango, galgenaas, ik ben nog niet dood!" 
Maar Bango sleurde haar met alle geweld voort, omdat zij stonk; 
toen hij op het veld kwam , bond hij haar met touw van de kaleleng- 
plant, vervolgeus groef hij haar graf; toen het af was, sleepte hij 
de oude vrouw er in en begroef haar in het graf. Daarna keerde 
Bango naar huis terug waar zijn vader ook een wind liet. Bango 
zeide: "o heer, uu stinkt ook mijn vader, nu moet ik hem ook maar 
in den grond gaan stoppen.// 

Daarop ging hij been en sleurde zijn vader uit alle macht mede ; 
(deze riep) : //Bango , ik ben nog niet dood ; den stank van den 
wind, welken ik gelaten heb, hebt gij geroken.// Bango sprak : "wat 
(zegt ge) van een wind ? mijne moeder heeft gezegd , als iets stinkt, 
ga het dan begraven.// Toen begroef hij hem. 

Daarna liet Bango-zelf een wind; toen sprak hij: //O je, nu stink 
ik-zelf ook!'/ Hij groef weer aarde uit, toen het gat ongeveer (zoo) 
diep was (dat het hem) tot den hals (kwam), sprong hij er in en 
begroef zichzelf tot aan den hals. 

Als het avond geworden was , kwamen twee dieven , die uit 
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stelen wilden gaan, daar langs. Zij stootten tegeu het hoot'd 
van Bango. Deze sprak; //an, wie stoot daar tegeu mijii lioofd?'/ 
De dieveu antwoordden : "wie is dit (daar)?// Bango sprak: '/ik, 
Bango, ik stink at, dus moest ik mij-zelf hegraven.// De dieven 
zeiden : //gij handelt heel verkeerd , om er toe te hesluiteu , 
uzelf leveud te hegraven. Kom, lateu wij samen nit stelen gaan." 
Bango sprak : ’t is goed , maar graaft mij eerst op en trekt mij 
naar hoven." 

Daarop groeven de dieven hem op en trokken hem uaar hoven, 
waarop zij met hun drieen uit stelen gingeu. Bij het 'huis van 
iemaud gekomeu , sprakeu de dieven : "Zoo (moet gij doeu) Bango , 
gij moet beklimmen (gaan in) het huis, wij heiden zullen beneden 
(den hoel) in ontvaugst nemeu." Bango zeide : "best ; maar wat moet 
ik nemeu?" De dieveu zeiden: "als gij iets zwaars voelt, ueem 
het dan." 

Daarop giug Bango uaar hoven (in het huis) en betastte in ’t 
rond al wat in het huis van die menscheu was. Toevallig tilde hij 
een der steenen , waarop men een pot te koken zet , op ; "dit is 
misschien het znare, wat zij bevoleu hebben te nemen." Hij nam 
alle (drie de steenen) op zijn schouder en sprak: "hier, een beetje 
vlug, ueemt aan, ’t is erg zwaar, hier!" 

De dieveu namen ze aan ; toeu zij echter zagen , dat het steenen 
waren, wierpen zij ze weg; "waartoe Bango , brengt gij deze steenen , 
waarop de menschen hun pot te koken zetten, naar beneden?" Bango 
sprak : "gijzelveu hebt bevoleu iets zwaars te kiezeu oin te nemen ; 
maar nu, wat moet ik uu weer nemen?" De dieven antwoordden: 
"ougeluk van een Bango , spreek niet zoo Inid , de menschen van 
het huis zullen nog wakker wordeu ; ga zien of gij iets wits , dat 
licht is, vindt; neem het dan en breng het naar beneden." Bango 
ging daarop weer aan het rondtasten, tot hij bij dat zoeken het 
mandje voor hapas aanraakte, dat hij optilde; nadat hij het geopend 
had , zag hij , dat (de inhoud) geheel wit was ; hij sprak : "dit is , 
uaar ik meen, het witte, waarover zij zooeven gesproken hebben." 
Hij nam het in zijn arm en bracht het. Op den weg (bniten) geko- 
men, zeide hij: "hier, neemt spoedig aan, hier!" De dieven namen 
het aan. Toen zij zagen, dat het een mandje was vol gezuiverde 
kapas, zeiden zij: //ongeluk van een Bango, wat hebt gij te maken 
met die iapas, welke door de vrouw des huizes gesponnen moet 
worden?" Bango sprak: //geeft ’t dan juist en duidelijk tekennen, 
wat moet ik nu werkelijk nemen?// De dieven antwoordden : //ellendige 
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domkop, neem iets glinsterend roods, als gij ’t ziet.// Daarop ging 
hij tasteud rond, maar zag niets glinsterend roods; toen daalde hij 
af tot onder de bank bij de kookplaats. Toen hij bet glimmen 
van bet vunr , dat men ingerekeud had in de kookplaats , zag , ging 
hij er op af, en haalde bet vunr er nit, en wikk.elde al de gloeiende 
kolen als een groot pak , in zijn Daarop ging hij been ; maar 

bet vunr verbrandde zijn I'ai // , zoodat de kolen er nit vielen ; telkens 
als er eene viel, zeide hij: //daar, een is er beneden// ; zoo lang hij 
liep, sprak hij: wdaar, een is er beneden.// Daardoor schrikten de 
menschen in bet huis wakker en hoorden iemand zeggen : //daar, 
een is er beneden'/; zij riepen hem aan en vroegen : //wie is daar?// 
Hij antwoordde : //ik, Baugo.// De huisbewoners zeiden : "wat heb 
gij hier in mijn huis te komen bij nacht en ontijd ?// Baugo aut- 
woordde : //ik ben gekomen om te stelen.// 

Toen zijne mede-dieven gehoord haddeu, dat de huisbewoners 
wakker geworden waren, hadden zij de vlucht genomen, terwijl 
Bango in bet huis van die menschen was. 

De huisbewoners staken een fakkel aan en zeiden tot Bango : //wat 
hebt gij gestoleii ?" Bango antwoordde : "ten eerste zeiden mijne 
makkers : //tast rond of er iets zwaars is" ; waarop ik ging zoeken 
en toen ik het vond , ging ik been en gaf bet ; zij wierpen ’t 
weg zoodra zij het aangeuomeu hadden en zeiden : //wat hebt gij 
met de steeueu van de kookplaats van noode; ga iets wits en lichts 
uemen// ; toen ging ik weer zoeken en tilde ik toevallig iets lichts 
op en gaf het; zij zeiden wederom : "wat hebt gij er aan eene mand 
I'opas van de vrouw te nemen ; ga iets glinsterend roods nemeii" ; 
ik ging weer rondtatten en ging door tot onder de kookplaats , waar 
ik iets glinsterend roods zag en wikkelde het allemaal in ; het viel 
verspreid, stuk voor stuk, overal neer, zoo lang ik liep, mijn 
is daarbij ook nog bedorveu.// 

De huisbewoners waren uict boos toen zij hoorden wat Bango 
vertelde ; zij lachten luidkeels toen zij vernamen , hoe Baugo bij het 
stelen was te werk gegaan. Zij zeiden: "Bango, ga niet meer uit 
stelen, kom met ons wouen." Bango sprak : //goed". Daarop woonden 
zij samen met Bango. 

Toen zij bemerkten, dat Bango een eerlijk en rechtschapen karakter 
had, hielden zij van hem en vertrouwden hem. Eens wilden de 
bewoners van het huis bun veld gaan bewerken ; zij zeiden tot Bango : 
"Bango, wij willen het veld gaan bewerken, pas op het huis en 
voorts, zorg goed voor uw broertje Keu, (algemeene naam voor kleine 
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jougens); als liet tijd Toor het bad zal zijn, baad hem dau, maar 
baad hem niet met koud water, maak het water een weinig warm.// 
Bango sprak : //’t is goed.// Daarop vertrokken alien uaar het veld. 

Toeu de tijd voor het bad gekomeu was, warmde liij het water 
tot het goed kookte ; toeii goot hij het uit in den pot , waarin Keu 
gewoonlijk gebaad werd ; hij ging Keu halen eu baadde hem en 
dompelde hem gelieel en al in het kokende water in den pot. Daar- 
van stierf het kind, zijn vel was geheel los gegaan; nog twee- drie- 
maal dompelde hij het kind in den pot ; daarua nam hij een sarong 
eu wikkelde het kind daarin eu maakte alles in orde en legde het 
weer in zijne wieg. 

Daarop kwameu de ouders van Keu teriig en vroegeii : //Baugo , 
hebt gij zooeven uw broertje gebaad?// Bango sprak: //ik heb hem 
gebaad met warm water waarop hij straks lekker is gaan slapeu , 
tot nil toe is hij volstrekt nog niet wakker geworden./' De moeder 
ging uaar liaar kind kijken, daar zij hem wilde zoogeii. Toeu be- 
merkte zij: dat liaar kind geheel eu al wit was, terwijl het vel 
overal was gebarsteu eu gescheurd en dat hij dood was. De ouders 
begouueu daarop te weeueu , te schreeuweu eu te jaminereu , omdat 
zij zageu, dat luiii kind dood was. Zij sloegeu eu rauseldeu op 
Baugo eu joegeii hem weg eu lieteu hem niet meer in huis ivouen. 
Bango suelde uaar beuedeu (het huis uit) en maakte zich uit de 
voeteu. Zij begroeveu het kind met de bijbehooreude plechtighedeu. 

Einde. 

Hetzelfde verhaal is mij , met eeuige afwijkiugeii , ook bekeud in 
het Kupaugsch, de taal vroeger gesprokeu iu eeu groot deel van 
Zuid-AYestelijk Timor, thaus met enkele uitzouderingen beperkt tot 
het eiland Saniau. Aangezieu er uog nimmer eeue proeve van die 
taal gegeven is eu ik ook in den eersten tijd geeu gelegenheid zal 
hebben om uitvoeriger mededeelingeu te doen , geef ik hier den tekst 
met vertaling eu interliueaire vertaliug. 

Het Kupaugsch vertoout de meeste verwautschap eeusdeels met het 
Eotineesch eu Timoreesoh, anderdeels met het Tettumsch , enz. , dock 
verschilt van genoemde talen iu sommige opzichteu aanmerkelijk. 

Omtrent de uitspraak heb ik alleen op te merken, dat de e eu o 
aau het eiud vau een woord steeds (gelijk ook als regel in het 
Rotineesch) als e en o klinken. 

Een klinker tusschen haakjes, achter een woord in den tekst gevoegd. 
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duidt den volledigen vorm van het woord, als afzonderlijk woord 
of in de pauze, aan; na woorden, waarin omzetting van de slot- 
lettergreep heeft plaats gehad, staat de ware vorm tnsschen haakjes. 
Een consonant tusschen haakjes voor een woord duidt aan, dat deze 
daar door anderen pleegt uitgesproken te worden. 

In de interlineaire vertaliug heb ik die verbale woorden , welke 
zich niet met de verkorte pers. vnw. verbinden , door den infinitief 
weergegeven ; in het andere geval ziju zij vervoegd. Hierbij is op 
te merken, dat in den tekst van dit verhaal, gelijk de gewoonte is 
van sommige Kupangers op een gedeelte van het eiland Samau, 
dikmaals de vorm voor den derden persoon enkelvoud en meervoud 
ook in de overige personeu gebezigd wordt ; de andere vorm is er 
dan tusschen haakjes achtergevoegd ; bijv. Ku neta, {Jcu meta), welke 
dan respectievelijk met : gij zien (gij , gij-ziet), worden weergegeven. 

Van grammaticale opmerkiugen eu vergelijkingen zal ik mij ont- 
houden voor zooverre zij niet bepaald noodzakelijk ziju voor het 
verstaan. 

Enkele telkens voorkomende woorden, welke in het Hollandsch 
te veel plaats zouden iiiuemen, zijn in de aanteekeningen verklaard. 

Bihata mes(a) nol(a) (1) sapa (2) , hua ana baklbbe beas 

vrouw een zij-met man baren kind mannehjk stub 

mesa , tia (3) ina- ama- ns-sias (4) mate-s toang , nang 

een moeder vader zijn dood-zij samen blijven 

u()l(a) upu (5) bihata-li si , ti ben (one) (6) dua-s upu-ka so 


met grm. 

vrouvvelijk 

alleen zij 

twee-zij grm 

in 

uma-Ia. 

Lelo 

lam un(a) (6) lako le 

lena , 

len(a) 

ti un 

huis 

Dag 

toen hij 

gaan om spelen 

Spelen 

hij 

kil(a) (k) 

sapat 

le haut 

kuti tua , 

ti lusa 

mesa 

uini , 

houden emmer 

om tijferen spelen sagoeweer hert 

een 

hij-ligt 

ti un 

bali 

lusa-li 

sulu-ki le 

kai , tia 

un 

tai 

liij 

meenen hert 

hoorn dat 

boom 


hangen 

sapat-tias 

se 

lusa-li 

sulu-kia , tia 

un saek 

(sake) 

lusa-li 

emmer 

aan 

hert 

hoorn 

hij klimmen 

hert 

noan (7) 

le 

haut tua 

ti lusa-li 

hauug (haugu) 

lali. 

zeg. 

dat 

tijferen sagoeweer hert 

opstaan 


vluchten 


Ti un noan: //e kaka, natang, bel(e) an sapat-tas le !// 

hij zeg broer wachten geven mijn emmer eerst 

Hidi, lusa-li un a tan (tana) noan sa? Ti uu 

Af hert hij spreken kunnen zeg. wat hij 
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lail (lali) lako alas-su dale. Ti lako, ti tek (teka) upu-kia, 

vluchten gaan bosch binnen gaan melden grm. 

iioan: //upu, auk laok (lako) (8) tai au sapat-tias se 

zeg. grm. ik gaan hangen mijn emmer aan 

kai mesa , tia au le sack (sake) haul tua , ti uii 
boom een ik willen klimmen tijferen sagoeweer hij 

liaung (liangu) lali, niu(i) au sapat//. Upu-ki noan : 

opstaan vluchten hij-draagfc mijn emmer Grm. zeg. 

"mla lusa , eta ku neta {of: meta) -s , kil(a) (k)liela le 

dat hert als gij zieu ( gij-ziet) -ze houden hakmes om 

dati- s, ta mla lusa, ta in-ka,(9) sisi.v Tia: //ola 

dooden-ze want dat hert want eten vleesch morgen 

le, upu, au kil(a) hela, le au ket(a) lusa lam auk- 

eerst grm. ik houden hakmes om ik ik-zie hert dan ik- 

dati- nw. Tia ola kam un kil(a) hela mesa, le laok 

dooden-liem morgen toen hij hoiiden hakmes een om gaan 

nutiug lusa-lia, ti laok ti uet(a) lusa lb, net(a) tana-ana- 

hij-zoekt hert gaan hij-ziet hert niet hij-ziet kind 

ugias keug apa , ti uu laok ti dait (dati) tele tana-ana 
vechten elkander hij gaan slaan dooden kind 

mesa, ti hal(a) nbla-n lako un uma. Ti tek (teka) upu-ki, 

een dragen met hem gaan zijn huis melden grm. 

noan: //upu, ku ma tiuaug lusa-li!” Upu-ki ma lam 

zeg. grm. gij komen zien hert grm. komen en 

atuli. Upu-ki ngau noan :” ku laok dait (dati) tele 
mensch Grm. brommen zeg. gij gaan slaan dooden 

atuli ana le tao sa, met Kompnia ming ngam met 

mensoh kind om doen wat zullen Compagnie hooren dan zullen 

sakeng(lO) sbleng ku.'/ //Upu, auk lako-ug, ben keng 

doen-bestijgen werpen u Grm. ik gaan-ik zij vechten 

apa, ta auk dati- ii//. //Eta keng apa lam seda- s, 

elk. dus ik dooden-hem. Als vechten elk. dan scheiden-ze 

hbel (bble) in-dati-(9) lb, lb kam tao tele kita. //Tia 

kunnen dooden niet , niet dan maken dooden ons 

tana-ki baklbbe-li noan:// ola kam auk lako lam au 

kind mannelijk zeg. morgen dan ik gaan dan ik 

keta-s le keng apa kam auk seda- s//. Ti ola kam 

ik-zie-ze dat vechten elk. dan ik scheiden-ze morgen toen 

un lako , lako ti nahtbm masan dua se pukun mesa , 

hij gaan gaan hij-ontmoet tijger twee in bosch 


een 
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ben keng apa 

, ti un 

laok 

tama se tlala 

lb seda- 

S, 

zij vechten elk. 

hij 

gaan 

ingaan in midden om scheiden-ze 

seda. mb ben 

pisu- n 

ti mbes-(m)nes. Ti un noan:// 

mi(a) 

sch. nu zij 

scheure-n 

vol wonden hij zeg. 

gijl- 

pius (pisu) au 

dbken , 

ta 

an upu-ng 

tek(a) au , 

lb 

scheuren mij 

djangan , 

want 

1 mijn grm.-mijn 

zeggen mij 

dat 

mi (a) keng apa , kam 

auk 

sed(a) mia.// 

Mb masan , 

ben 

gijl. vechten elk. dan 

ik 

scheiden u-1. 

Xu tijger 


tan(a) in-a-(9) 

ki elola , 

ta 

un seda , mb 

oeii pisu- 

n 

kunnen spreken 

hoe 

dus 

hij scheiden nu 

zij scheuren-hem 


ti un boel (bole) lb son, ti haung (hangu) lali. Ti ma 

hij kunnen niet meer opstaan vluchteii komen 

upu-ki, apa- ka ban papa sisi Ti npu-ki noan; //mb 
grm. lichaam geheel woad enkel grm. zeg. nu 

satao-n lb ku apa- m papa- isi-kia?// //Upu-ng teka , 

waarom dat iiw liohaam-uw gewond-zeer Grm. mijn melden 

noan:// eta laok nahtbm {of\ mahtbm) atuli keng apa 

zeg. als gaan ontmoeten ( gij-ontmoet) mensoh veohten elk, 

ellbm laok seda. Tia auk laok nahtbm {of\ kahtbm) 

dan gaan scheiden ik gaan ontmoeten ( ik-ontmoet) 

atuli tene at (11) dua, lapa el uma-li siu-ki niung(13) 

mensch groot twee hoog ale huis goot neerlaten 

(h)ngulu-u blalatas (13) tukun, tia ben pius (pisu) apa, ti 

nagel -hun lang slechts zij soheuren elk. 

auk laok sb tlala lb seda- s, tia ben pius (pisu) au 

ik gaan in midden om scheiden-ze zij soheuren mij 

baba//. Upu-ki noan: //bbel (bole) lb, laok meta- s, ellam 

ook Grm. zeg. kunnen niet gaan gij-ziet-ze dan 

lali, ta masan, atuil (atuli) lb, ku meta- s sb bpe 

vluchten want tijger mensch niet gij gij-ziet-ze in veld 

tarn pukun, ellam lali ta masan, ta met pius (pisu) 

of bosch dan vluchten want tijger want zullen scheuren 

tele ku //Ti upu-ki nanas nian, lb dos(a) papa- lias, 

dooden u grm. warmen klapper om pappen wond 

Tia un noan upu-ki, noan: //upu, eta au papa -lias banau, 

hij zeg. grm. zeg. grm. als mijn wond goed 

eta auk laok lena lb au nahtbm {of: kahtbm) keng 

als ik gaan spelen dat ik ontmoeten ( ik-ontmoet) vechten 

apa-ka mb auk lali- ng.// Tia upu-ki noau : /'hao, 

elk. dan ik vluchlen-ik grm. zeg. ja 
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lail (lali) lo kam ben tao tele ku.// Ti papa -lias banan, 

vluchteii niet dan zij maken dooden ii wond goed 

ti im lack lena, len(a) ti kuhit uma clehe,// tia 

hij gaan spelen spelen voorbijgaan hiiis eenige 

atuli-lias haman, noan; vtana hmoa, ma le ka ngae!'/ 

mensch roepen zeg. kind wees komon om eten mais 

Ti un lali, lali ti ma tek(a) upu-kia, noan; //npn, 

hij vluohten vl. komen melden grm. zeg. grm. 

auk laok kuhit uma dehe tia ben haman an , noan : 
ik gaan voorbij Imis eenige zij roepen mij zeg. 

'/tana hmoa, ma le ka ngae, ti auk lali- ng ma 
kind wees komen om eten mais ik vluchten-ik komen 

mlia.// Ti upu-ki noan : //haman ku le laok ka ngae 

dit grm. zeg. roepen u om gaan eten mais 

ella lam ku laok le ka, ta kit(a) sii- sa (14) nena.// 

zoo dan gij gaan om eten want ons wat-wat eigendom 

Tia : //ola le npn , an kil(a) an (k)hale-ki , laok le 

morgen eer.st grm. ik houden mijn klapperdop gaan om 

kodan ngae, ma le kit(a) dua- t ka.// Ti ola kam 

ik-vraag mais komen om wij twee-wij eten morgen toen 

un lako, kil(a) hale mesa, laok knla uma -lias un 

hij gaan houden dop een gaan mis huis hij 

nahtbm bihata mes(a) he kukis, tia nn noan. bihata- 

hij-ontmoet vrouw een verkoopen koekjes hij zeg. vrouw 


ngi; 

//ku 

bel(e) au 

ngae 

tia 

se au 

hale-kia !// 

Bihata-ngi 


gij 

geven mij 

mais 

eens 

in mijn dop 


Vrouw 

noan ; 

//auk bel(e) ku 

. sa, 

au 

kil(a) 

ngae 

ne-i 

lb.// //Mb 

zeg. 

ik 

geven u 

wat 

ik 

houden 

mais 

hier 

niet En 

slahin 

ku 

haman Ih 

bel(e) 

ngae le sa 

? An 

upu-ng tadu 

gisteren gij 

roepen om 

geven 

mais 

om wat Mijn grm-inijn bevelen 


kil(a) hale ma le bel(e) ngae.// Bitata-ngi dai bel(e) 

houden dop komen om geven mais Vrouw willen geven 

lb, tia un papas nin(i) lea-n bihata-ngia , ti kat(a) batu, 

niet hij slaan zij-ligt valt-zij vrouw tillen steen 

ti tutu hben bb- n- uia , ti un kat(a) kukis-sias , ti 

kloppen stuk hoot’d haar hij tillen koekjes 

ka , ka hidi , ti hal(a) bihata-ngi laok un uma , ti un 

eten eten af dragen vrouw gaan zijn huis hij 

nene bihata-ngi se un mana, buni upu-kia. ]Nial(a) 

hij-legt vrouw op zijne plants verbergen grm. Het-bereikt 
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{k)dMeng dua, bihata-ngi buin, ti lael(15)-penga-lias hole- n 

etmaal twee vrouw rieken vleeschvlieg kakken-haar 

sinun sisi, ti un a sinun-nias, noan: ^au sapa- ng-ngi 

maden enkel hij spreken maden zeg. vrouw-mijii 


uu bu- nian ni elbl(a)-le? Apa- ki nian- bn 
haar smeren klapper hoe toeh Lichaam klapper-uitpersel 

sisi!// Tia a mb si nuli sinun-nias, mb bihata- 


enkel 


spreken nu 

vegen hij-doet-opzijn 

made 

nu vrouw 

ngi 

buin 

hbso 

sbn. Ti 

upu-ki 

noan 

: //e, 

, mb 

sa 


rieken 

stinken 

reeds 

grm. 

zeg. 

he 

nu 

wat 

buin 

hbso 

isi-kia ?// 

Tana-kia 

noan : 

//auk 

tan(a) 

Ih'/, 

Tia 

ruiken 

stinken zeer 

Kind 

zeg. 

ik 

weten 

niet 



upu-ki doha- n le laok likun, un laok tinang tana-ki 

grm. bewaken-hem dat gaan buiten zij gaan kijken kind 


mana 

-lu, 

sa buin 

isi-kia , 

laok 

tiuaug tia-mb 

bihata-ngi 

plants 


wat rieken 

zeer 

gaan 

kijken toen 

vrouw 

mate 

lb 

hus 

sbn. Tia 

upu-ki 

noan : ku 

laok 

tao 

dood 

dat opgezwollen 

reeds 

grm. 

zeg- gij 

gaan 

maken 

tele 

bihata-ngi mla 

le tao 

sa?// 

//Au kodan 

ngae, 

lam 

dood 

vrouw die 

om doen 

wat 

Ik ik-vraag 

mais 

toen 

un 

bel(e) 

au lb , 

ta auk 

papas 

ti lea , ti 

au 

kat(a) 

zij 

geven 

mij niet 

dus ik 

slaan 

vallen 

ik 

tillen 

batu 

ti 

tutu , ti 

auk hal(a) 

kbla- n ma 

mla le 

Steen 


kloppen 

ik dragen 

ik-met-haar komen dat om 

tao 

au 

sapa- ng.// 

//Le ku 

i sapa(a) uitu-le ? 

Mate le 

maken mijn 

vrouw-mijn 

Dat gij 

trouwen lijk dan 

Dood 

dat 


bui(n) bohbso sbn mlan ! Lalaba laok kat(a) suan , le 

rieken stinken reeds iinmers Snel gaan tillen schop om 

laok puan ! Ti un kat(a) suan-nia. Upu-ki noan ; //laok 
gaan begraven hij tillen schop Grm. zeg. gaan 

kail (kali) bblo le ma le nikit [of: mikit) le laok 

graven kuil om komen om tillen ( gij-tilt) om gaan 

puan!// Ti laok, kail (kali) hidi bblo, un ma. Ma 

begraven gaan graven af kuil hij komen Komen 

ti upu-ki noan: //lulu se (k)nehe-ka le laok puan, lb 

grm. zeg. rollen in mat om gaan begraven niet 

kam kuimdbn ming ngam kit(a) dapat sala.// Ti un lulu 

dan resident hooren dan wij (Maleisch) hij rollen 

se nehe-kia , ti laok puan. Puan ti palit ma , ma 

in mat gaan begraven Begr. terug komen, k. 
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ual(a) (k)dMeng mesa tam le dua, lam oeu dua-s 

het-bereikt etmaal een of tot twee toen zij twee-zij 

npit-ki dad(a) buan , ti upu-ki nisu. Ti un a , iioati : 

grm. zitten samen grm. zij-veest hij spreken zeg. 

//ku mate son, upu, kn buin son mlia./' Ti upu-ki 

gij dood reeds grni. gij riekeii reeds dit grm 

uoau: /muk mate-ng bi.w //Lo ku buin son./' Upu-ki 

zeg. ik dood- ik nog (met) Neen gij rieken reeds G-rm. 

noan : //auk nisu- ng (b/‘: kisu-ng), mb auk mate-ng lb.// 

zeg ik veesteii-ik ( ik-veest-ik) maar ik dood- ik met 

Ti uu hi lb mb kat(a) suan, laok kali bblo ne 

hij luisteren niet maar tillen schop gaan graven kuil aan 

bihata-ng un in-laok-puan-(9) ni (k)halin-nia , laok kail (kali) 

vroiiw hij gaan-begraven zijde gaan graven 

bidi bblo ti ma. Ma ti pel(a) uoau: //ma le takom,(lfi) 

af kuil komen Komen trekken zeg. komen dat gaan 

au kail (kali) bidi, ku bblo son." Tia upu-ki uoau: 

ik graven af gij kuil-hebbeu reeds grm. zeg. 

//auk mate-ng bi auk nisu- ng, ta buin- na. "Uu 

ik dood- ik nog (niet) ik veesten-ik dus rieken du.s Hij 

noan : "lb , ku buin el au sapa- ng-uga kou. Blalau-iii 

zeg. neen gij rieken als niijn vrouw-mijn ook Oude 

dai laok lb mb uu pel(a) kos blalau-ui , piul (pilu) 

widen gaan niet maar hij trekken steepen oude werpen 

laok se bblo-kia dale , ti kat(a) batu , ti tenan , kiii 

gaan in kuil binnen tillen Steen opleggen vegeu 

(k)dale-ki . lako se bblo-ka. Blalan-ni daek (dake) in-uabau(9) 
aarde gaan in kuil Oude steeds schreouwen 

tun ne bblo-ki , mb un kui (k)dale laok se bble-ki , 

maar in kuil maar hij vegen aarde gaan in kuil 

inii bblo-ki sbn, ti blalan-ni huhukun, ti mate. Mate ti 

vol kuil reeds oude spartelen dood Dood 

nn haung (hangu) ma lako uma, si dad(a) se uma-lia 

hij opstaan komen gaan huis alleeu zitten in liuis 

le langan-langan, ti un a, noan: "au sapa- ug- b 

om suft'en hij spreken zeg. miju vrouw-mijn-ook 

mate , au upu- ng b mate , ti auk si- ng laugan-langati 

dood mijn grm.-mijn-ook dood ik alleen-ik sutfen 

Ibleu ne um(a) mlia.// Ti un dadad(a) (k)dedeng mesa 

ook in huis dit hij zitten etmaal een 


7“ Volgr. II. 


17 
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tarn le dua , lam un uisu , nisu ti uu uoau : "auk 

of tot twee toen hij hij-veest hij-v. liij zeg. ik 

bum son, auk mate-ng sou, au buin- iii el au upu-ng 

rieken reeds ik dood- ik reeds mijn rieken als mijn grm.-mijn 

ubl(a) au sapa- ug kbn mlia !// Ti im kat(a) suau , lako 

met mijn vrouw-mijn ook dit hij tillen schop, gaan 

ti kali bblo se upu-ki (k)baliu-uia , kali hidi , ti un 

graven kuil aan grm. zijde graven af hij 

tama ti ni-ni se bblo-ki dale, si le . bua bele- n 

ingaan hij-ligt in kuil binnen wie om indoen geven-hem 

(k)dale-kia P Binginatai lam atuli in-nako (9) at (11) itu 
aarde Middernaeht toen menseh stelen zeven 

ma , lako deug lalau-ni , le laok nako. Tia un neta- s , 

komen gaan langs weg om gaan stelen hij hij-ziet-ze 

ti noan: //diet, mi(a) ma bua bel(e) au (k)dale-ki le!/^ 

zeg. vriend gijl. komen indoen geven mij aai’de eerst 

Ti atuli iu-uako-ngias noan: //mb ku tam(a) uiui [pf\ mini) 

menseh stelen zeg. nu gij ingaan liggen ( gij-ligt) 

se bblo-ka le tao sa?// //A nbl(a) {of-, mbl(a)) au 

in kuil om doen wat Spi-eken met gij -met) mij 

deken, ta auk mate-ng sbn, mi(a) ma bua bel(e) au 

djangan want ik dood- ik reeds gijl. komen indoen geven mij 

(k)dale-kia !// Tia atuli in-uako-ngias noan : //ku mate lb 
aarde menseh stelen zeg. gij dood niet 

bi, iu-mate-(9) ka ella lb.// //Auk mate-ng, auk buin sbn- nb.// 
nog dood zoo niet Ik dood- ik ik rieken reeds-ja 

Atuli in-nako-ngias uoau ; -/ku mate lb , haung (hangu) 
Menseh stelen zeg. gij dood niet opstaan 

ma le taok (16) (tako) le- 1 nako !// Ti uu haung (hangu) 

komen om gaan dat-wij stelen hij opstaan 

puti deng bblo-ki, ti ben palu-s laok ti sukun (17) 

uitkomen uit kuil zij acht- zij gaan breken 

kuimdbn uma. Tia at (11) itu-lias noan: //kit(a) sukun hidi 

resident huis zeven zeg. wij breken af 

bblo sbn, ta ku laok tinang nuting [of-, muting) kuimdbn 

gat reeds dus gij gaan kijken zoeken ( gij-zoekt) resident 

kaban-nias, hal(a) bel(e) kami!// Tia un hal(a) — nal(a) (18) 

kist dragen geven ons hij dragen — hij-krijgt 

kaban itu , nin(i) bel(e) atuli in-nako-ngias itu- s kaban 
kist zeven hij-brengt geven menseh stelen zeven-zij kist 
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bak-memesa-s. Tia atuli in-uako-ngias itu- s a uola-n, 

elk- een -zij menscli stelen zeven-zij spreken met- hem 

naon ; '/kaim (kami) itu- m kaban bak-memesa-m son mlia , 

zeg. wij zpven-wij kist elk- een -wij reeds dit 

mb ku ueua- m bolau? Ku laok nuting [uf\ muting) 

maar uw eigendom-uw waar Gij gaan zoeken gij-zoekt) 

kaban mes(a) le ku pake !// Tia tana (m)ngengo-kia uoan : 

kist een om gij gebruiken kind dom zeg. 

//mi(a) hal(a) le lako-m, ta atuli-lias lubu- s le nga 

gijl. dragen om gaan-gij want menseti hongerig-zij dat open 

baha-ns-sias mlia-se.// Ti uu hos(a) ngae, ti hos(a) pelo, 

mond-hun dit- ja hij koken mai.s koken pap 

ti sul(u) le doaii bele- s so baha-ns-sias , ti tenga-ki , ngae 

sjheppen om gieten geven-ze in mond-lum helft mais 

laok kul(u) kb- us-sias, ti mate-s, tenga-ki, ngae-la blingiu 

gaan verbranden keel-hun dood- zij helft mais koud 

sbn , ta mate-s lb. Tia ben uaskiut (naskitu) hangu-s , 

reeds dus dood- zij niet zij schrikken opstaan-zij 

hangu-s ti a; '/mb ku ma tao sa?" Tia nn noan : 

opst.- zij spreken nn gij konien doen wat hij zeg. 

"kaim (kami) ma Ic- m uako, ta mi(a) blubu-(19)m, ta 

wij komen dat- wij stelen, wijl .giji. hongerig gij dus 

auk hos(a) ngae, le ualo {of\ kalo) min." Ti ben dake- n, 

ik koken mais om voereu ( ik-voer) u-1. zij grijpen-hem 


dake-n 

ti laok buk(a) kuimdbn , 

ti 

kuimdbn 

hangu. Ti 

gr. hem 

gaan wekken resident 


resident 

opstaan 

atuli-lias 

tek(a) kuimdbn , uoan : // 

atuli 

mlia ma 

le nako , 

menseh 

melden resident zeg. menseh 

deze komen om stelen 

ti un 

hos(a) ngae nalo kami 

, ti 

kaim (kami) naskiut 

hij 

koken mais hij-voert ous 


wij 

schrikken 

(naskitu 

of maskitu) haugu, mb 

teuga-ku mate 

sbn." Ti 


wij-schr.) opstaan maar 

helft 

dood 

reeds 

kuimdbm 

uoan :// butu- n !// Tia 

ben 

butu- n. 

ti sain 

resident 

zeg. hinden-hem 

zij 

hinden-hem 

ochtend 

uam presa- u. Presa-n uoan : 

,"ku ma tao sa ?" IVoan : 


toeu onderzoeken-hem Ond.- hem zeg. gij komen doen wat. Zeg. 
"lb, auk mate-ng sbn, lamtua, mb auk laok kail (kali) 

neen ik dood- ik reeds, heer nu ik gaan graven 

bblo , le au kini-ng se bblo-ki dale , lam atuli in-nako 

kuil om ik ik-lig-ik in kuil binnen toen menseh stelen 
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at (11) itu ma, ti au kodan le bua bM(e) au (k)dale- 

zeven komen ik ik-vraag om indoen geven mij aarde 

kia , lam ben tek(a) noan auk mate-ng lb ; /^ma le 

toeu zij melden zeg. ik dood- ik niet komeu om 

taok (16) (tako) le- t nako se kuimdbu uma , ma ti kaim 

gaan dat-wij stelen in resident huis komen wij 

(kami) sukun-nal(a) {of-, mala) (18) bblo, tia ben tadu au 

breken-krijgen (wij-krijgen) gat zij bevelen mij 

ma , le hal(a) bele- s kaban itu , le lako-s. Tia ben 

komen om dragen geven-ze kist zeven om gaan-zij zij 

tek(a) au, noan: //ku kaban bolan?// Au teka : "lb, 

melden mij zeg. uw kist waar Ik zeggen neen 

atuli-lias lubu- s le nga baha-ns mlia-se." Ta auk hos(a) 

menaoh hongerig-zij dat open mond-hnn dit- ja Dus ik koken 

bele- s ngae ale." Ti kuimdbn tadu pres(a) kaban ; kaban 

geven-ze mais rijst resident bevelen onderzoeken kist kist 

iut (itu) (m)nes, tadu laok tinang atuli in-doan (9) ngae 
zeven weg bevelen gaan kijkeu menseh gieten mais 

se baha-ns-sias ; at (11) dua mate-s. Tia kuimdbu noan: 

in mond-hun twee dood- zij resident zeg. 

atuli-ngi ugeugo, sasao tali-las, butu- n baku-ma,(20) 

mensoh dom losmaken touw binden-hem niet meer 


ta ngengo." 

Ti sao , 

ti kuimdbu , keket : 

"atuli 

iu-uako- 

want dom 

losmaken resident 

vragen 

mensoh 

stelen 

ngias lako-s 

nin(i) 

ola ?" Un 

noan : 

'/auk taua- 

s lb, 

gaan-zij 

zij-brengen 

waar Hij 

zeg, 

ik 

keunen-ze niet 

lamtua !// //Ku 

net(a) 

[pf\ meta) 

ben 

uma 

tarn 

lb? Au 

heer Gij 

zien 

( gij-ziet) 

hun 

huis 

of 

niet Ik 


keta- s lb, lamtua, ben ma le hamau au mlia binginatai, 

ik-zie-ze niet beer zij komen om roepen mij deze middernaeht 

ta auk tan(a) lb." Tia tadu laok puan atuli mate-ngias 

dus ik kennen niet bevelen gaan begraven mensoh dood 

dua-s, tadu atuli uuting atuli nako at (11) itu- lias, 

twee-zij bevelen mensoh zij-zoeken mensoh stelen zeven 

bulan misa, mb neta- s lb. Tia tana ugengo-kia, kuimdbu 

maand een maar zij-zien-ze niet kind dom resident 

noan: //ku dad(a) se lia, bbel (bble) in-laok (9) ola Ib-ka." 

zeg. gij blijven te hier kunnen gaan waar niet 

Ti kuimdbu uuting bele- n bihata le sapa , tadu le 

resident zoeken geven-hem vrouw om trouwen bevelen om 
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dait (dati) 

klapa , 

dait (dati) hidi 

klapa-lia , 

tadu 

16 k6et 

hakken 

tuin, 

hakken af 

tuin 

bevelen 

om maken 

uma, 

k6et um(a) 

s6 klapa -lia , 

tia bele- 

u dua- 

s sapa-ki 

huis 

maken huis 

in tuin 

geven- 

ze twee-: 

zij vrouw 

taliu 

ne 

sluku mesa , duit s6ug. 

Kuimdbu 

uoau : 

oehat 

geld 

in 

zak een duit cent. 

Resident 

zeg. 

regentijd 

ma 

lam 

ulau-ua 

uahu lam dua- m ku 

sapa- m sos(a) 

komen 

en 

regen 

hij-valt dan twee- gij uw 

vrouw-uw koopen 

Ugae 

ale 

uiu(i) 

[of-, miui) duit-tas 16 hai 

klapa-lia . " Ti 

mais 

rijst 

brengen 

(gij -brengt) duit 

om steken tuin 


oehat , 

ulan-ni nahu , bihata-ugi 

lako uaus 

ui. 

uaus ui 


regentijd i-egen hij-valfc vrouw gaaa zij-di-aagt water zij-dr.- w. 

ti ma halas 16, ti ulaii-ui nauh (hahii) iua isi. Ti taiia 

komen snel niet regen hij-valt groot zeer kind 

ngengo-ki uoau : //bihata-ugi uu ma taii(a) 16-ka 16 hai 

dom zeg, vrouw zij komen weten niet om steken 


la-li 16.'/ Ti un k6-(21)u mali n61(a) sapa-kia 


duit-tias , laok 
duit gaan 

s6u ti sapa-ki 

reeds vrouw 


ziju keel zijn bitter met vrc 

hai klapa-li, hai hidi duit 
steken tuin steken af duit 

se ui ma. Ma ti uoau : 
naar water komen. Komen zeg. 


hidi klapa-la s6ii.// Ti bihata-ugi uoau 


ael (ale) sa 16 laok hai klapa-la?" "Mo kuimdbu b61(e) 

wat om gaan steken tuin En resident geven 

duit-tas 16 hai klapa-lua, 16, m6 ku 16 tao sti?" Ti 

duit om steken tuin niet dan gij widen doen wat 

bihata-ugi k6- u (21) mali ti laok tek(a) kuimdbn , uoau : 

vrouw keel haar bitter gaan melden resident zeg. 

"lamtua , ku b61(e) duit-tas 16 sos(a) ugae ale 16 hai 

om koopen mais rijst om .steken 


(a) sapa-kia , kat(a) 

; vrouw tillen 

i duit uuuus mlia 
duit hoop deze 

uoau : //au hai 
zeg. ik steken 

: "ku kat(a) ugae 
gij tillen mais 

Mo kuimdbu b61(e) 

In resident gevon 

16 tao sa?" Ti 

widen doen wat 


"lamtua , 

lieer 

klapa-lua , 
tuin 


klapa-lua , auk laok kaus ui , ti nesaug ti ma lam 

tuin ik gaan ik-draag water lang komen toen 

ugengo-ku kat(a) duit-tas laok hai hidi-s u6 klapa-lu sou.'/ 

domme tillen duit gaan steken op- zij in tuin reeds. 

Tia kuimdbu ugau bihata-ngia, uoau: "ku tau(a) mamasu 
resident brommen vrouw zeg. gii weten goed 


16 atuli ug6ugo-kia , mo ku laok maus ui kam uesang 

dat mensch dom en gij gaan gij-draagt water en lang 
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le sa ? Laok le sulu duit-tas , le sos(a) ugae , ale , 

om wat Gaaa om opgraven duit om koopen mais rijst 


lA m 

hai 

Ku 

sapa-m 

ngengo , 

lb, 

kam nu 

bbel (bole) 

dat-gij 

stekeu. 

Uv 

man- u\v 

dom 

niet 

dan hij 

kunnen 

ma 

snkun 

au 

uma-lia , 

atuli 

uin(i 

) nala , 

kam un 

komen 

breken 

mijn 

huis 

mensch 

zij-slapen zij-vast 

toen hij 

hos(a) 

ngae 

le 

nalo- ka , 

un ngengo ! 

Tia bihats 

i-ngi lako 

koken 

mais 

om 

hij-voert 

hij dom 


vrouw 

gaan 


palit , ti lako ti tek(a) sapa ugengo-ki , iioau : "ina le- 1 


terug 

gaan 

melden 

man dom 

zeg. komen dat-wij 

laok sulu duit-tias !'/ 

Ti dua- s lako 

ti sulu s 

susulu 

gaan opgraven duit 

twee-zij gaan 

opgraven-ze 

opgraven 

ual(a) 

lelo 

sipa tarn le sngulu, 

uet(a) dehe , 

deh(e) 

zij-bereiken 

dag 

negen of 

tot tien 

zij-zien deel 

deel 

neta- s 

lb, ti 

halas 

sam hihata-ngi 

kil(a) iu-neta (9)-ngias 

zij-zien-ze 

niet 

oerst 

toen vrouw 

houden zien 


le laok 

sos(a) 

ngae 

ale ma le 

hai klapa-li , 

sbk(o) 

om gaan 

koopen 

mais 

rijst komen om 

steken tuin 

planten 

ale , hai 

ngae. Ale-li 

isi- n ma 

keo tun , 

ngae-li 

rijst steken mais 

Rijst 

inhoud-zijn komen veel maar 

mais 

isi n 

ma 

k^o tun 

, dua s nul(u) ale-lia , 

koa 

inhoud-zijn 

komen 

veel maar twee-zij zij-afstroopen rijst 

plukken 

ngae-lia , 

uma-li 

inn ubl(a) kakht-ti sbn. 


mais 

huis 

vol met voedsel reeds 



Aanteekeningen. 

1. Evenals in het Eottin. en Timor, is ook in liet Kupangsch liet 
woord, dat wij door //met, en// vertalen, een werkwoord; dus : 
aa kol(a), ik ben met; ku in51(a), gij zijt met; nola, hij is (zij 
zijn) met. In het vervolg 'zal het eenvoudig door /'met// worden 
weergegeven. 

2. sapa, (Rottin. sao; Tag. asawa; enz.) beteekent als subst. 
//echtgenoot// (M. en Vr.) ; voor de kortheid schrijf ik : man of vrouw. 

3. tia, bij verkorting ti, toen, vervolgeus, enz. 

I. Door achtergevoegde S fwordt een meerv. te kennen gegeven ; 
niate-S, zij zijn dood; dua-s, zij beiden; zoo ook achter het aan- 
gehechte voornw. , dus: DU ama-D, zijn vader;'6en ama-ns, hunne 
ouders; nn ina-ama-ns, zijne ouders. 

Lia, of li bij verkorting, en la; van mlia, deze; mla, die. 
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Worden vrij wel dooreen als lidwoord gebezigd achter woordeii , welke 
op eene vocaal eindigen; dus : uma-lia , uma-li , uma-la, het huis. 
Eiudigt het voorafgaande woord op een medekliuker dan wordt de 
1 van lia, li, la geassimileerd ; dus: alas-sia, alas-si, alas-sa, 
het woud; ulan-uia, nlan-ni, nlan-na, de regen. 

Er zijn evenwel ook woorden, welke thans op eene vocaal eindigen, 
maar oorsproukelijk door eene (in waarde gelijk aan de Rottiueesche) 
k gesloten werden, bijv. upu, kleinkiud, Rotin. upuk , (Bis. apii , 
enz.) ; ua deze woorden is de nit de geiissimileerde 1 van het lid- 
woord ontstane k gebleven , welke echter niet verdubbeld wordt , 
dus: apn-kia, npu-ki, upu-ka, het kleinkiud. De meervoudsvorm 
is lias, las; uma-lias, unia-las, de hnizeu; alas-sias, alas-sas, 
de bosschen; (un) ina ania-ns-sias , de ouders van hem ; upu-kias, 
npu-kas, de kleinkinderen. 

Dezelfde waarde, na sommige woorden, heeft ngia, bij verkorting 
ngi , of ook wel ng , (over de verhoudiug tot lia enz. kan hier niet 
gesproken worden), bijv. bihata-ngia, bihata-ngi , bihata-ng, de 
vrouw; bihata-ngias , de vrouweu. 

Een verdere afstand wordt aangeduid door lua. of lu, van mlua, 
gindsehe , waarvau de 1 op dezelfde wijze behaudeld wordt : unia- 
lua (lu), het (gindsehe) huis; alas-SUa (su), het (gindsehe) bosch ; 
uma-luas, de (gindsehe) Imizeu. 

5. upu, grootouders, naar omstandighedeu : grootvader of groot- 
moeder , eu ook : kleinkind (-zoon , -dochter). 

6. De niet omgezette vorm van one, zij , zijlieden , en de volledige 
vorm una, hij , zij, worden hierua niet meer aangegeven. 

7. noan, zeggeu, .soms ook /'willeu, denkeu", of door "dat" 
weer te geveu. 

8. De niet omgezette vorm van lako wordt hierna niet meer 
aangegeven. 

9. Met in worden verbale substantieven gevormd, in de betee- 
kenis van : het doen , wat gedaau wordt of kan worden , en wie of wat 
doet, zoo bijv. in dit verhaal: boel in-dati, knnuen (het) slaau; 
tan in-a, weten, knnnen (het) spreken; in-mate-ka, het dood, 
gestorven zijn; atuli in-nako, dief; in-ka, wat te eten is, voedsel. 

10. sakeng, doen bestijgen, (van sake, klimmen), namenlijk : 
een schip , om iemand van Timor weg te voeren ; vandaar sakeng 
verbonden met soleng, (wegwerpen), verbanuen. 
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11. at dient tot hulptelwoord bij het telleu van menscheu ; blijk- 
baar hetzelfde woord als ata, wat nog in de beteekenis van wslaatV 
in gebruik is. 

13. niaug, doen neerdalen, iieerlaten; dit wordt gewoonlijk na 
vergelijkingen van boogte gevoegd; in het Maleisch geven zij liet 
weer door: kalan kasih tarnn, of kalau tarun. 

13. blalatas is de geredupliceerde vorm van blatas, lang. 
Andere dergelijke vormen in dezen tekst voorkomende , zijn : Lohoso 
van hoso , stinken ; lalaba van laba , snel ; dadada van dada ^ 
zitten; sasao van sao, losmaken. 

14. sa-sa, (van sii, wat?) al wat iemaud heeft , vandaar : goederen., 
bezitting. 

1.5. lael in deze samenstelling nit lales, (Mai. lalat, enz.) vlieg. 

16. takom, men zegt ook tako voor ’t lako, wij gaan ; de ill 
in takom is duister. 

17. suknn, eigenlijk : nit elkander uemen, nit elkander halen, 
vandaar : (een huis) afbreken , eeue opening in eeu huis inaken , 
door dat , waaruit de wanden , enz. bestaan , nit elkander te halen. 

18. hala-nala, nala (in den pers. kala, enz.) dient in zulke 
uitdrnkkingeu alleen om de handeliug als voltooid aan te duiden, 
tegenover het pogen. 

19. bliibu voor labu, alleen ingeval ook aan het pers. vooruiv. 
m gehecht kan worden, dus bij gebruik van kn, (gij); niia, gij- 
lieden en kami, wij. 

30. bakii'ma, het is genoeg, het is uiet meer noodig; ma is 
hierin uadrukwijzer. 

31. De ko, keel, slokdarm, wordt als zetel van het verstaud, 
gevoel enz. beschouwd , vandaar bijv. ku mnik (muki) ko-m 16 , 
hebt gij geen verstand? an kd>n mail, hij heeft een bitter gevoel 
in de ko, hij is boos. 

Vertaling. 

Er leefde eens eene vrouw met hareu man ; zij baarde eeu zoou ; 
daarna stierven beide ouders van het kind, dat alleen bleef met zij ne 
grootmoeder, bij wie het in huis ging wonen. 

Eens op eeu dag ging hij spelen eu nam emmers mede om al 
spelenderwijs sagoeweer te tappen; er lag eeu hert, welks gewei hij. 
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voor eeu boom hield , waaraau hij cle emmers ophiug eu wilde toeu op 
het hert klimmen om sagoeweer te gaan tappeu ; maar bet hert stoiid 
op eu vluchtte weg. Het kiudzeide: //broeder, wacht even, geef eerst 
mijne emmers!// Wat zou een hert daarop kunneu zeggen? Het 
vlnchtte het bosch in. 

Het kind ging been en verhaalde aau zijne grootmoeder : //groot- 
moeder, ik ging been en hing mijne emmers aan een boom, maar 
toeu ik daariu wilde klimmen om sagoeweer te tappen , stond hij 
op en vluchtte eu iiam mijne emmers mede.// Zijne grootmoeder sprak : 
//dat was een hert, als gij dat ziet, neem dan uw bakmes eu dood 
het, want zulk eeu hert, dat geeft voedsel , vleesch." //Grootmoeder, 
morgen zal ik mijn hakmes medenemen, opdat, als ik eeu hert 
zie, ik het doode." 

Den volgeuden dag nam hij eeu hakmes en wilde het hert gaan 
zoeken, maar zag geeu hert, maar wel kinderen ' , die met elkaar 
vochten ; hij ging daar op af eu sloeg een der kinderen dood , dat 
hij naar ziju huis droeg. 

Hij gaf er zijne grootmoeder kenuis van: //grootmoeder , kom eens 
naar het hert kijken !// De grootmoeder kwam en zag toen dat ’t een 
meusch was. Zij bromde op hem eu sprak : //waarom hebt gij een 
menschenkind doodgeslagen ? als de Compagnie (het hestuur) het 
verueemt, zal men u verbanneu.// //Grootmoeder, ik ging er been, 
zij twistten samen, daarom doodde ik hem.// //Als menschen met 
elkander vechten, moet gij ze scheideii, gij moogt ze uiet dooden, 
anders zal men ous dooden.// 

Daarop sprak de jougen : '/als ik morgen heenga en zie dat zij 
met elkander vechten, dan zal ik ze scheideu.// 

Den volgendeu dag ging hij op weg eu trof in eeu woud tw'ee 
tijgers - aan , welke met elkander vochten ; hij wierp zich er tusscheu 
om ze te scheideu, maar zij begounen hem te verscheuren, zoodat 
hij overal gewoud werd. Hij riep: //verscheurt mij niet, want mijne 
grootmoeder heeft mij gezegd, dat, als gij met elkander vecht, ik 
u moet scheideu//. 

’ Letterlijk: de (in het verhaal bedoeldel kinderen. 

De tijger is bij overlevering op at de kleine Sunda-eilande bekend; de 
Rotineezen noemen hem meo-am, een kat (zoo groot als) een bond. Omtrent 
de berkomst van het verhaal is nit het noemen van den tijger niets op te 
maken; eerder is, nit hetgeen verhaald wordt, aan te nemen, dat de tijger 
hier in de plants van een ander dier, bijv. den butfel, is gekomen. Zoo -'iets 
heeft dikmaals plants ; ik herinner mij een Sawuneeseh verhaal , waarin ge- 
sproken wordt van iemand , die , tijgers hoedt”! 
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Maar hoe zouden de tijgers hebben kunnen spreken ! Toeii hij hen 
wilde scheiden,' begonnen zij hem te verscheuren tot hij het uiet 
meer kon uithouden, zich opmaakte en wegvluchtte. Toen hij bij 
zijne grootmoeder kwam, was ziju lichaam vol wonden. Zij zeide : 
//hoe komt het, dat gij zoo gewond zijt?// //Mijue grootmoeder heeft 
gezegd ; //als gij menschen ontmoet , die met elkander vechteu , ga 
ze dan scheiden«. Toen ik uu op weg ging , ontmoette ik twee groote 
menschen , zoo groot , dat zij tot aan de goot van het huis reikten , 
eu hunne nagels waren uiterst laug ; zij nu waren bezig elkander te 
verscheuren ; toen ik er tusschen kwam om ze te scheiden , begonnen 
zij ook mij nog te verscheuren.// 

De grootmoeder sprak ; //dat hadt ge niet moeten doeu ; als gij 
ze ziet , vlncht dan ; want dat zijn tijgers , geen menschen ; hetzij 
gij ze ontmoet op de vlakte of in het woiid , vlncht , want het zijn 
tijgers, zij zulleu u anders verscheuren en dooden.// 

De grootmoeder maakte (geraspten) klapper warm om er de wonden 
mee te pappen. Toen sprak hij: /'Grootmoeder, als mijne wonden 
genezen zijn en ik ga spelen en dan lieden ontmoet , die met elkandr 
twisten, dan vlucht ik.// 

lYadat zijne wonden hersteld waren, ging hij zich vermaken en 
kwam voorbij eenige huizen ; de bewoners riepen hem aan eu zeideu : 
//weeskind, kom hier om wat mat's te gebruiken//. 

!Maar hij nam de vlucht en vertelde aan zijne grootmoeder : 
//grootmoeder , toen ik langs eenige huizen kwam , riepen zij mij aan 
en zeiden : //M'eeskind, kom hier, om wat ma'is te eten//, waarop ik 
hierheen gevlucht ben." 

De grootmoeder sprak daarop : //als men u roept ora ma'is te eten, 
dan kunt gij dat doen, want dat komt ons dan toe." 

"Morgen, grootmoeder, zal ik miju klapperdop nemeu en ma'is 
gaau vragen, opdat, als ik terugkom, wij beiden er van eteu". 

Een volgenden dag ging hij been en nam een klapperdop mede ; 
maar hij liep de huizen mis, doch trof eene vrouw aan, die gebak 
verkocht; hij zeide tot haar: //geef mij wat ma'is in mijn klapper- 
dop." Zij sprak: "hoe kan ik ’t u geven':' ik heb hier geen mais." 
"En waarom hebt gij mij dan gistereu geroepeu om mij mais te 
geven ? Mijne grootmoeder heeft mij gelast een klapperdop te uemen, 
opdat gij mij mais geeft." 

De vrouw wilde hem geen mais geven, waarop hij haar sloeg, 
zoodat zij neerviel ; hij nam een steen op en sloeg haar daarmede de 
herseus in; toen nam hij de gebakjes en at ze op; daarna droeg hij 
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de vrouw iiaar ziju huis eu legde liaar op zijiie (slaap)plaats , zoiider 
dat zijue grootmoeder het bemerkte. Na twee dageu begoii de vrouw 
te rieken eu legdeu de vleeschvliegen al te maal madeii (zoo is de 
Kupaugsclie voorstelliug) in haar, waarvaii hij aldus sprak : «hoe 
beeft mijiie vrouw zich toch met klapper ingesmeerd, geheel haar 
lichaam is vol uitgepersten klapper./' Hij veegde de maden geheel 
weg, maar de vrouw stonk reeds. 

De grootmoeder sprak: //he, wat is het, dat zoo stiiikt?" Hij 
zeide : /'ik weet ’t iiiet.// 

Zij waehtte totdat hij uaar buite)i was gegaau eu giiig toeii zieii 
ill de slaapplaats van deu jougen man, wat daar zoo stouk ; eu (zag) 
het reeds opgezwolleii lijk van eene vrouw. Toeii vroeg zij : "waarom 
hebt gij die vrouw gedood?'/ /'Ik vroeg mat's eu zij gaf mij die uiet , 
daarom sloeg ik haar eu viel zij ; toeu uam ik eeu steeu op eu sloeg 
(haar daarmede) eu droeg ik haar hier alzoo been om haar tot mij tie 
vrouw te makeu.// /'Om eeii lijk te trouweu? zij is immers zoo dood, 
dat zij al erg stinkt ! Ga spoedig heeu eu haal eene schop om haar 
te gaau begraveii." 

Hij haalde daarop de schop. 

De grootmoeder sprak : /'ga eeu kuil graven : kom dan eu iieem 
haar op , om haar te gaan begraven." 

Hij giug been ; nadat hij een kuil gegraven had , kwam hij terug. 
Toen sprak de grootmoeder: "wikkel haar in eene mat eii ga haar 
begraven, auders, als de resident het te hooren krijgt, zullen wij 
straf krijgen.// Hij wikkelde (het lijk) in de mat eu ging het begraven. 

Daarop kwam hij terug; iia een of twee dagen, toen hij met zij ne 
grootmoeder te zameu zat , liet zij een wind. Toen sprak hij : /'gij zijt 
dood, grootmoeder, gij riekt al". Zij antwoordde : /'ik beu nog uiet 
dood". '/Jawel, gij riekt al". Zij zeide: "ik heb eeu wind gelateii, 
maar ik beu uiet dood". Hij luisterde echter uiet, uam eene schop 
eii ging eeu graf graven aau de zijde van de vrouw , die hij begraven 
had ; toeu hij deu kuil gegraven had , kwam hij terug ; hij trok haar 
mede en sprak: "kom, laat oiis gaan, ik ben al klaar met graven, 
uw kuil is klaar/'. Zij riep : //ik beu nog niet dood , ik liet een wind, 
daarom riek ik.// Hij sprak : //neen , gij riekt juist zooals mijne vrouw." 

De oude vrouw wilde uiet gaau , maar hij sleepte haar voort en 
ivierp haar in den kuil , nam een steen op en legde dien over den kuil eu 
streek de aarde iu deu kuil. De oude vrouw deed niets dan schreeuweu 
iu deu kuil , maar hij ging maar voort met aarde er in te strijken tot 
de kuil vol ivas eu de oude vrouw, ua ceiiige stuiptrekkiugeii stierf. 
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Daarop ging hij heeu eu kwam tehuis; alleeu zette hij zicli in 
huis neer om te mijmeren , en sprak ; //zoowel mijne vrouw als niijne 
grootmoeder zijn dood; ik zit alleen hier in huis te suffen.// 

INTadat hij op die wijze een of twee dageu gezeten had, liet hij 
(zelf) een wind ; hij sprak toen : //ik riek al , ik ben dood , ik riek 
nu als mijne vrouw en grootmoeder!// Daarop uam hij eene scliop, 
ging been eu groef een kuil uaast zijne grootmoeder ; hij stapte er 
in en legde zich ueder; maar vvie zou er uu de aarde in werpen? 

Te middernacht kwamen er zeveu dieveu , die langs dieu weg 
liepen om te gaan stolen. Toen hij ze zag, sprak hij; //vrieudeu, 
schept even voor mij de aarde in den kuil.// De dieven zeideu : 
//waarom zijt gij in den kuil gaau liggeii?// //Spreekt niet met mij 
want ik ben dood ; komt hier en doet voor mij de aarde in deu 
kuil.// De dieveu zeiden : //gij zijt nog niet dood , het doodzijn is 
niet alzoo.// //Ik ben dood, ik riek toch al.// De dieven sprakeu : 
//gij zijt niet dood ; sta op en laat ons gaau steleu.// 

Toen stond hij op eu kwam uit den kuil ; vervolgens vertrokkeu 
zij met huu aehten en maakteu eene opening in het huis van deu 
resident. ' Toen zeideu de zeven dieven : /'wij hebbeu uu eeu gat 
gemaakt, ga gij nu kijken en zoek de kisten van deu resident en 
breug ze ons!// 

Hij droeg zeveu kisten aau eu bracht voor elk der dieven eene 
kist. De zeven dieveu spraken met hem en zeideu : //wij hebbeu uu 
ieder eeue kist, maar waar is nu de uwer* Zoek nog eene kist 
voor u.// 

De domme jongeling echter zeide : //neemt gij (uwe) kisten op den 
schouder eu gaat been ; de meuschen hebbeu hunger , zoodat huu 
mond zdd openstaat.// (Bedoeld is dat de wakers bij het huis met 
open mond sliepen). 

Daarop ging hij mais ^koken en maakte er pap van, schepte ze 
op eu goot ze hen in huune keel ; van eenigen verbrandde de mais 
(pap) hunne keel , zoodat zij stierveu ; bij anderen was de mais reeds 
koud(er), zoodat zij niet omkwamen. Zij schrikteu toen wakker, 
stonden op en vroegen: //wat komt gij hier doen?// Hij zeide: //wij 
zijn komen stelen, maar wijl gij hongerig waart, heb ik mais ge- 
kookt om u die toe te dienen.// Daarop grepen zij hem eu wekteii 

* In vele verhalen bij de volken, die onder Timor ressorteeren , is de resi- 
dent in de plaats van den vorst of ander voornaam persoon gekomen. Zoo 
wordt dan bijv. verhaald : een resident had zeven vronwen, maar geen 
kdnderen. 
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den resident, waarop deze opstond. Zij vertelden hem: /'deze man 
is gekomen om te stelen , daama heeft hij mais gekookt om ons die 
in te geven, waardoor wij zijn wakker geschrikt en opgestaan, 
eenigen echter zijn gestorveu.// De resident zeide : //bindt hem/'. Zij 
bonden hem; toeu het ochtend geworden pvas, ondervroeg de resident 
hem en vroeg : //wat kwaamt gij hier doen?// Hij antwoordde: "niets; 
ik was dood, beer, en ben een kuil gaan graven om mij daarin neer 
te leggeu; toei^kwamen er zeven dieven, wien ik verzocht voor mij 
de aarde in den kuil te scheppcn : zij beweerdeu echter , dat ik uiet 
dood was (en zeiden) : //komt, laat ons gaan stelen in het hnis van 
den resident//; daar aangekomeu maakteu wij een gat in den wand 
en zij bevalen mij toeu hier te komen en voor hen zeven kisten aau 
te drageu , waarna zij kouden heengaau. Zij zeiden nog tot mij : 
"waar is uwe kist?// ik zeide : //neen , (nu kan ik daarvoor niet zorgeu) ; 
de menscheu zijn zoo hougerig, zoodat bun mond zoo opeustaat//. 
Toen kookte ik mats en rijst voor hen." 

De resident beval onderzoek te doen uaar de kisten; zeven kisten 
waren verdweneu ; hij beval te gaan zieu uaar de lieden , wien mats 
(pap) in den mond gegoten was; twee waren er gestorveu. De resi- 
dent zeide: //de jongeling is een domoor, maakt de toiiwen los,hij 
behoeft uiet lauger gebonden te zijn, want hij is een stommerik./' 
Zij maakteu hem los, waarop de resident hem vroeg : "waarheen zijn 
de dieven gegaau?" Hij sprak : /'ik ken ze niet, heer". //Hebt gij 
gezieu, waar zij wonen?" "Ik heb ’t niet gezien, heer: het was 
middernacht toen zij mij kwamen roepeu, dus weet ik ’t niet." 

Er werd bevolen de twee menscheu , die omgekomeu waren , te 
gaan begraven , alsook om de zeven dieveu te gaan zoeken ; (men 
zocht) eeue maand lang , maar vond ze niet. Toen sprak de resident 
tot den dommen jongeling: "blijf hier wonen, gij moogt niet mecr 
overal been zwerven." 

De resident zocht eene vrouw voor hem om mee te trouwen, 
beval hem een tuiu te outgiunen en uadat de tuiu ontgouuen was , 
beval hij hem een hnis te bouwen ; hij bouwde een huis in den tuiu , 
waarna de resident hem en zijner vrouw een zak centen gaf. De 
resident zeide : //als de regentijd komt en de regen begiut te vallen, 
ga dan voor dat geld , met uwe vrouw , mats en rijst koopen om 
den tuin te beplanten//, (door het stekeu van plantgateu). 

Toeu de regentijd kwam en de regeu begun te vallen , giug de 
vrouw water aaudrageu, maar kwam daarmee niet spoedig terug; 
daarbij begoii het hevig te regeneii. Toen sprak de domme jongeling : 
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//cle vrouw is iemand, die niet weet, wauiieer zij terug moet konieii , 
zoodat zij den tuin niet beplanten kan./' Hij werd boos op zijue 
vrouw , nam bet geld en stak bet in de plantgateu : nadat bij er 
op die wijze eene groote menigte iugestokeu bad , kwam zijne vrouw 
terug van bet water balen. Hij sprak toeu : /dk beb den tuin al 
beplant.// Zij sprak: «wat voor ma'is en rijst bebt gij gekregen om 
er een tuin mede te beplanten?// //De resident beeft immers centen 
gegeven om er den tuin inede te beplanten , wat w^t gij er anders 
mee doenP// De vrouw werd boos en ging ’t den resident vertelleu 
en sprak : //beer , gij bebt centen gegeven om daarvoor mais en rijst 
te koopen om den tuin te beplanten ; toen ik nu water ging aan- 
dragen en wat lang uitbleef, beeft die domoor de centen genomen 
en ze allemaal in de plantgateu gelegd.// 

De resident knorde op de vrouw en sprak : //gij weet beel goed 
dat bij een domoor is, waarom zijt ge dan beengegaan om water 
aau te drageu en zijt ge zoo lang uitgebleven? Ga de centen op- 
graven om daarvoor mais en rijst te koopen om te planten. Uw man 
is een domoor; boe bad bij anders een gat in den wand van miju 
buis kuunen komen maken, en terwijl de meuscben vast sliepen 
mais koken om ze dat in te geveu; bij is immers een stommerik!// 
Daarop ging de vrouw been en sprak tot baren onnoozelen man : 
//kom, laten wij de centen gaau opgraven !// 

Dat deden ze en groeveu negen of tien dageu lang; een gedeelte 
vonden zij , een ander gedeelte niet ; de vrouw nam de centen , welke 
zij gevonden badden, en ging daarvoor mais en rijst koopen. 

Toen zij terugkwam, beplantten zij den tuin met rijst en mais. 
Zoowel de rijst als de mais droegeu overvloedig vrucbt, en beideu 
oogstten de rijst en plukten de mais en bet buis was vol voorraad. 


Ook in bet Timoreescb is mij eeue, zij bet ook zeer lakouieke 
en onvolledige lezing van bet verbaal bekend. 

In bet voorbijgaan zij opgemerkt , dat ’t mij , bij de Timoreezen, 
bijna nooit mocbt gelukken dergelijke overgeleverde verbalen te 
verkrijgen , waarmede ik evenwel niet zeggen wil , dat zij niet zouden 
bestaan; vertellingen van eigen vinding en verdicbting gaven zij 
mij meer. 

Dat mij bet verbaal in bet Rottineescb niet bekend is, is weL 
toevallig. 

Het Timoreescbe verbaal luidt als volgt : 
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Atoiidjes {lilt-, atoni es ) iibk (1) fel-(2) (l);m maihoui (3) 

menscli een) met vrouw die barea 


au-(t«'^ : anah) monel- (l)es, mes akoiit. Es(4) sin ek- nan (5) 

kind mannelijk een maar dom zij sluiten-zij-bereiken 


bi kb’ 

nes 

{liit 

: kben es). Xan ton bb nua 

nes(i) (6), 

in 



kamer een Hij-bereikt jaar tien twee 

meer 

es in 

hb 

sao 

bifel-(l)es , mes bifbl-(l)i 

ka- : 

u loini , 


willen 

trouwen vrouw een maar vrouw deze 

niet- 

zij willen 

es nesgwe 

{uit ; 

neso b ), ma-n mat{e). Es 

in 

iiaskan 




hij-slaat haar en- zij dood 

hi] 

hij-draagt 

uatiim 

bi 

in 

kben , nan uenog ten(u) , 

in 

nafb. 

hij-brengt 

in m 

zijn 

kamer bet-bereikfc dag drie 

zi) 

zij-riekt 


£s ainaf amaf nak : //Siiiin nafb bi keen nauan ?// In 

inoeder vader zij-zeggen wat-dat het-riekt in kamer binneu Hij 

nak: //an Es ainaf amaf tarn kiso, es sin nao 

hij-zegt mijn vrouw moeder vador iugaan kijken zij gaaii 

hani nopu ma-n sub. Meu ainli {ftU\ ainaf i ) naskui 

graven kuil en- zij begraven Morgen moeder deze zij-veest 

he nafb, es in nao hani nopu ma sub- (b)e nbk-a (7) 

dat zij-riekt hij gaan graven kuil en begraven haar met 

honis. Meu ’n (voor : an) ten(i) ; es amfi {uit : amaf i ) 

levend Morgen het weder vader deze 

naskui ma mafb es in nak : //ama maten {uit : mate en ). 

hij-veest en hij-riekt hij hij-zegt (mijn) vader dood reeds 

//Es in nao hani nopu ma uait(i) amfi (amaf i ), kak-kak 

hij gaan graven kuil en bij-tilt vader deze schreeuwen 

mes in sub- (b)e. Es in naskui ma nafb , es in nao 

maar hij begraven hem hij hij-veest en hij-riekt hij gaan 

hani nopu ma tarn ma ka- n kub in-a (7) naka-u. 

graven kuil en ingaan en niet-hij bedekken zijn hoofd-zijn 

Es atoni nua nem , es sin hel napoin. 

mensch twee zij-komen zij trekken zij-doen-uitkomen. 

Aanteekeningen. 

1. N6k, vgl. Aant. 1 hij den Kup. tekst. 

2. Fel, echtgenoote; bifbl, vrouw, vrouwelijk; fel-(l)aii, uit: 
m en an, die, de; dergelijke verdubbelingen van den slotmede- 
klinker staan hier tusschen haakjes. 

3. Maihonis; de ai is hier een echte tweeklank, dus eenletter- 
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grepig ; zoo ook in : ainaf , M.-P. iua. E eii 0 op het einde kliiiken 
als en 6, zooals in het Knpangsch. 

4. Es, toen, vervolgeus, daarom, enz. 

5. Kan, Kup. nala, zie aldaar, Aant. 18. 

6. Nes(i); eeue tnsscheu haakjes geschreven vocaal aan het einde 
van een woord duidt, in dit Timoreesch stukje , aan, dat zij , hoewel 
niet geheel weggevallen , toch nauwelijks hoorbaar is ; dit vindt 
plaats, wanneer het woord op het einde van eene zinsnede komt 
te staan, enz., dus iets geheel anders dan het weggevallen van de 
eindvocaal in het Knpangsch. 

7. N6k-a honis; de a, hoewel eigeulijk tot het woord behoorende 
is hier meer een overgangsklank , evensals beneden in in-a naka-n. 

Veetaling. 

Een man en zijne vrouw gewonneu een zoon : maar hij was een 
domoor ; waarom zij hem in een kamer opsloten. Toen hij meer dan 
twintig jaar oud was , wilde hij eene vrouw trouwen , maar de vrouw 
wilde niet, waarop hij haar sloeg, waardoor zij stierf. Hij nam 
haar op en bracht haar in de kamer; na drie dagen, stonk zij. 
Toen zeideu zijne ouders: //wat riekt toch zoo in de kamer? Hij 
zeide : '/mijne vrouw.// Daarop gingeu zij kijken ; vervolgeus gingeii 
zij een graf graven en begroeven haar. Den volgenden dag, liet de 
moeder een wind en stonk daardoor : de zoon ging een graf graven 
en begroef haar leveud. 

Den daaropvolgendeu dag, liet zijn vader een wind en stonk; 
de zoon sprak: //vader is dood.// Hij ging een graf graven, nam 
zijn vader op , en hoewel deze steeds schreeuwde , begroef hij hem. 

Daarop liet hij (zelf) een wind en stonk, waarop hij een graf 
ging graven en er in ging, maar zijn hoofd niet bedekte. Toen 
kwamen er twee personeu en haalde hem er nit. 


Hetgeen in het Toradjasch verhaald wordt van Mariala , hoe hij 
een lekker kostje klaarmaakten , en den lieden wijsmaakten , dat het 
hondendrek was, (t. a. p. pag. 12-3, vlg.). is mij , in eeue eeuigszius 
andere lezing, alleen in een Sumbawareesch verhaal bekend. 

Om dezelfde redenen als boven bij het Knpangsch vermeld , moge 
hier een klein gedeelte van den tekst volgen, eveneens met iuterli- 
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ueaire vertaliug. Het accent valt bij het Suinbawareesch uitsluiteud 
op de laatste lettergreep. 

E en 0 aau bet slot klinken gewoou, tenzij anders is aaiigegeveii. 
Ada sa-uompo tan miskin, ada aiiak sopo ba-siugiu (1) 

Zijn een-5tuk mensch arm ziju kind een naam 

Salam, ia-(3)antat ngadji (3). Dadi(4) ling dalam ngadji 

hij-brengt di dalam 

ba-ling dengan : //kuda le inu-dataug ngadji? Ku-bcaug 

woord makker waarom laat gij-komt Ik- geven 

me asu ode-ku.« //Kuda mu-patik asu, apa uedjis?// l)adi 

na9i bond klein-mijn Waarom gij-houdt bond want onreiii 

ba-ling-mo (o) guru: /Gia patik asu, Salam, apa nedjis!/' 

woord meester djangan houdeii bond want ourpin 

Dapat bale Salam: ina , sia-(6)tudja aku baso, olo 

bereiken huis moeder gij stampt mij mais, doe bij 

gula ke ujir,(4) apa ia (2) ku-ba\va lalo ngadji nawar." 

suiker met klapper want ik- breiig gaan morgen 

Ba-langan-mo Sala lalo ngadji , dengan rame ngadji , Salam 
weg gaan makker ramai 

kakan baso. Dadi ba-ling guru : "apa de mu-kakan kau , 

eten mais . woord meester wat dat gij- eet gij 

Salam, bua, no mu-ugadji?" "Kadji- (8) kakan tai asu 

hoe niet gij ik eet drek bond 

ode." "Njamau-ke, Salam, tai asu ode?" Dadi ba-ling 
klein Lekker- kah drek bond klein woord 

Salem: //ujaman, guru." "Macng gadu aku rasa!" la-beaug- 
lekker meester Welaan tjoba ik proeven hij-geeft 

mo ling Salam lako guru , meugka ia-kakan-mo ling guru : 


door 


aau meester toen 

hij-eet 


door 

meester 

"C ujaman 

tai 

asu ode , Salam 

, beaug 

aku 

sopo , 

Salam , 

lekker 

drek 

bond klein 

geef 

mij 

een 


ame uo- 

mo 

kangompa guru- 

mu piua 

tepoug./' 

Dadi 

opdat niet 

meer 

moede meester(e3)-uw maken meel 


ia-beang-mo 

lin 

g nja (9) Salam 

asu ode 

sopo 

lako 

guru. 

hij-geeft 

door 

bond klein 

een 

aan 

meester 

"Apa me 

asu 

ode ta , Salam 

?" Dadi 

ba-ling Salam lako 


W'at voedsel bond klein deze woord aan 

guru: me ke gula ke njir tu-beang." (10) "Me- lok 

mee.ster nasi met striker met klapper wij-geven Mama wijze 


7' Volg. II. 


Is 
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liimiu tu- ete tai^w vTu-euti lie tu-enti ima , karing’ 
als wij-nemen drek Wij-houden pool wij-houden hand, blijven 

tu-ampar, tu-saugka ke piugan lis tai asii ode nan." 

wij-slaan wij vangen op met bord uitkomen drek bond klein die 

Dadi eiiti -mo ling kotap, Salam lalo eueiig ui- kaira 

Louden door leerling gaan vragen Wiiter-koffie 


lako guru, ba-teris-mo ba-rari Salam. Dadi ba-Iiiig guru: 


aan meestenes) t^rus lari 



woord 

meester 

"lalo 

kelek 

Salam bawa ai-kawa 

lema 

' Dadi 

lalo-mo 

gaat 

roepen 

brengen 

koftie 

snel 


gaaii 

kotap , 

euetig-mo ai-kawa lako 

guru 

suwai 

, Salam 

ka-nia 

leerling 

v*ragen 

koffie aan 

meester 

vrouw 

■elijk 

reeds 

ba-rari. 

Dadi 

iuim ai-kawa 

guru , 

mutu 

ia-sidu 

tai 

lari 


drinken kotlie 

meester, 

toen 

hij-schept-op drek 


asn ling gum, ia-pamuiig bauug, ia-bolang. Ngarai 

liond door meester bij-ruikt stank hij-werpt-weg Boos 

sfuru : "lalo buva Salam, ame tu-samate." (11) 

meester gaat zneken opdat wij-dooden. 

Aanteekening. 

1. Ba>singiD (zoo geschreven voor de diiidelijkheid) = Mai. 
bSrnaaia. Dezelfde fmictie heeft het voorvoegsel ook bij alle in den 
boven-gegeveu tekst voorkomeude woordeu. Het kan evenwel in het 
Sumbaw. ook voor andere verbale woordeu dan in het Mai. voor- 
koinen, wauueer zij intraus. gebezigd wordeu ; bijv. ba-8nra-niO 
data, de vorst beval. Voor vocalen luidt het nog : bar : barutaag; 
Mai. birhutang; voor lipletters wordt het door ra vervaugeu : 
ra-baa, Mai. b^rbnah. 

3. la-antat, Itij, zij geleidt, of zij geleiden ; deze vorm komt 
alleen voor bij transitieve verba mok dan kan ia verzwegen worden) , 
toch kan men moeielijk van een passief spreken : vgl. bijv. dato 
k^mas ia-mfenong pangkSiing nan, de vorst glimlaehte toen hij 
dat woord hoorde. 

Bij intransieven wordt de derde pers. niet verder aangediiid , doch de 
overige personen luideii bijv.: ka-balayar, ik zeil: mu-balayar, 
irij zeilt, enz. En dat dit eene iuuige verbinding is van het voornw. 
met het verbale woord, blijkt reeds daarnit, dat mu geen zelfstandig 
bestaan heeft , wel kau ; ook ia niet , in de beteekenis van "hij . zij : 
(ku zou desnoods al.s een verkorting van aka kunnen be.schouwd 
worden). Toch kunnen de volledige voornw. wel in de plaats van de 
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\erkortt.' vorineii trecleij. ]Vaar oinstaiidighedeii kail zuowcl mu-njurat 
als lllU'Slirat (gij schrijft) voorkointai. 

Van dit ia is tf oiidersclieideii dat, wat vcrdfrop in ia ku- 
bawa voorkomt; het laatstgenoeindc kan door "oin, orn to" vw'cr- 
gegeveii wordeii en moet voor eeii werkwoord door ous mot "wi lion " 
overgozot worden ; dns : ia kn-bawa, ik wil broiigon : zoo ook voor 
intraiisitiovoii • ia lalo, liij wil gaaii. 

d. Ngadji, Mai. m^ngadji. 

I. Dadi, goschiodeii, on v. d. liot goschioddo, toon, vorvolgen^. 

.5. Mo, nadrukwijzor als in hot Makassaarsoh. 

(i. Sia, voornw. van don 5*'™ j)or>. . iot> holoot'der dan kau ; 
't boloefdsto is kSIani , (waarvan do oorsprong niij duistor is), llij 
nog nodoriger wijzo van sprekon , trodon, ovonnN in hot .Afal. onz. , 
subst. in do plants van hot voornw. 

7. Huewel voor hot verstaan uiet bopaald noodzakelijk , ntork ik 
even op, ter verklaring van den vorni njir, (Mai. njiur, enz. i , 
dat eono U in hot Sumbaw. in do laatsto lottorgroop , bohalve \oor 
do ng), overgaat in oeue korto i. torwijl door hot aooont op do 
laat.sto h'ttergroo]) , de voorat'gaando vooaal «oggouorp(‘n wordt, zoo 
bijv. ook lit. Mid. laut. 

Kadji, )vau adji, vor.'t, hoor. dn-^ gohoord. oi n hoor hobbondi, 
nederig voor aka. Xog nodoriger is kadjnlin, dat duidelijk alin 
(voor nlaii'i, slaaf, bovat on inissohicn kadji, zoodat het eeue 
samoiikoppeling zou zijn. Dergelijko voornw. tredoTi steeds geheel in 
de plants van do vorkorto voor verbale woordon : men kau in het 
Sumbaw. dus wol zeggen: aka kn-kakan , of aku kakan , evonals 
in het Bimanoosoh nahu ku-ngaha. of nahu ngaha; doch in hot 
Sunibawareosoh uiot. evonals in het Binianoo'oho laiiiada kn ngaha: 
kadji ka-kakan, maar alloen kadji-kakaii. 

9. Nja, lidwoord bij namoii van mannen. 

10. Ta-beang, wij ireveii : tn, nit tau, eigenlijk "mensold', 
maar in het Sumbaw. ook a]' voornw. gebozigd in do botookonis 
van Mai. kita. Dikmaals trebrnikt waar wij "men’ zoudon zeggen. 

II. Het Sumbaw. vomit oausatioven met eon pretiv sa : SaniatP , 
dooden: sabrSsi, sdioonrnakeu; soms wordt hot door eon nouskhink 
gosloten, bijv. sangita, (voor sanggita van gita, oldors kita, ita), 
laten zien ; sangfintek , van gntek;, naiir bovon brongon. 
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Veutalixg. 

Er was eens een arm man, die een zoou had, Salam geheeteu, 
dien hij naar school deed gaan. Tusschen het leeren door, zeideu 
zijne makkers: //waarom komt gij zoo laat op school?// //Ik heb 
mijn hondje eten gegeven.// //Waarom houdt gij er een bond op 
na, daar die toch onrein is?// Ook de meester zeide : //bond ergeeu 
bond op na , Salam, want die is onrein.// 

Thiiis gekomeu, zeide Salam: //moeder, stamp, als ’t u belieft, 
voor mij wat mai's, eii doe er suiker eu klapper bij , want dat wil 
ik morgen naar school medenemen.// 

Salam ging naar school ; terwijl zijne makkers met bun alien aan 
het oplezen wareu , zat Salam mats te eten. Toen sprak de meester : 
//wat eet gij daar, Salam; waarom leest gij niet mee?// 

//Ik eet den drek van een hondje.// 

//Is dat lekker, Selam, de drek van een hondje?// 

Salam sprak : //lekker, meester.// 

//Korn, laat mij eens proeven!// 

Salam gaf het aan den meester ; toen deze er van gegeten had , 
(zeide hij), //he, wat is die hondendrek lekker, Salam ; geef mij ook 
een (hondje), Salam, opdat uwe meesteres, (mijne vrouw) , zich niet 
meer behoeft te vermoeien om meel te makeu.// 

Salam gaf daarop een hondje aan den meester. 

//Wat geeft gij zulk een hondje te eten, Salam.// 

Salam zeide tot den meester : //rijst met suiker en klapper geven wij.// 
//Hoe gaat ’t als wij den drek willeu gebruiken?// 

//Wij houden (men houdt) zijne voor- en achterpooten vast eu 
dan heeft men hem alleen maar te slaan en den drek, hij het uit- 
loopen, in een bord op te vangen.// 

De leerlingen hielden nu (den bond) vast en Salam ging (zooge- 
uaamd) koffie vragen aan (de vrouw van) den meester, maar nam 
meteen de vlucht. De meester sprak ; //Gaat been en roept Salam , 
dat hij suel de koffie brenge !// 

(Een) leerling ging been eu vroeg aan de meesteres (de vrouw 
van den meester) om koffie , want Salam was al gevlucht. De meester 
drouk de koffie, maar toen hij den hondendrek opschepte, rook hij 
den stank eu wierp den drek weg. De meester werd tooruig (en 
sprak: //gaat Salam zoekeu, opdat wij hem dooden!// 

Het verhaal wordt als volgt voortgezet : dewijl Salam niet te 
vindeii is, laat de meester eeue koe, welke onder het huis staat 
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weghaleii en slachteu. Salam weet de huid machtig te wordeu en 
klimt daarmede iu een boom. Toevallig verzameleii zich eeuige dieveu 
onder dien boom om daar buu buit te verdeelen ; Salam laat de huid 
plotseling vallen , waardoor de dieveu vluchteu eu Salam zich van het 
geld meester maakt. Hij laat nu driehonderd rijksdaalders uaar den 
meester brengeu met de boodsehap , dat dit de opbreiigst van de huid is. 

De meester laat nu al zijne eigeu koeien slachteu, doch krijgt 
slechts eeii gulden per huid. Als Salam nergens te vindeii is , steekt 
de meester uit Tvraak dieus huis iu brand. Salam verzamelt de asch , 
klimt iu een boom , waaronder zich weder dieveu ueerzetteu , die 
hij door het uitstrooieu der asch verjaagt, waarna hij zich al hun 
goud toeeigeiit. Een gedeelte van dat goud zeudt hij aau den meester 
als opbrengt van de asch van het verbrande huis. De meester steekt 
nu ook zijn eigeu huis iu brand , maar kau hoogsteus twee ceuteu 
per zak asch bedingeu. De meester zoekt nu Salam overal totdat 
hij hem ten slotte viudt iu gezelschap van zijne schoonmoeder eu 
zijne vrouw, de laatste heeft hij in eene mat gerold. De meester 
ziet de schoonmoeder voor Salam’s vrouw aan eu vraagt, waarom 
hij zulk eene oude vrouw genomen heeft. Salam zegt, dat het hem 
uiets hinder! , daar hij een stok heeft, waarmede hij eene oude vrouw 
tot eene jouge kan slaan. Vlug laat hij zijne schoonmoeder verdwijnen, 
slaat op de mat, waaruit dan zijne jonge vrouw te voorschiju komt. 
De meester verzoekt hem uatuurlijk dien stok te mogen hehben, 
welkeu Salam hem geeft op voorwaarde, dat hij niet meer zal 
trachten hem te dooden. 

Tehuis gekomeu slaat de meester nu zijne eigen vrouw met dien 
stok, tot zij er onder bezwijkt. 

Het verdere verloop vaTi het verhaal is dus geheel verschillend 
van het Toradjasche. Hetgeeu daarin evenwel verhaald wordt, hoe 
de held bewerkt dat een ander in zijne plaats gedood wordt en hoe 
hij-zelf zich later voordoet als uit het doodenrijk teruggekeerd te 
zijn, enz., wordt ook in hoofdtrekken medegedeeld iu het Bima- 
neesche verhaal van la Kalai. 

(Bimaneesche texten, pag. 21. vlg.), waarvaii hiereeue vertalingvolgt. 

Verhaal van Kalai. ') 

Er was , naar men verhaalt , eens iemand , die Kalai heette ; hij 

') Kalai beteekent: ander, anders, la Kalai kau door: ,dei'n) Zonderling” 
weergegeven worden. 
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bezat een tuin aan bet zeestraud. Toen (eeus) ging hij heeu eu 
beklom een klapperboom in dieu tuin. Er was evenvvel ook een 
prins , die daar met een vaartuig voorbij voer. De prins sprak nu : 
//be , Kalai , klim niet in mijn klapperboom ; als gij er (verder) 
iuklimt, zal uw vader sterren; daalt gij af, dan sterft uwe moeder ; 
blijft gij in ’t midden , dan sterft gijzelf. Als Kalai boorde , wat de 
prins zeide, (dacbt bij) : //dan moet mijn vader maar sterven.// 
Daarop klom bij booger in den klapperboom , wierp al de vrucbteu 
naar benedeu, ging zelf de vrucbteu acbterna naar beuedeu, nam 
ze op om ze te drageu en keerde naar buis terug. Daar aangekomeu, 
zag bij , dat zijn vader en zijne moeder beiden nog (in leven) wareu. 

Toen sprak bij : /'die prins beeft gelogen." Hij liep zoo snel 
mogelijk naar zijn tuin eu riep den prins toe: "be prins, als gij 
den Steven naar buiten (zeewaarts) weudt, zult gij scbipbreuk lijden ; 
vaart gij naar binnen (landwaarts), dan zult gij verdrinken." 

De prins sprak tot zijn rnhoda •) r/mhoda laat den steven wendeu , 
laten wij zeewaarts gaau: bet is beter dat wij scbipbreuk lijden, 
dan dat wij verdrinken." 

Zij weudden den steven eu voereu zeewaarts. Nadat zij nog niet 
lang zeewaarts gevaren badden, leed bet vaartuig van den prins 
werkelijk scbipbreuk : al zijne volgelingeu kwamen om , alleeu de 
prins en de mbbda bleven gespaard , doordien zij zicb aan eeue plank 
van bet vaartuig boven water bidden. Nadat zij aan land gekomen 
waren , zeide de prins : //neem dat stuk van eene plank op uwe 
scbouders en ga been en geef bet aan Kalai , eu (zeg bem) : de 
prins beeft met zijn vaartuig scbipbreuk geleden; maak van dit 
stuk plank nu voor bem een kleiu en een groot schip, eene kleine 
en eene groote brik, een kleiuen en een grooten scboener; binnen 
zeven dagen moeten zij klaar zijn." 

Kalai antwoordde : mbbda, ik neem op mijn boofd en op mijue 
scbouders (ik neem eerbiedig op mij) wat de prins bevolen beeft; 
maar ik beb geen gereedscbap om een scbip of brik te maken ; ga 
nu voor mij dit stuk naald aaubiedeu met verzoek daar van voor mij 
te maken eene kleine en eene groote zaag, een kleinen en een 
grooten dissel, een kleinen eu een grooten beitel, eene kleine eu 
eene groote boor, een kleinen en een grooten bamer en alle werk- 
tuigen, waarmede een vaartuig gemaakt wordt.” 


>) Mbbda is de titel van den voornaamsten dienaar van een rato of prins, 
die zijne bevelen overbrengt. 
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De mhoda keerde terug, maakte zijae opivacktiug bij deu prius 
■eii deelde hem mede, al wat Kalai gezegd had, hoe hij op zich 
genomen had schepen eu brikkeu te makeii ; maar : '/hij heeft geeii 
gereedschap, o heer: hier is een stuk van eene naald, ivaarvau hij 
verzoekt alle gereedschappen voor het bouwen van een vaartuig te 
maken.” 

De prins werd toornig toen hij een stuk van eene naald zag, 
waaruit hij zoovele gereedschappen moest maken ; hij zeide v'ederom : 
/uiiboda, ga heeu en breng nog eens dezeu steen, beveel hem daaruit 
voor mij een schip te maken, dat biunen drie dageii moet klaar ziju.” 

Daarop ging de mboda naar Kalai. 

Deze vroeg : /'welke tijding brengt gij, mboda?" 

De mboda sprak : "de prins heeft mij bevolen dezeu steen te 
brengeu, maak daarvan, naar hij gezegd heeft, een schip, dat 
biunen drie dagen reeds klaar moet zijn.” 

Kalai zeide; "ik ueem aau, wat de jirins bevolen heeft.” 

De mboda keerde terug om den prins mede te deeleu : "hij heeft 
den steen ueergelegd en op zich genomen daaruit een sehip voor 
u te maken.” 

De prins sprak : "als er drie dagen verloopeu zijn , ga dan het 
schip halen.” 

Daarop ging de mboda naar zijn huis. 

jVa verloop van drie dagen ging de mboda wederom naar Kalai 
(en sprak) : "ik kom op last van deu prins om het steeneu schip 
te halen.” 

Kalai antwoordde : "het steeneu schip is al geheel klaar; in twee 
dagen heb ik het gemaakt ; maar het heeft nog geen anker.” 

Kalai gaf hem een klapperdop vol zand : //breng dit aan den 
prins eu verzoek hem daaivuji een anker te maken, opdat men het 
vaartuig kan doen ankereu.” 

De mboda ging deu klapperdop met zand brengeu. Hij sprak ; 
"heer, het steeneu vaartuig is klaar, in twee dagen slechts heeft 
Kalai het gemaakt ; maar het heeft nog geen anker ; hier is een 
klapperdop met zand, welken hij mij bevolen heeft aan utegeven, 
opdat u daarvan een anker er voor make.” 

De prins werd , dit hoorende , toornig : //ga en zeg hem , of zijne 
moeder of zijn vader hem geleerd heefd een anker van zand te 
maken ! Hoe kan ’t toch met zand ; zoodra dat met water in aan- 
raking komt, gaat het uit elkander." 

De mboda, ging weer naar Kalai toe en zeide: "heeft uw vader 
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of uwe moeder ii geleerd , Kalai , om eeii anker van zaud te makeu ; 
dat vraagt de prins.// Kalai antwoordde : //zeer vele eerbetuigiugeu 
worden gebracht ouder aan de voetzoleu eii hieleu van den prins, 
maar lieeft ook de moeder of vader van den prins hem geleerd een 
steenen schip te maken !» 

l)e mbbda braeht over wat Kalai gezegd had. Toen de prins dat 
vernam , werd hij toornig op Kalai (en sprak) : //ga heeu en bind 
dien bond; als gij hem gebouden hebt, breng hem dan uaar het 
bosch, diiar zullen wij hem in aller tegenwoordigheid verbranden!" 

Een menigte manuen gingen heeu om Kalai te grijpen en te 
bindeu , en brachten hem uaar het woud. Aldaar aaugekomeu , begou 
het avond te worden. De prins sprak : //voor hedeu is het verbraudeu 
van Kalai mislukt; morgen zullen wij hem verbraudeu.// 

Men bond hem aau een boom, waarop de prins met zijue volge- 
lingeu uaar huis terugkeerde, zoodat Kalai alleen bleef. 

Nu was er een Javaansche (vreemde) vorstenzoou, wiens verloofde 
gestorveu was , waardoor hij eenigzius aau het maleu geraakt was ; 
hij nu kwam laiigs Kalai, en zeide : //vrieud, wat voert ge daar 
met uzelf nit ?// 

Kalai antwoordde: //ik ga trouweu met de dochter van een prins; 
maar ik ben wat stijf, daarom ben ik hier om mijn lic-haam wat 
leniger te makeu.// 

De vorstenzoou sprak : //mijn vrieud , laat ik in iiwe plaats met 
die prinsendochter trouwen.// 

Kalai zeide; //dat kau uiet, want ik heb al veel onkosteu ge- 
maakt en die dochter van den prius is zeer schooii ; haar vel is 
mooi geel van kleur, hare hareu ziju zoo lang, dat zij tot aau 
hare hielen reiken; er is uiemamd die haar iu schoonheid evenaart./' 

De vorstenzoou zeide: //vrieud, heb medelijdeu met mij , geef 
mij uwe verloofde, ueem al wat ik aan heb, mijne met goud be- 
slageu krisscheede, mijn krisband van roode zijde, mijn buikbaud 
van gebloemde zijde, mijn hoofddoek van met gouddraad doorweven 
zijde, mijn kaim van dezelfde stof met een kapala vau kembayat, 
ueem dit alles te zamen !// 

Kalai sprak daarop ; //als ’t er zoo mee staat, goed dan; maak 
mij dan maar los.// De vorsteuzoou bond hem los. Daarna trok hij 
uit , al wat hij aan had en gaf het aan Kalai ; zelf trok hij de kain en 
het baadje van Kalai aan, welke geheel versleteu wareu. Kalai bond 
hem vast aan denzelfden boom, waaraau hij gebouden was geweest. 
Kalai ging daarop uaar huis ; de vorsteuzoou bleef alleen iu het bosch. 
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lien volgeiicleu dag kwam de priiis met zijiie vcdgelingeii : sommigeii 
droegeii hout, audereu brachteu vuur aau; toeu zij kwameu aaii de 
plaats , waar (hij , dieu zij hieldeii voor) Kalai zich bevond , wildeu 
zij hem gaau verbraudeu. 

De vreemde vorsteuzoou schreeuwde : //ik beu niet Kalai !/' 

De prills sprak : /duistert uiet iiaar hetgeeu dien bond zegt ; ivie 
zou gekomen zijn om zieb in iiwe plaats te stelleii ? Verbraudt bem, 
joiigeus !// 

Daarop verbraudeu zij hem ; ziju boot’d (schedel) sproug met eeu 
kual uiteen. Allen keerdeu daarua uaar huis terug. 

Drie dageu nadat de verbranding had plaats gehad , trok Kalai 
de geheele uitrusting vau den vreemdeu vorsteuzoou aau , eu giug 
uaar de markt, terwijl hij drie grauaatappeleii eu eeu peperhuisje 
met sirib-pruimeu bij zich droeg ; zoo giug hij middeu op de markt 
staan. 

De mbbda vau deu prins was iiii ook op de markt. De uiblila 
sprak; //zijt gij bier (weer terug) iiit bet doodeurijk ?'/ 

Kalai sprak: "ja, ik beu bier weer; ik wil mijue opwachtiug gaau 
makeu bij deu prius.« 

De mhlda%t\b.f. //wachteveu, ik zal ’t eerst deu prius rnededeeleu./' 

Daarop liep de ntbcda zoo suel hij koii uaar den prius om bet 
hem te verkondigeu : hij sprak : /'beer, Kalai is (bier weder) gekomeu !" 

De prius zeide : //gij liegt , beest vau eeu mbbda , hoe zou ’t 
mogelijk ziju, dat Kalai terug gekomen is, terudjl hij verschroeid 
is eu ziju hoot'd uiteeugespat is!// 

De mbbda sprak: //ik lieg uiet, beer; Kalai is er werkelijk, hij 
is gekleed met eeu hoofddoek eu kain vau met gouddraad doorweveu 
zijde ; eeu met goud beslageu krisseheede , eeu krisband van roode 
zijde; hij staat met de handen op deu rug op de markt; hij heeft 
gi-auaatappeleu bij zich eu nog iets, ik weet uiet wat, iu eeu 
peperhuisje.// 

De prins zeide toeu: //ga hem voor mij roepeu !// 

De mbbda giug Kalai roepeu. 

Kalai maakte daarop zijue opwachtiug bij deu prius ; daar aauge- 
komen , riep de prins hem tegemoet : //kom Kalai , wat voor nieuws 
breiigt gij vau het doodeurijk?// 

Kalai sprak : //beer , daar ontbreekt niets ; alles wat (wel) luidt , 
alles wat eetbaar of drinkbaar is, alles waarmede men zich kleedeu 
of bedekken kan . is daar iu overvloed aanwezig ; man kan er geeu 
voorbeeld van geven, hoe overvloedig het daar is; dit, wat ik 
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aauheb , is mij gegeven door uwe voorvaderen ; ik kom , wijl ik 
door hen gezonden ben oni u te komen halen; zij verlangen zeer 
naar u ; ga toch zoo vlug mogelijk : het is nu geen tijd van zitteii , 
maar van opstaan ; op deze wijze spraken uwe voorvaderen . " 

De prins weende toen hij de door Kalai overgebrachte woorden 
hoorde , en sprak : //gaat been en verzamelt bout om mij daarmede 
te verbranden; ik wil terstond naar het doodenrijk heengaan!" 

De mhoda en de volgelingen gingen bout halen; toen dat ge- 
schied was, gaven zij er den prins kennis van : ^het bout is bijeenge- 
bracht, beer!// 

De prins sprak : //verbrandt mij heden avond met n alien./' 

Hiema begaf ieder zich naar huis. 

Toen het avond werd , ging Kailai wederom op weg om den 
prins te roepen. 

De prins maakte zich gereed om met den mh)da en al zijne 
dieuaren en onderhoorigen naar het bosch te gaan. 

Daar stapelden zij al het bout, dat er bijeen was, op en staken 
het aan; toen het goed vlamde, sprongen alien den prins acliterna 
in het vuur met een licht hart, omdat zij het land der dooden 
verlangdeu te zien. Hunue hoofden (schedels) spatten uiteeu ; zij 
werden door het vuur verteerd en stierven. 

Kalai nam de dochter(s) en echtgenoote(u) van den prins tot 
vrouw; zijne huizen en gebouwen, zijne erven en gronden, dat 
alles nam Kalai. — Einde. 

In eene, overigens geheel auders luidende , Sawuneesche vertelling 
omtrent zekereu Pepeka , wordt eveneens verhaald , hoe deze zieh 
voordoet als uit den doode teruggekeerd. Deze episode moge hier 
nog volgen. 

De uispraak van het Sawun. kan voldoende blijken uit de Woorden- 
lijst van I. K. Wijngaardeu. Verbinding van het pers. voornw. met 
het verbale woord is in liet Sawun. onbekend ; vervoegiug der 
verba in de interlineaire vertaling geschiedt dus alleen voor de kortheid. 

Bale-ri (1) ane (2) dou-au (3) ne : (•!<). //ki- do od on ta (5) -kako , 

w. vorst als niet wilt gij gaan 

ne (6) li-(7) pepd- ja nade, ne-ri hehi : la-(8) pengedu 

bevelen mijn dit is weer een breng 

woperegu (9) wie epu-(10)di do menata !// (11) Bale ane 
gebak geven v. ons die onderw. w. 
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Pepeka ; 

//bo ma 

-ke (12) 

ja 

ta-kako , tao 

we (13) 

mu 


wil 


ik 

gaan maakt 


gijl- 

woperegu , 

midje 

ta-kako 

ja 

meda de," ane Pepeka 

lie 

gebak 

dat 

ga 

ik 

avond deze w. 



li (14) pa 

dou-ae 

ne. Ta 

-ware- 

-ke Pepeka la 

(e)mu- (13) 

110, 

z. aan vorst 


keert 

naar 

huis 

zijn 


(Jje (16) li ta-la-weli lai-ludu are-laka, dje li ta-kedji 

z. koopen beras ketan z. stampeu 

ta-kebete, ta-ela-le (17) hari-hari pekedji,(17) ta-kehihi-ke ri 

tot-meel af stampen zeveii door 

dupamu- (18)iio, dje lilo (lilu) (19) nga donahu, dje wore 

Ti’oiiw zijn kneedt met suiker rolt 

(wbro) pembneae, (20) dje tao mi don- he, (21) do era 

lang maken als menscli die is 

nga ruai nga rubebo , pehelaii (20) nga medera Pepeka 

met arm met been 8^elijk met hoog(te) 

hari nga worewu Pepeka. Ta-ela-le pe-tao(17) hari-liari, 

samen met gelaat af maken alles 

dje robe (rbho) ri eru m6di, dje pepue (pepu) ne don 

wrijft met pot zwart zendt mensob 

Pekeka la-pika pa dou-ae ne, ta-la-ridju- ke Pepeka. Bale 

melden aan vorst springen 

ane dou-ae ne ; bole dae, meda belirai ngara-ko , (22) 

w. vorst djangan nog avond morgen eerst 

dje ridju. Ta-langu-ke don dou-ae ne la-eta adju adu, 
dan springt roept menscb vorst kappen bout hart 

dje tunu pe-lawa,(23) dje hali la roa, do ta-ridju Pe- 

branden kool indoen in kuil die te-springen 

peka ne. Ta-moko-le ne lawa-ai- he, ta-marango- ke ne rai 

klaar kool vuur onduidelijk aarde 

ne, dje la-pedoe (pedoa) Pepeka ta-la-ridju la roa ne, nga 

roepen springen in kuil met 

egu li-moa dou-ae ne , wie do menata. Ta-pemoko- ke 

dragen zenden vorst geven die onderw. maakt-klaar 

eni Pepeka, dje la-pewuni eui la demu, dje peridjo (peridju) 
zich verbergt zich op zolder doen springen 

ne nadou , do wore ri dupamu Pepeka , ta-heroe (heroo)- ke 

pop die rollen door vrouw draagt 

ne li-moa dou-ae-iie. Dje ridju la roa ne, dje heleo 

zenden vorst springt in kuil kijken 
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ri dou do 

ae 

he. 

Bale 

ane dou-ae ue : 

//made 

tera-ke 

door mensch die 

veel 



w. vorst 

dood 

waar reeds 

Pepeka , //toi 

do 

ri 

uo 

ta-kebete , ne 

tao 

ta- dou , 

weet 

niet 

door hem 

meel 

maken 

tot- mensch 


ta-hb (hou) ne Egiii Pepeka, ne tao dupamu-uo, nge 

vervangen lijf maken vrouw zijn meent 

ta-Pepeka tera-ke ri dou-ae iie. Bale-ri ane dou-ae ne , iie 
waar door vorst w. vorst 

li pa doll- no : //made-ke Pepeka , pemoko we di eni , 

z. aan mensch-zijn dood- reeds. maken-klaar wij (zich) 

rai-djemi-ae ta-la-ego (egu) ne dupamii Pepeka ne, //ane 

vroeg halen vrouw w. 

dou-ae ne. Ta-dai ta- terora meda , ta-puru-ke Pepeka ngeti 

vorst koinen tot midden nacht daalt van 

demii ne, dje la-djiii ei donahu, clje rbhe (rbho) ri awii 
zolder baadt water suiker wrijft met asoh 

ne ihi Pepeka, dje kako la (e)mu dou-ae ne, bedji-ke 

lijf gaat naar huis vorst slapen-reeds 

hari-hari ne dou pa (e)mu dou-ae ne, ta-kedgku-ke kelai 

alien mensch in huis vorst klopt deur 

Pepeka li ta-bbka. Ta-merei- ke dou-ae ne, dje la-bbka 

z. openen ontwaakt voi'st opent 

uba- kelai pa Pepeka. Bale ane dou-ae ne : //uadil nade :'// 

(mond)-deur aan w. vorst wie deze 

Bale ane Pepeka; //ja ma-ke, deka ti meuata.// Ta-kebedi-ke 

w. ik kom van ondw. sohrikt 

ne deniade dou-ae ne, dje la-pika pa dupamu-no : //tanga 

hart vorst aan vrouw zijn hoe 

ku do-do (24) made Pepeka pa roa worai ne , do tbbo 

dat niet dood in kuil aarden die vol 

ri law4 ai ?// Ta-la-kerei- ri -ke pa Pepeka ri dou-ae ne : 

met kool vuur vraagt weeer aan door vorst 

//minaml ne lai kako-on , Pepeka , tanga ku melila ue 

hoe weg gaan uw hoe dat snel 

deka- ou, heku do-do redja ou ?// ane dou-ae ne. Bale-ri 

komst uw, dat niet lang gij w. vorst 

ane Pepeka : //ue ue li-moa do menata pa ja wie 
w. is zenden die ondw. aan mij geven 

dou-ae// , ane Pepeka , //li ta-pedoe (pedoa) dou-ae li ta-kako-le , 

vorst w. z. roepen vorst z. gaan-ook 
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ane, 

ne pepue (pepii) ja ma- (8) pika pa 

dou-i 

ae." "Bole-ako (35) 

\v. 

bevelen 

niij zeggeu aan 

vorst 

misschien 

on 

ta-uku ,// ane 

dou-ae. Bale ane Pepeka : 

"tera minahare , 

gij 

liegen w. 

• 

vorst \v. 


waar aidus 

kiri 

deka di la 

menata , ta-petabe-ke 

di , ( 

Ij e wbba worena 

als 

komen wij in 

onderw. begroeten 

ons 

schieten kanon 

ne 

do menata 

he./' /'Kako helaii 

di," 

ane dou-ae ne. 


die onderw. 

Gaan samen 

wij 

w. vorst 

Bale 

ane Pepeka 

//kako do- ke ja , 

deka 

ma-ke ja ngeti 


w. 

ga met meer ik, 

kom 

ik van 

menata." "Kako 

do ja miha, ridju urn on, Pepeka/', 

onderw. Ga 

met ik alleen, sprin 

g eer-st gij 

ane 

don-ae ne. 

/'Ie do minaliare , 

kiri 

ridju urn ja. 

■\V. 

vorst 

goed niet aldns 

•als 

spring eer.st ik 

ja-ke 

ne djadi 

ta- dou-ae,/' ane Pepeka. 

Ta-tu-ke dou-ae 

ik 

word 

tot-vorst w. 


ge.sehiedt vorst 

lie 

ta-ridju hari nga dou- no. 




springen samen met mensch-zijn. 




AANTEEKEMNGEX. 

1. Bale, /'omgekeerd, oin terug te keereu tot," is iu beteekeiiis 
ougeveer gelijk gewordeu aan : "wat betreft// voor eeu voorop ge- 
plaatst substantief. Het B ordt meermalen gerolgd door ri , trederom , 
wat in deze verbinding zouder beteekeuis is geworden. 

3. Ane, woord, het zeggeu; meestal als absolutivum gebezigd. 

3. Don -ae, groot(e) meusch (man), titel van den vorst. 

4. Ne na een subst. is het eukelvoudig lid woord. 

5. De functie van het zoo tallooze maleu voorkomeude la is met 
weinig woordeu moeilijk aan te duiden. Beknopt (zij het dan ook 
zeer onvolledig) gezegd, heeft het dikwijls geen anderen rol , als het 
voor eeu verbaal woord staat, dat naar ouze opvatting een verbum 
linitum is, dan dat het dit verbum of praedicaat meer bepaaldelijk 
als zoodauig aauduidt ; het kau dan ook altijd wegblijveu, Voorst 
komt het nog voor zulke verba , welke wij beschouweu als deelwoorden 
of afhankelijke infinitieven , (waarbij behooren de praedicaten van 
ouze onderwerps- en voorwerpszinnen) ; bijv. o6 ja ta-kako, ik wil 
gaan; ta-li no ta-kako, hij beveclt te gaan; ie ta-kako ja, het 
is good, dat ik ga: toi do ri ja ta-deka no, ik wist niet, dat 
hij kwam ; (hot Bimau. zon in al deze ziuiien een verbaal subst. 
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bezigen). Hierbij behoort aatuurlijk bet gebruik vau ta voor substau- 
tieven, als deze voor een geheelen zin staat, bijv. toi do ri no 
ta-kebSte, hij wist niet, dat bet meel was. In voorzinnen is ta 
soms door //nadat// weer te geven, bijv. beneden : ta-moko, uadat 
gereed was; ta-dai, nadat (bet) gekomeu was, enz. 

Het is bier niet de plaats om over de verbouding van dit gebruik 
van ta tot bet eerst genoemde te spreken : ook de andere functien 
kunuen bier voorbijgegaau worden. 

6. Ne voor een subst. is in zekeren zin bet tegenovergestelde 
van ta; bet staat alleen voor subst., betzij ze als subject, object 
of absolutivum voorkomen , en duidt deze (wederom kort en onvolledig 
gezegd) als zoodanig aan. Het duidelijkst blijkt dit bij woorden 
van verbale beteekeuis ; ta-dSka ja , beteekent : ik kom , kwam , 
enz.; ne dSka ja, (als absolutivum), bij mijne komst; ta-li ja, 
ik zeg, enz.; ue li ja, bij mijn zeggen, of uaar raijn zeggen. 

7. Li-pepd; met li, bier als subst., //geluid//, //woord/'/, wordt 
een soort van afgeleiden subst. gevormd; dus van pepfi, bevelen, 
li-pepii, bevel; li-moa, (zie beneden) van moa , zeuden : boodschap , 
maar ook; wat gezonden wordt, gescbenk. 

8. La voor een verbaal woord , duidt de ricbting , van den 
spreker af, aan; wij kunnen bet dikwijls door "gaau// overzetten : 
ta-la-w61i, bij gaat koopeu. 

Het omgekeerde is nia: ta-ma-wfili, bij koint koopeu. 

9. Woperegn ; wo is een verkorte vorm vau bet woord voor vrucbt , 
(thans wue, M. P, wnah); bet staat gewoonlijk voor de uameii 
van vruchten , bijv. wo-pau , mangga- (vrucbt). In woperegn is 
bet onafscheidelijk aan het woord verbonden en is te verklareu, 
evenals in; wowadll, steen, enz. door den eeuigzins ronden vorm. 
Worai, (zie beneden), is aarde als stof, aardkorrels, tegenover 
rai, aarde. 

10. Epn, grootvader, enz., v. d. voorouders. 

11. Menata, de onderwereld; do inenata, die in de ouderwereld 
zijn, bewoners der onderwereld. 

12. Ma-ke, doet, evenals ke, (reeds), dikwijls alleen dienst als 
nadrukwijzer. 

13. We, slechts, maar , wordt dikmaals bij den imperatief gebezigd. 

14. Li, zeggen, bevelen. 
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15. De uau het begin van een woord valt ua de voorzetsels : 
la, pa, ma, gewoonlijk weg. 

16. Dje, toen, vervolgens. 

17. Ta-61a-lt'! pe-kedji. Het perfectum wordt gevormd met 61a, 
(Mai. babis), terwijl het verhum pe, (hier oor.-proukelijk de prae- 
positie pa), voor zich krijgt. 

Ta is hier door «nadat'/ (vgl. Aant. 5.) weer te geveu ; le , 
//ook'/, duidt het meervoud aan. 

18. Dnpamn, nit: dou pa emu, mensch in huis == echtgenoote. 

19. Lilo (liln), het ivoord tusschen haakjes dnidt den eigeulijkeu 
vorm van het woord aan. De tweede wordt in het algemeen alleen 
gehruikt hij transitieve verba, als het object eukelvoudig eu dus 
ook bepaald is. 

20. Pemoneae, van moneae, groot, lang; met pe worden 
zoowel causatieve werkwoordeu (welke ook als bij woord dienst doen), 
als reciproque gevormd; bijv. pehelaii, (vergel. beneden), van 
helad, gelijk; zij ziju gelijk met elkander, ook: hij is gelijk met. 

21. He, meervoudig lidwoord; bij vergelijkingeu staat het subst. 
steeds in het meervoud. 

22. Ngara-ka, eene samenkoppeling van twee woorden van 
dezelfde beteekenis. 

23. Pelawd, van latva, kool; dit gebruik van pe (samen- 
hangend met het sub Aant. 16 genoemde), is alleen in enkele uit- 
drukkingeu overgebleven. 

24. Gewoonlijk geeft do voor do (evenals in het algemeen voor 
verbale woorden) een durativum te keunen; do-do kako no, kan 
bijv. beteekenen: hij pleegt niet te gaan; tegeuover kako do, hij 
gaat niet: na ku, h6ka, evenwel is de beteekenis verloopen. 

25. Bole ako schijnt eigenlijk te beduiden : gekscheer niet. De 
uitdrukkiug heeft echter, in gewoou gebruik, de beteekenis vau 
ons '/misschien.'/ 


Yertalixg. 

De Torst zeide : "als gij niet wilt gaan , op mijn bevel , dan heb 
ik nog een andereu last; ga gebak (van fijn gestampte mats met 
suiker) brengeu aan ouze voorvaderen in de onderwereld. « 
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Pepeka sprak ; //ik wil wel gaau ; maak liet gebak maar gereed , 
opdat ik van avond gaan kan// ; zoo sprak hij tot den vorst. 

Hij keerde uaar ziju liuis terug en beval outbolsterde kleefrijst 
te gaan koopen ; die rijst dan te stampen en als alles gestampt was , 
moest bet door zijne vrouw gezeefd worden , waarna zij bet kneedde 
met suiker tot eene langwerpige rol en gaf er den vorm van een 
menscb aan, met armen en beeneu, in grootte en gestalte overeen- 
komende met Pepeka. Toen alles zoo ver klaar was, werd bet inge- 
wreven met zwartsel (roet) nit den pot ; Pepeka zond zijn dienaar 
om den vorst mede te deeleu , dat bij gereed was om naar beneden 
te springen. 

De vorst sprak: /'wacbt nog een weinig, morgenavond eerst moet 
bij naar beneden springen.// 

De vorst riep nu volk op om bard bout te gaau kappen en dat 
tot kolen te verbrauden, die in den kuil te doen, waarin Pepeka 
moest springen. Toen de kolen gloeieud waren, begon bet land 
ouduidelijk te worden (viel de avond); men ging Pepeka roepeu 
om in den kuil te springen , medenemend al wat de vorst gezondeu 
had voor hen, die in de onderwereld waren. Pepeka maakte zich 
gereed, maar verborg zich op zolder en liet de pop, welke ziju 
vrouw gemaakt bad , naar beneden springen , onder den arm dragend , 
al wat den vorst gezondeu had. De menigte zag bet, dat bij (schiju- 
baar) naar beneden sprong. 

De vorst sprak: //nu is Pepeka werkelijk dood;// bij wist uiet, 
dat bet maar meel was, waaraan een menscbelijke vorm gegeveu 
was ter vervaugiug van Pepeka, door diens vrouw gemaakt; hij 
meende, dat bet werkelijk Pepeka was. 

De vorst sprak daarua tot zijne lieden : 

//Pepeka is dood ; laten wij ous gereedmaken om morgen vroeg 
zijne vrouw te gaan halen;// zoo sprak de vorst. 

Toen bet middernacht geworden was, daalde Pepeka van den 
zolder af, baadde zich in suikerwater en wreef zich in met asch : 
daarop ging hij uaar bet huis van den vorst, waar alien in bet 
huis reeds sliepen, Pepeka klopte op de deur en verzocht open 
gedaan te worden. De vorst ontwaakte en deed de deur voor hem 
open. De vorst sprak: //wie is daar?// 

Pepeka zeide : //ik; ik kom uit de onderwereld.// 

De vorst verschrok en ging been en zeide tot zijne echtgenoote : 
//hoe is bet toch mogelijk, dat Pepeka niet omgekomen is in den 
kuil in den groiid vol gloeieude kolen !/- Hij ging daarop naar 
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Pepeka eu vroeg hem: "hoe zijt gij gevarcn, Pepcka ; hoe koiiit 
het, flat gij zoo spoedig teriigkeert, flat gij ni’et laiiger uithlijft?" 
zoo f'prak tie vorst. 

Pepeka zeitle • "ik heh eeiie booflachajj voor u vau lieu, die in 
de oiiderwereld zijn," sjirak liij, "om u te beveleu siiel daarheeii 
te gaaii , dnt heblieu zij gezegd, mij zeiideude om liet n te gaan 
mededeeleu." 

"Misscliien liegt gij wel," zeide de vorst. 

Pepeka sprak : "het is wcrkclijk zoo : als wij in de oiiderwereld 
komeii, dan hegroeten ous de voorvadereu cu sehieteii kauoiiiieii ai'." 

"Laat ous sameugaaii", zeide de vorst. 

Pepeka .'< 2 )rak : "ik ga iiict weer, ik kom jias iiit de oiiderwereld." 

"Ik ga iiiet alleen, spring gij ecrst naar beiiedeii, Pepeka", 
zeitle de vorst. 

"Dat kail uiet, als ik ’t cersl sprung, zoii ik (daarj vorst wordeii 
zeide Pepeka. 

Toen gescliiedde het, dat de vorst met zijiu' lieden iniar be- 
netlen sprung. 

Ten slotte kau ik nog mededeelen, dat het Toradjasehe verhaal 
ointreut Laii ^ (t. a. p. pag. l^(i vlg.), die zijn vnder wijsmaakt, 
dat zijne moeder gestorven is, en orngekeerd zijue nioeder duct 
gelooven, dat zijn vader gestorven is, en ze daarua beiden weder 
met elkaiider duet huweu, mij ook bckcud is in het Sumhatvaree.seli , 
Ktijiangsch en Sumbasch. De verhalen zijn evenwel te lang om hier 
ill te lassclieii. 

A m s t e r d a m , kSeptemlier 1 9 D ^3 . 
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EENIGE F ABELS UIT DE PROZABE WERKING 
VAN DE TAETRI VERGELEKEN MET 
INDISCHE FABELS. 

Dooa 

Bi-. H. H. .TUYXBOLL, 


Het fabelboek T a n t r i is reeds eenigszins bekend door hetgeeu 
dr. van der Tuuk er over mededeelt in zijne Notes on the Kawi 
language and literature (Journ. Royal Asiat. Soc. New. Ser. XIII, 
p. 44 sq.) en in zijn Kawi-Baliueesch woordenboek, II, p. 57 S, 
s. V. tantri, II. Hij noemt dit werk kind of Panchatantra , 

but derived from other sources It must be derived from some 

Indian fable book, but the greater part of the fables are unlike 
those in the Panchatantra or the Hitopadeca." Er bestaan 5 ver- 
schillende redacties van, n.l. : 1® in de d e m u n g-versmaat : (Ngl. 
Prof. Vreede’s Catalogus der Jav. en Mad. HSS. p. 394, cod. 3133, 
waar men bij Dr. v. d. Tuuk’s Notes enz. kan voegen : Dr. Brandes’ 
bijdrage in den Peestbundel, aaugeboden aau Prof. Veth, pag. 145 ; 
Van Bloemen Waanders in T. I. T. L. en Vk. VIII, p. 150 vg. ; 
Van Eck in B. T. L. Vk. feestuummer, p. 155; Dr. v. d. Tuuk 
in Not. Bat. Geu. XXIX, (1891), pag. 133; Dr. Brandes’ bijdrage 
in den Peestbundel, aaugeboden aau Prof, de Goeje, p. 89, n. 1; 
Dr. Brandes in T. I. T. L. en Vk. XXXV, p. 473 en XXXVII, 
p. 400 en Not. Bat. Gen. XXXI (1893), pag. 78). Dit is de 
bekendste redactie. 

3® in de k a cl i r i-versmaat. Deze redactie is volgeus dr. van der 
Tuuk //niet vrij van Balinismen//. 

3® de p r o z a-redactie of Tantri Kamandaka. 

4® de C a t r i of C a n t r i , die //onder Mohammedaanscheu iuvloed 

schijnt geschreveu te zijn en in een taal , die zeer modern is 

bevat vele woorden , den Balinees onbekeud ; . . . ook is zij in de 
nieuwe versmaten.” (van der Tuuk’s Kawi-Bal. Wdb. s. v.). Dit is 
de redactie, die Prof. Vreede Bayan Budiman noemt (Cat. der 
Jav. en mad. HSS. p. 309, cod. 1833) en waarvan ook een Madur. 
bewerking bestaat (Vreede, o. c. p. 413, cod. 3311). 
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5° (le Bali sell e Tautri, die ook Sasaksclie ivoordeu bevat. 

Wij zullen bier verder alleen de prozabewerking of Tantri Kamaiiclaka 
besprekeu. Omtrent bet raamverbaal zegt dr. van der Tuuk (Kawi- 
Bal. Wdb.) : "Eeu vorst, iederen naebt eene andere maagd Mdllende 
beslapen, komt de pa till er toe zijji eigeue doebter, Tjantri of 
Tjatri aaii te biedeii." In de prozaredactie beet de vorst Ai^M a rva- 
pala eii regeert bij in Patalipiitra, terwijl bij volgeiis de redaetie, 
medegedeeld door van Bloeiiieu Waanders in T. I. T. L. Yk. YIll, 
p. 151, Prabii Si Dara Patra beet en regeert in Patali 
Naganton. De laatste eigeniiaam is blijkbaar eeii krama-vorm van 
■ Pataliuagara. De patib beet in de Tautri Kamaudaka Xiti- 

bbaudbecivaryya eu zijiie doebter dyab Tautri. Dit ivoord 
dyab leeft nog voort in bet N.-Jav. kadeyan (O.J. kadyabaii) 

I eii iu den eigeuuaam Jurudeb, O.J. Jurudyab (vgl. b.v. 

' Gbatotkacagrava , X, 7; XI, 12 eu 11, XXYl, 2, eiiz.). 

De Tautri Kamaudaka is iu sarga’s verdeeld, eveiials b.v. bet 
O.J. Efimayapa. De eerste biervau beet \Y i \va b a sa rga iiaar de 
biiM'elijkeu , die Ai9\varyapabi shut. In bet HS. JltlP’ van bet Legat. 
Warn, viiidt men dit gedeelte van p. 1 — 19. Het eerste verbaal, 
dat verder door bet gebeele werk loopt eu als zoodaiiig als eeii 
secuudair raamverbaal bescbouivd kaii wordeu is dat van den stier 
Xaudaka, die vrieudsebap sluit met den leeinv Ca i.idapiuggala. 
Deze vrieudsebap eiudigt in vijand.sebap door toedoeu van den patib 
Samba ddba, eeu jakbals, die tweedraebt zaait tiisscben de bride 
diereii, ivaarop zij elkauder dooden eu door Sanibaddba versloudeu 
wordeu, die eebter teu gevolge van zijiie gulzigbeid zelf ook omkomt. 
In bet Pancatautra beet de stier Sanjiwaka eu de leeuiv Piiiggalaka. 
De naam van den leeiiiv in de Tantri wijkt liier diis uiet veel van 
af. De jakbals beet eebter in bet Pancatautra Karat aka, iu de 
Arabisebe eu Maleiscbe bewerkingeu tot K a 1 i 1 a verbasterd. De 
tweede jakbals, die iu bet Pancatautra Da man aka, in de Arabisebe 
versie Dimna en in de Maleiscbe Damina beet, komt in de 
Tautri uiet voor. Overigeus komt deze geschiedenis van den leeuw 
eu den stier in de Tautri overeen met die iu bet Pancatautra. De 
tweede sarga van de Tantri beet Xaudakaprakarana (pag. 19 — 24). 
Het daarop volgende gedeelte (pag. 25 sq.) is iu de war, zoudat 
uiet opgegeveu M'ordt , waar de derde sarga eiudigt eu de vierde 
begint. De 4“ sarga is getiteld : Sa mb a d d ba erg alasa ngsargga , 
Gaj adriimacarita, atat-ucearana, iiaar Gajadriima, eeneu 
vorst van Kucambiiiagara en papegaaien, die iu de eerste fabel 
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voorkomeu. De 5*^ sarga liect Sa mkadclha-crgalasaua (pag. ;38 — 40). 
Hierop volgt een fabel, die ook uit liidi.sche bronneii bekend is, 
n.l. van de scbildpad eii de beide gauzeu. Vgl. Hitopadeca , lY , :2 
(opgenomeu in Bbhtlingk’s Sauskrit-chrestomathie , p. 15S) en Paii- 
catantra , p. 102 van de vertaliug vau Yau der Waals. Ter 
vergelijking deelen wij bier den tekst van dit gedeelte van de 
Tantri mede : 

Hana ta ya pas munggwing talaga Kumudawati ; ramya ikang 
talaga, akweh tunjunguya auekaivarima : liana cweta , rakta , mwang 
nila paugkaja. Hana ta haiigpa lakistri , masabha rikaiig talaga 
Kumndawati, pauaugka nikaug wwai sangka ring talaga Maiiaeara. ’ 
Knnang ugaran ikang liaugca ^ , si Cakranggi ngaran i hangca wadon ; 
ya teka sama munggwing talaga Kumndawati; mala was pwa , 
inasamitra lawaji sang pas, pangaran si Dnrbuddhi kang laming, 
si Kacapa kang wadon ; kunaug nieli lahrumasa , saug^aya sat wwai 
iiikaug talaga Kumndawati, mamwit ikang liang^a mangaran si 
Cakraugga , si Caknlnggi ring mitranya pfis mangaran si Dnrbuddhi , 
mwang si Kacapa, knnang linguya . "Mitra nghulnn mamwit awisata 
hateutaya (!') ta mami sakingke, mapan sangsaya sat tika mangke wwai 
nikang talaga Kumndawati, atawi manglnirepakeu lahrumasa, tan 
• kawaca nghulnn yan madoha wwe, nimita ni ughiiluu mahyuu 
layata , umnngsi talaga Hima wanparwwata ngkana , ri Manasasara 
ngaranya , mahapawitra ika, wenya mahni adalem, tan masat, van 
lahrumasa, rikaua para ui nghulnn mitra./' 

Maugkana ling nikang hangca, sumahur ikang p^s, lingnya : 
"Lduh mitra, lukan padaeinan matanta ri nghulnn, mahyun 
matinggala ri nghulnn, niamrih ahurip ta prihawak, apan pacla 
nghulun lawan kita , tan wnang madoha la wan wwai, saparanta 
mami tumuta , ri suka-duhkanta , makaphala niugwaug samitra 
lawan kita." 

Sumahur ikang hangca ; "Aum , sang pas , hana kira-kira ni 
nghulun , haneki kayn sahuten denta , ri tngahnya , mami sumahuta 
ri tungasnya , sana-sini lawan swami ui nghulun , kakawa^a nine 
deni nghulun humiberakneri kita, haywa ta wihang denta manahut 
nguniweh hay wangucap-ucap, salwir ning katungkulan, mne van 
wwang humiberakeu iri kita, haywa juga hinaruhan denta, hana 
atakwana haywa juga sinahurau, yeki ulahanta , haywa ta taupa- 


• Lees: Manasa'^ara. 

- Hier IS vergeten: .wi Cakrangga ngarau i haag^a laiiaug. 
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niiiituliu wuwiis luami , kiiriaiig kita van tan paiuiutului warah inaini 
tan siddha kita tkeng dwan, mapnpiitan pati.'/ 

Maugkana ling iiikaug liaugca , ya ta sinaliut tngah ikaiig ka_\ u de 
Tiikang pas, tnngtuug ikaug kayn, mwaiig buugkahnya, ciiuicuk de 
uikaug liangca, sana-sini jahvistri, kanan-keri, niogliaindr winawa dcniiig 
haiigra, umahasa ring talaga Manasasara , ri ista prayauya; linwus 
madoli nlihuyannir, ilatang pwa ya vi rnlinr ikang tgal A^ilanggala. 
Hana pwa ya cona salakistri, manghiib ri sor ni taken niangga . 
mangaran si N{)liau ikang ewana lanang, si J^abyan ikang wadoii, 
ya ta tmnengha ikang cwana , nmulat irikang haugcamiir, kalih sama 
hiber liiberakeu pas, kunaug ling nikang cwana ; "He sang bapa 
ny anak i nghnlnn , tinghal ikang wastwasamba wa , ikaug pas ingiber- 
akeu ikang liangca, salakibya." Snniakur ikang cwana lanang: 
"Asainbawa dahat lingta , ring kapana tang pas kaT\'aca ann’ira de 
nikang liaugca, dudu ikaug pas, tahi niug wrsabaking ika, paruniahau 
ing kntis, ulih-ulihnyu ri putra ning kangca , kalinganya." Mnng- 
kaiia liuguya si Babyau inwaug si Xohan. Karengii pwa wiiwus 
ning cwana de nikang pas, krodhanibekuya knmednt tntnknya , denya 
sinauggah tahi ning kebwakiug, paruinahan ing kntis, wabn inangang 
tntnknya pwa ya ikang iias, hnwak tekang kayn siuahntnya, tiba, 
ikang pas ring ksititala, linftd ika pinangan dening 
kistriuya. Ikang hangca kari kerangan pwa ya, tan pitnhn de uika 
pawkasnya , ngfiui ri pbrwwaka, mati ikang pas sasomah, ikang 
hangca inmaris maring talaga MAuasasara , tinon de bhagawAn Basn- 
wargga , magawe cloka : 

Hitranahita kAryvani yo wAkya n A t i t i s t a t i , 

Knrmmabanda wa durbuddbi kastabrasta winacyati ' (37). 

Kalingaiiya , ikang warah niug mitra , van abcik , yogya hidepan 
yekala niug tanpamitnhn wnwus ing mitrauva, tanparasa yau 
lagy anahnt kayn-kayn, tan kawacanvAragong gelengnva , mnga 
tntnknya , manemoni bancana , dening wnwus nikang crgAla , mawe- 
kasan tiba pwa ya , miuangca dening cona jalwistri. 


Hoewel bet verloop van bet verhaal geheel uvereenkoint met dat 
in bet Paiicatantra en den Hitopadeca zijn er toch eeuige ver- 
schilleu op te merken. Het begin van de Middeljav. fabel b.v. Inidt : 


^ Lees: Durbuddhih kiisthad bhi'a.-^to winaeynri. 
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//Er wareii ecus schildpaddeu iii het meer Kumuda\rati. Dit meer was 
bekoorlijk , vol lotusseu van allerlei kleureu : er wareii witte , roode eii 
blauwe lotusseu. Ook waren er gaiizeii , eeii manuetje en een wijfje , die 
vertoefden in het meer Kumudawati, welks water uit het Mauasa- 
meer kwam ; de nameu nu van de ganzeu waren Cakrangga van het 
manuetje eii Cakrauggi van het wijtje. Zij bevonden zich samen in 
het meer Kumudawati. Na verloop van tijd sloteu zij vriendschap 
met de schildpadden , waarvan het niaunetje Durbnddhi en het wijfje 
Kacapa heette. Toen nu bijna de drooge moeson gekomeu was, en 
het water van het meer Kumudawati hoe langer hoe meer opdroogde, 
nameu de ganzeu, genaamd Cakrangga en Cakrauggi, afscheid vau 
hunue vrienden de schildpadden , genaamd Durhuddhi en Kacapa , 
zeggeude// enz. 

Bij vergelijkiug met de ludische fabelboekeu , ziet men , dat het 
meer, dat hier Kumudawati (d. i. Lotusrijk) heet, in deu 
Hitopadega Ph.ullotpala geuoemd wordt, terwijl het in het 
Paucatautra geeu uaam draagt. De heschrijving ervan komt alleen in 
de Tantri voor. De ganzeu , die hier Cakriingga en Cakrauggi heeteu , 
wordeii daar Sam kata en Wikata geuoemd. Ook heet daar de 
schildpad Kamhugriwa, terwijl hier sprake is vau twee schild- 
paddeu, die Durhuddhi (d. i. de Ouverstaudige) en Kacapa 
(d. i. Schildpad) geuoemd wordeu. Yerder is echter in de Tautri ook 
slechts .sprake vau een schildpad. Ook wordt iii de ludische fabels 
uiet gezegd, dat de ganzeu uaar het Mauasameer gaau. De redeu , 
waarom de schildpad deu stok loslaat , wordt hier ook auders voor- 
gesteld dau daar. Hier wordt verteld, dat twee houden (cona of 
cwaua), genaamd Xoliau en Bah van, de schildpad zieu en dat 
eeu van hen de schildpad voor een opgedroogd stuk butfelvuil 
aauziet, waarop de schildpad zoo tooruig wordt, dat ziju hek trilt, 
waardoor deze opeugaat eu het dier uaar beueden valt. lii het 
Paucatautra echter wordt de schildpad door menscheu gezieii, die 
zeggen, dat het iets is, dat op eeu rad gelijkt, waarop de schildpad 
wil vrageu, wat het geschreeuw hednidt en daardoor valt. Li deu 
Hitopadega is de voorstelling weder eeuigszius auders. Daar zieu 
koeherders , dat de schildpad door de lucht gevoerd wordt. Ze zeggen, 
dat zij het dier zulleu kokeu eu thuis of bij het meer opeteu. 
Daarover vertoomd zegt de schildpad : //Gij moet asch eten// en valt 
daardoor uaar beuedeu. Ook het Sauskritvers , dat de moraal bevat, 
wijkt af vau dat in deu Hitopadega. .Alleen de vier laatste woordeu 
vindt meu er iii terug en daaruit blijkt ook, waarom de schildpad 
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liier Durbuddhi beet. lu deu Hitopadeca ii.l. luidt de laatste re^-el 
vau bet vers : 

Sa kijrma iwa d u r b ii d d li ih kfistliad bhrastu wiiiuevati 
l)urbuddliib is daar eeu adjectief, dat beboort l)ij kfirnia 
(de domme scbildpad). De Javaaiisehe, bcwerker beeft dit iiiet l)e- 
grepeii eu er eeu eigeuuaam vau gemaakt. 


Een andere t'abel, die ook in bet Paucataiitra eu in den Hitopadeea 
voorkomt, is die vau deu reiger cn deu kreeft (pag. 13 — 1-5 i. Vgl. 
Hitopadeca, IV, 7 (opgeuomeu iu Jbibtliugk’s Cbrestoinatbie, p. 160i 
eu Paueatantra , p. 36 vau de vertaliug van Van der Waals. In de 
Tautri luidt deze t'abel als volgt ; 

Hana talaga ring Maliui ugarau\a, va teka rainya tekaug talaga, 
akweb tunjunguya anekawarijuia-wanrina , wwenya mabuing rrirminala 
inadalem, ri tirabuya makweb kakaywanya skaruya sugaudlia, niwang 
inapbala inateb , yeka piuakapainiranti niug maunk ya mara riya , 
ikang makire miua, augbing si baka juga ikang knbaka , loblia 
nianahnya, maugulahakeu cidra kira-kiranya, mabyuu mangentyakna 
ikang inina sakawacanya mawa, rumgepa kabyunya, apan pratama 
ring anagata , mara ta ya ri talaga Malini, masalin bbawanya, kadi 
SMabbilwana niiig saug sadbujana, smunya kadi .sang pandita, sabisnn, 
tan praiiagata , pisan ping rwa ikang miua bumalwi barepnya , 
tanciuucud deuva si baka , uitva niaiigkana ulab si baka , katon 
de uikaug miiia kalmb , sama matakwan ikang inina kabeb, riinj si 
baka, ri deuva bbeda buddbiuya, mwaug wunus uikaug miua 
Saiitawaeaiia , sumabur ikang luauiik mangarau si baka, linguva : 
"Aum saug miua kabeb ! deiita sanuUakwau ri buddbi ui ugbnlnii , 
tan kadi ugCiui, tiba niug inarnanggib papakrama , yeka wdi ni 
ughuluu , mabyuu mami maugke augulabakua tapa , umuugsireug 
cunva , mabay wa ring ulab (b)ayu , mwang cabda mauobara , ngu- 
niweb tan biug^akarma, taupamati-mati”, 

Mangkana lingnya si baka. Sumabur ikang miua kabeb ; "Ra- 
bayu dabat yan mangkana kabyunya, bbagya ui ugbuluu vau 
kita mowab ambekta , mari amamati-mati amangya maugsva , ma- 
tanguyan makamitraha mami kita mangke, masiba ikaug miua 
ing talaga Malini iki kabeb ri kita, kita maraba ikaug yogva 
dan-yogya, karana ui ngbulun mamnera rihatra paratra.” Viang- 
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kaiia ling iiikaug miua kabeli, kiieug upayauya « baka, wus 
padahanira ' buddhi uikaug miua kabeh, parccaya ring si baka, 
nirbhaya iiirsang^a} a ikaug mina , euak buddliiuya si baka , ri 
deny amet upaya , kagetem ambeknya kabeh , karegej] i uaya denya , 
karisukpekanya - si baka, samahur ikaiig manuk baka, lingnya : 
/'Anm sang matsya kita kabeh, nimita niug mami inauaiigis, mavlas 
iri kita kabeh, wahu sama enak denta maraukti snka, sakulaAvargga- 
santananta , mn'aug anak rabiiiya, rowangta inukti ruinya niug talaga 
Malini, milu snka tka ni ughiduii, lumihat i snkanta kabeh, niaugke 
ta mamy angrengd wrta ning para, reh uikaug tuha-rawa sama bus 
madandan inagawe jala, jariiig seser, aneong mwaug laha, ityewam 
adi, mwang tuba piuadatiuya, piuakacarana ning aiigirup ivak 
sinaiiggnh datenga sapasar maugke, sarwwi macaugkrama , amawa 
sekul mwaug tok, samayauya datang ring bhadrawadamasa ikii ta 
mangke mangdadyaken wiyoga ni nghuhiii, suksat si tansih ing 
widi , inamgati ri samitra ni nghiiluu la wan kita kabeh , papa niug 
mami tan bisa umeta ri karaksahauta kabeh, yeki sangkal ing twas 
mami, santaha pwa van kualianta ka1)eh, tan vnih reha mami.’’ 

Mangkana ling nikaug manuk baka. Sumahiir ikang miua kabeh, 
lingnya: wDiih tasyasih pwa mina mitra, iki ta kita stikstlt rama 
repa ni nghulun , sakweh niug matsya , kita nnggwananya hurip 
mami”. Ya ta manguu harsa niug buddhi nikaug baka, rfimiigb ri 
pauaugis nikang mina kabeh, mojar ikang baka, lingnya: //E sang' 
mina kita kabeh, van mahvun kita mahuripa , hana pwa upaya 
mami, hana ya talaga, ring Andawaliana ngaranya, talaga nira 
sang hyang Eudra , tan dadi pinangan ing miua, inwang bin kna 
kinire deuing janma, apan ikang talaga, tar wiiaug kasabha deuing 
manusya ika van tuhu kita hyun samahuripa, mami mangunjal 
aughiberaken iri kita, umara irikang talaga Andawahana, irika 
yogya unggwananya kabeh, mami humiberakiia sakatunggal.” Kunaiig 
ling nikang miua kabeh: /'Rahayu yan mangkana hyunta sang baka, 
sangke sihtenghulun mamitra.” 

Matangnyan hiuiberaken i miua denya si baka , sukunya kalili 
nggego tunggal sowang, cucukuya mesi mina tunggal, winawanya 
humiber ya si baka, umare pucak ning gunung, irika hana sila 


I Hier is blijkbaar een font in den tekst, die echter moeielijk te lierstellea is- 
5 Ook hier is de tekst coiTupt. 

3 Lees: bhadrapadamasa. Over bhadrapada vergelijke men Prof.- 
Kern's opmerkingen in Bijdr. T. L. vk. ;d'’ volgr. IV (1869), pag. 2^ — 3 . 
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suinrtyau:i , yeka uiiggwaiiya baka uniaiigaii ikaiig inatsya , ycki 
lauaiiyuugater , lienti miua iiiiuangsaiiya detie si liaka , sajalwistri . 
tlas ikang miua satalaga. Haua ta yiiyii sasiki cesauya si baka 
maugsa , yeka malaku biberakiia ikaug yuyu, ing si baka, inibera- 
keuya taug yuyu denya si baka. Ya ta kindayutaii ikaug yuyu, ri 
tenggekuva si baka, waliu mabyiiii tumrapeng cila kumalaea , tiiiou 
de uikaiig yuyu taug cila kumalasa, akweh ta tulaug uiug miua, 
liidep ikaug yuyu, iki kapo denya maugsa miua kal)eli , raojar 
ikang yuyu , linguya : 

"E saug baka , haywa taku denta salabakeu iri ugkc , waluyakeii 
ugwaug ring talaga muwah . van iki mangke kita tan nmaluyakeii 
ikang talaga muwali mati ko mne deni ngbnlun.” Harep supiten 
ya tenggeknya si baka de uikang ynyu, lingnya ; "Mati kari ya 
taku, mati ngko van tan kitamawa muwah ring kami, umareng 
talaga Malini.” Mangkana lingnya ikaug ynyn, mangsul ikang 
bakamor muwah, sadatanguye talaga kunaug ling uiug baka: "Lab 
was maiigko tkeng talaga , huwakna gulu niami denta.” Angling 
ikang yuyu: "Lah tkakiia ring tleng ing talaga kapisau.” M us 
pwa ya dateug ring tlengnya , ya ta sinujnt tenggeknya si baka de 
uikang yuyu, pgat tenggeknya si baka, pjah tmahanya. Tiuou de 
bhagawan Basuwargga , rnagawe cloka : 

C a t a t e c c a t a t e p a p a , y a t a t e p a t a t e n d a t a in , 
yatatisadya durbuddhih, calab kahawako yatab. ' 

Iki kalinganya : Ikang wwaug rnagawe papa, tan mararyyan 
mamanggih dubka , puputau pati. 


Ook bier viudt men afwijkingeii van den Hitopade5a eu bet 
Paucatantra, zooals reeds kan blijken uit de vertaling van bet begin : 

"Er is een meertje, Malini genaamd; dit meertje is bekoorlijk, 
rijk aan veelkleurige lotusseu , met helder rein diep water. Aan zijue 
oevers groeit veel geboomte met welriekende bloemen eu met vele 
vruchten” enz. 

lu den Hitopadeca beet bet meertje Padmagarbba eu bet 
ligt iu Malawa-land, terwijl in liet Fancataiitra geeii eigennaam 
genoemd wordt eu in geen der beide Indische fabelboeken wordt 


^ Dit Sauskrtvers is zoo corrupt, dat eene herstelling mij althans met 
mogelijk is. 



298 EENIGE FABELS BIT DE PBOZABEWBKKiyG TAX DE TANTEI 

liet meertje beschreven. Hier zegt de reiger tot de visscheu, dat 
lien gevaar dreigt van den kant der visschers , evenals in den 
Hitopade^a , terwijl hij in het Paucatantra zegt , dat de vijver zal 
opdrogen. Het meertje, waarheeu de reiger de visschen wil over- 
brengen , dat bier Andaivabana beet , draagt in de beide Indiscbe 
fabelboeken geen naam. Terwijl daar de reiger onmiddellijk door de 
kreeft doodgeknepen wordt, als deze het bedrog bemerkt, laat de 
kreeft hier zicb eerst door den reiger terugbrengen naar het meertje 
Malini en knijpt hem eerst in zijn keel , als hij diep in het water is. 
Het Sanskrtvers , dat hier de moraal bevat , is hopeloos corrupt en 
wijkt geheel af van die in den Hitopadeca en het Paucatantra. 


Een derde label , waarbij men het Paucatantra en den Hitopadeca 
kan vergelijkeu, is die van de straudloopers en de zee (pag. 65 — 66), 
vgl. Hitopadeca H, 12 (opgeuomeu in Bbhtlingk’s Sanskr. Chresto- 
mathie, p. 151) en Pancatra , p. 101 van de vertaling van Van 
der Waals. De Middel Jav. tekst is als volgt : 

Hana manuk tilil , macangkrama ri tpi uiug samudra , ugarau 
ikang lanang si Supnapada, nikang istri mangaran si Priyambadil , 
mojar ikang Priyambada lingnya : "Sang bapa uy anaku , apa kari 
polahangkwa, ri sdeugku mangkeki mahyun manguswangusvva. 
Hana ta tirah uing samudra , karaug rahayu , uuggwauangkwauguswa- 
uswa.” Qighra pwa yangaiitigerika. Tadanantara pwa ya manetes, 
awatara pwa ya sumuri-suri , inalap de hyang Samudra , glaiia 9 oka 
buddhiuya ikang tilil hilaug ny auaknya , ya ta umiiugsi ri sang 
Garuda, umujarakeii pwa jatinya, van tan pa wan dosa, awlas ta 
sang Garuda mahu matur i bhatara Wisnu, hyang Wisnu umarahaken 
iug sang Jaiiasya, mara ri kahanan ira hyang Samudra, maminta 
ri anak nikang tilil, tan wihang hyang Samudra, maweh i sang 
Janasya, sang Janasya atur i hyang Wisnu, hyang Wisnu maweh 
i sang Garuda , sang Garuda maluyaken ing sang tilil , ri ulih 
ny anaknya kalih. 


De vogels , die den hoofdrol spelen in deze label , heeten hier tilil, 
hetgeen in de Balin. vertaling van Eamayana XXIY , 121 en XXV, 33 
weergegeveu wordt door tiling (watersnip). In den Hitopadeca heeten 
Eij titfibha, door Bbhtliugk vertaald met "Spornfltigler” , door 



VKUCtELKKKX .met IXDISCHE EABKLS. 


:299 


vail der Waals (Paiicatautra) met /'Straiidlooper”. lii geeu der beide 
Iiidische fabelboeken wordt de eigeiiuaam dezer vogcls geiioemd. 
Ter vergelijkiiig geveu wij bier iveder de vertaliiig van bet liegiii 
der Middeljavaaiiscbe fabel : 

" Er wareu watersnippen , die zicb vermeideu aan deu oever van 
den oceaan: bet manuetje beette Supiiapada en bet wijtje Priyam- 
bada; Priyambadu sprak : //Yader van mijne kindereii, wat zal ik 
toeb doeu? Nu ivil ik eiereu leggeu” euz. 

Ill bet Paiicatantra wordt de label afgebrokeii door drie vertelliiigeii , 
die er tussebeuiii verbaald w'orden (vertaliiig van der Waals, pag. 
102 — in'). Zoow’el daar als in deu Hitopadeca zoekt de tittibha 
zijue toevlucbt bij Garuda, die de toedracht der zaak aan Wisnii 
mededeelt, diis eveuals in de Middeljavaaiiscbe fabel, doeb bier 
treedt nog eeii derde tusscbeiipersooii op in de persouii van J a ii a s } a , 
die in de beide Indiscbe fabelboeken iiiet voorkomt. De atloop van 
de Middeljavaaiiscbe fabel is overigens even als die der Indiscbe. Het 
Sanskritvers , dat de inoraal bevat, outbreekt bier. 


Eeuige bladzijdcn verder (_pag. 7-2) treti'en wij weder een fabel 
aan, die ons nit bet Paucatautra eii deu Hitopadeca bekeud is, 
11.1. die van de drie visscbeu. Ygl. Paneat. vertaliiig van der \Yaals, 
p. 104, vertelliug XIY eu Hitopadeca, lY, ;3 (in Bbbtlingk’s Sans- 
kritcbrestomathie, p. lo8j. De Middeljavaaiiscbe tekst liiidt als volgt : 

Haiia iwak tiga saiiaknva Auangga widiita iigaraiiva panuwa, 
Pradyumuamati ikaiig pamade, si Yatbba wisyati kaiig aiiuain : va ta 
sama miiuggwing talagabuing adalera, arasab saroja uilotpbala , 
inwaiig catapatra liimrab sariuya iiirik sugandba , ikalep uikaiig 
talaga, iuiuget-iiiget ikang talaga, saksat Kusuniabbawana , kabyangan 
byaug Mauobbawa. Umiilat tikaug iilam tigaug sauaknya , barsa 
inanabiiya , yeki bbawaiiya , wijab-wijab mabiliraii iiig wwe, liana 
inaputeran pwa yasuka-sukaii , apau ikang skarnya makweb ruriib 
i walakang ning inatsya , yeka marmmanya mangiin barsa, konaug- 
onang swabbawanyasiwo-siwo, sumilem mangambaug, kadyalumba- 
Inmba solabuya. Ala was pwa yerika, datang ikang labrukangka , 
niakedik ikang mina kawkas, mojar ikang niinatnwa , Auangga widuta 
iigaranya , ujar i arinya kalib : • //E sang Pratyumnaniati, sang 
Tatbawisyati, asat pwa ya inaugke iking wiilakaii, diilika ika datang, 
kiinang liiigkii yayi, lab ta wi.sata, ilii kite kanii, saiinaint ilir 



oOO DENIfiK FABELS UtT 111: PEO/ABE VVEllKIXG VAX Bi: TANTIlt 


iiikaiig BAve , luirapBau ilatang iniie ring Iwnli ageiig, tkeiig pasir 
veka vogya paranauta." Nalian liiignva ikaiig ATiaiiggawidiita , 
sumahiir ikang Pratvniniiamati, lingiiya: //Taha kaka, tan seTiggaheii 
wiliang hulnn , tova cle senggvasat." 

Mangkana lingiiva , sumahur ikang Yatldiawisvati : '/Nrlya karika 
pva ya iiing pati, ikang talaga taupaliiugan ikalepnya, ri ugke 
nggwau ing anmu snka, tka niug diihkatnasa tikaug talaga , minggata 
rak\Ya vAvang, durjjana rakwa ikang wwang rnangka]ia , angary yakeu 
paryyaugau ugaranya , ri ngka e uggnan ing aiimn suka , ri ngkc 
nggwau ing anmu pjaha, saliug bhatara juga tinut mami, wisatan- 
genaugeiita.'/ Liiuglia ikang Anangga widuta , kancit datang kang 
mangirup iwak, huinung ri ternbing ing talaga, prayatna ikang 
Pratyumnamati rnfiiiggep mtii inati, ika lingnya, pinupu pwa ya, 
iueuahakeu ya ring raga, baka Yatbhawisyati , kapanggih uiaugigiil- 
igiil, piurang piuatyan, inenahaken ring r:\ga, tnnggal prenaliuta 
kalawan Pratyumnamati, niulih ikang mangirup iwak, winaseliau 
ikang iwak ing Iwah agbng, miilat ikang Pratyumnamati, megil ta 
yeng Iwah agbng. Tinon de bhagawan Basnwargga , magawe gloka : 
Auagatain wadakanoa, Pratyumnamati bantam, 
sadeiicam wanam iccati, yatbawisyati nacyauta. ' 
Kaliugauya : Ikang rumuhiui inopaya, kalatvan, ikang uiti ring 
wisaya, niyataiimu suka, kalawan umoraken sih niug shnak, tanpa- 
buddhi ugaranya, aineugan manemu pati, yati kadi Yatbliawisyati 
wwangku niaugke. 


Lit het begin blijkt, dat er sprake is van drie visscheu : /'Pr 
wareu drie visscheu, breeders, waarvan de ondste Anangga widuta, 
de middelste Pracly umua ma ti en de jougste Ya t b a tvi s y a t i 
heette : dezen uu wareu in eeu helder diep meer'/ euz. 

De uaam van den oudsteu broeder, Anangga widhta , is zeker 
wel eeue verbastering van A n a, g a t a «' i d h a t h , zooals hij in deu 
Hitopadeca heet. Van der Waals vertaalt het door "De Voorzorg". 
Ook de uaam van den middelsteu broeder, Prady umuama ti , of 
Pratyumnamati, zooals de naam verder in het vervolg geschreven 
wordt, ziet er nit als eene verbastering van Pra t yu tpa nu a ma ti , 
gelijk hij heet in den Hitopadeca. Van der Waals vertaalt het door ; 


1 Ook dit Sanskrtvers is weder hopeloos corrupt. 



vkegi:leke>' met indisciii; eabels. 


••501 


Bij-ziju-stukken. De naam van den derdeii broeder luidt bijiia eveuzoo 
ill deii Hitopadeca , ladbhawis va (wat zal ziju'. De leziiig der 
Middeljar. label shut zicli aan bij die van den Hitopadeca ; ook 
daar lioudt Pratyutpauiiainati zicb dood : skr. inrtawad atnianain 
sa in d a r c y a = Middelja\ . nienggep niati, waardoor bij gered 
wordt. Alleen is dit bier veel iiit\ oeriger verbaald dan daar. In 
bet I’ancatautra wordt deze bijzonderbeid niet diiidelijk gezegd. 
Daar worden alle visscben iiitgeviscbt , terwijl bier evenals in den 
Hitopadeca alleen Yadbbawisvati onikomt. In bet Saiiskritvers , dat 
den moraal vomit, zijn de eerste woorden zeker eeue verbastering 
van A 11 a ga t a 11 i d b ii t a ta, zooals bet Saiiskritvers in den Hito- 
padeya aanvangt, terivijl de laatste woorden eene verbastering ziju 
van : Y a d b b a w i s y a t i n a c y a t i ( Yk komt om). De overige woor- 
den ziju te corrupt, dan dat ze bersteld zoudeu kunneu wordeu. 

Aaii bet slot van dit HS. staat : Iti Candapinggala samapta, 
T a u t r i c a r i t a , T a ii t r a w a. k y a. Uit de boveu gegeven uittreksels 
ziet men, dat de taal van deze prozabewerking van den Tautri vrij 
ond is en dat zelfs die verbalen, die men in ludiscbe fabelboeken 
wedervindt, in de Tantri niet reclitstreeks vertaald , docli vrij 
bewerkt zijn. 



SIMALOERSCH WOORDENLIJSTJE. 
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L. C WESTEXENK. 


De zoogenaamde Snoucksche spelling is door mij gevolgd. 

Eenige toelichting vereischt de uitspraak der eu "cli//. De 
klank met //f" Heergegeven wordt liet beste uitgesprokeu door de 
lippeu te vormen voor bet uitspreken van "p" , maar ze iets te opeueu 
en "ve// te zeggen ; in soinmige woorden lioorde ik die /'t'v wel als 
«v«, in de meeste echter als daar even weergegeveu ; de "ch" is 
als de hollaudsche »gv nit te spreken. 

De heer Netscher uoemt de taal eene vermenging '/van Atjehneescheu 
Maleisch// ; de heer Van Laugeu noemt haar //waarschijnlijk een dialect 
van het Niasch, waarin vele Maleische -svoorden ziju opgenomeii." 

De tijd ontbrak mij om eenige studie van de taal te makeu en 
ik moest er mij toe bepaleu een lijstje van woorden nit den moud 
der inlanders op te schrijven. Ik hoop dat ze voor taalgeleerdeu 
eene aanwijziug mogen zijn om den oorsprong der taal vast te stellen. 

Van //vermenging/' van eenige taleu is m. i. geeu sprake ; in ieder 
geval zou zich de taal dan reeds lang geleden zelfstandig hebben 
oiitwikkeld. Wel komeu Maleische, Minangkabausche, Atjehsche en 
Niassche woorden voor — maar ook Hollandsche zou men kunuen 
zeggen, want ons //hoeveel" is in het Simaloersch "(h)oefel// ! 

Het feit dat men in het R. van het eilaiid beter terecht kau met 
Riasch dan elders, zou voortkomen uit de Aiassche bevolking van 
het drijvende eiland Daoeh Batoe. 

Verscheidene inlanders, die ik met mijn bedieude, een Aiasser, 
liet praten , verstonden hem echter niet. 

Enkelen beweren wel dat de Simaloeers tot den Gajoschen stam 
zouden behooren, maar toch verstaan zij een Gajo niet. Minaug- 
kabausch en Atjehsch verstaan en spreken echter zeer velen der 
bewoners door den omgang met kooplieden van Sumatra’s Westkust 
en van Atjeh, en door de kenuis van het Minangkabausch verstaan 
vele der hoofden gewoon Maleisch. 
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haar (iu het algemeen) 
oor 

oog, -liaar 

ueus 

vel 

wenkbrauw 

wang 

baarcl 

kuevel 

moiul 

toug 

tancl 

kies 

hals 

schouder 

schouderblad 

oksel 

borst 

rechtetarm , -hand 
linkerarm , -hand 
inuis van de hand 
vinger 
duim 

wijsviuger 

middelvinger 

riugvinger 

ring 

pink 

nagel 

pols 

rib 

flank 

lendeueu 

buik 

navel 

billen 

mannelijk deel 
vrouwelijk deel 


b6‘ 

oejo‘ 

mala , bo‘ mata 

ihong 

bibP^ 

sbugbt 

asang 

djauggoei‘ 

soesoemoei^ 

babah 

dilah 

d^hen 

grama u 

lenggel 

alifalang 

so dajong 

phh 

arob 

kab‘ ami wan 
ka6‘ ibilaug 
soerat kab^ 
ana‘ kab‘ 
alahbing kab^ 
itoetoeroh 
djari mauih 
djari malang 
setjem 
ana‘ kab'' 
tenam 

pasandian kab^ 

so (— been) loeso^ 

loes6‘ 

aling-aling 

bisil 

oecheu‘ 

lamaug 

koelob 

tie^ 
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a^ha 

kiiie 

boeliol 

knit 

bitis, bitih 

sclieeubeeu 

doel6‘ 

been, voet 

kacuch 

eukel 

jiasaudiau kaeucli 

teeueii 

aiia‘ kaeucli 

mensch 

ata 

mail 

ailai 

vrouw 

silavai 

vader 

ajali 

moeder 

koema' 

kind 

a ua ‘ 


ik, wij 

g'j 

Inj 

wij 

eeii, twee, drie, 
vier, vijf, zes, 
zeven, acht, 
negen, tien, 
elf, twaalf, 
twintig , 

1 

'2 

1 

4 

dag 

iiaclit 

’s morgeus vroeg 

middag 

namiddag 

schemeriug 

avoiid 

regen 

donder 

Miksem 

wind 


de oe ; di-, oe- 
gio ; inoe- 
de an, inja 
itali : ta- 

a!<b, doeb, tigb. 
am|)e‘, limb, a?iam. 
toedjoli, salapau, 
;iaiid)ilan, sapoelbh, 
salialeli, doeb baleli 
doeb poeloh 
aateiigali 
l)agi ampe^ 

balal 

inalam 

melafeu^ lafeu^ 

techel falal 

atelo^ telo*^ falal 

aandjb 

malam 

bl 

bobo" 

kile^ 


angin 
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karbouw (buffel) 

riiud 

sfhaap 

geit 

eeiid 

kip 

viscli 

aap (kera*') 

Vogel 

houtduif 

papagaaiduif 

slaug 

varkeii 

gewei 

staart 

buiii 

eeii liuis opzetteu 

kampoiig 

.stijl 

plank 

dakbedekkiug (atap) 

daklatteu 

stal 


broek 

baadje 


kabaii 

djawi 

bibiri 

kabeiig 

rnaiu/ 

uai 

karb^ 

bocroug 

beregain 

poeuai 

sawah 

eudeutig 

tadd' 

ioe" 

loi'iiiali 

iiiainajoeb loemah 

liainpdiig 

toiigga ‘ 

alianeliau 

taldl) 

iiidring 

katidatig 

asilah 
aehai 
la jab 

koeleh 

manoekal 

isi 

bachdiig 

abl 

ifan 

kepbiig. 

saloeatjong 
badoeh (ba^doeh) 
boh badoeh 


zout 

rijst (pad!) 
rijst (nasi) 

toespijs (saus) bij de rijst, Mai. 

goelai 
rijst koken 
vleesch 
tabak 
kalk 
sirih 
geld 


7” Volgr. II. 
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buikband 

beuretau^ 

ring 

setjem 

lendenkleed (kain) 

eneu 

bijl 

balioug 

patjol 

paugkoer 

geweer 

bedil 

patroon, kogel 

ana*^ bedil 

buskruit 

ofat 

schieteu 

manemba^ 

parang 

kalobang 

zaag 

gergadji 

spijker 

basa^ 

klapperboom 

awa^ bbnbl 

klapper (vrucht) 

boh bbnbl 

— blad 

boelong bbnbl 

— water 

da* bbnbl 

— vleesch 

isi bbnbl 

— olie 

minja* liinah 

— dop 

lalar 

coprah (Mai. karambie tjoekie 


= uitgepeuterde klapper) 

oe-oen 

pinaug 

bbni* 

pisang 

kabl 

doerian 

entoeriau 

bout, boomeu 

ajoe-ajoe 

boomwortels (a k a r) 

blbr 

boomstam 

awii* ajoe-ajoe 

boomtop 

oejoet 

rotau 

oeai 

getah 

oeloet 

gras 

balihi 

alaug alang 

ilalang 

kladi, oebi, katjaug 

kaladi, oebi, katjang 

plauteu (ww.) 

menanem 

oinhakken (Mai. menebaug) 

mangelb* 

id. (Mai. menebas) 

inanabaih 

sawah 

inafa 

ladang, tuin 

ladang 



SIMALOERSCH WOOEDEXLIJSTJE. 


.■507 


woucl, bosch 
jjlankeu 

bakau bakau (rhizophoreu) 

braudhout 

ebbeuhout 

a tap (dakbedekking) 
bamboesoorten 

weg 

berg 

rivier 

eilaiid 

baai 

strand 

zee 

water 

zilt water 

Marm water 

inodder 

gat 

karbouwepoel 

oever, waterrand 

rivieroever 

brug 

bout 

Auiir 

steeii 

ijzer 

prahoe, bidoeq 

djaloer 

zeil 

zeileii (w.w.) 
anker, -touw 
lauge riem 

roeien met lange riemen 
korte riem, pagaai 
pagaaieu 
Toer 

voorsteven 


dbta ii 
ahauehaii 
bangka 
ail win 

kajoe araug 
talob 

boeloh sarih , — apb , oe doerili 
= aoer doeri Mai.) 

dalau 

delb* 

loean 

oelaii 

loegoe 

alas 

lor 

oewi‘ 

oewi* lasin 
oewi* siauai 
simadali* 
lebang 
koebaiigaii 
eteiig oewi* 
eteiig loean 
titi 

ajoe-ajoe 

alibj 

baton 

besi 

bilo* 

djalor 

laic 

mambtih 

saoeh, tali saoeh 

sblau 

mautjblau 

aloecha* 

malaloecha* 

amboerih 

lialoean 
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baden 

loeme^ 

bekappeii 

sasar 

biudeii 

malaot 

drinken 

manginom 

eteu 

mangan (stam : 

gaan, loopeii 

mai 

tevoet gaaii 

^bh 

iiaar boveii gaau 

ueureui*^ deta^ 

klimmeu 

ane^ 

iu een klapperboom klimmeu 

raangane^ bbnbl 

koken, borreleu 

toera^ 

rijst kokeu 

manoekal 

komen 

pesaug 

kunneu, inogeu 

dai 

lezen (de Qoran) 

maugadji 

mogen 

dai 

uemen 

abe 

opstaau, wakker wordeu 

afajoe‘ 

schaven 

inengatam 

schrijven 

mauoerat 

slaan 

to^ 

slapen 

meureii‘ 

staan 

(ai)deu^ bh 

vallen 

Oi\" 

verkoopen 

afaii 

visschen 

mantoj 

wasscheii 

rnanasai 

eeu kain wasschen 

inanasai eueu 

zitten 

toemata‘ eu^ 

zwemmeii 

loemaugoj 

zijii 

nga 

ziek 

akbs 

pijnlijk (Mai. pedis) 

akih 

sterk gekiuid (Mai. pedas) 

padeh 

warm 

balal 

koud 

marepau 

dicht op een 

akeinau 

oud 

matoeang 

een oud mensch 

simatoeatoeah 
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joiig 

et'ti joiig menscli 
oud (ilal. 1 a m a) 
groot 

eeii groote, oude boom 

klein 

ver 

dicbtbij 

lilHg 

kort 

lioog 

laag 

vlak 

diep 

oudiep 

ruim , breed 

uamv 

licht 

doiikcr 

veel 

weiuig 

voldoeiidc 

nog nict vcddoende 

ul, reeds 
nog niet 

reeds gelieel afgedaan 
neen (Mai. boekan) 
neen (Mnl. tin da) 

alle 

hocveel 
waar ? 
vanwaar ? 
wat 

wat is dc naam . . . 

Er is liier veel hout. 

M aar gaan we been ? 

7* Volgr. II. 


woouunvnrJsTJE. -b (!) 

niangoeraliiii 
niangoera ngderab 
daneng 
aletbli 

ajoe-ajoe .sebel 
itb‘ 
arau 
a ken 
atarib 
abiteu‘ 
atai 
atelob 
maralang 
afecba‘ 
dtbtau 
atela^ 
sainpi^ 
mesa wall 
niabieni 
alal 

beb(<‘ of dbd' 
neb 

badoeai neb 

ngang 
baebai 

ngang matoeai 

h /'t f 

rn 

ba‘eurenb 
distal 
masare'^ 
boefel 
binai 
tainbb 
arajah 

aracbacban . . . 

Ajoc-ajoc alal ereb of afiil ajoe- 
ajoe aereb. 

Omai itab 

20 - 
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Als we gegeten hebbeu gaaii we weg. 
Ziju (er) bier Mappers? 

Neen 

Mag ik deze Mapper nenieii? 

Je mag (kunt) bem nemeii. 

Kau (mag) ik dat eteii? 

Je moogt ’t eteii 

Mag ik die doerian eten? 

Jawel (’t mag wel) 

Heb je al nasi gegeten ? 

Verkoopt ge deze karbouw? 
Neen, ik wil bem niet verkoopen. 
Als wij gegeten bebbeii, verkoopen 
wij deze karbau. 

Mag ik bier zwemnien? 

Waar baalje(die)planken vandaan? 
Uit bet boscb. 

Daar komt bij al aan. 

Hoever (is bet) nog? 

Nog ver. 

Hoeveel is dit? 

Waar gaat deze weg been? 

Er is bier veel viseb. 

Vanwaar koin je (gckomeii)? 

Zijn er bier varkens? 

Neen. 


Ngang matoeai mangan, maingitab 
Nga fbnbi ereb? 

Ba*^ eureub 

l)ai oe-abo bbnbl ereb? 

Dai moe-abe. 

Dai di-au ieb? 

Dai moe-an. 

Dai di-an bob entoerian i('di? 
Dai. 

Ngang goe-an matoeai mangan 
Mjbb? 

Moe-aug afan kabau ereb? 
Ba^do-ang afan. 

Nga fa-^ itab mangan, ta-ngafan 
kabau ereb. 

Dai-oe loemangoj e^-i ? 

Tainbh moe-abe abaneban ? 

Teba^ dbtan. 

Nga inja j^esang. 

Hoefel rail mill? 

Arau wai. 

Hoefel feleneb ? 

Omai ralan ereb ? 

Afal anai ereb. 

Tainbb pesang 
Nga elide uiig ebweb? 

Ba ‘cure lib. 



EEN MALEISCH GEZANTSCHAP NAAR HET 
TAMILLAND. 

DOOR 

Dr. PH. S. VAX EONKEL. 


De betrekkingeu , welke Malaka, Sumatra eii Java van onde tijdcu af 
met het Zuid-Oostelijk deel van het Aziatische vaste land — HindocstSn 
en Achter-lndie — hebben verbonden, zijn boofdzakelijk van mercan- 
tielen aard gewecst. Uocli niet uitsluitend. Er nordt gewag gemaakt 
van Javaansche expedities tegen Tjampa; politieke verwikkelingen en 
staatkundige verdragen zullen ongetwijfeld nu en dan de commer- 
eieele betrekkingeu hebben gewijzigd. Persoonlijke verbintenissen 
tusscheu hoofden van staten zijn buiten twijfel meer dan eens, ua 
kortere of langere voorbereidiug, tot stand gekomen. De Maleischc 
verhalen vloeieu over van mededeeliugeu over connecties van Maleische 
vorsteu met de lauden van den overwal, die gewoonlijk met den 
algeineenen naam K e 1 i u g aangeduid wordeu ; dit is de benamiug 
van het geheele Dravicla-laud, terwijl met behasa Keliug 
soTiitijds het Teloegoe, meestal het Tamil bedoeld wordt. 

Hi.storische waarde is aan de vele berichteu over het Kelin»en- 
land niet toe te keunen ; romautische lictie heeft gewoonlijk den 
geringeu historischeu kern onkeubaar gemaakt. Zonder vergelijkiug 
met andere brounen, zullen de Maleische berichten nimmer betrouwbarc 
bouwstotfen kunneu leveren voor eene geschiedenis der handels- 
betrekkiiigen tusschen den Archipel en het ludische continent. Op 
zich zelve beschound kunnen zij hoogsteiis taalkundige waarde 
hebben , in zooverre als Dravidische woordeu in de verhalen over de 
lauden van over-zee zijn biuueugedrongen ; eeu onderzoek daarnaar 
is dus zuiver linguistisch , en — op zich zelf althans — geenszins 
critisch historisch. 

Eeu onderzoek in den bovenbedoeldeu , beperkten zin is in de 
volgeude bladzijden uedergelegd ; het geldt een gedeelte van den 
heldeuroman van Hang Toeah , dat over eeu reis naar het Tamil-land 
handelt. 
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De iiihouclsopgave van die episode behoeft bier niet medegedeeld te 
worden, daar zij in haar geheel is gepubliceerd door Dr. G. K. Niemann 
in bet tweede sink zijner Bloemlezing nit Maleiscbe gescbriften , op 
de bl. 58 — 120 (van den derden druk). Ter kenscbetsing van den 
boofdinboud is bet voldoeude de inleidende woorden van den beer 
Niemann over te nemen : eeue episode nit de Hik. Hang 

Tuwab .... waarin verhaald wordt boe de vorst van Malaka Hang 
Tuwab met Hang Kasturi naar Kling zond om de vriendscbappelijke 
verstandbouding met zijn daar regeerenden broeder te berstellen./' 

De beld van bet verbaal wordt dus als gezaiit naar bet Keliugen- 
land gezonden. De reis daarbeen biedt weinig merkwaardigs ; bet 
voor ons doel belaugrijke gedeelte begint, waar vermeld wordt dat 
de gezant bet vreemde land betreedt. 

Evenals bij alle audere stukken , door den beer Niemann in zijne 
Bloemlezing uitgegeven , geeft bij ook bier vooraf rekenscbap van de 
gebruikte baudscbriften , eu verklaart bij, in de Aanteekeuiugen, meuige 
duistere passage. Daar door mij van twee door den Heer Niemann niet 
geraadpleegde manuscripten ’ gebruik gemaakt kon worden, kon ik 
enkele woorden beter berkeimen; zijne opbelderingen in de Aanteeke- 
ningen meen ik op enkele punten te kunnen aanvullen. Ik volg dus 
zijnen tekst, eu bespreek, waar bet pas geeft, zijne noten. 

Het gezantscbap beeft zicb te vervoegeu bij den vorst van Bidjaja 
Negara. Zoo noemt de uitgever dat laud , maar zijn tekst uoernt bet 
Vidjajanegaram. En dit is de vorm in bet Tamil. In die taal tocb ver- 
krijgen Sanskrit-uomiua op a, welke niet eeu persoon aandniden, den nit- 
gang am. //De ruinen der boofdplaats van dit rijk//, zoo auuoteert de 
uitgever, //liggeu bij Anaguudi aan de Tuugabbadra in Dekkban.// Wij 
voegen bier slecbts bij dat de stad ook Bisuegar genoemd werd , eu dat 
de rivier waaraau zij ligt in bet Tamil Tuuggabattiri beet. Des vorsteu 
iiaam wordt in de baudscbriften van Dr. Niemann verscbilleud gespeld ; 
yj [^j UuA, LjuA" en ^ in de door mij geraadpleegde 

bandscbriften weer auders; liaAA, en andere spel- 

lingen , maar steeds met een d er in. De auteur der Aanteekeuiugen 
boudt dezen naam voor //eene verbastering van Krishna Kadja , den 
Hindoescben naam of titel van een zeer beroemd vorst van dat rijk.// 

De verbastering van den naam is eene gewone familiseering van 


' Het H.S, van het Bat. Gen., n” 207 en het H.S. nit de collectie Van de 
Wall, n“ 186. In eerstgenoemd manuscript koint de episode voor; bl. 319 — 3.50, 
in het tweede: bl. 318 — 351. 
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het Sanskrit Krsnarrija; maimelijke eigeunamen hebben gemeenlijk 
flen uitgang an, die in den Maleiscben vorm is bewaard, en de 
Tamilvorm van Krs^ia is Kittinan, welks t-klank in de bardnekkig 
optredende J die een overblijfsel kan ziju van de media in eeu 
ouderen vorm Kisdiiian, sebijnt voort te leven. 

Na eene ontmoeting met den bavenmeester beeft Hang Toeab 
eene samenkomst met den macbtigsteu man iji bet rijk : ^ Ij 

(welke naam //ook zeer dikwijls J U gescbreven'/ wordt). 

Onmiddellijk wordt die naam genoemd, als vanzelf bij den naam 
van bet land beboorend ; de qualiteit van zijn drager wordt niet 
vermeld, bij is onberekenbaar rijk, en gesteld over alien, docb aan 
den vorst ondergeschikt. Het zonder uadere verklaring onmiddellijk 
ten tooneele brengen van dezen macbtbebber, en de afwezigbeid 
van eenige vermelding van zijne waardigbeid doeu ons de meening 
opvatten dat bij met bet rijk onafscbeidelijk een is in de voorstelling 
des schrijvers, m. a. w. dat bij een bistoriscbe of mytbiscbe held 
van dat rijk is geweest. 

De spelling van den naam in de Bloeinlezing vraagt meer verklaring 
dan zij geeft. Wenden wij ons dus tot de door baar autenr niet 
geraadpleegde bandscbriften. Deze scbrijven den naam U 

bierin berkennen wij dadelijk den mannelijken an, en treft ons de 
n aan het begin in plaats van de t , welke letters , slechts door een 
stip meer onderscheiden //zoo dikwijls in vreemde namen verward 
worden'/. 

Men wete dat Vidjajanegaram ook het rijk van Narasiniha genoemd 
wordt, naar een prins die over heel Zuid-Iudie zou geheerscht hebben. 
In het Sanskrit en het Javaansch is deze naam — eigenlijk een 
leeuw onder de mannen beteekenende — de betiteling van vele 
vorsten , evenzoo in het Tamil , waar bij , volgens den regel , Nara- 
cinggan Inidt. De overeenkomst tusschen Naracinggan en Nalas.ngkun 
(de k zooals dikwijls het geval is optredende in plaats van de slechts 
door een punt onderscheidene g) is evident, en de verhouding van 
dien ouden heerscher tot het rijk Vidjajanegaram verklaart voldoende 
de, op zich zelf beschouwd bevreemdende , kortheid der vermelding 
van den naam in het Maleische verhaal. Eene bistoriscbe, of half 
bistoriscbe , persoonlijkheid is dus in het verhaal iugelascht ; een 
frequent verschijnsel , gelijk wel bekend is. 

Nu volgt de ontmoeting van den machtigsten beer van het land 
met den vorst zelf. Het verhaal vereischt geenerlei opheldering; 
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aUeeu vragen eukele van Dr. Niemann’s aanteekeningen om eenigeii 
commentaar. Er wordt verhaald dat de vorst last geeft alle prinsen, 
voorvechters , bevelhebbers , k.ndfs en m.Lwari’s te verzamelen ; de 
beide laatste namen weet de uitgever niet te verklareu. Zij staan 
met de voorvecbters tusscheu zich geuoemd ; waarschijnlijk beduideu 
zij dus een snort gladiatoren van vreemde herkomst. Ligt het niet 
voor de baud om te lezeu Mala war! eu Kandi, d. i. iiiwoners, in 
casu voorvechters, nit Malabar eu uit het Kannada, d. i. het 
Karnataka -land (of Mysore}? De i is dan iiiets auders dan de 
i gentilicium. 

Na eene uitvoerige voorbereiding vindt de outvangst der gezanteu 
bij deii grooteu kouiug plaats. Als een schitterend witte muur doet 
-zich de wondervolle hoofdplaats aan de blikkeu der Maleiers uit de 
verte voor; zij tijgen van vestiugmuur tot vestingmuur, bevvonderend 
de beeldhouwwerken , de tallooze tempels eu de duizend moskeeen 
waar de ^ 1 hunue godsdienstoefening verrichten. 

//Wat dit ^ 1 beteekenen moet, kan ik niet zeggen// , 

verklaart de uitgever in de aauteekeuiug over dezeu passus. De 
verklariug van het woord moge hier gegeven wordeu. De r aan het 
einde wijst op den meervoudsuitgang ar, van den singularis op an; 
het woord is het Tamil a uj u va na tthr : eene kaste van wevers, 
iuzoiiderheid Mohammedaansche. Dit is in overeenstemming met deii 
dienst in de moslimsche bedehnizen die in den tekst vermeld werden. 

Eindelijk is de plechtige audientie afgeloopen. Hang Toeah heeft 
alien verbaasd doen staan door zijne kenuis van de landstaal, waariu 
hij met gemak eu welsprekendheid zich uitdrnkt. Merkwaardig is 
de verklaring die hij van dat bewondering wekkende feit geeft : hij 
heeft de taal van Keling geleerd in Madjapahit, waar hij bij een 
Klinganeeschen 1 e b e den qoeran heeft leeren reciteeren. 

Later wordt weder eene groote sameukomst ten paleize gehouden; 
tienduizenden grooteu en hofbeambten omringeii den vorst, honderd- 
duizenden strijders , Malabareezeii , Hindoos eu zijn in voile 

wapenrusting aanwezig. Den laatsten naam verklaart de uitgever piet 
te begrijpen. Wanneer men de vervangt door een andere letter 
met den punt boven zich, en bedenkt dat de i en de k in vreemde 
namen dikwijls verward worden, begrijpt men dat men hier eene 
verknoeiing van voor zich heeft. Ook uit Pulicat , de wel- 

bekende stad in Zuid-Indie, zijn dus krijgers ter audientie tegenwoordig. 

Het verhaal bericht verder van de vermakelijkheden en feesten , 
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vooral van eeii zeer luisterrijk feest waar de vorst zich vertooiit met 
alle prinseii, riclders, ministers, eunueheu, herauten, legeroversteu 
en Bij dit woord vinden wij aaugeteekend : "hier eu elders 

meermalen iu dit verhaal en ook in sommige andere verhaleu wordeii 
neveus de ol' vermeld. Bit woord is ook 

wel eene verbastering van het Sanskrietsche kshatrija Vgl. het 

jav. kasatrijan." De atleiding uit het Sanskrit is juist, iiiet de 
vergelijking met Jav. kasatrijan, daat dit het nomeu locale van 
s a t r ij a is. Doch niet onmiddellijk uit het Sanskrit is de Maleische 
verbastering te verklareu ; de uitgang op n wijst weder op eene 
Tamil-formatie : in het Tamil luidt het woord ksattiriyan. 

Na afloop der feesten wordt het Maleische gezantschap in de ge- 
legeuheid gesteld, de hootdstad te bezichtigen. Met verbazing slaan 
de Malakauen de groote philanthropische stichtiugen gade , waar — 
naar Hindoeschen trant — iedere arme eu reiziger onderkomeu eu 
voedsel bekomeu kan. luzouderheid eene stichtiug wekt hunne belaug- 
stelling op , een afgodstempel , waar alle koopliedeu kapitaal voor hunne 
handelsouderuemiugen kimnen leeneu. Die tempel wordt ^ ) ji 
genoemd , hetwelk verklaard wordt met tempat berhala djadi 
sen diriuj a. 

Deze verklariug is niet duidelijk. Wellicht kan het eerste deel 
van het woord het Tamil cittam, d. i. het Sanskrit citta ziju, 
dat: inteutie, voorstelling beteekent. In het Javaansch en het 
Maleisch komt dit woord ook voor , en het werkwoord ervau beduidt ; 
door zich eene zaak voor te stelleu haar aanwezig te doen zijn. Doch 
iu de Maleische haudschrifteu wordt die verklariug niet gegeven ; 
daar leest men slechts dat de tempel een plants van eenen afgod 
was, uit zich zelve outstaau, en de uaam des tempels wordt daar 
f ^ ] j genoemd. Deze leziug schijnt de beste. Het tweede lid 

der samenstelliug is blijkbaar een Tamilwoord. Het zoude kuiiuen 
ziju cambaram, het Sanskrit sambara, rijkdom, maar zonder 
twijfel is het ’t woord cambalam, dat, evenals in het Sanskrit, 
(9 a m b a 1 a en s a m v a 1 a) teerkost beteekent , eu bij uitbreiding , 
ook magazijn van reisbenoodigdheden van proviand beduidt. Zoo 
beteekent dan het geheele woord ; koninklijke hulpbauk voor reizigers, 
wat met de voorstelling in den tekst volkomen overeeustemt. 

In het verhaal wordt verder medegedeeld hoe Hang Toeah als 
gezaut in Kelingscheii dienst naar China afgevaardigd wordt, hoe 
hij de gunst van den keizer van China wint , op zijn terugtocht 
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Portugeesche schepen vernietigt en, ua verlof van den Indischeii 
grootvorst bekomen te hebbeu, naar zijn eigen land terugstevent. De 
episode van de Kelingsche reis is een afzouderlijk deel in de bikajet 
Hang Toeah ; zij eiiidigt met de traditioueele woordeu ; demikiaulah 
ditjariteraken olih orang jaug ampoenja tjaritera ini. Zij is door 
Dr. Niemann uaun keurig uitgegeven en met zorg gecommenteerd , 
doch verschillende cruces vroegeu om oplossing, welk ik in dit 
artikel meeu te hebbeu aaugebracht. 
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Het Lbda’seli dialect wordt gesproken in het district Lbda , op 
de N. W. kust van Halmaheira’s noordelijk schiereiland. Het strekt 
zich nit van de op de IVoordpunt van Halmaheira gelegen negory 
Supu (die half Galela’scli, half Lbda’sch gebied is) tot Eoni ma 
dbto (kaap Eoni), waar het paalt aan ’t district Tolofuo en ligt 
dus tusschen 1° 35' en 2° 20' N. B. en 127° 20 en 128° 0. L. 
Er bij behooren twee eilandengroepeu : de Zuider-Lbda-eil. (Kaha- 
tola , Duwa-setan , Sidua , Mare-porbtjo of Toren van Babel en 
kleineren) en de Noorder-Lbda-eil. (Hoi, Tuakarn. Dagasuli, Salan- 
gade en kleineren). Er wordt gewooulijk gesproken en geschreven 
over het district Lolbda, niaar de bewoners zeggen Lbda. He naam 
heeft geen roemrijke beteekenis. In de naburige dialecten beduidt 
het woord : vluchten, wegloopen. Het is daarom wel eigenaardig, 
dat het woord lbda in dit dialect geschrapt is en het saali-woord 
(wisselwoord — gebruikt als liet oorspronkelijk woord niet mag 
gebezigd worden, omdat het gelijkt op den naam van eeu ouder 
lid der schoonfamilie) djOdjara (in het verwante Galela’sclie 
dialect: gogbra = hard loopen) er voor in de plaats is gekomen. 

He bewoners van het district worden verdeeld in 4 stamnien : 
Barn, Bakulu, Kedi en Laba. He stammen Kedi en Laba wonen 
in de heiivelen , die de baai van Lbda in het Ziiiden begrenzen : 

de stain Bakiiln woonde eertijds grootendeels om de hoofdjilaats 

Lbda, in ’t Xoorden van de Lbda-baai, aan de Lbda-rivier, ge- 
legen, niaar heeft zich noordelijk in het binnenland eii langs de 
kust verspreid tot Barataku ; de stam Barn eiudelijk woonde vroegcr 
te Gam-Kahe, maar is ook noordelijk nitgezwermd , langs de kust 
tot Sup.u. Onder den laatsten stam wonen, op liet eiland Hagasuli 
en in de negory Botjau een uantal Orang-Gorap (zie de Clercq 
"Bijdrage tot de keunis \au de res. Ternate"): en op bet eiland 
Hoi, in de kamjiong Hiima, vindt men eene Galela’sche neder- 
zetting. Kleinere nederzettiiigen van inwoners van Galela, die er 

komen visschen, vindt men ook nog tusschen liet eiland Hiti en 

de baai van Barataku. In het binnenland, op do liergen, vindt 
men, als bijna overal op Halmaheira, verspreide. leden van den 
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Tobaru-stam, de eigenlijke Berg-Alfoereii , die huime werkelijke 
woonplaats liebben in de vlakte van Ibu. Het district Lbda (bet 
grootste van Noord-Halmabeira) is zeer dun bevolkt. Het getal 
inwoners kan ik niet opgeveu, maar naar mijue sebatting zal bet 
getal weerbare mannen de 3000 niet te boveugaau. 

In de andere districteu van Noord-Halmaheira dragen de districts- 
hoofden den naam van Sangadji, maar die van het district Lbda 
lieeft den titel van Kolauo (Radja). Het is zeer wel mogelijk, dat 
hij vroeger een der voornaamste was, onder de vorstjes van Hal- 
maheira en lang zijue onafhankelijkheid heeft weteu te bewareii, 
maar uu is liij , evenals de audereu , vasal van Ternate. Een Ter- 
nataausch hoot'd (soms een Oetoesan, soms een Djoeroe-toelis) is 
hem ter zijde gesteld en dat hoofd is in den districtsraad voor- 
zitter ; de Kolauo heeft daar een adviseereude , maar het Teruataau- 
sche hoofd de beslissende stem. Toch staat de Kolano in eeue 
bizondere betrekking tot Teruate, in zooverre de belastiugen en 
heerediensteu iu de andere districten alien Ternate ten goede komen, 
terwijl ill ’t Lbdasche slechts de stammeu Bakulu, Kedi en Laba 
eeue geriiige belastiug aau Ternate te betalen hebben (ik meeu nit 
elken stam jaarlijks van een gezin 10 realen van f 1.60 — de 
geziimen wisseleii elkaiider daarbij om het jaar af tot alien aan de 
rij geweest zijii). De Kolano van Lbda heeft voor zich het proiijt 
van de heerediensteu dier stammen : bonwen van woningeu en vaar- 
tuigeu, in orde houden zijiier hoofdplaats, maken van tuiuen, 
roeien op ziju vaartuigeii, enz. en daarbij kan hij van den stam 
Barn de belastiug voor zich honden (per gezin 50 cents, benevens 
een pak sago, eeuige inaten rijst, een mat, een wan, een zeef en 
meerdere attributeii) ; ook geeft de stam Barn jaarlijks 6 man om 
eene maaiid heerediensteu te presteereu hij den Eadja iu zijne 
hoofdplaats. A'oorts reist de Kolauo rond om rechtszakeii te beslediteu 
en steekt van de opgelegde boeten het leeuwendeel op, terwijl het 
overige daarvau onder de door hem aangestelde dorpshoofden ver- 
deeld wordt. Eeue eigenaardige bate trekt hij nit de huwelijkeu 
van de schoouen nit zijn rijk , die door mannen nit andere districten 
begeerd wordeii. Yiudt er zoo'’n huwelijk naar ’t buiteuland plants, 
dan wordt de te betalen bruidschat met 10 realen verhoogd, die 
den Kolauo ten goede komen , omdat hij eeue onderdaue verliest. 
Hij heeft diis, zooals we zieu, privileges boveu de hoofden der 
andere districten. 

De Lbdareezeu zijn Heideiien. Hun vroegere vorsten waren dat 
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ook, maar, naar men mij lieeft meclegedeeld , is de grootvader van 
dezen Kolano, op z’n oiiden dag, tot den Islam overgegaan. Dit 
vond weinig navolging bij zijn onderdaueu, sleelits een klein getal, 
in zijne omgeving op de boofdplaats wouende, hangt dit geloof 
aan. Daar is ook een kleine moskee, waaraan een imam verbonden 
is. Hier en daar treft men een Mohamedaanscli handelaar aan , die 
er zich van elders vestigde. Sedert 1S98 zijn er nit den stam Earn 
een 300 tal Lbdareezen tot liet Christendom overgegaan. 

Bij de vier genoemde stammeu treft men in bet dialect dat zij 
spreken onderling nog kleine verschillen aan. Het in deze bijdrage 
beliandelde Lbda’scbe dialect wordt gesproken door den stam Barn, 
under welkeu stam ik eenige jaren als Zendeliug gevestigd was. 
Zooals men zien zal heeft bet groote vcrwantsebap met het Calela’sche 
dialect. 

Aan deze mijne bijdrage tot vergelijking van het Lbda’schc met 
het Galela’sche dialect, heb ik een aantai verhalen toegevoegcl, die 
in ’t Lbda’sche in mijn bezit zijn gekomen. Be 12 eerste zijn in 
Lbda’schen tekst, met zoo getronw mogelijke vertaling. Deze zijn 
voor mij opgeschreven door de oiidsten der scholieren , omdat ik 
het dialect zoo getronw mogelijk wilde hebben en ik vreesde er 
wellicht Galela’sche elementeu in te breiigeii f omdat ik vlotter met 
het Galela’sche dialect te recht kan) indien ik ze zelf in ’t Lbda’scdi 
opteekeude. Boor deze teksten kan dus de beoefenaar zelf zich 
eeuigzins met het Lbda’sch dialect vertrouwd maken. Be 2 vol- 
gendeu werdeu door een Gah'da’schen goeroe (meester) dien ik in ’t 
Lbda’sche, op een liliaal, geplaatst had, opgeteekend met Galela’- 
schen tekst. Ik heb ze met dien tekst gegeven , opdat de beoefenaar 
stof tot eigen vergelijking der beidc dialecten bij de hand zon 
hebben. Be laatste 17 verhalen heb ik nit den mond van ondere 
verhalers opgeteekend en gaf daarvan, om boven reeds genoemde 
reden, geen zelf vervaardigdeu tekst, doch alleen de vertaling. Ook 
zbb zijn deze verhalen uiet oiibelangrijk, daar zij vele overeen- 
komstige trekken opleveren met de verhalen van andere Indische 
stammen en volken. 

Evenmin als de vroeger door mij uitgegeven "Eabelen, Terhalen 
en Overleve.iingen der Galelareezein/ (Tijdschr. v/h. Kon. Inst, v d. 
T. L. & Y. van jM. I. , 6. I.) , geloof ik dat deze Lbdasche Yer- 
halen oorspronkelijk zijn. Er komt te veel in voor dat op bniten- 
landsche toestanden wijst. Be bewoners van Lbda maakten hunne 
vroegere rooftochten meestal naar de Sangir- en Talant-eilanden , 
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ook wel naar Kema, Gorontalo eu Midden-Celebes en ik veronder- 
stel dat zij van deze zwerftochten deze verhalen liebben meegebracht. 
Men verhaalt ze wel zelden meer in Ternataansch dialect, maar 
waar er namen in voorkoraen ziju die meestal Ternataansch of naar ’t 
Ternataansch-taaleigen saamgesteld en als er eene bizonder geliefde 
uitdrnkking of een bewonderd gesprek in voorkomt , worden die ge- 
deelten nog in ’t Ternataansch voorgedrageu , al verteltmen overigens 
ook in de eigen taal. Het is daaroni (evenals van de Galela’sche 
Verhalen) wel aan te nemen, dat de oorspronkelijke Verhalen oud-tijds 
door de Lbdareezen werden meegebracht in Ternataansch dialect. 

Over het geheel geuomen ziju deze Verhalen weer audere dan 
ik elders aantrof, al vond ik in velen er van kleine trekken van 
overeenkomst met Verhalen door andereu uitgegeven. Ik heb ze 
slechts kunueu vergelijkeu met hetgeen ik van O’" N. Adriani in 
mijn bezit had. //Sangireesche Teksten." //Etude sur la litterature 
des To-Eadja (Tijdschr. Bat. Gen. deel XL, all. I). //Verhaal van 
Sese u’Taola/' (Verhandelingen Bat. Gen. deel LV), enz. 

In de laatst-aangehaalde .studie van Adriani , komt in ziju geheel 
voor het Verhaal, dat men in dezeu buudel ouder JV" 28 vindt. Ik 
stond het Z.W.Ed. Gel. gaariie voor zijue belangrijke studie af. Daar 
’t echter t’huis hoort onder hetgeen men in ’t Lbda’sche aan A’er- 
halen aaiitreft, meeude ik, dat ik het hier niet moclit weglaten. 

Alleeu X" 29 hieraehter heeft bepaald dieren (de Walrus en de 
Pitta-vogel) tot onderwerp en zou wel oorsproiikelijk kunnen ziju. 
Evenwel, ook bij dit Verhaal, al vertelt men het in de laudstaal, 
draagt men constant eeuige belangrijke deelen in ’t Ternataansch voor. 

Zooals reeds in de Gal. Verh. 12 , 43 , en 34 persouen voor- 
komen, die tijdelijk als dieren vermomd optredeu (42 een leguaau, 
43 een slang en 54 een varken) vindt men dit ook weer in deze 
Lbda’sche Verhalen. In 2, 3 eu 17 komen mannen voor als leguaneu 
(17 is bijna geheel uavolging van Gal. Verh. 42, doch ouvolledig 
en in den aanvang afwijkeud) ; fn a eene vrouw als varken en in 
20 een man als slang. Hiervan vindt men overeenkomstige voor- 
beeldeu in D’’ A. Et. 29 en S. T. XXXV. De Verhalen 2, 3, 17 
en 20 (in overeenstemmiug met Gal. Verh. 42) hebben alien dezen 
zelfden trek, dat de Leguaaii — in 17 de Slang — aanzoek laat 
doen om de hand van eene uit zeven priusesseu, van wie dan 
telkens de oudsteu het verzoek met verachting afwijzen en de jongste 
het aanneemt. In den verderen gang der Verhalen loopen de avou- 
tureu dan weer uiteeu. 
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Dat menscheu, vermomcle menscheii eii diereii zwaiiger wordeii 
op buitengewone wijze, vindt men verhaald in 5 — waar de 
tijdelijke als varken rondwandelende vrouw zwanger wordt van de 
urine van een prins (vergel. Et. 30, waar een muis zwanger wordt 
van de urine eens konings) — eu in N" 1 waar eene vrouw bevruclit 
wordt, door bet eten van de mangga-vrucliten van een Eens en 
haar bond door bet eten van de scbillen dier vrucbten. 

Kenzeu komen in deze Verbaleu voor ouder twee beuamingen : 
Arasikisa eu Kina-bbro of Kina-kina-bbro (wat deze 
laatste benaming beduidt weet ik niet : Kina is mij niet bekend ; 
in de S. T. vindt ik Kina = viscb; boro is Gal. ei) ; de Ara- 
sikisa’s in 1 en 8, de Kina-bbro’s in 4, 12, 18 eu 26. 
Beide soorten jagen en eten meuscbeu. De Kiua-bbro’s komen 
getronwd voor (evenals Ta n’Tolo eu Indo i u’Tolo in Sese n’Taola). 
In Et. 34 komt eene Mad ame Vorace voor die op deze Kenzeu 
gelijkt en vervolgens heeft men dezelfde figuur in Bake, S. T. XXI. 
De Kina-bbro in 26 is bij uitzonderiug eene vrouw, die mij 
eveuwel toescbijnt geen recbte Kina-bbro te zijn en meer te 
bebbeu van een weer-wolviu. De Arasikisa’s, die we aantrelfen 
in Gal. Verb. 3, Et. 26, S. T. Ill, scbijnen van eene andere soort. 
In 12 baalt Kina-bbro dezelfde kunst met de scbaambaren van 
hem en zijiie vrouw nit, als Ta iiTolo en Indo i iiTolo uitvoeren 
in Sbse uTaola; terwijl ook in 4 van Kina-bbro wordt verbaald, 
niet dat zijn scbaambaren zoo sterk zijji als in 12 en Sese iiTaola 
voorkomt, maar dat zij zeer grof en bard zijn. In 28 beet de held van 
’t Verbaal wel : Xgbfa-Rikisa, maar deze (dezelfde als de Sese 
iiTaola van D’' A.) beet alleeu zoo om zijne reusachtige grootte eu sterkte. 

Het feit, dat menscheu in bet lucbtruim (soms in den hemel) 
opstijgeu, laugs een ladder of laugs auderen weg, vindt men in 
2, 3, 17 en 22. In 2 wordt van een ladder gesproken, maar in 
de clrie andere verbaleu wordt een uieuw voertuig vermeld , een : 
"m a 1 i g e - s b r 0 - s b r o// = snelvliegend paleis (een hemel- of wolken- 
wagen?). In 22 stijgt men er mee op tot den bemelheer; in de 
andere Verbaleu schijnt men er mee in bet lucbtruim te blijveu. 
In 13 vinden de Halve en zijn breeder den weg uaar den hemel, 
maar wordt niet vermeld de wijze waarop zij daar heeugaan. In 27 
wordt ook wel van een’ reis uaar den hemel gesproken, maar die 
wordt niet in werkelijkheid afgelegd. Overeenkomstige feiten, van 
bezoeken in den hemel, komen voor in Et. 32 en S. T. XXIX. 

De oude Vrouw (i Baugkele Tu’a) waarvaii D’’ A. spreekt, 
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in (le stuclie over Sese n’Taola, en die volgeus Z.Ed. Gel. een 
bekende persoon is in de Toradja’sche Verhalen, komt ook in deze 
Verhaleu menigvuldig voor en 'wel in 3, 9, 11, 20, 22 en 23. 
Alleen in 11 word! zij ecuvoudig een //oud vrouwtje// genaamd, 
maar in de audere A'erhaleu beet zij: //Siimu ma fakiri//, het- 
geen mij verklaard werd als //put-bewaakster// of /'put-wachtster. 
Zij ueemt de verdwaalden of zicb tot haar wendeuden aau en wordt 
voorts //grootjev door hen genoenid. 

Ook //widadari’s" komeu in deze Verhaleu voor. Immers men zal 
baar zeker wel zoo kunnen noemeu, die (in 22) wordeu verrast bij 
bet baden, door de jongste der zeven zonen van den versteeueudeu 
vader. Dit voorval komt gebeel overeen met betgeen in S. T. XXIX 
verteld wordt van Bataka , bbk bierin dat bet kleed van een der 
scboouen wordt weggenomen en zij bet niet terugerlangt , eer zij 
beloofd beeft bem mee te nemeu en zijne vrouw te wordeu. Ook 
Xgbfa-djangu-djaugii (in 27) verrast badende meisjes, die men ook 
wel onder de //widadari’s'/ zal mogen rangscbikken. Aan een barer 
ontrooft bij ook de Heeding en wordt baar ecbtgenoot. Yerder 
.scbijnen priusessen zicb identiek te gevoeleu met deze boogere 
wezens : ten minste volgeus 3 , waar Saribauuuu zegt : //als ik een 
kind der djin’s en widadari’s ben, //dan moet er, als ik miju oogeu 
sluit en weer open een ////snel-vliegend-paleis//// voor mij gekomen 
ziju// — en evenzoo wordt aan ’t eind van bet Yerbaal , door baar 
scboonvader , gezegd : //als zij werkelijk een kind der djin’s en 
"widadari’s is, dan zal mijn gouden stoel , als ik haar daarmee 
//laat halen, niet uit elkaar gaan, maar in bet tegenover gestelde 
'/geval wel./' — Ook Priuseu (in deze Yerbalen en in de Sangirsche) 
scbijnen zicb afkomstig van en in verbaud met die boogere wereld 
te gevoeleu , daar bet telkens uit hunnen mond geboord wordt : 
"wauneer ik werkelijk een koningszoon ben, dan "gescbiede er dit 
of dat wonder voor mij.// De gedacbte, dat Koningen werkelijk van 
booger dan meuschelijke afkomst ziju, is levendig in de gedacbte 
der Alfoeren op Halmaheira. De eerste koningen zijn zoo maar niet 
gewoou ter wereld gekomen : zij daalden uit den top van een 
klapperboom — of van elders — af en verschenen op aarde. De 
Xoningen bezitten wondermacht, in de verbeelding der onderdanen 
en dit verHaart bet gemak , waarmede de inlaudsche vorsten (zonder 
politie of soldaten) bun volkje regeereu , ja zelfs tyranniseeren en 
uitzuigen. Het machtwoord des Konings kan den menscb dooden ; 
ziju volk door een plaag doen uitsterven ; de visschen uit zee doen 
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yerdwijnen , zoodat zij geeu toespijs kunneu vinden — of liet inerg 
nit de sago-boomen , zoodat men te vergeefs werkt , om het voedend 
meel daaruit te bereiden. Voor deu Koning van Lbda (die bij zekere 
gelegenheid eeu bezoek ontving, per Gouvernements-stooiner , van 
deu Eesident vau Teruate, door wieu bij werd ouderhandeu ge- 
nomen, over onrechtmatige haudelingen, tegenover zijn onderdaneu, 
die tot het Christendom overgiiigeu) vreesde men, dat hij door den 
Eesident zon wordeu meegeuomen. De Eesident dacht echter daar- 
over uiet en bepaalde zich tot eene vermaniug. Toeu zeiden des 
Koniugs aanhaugers : de Eesident was bevreesd geweest hem mee 
te nemeii , want Z.H.Ed. Gestr. wist wel , dat de wondermacht vau 
hun Torst groot was eu dat zoo hij tegeu zijn ziu het schip had 
bestegen, hij het bij die bestijgiug zon hebbeu doen omslaau. — 
Tan deu Sangadji van Gaam-Konor nit ondeu tijd werd mij ver- 
haald , dat hij met den blooten voet gaten in eeu gemetselden mimr 
kon schoppen; dat, toeu men hem eens gevaugeu overvoerde op 
eeu schip van de Compaguie, dit schip 10 Engelsche schepen ont- 
moetten ; dat toeu de bemanniug van het schip der Compaguie geeu 
raad wist, docli hij — het leed vergeteude dat men hem had aau- 
gedaan — zeide hen wel te zullen helpen, indien men hem van 
z’n bandeu bevrijdde ; dit deed men en hij bedekte daarop eeu der 
kanoimeu met eeu stuk wit katoen, schoot het toeu af en met dat 
eene schot boorde hij de 10 Engelsche bodems in deu groud. Eeu 
ander maal was hij met eeu vloot van eenige honderdeu pranwen 
op eeu krijgstocht, toen men, bij eeu oversteek, midden op zee 
gebrek had aau zoet water: hij nam een rotau, boog dieu tot een 
ring, legde dien op de zee, en binuen deu omtrek van dieu ring, 
kon men nu zoet water scheppeu naar hartelust. Doch genoeg om 
aan te toonen , dat Torsten , niet alleen in de onde Yerhalen , maar 
tot op deu huidigeu dag , worden beschouwd als wezens vau boveii- 
aardsche afkomst, met bovennatuurlijke macht toegernst. 

In deze Yerhalen (7 eu 30) viudt men gelijkeuis met Et. 31 en 
S. T. XXIII eu XXXIY, in zooverre er verhaald wordt vau kin- 
deren, die nog ter wereld moeteu komeu en aangaaude wie door 
de vaders wordt hevolen, dat zoo het verwa elite kind een meisje 
is, het moet gedood worden. De wraakueming dier kindereu (die 
toch in ’t leven gespaard worden) op den ontaarden vader, treedt 
in deze Yerhalen niet zoo duidelijk aan ’t licht; evenwel het eind 
van 30 duidt er in zooverre op, dat de vader eindelijk, tot loon 
van zijne onbarmhartigheid , ellenclig aan zijn eind komt. 
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In 21 dragen de op zeeroof uitgaanden wel voor eeu deel andere 
uamen, maar het Verhaal is toch verder analoog met wat wij viudeii 
in Et. 15 en S. T. X. 

De slecht beliandelde stiefkindereu , in S. T. XXIII, vinden hun 
paralel in de in 23 voorkomenden , hoe wel het geheele Verhaal 
verder anders ingekleed is. 

Ook in S. T. XXXIV, aan het eind, vinden we een overeen- 
komstigen trek, in de geschiedeuis van Pusang u Kalnmpang en 
hare zuster Abigaele , met de historic van Kokambmoko en Ange 
ma njonjije in 11, en wel in het hartstochtelijk zoeken van de eene 
zuster naar de andere , die haar ontvoerd is en in de wanhoop 
waariu eindelijk de jougste zich zelf en haar huis verbrandt en 
vooraf te keuueu geeft , dat men aan de kleur der opstijgende rook 
zal kunnen zieu, dat zij is omgekomeu. 

Zeer veel overeenkomst valt ook op te merken in de Verhaleu 
aangaaude den //Halve// , vermeld in Et. 37 en voorkomend in 
S. T. XXXIX en ook in deze Verhaleu (13), al ziju die Verhaleu 
onderling uiet geheel identisch. De //Halve// in 19 is echter een 
geheel andere persoou. 

Het algemeeu verbreide Verhaal, in Et. 28 genoemd en in S. T. 
XVII voorkomend , is zooals men ziet ouder eenigzins audereu vorm 
ook hier weer te vinden in 14. 

In vele dezer Lbda’sche verhaleu komeu Kaitjili’s voor, waar- 
mede een soort Vorsteu bedoeld wordeu. De Vorsteu van Teruate 
voerden vbbr de invoering van den Islam dieu titel (zie E. S. A. 
de Clercq Bijdrage tot de kennis der Residentie Teruate bl. 147 , 
148). Tegenwoordig hoort men nooit anders dan Kolano, eu voor 
//Prins// : Kolano ma ngbfa, of Djou ma ngofa , voor verdere afstam- 
melingeu : Dano. In de S. T. komeu voortdurend Kasili’s voor , 
welke benaming D"' A. steeds vertaalt met : Prins. Daar men nu 
echter op Halmaheira nooit meer van Kaitjili’s hoort, denk ik dat 
die benaming in deze Verhalen, met de Verhaleu, nit het Sangir’sch 
zijn overgenomen. 

Mijne aandacht is gevallen op het in S. T. XVIII'^ voorkomende 
mesepa: balspelen. D"^ A. zegt daarvau: //in de Sangir’sche 
'/sprookjes is de gewone wijze, waarop Prinsen naar de hand eener 
//Prinses dingen, het meedoen aan een balspel, onder hare pintu. 
//Degene, die den luchtig nit rotan gevlochten bal in de pintu 
//werpt, krijgt haar.// In N® 6 dezer Lbda’sche Verhalen, komt het 
balspel voor onder den naam van sesepa. In het Lod. (en Gal.) 



IXLEIDIXG. 


327 


is s e p a = schoppeu. Maar er komt eeii iiiet hiervau afgeleid woord 
sesepa in deze dialecteii voor, als benaming van een nit rbtaii 
gevlochten bal met groote openiugen , waarmede niet gespeeld wordt, 
maar waariii de fijn geplukte kalapa-bast op de jacht wordt mee- 
genomen , om als prop bij de geweerlading te dienen. Mij dunkt 
die bal kau oorspronkelijk geimiteerd zijii naar bet voorwerp, dat 
men op de Sangi-eilandeu gezien bad en dat daar voor balspel gebruikt 
werd. Sang, sepa = balspelen; afleiding hiervan (naar den regel 
in deze beide dialeeten) sesepa = bal (als benaming van liet 
werktuig-voorwerp — waarmee bet spel gespeeld wordt). Voorts dit 
woord als denominatief sesepa = balspelen (zooals men ook beeft : 
b a s u , bijl ; to b a s u , ik hak met den bijl ; side, zeil ; m i 
side, wij zeilen , enz.) : dus sesepa, bal ; d j o sesepa, zij 
spelen met den bal. Ik had mij vroeger al over dit sesepa ver- 
wonderd , als niet van sepa = sehoppen , afgeleid , maar mij dunkt 
bet is nu duidelijk dat bet nit bet Sangirscb is afgeleid en over- 
genomen. Van Prinsessen in pintu’s: booggelegen vrouwenver- 
trekken, weet men bier niet. Het blijkt ook dat de Verbaler er 
geen juise voorstelling van beeft. Hij doet de 7 docbters van een 
Koning wonen op den minaret van een moskee. Verder boort men 
van die 7 prinsessen niet meer. Dadelijk worden 3 broers daarbij 
gedacbt, eveneens in dit boog vertrek woonacbtig, en bun spel is 
niet bet werpen met den bal, naar het prinsessen- vertrek, maar het 
er mede spelen op den omloop van den minaret. Mij dunkt het 
woord ; sesepa, voor het balspel , is door de overgeleverde Sangir- 
sche verhaleu wel bekend gebleven, maar laugzamerhand is voor 
de navertellers onduidelijk geworden wat eigenlijk dit balspel was 
en beeft bun fautasie er maar wat van gemaakt. 

And ere trekkeu van overeenkomst treft men nog aau in 11 
en 18, met Et. 33, 34; S. T. XXVIII, XXI". Gal. Verb. 41, 
in het achterlaten van voorwerpen of ongedierteu , die moeten ant- 
woorden, in de plants van gevluchte of zich verbergende persouen. 

Dat tranen levenwekkende kracht bezitten (volgens D’^ A. , in 
/'Sese n Taolo/' , doordien ze dragers ziju van //tanoana = levens- 
fluide) , komt ook voor in 27 , waar de rijst-meel-pop , door Urideri- 
lako en hare zusters gemaakt, door hare tranen leven ontvangt. 

Eigenaardig zijn de tranen, die in goud veranderen, in 23 en 27. 

//Varkensplas// , in 26 , wordt in ’t leven teruggeroepen door het 
likken der kat en bet pikken van den haan; ngo Pitiri-gurungi- 
^uri//, in 7, door wierook, voor haar gebrand door de moeder, en 
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heer //Lesu//, in 30, roept zijne dochter in ’t leven terug, door 
haar te bedekken met een stuk wit en een stuk blauw katoen. 

In S. T. XXXVI, wordt Prius Palaka, door den jongen, die 
hem op ’t vlot vergezelt, in het leven teruggeroepen met bet 
afschraapsel van een mangga-pit, dat hij in zijn mond uitperst. 

In 3 wordt Saribanunu opgeslikt door een walvisch en naar haar 
land teruggehracht ; evenals de jongste der negen Prinsen in S. T. 
XXXVIII. 

Personen , die elkaar het ongedierte van het hoofd zoeken , waarbij 
dan de een in slaap valt en de ander verdwijnt , treft men , als in 
S. T. XXAT!I, ook aan in 2 en 3. 

De eigenaardigheid , die we in 10 en 26 aantreffeu, dat door 
Prinsen te huis gebracht wordende vrouweu , door hare schoon- 
ouders wordeu ontvaugen met het eerbetoon van voor haar schotels 
neer te zetten , waar over been zij dan naar het huis moeten loopen , 
is mij niet uit andere Verhalen bekend. Het is toch ook geene ge- 
woonte die op Halmaheira inheemsch is en zij duidt dus wel op 
buitenlandsche toestanden. 

Eindelijk komt ook (in 31 het haatste dezer Verhalen) de Hal- 
maheira’sche Tijl-Uilenspiegel voor den dag. Zijn naam is Taba. 
Deze Taba leeft in allerlei beurtgangen bij het roeieu (kabiita) 
en toch hoorde ik nu eerst zijne geschiedenis of een deel daarvan. 
Dat de Halmaheirasche Tijl-Uileuspiegel zulke onzedelijke stukken 
uithaalt, is zeker de oorzaak, dat men ons niet gemakkelijk van 
hem verhaalde. Voorts, wat er van hem meegedeeld wordt, viudt 
men voor een groot deel in andere Verhalen terug. Zijn eerste 
streek gelijkt veel op hetgeeu in Gal. Verb. 35 als Kamperstreek 
van de Voorouders verhaald wordt. Verder vindt men in den uit 
den waringin-boom antwoordenden geest , in den krommen man dieu 
Taba zich naar huis laat drageu, zeer overeenkomstige trekken met 
den Uilenspiegel van wien Dr. A. in zijn Et. 35 spreekt, — al 
zijn die voorvalleu bier weer auders ingekleed. 

Er zouden nog wel meer paralellen te trekken zijn tusscheu de 
hierachter opgeteekende Verhalen en die welke van Sangi en Celebes 
afkomstig zijn, maar ik meen hier reeds genoeg aangestipt te heb- 
ben, om de geleerden, die van de vergelijkende stndie dezer Ver- 
halen werk maken, aan te moedigen ook van de stof, die hem hier 
aangeboden wordt, gebruik te maken. 

Voor een groot deel komen mij deze Verhalen fragmentarisch en 
zelfs verward voor en zal het mij aangenaam zijn, in dien anderen 
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(met deze Verhalen den draad in handen hebbende) wisten op te 
sporen van welke oorspronkelijke Verhalen bet de brokstukken zijn; 
zooals bet Dr. N. Adriani gelukt is, van bet, in Gal. Verb. 42, 
in brokstuk voorkomende Verhaal van bet gulzige kind, dat mij 
vooral aan bet eind verward voorkwam, bet oorspronkelijke geheel 
onder de To Eadja’s nit te vinden. 

Zoo hoop ik diis ook met bet leveren dezer studie ter vergelijking 
der Galela’sche en Lbda’sche dialecten en bet geven van deze 
Lbda’sche Verhalen, anderen van nut te mogen zijn. 

Utrecht, Juni 1903. 
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Klanken. 

Medeklinkers. 

Gutteraleu: k: boka, sprinkhaan, bokeke, lidteekeu, ga- 
k a k a , gehemelt^ , k a s o , bond , k a w o , asch , k a d u n o , 
slaperig zijn, kugtiru, gedruisch, kilOana, bamboe- water- 
vat, lakeme, vleesch, make, viuden, mskuru, pinang, 
nako, kennen, bko, zeewaarts, pskoro, buik, rokata, 
mau, echtgenoot, sSkara, steken, takoro, kloppen, djbku, 
berg, nggkomo, weg. 

g : a g d r e , stomp , tronk , d i g o , zeker onkrnid , g a n i , luis 
gasi, zout, gbte, lever, giama, hand , gbgo, haar (huid-), 
veer, gogbta, mats, gitiwiri, nagel, ganBnnara, gele 
kakatoea , m a g a e , gaaru ^^illen , m o g i o k o , tien , n a g i m i , 
schuld, ogono, kraai, pbga, splijten , tagoko, vangeu, 
grijpeu, ngago, mier. 

ng: ngairi, korrel, ngarumu, struikgewas, ngaugere, leveu 
maken, ugiua, moeder, ngodji, ik, ngQmasa, adem, 
n g u s u m u , alang^, t b ji g i , te voet — langs ’t strand — 
gaan, tongbmu, verzamelen, sanga, span, sango, aiit- 
woorden , s a n g a i n a , graaien , tastend zoeken , r S m a n g a , 
naam, uongoru, jongere (br. of zuster), mongo, vadem, 
langudji, reuze-schelp , kaugano, straks (verb), inoiri, 
tand, gbnga, wenkbrauw, danongo, kleiukiud, dbugi, 
zeezand, birauga, zuster (v. d. br.), ango, leven. 

hamza: a’ o, brengeu, da’eue, iuhaleu, o’, opkomen, (van 
gewassen), djb’u, voet. 

h: bahaha,de platte kant , d i ha h a , dal , vlakte , h b k o, poepeii, 
holuku, niet willen, nahadi, Zondag, Sahara, kuil, 
si ho, kernhout, tori hi, vast-raken (een vaartuig). 

Supradeutalen. 

t: iwiti, slijpen, ugute, ladder, djoata, 4, waiti, graven, 
u t i , daleu , t b t a , brengen , 1 6 1 i r i , op den arm dragen , 
tuere, vallen, tokata, weerwolf taita, spoedig, snel. 
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titigono, papaja, suwutu, weerkomen, pititi, rups, pe- 
tit i, navel, mot eke, volgen, 6 to, hakken, latete, blijven 
haken, gbta, boom, bout, datomo, planten, betgkono, 
arm, atomo, kleerluis. 

d: ado no, genoeg zijn, aankomen, bido, sirih, daluku, 
sagoweer, deru, prauw, dikiti, hoest, d 6 d e, garuaal, 
d o 1 a , klimmen , d u g a 1 a , prijs , g u d b t i , oorlog , k a d u , 
tasch, ledo, albino, modeke, willen, ode, varken, peda, 
sagopap, ridamunu, trom, saduku, kin, tibdo, seboon- 
maken , w i d e 1 e , Alocasia-soort, n g i d o , diepte. 

n: ngbna, gij, djamani, gelaat, wonata, nok, tino, ver- 
branden, nna, bij, sano, vragen, punusu, verzadigd zijn, 
bna, zij (meerv.), nagala, wellicbt, nSnioro, vogel, na- 
roto, trekken, nawoko, viscb, noa, leggen, nbnu, zoeken, 
monaloko, 20, kolano, koning, giniraka, rechts, 
inomo, spijs, dunungu, seboondoebter , beno, diebt maken, 
a n i , UM. 

s. bbsuku, graf, dosuku, terugwijken, gisisi, zaaikoren, 
isene, booren, kaisi, kuikendief, Insungu, rijstblok, 
6sama, binnengaan, maisi, waarzeggan, pSsala, voorbij-, 
reeds weg zijn, risiki, tandvleescb, sabstana, dekmat, 
s a b k i , boofd , s a k a i , koken , s a 1 a w a k u n ii , sebild , s a- 
r 0 n g 0 , roostereu , s a ’ u , warm , s a w b 1 o , gat cloorboreu , 
sirangntu, verkouden, snot, sbse, ontvouwen, losmaken, 
t u b u s o , zwaar nisi, vloeien , stroomen , u s i , kom , iv i s a , 
boombast (die voor kleeding gebruikt wordt). ugasuku, paal. 
Labialen. 

p. tupuku, schieteu, tops n go no, doofzijn, sepa, seboppeu, 
s u p u , naar buiten gaan , r u p o , barpoenlijn , p a d j e k o , be- 
tasten , p a k o n o , disselen , p e d e k e , kikvorseb , p u t u r u n g u , 
sterk zijn, piloko, blind zijn , Op u r u , beproesten , k o bla , 
uitstorten, gopela, wandluis. epe, oom (moeders broer). 
dbpo , bloem. 

b. badjuku, bijl, barono, sarong, bikini, staart, bira, 
rijst , b 6 r o s o , steen 2 inist , b u t a n g a , 6 , d a b n , vocht , g ii- 
bali, links, kobiri, spuiven, kokoto, regenboog, lobi, 
wolk , n a b o , wond , r a b u , varen , pagaaieu , r u b a , om- 
vallen , s b b a n g a , er diebt bij gaan , t a b e k e , bengelen , 
tsbini, seboon, zuiver, uboro, groene kakatoea, djabo, 
gewond zijn, tjiba, parkiet. 



33a 


HET LODa’sCH, in VEEGELIJKING MET HET 


m. tjutjumn, ei-vrucht , n g o m a , ster , d j a m e , lekker , 
udomo, driuken, tumara, reiger, tbmo, slang, samaua, 
vlerk (van een prauw) , padamara, lamp , 6 m u k u , rijp , 
n o u b m a , eerste , m a d j a , verlateu , mall, bitter , m e 1 a , 
stank , m 5 d 0 n g o , vreezen , m u r u t u , knorren , 1 a m o k o , 
groot , k a m a n u , speer , g u in i n i , batata , d a m a , wacbten , 
b b k u m n , pandaansoort , a m a , vader. 

w. d e M i , een ireinig , d o w i , aan een stok dragen , g u a w e , 
mangga, iwi, rotan, kawa, koperdraad, la we, draad, m o- 
tbwa, a, owana, worm, panawa, amulet, sawini, hou- 
gerig zijn, totiwawo, kort, uwa, niet, geenszins, warasa, 
maal, keer, waroto, storm, wi t asa , scbeenbeen , w tik u n u , 
verkoopen , w u w u d j i k i , vleermuis , w e 1 e n g a , opeueu , 
ngawoko, tepel, njawa, meusch, tjawali, slechts. 
f. ufa, afgunst safa, inkerving in den dammarboom, sifo, 
beukeu, meppeu, lefo, schrijven, kbfi, koffi, fangu, be- 
taleu, fbto, op rij stellen, foloi, meer zijn, foldri, juweel, 
fuo, maag. 

Palataleu. 

dj: ngbdjomo, maaltijd , d j b n g a , verliezen , d j b n g e , 3 , 
djedja, zeug, djidjibobo, lepel, djodjbma, eertijds, 
djudjuru, kleiu, wbdjanga, vergeten, tad j e, kruipeu, 
padji, vlag, sdjiki, badeu, maidjanga, hert, modjb- 
ka, getrouwde vrouw, ladjeme, likkeu, kadja’o, vlot, 
gSdjumu, heele, stuks, gbdjoko, aal, dbdje, top, 
edje, grootmoeder, bedjedjongo, bestellen , adjoko, 
roepen. 

tj. gotjela, tros, tjakaiba, mombakkes, tjalaua, duizend, 
tjauga, op zeeroof gaau, tjbtjeke, klein , tjitjikbpn, 
tjitjak, tjoho, vasthoudeu, kalabetju, schaamtebedekking. 

uj. njau, miauwen, njiara, kanarie-boom (eu vrucht), ujiwi- 
ti(ma), zich slijpen, ujonjije, opgaug (plaats van zons), 
s i n j i a , verstand , hart , ziu , m a n j a u j i , wierook. 
j. aniaja, ourecht, verdrukkiug, baj iiugu, baaltje (gevlochteu 
van pandaan) , d a j u , roeisjiaau , g e j a n g a , geeu wen , i j a , 
er niet zijn, jaba, een soort boontjes, johangi, verpandeu, 
kaju, een stuk (katoen) , kojaugi, 30 pikoel, pa ju, pa- 
jong , t n g a j a , huidbloemeu. 

Lipuidae. 

r: ari, weeneu, borub, kist, dorou, slechtheid, gorese, 
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krekel, hari, (uetten)boeten , iraiiga. broeder (v. d. zuster), 
kariauga, leguaau, Haro, mast, miri, zilt, uaru, uacht, 
ori, schildpad, porotoko, kiiauweu, rio, helpeu, ri'aka, 
oudere (broer of zuster), raba, treffeii, rube, inartavaaji, 
sari mi, schepper (pagaai), taro mo, zvrart, uru, moiid, 
wera, betel (soort) , djara, paard, iigoraua, deur. 

1: djela-djela, een grassoort, walusu, autwoordeu, tula, 
(er) aaugaan , ule, spelen, salu, dorpstempel, pilikuru, 
bindeu , 1 1 a r a , trekkeu , 1 e g a , bezieu , 1 io , terugkeereu , 

lalawa, spin, lutu, ziuken, kailupa, kapok, iliiigi, 
stem, gaili, made, dilago, Coloeasia-soort , boloto, ge- 
eindigd , gedaan. 

K1 i n kers : 

a; aui, uw, ari, weeneu, a me, kusseii, ruikeii, bula, tank, 
deel, isa, landwaarts, dam a, waehteu, kadu, tasch, tja- 
laua, duizeud, bajuugu, baaltje. 
a: am a, vader, adje (toek.) straks, aiige, dag, akere, water, 
akana, doen, makeu, butati, groote laudkral), daugiri, 
slaapba uk , g i 1 cU o u g o , slaaf. 

e: leri, schuiu staau, mamaue, verloofde, ode, varkeu, 
polotekf!, breken, barsteu, regu, een weiuig, seleo, 
steeu, tede, ophetfeu, optillcu, uwere, vlechteu , djere, 
lieilig graf, iigbe, reel, ngbue, wij (iiu-1.) 
e: tjetjeke, kleiu, palele, in ’t kleiii wederverkoopeu , pe- 
lelaka, mager, meki, (soort) boozegeest, meiieiia, dit, 
manege, dat , eka, waaierpalm, gegoto, dwiugeii, g it- 
lelauga, gele kakatoea, feto, preveleu, deke, dik (van 
buik). 

i* : besaka, regen, da’eue, iulialeu, bereikeu, etougu, tel- 
leu , g e d j e ( m a ) , (zieh) halen , k e t o k o , gebakkeu sago , 
ledo, albiuo, mehe, laugzaam, peki, oudje, reka, 
sclieureii, sesara, vegen, tekaiia, laugdurig, ule, spelen, 
dje, halen, ugekomo, weg, tjedeke, bah! 
e: wedjeka, vrouw (echtgeuoote) , selera, rivier, pereki, 
oud zijn, kelelo, zieu, geletiti, pink, 
i: bati, greus, iidji, mijn, di’a, mes, dadi, wordeii, ge- 
lukkeu, fakiri, wachter, gilima, bak (van sago-bladschede), 
ginitara, erf, lete, lachen, iloa, maan, iuo, hierheeu, 
ingiri, taud, ilingi, stem, kipirini, dik, kiriti , kwijl, 
ligisi, harpoeutouw, niimiri, zeewater, niki, uazitten, 
7' Volgr. [I. 2-! 
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lisisi, urineeren, pincHngi, buikplaat, rikimi, regen, 
siri, pijn, tikiti, hoesten, uiti, water vullen, wikiri, 
uitvegen; djikiui, (soort) schildpad, ngiriki, korrel, iij i- 
witi(ma), (zich) slijpeu. 

o: tjoho, vasthouden, ngSwoko, tepel, djoatu, 4, waroto, 
storm , u d o m o , driukeii , 1 6 b o n g o , zwemmen , sosoboba, 
vlinder, remoso, afval, pidoro, vlakte, mskoro beer 
(varkeii), nongoruku, jougere (broer of zuster), ogoiio, 
kraai, lugo, wijs, kokowo, klapperdop, igoiio, klapiier- 
uoot, golowougo, pit, bole, pisaug, a’o, brengeii. 

b:bbki, kat, done, uu, dan, gbla, achterste , h 6 1 u k u , 
iiiet willeu, kbdjb, haleii (meiischeu) , 161a, doorslikkeii, 
moku, op den schouder dragen, noun, zoekeii, poteke, 
achterhoofd, romaiiga, uaam, sora, vlammen. toto, iuge- 
wand, wola, huis, djodjara, wegloopeu , vlucbteu , ngona, 
gij (eukelv.). 

u: tjutjumn, eivrucht, ngusumu, alang*, tumudingi 7, 
djuwntu,- dichtdoeii (’t oog), wuwuku, knie, utu, haar, 
tutuku, stampeii, suwutu, weerkomen, ratusu, houderd, 
puiiusu verzadigd, oinuku, rijp, uikaru, zaudbaiik, niu- 
mu dll til, zacht, week, lusiiiigii, rijstblok, kurutu,hoog, 
igutu, nest, boluku, niet willen, dutiiru, donder, 
buknku, roet, a’linu, blood. 

ai: airi, alaap (mierenkriebeling) , bai, titel (vrouw van eeu 
kaitjili), dai, zeewaarts, gaili, made, kailupa, kapok, 
in a i si, waarzeggen, inaidjanga, hert , saili, wegwaaien, 
salai (zekere) dans, taiti, snel , vlug, waiti, graven, 
ngairi, stuks. 

an: njan, miauweii, njau-lako, tijt, verzweriug, ngan, vis- 
schen met de lij n , u g a u k u , oor , n g a u - n g a u r n , slank , 
u g a n r u (soort) pandaau , t a u r u , vast aantrekken , t a u g e , 
oorhaugers, sarau, 10 tal (klappers) , nanru, man, man, 
willen, kaurii, een boom, gau, jong, gedroogd areublad, 
galau, eeu bamboesoort, biauru, uitelkaar, losgaan, aunu, 
bloed. 

oi: gogoiui, licht (niet zwaar), moi, een, popoi, slinger, 
(werp-werktuig) , togoiui, hard. 

oi: toimi, boog, ngoiki (ma), (voor zich) uithaleu of uitlateu. 

ili: uiti, scheppen (water), nisi, strooraen, vloeien, totui, 
honiiigzuigertje, tuiki, spoel, liiiti, snijdeu. 
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Men treft dus in ’t Ldda’sch dezelfde medeklinkers en klinkers 
aan, als in ’t Galela’sch. Alleeu ontbreekt hier de il (de supraden- 
tale d, met. lichten t klauk), dieu we in ’t Galela’sch aantrotfen. 
Hij is in ’t Lbda’sch vervaugeu door deu palataal dj. Zoo in de 
woorden : ede = edje; odo = odjomo; tuudu = dodudjutu, 
tapa d u = tapa dj u ; m od oka = m od j oka ; ped e ka = \v edj- 
e k a : t o d o = t o d j o m o ; n g o d o w o = n g o d j o w o ; n g 6 p e d e- 
k a = n g b w e d j e k a ; d a = d j a ; d a b o = d j a b o : d e h e == d j e’; 
d o d b m a = d j o d j o m a ; d b p o = d j b w o ; g o d o a — g o d j o a ; 
d ii, h u = d j a ’ n s u ; 1 a d e = 1 a d j e m e ; k o d o b a = k o d j o b a ; 

k a d a ho = k a d j a ’ o ; enz. 

Deze verwisseling van d, in ’t Gal. met dj in ’t Lbd., gaat 
geregeld door, zoodat men gerust een woord in ’t (ial. met de 
dentale d kan schrijven, als men een overeeukomstig woord in ’t 
Lbd. aantreft met dj. Daar ’t zeer moeilijk is in ’t Gal., oni te 
hooren of men de letter d uitspreekt met de punt der tong tegen 
het gehemelle, of tegen het scherp der boventandeii , eii er daarom 
door mij in ’t Gal. woorden gesehrevon zijn , zonder de met een stip 
gemerkteu d , waarin die toch wel moest voorkomen , kan die font 
succes.sievelijk , door vergelijkiug met het Lbd. dialect , liersteld wordeii. 

Ook de s in Gal. woorden, wordt in ’t Lbd. vaak (maar niet 
doorgaaud) door d j vervaugeu , b.v. : a s a = ii. d j e ; a s o = 5 d j o k o ; 
b a s u = b il d j u k u ; b ese s o = b e d j e d j o n g o ; da a s u = g ii d j u- 
mu: gosbso = godj bro: bsa = bdjaka; bsi = bdjiki; me- 
s e s o = m e d j e o s (J ; t a s e — t ii d j e ; t o b s a = t o d j a t a ; t o g b s a 
= tog6djanga; w b sa = w o d j a n ga ; esa = dj edja ; saange 
= d j ii n g e , enz. 

Men doet dit ook wel eens in ’t Gal., b.v.: nia djahu (vau 
sahu = warm), om te zeggeu : snikheet ; eu ma d jawala (van 
sa will a = rood), om te zeggeu: zoo rood als vuur, maar dit komt 
slechts heel eiikel voor eu meer speleuderwijze. 

In ’t Lbd. treft men ook een eiikele maal de s aau verwisseld 
met t j ; b.v. gogusumutu (Gal.) = gogutj urn utn (Lbd.) 

Ook vond ik r, verauderd in dj: kbro (Tern.) = k b dj o (Lbd.) 

W o 0 r (1 - v e r g e 1 ij k i n g. 

Men zal al wel opgemerkt hebben, dat vele woorden, in ’t 
Lbda’sch dialect even zoo luiden als in ’t Galela’sche. Hier volgeu 
een aantal wmordeii , die iu beide dialecten gelijk zijn : 

tjoho: vasthouden : tjobo: er op los gaan ; tjauga: op zee- 
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roof gaan ; n g b m a : ster ; u g u t e : ladder ; d j a r a : paard ; d j e r d ; 
heilig graf; djiko: inham; djini: toovergeest ; wako: draaieu ; 
w a 1 i r a : zwavel ; u 1 e : speleu ; u k u : vuur ; u r u : mond ; t u b u : 
spits; tuga: meten; tiilu: er aau gaan; tumule: wiedeu ; 
temo: zeggen ; tsigi: gaan; samaka- watermeloeu ; sanga = 
span; sepe: scliuin ; s b s d = losmakeii ; sumu; put; supu; naar 
buiteugaan ; s n s u ; borst ; r a b a ; tretfeu ; r a m d : feest ; r u b a : 
omvalleu; rube; martavaan; potbka: barsten ; pbla. uitstorteu ; 
pedekd; vorsch ; paju; pajoug; pipit geld; ori; schildpad ; 
bto: hakken; bsu: aardbeviug; orasi: uur; uaka; nangka : 
u a k o ; kennen ; ii a g a 1 a ; M'ellicht ; n a g a : draak ; make: viudeu ; 
mali: bitter; mdki: booze geest; mela: stank; la hi: smeeken; 
1 a p d ; voering , laag ; 1 d g a : bezien ; 1 d r i : scheefstaaii ; 1 u g o ; 
wijs; lutn: zinken ; kadu: tasch ; kamann: werpspies; kaso: 
bond; kiitu: atap ; kbngo: traau ; knpa: rijst-pakje; iwi: 
rotau: haga; dom zijn: hali: duur; hari: boeten (netteu) ; 
gani: luis; gisisi: zaaikoreu; giivi; schndden ; gbta: boom, 
bout ; gula: suiker; guse: overgieteu; fangu: betalen: t'eto: 
prevelen ; f o 1 ii i ; meer zijn ; e p d ; ooin ; e t d : grootvader ; d u m u 1 e : 
onkruid: dola: klimmeu; dabu: vocht: deru: prauw; dbro; 
tuiu : b b k i : kat ; b a t i : grens ; b i d o : betel ; bold: bauaan ; 
bula: taak; ari: Meenen : alo: konde; aro-aro; boveuarm- 
baud; euz. 

Nog vele andere woorden hebben beide dialecteu gemeen, maar 
in ’t Lbda’sche beeft men er eeu lettergreep aau toegevoegd , zon- 
der dat die toevoegiug de beteekeuis wijzigt eu evenmin eeu andereu 
grammatikalen vorrn aauduidt , b.v. ; 

ado = adouo: bereiken; akd = iikdrd; water; aki (Tern.) 
= a k i r i : water ; a k u = a k u u u ; kuniieu ; ard = ardsd: Mut 
zijn; ato = atomo: kleerluis; au = auiiu: bloed ; baba = 
baba ha: platte kant; baro = barouo: sarong; besa (Tern.) 
bdsaka: regen; b e t o = betou go : tekst; biau = bianru: 
nit elkaar gaan ; b i k i (Tern.) = bikini: staart ; bio = bio no: 
gelaat; bira = biranga ; zuster; bbkd = bbkdkd: lidteeken ; 
bbso = b6soko; pan; b6u = b6unu: geur; dalu = dalu- 
ku; sagoM-eer; diingi = dSugiri : bank; dano = danongo : 
kleinkind; dbka = dakama; ginds; dbko = d6koto: (soort) 
palm ; d o r o a = d o r d a t a ; schoonzoon ; eto = etougo; telleu ; 
gago = gagoso: palmhaar; giiku = gakuru: ver; gia = gi- 
ama; hand; gbga = g6gama: koortsig zijn; gbgd = gbgdrd: 
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blijven; gbgo (Tern.) = gbgouo; verbergen; gosbma = gos6- 
manga; krokoclil; gulela = gulelanga; gele papagaai ; gumi 
= g u m i n i : liaan ; li b 1 u = h 6 1 u k u ; niet willeii ; i g o ==: 
i g o n 0 : klapper ; i h o = i h o k o ; drek ; ili==ilingi: stem ; 
iugi = ingiri: taiid ; ino — iuomo: spijze ; ise=isene: 
hooreu; kakaiio= kakauoko; glagah ; kawi = kawiiigi; 
huwen ; k i 1 b t i = ki 1 b t i n i : blok, drijf bout ; k i b 1 o = k i b 1 o k o : 
vast slapen ; ki p i r i = k i p i ri n i ; dik zijn ; k u r n = k u r u t u : 
laiig , hoog ; lalag() = lalagomo: groot ; 1 a m o = 1 a in o k o : 
groot ; lia = liara: trekkeu; lusu = lnsungu: rijstblok; mai 
= maisi: waarzeggen ; mako = makoro : beer (varken) ; maiiara 
= mauarama; werk ; m e di r i = ni e d i ri m i : overmorgeii ; m b d e 
= in b d e ke : willeu ; m b d o = m b d o n g o ; vreezeu ; m b k u = 
= mbkuru = piuangkauweii ; mb mi = inbmiki; opstaau ; 
mbte = mbteke: volgeu ; mum — m u r u t ii ; kiiorreu : m n t i 
= mutiti; zoet; iiagi = nagimi ; schiild ; namo = iiamoro : 
vogel ; n a u = u a u r u ; man ; ii a w o = n a w o k o ; viscb ; b m u = 
bmuku; rijp; pi\ko = pakono; disselen ; pasa = pasala: 
voorbij ; p e 1 e o = p e I e o r u ; openbreken ; p i 1 i k ii = p i 1 1 k u r u : 
vastbindeii ; pilo = piloko: blind ; pbko = pbkoro: buik ; 
polbte = polbteke, barsten, brekeii; porbto = porotoko : 
knauweu ; pbte = pbteke; achterhoofd ; p ii 1 u t e = p u 1 u t e t e : 
opkomen (een striem , uitslag) ; p ii t u r u == p u t ti r u ii g u : sterk 
zijn; ratu = ratusu; honderd ; remo^remoso; afval ; risi 
= risiki: tandvleesch ; r6a = roauga: blatl'en ; rbta = rb- 
t a n g a : te pruimen geven ; ruki = rukiti: koord ; s a d u = 
saduku: onderkaak ; sa h a == Sahara ; kiiil ; saka = sakara. 
steken , prikkeii ; s a 1 a w ak u = s a 1 a w a k u ni ii = schild ; s a r i = 
sari mi: pagaai ; seba = sebaiiga: er dicht bij gaaii ; seringa 
= seriiigana •. zijkaiit (van ’t dek); siraiign = sirangnt n : 
snot: sulo = suloko: gelasteu; tago = tagoko: grijpeii; 
tako = takoro : kloppeii: taro = taro mo: zwart zijn; tebi 
= tebiui: schoon zijn; teka = tekana: laugdurig; tele = 
teleme: vagina; tilaku = tilakuru: voorbijgaaii ; togn = 
togumu: ophouden; tbka = t6kata: svvangi, weerwolf; tolble 
= tolblenge: droog (van bout, eiiz.); tbma = tbmanga: 
wekkeu ; tubale = tnbalingi: wegwippen ; t n h u d n = t n h u- 
dnku: onwel zijn; tuma=tumara: reiger; tumn = tumu- 
li n : duiken ; tutu = tut uku: stampeii ; ubo = uboro: roode 
papagaai; udo = udomo: driuken; uga = ugaka: suikerriet ; 
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djuanga = djuiiiigaua: kdra-kora ; ugai — ngairi: stuks ; 
ngaii = ngauku: oor ; ngeko = ug6komo: weg ; u g i r i = 
ngiriki: korrel; ugdra = ugara na : deur; si ng6sa==si 
n g b s a m a : binneii brengen ; n g u ii u = u g u ii u n g u : uens ; 
tjala = tjalaua: duizend; euz. 

De toegevoegde lettergreep doet deii klemtooii iiiet verspringeii , 
zoodat, ill de bier boven aangehaalde Lbda’sche woordeii, de klem- 
toou steeds op de twee-na-laatste lettergreep valt. 

Aiidere woordeu oudergaan eeiiige veraiideriug in de sameu- 
stelliiig. 

Vooreerst treft men aan eeu veelvuldig weglateii van de letter 
/<, hoewel deze letter toch duidelijk geaspireerd in andere woorden 
voorkomt, b.v. : t j o h o = vasthouden ; en men zelfs in baba ha 
= vlakke kant, eene verlengiiig van een woord met geaspireerde h 
aantreft. Het weglaten der letter h is ecbter veelvuldig ; b.v. : 

hame = ame: kusseu ; a h o = a ’ o : meenemen ; dahe = dab: 
die daar; damaha = dama: wachten; dahu = dauku: be- 
ueden : d i h a = d i a : mes ; d o b h a = d b a : ivat , hoe ; g a h u = 
g a u : kalk ; gbho = gb: crop groeieii ; kbhu(si) = gbu(si): 
rauw eten; kadaho = kadjao: vlot; liho = lio: terugkeeren ; 
sihbde = sibde: toespijs ;hika = ika: er been ; h i s a = i s a : 
landwaarts ; hike = ike: geven; hbko = bko: zeewaarts; hino 
= iuo: hierheen; huku = uku: nederwaarts ; liije = ije: 
opwaarts; moritoha = moritba : 50; oho = (V: opkomen; 

hbso = bso: penis : b h u = b u : onrijp ; r i h o = r i o : plek ; 
sahu = san: warm; s ol bha = s ol ba : toegift ; lbha = lba: 
goed; so6hu = son: overschot; sa ka h i = sa k ai : koken ; tahi 
= t a i : op den rug drageu ; h u r u = u r u : ruigte ; n g i h i = 
ngi: plaats: duhutu = dntu: eigenaar; gbh’iduuru = 
gb’duru: jongeling; gbhoidodbma = gb’idjodj oma : voor- 
ouders; hiua = ina: dun; kahi = kai: vel; hutu = utu: 
haar; flehe = dje: haleu; dbhu =djbu: voet, eiiz. 

Evenzoo in Moorden waaraan een lettergreep wordt toegevoegd, b.v.: 

hai = airi: mierenkriebel ; da he = daene: bereiken : dihi- 
mo = dimono: bejaarde; galasah u = garasauku : zweet; 
gaabii = gauku : groente; geheja = gejanga : gapen; gb- 
mahate = gbmatere: somnambule; ki Ibh a = ki I baua : water- 
vat ; hira=iranga: breeder; i he = ie te : lachen ; m oiiah alo 
= monaloko: 30; moruha = moruata : iO ; sihbda = 
siodaka: verstaan ; hbsi = osisi: uriiieeren ; bha = bana: 
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worm; sahe = saeki: hoot'd; roh(! = r6ese: lichaam ; soha 
= s6ata; palm (handvoet); ssaiigalii = saiigaiui: graaieii; 
si ha = stata: aflaten ; tahii =taulu: aanmakeii (vimr) ; tihi- 
mo = timo]io: bejaard zijn ; uhi = uisi, vloeieii, stroomeu ; 
uho = uoro: heft ; ugoha = ngoata: breed ; ii g u u h i = 
nguisi: bandjir; iiiha = miara: kaiiarie (iioot) ; dbha = 
doana : wegzinken ; hbho = hbko (eerst ; hbhoko eii daania 
h b k o) : poepeu ; d a h u = d j a u s ii : insnieereii ; euz. 

Soars valt ook de ip weg, b.v. : 

w a u g e = huge: dag ; d o w b ii g i == d b ii g i : zeezaiid ; k a w i 
= kaisi: geiteumelker ; ma ga rve = m ag ae ; lustig ; mogiowo 
= m o g 1 o k o : 10; \v b s a = b s a m a : biiiiieiigaau ; t o w b ii g i = 
tbngi: te voet gaaii; wiisi = usi: kain; awi = ai: ziju, eiiz. 

Terwijl men daareutegen weer gaarue de letter 'p vervaugt door 
«■ (een eukele maal met verlies van de letter ir ) , b.v. ; 

d i p a = d 1 w a m a : hemel ; d b p a — d b \v a m a , aaueeu lasscheii 
of kiioopeu; depi = dewi eu dei; eeu stukje; guupu = gu- 
w u r u : vlieg ; d a p u = d au r u : zwager ; k a p e d i r i = k a w i d i r i : 
eergistereii : gahpo = kawo: asch; kapuruwo = kauuru: 
wauneer? (verb): kupiio = ktioko: boontje (soort) : lipa = 
liwaiiga: gong; moritupaaiige =: moritua nge : SO; tupa- 
hiige = t uauge ; 8 ; shpi = sa \vi ni ; houger; siapu =siau: 
(zekere) aardvrncht ; sbpo--=.sb\roko: vrucht ; tolopnku = 
t o 1 0 w u k u : kuoopeu ; p u t u — w u t u eu u t u : iiacht ; u p a — 
uwa: (mag) niet : tipasi = tiwasi: nog uiet; ugupb= nwere; 
vlechten ; ngupo = ugawoko; tepel ; ugopedeka = ugbrve- 
d j e k a : vrouw ; p a n e = w a r e u e ; bestijgeu ; p a 1 u = rv a 1 u s u : 
antrvoordeu ; para = warasa: maal, keer; dope == d jbwo: 
rook: enz. 

Men heeft ook reeds kuuueu opmerkeii dat, daar waar in ’t 
Galela’sch dialect twee gelijkluidende klinkers neven elkander in 
eeu woord voorkomen, het Lbda’sche er een van verwaarloost. Zie 
hiervan nog de volgeude voorbeelden : 

bobsu = bbsuku : graf; di'iki — dikiti : hoest : tiiki = 
1 1 k i t i : hoesteu ; d o b h a = d b a ; wat , hoe ; d o o r i = d o r i : 
scheut ; d u ti r a = d u r u : later ; d u h u t u = d u t u : eigenaar ; 
gahhu=gauku; groente; gobdo == godj oko : paling; goole 
= g o 1 e ; klewaug ; guupu =guw urn: vlieg ; h b h o (over 
hbhoko-hboko) = hbko: poepeu ; gahpo = kawo: asch ; 
uagobna = nagbngo: wie ? (24) ; u a g u u u a = n a g u n g u : 
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wie (hij)? nagum uiia = ngonagum u : wie (zij vr.)?; toosa 
= todjata; boos zijn; dobsa = dbdjata: boosheid ; s a a age 
djauge: 3; iiguubi = nguisi: bandjir; saali = sali: woord- 
verwisseling ; uguusu = ngusumu: alang-alang ; d a m a h a = 
d a m a : wachten ; dihiino==d{moiio: bejaarde ; t u u d u = 
dodudjutu: pluizeii; dowougi (eerst de w weggevalleu : dobngi 
= dbngi: zeezand ; giiba = giauga; huidbloemen ; bobobteiie 
= bbteme: gierst ; enz. 

Zelfs wauneer bet woord met eeu klinker aanvangt eu er komt 
een partikel voor, die op denzelfden klinker uitgaat, wordt de 
klinker van de partikel vervvaarloosd ; b.v. : 

zijn vader: ma ama, wordt: m’iima; nw moeder : ani ina, 
wordt : an ’ina: bij bereikt bet: a adono, wordt: ’adono: bij 
rook bet : a a m e , wordt : ’ a m e : bij giug binnen : o Osama, 
wordt: ’Osama: ik geef u uw eten ; ani inomo to ni ike, 
wordt : an’inomoto u’ike; zij namen bet mee : d j a a a , wordt ; 
d j ’ a o ; laat ons eten : wo odjomo, wordt : w ’ 6 d j o m o : bij riep 
ben: o dja adjoko, wordt: o dj’sdjoko: baar breeder: ami 
tranga, wordt: am’i'ranga: i ma kaame, zij knsten elkaar, 
wordt : i m a k ’ a m e ; enz. 

Overigeus treft men nog woorden aan, blijkbaar dezelfden in 
beide dialekten, maar die op zicb zelfstaande, onregelmatige ver- 
anderingen bebben ondergaan : als: 

Verandering van den begiu-medeklinker ; ban = ngan: met de 
lijn visscben : niba = njiara: kanarie (vrucht); tjaribiitu== 
t a r i b u t u : tegeusprekerig zijn ; woma = ngOmasa: adem ; 
riipu = wan: uittrekken ; bau(da) — wowan: flauw: gogbra 
= djodjara: bard loopen : kutati = butati: groote landkrab ; 
gaapo = kawo: ascb : wangi = nangen: kies; beo — peoto: 
tappen (palmwijn): wbti = potiti (wel opmerkelijk, daar zooals 
we zagen gewoonlijk de p in w verandert): navel: tjbpu = 
1 0 r b p u : spuiten , enz. 

Verandering van den medeklinker midden in bet woord : 

moruange = moluangere: 30; nibi =niki: nazetten; 
tolbmu = tongbmu: verzamelen; ngobi = ngodji: ik; 
njifi (Tern.) = njiwiti: slijpeu; girina = ginira ka (ook in 
’t Tern.) == recbts ; palungu = pangilu: kogel; gelegiti = 
geletiti: pink; siuinga = sinjia : bart, zin; enz. 

Weglaten van een lettergreep of letter : 

gogusala = gusa : Heine vleermuis; kibpi = 6piki: znur; 
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nasibi = asibi^ cassave ; kakadu =ka cl uno; slaperig zijn ; 
kalatc = latete, blijveu haken; soubuga = sonoa: helft; 
iigupe=uwere: vlechteii ; gegeno = gegoto: dwingeu ; enz. 

Voorvoeging van een lettergreep of letter; 

lou = gilou: (soort) bamboe; eki = peke: oudje; esa = 
djedja: zeug; uudu = dj udj uru : klein; enz. 

Tusschenvoeging van een lettergreep of letter. 

rbnga = rbmanga : naam ; kusi =kukisi: bloemkolf (van 
een banaan) ; p a u e = \v a r e n e : instijgen ; tanu = tamunu; 
dicht doeu (een deksel) : d b i = d o w i ; aau een slot drageu ; enz. 

Verandering van klinkers : 

galimo = gilima ; bak (van palmblad schede) : guTuanga = 
gurubngo = bet holle lichaam van den trom ; sikohbmu = 
s i h a m u ; naij verig zijn ; snma — samana: vlerk (van een prauw) ; 
totobe = tabeke: hengelen : tura = tuere; vallen : enz. 

Slechts een enkele maal verandert de klemtoon van woorden die 
in de beide dialecten overeenkomst hebben; b.v. mogibwo = 
mogioko; 10; tjetjeke = tjetjeke; klein; paluugu = 
pangilu; kogel; enz. 

De woorden, die in beide dialekten geheel verschillen zijn nog 
tamelijk talrijk; b.v.: 

kuru = bukuku: roet , verkoold bout : guwu = b6roso: 
steenpuist ; tola = bblo: afbrekeu (de adem) : bubukili = 
b b k a : sprinkhaan ; maru = bilalono: leeftocbt ; d a t u ( s i ) = 
batonga(si): opwachten: cl or i b i = b a j un gu : baaltje ; da 
ginita = alimbka: morgen ; oho = ango; leven ; r u r u = 
d a i 1 b 1 o : omhulsel (voor ’t sagomeel) ; s e s a = d i a d u k u : uit- 
legger (van een prauw) ; r a b a ( m a ) = d o d j a ( m a ) : er in ; i d e 
= d b d j e : top ; leru = dbpo: bloem ; kusi-kusi = fuo; 
hart; popoto = galadetete: huig; aulbto = gatanru: 
bamboe (soort) ; bko = gate: lever ; lolbha = ginitera; erf ; 
guluhi = gbla: achterste; tjatjah6reke = g6rese: krekel ; 
ngiugiti = gotoaka : wang; golutuhu = gugutn : oksel : 
ngobsa = ilba: maan , maand ; gunange = ketoko: sago- 
brood ; kopblo = kokawuwu: scrotum ; papala = kokowo; 
klapperdop; buuku = langudj i : reuzeschelp; bubudo = ledo; 
albino; ogu = luiti; snijden; dolbda = madja: achterlaten ; 
mata-ka = mononub-ka; op(gemaakt) ; p a s i == n i k a r u : 
zandbank; titi = bdci: everzwijn; wedo = 6manga: vol; pacla 
= p a d j e k o : betasten ; tbga = panbta: zwam ; gai = pttiti: 
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rups; ore = poaka: schreeuwen ; ugapo = posaiia : slaau ; 
p61a = rawongo: rijstschuur ; hisa =-rarHnga; umheining ; 
ratja=r6ka: scheuren; kokoa = sabataua : dekmat; 6su = 
sarongo: roosteren; pusuue = sawalo: doorboren ; seri = 
s a 1 u ; dorpstempel ; teto = seleo: steeii ; tima = sMeri: bjod ; 
mamaliki = sosobbba: vlinder ; lelenga = sude: bord ; 
bbla = suvrutu: weerkomen ; tailo = tipu: bakmes: da la = 
ugbe: veel; ngami = tbimi: boog; ugihia = tbmo: slang; 
bbro = tounn: ei; uma = situaka; ivegwerpen ; waka = 
tuara: koken; idja = tugala; koopeii: puae = wait! ; graven; 
halo = weleta: sago-kloppeu ; sbne = djuwutu: sluiten (de 
oogen); kalala = iigangere: lawaai maken ; m a cl a - ma cl a = 
ngotamare: avond: lalahi-kaiia =tjitjikbpu: huishagedis; 
kiuin wbki = tj utj umu : ei-vrucht; euz. 

Men treft in ’t Lbda’sche ook weer de algemeeu Maleisch-poly- 
uesische woorden ^ma eu iua, aan voor: vader eu moeder, waar- 
voor men in ’t Galela’sch baba en meme of awa gebruikt : 
hoewel toch ook in ’t Galela’sch, in ’t saali bma voorkomt als wissel- 
woord voor bhba. ’t Lbda’sch ina, wordt in den vocativus ngiua. 

Nameu van insecten, vogels, visschen, plauten eu boomeu ver- 
schilleii in beide dialecteu voor het meereudeel. 

Het Galela’sch saali (we hebben het reeds gezieu in het opge- 
uoemde Loda’sch woord : sali), de woordverwisseliug (dewijl sommige 
woorden //taboe// zijn, omclat zij overeeukomen met of gelijkeu in 
uitgang op de nameu der oudere leden van de aaugetrouwde familie) 
komt ook iu het Tbda’sch dialect op dezelfde wijze voor. Sommige 
oorspronkelijke woorden zijn zelfs verdweneu eu de wisselwoorden 
zijn er algemeeu voor in de plaats gekomen. We zagen het iu de 
inleiding reeds aan ’t woord 1 b d a : wegloopen , dat men iu ’t 
Lbda’sch niet vindt; men gebruikt er voor djodjara, dat wel 
overeenkomstig zal zijn met Gal. gogbra; hard loopen. Voorts b.v. 
w u w u 1 u : wind ; in ’t Gal. is w u w u ; blazen ; terwijl wind daar 
paro heet. Dit paro zit echter waarschijnlijk wel in war o to, 
dat in ’t Lbd. storm beteekent, waarvoor men in ’t Gal. rato 
gebruikt. Ook mimiri: zee water, waarvoor men iu ’t Gal. tewo 
zegt, is zeker een wissel woord, want miri, is in ’t Gal. zilt, dus 
mimiri: het zilte. Wbla: huis (Gal. tahu) moet het Gal. pbla: 
rijstschuur zijn (tenzij men het liever van Tern, fala: huis, zou 
atieiden, maar dat komt mij niet waarschijnlijk voor); we zagen 
hier boven dat ’t Lbda’sch nu voor rijstschuur rawongo, gebruikt. 
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waarvaii ik uiet weet, waaraaii ’t outleeud is. Dat halo: sago- 
kloppeu uit ’t Loci, is verdweiien, zal ook wel door de saali zijii, 
daar wel eta, dat men er voor gebruikt, oumiskeubaar afgeleid is 
van een ouderdeel van dezeu arbeid : bet let a (splijteii) van deii 
boom. Dat p u w o = baren , (zoowel voor meuscheu als diereu) in 
’t Lbd. verloreu is gegaan en men hiervoor bet substaiitief : iigO- 
waka = kind, tevens tot werkw. ngowaka == kiiidereii (eeu kind 
krijgeii) gemaakt beeft, zal ook wel eeu gevolg ziju van ’t saali. 
De papaja were! er algemeeii tittgoiio, geiioemd , eu tigo, is 
lijmerig-kleverig sap, dat juist veel uit alle deelen van dieii boom 
en vrucht vloeit. Dock geiioeg om te bewijzeu , dat de saali ook 
in b Lbdasche grooten iuvloed beeft. 

Tergelijkiug der Rededeeleu eu grammaticale voruieu. 

jVadat we aldus de woordeu der beide dialekteu met elkauder 
vergelekeu hebbeii eu hebbeii bevondeu, dat er, bij veel verschil, 
toeh ook zeer veel overeeukoiust tusschen beide bestaat, — willeii 
Ave nog eeiis vergelijkeud de rededeeleu eu grammaticale vormeu iii 
beide dialekteu uagaaii eu zulleu dau tot hetzelfde resultaat komeu. 

We doeii dit aaii de hand vau Prof. Keru’s //Opmerkiugeu over 
’t Galelareescb , iiaar aaiileidiug der Bekuopte Spraakkiinst« (die ik 
ill 1891 uitgaf). Zie voor dit stuk A^au Prof. Kern : Tijdschr. v/h. 
Kou. lust. v/d. T. L. en V. vau N. 1. 5. VI. 498 vv. eu 5. Vli, 
115 vv. We autAvoordeu dan teveus nog op enkele dier /'Opnier- 
kiiigeii" eu herstellen eenige toeu gemaakte fouteii of beldereu bier 
en daar Ai'at op dat ous toeu in ’t Gal. nog duister AA'as. 

G c s 1 a c h t e u g e t a 1. 

Als in ’t Gal. viudt men ook iu ’t Lod. bij de voornaaniAVoordeu 
de ouderscheidiug iu drie geslachten : mauuelijk, vrouAvelijk eu 
onzijdig. Tot bet laatste Avordeu gerekeiid alle //diereu" eu "zakeii.v 

Bij de substautieveu Avordt iu ’t Lod. bet geslacht uog minder 
duidelijk aaugeAvezeu dau iu ’t Gal., daar de aaii diereu eu zakeii 
eu ook aau manuelijke eigeiiuameu voorafgaaude partikel o is ver- 
vallen eu alleeu nog maar voor de vrouAA'elijke eigeunameu de par- 
tikel ngo (Gal. o ngo) ter ouderscheidiug is aangehoudeu. 

Eigeuaardig is bet dat dit ugo ter ouderscheidiug vau bet 
vrouwelijk geslacht, iu ’t Lod. ook voorkomt voor bet Araagwoord 
Avie, als bet eeue vrouAv betreft, meu zegt dan: ngo uag’umu. 
Dit beeft meu uiet in ’t Gal. 
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111 ’t Lbd. onderscheidt men als in ’t Gal. twee getallen; daar 
men ook iudien men beslist wil aanduiden , dat een onbepaald meer- 
voud bedoeld wordt bet woordje bi laat voorafgaau, zoowel voor 
substantieven als voor werkwoordeii. Zonder dit woordje bi kaii ’t 
woord zoowel enkelvoudig als meervoudig genomen wordeu. 

Substantieven. 

Naast de primaire substantieven, treft men in ’t Lod. even als 
in ’t Gal. ook afgeleide eu samengestelde substantieven aan. 

De afleiding geschiedt in de beide dialekten op de zelfde wijze. 
Die welke van werkwoordelijken stam ziju afgeleid (met of zonder 
verdubbeling der eerste lettergreep) verauderen daarbij den aan- 
vangsklinker t in d\ k in g'-, p, f eu in b, en A in f/g-, b.v. ; 
takoro, klopper . . . dadakoro, klopper. 

korbtoko, knapperen . gorbtoko, geknapper. 
k u d b t i , oorlogen . . . g u d b t i , oorlog. 

pilfkuru, binden . . . bobilikuru, bond, 

fangu, betaleu . . . . bobangu, betaling, betaalmiddel. 

fero, groeieu . . . . bobero, groei. 

weleta, sagoklopper . . bobeleta, bet werktuig (soort 

houweel). 

warene, bestijgen . . . barene, opkomst (iiieuwe maan). 

De twee laatste voorbeeldeu komen in ’t Gal. uiet voor, omdat 
weleta daar halo is en warene- pane. Van ’t laatste lieeft men 
dan in ’t Gal. bane. 

Van h in ng heeft men in ’t Gal. een paar voorbeeldeu: halo, 
sagokloppen, ngaugalo, bet werktuig daarvoor; hoi, uitdoeu, 
ngongbi, uithaler (werktuig, b.v.: kurketrekker = goguruto 
ma ngongbi. In ’t Lod. kan men die voorbeeldeu uiet aanhaleu, 
omdat het grondwoord niet zbb in ’t dialekt voorkomt. 

De woorden van deze soort , gemaakt van een stam , die aanvangt 
met een klinker, nemen g voor zich in beide dialecteu; ook vond 
ik in ’t Lod. een voorbeeld dat ng voorgevoegd werd. 
ale, opwinden . . . . gale, winding (ring), 

e ton go, tellen . . . . gegetougo, getal. 

adjoko, offeren . . . gadjoko, offer, 

arese, wit zijn . . . . gagarese, wit (van ei b.v.). 

adjumu, geheel zijn . . g a d j u m u , een geheele , een stuks. 

bdjomo, eteu . . . . ngodjomo, maaltijd. 
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Door mij werd iudertijd iii mijii Bekii. Spr. gezegd, dat er in 
’t Gal. werkwoorden voorkomeu, die, oorsproiikelijk substaiitieveu , 
als werkwoorden optredeud eeii anderea begiu-medekliaker aaimanieii, 
waardoor dan h in jo, in t, g iu k, h in ng eu n in d of Ji 
veranderden. Als voorbeelden gaf ik op: bobsii, graf, pobsu, 
begraven : bereki, oud menscb, pereki, oud zijn; dabn, sans, 
t a b n : soppen , doopen ; d i Y k i , hoest , t i Y k i , lioesten ; d b r o , 
tuin, tbro, tain maken ; giblo, slaap, kiblo, slapen ; gala la, 
lawaai, kalala, lawaai maken; hadji, hadji, ngadji, lezen 
(den Koran); nabo, wond, da bo, wonden ; uagi, schuld, hagi, 
op den pof haleu of geven. 

Pr. K. //Opmerkingeu/' o. Vi, 520, betoogt , dat we bier uiet 
met afgeleide werkwoorden , maar met afgeleide substautieveu te 
doeu bebben. Ze liaddea dus bij de boven aaugegeveu substautieveu 
behaudeld moeten worden. Tocli komen er woordeii voor, van deze 
soort, die iemand in twijfel moeten brengeii in de beslissing wat 
oorsproiikelijk was het substautief of bet verbum; b.v. : dumule, 
onkruid, tumule, wiedeu; dungi, scdiubbeu, tuugi, van 
scbubben outdoen; degeke, lies, tegeke, zwellen der lies, enz. 

Het aangebaalde voorbeeld van overgang der /i iu ?/g (badji, 
badji, ngadji, Iczeii — den Koran — ) , werd dnarenboveu dadelijk 
gescbrapt, daar ngadji niet van ’t Ar. badji, maar van ’t M. P. 
adji, af te leiden is. Ik bad dus beter gedaan met daarvoor iu 
’t Gal. op te geven: bdi, uitdoen, weguemen, ugiii (iu o tabu 
ma ugoi), soins bij de verloving betaakl ter wegueming vau de 
onreinheid , die ’t buis aaukleeft , door plants gebad bebbeude sterf- 
gevalleu (zie Woordeiilijst , libi) eu biri, uitzoeken , ngiri, 
korrel (speciaal de onoutbolsterde korrel, die nog in gestampte rijst 
over bleef eu daar wordt uitgezocdit). 

Aaunemende dat iu de bovengenoemde woordeu bet verb, oor- 
sproukelijk eu bet subst. afgeleid is, zij ’t bier opgemerkt dat bet 
Lod. dialekt betzelfde verscbijusel oplevert : 

pbsuku, begraven. . . bosuku, graf. 

pereki, oud zijn . . . bereki, oud meiiscb. 

tikiti, hoesten . . . . dikiti, hoest. 

tumule, wieden . . . dumule, onkruid. 

tungiri, ontscbubben . dungiri, schubbe. 

tekgkeri, zwellen der lies dekekeri, lies, 

tbro, tuin maken . . . dbro, tuin. 

k i 6 1 o k 0 , slapen . . . g i 6 1 o k o , slaap. 
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djabo, wouden . . . . nabo, woiid. 

hagi, op den pof haleu . iiagimi, schuld. 
hoi en biri (als voorbeelden van overgaug van h in ng ^ kunnen 
in ’t Lbd. uiet aangehaald worden , want bier beeft men : 
aiki (niet diki), wegnemeu iigdiki, geldsom ter weguemiiig, euz. 
iriki, uitzoeken . . . . ngiriki (uitgezocbte) korrel. 

Ook de van zelfst. umw. met verdubbeling van de eerste letter- 
greep gevormde substautieven , die eeue uavolging in bet kleiu of 
een nainaaksel van bet in ’t primaire woord bedoelde voorwerp 
aauduiden, komen in ‘t Lbd. evenals in ’t Gal. voor: njawa, 
njaujawa; deni, dederii; seuapan, sosinapan; enz. 

Evenzoo de samengestelde benamingen , als : 
a m a - r i a k a , oom (vaders oudere broer) , 
a m a - d b w o , pleegvader , 
geri-doroa, de scbooutamilie van een man, 
dnnu-dafu, de scboonfamilie der vrouw, 
kapali-uku, stoomschip, enz. 

En ook eeuige saamgestelde substautieven , die door reduplicatie 
van bet stam woord gevormd ziju : n ga d j e - n ga d j e , verbaal : 
barn-bar u, politiedieriaar, euz. 


Li d woord. 

Zooals boven reeds opgemerkt is, valt bet woordje e, in ’t Gal. 
voor substautieven geplaatst, om ze als zoodanig te kenmerkeu, in 
’t Lbd. weg, ook voor de manuelijke eigeunamen. Alleeu de vrouwe- 
lijke eigeunamen (Gal. o ugo) hebben ngo voor zicb beboudeu. 

In ’t Gal. neemt uau, man, altijd ja voor zieb , in ’t Lod. 
beeft men n a u r u , zonder lets er voor. 

Gia komt in ’t Lod. voor als in ’t Gal., om eene betrekking 
van verwantscbap, vriendscbap of saamboorigbeid uit te drukken. 
In de Lbd. teksten , bieracbter, treft men zelfs aaii gia ufa (dat 
men in ’t Gal. niet beeft) om aan te duiden twee vrouwen van een 
man, die in polvgamie leeft. 

’na en ’na nga (niet ngo na, zooals foutief in de Bekn. Spr. 
werd geschreven, komt in ’t Lbd. als in ’t Gal. voor, om aan den 
naam eens persoons eeue meer algemeene strekking te geven of aan 
te dniden , dat niet bepaald of uitsluiteud de genoemde persoon 
bedoeld wordt. 
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B ij V o e g e 1 ij k e. ii a a m w o o r tl e ii. 

Evenals in ’t Galela’sche dialekt uemeii ook in ’t Lbda’sche de 
bijvoegel. n.m.w. , hetzij ze als gezegde of als attribuut gebezigd 
wordeu een persoonsexpojieut bij zich. 

Bij de subjectieve wijze van spreken, is de exponent voor een 
onzijdig onderwerp in beide dialecten i. Bij de objectieve wijze van 
spreken wordt bet in ’t Gal. dialect gebruikte da, in ’t Lbd. d ja 
(naar den regel , dat de supradentale d van bet Gal. immer overgaat 
in de palataal d j in ’t Lbd.). 

Worden de bijv. n.ww. als attributen gebezigd dan wordt de 
eerste lettergreep geredupliceerd (betgeeu , zooals ik in de Bekn. 
Spr. aangaf, de deelwoordsvorm van bet werkw. is) b.v. : o mi 
lulniti nege, (de vrouw) die bij gesneden bad; gbta i kuku- 
rut’ije, op den boogen boom; wbla dja lolba, de mooie 
(goede) buizen ; Kaso dja totorou, de leelijke bondeii; djo 
s o s b n e u g e a 6 , de zes gestorvenen ; g a n i t u t n e r e , de ge- 
vallen kalk ; m 6 k u r u i mo m a 1 a i , de verdorde pinang ; ami 
dodiawo mo sosonbnge, bare overleden gezellin; namoro 
dja t o 1 0 p 6 n g 0 n 0 , de doove vogel ; enz. 

Evenals in ’t Gal. makeu op dezen regel uitzoudering namen van 
plaatsen eu bijnameu , waarbij bet attribuut , zouder meer eu zonder 
reduplicatie aan bet subst. wordt toegescbreveu. Gal. b.v. o Dbku- 
lamo, Groot-dorp; o Soa-Konora, Midden-dorp; o Ake-lamo, 
Groot-water ; o bita-kaku, laiigbeen (bijnaam voor ’t bert) ; 
o lako-pesa, nat oog (bijv. voor de scbildpad). Lbd. b.v.: 
G b 1 a - 1 b d j o 111 o , Puntgat ; G i a m a - ii g o a t a , Breed-band ; 
N g a u k u - p o 11 g o n o , Doof-oor ; L a. k o - p 1 1 o k o , Blind-oog (zie 
teksten 3). 

in ’t Gal. Worden de stofuamen als .substantieven aan een auder 
substantief toegevoegd ; beide worden daar namelijk , met bet lid- 
woord 0 voor zicb, naast elkauder gesteld; b.v.: o kSpali o besi, 
’t ijzereii scbip ; o t a li u o g 6 1 u , bet bouten buis , o kapaseti 
o t a b a g a , de koperen belm ; o p a 1 u n g u o sore, de looden 
kogel; enz. Daar ecbter in ’t Lbd. bet lidwoord vervallen is,krijgt 
men in dit geval nevenelkauder-stelliug der substantieven, zouder 
meer , dus ; k a p a 1 i - b e s i ; w b 1 a - g b t a , p a k a t j e t i - 1 a b a g a ; 
p a n g e 1 u s e 1 e r i , enz. 

T e 1 w o o r d e 11 . 

De telwoorden komen in beide dialecten tamelijk overeen. 
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Galela’scli. Lbda’sch. 

Emlieden. 


moi , 

butauga , 

moi. 

butauga , 

sinoto , 

tumudingi , 

sinoto , 

tumudingi , 

saange , 

tupaange , 

djange. 

tuange , 

iha. 

si wo , 

djoata , 

sio, 

motbha 


motbo. 



Tientallen. 


mogiowo , 

moributanga , 

mogioko , 

mowibutauga , 

monahalo , 

moritumudingi. 

moualoko , 

moritumudingi 

moruange , 

moritupaauge , 

moluangere , 

morituange , 

moruha , 

marisiwo. 

moruata , 

morisio. 

moritbha , 


inoritba. 


Verder: 

honderd ; o r a t u 

(Gal.), ratus u 

(Lbd.). 


duizend : o tjala ( // ), tjalaiia( " ). 

Eigeulijk wordt in ’t Lod. evenals in ’t Gal. )iiet liooger geteld 
eu ziju voor de school iugevoerd de Maleisclie uamen : lakisa, 
keti en jiita (in ’t Gal. met o er voor) voor tieuduizend , honderd- 
duizend en millioeu. 

De samenstelliug van getalleu geschiedt in beide dialecteu door 
verbindiug der verschilleude benainingen met het woordje de, euz. 
Dus Lod. 34: moluSngere de djoata; 378; ratusii sinoto 
de moritumudiugi de tuange, enz. 

In beide dialecten worden de getallen , Manneer dat waarop zij 
betrekking liebben onzijdig is, zonder voorvoegsel gebezigd. Spreekt 
men echter van raenschen, dan krijgt men er persoonsexponenten 
voor en wel die, welke in de objectieve wijze van spreken gebruikt 
worden; b.v. : i wi (i) moi, (hij) ecu; i mi sinoto, wij tweeen; 
i ni motbha (motba), gij vijven; ja (i dja) tupailnge 
(tuange), (zij) achteu. De i dezer expoueuten wordt veelal weg- 
gelaten, dus : wi, mi, ui, ja (dja); terwijl in ’t Lod. uiet alleen 
dikwijls ill den derden persooii meerv. de i voor dja verwaarloosd 
wordt, maar ook van dja dikwijls slechts de a overblijft, zoodat 
men zoowel vindt : u g 6 w a k a u a u r u i dja b u t a u g a , zes zoons ; 
als: ngOwaka ngOwedjcka dja motOa, vijf dochters; en : 
ujawa a tumudingi, zeven menscheu. 

Bij saiinge (djange), 3 eu iha (djoata), 4, is op te mer- 
ken , dat wanneer men van menschen spreekt , men in ’t Gal. zegt : 
ja mange en ja rulia eu in ’t Lod. i dja (dja, a ruange) 
en idja (dja, a) roata. 
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Evenals iu ’t Ual. wordeii ook iu ’t Lod. dp rniiggetalleii gc- 
vormd , door vddr den getalnaam het zakel. bezittel. v.iiAv. iiia te 
plaatsen. 

'/De eerste" is in beide dialeeten nia nonijma (van dbma 
djbma = voorgaan). Alaar in ’t Lbd. dialect heeft men nog deze 
eigenaardigheid , dat ook de ranggetalleii ; de derde en de vicrde 
een afvvijkeiiden vorm krijgen; men zegt ; ma gauge, ile derde, 
en ma oata, de vierde. Dit heeft men in ’t Cial. iiiet. 

Ma para ma, iu ’t Gal. gebrnikt tot het vornieu van herhalings- 
getallen, wordt in ’t Lbd. ma warns a ma, maal er van. iu beide 
dialekteu kort men dit meestal af tot eeii enkel ma; b.v. o tagi 
ma warns a ma sinbto, of o tagi ma si not o: hij giug twee- 
maal. Hierbij gedrageii zich -S en I dan weder, in ’t Lbd. , als bij 
de rauggetallen , diis: ma warasa ma gauge en ma warn', a 
ma data of: ma gauge en ma data. 

Ook de Imlptelwoordeu komen in ’t Lbd. voor, als in ’t (ial. 
doch luitumiijk zoiider ’t lidwoord n. Dus wdla ntu metb,-i, 
vijf (stnmrnen) huizeii ; iwanga leta sinbto, 2 (splijtsels) plan- 
ken; ketoko 1 ) 10 ) 10 - of la ko-dj d;ita , 4- sagobroodjes (eig. 
sagobroodjes vier gezichten of 1 oogeu). 

/'xklle" (Gal. ngodu, Lbd. ngddumn) heeft in beide dialeeten 
bij meuschen, de exponenten i mi, i ui, j ;i (i ilja). Doch terwijl 
men in ’t Gal. voor ’t ouzijdig zegt da ngodu, zegt men in 't 
Lbd. i ngodu mu. 

Evenzoo is het met "vele" (Gal. da la, Lbd. iigbej, wat de 
exponenten aaiigaat, waiiiieer er v:in meuschen sprake is. Voor "t 
ouzijdig gebruikt men in beide dialeeten /. 

"Half//, "halve" is Gal. ma sonbuga, Lbd. m:i sonda. Ihj 
//cent// en "iiur" gebruikt men in beide dialeeten voor "half" het 
Mai. sat eng a. 

Voor 11 a a m w o o r d e u. 

Pf'rsootdijJ'e. 

Het is zaak om hier in de eerste plaats de aaiidacht te vestigen 
op "U go lie//, dat ik in mijn Bekn. Spr. , § 119, heb opgegeven 
te zijii ; "het oubep. pers. vnw., hetwelk met ons //men//, "iemand/' 
en in platte taal /'je", soms //we//, //de lui" kau vergelekeu worden. 
Dit heeft Prof. Kern blijkbaar iu de war gebracht (zie /'Opmer- 
kingeu// 5. VI, 507). Dit was mijn schtild. Ik begreep toen dit 
ngbne nog uiet. In de /'bijvoegsels en verbeteringeii" achter mijn 
7'’ Volgr. II. 2o 
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AVoordeiilijst (zie alclaar bl. 532) heb ik getracht bet ablns te ver- 
betereii : 

"Ngbut: is (eveuals kita in ’t Mai.) bet v.ii.w. van den 
//I' pers. pluralis iuclusivusw en beduidt : gij eu ik; 
'/gij en wij (alien) ; docb ook : gij of ik , gij of wij (iemand 
//ouzer, we); terwijl men de beteekenis van bet objectief 
/'(prof. K. zegt beter: /'de euclitiscbe vorm van ngbue, 
"als objectief, accusatief en datief) na, zon kuunen weer- 
"geveu met: u eu mij, u eu ons (alien); u of mij , u of 
"ous (iemand ouzer, je). Ik scbreef bierbij : "de beleefdheid, 
"die zoozeer in acbt genomen wordt in bet Oosten, was 
"zeker oorzaak, dat voor dezen pi u ra 1 i s-vorm werd ge- 
"nomen eene wijzigiug van den 2™ pers. (ngbua.... 
"Ugbne) en niet van den 1™ pers., zoo dat in dit wij, 
"inen, den persoon (de personen) tot wien (wie) men spreekt 
"Cn dien (die) men iusluit, de eereplaats wordt gegeven." 

Omdat ik dit eerst opmerkte toen de M^oordenlijst was afgedrukt 
eu bet in de acbtergevoegde "bij voegsels" scbreef, is bet mogelijk 
dat bet nog niet is opgevalleu en daarom zaak bet bier duidelijk 
te releveereu. 

iXgbue, vergezeld door de exponent po, is dus de 1' pers. 
rneerv., insluitende den persoon (de personen) tot wien (wie) men 
spreekt en ugoini, vergezeld door de exponent mi, de P pers. 
meerv. uit-sluitende den persoon (de personen) tot wien (wie) men 
spreekt. 

Prof. K. heeft dit ook wel gevoeld. Z.H.txel. zegt ("Opmerkingeii" 
bl. 507) "z66 wordt ook bet overeenkomstige fo in ’t Tern, ge- 
"bruikt, betgeeii aanleidiiig beeft gegeven tot de meeniug dat fo 
"Ook wij zon kuuueu beteekenen." 

W at Z.H.Gel. eeuige regels verder zegt : "Pe toevoegiug van bet 
"oubep. v.ii.w. ngbue — in bet Tern, outbreekt bet gebeel — 
"verandert de beteekenis van een volzin met po, fo in geeuen 
//deele," is zeer waar, alleen dat ngbue nii niet is bet oubep. 
v.n.w., maar bet v.n.w. I*" pers. plur. incl. Maar bet is niet waar 
dat ngbiK- in bet Tern, outbreekt (alleen de Clercq bad dit niet 
opgemerkt, eveumiu als bij bad opgemerkt, dat i de persoous- 
exponeiit was voor bet ouzijdig, bij bet werkwoord). Dit blijkt (om 
geeu verdere voorbeelden te zoekeu) duidelijk uit bet voorbeeld, 
dat pr. K. zelf uit bet Tern, aanbaalt ("Opmerkingen" 5. VII. 125) : 
"lab a ngomi (zoo te lezen voor ugonij) ma raoi-ma rnoi fo 
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/'sone: het is beter dat wij alleii sterven." Daar toch moet wer- 
kelijk gelezeu wordeu zooals er staat: wlaha iigbiie (bij de traiis- 
criptie heeft men font getrauscribeerd , daar nit het handschrift 
met Ar. karakter niet blijkt of er een i of eeii e op het eind staat 
r/ma, moi-ma moi fo sbue: laat oils liever alien sterven.'/ 

Dit ngbne komt ook in ’t Lbd. voor. De exponent po wordt 
daar w o. 


Nu kunueu we verder gaan. 


In ’t Lbd. 

eveuals 

in het Gal. ueemt (zooals pi 

. K. het uitdrukt) 

bet v.n.w. van den 3 

pers. drieerlei vorm aan, naar gelang van ’t 

verschil in g 

e.slacht 

(behalve dat in den 3™ ps. 

meerv. manuelijk 

en vrouwelijk 

niet ouderscheideu zijn) en zijn 

de !'■ en 2“^ jiers. 

daareutegen g 

sslachtloos. 


Belialve de 

1" per 

s. eukelv. komen de pers. 

v.n.ww. in beide 

dialeeteu overeeu. Tei 

vergelijking volgeii ze hier 



G a 1 e 1 

a’sch. 

Lbda’seh. 



Eukeli'oud. 


D pers. 


ngohi 


2*' ’> 

• • 

. ngbua 

. ugbiia. 

3' 'f 

mann. 

. . . ana 

niia. 

// // 

vr. . 

. inuiiu 

. maim. 

n tf 

OllZ. . 

. i 

. i. 



Mt'eramd. 


D pers. 

(exel.) 

ngoini 

ngomi. 

// // 

(inel.) 

UgOlH* 

ngbua. 

2'= " 


ngini 

ngiiii. 

d*- 

maim. 

oiia 

baa. 

'/ rf 

vr. . 

oiia 

baa. 

n /> 

ouz. . 

. . . i 

i. 


^Vaar zekere nadruk vereiscbt wordt tredeu deze vormeu op. 
Zonder dien nadruk komeu bij de werkwoordeu veelal alleeu de nader 
te noemen persoonsexponenteu voor. Als er nadruk gelegd wordt, 
gelden deze vormen zoowel in den accusatief als in den nomiuatief. 
In den datief wordt deze in ’t Lbd. aangeduid door bet achterzetsel 
ika (Gal. ka): ugodji-’ka aan mij, tot mij ; ugbna-ika, aan 
n, tot u; nna-ika, aan hem, tot hem: ngomi-’ka, aan ons, 
tot ons; ngiui-’ka, aan nlieden, tot nlieden, enz. 

De objectieve pers. v.n.ww. (de enelitisebe a<eusati(‘f , datief der 
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pers. v.n.ww. K) verscbilleu 

ill ’t Lbd. en 

Gal. 

dialed ook maar 

weinig van elkaar. Ter verg 

elijkiug volgeu ze bier 


Ga 1 e 1 a’seb. 

Eiikdcoiid. 


Lbda’seb. 

1“ pers 

i . . . . 


dji. 

2'' '/ .... 

ni .... 


ni. 

3‘' " maim. . 

\vi .... 


i. 

» vr. . 

mi .... 


mi. 

// onz. . 

■ .j« 'jf • 


• 


Mefri'ovd. 



f pers. (excl.) . . 

mi. . 


mi. 

'/ " (iiid.) . 

ml . 


iia. 

2''' /' , . . . 

ni .... 


ni. 

3*^ " maim. . 

ja(?) . . . 


dja. 

'/ " \T. . 

.ia(?) . . . 



// ouz. . 

ja of jo(y) . 


• .jaGb 

Op bl. 508 (//Opmerkiugen// 5. YI) wijst 

Prof. 

K. aan , dat men 


iu ’t Gal. uiet zeker kan ziju of de euclitische accusatief d"" per*, 
wel ja of jo is, daar rleze vorm is outstaau door eeiie uauive ver- 
biudiug van deii voorafgaaudeu persoonsexpouent eu den enclitischeu 
accusatief : b. v. t a k e 1 c I o , ua k e 1 e 1 o : ik zie bet , lieu , haar ; 
gij ziet bet, beu, baar, — kau ziju eeue sameusmelting van to 
en ja of no en ja, maar dit is uiet zeker. AVel zou men dit mogeu 
verouderstelleii , omdat meu , waiuieer de persoousexponeuten der 
1*' en 2'^ pers. meerv. : mi en ni, een enclitiseben accusat. 3“ pers. 
bij zicb krijgen, scbrijft: mi ja, ni ja en mi jo, ni jo; b. v. : 
mija kelelo: wij zien bet, ben, baar; ni jo dupa,gijl. begeert 
bet (X.B. //beii" "haarl.// ivordt altijd gerepresenteerd dour ja, iu 
den objectieveu vorm, ook al wordt bet onzijdig objectie v.n.w. jo. 
Zoo ook b. V. ni ja dupa: gijl. boudt van ben, baarl.) — maar 
bet is tocb mogelijk, dewijl men dat door bet zacbt ineeuvloeien 
der klinkers a en o met /, uiet duidelijk booreu kau, dat de end. 

accus. 3*^ pers. a of o is. — Ik schreef liever j a en j o , vooral bet 

eerste, omdat wanneer men a iieemt, men beel geeu ouderscbeid 

beeft tusscben m i a en n i a ; wij bet , beu baar , eu gij bet , ben , 

baar, — eii mia, nia (bezittel.) onze, uive. 

In b Lbd. beeft men een duidelijk ouderscbeid tu.sscben den 
enclitiseben accusatiet 3'' ps. v.u.h . voor mensebeu eu dien voor zakeu. 
Voor //beu , baar/- krijgt meu d j a en voor het onzijdig "liet"' j :i 
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(jo komt "t Loci, iiiet duiclelijk uitgedrukt voor, zooals we later 
zcdlen opmerken). B. v. ; o dja daeiie; hij haalde hen in; o dja 
si dowi ujawa: hij droeg er meiiseheu aaii (aaii een juk); no 
d j a m 6 1 e k e : ga met hen mee ; to dja 1 e g a , ik zie uaar hen ; 
mo dja ike, zij gaf him; i dja nonu, zij zochten hen, haar ; 
i dja udjomh-ka, zij (de garnda’s) hadden hen opgegeten ; mi 
dja knrnnga wij (znllen) hen in een hok zetten , enz. Yoorts : 
ni ja kelelo, gijl. ziet het, ze ; ini ja dje: wij halen het ; 
ni ja kaiuo, komt hierheen ; mi ja mot eke, wij volgen het, ze. 
Bij de andere personen komt , evenals in ’t tial., het onzijdig 
ohjeetief v.ii.w. ja niet dnidelijk nit, daar to, no, o, mo, po, 
er mede worden saa ingetrokken tot: ta, na, a, ma, pa, en i 
wordr dja. 

Tot versterkiug van "t pers. v.n.w. komt ook in 't Lod., als 
in ’t Gal., ma sirete: zelf, voor. 

B e z i 1 1 e 1 ij k e v o o r n a a m w o o r den. 

(.)ok in ’t Lod. worden de bezittelijke voornaamwoorden vddr het 
substantief gesplaatst. In beide dialecteu versehillen zij slechts weinig 
van elkaar. 

G a 1 e 1 a ’s c h Lb d a ’s c h 

Kukelcoad. 

L pers ai adji. 

2'" " .... ani, 'ni aui, ‘iii. 

d*’ " . matin, awi, ’wi, aw’. . . . ai. 

8' " . vr. ami, ’mi ami, ’mi. 

Mt'ercoud. 

L' pers. (exel.) . . mia mia 

L » (iuel.) . . niinga na 

S'" " .... uia nia 

8® // mann.&vr. miinga mbma. 

In een noot (5. VI. 508) merkt pr. K. op: "Het Tern, uga 
//vind ik ook als bez. v.n.w. bij een 'I' ps. m.v. : la afa ugoui 
/Olga ugbfa se foheka i dadi cliifa, en opdat niet ulieder 
//kinderen en vrouwen shaven worden. Doeh dit zal een font wezeii 
voor nia.'/ 

Het is nu echter dnidelijk, dat dit nga is bezittelijk v.n.w. 
van den 1® pers. meerv. inch ; ngone (ugoniis weer font getrauseri- 
beerd) en er dus gelezen moet w'orden: "en opdat niet onze kinderen 
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en vrouwen slaaf wordeu ;// Nga, Teru. eu ua, Lod. komeu dus 
overeeu met uaiiga, Gal.: het eeiie is het voorste, het andere het 
achterste stuk er van. 

Bij het iiadruk leggen komen in ’t Lod. evenals in ’t Gal. voller 
vormeu voor: to ugodji adji, to ngona aui, touuaai,euz. 

Ook komt to alleen voor in den ziu van: voor, van. To ugodji 
djou: van mijne meesteres (heer). 

Voor het onzijdig is in ’t Lod. , evenals in ’t Gal. m a het bezittelijk 
voornaamwoord. Het komt voorts in beide dialecten op dezelfde 
wijze voor , ook voor titels en familiebetrekkingen eu in woorden , 
die steeds gedacht worden in betrekkiugeu tot eeu auder woord ; 
als: ma mskoro, het maunetjes-varken ; madj^dja, de zeug: 
ma salano, het begin; ma dbdja, er in, er biuueu ; enz. 

A a a w ij z e n d e v o o r n a a m w o o r d e n. 

He Gal. aamv. v.u.ww. maueua, deze, dit, eu magena,die, 
dat, luideu in ’t Lod. meiiena en manege. Ze kuunen verkort 
voorkomeu als : m e n a eu u e g e. 

Evenals in ’t Gal. is het aauw. v.u.w. in ’t Lod. soms in onze 
taal weer te geven met het hep. lidwoord of ook wel met eeu bijw. 
van plaats of tijd. Ook ua pers. v.u.ww. komt het voor. B.v. : 
ngini mena iiia huge menena ugini ui sbueug6: — deze — 
gijl. (op) dezen uweu dag (zult) gij sterven. Kariiinga manege 
ager ’oka i dola-i'je, die (dej leguaau klom op eeu trunk; 
menena tumudingi, nu — heden — (over) zeveu (uachteu) ; 
mena ami lako mo djuwutu, uu sloot zij hare oogen ; to 
mena-uku mo bareue, deze zij besteeg dezen (wolkeuwageu) ; 
nako ui ja make na djbwo dja biru manege barangi, 
de nako ui ja make ma djowo dj.-’arese, manege pi pi, 
de nako ni ja make ma djowo dja sa wala ma uege ugodj i, 
als gij de rook ervan vindt (ziet) blauw, dat zijn goederen en als 
gij de rook wit ziet, dat is geld en als gij de rook rood ziet, 
dat ben ik. 

In ’t Lod. treft men eeue vreemde verbiuding aan van muua 
(zij) en manege (aanw. die), tot munugii, die zij. In ’t Gal. 
heeft men: muna magena. 

inuuugu daku — die — zij is boveu. 

uege muuugu dokama, dan is — die — zij daarin. 

n g b w e d j e k a , e u a ! b o t a s u m a r u - k a muuugu, eeue 
vrouw, zie! zij behoort te zijn als — die — zij. 
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^ oor liet Gal. uiaeiia, verk. cuii, om ou.‘< "gpzegde" "bedoelde^ 
uit te driikkeu, trertcu we in ’t Lbd. eua aau. 
d e e u a i t e m o : en dezelve (leguaaii) zeide. 
de ena dja odjomo-ka: en dezelve (leguaan) had liet op- 
gegeteu. 

Eveiials in ’t Gal. vormt men in ’t Lbd. van manege, door 
voorvoeging van kb: kbmanege, aldus, alzoo, znlk, zoo (als dat) ; 
en van m e n e ii a ; k b m e n e n a , verk. k b m e n a : aldus , alzoo , 
znlk , zoo (als dit). Meestal laat men aan deze woorden de partikel 
so voorafgaan, b.v. : uwa so kbmanege, so kbmenena. 
Loorts treft men, als gelijk van waarde met so kbmanege aan: 
so kombke, dat waarsehijulijk bet Gal. kbmadbke: zoo als 
gindsche , is , maar toch in ’t Lbd. niet bepaald voor meer ver- 
wijderde voorwerpen wordt gebruikt. Gal. maro kbmagtMia: 
dusdanig (zoo als dat), wordt in het Lbd. marnka so kb- 
m a n e g e. 

De aanduidingen van plaats zijn in ’t Lbd. even uitgebreid als 
in ’t Gal. en wel : manege, verk. uege: daar; meua (soms 
mane. verk. ne): bier; dokama: ginds (aau den over- of acbter- 
kant) en dbke: bet zelfde (doch dichterbij) : dina: aan de laiidzijde 
en d i u e : hetz. (dichterbij) ; d a i : aau de zeezijde (d a d e voor 
dichterbij heb ik niet aaugetrofleu) ; d ii k u : boven en d a k e : hetz. 
(dichterbij) ; d a u k u : beneden en d a e : hetz. (dichterbij). 

Deze plaatsaanduidende woorden worden in ’t Lbd. niet, als 
in ’tGal. V o o r a f g e g a a n door v b b r-zetsels , maar g e v o 1 g d door 
a c h t e r-zetsels en in t Lbd. zijn dat niet, als in ’tGal. de ver- 
korte aheidiugeu : ka- i-ko-sa-ka-no, van de werkwoordeu h u k u- 
h ij e- h b k o- h i s a- h i k a- h i n o (uederwaarts- , opwaarts- , zeewaarts- , 
laudwaats- , weg (of uaar de overzijde-,) hierheen-gaau , maar die 
geheele werkwoordeu (naar Lod. spraakgebruik) nkn, ije, bko, 
isa, ika, ino, komeii er achter. 

Dus heeft men : 

m a n e g e-b k a (verk. u e g e-b k a) ; n e g e-u k u ; u e g e-i j e ; n e g c- 
b k o ; u e g e-i s a ; ii e g e-i k a : n e g e-i n o. 

maue-bka (verk. ne-bka), doch: meua-uku; mena-ije; mena- 
bko; meua-isa; mena-ika; meua-ino. 

dbkama-ka (komt er a aan ’t eiud dan wordt bka : ka): 
dskam’uku; dokam'-ije; dokam'-oko; dokam’-isa; dokam’- 
ika; dokam’-ino. 

dbke-bka; dbke-uku; euz. 
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(liua-k:i; diiia-uku: (liua-ijd: rliiia-dko; diua-isa: diua- 
T ka ; d i 11 a-i u o. 

diiie-dka, diiiG-iiku, euz. 

dai-dka; dai-uka: dai-je (van de tivee /’s vervalt er edu) ; 
dai-oko; dal-sa; dai-ka; dai-iio. 

d a k u-d k a : d a k u-k u ; d a k ii-l j <■ ; d a k ii-d k o ; d a k ii-i s a : 
d a k ii-i k a ; d a k ii-i ii o. 

d a k d-d k a ; d a k d- ii k ii , eu/,. 

daiik-dka; dauk-ukii: dauk’-i'jd: d a uk’-A k <i ; daiik’-isa; 
d a n k’-i k a : d a ii k’l ii o. 

dakd-dka; dakd-uku. etiz. 

Waar wij hier voor t eerst vaii acliterzetsels! sprekeii , is het dmikt 
inij hier de plaats om op te merkeu, dat in deze het Ldd. een 
iiigrijpeiid versehil vertoont met het Gal. In het Gal. hebheii we 
gezien , dat de achterzetsels (ook de achtervoegsels : w a : uiet ; 
knwa: uiet meer; li: weer ; si: nog: waasi: nog niet ; kasi; 
eerst nog) geeu veraudering brengeii in den klemtoon van ’t grond- 
woord waarbij zij geplaatst worden. In het Ldd. krijgt men ook 
geen veraudering in klemtoon, wauueer er aan een woord , overeen- 
komeude met een zelfde nit een aiider dialect een verlengstuk worclt 
toegevoegd, zooals wij boven gezien hebben : akd= akdrd; tebi 
= tdbini: udo = udomo: ugiri = ngtriki, enz. Maar 
komeii er aan de woordeu in ’t Ldd. achterzetsels of grauimaticale 
achtervoegsels, dan verspringt de klemtoon op de vddrlaatste letter- 
greep van ’t aldiis verlengde woord. Dit geeft een zoo geheel andereu 
klank aaii de woordeu, dat men, de taal hoorende spreken — en 
aan ’t Gal. dialect gewend — dikwerf een geheel ander woord 
meent te hooren, dan het daarmede in ’t Gal. overeenkomende. 
Ikv. men krijgt: pdnga-sa = wdugan’-isa; tilaku-ka = 
t i 1 a k u oka; t ii m ii - k u = t ii m u n’ - u k ii ; s n p u = s u p ii - oka ; 
ruba-sa = riiba-isa; lutu-ku = lutn-uku; dola-e = 
d o 1 a - i j e : u k u - k a = u k u - 0 k a ; m a k e - w a = m ii k e - u w a ; 

i ma dsi-wa = i ma ddjik’-uwa; i teka-wa=i tekan’- 

ii wa : t iig i - 1 i = tagi - i 1 i ; ma m o i - li = m a m o i - 6 1 i : ise-si 
= isen’-dsi: tiigi = tagi-osi: enz. 

l)e regels der verbindiiig van de achterzetsels eu achtervoegsels, 
met de woordeu, die ze volgeu, zullen we hier tevens nagaan. 

Het achterzetsel oka (te, er in, eu ook aaudiiidende den verb tijd 
van het werkw.-Gal. ka) verliest achter woordeu, die op een a 
iiitgaaii z’n o en daardoor krijgt dan de laatste lettergreep van het 
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woord den klemtoou : g d 1 <i : g d 1 a k a ; k u r u u g a : k u r u ii g a - k a ; 
g e n i t r a : g e n i t e r a - k a ; d j a, u g a : d j a u g a - k a ; n g d r a n a : 
ugdvauaka: dokama: ddkama-ka; sskara: sakara-ka. 

Daar men in ’t Ldd. vermijdt twee zelfde klinkers naast elkaar 
te hebben, rerliest dka natnurlijk ook de o als bet wooi'd op een 

0 eindigt; adono: adono-ka; ddjomo: ddjomo-ka; m’ao: 
m’ad-ka; kidloko: kidlokd-ka; tdto: totd-ka; lio: lid-ka. 

Een eukele maal vond ik de w ook aeliter e weggeva lien : latete: 
latetO-ka; overigens kwam, achter een woord op e bet gebeele 
dka; make: make-oka: robe: rubc-dka; iinge: ange-dka ; 
dje: dje-dka; dddje: dddje-dka. 

Zoo ook acbter / en «: tiigi: tligi-dka: bdtoli: bdtoli- 
d k a : a r i • a r i - d k a : 1 n t u : 1 u t n - d k a ; i d u : i d u - d k a : t n b n 
tnbn-dka: tongdmn: t o n gd m n - dk a. 

De verlengde woorden op e, i, ii, vevlie/.en wanneev zij dka 
acbter zicb krijgen den uitgangskliuker: ngarmno: n ga r n ni’-dka ; 
tdgnmu: tdgum'-dka; djuwutii: djuwut’-dka: tnpuku: 
t u p n k’- d k a ; a i k i : a i k’- dka: d d j i k i : d d j i k’- d k a ; m d t d k e ; 
m d t k’- d k a : a d n e n g e : s d n e u g'- d k a ; t o 1 d 1 e u g e : t o 1 d 1 e ii g- 
dka: 'isene: i sen’- dka; uiti: uit’-dka; pdtiti: pdtit’dka. 

Het acbterzetsel dko (zeewaarts) komt gebeel acbter alle klinkers , 
maar natnurlijk vervalt ecu o als bet woord op die letter uitgaat en 
is bet woord verleugd dan verliest het zijn nitgangsklinker. 

urn: urn -dka; gdla: gdla-dko; matdto: matdto-ko; 
djo lio: djo lio-ko; bioiio: b i o n’- d k o ; t a n r n : t a n r’- d k o ; 
warene: waren’-dko: ucge: nege-dko; sdse: sdse-dko: 

1 m a t a d i : i m a t ii d i - o k o. 

Het acbterzetsel isa (landwaarts) , verhoudt zicb als dko: alleen 
verdwijnt bier een der twee is als bet woord op i eindigt. 

r u b a : r u b a - i s a ; w d n g a n a ; w d ii g a n ’- 1 s a : d k e r e ; ii. k e r’- 
i s a ; d i n a ; d i n a - 1 s a ; t u t u k u : t u t u k ’- 1 s a ; u r u : u r u - i s a ; 
mo mi ao : mo m i ao -i sa ; d j o u t i ; d j o ii t i - sa : d ai : d a i - sa. 

Het acbterzetsel i k a (uaar , aau , been , tot , op , om , nit) gedraagt 
zicb als isa (’t Ldd. onderscheid tusschen dka en ika heeft men 
in ’t Gal. niet , daar men in ’t Gal. als voor- en acbterzetsel in 
beide gevallen ka gebruikt.). Ika komt veelzijdig voor: 

ngarnmu; iigarnm’ika; lalawa: lalawa-ika; dsama: 
d s a in’- ika; m a m ii k e - i k a m i a - m i a : zij trof aau een aap ; 
tjoho adji bikin’-ika, bond vast aau miju staart ; dj’ao-ika; 
zij namen het mee been ; u’d d j o n i - i k a : eet toe , tast toe ; i d ii d i 
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ka ngolo-lamo-ika: het wercl tot een groote zee : ami a m a 
i k a : tot haar vader ; ami djou na tigiraug’-ika: strek mv 
been uit ; k a s o a m a k e - 1 k a ; hij trof houden aan ; no d j i 
m a d j a - i k a : gij hebt mij verlateu , achter-gelaten ; to ni dama- 
ika: ik wacht u op; giuirak’ika; rechts-af; g u b a 1 1 - ka : links- 
af; i ted jii-ika; het (vogeltje) streek neer (eig. : zette zich been) ; 
i si supu-ika: zij brachten bet uit ; m a sou mo si d a m i - k a , 
het overschot zette zij weg. 

Mij dunkt in ’t Lbd. is men nog bjiier met ika, dan in ’t Gal, 
met ka. 

Het aehterzetsel ino (erheen, tot — in uaderende, niet in zich 
verwijderende richting), gedraagt zich in de verbindiug als ika. 

taiti: tait’-ino; suwutu: suwut’ino: sisupu; sisupu- 
i n o ; n i j’ a o : n i j ’ a o - i n o ; b s a m a ; b s a m’ - i u o ; d j e : d j e - i n o ; 
lega; lega-ino; enz. 

Het aehterzetsel ije (omhoog), verhoudt zich ook weer als ino. 

n g i (Gal. ngihi): ugije;sidola:sidola-ije; magurutu: 
magurut’-ije; ma dbdje; ma do d j e -i j e ; d ak u : da k u -i j e ; 
djbku: djoku-ije; mbmiki: mbmik’-ije. 

En ook het aehterzetsel u k u , (omlaag) met dit verschil , dat hier 
de u wegvalt , als er op ’t eind van ’t woord een voorkomt. 

uti: uti-tiku; tubu: tubu-ku;gilou;gilou-ku;mena: 
mena-uku; sibaiti: sibait’-uku; gbgere: gbger’-uku; 
sago: sago-uku; guse: guse-uku; Sahara: sahar’uku. 

Evenzoo het achtervoegsel uwa (niet). 

s i m a h a : s i m a h a - u w a ; 1 u t u : 1 u t u - w a ; S k u n u : a k u u’- 
u M a ; g b 1 i : g b 1 i - u w a ; s u p u : s u p u - w a ; w a 1 u s u : w a 1 u s u- 
wa; kaino: ka ino- uwa; ook trof ik aan het wegvalleu van o 
op het eind, in: dj’adono-k-tiwa (eig. dja a d o n b - k o - u w a) 
het reikte zeewaarts niet tot aan. 

//Met meer// wordt : b k a - u w a (Gal. k a w a) make: m a k e - b k a - 
uwa; ma si gelelo: ma si gelclo-ka-uwa. 

Nog heeft men het achtervoegsel oli (Gal. li) weer. Hierbij 
wordt oli, achter een woord op a uitgaande weer li eu natuurlijk 
ook achter een op o uitgaand. 

supu: sup u - oli; lelesa: lelesa-li; muna: muuali: ma 
moi: mamoi-oli; ka'iuo: kaiii6-li; tagi-tagi-oli;suloko: 
suloko-li; there: tuer’-oli. 

Als er een verb tijd bijkomt, wordt dit laatste achtervoegsel: 
bka-li (bka-oli, eig. maar de /> van o li vervalt vodr de a in bka). 
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tagi: tagi-bka-li: sulnko: suluko-kali; dama: dama- 
ka-li: make: make-bka-li; kaije- kaije-bka-li; ari: 
ari-okali; daene: daeu-6ka-li. 

Ten slotte nog dsi (Gal. si) — nog — en ook toegevoegd om 
wat vrieudelijk te sjirekeii. Hier valt ook ua a eii o de o weg. 
moi-moi-osi; dji iseue: djo iseii’-osi; gila-gila: gila- 
gila-si; na kaiuo: na kaiud-si: toe kom ecus hiei . 

0 s i met u w a verbonden (achter n w a valt de o van o s i weg) 
wordt : uwa-si: nog iiiet (Gal. waasi). Het verlioudt zicli in de 
verbindiugen natunrlijk als uwa. 

to t ag i - u w a - si ; o supn-wasi; mo b d j o m’ - n w a.s i. 

"Eerst nog// (Gal. k a s i) , wordt : b k a - d s i , maar (daar de // 
vdbr a wegvalt) : bka-si; to ma usi-bka-si: ik (zal) inij eerst 
nog kammeu ; o ma b d j i k’ - b k a - s i : hij baadt zich eerst nog. 

Gaau wij nn weer voort met de aanw. v.n. w.w. of zoo als pr. K. 
ze liever uoemt : bijwoordeu van plaats. 

Evenals in ’t Gal. , treft men in ’t Lbd. , als oiibep. bijw. v. pi. 
naga aan, waarvan weder: naga-iuo, naga-ika, uaga- 
i s a , euz. 

Zooals men in ’t Gal. maneua: dit, deze, verbindt, met de 
bijw. V. pi. : neua, geua, dine, dake, dude, dabe eu dbkd, 
tot adjeetieveu, heeft men dit in ’t Lbd. ook. Het eerste lid van 
mencna; dit, dat, wordt daar aan die bijw. toegevoegd en men 
krijgt dus : menege, medine, meduke, medahe, medbke; 
b.v. : Ilia kokobbro menege, die nw rijstpakjes daar; wbla 
medine, het aan de landzijde gelegen huis; igono medake, 
de daar bovenhaugende kokosuoten ; seleo medahe, de steen daar 
beneden ; g u a w e medbke, de mangga’s daar aan den overkaut, enz. 

Vormen ter vereterking dezer bijw., met ngo, zooals in ’t Gal., 
trof ik in ’t Lbd. uiet aan. 

De gewoonte in ’t Gal. om gi'iia, — minder gewoon mageua 
— te plaatsen aan ’t eiud van eeue ziusnede, die als betrekkelijke 
bijzin optreedt, komt met nege, in ’t Lbd. zeer weinig voor. 

Aragende voornaam woordeu. //Wie// in ’t Gal. isiuago, 
is indertijd opgegeveu ; maar ik heb toch later opgemerkt , dat dit 
nago in uitgang zich accommodeert naar den eersten klinker van 
’t pers. v.n.w. dat volgt. Dus heeft men: uagu-una: wie (hij)? 
nagii-muua: wie (zij vr.)? nago-bna: wie (zij , meerv.)? 

Het Lbd. heeft : ii a g’ - u n g u : wie (hij) ? ngo n a g’*- n m n : wie 
(zij vr.) ? en n a g’ - b n g o : wie (zij meerv.) ? 
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"Welke// , '/welk" eu '/wat« is iu ’t Lod. evenals in ’t Gal.: 
okia. //Hoeveel'/ van zaken is als in ’t Gal: moruo; en van 
personen sprekencle zegt men ook in ’t Loci, (i) m i - , (i) u i - , (i) dj a 
moruo, hoeveel wij , gij , zij ? 

O n b e p a a 1 d e v o o r ii a a m w o o r cl e n , worcleii , evenals in ’t 
Gal. door de toevoeging van naga, aau de vragende vooruaam- 
woorden , gevormcl. 

AVederkeerig voornaam woord. Ook in t Lod., als iu ’t 
Gal. , gebruikt men m a , om het rellexieve of reciprocpie van een 
hancleling aan te cluideii. 

’t Mai. cliri worclt ook in t Loci, gebruikt, tot versterkiug van 
het pers. v.n.w. , bij het red. werkw. Diri ivordt dan verbonden 
met het hezittel. v.u. w. b.v. : a d j i d i r i , a n i d i r i , a i d i r i : 
mijn zelve, uw zelve, ziju zelve, enz. 

M'erkwoorden. 

Prof. Ivern, in zijne '/Opmerkiugeii'' , volgeude, begin ik ook 
met de : 

Personen d e s w e r k w o o r d s. 

Evenals in ’t Gal. worden deze in ’t Lod. aangednid door be- 
paalde pronominale woordjes. In beide dialeeteu verschillen ze een 
weiuig van elkaar. AVe geveu ze daarom neven elkaucler. 

Wauueer deze persoonsexponeuten niet samensmelteii met een 
object aanduidend woordje, luideu ze als volgt : 



Ga 1 ela ’sch. 

Lb da 
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ps. . . 
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p 
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. . po . 
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. . ui . 


ui. 
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// 

ouz. . 
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i. 


Deze pers. aanwijzers geldeii iu ’t Lod. even als in ’t Gal. voor 
de iutrausitieven en voor de causatieveu, als er als object een zaak 
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bijkomt. Maar bij de trausitieveu kuiiueii ze veraiidereii door sanieii- 
smelting met de ook voor bet object bestaaude bizoudere jjrouomiuale 
exponeiiten. 

Evenals iu bet Gal., wordt iu bet ’t Lbd. vereischt dat , wauueer 
eeii substantief bet onderwerp is, bet werkw. de ouzijdige pers. 
expoueut bij zicb krijgt. aiiiieer ecu pers. vooruaamwoord bet 
onderwerp is, kau dit verzwegen wordeu en dit wordt ook veelal 
gedaaii (niet alleen iTi deii imperatief) als men iiiet met uadruk spreekt. 

Om weer te kuiinea vergelijkeii tiisschen beide dialecten , volge 
bier de Tegeuw. tijd van su 2 )it: iiaar l)iiiteu gaaii : 



G a 1 e 1 a ’ s c b. 
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D 
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to siipu 


. 

iig<jua iio 

. 

ngona 

110 '■ 


mauu. . . 

uiia wo '' 


tiiia o 

- 

// 

vr. . . , 

mnna mo " 


muun 

1110 
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D 
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mi supn 

" 

" (iucl.) . 
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Oc 

// .... 

ngini ni " . 


ugini 
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" manu. k vr. 

. bua i " . 

. 

uiin d 

)() /' 

tf 
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i " . 
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Men 

ziet , dat ’t Lbd. 

een afzonderlijke 

pers. 

exponent beeft 


den derden pers. meerv. voor personen eu voor 't onzijdig. 

De exponent djo voor personen, wordt ecbter in verband met 
de exponenten voor ’t objectief of wanneer er een woordje vbbr 
’t werkw. gevoegd wordt, weder /. Dus: i dji: zij mij ; i mi: 
zij haar: i ma bij ’t retiexief-, i ti bij bet causatief werkw. enz. 
terwijl / voor bet onzijdig bij de trausitieveu wordt: dja, soms djo. 

Aand aiding van bet object bij Transitieven. 

Hier volgt een overziclit van de persoonsaanwijzers met de voor- 
naamwoordel. objects-exponenteii , iu beide dialecten: 
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mij . 

(bna) 

i . . 



(ona) 

i dji 

/' 

II. . . 

" 

i ni 



ft 

i ui 

// 

bem . . 


i wi . 



ft 

i ' 

n 

baar . 


i mi . 



It 

i mi 

// 

bet . . 


ja of jo 



n 

dja of dja 

•! 

ons (inch) 

// 

i na . 



ft 

i na 

// 

/' (excl.) 

// 

i mi 



If 

i mi 

n 

ulieden . 

// 

i ni. . 

. 


n 

i ni 

" 

ze . 

" 

ja . 

. 


r 

i dja. 


Ook ill ’t Loci. Iiebbeii, zooals men ziet, sameiismeltiiigeu plants 
van de persoonseAponeuteii met de aauwijzers van bet object. Als : 
alle persoousexpoueuteu vloeien min of meer samen met den objects- 
exponent 3' pers. maun, enkelv. ; voorts ziet men hetzelfde met den 
objects-expoiient voor ’t onzijdig plants hebben ; terwijl de persoons- 
exponeuten van den eersten persoon to en van den derden pers. 
maun, eu vr. enkelv. o eii mo, vbbr den objects-expoiient van den 
Allen pgj.,; meerv. ni, verandereu in: ti, i, mi (eveuals in ’t Gal. 
ti, ni, mi). 

Nil komt bier ter plaatse (in Prof. Kern’s //Opmerkiugeii'/) de 
vraag ter sprake : vauwaar is bet dat sommige werkwoorden tot 
objects-expoiient van bet onzijdig ja nemeii en sommige jo? \Te 
willen trachten die vraag bier te bcautwoordeu. 

Toen ik mijn Bekn. Spr. iiitgaf, was ik daaromtreiit nog gebeel 
in ’t ouzekere. 

Bij de werkwoordeu met bet voorzetzel d o (d e - d i - d a - d n , dit 
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voorzetsel ueemt deu klinker aan, die voorkomt iu de eerste letter- 
greep van het werkivoord waar het voorgevoegd wordt) , zegt Prof. 
Kern (//Opmerkingenw 5, YI, 528) in eeu noot : //De Sclirijver der 
//Beku. Spr. , misle.id door de geheel oupassende beuaniing van 
/'Trausitieven/' in de Jav. eu Mai. Spraakkuu.sten , heeft de overeeu- 
"konist uiet begrepeu, blijkeus hetgeeu hij zegt § 6.j./' Daar had ik 
gezegd : //\oor die overgaukelijke werkwoorden , die bij ons wordeii 
/'gekeumerkt door het voorvoegsel be heeft men iu ’t Gal. geeu 
//afzoiiderlijken vorm. // 

Bij die werkwoorden met het voorzetsel do, wees un Prof. K. 
aan, dat juist deze werkwoorden een afzonderlijke vorm wareu voor 
die overgankelijke werkwoorden, die bij ons worden gekeumerkt door 
het voorvoegsel be. Of liever, dat //de fnuctie van het prefix do 
'/fen variauten) dezelfde is al.-; die van ’t suffix i resp. a u , iu het 
//Javaausch, Bataksch, Maleisch, eiiz. ; vooral waar de hiermee afge- 
"leide werkwoorden eene locatiefbeteekeuis hehben.// 

Ik heh dit dus bij de nitgave van mijii M'oordenlijst verbeterd, bl. 21. 

!Men heeft dus : 

sesa, vegeu : desesa, er tegeu aan vegeu. 

Iblo, rolleu : dolblo, er tegeu aau rolleu. 

m u u r a , regeueu : d u m u u r a , beregeud wordeu. 

rato, storm: darato, door .storm beloopen wordeu. 

muru, gouzen : d uni urn, oingonzeu. 

babu, liggen op: dababu, neersniakkeu op. 

tura, vallen : dutura, er op valleu. 

umo, wegwerpeu : duunio, wegwerpen oj) of in. 

Ibda, wegloopeu : dolbda, verlaten, achterlateii. 

mode, willeu : do mode, iustemmeu. 

hira, ophoopen : diugira, er bij ophoopen, enz. 

Alle deze werkwoorden krijgen, wauueer zij eeu ouzij dig voor werp 
bij zich hebbeu , tot objects-exponeut j o. 

Maar ook zouder het prefix d o (eu variauteu) legt nieu deze 
locatiefbeteekeuis in werkwoorden. Gewooulijk wordt dau de begin- 
medeklinker, die daarvoor vatbaar is, vcrauderd : de t iu //; de 
iu de v: in ng ■. eeu enkele maal de f in 6, de d iu n. Voor 
het werkwoord dat met eeu klinker aauvaugt, wordt dau g ge- 
voegd. Als : 

amo, vastzetteu , vast doen staau : gamo, vast er op biudeu , er aau- 

draaieu. 


an, weeueu : 


g a r i , be weeueu eu dreiueu om. 
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pa da, tasteu, aanrakea; 
pane, aan boord gaan : 

t'eno, afsluiteu : 

t a m a li a , wachten (intr.) : 
t a m i , zetten ; 
tamo, loereu : 
tan, strak trekkeu : 
t u p u , schieten (intr.) : 
t u m u , duiken (intr.) ; 
d o 1 11 , overstroomen : 
i s e , hooreu : 
i h u , verbergen : 
b a , mnizen (jacht makeu op) : 
use, scheukeu , overschenken : 
oho, opkomen (gewas) : 
wbsa, biuneugaau : 

t li k 0 , kloppeu (trom) : 

puae, graven: 
p u w 0 , bareu (intr.) : 

pitko, disselen : 

p b k a , wasscheu : 
pain, antivoorden (intr.) : 
u r i , uaaieii : 
t u m u I e , wieden : 

tutu, stampen (rijst) ; 
b d o , eten , feestmaken : 


b a d a , betasten , bevoeleu. 
bane, bestijgen (een paard, eeu 
schip). 

b e n o , afgesloten (in eeu boom door 
een huisje) jagen op. 
d a m a li a , waehteu (iemaud , lets), 
d a m i , bezetteu. 
d a in o , beloereu. 
dan, bespauueu, overspauueu. 
d u p u , schieten (tr.) 
d u in u , duiken naar iets. 
uolii, bevloeieu. 
gii'se, vernemen. 
giihn, verbergen in. 
go a, miiizen (vangeu). 
guse, iuschenken. 
gbho, begroeieu. 
ngbsa, ergeus binneugaan, iu- 
trekken, invaren. 

dako (de feesttrom) kloppen voor 
(zeker dool). 
buhe, onigraven. 
b uw o , bareu (aan, voor) in a r b k a 
ni o \v i b u n- o : zij baarde hareu 
man (zij sclionk hem kindereu). 
bako, er voor (voor eeu liiiis) 
disselen (palen , plauken). 
bbka, wasscheu op (eeu plank), 
balii, beaut woorden (geroep). 
g 11 r i , uaaieu voor (eeu feest). 
d 11 m u 1 e , be wieden (of ook : er 
om been ivieden). 
dutii, stampen (voor eeu feest). 
g b d o , feestmakeu voor (eeu zeker 
doel). 


bko, staaii : gbko, opzetteu op. 

totbta, steeds aaudrageu : dodbta, steeds er op, er in aau- 

drageii. 

Maar ook zonder den aanvangskliuker te reraudereu kau men in 
de werkwoordeu een locatief-beteekenis leggeu. 

7" Tolgr. II. Ill 
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idu, slapen (als sommambule) : idii, slapeu voor (eene ziekte). 
m a i , waarzeggea , wichelen : m a i , waarzeggeu over (eene zaak). 

u d 0 , drinken : u d o , drinken op (den jaardag). 

redi, schoonmaken (van onkruid) : redi, het er been of er om keen 

schoonmaken. 

k o r i , sclirapen (klapper) ; k o r i , sclirapen (voor een feest of 

voor een gevecht). 

t n d u , poteu ; t u d u , bepoten (da k o k u li u r u 

lo jo tudu-ka, het begroeide 
hebben ze ook bepoot. 

d a t o , planten : d a t o , beplanten. 

g b 1 o , verzoeken : g b 1 o (er voor) vrageu. 

didu, bedekken: didii, verbergen (een font), 

sesa, vegen : sesa, vegen (ten behoeve van lets 

of: er om been) 

dola, kliramen (halen) ; dola, klimmen (lets) voor (’teen 

of ander : manga dabu-dabu 
o wama jodola,zij klimmen 
(halen) citroen voor him sans. 

m a g e s e , zich halen : g b s e , lets halen (voor het maken 

van, of toevoegen aan iets). 

sadu, opscheppen : sadn, opscheppen op (het bord). 

A1 de voorbeelden in de tweede rij krijgen als objects-exponent 
j o bij zich , als er eene zaak tot voorwerp bij het werkivoord komt. 

Zijn personen het voorwerp, dan krijgt men voor ieder persoon , 
de betrokken objects-exponent en dus voor den 3® persoon mann. 
en vr. meerv. altijd j a. 

Natnnrlijk kunnen velen der opgenoenide werkwoorden ook als 
eeuvondige transitieveu optreden en als zij dan een zaak als iiitge- 
sproken voorwerp bij zich krijgen, dan is de objects-exponent j a ; 
b. V. ; ani lolbha mi j a sesa, wij (zulleu) um erf aanvegen; 
awi uga ni ja dato, plant (gij liedeu) zijn suikerriet. 

Ik zeg daar : een nitgesproken (of uitgedrukt , bepaald aangewezen) 
voorwerp. Want ik heb reeds in mijn woordenlijst bl. 30 opgemerkt; 

ATanncer men in betrekkelijk algemeenen zin spreekt, zouder dat 
men zich nu jnist de handeling als aan een bepaald voorwerp plaats 
hebbeiid voorstelt, dan combineert men als het ware het werkwoord 
met z’n voorwerp en beschonwt die combinatie als een intransitief 
werkwoord. B. v. : o tahu i aka geua bilasn o gbta ma ide 
de ma gbla i si rimbte, die huizen-maken , moeten het hout 
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onderling met top en worteleiisde aan elkaar doeu volgeii (in dezelfde 
richting leggeu) ; o deru i aka geua i temo biliisu bna ja 
nanako, die prauwen-maken , ze zeggen het moet er zijn zij die 
het kenneu (ingewijder) ; o uga i date gen a bilasu i mbku- 
w a a s i d e i d a t o , (als) ze suikemet-plauteu , dan moeteii zij nog 
niet gepruimd hebbeu , dan planten zij ; u ii k o - s o o s u 1 e p e i t a k o 
d e manga g i a da t i r i n e i h b 1 u , als ze de eensnarige-cither- 
bespelen eu bun band niet wil trillen; uako-so o tewo-ka po 
gbge la po tagi o ore po tudu, als we aan de kust verblijf 
bouden en we gaan scbildpad-stekeu ; la ngomi mi tagi o sihbde 
mi sari, en wij gaan toespijs-zoeken ; itagi o pbnga-ka o ifa 
ipako, zij gingen uaar het bosch plauken disseleu ; euz. 

Dan wordt aan geen bepaalde plank, geen bepaald stuk wild of 
schildpad gedacht of aan geen bepaalde cither , suikerriet , huizen of 
prauwen en daarom spreekt men er dan ook intransitief van , zouder 
objects-exponeuten. 

Dat ik in mijn 'Woordenlijst (bl. 181) nog zeide , dat het nog niet 
verklaard was , waarom de daar opgeuoemde woorden doorgaands de 
objects-exponent jo bij zieh kregen, is, omdat ik over het hoofd 
zag, dat deze woorden meestal als werkwoordeu met een locatief- 
beteekenis voorkomen. Als ; d a m e s u , bijstaau in (een of ander geval) ; 
djaga, de wacht houden over; dupa, houden van ; h era ni , ver- 
wonderd zijn over; lega, bezieu, bezoeken ; m a h a - m a h a , gehoor 
geven aan; bewilligen in; r or aka, vervuld zijn met vrees, afschuw, 
tegeuzin voor ; s a n o , vragen naar. 

Ik geloof dat im het gebruik van j a en j o als objects-exponent 
voor het onzijdig, in het Gal., genoegzaam is toegelicht. 

Ook in ’t Lbd. vindt men j a eu jo als objects-exponenten voor 
het onzijdig, in dezelfde gevalleu als in ’t Gal. To wordt ta ; no-na; 
o-a; mo-ma; wo-wa; mi-mija; ni-uija; i-dja. Maar bij de 
objects-exponent j o is dit niet zoo dnidelijk als in ’t Gal., daar 
bij de werkwoordeu, die in beteekenis overeenkomen met de in ’t 
Jav. en Maleisch respectievelijk met de achtervoegsels i eu an ge- 
vormde werkwoordeu , de persoons-exponeuten van het intransitief 
werkwoord gebruikt worden. Men krijgt: to, no, o, mo, djo: 
ik, gij,hij, zij (vr.), zij (maim, eu vr. meerv.). iklleeu de exponent 
voor het onzijdig i, wordt hier djo. Men zoii dus mogen veronder- 
stellen, dat de objects-exponent jo, bij deze alien is saamgesmolteii 
— maar mi jo eu ni jo: wij eu gijlieden , heb ik met de meeste 
moeite niet kunuen opsporen ; het blijft hier bij m i en n i. 
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Afgeleicle werkwoorcleu. 1. Deuomiuatieveii; 2. werkivoordeii 
met het prefix ma; 3. met het pref. si; 4. met het pref. da (de, 
di, do, du). 

1. De (leiioiiiinatieYeii komen iu ’t Lbd. voor eveiials in het 
Gal. zonder een prefix bij zich te nemeu : 

doro, tuin ; mo dbro, zij ging uaar den tuin. 

Bat] a, Batjan: djo Batja, zij ziju naar Batjan. 

usi, kam : na usi, kam het. 

b a r o n 0 , sarong : m a b a r o n o , zij doet het een sarong aan (den 

boom om dieu te doeu vrucht dragen). 
d j a 1 a , werpnet : o d j a 1 a , hij vischt met het werpnet. 

badjuku, bijl ; a badjuku, hij hakt het met den bijl. 

ladjeme, tong: dja ladjeme, hij (de bond) likt het af. 

deru, vaartuig; wo deru, laat ous per vaartuig gaan. 

s a m a u a , vlerk : a s 5 m a n a , hij maakt er vlerkeii van. 

khtu, dakbedekking : ua khtu, leg er atap op. 
souru, mediciju: to dja souru, ik mediciiieer hen. 

namoro, vogel : o nanamoro, hij maakt spelend jacht op 

vogels. 

kariauga, leguaau ; djo kokarianga, ze makeii jacht op 

leguaneu. 

2. Werkwoordeu met het prefix nia. 

Om aan te duideu, dat een haudeling reflexief of reciproque 
(terugwerkend of .wederkeerig) is, gebrnikt men iu het Lbd. eveuals 
in het Gal. de partikel ma, die in den 3™ pers. de beteekenis heeft 
van het Duitsche sich (zich, elkauder) eu bij de andere persoueii 
de beteekenis van onze retlexieve pers. voornaamwoordeu. 

Hoewel Prof. Kern dit een /'verzinsel" iioenit meen ik bij deze 
meening te moeten blijven. 

Ik meen dus dat we in ’t Gal. geeu afgeleide werkwoordeu hebbeu 
met het prefix m a , maar dat m a een op zich zelf staande partikel is 
eu wel om de volgende redeuen : 

1". Het bekleedt dezelfde plants in den ziu als het objectief pers. 
Toornaamwoord. Men zegt: to ni wusi; ik kam u, en to ma 
w u s i : ik kam inij ; t o wi k u 1 u : ik scheer hem; eu wo ma 
k u 1 u : hij scheert zich; mo mi b a r o : zij doet h a a r een sarong 
aan; en; mo in a baro: zij doet zich een sarong aan; to wi 
make: ik vond (ontmoette) hem; mi ma milke: wij ontmoetten 
elkauder; wo i to 6m a, hij vermoordt mij; wo ma of to ma 
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tooma: liij vermoorclt zich of ik vermoord mij; i ilia todnia- 
zij vermoorden elkander (sich); enz. 

2®. het Tormt niet een secundaireii werkwoordvorm want m a 
ivordt van ’t werkivoord waarbij het voorkomt, door aandere partikels 
of voorzetsels gescheiden. Dit kwam ook prof. Kern reeds eenigszins 
raadselachtig voor, want Z.H.Gel. vond de uitdrnkking i nia bi 
bko; zij staan of stonden (met nitdrukkelijke aanduidiug van het 
meervoud door de partikel bi) en zegt : "iiit dit voorbeeld blijkt, 
"dat het voorvoegsel ma vbbr bi geplaatst wordt, als vormde bi 
"bko een samengesteldeu stamv ("Opmerkingen" .5 , VII , 130 noot). 
Maar dit laatste is niet het geval , want het meerv. aandnideud bi 
komt voor bij allerlei werkwoorden en wordt ook weer door audere 
partikels van het werkwoord gescheiden. Als; to bi si snpu; ik 
breng ze naar bniten ; w a b i b t o ; bij hakt hen ; w a w i h b 1 u : 

hij wil ze niet hebben; o kaso i bi si Ibda-ka, de hondeu zijii 

er mee (voorwerpen) weggeloopen. Zoo komt ook in oubepaaldeu 
meervoudigeu zin gesprokeu voor: i ma bi wnsi, i ma bi bsi; 
zij kammen zich, zij baden zich, even zoo goed als i bi tcwo, 
zij zijn naar ’t strand (gegaan). 

Niet alleen het meervoud aandnideud bi, maar ook de causatieve 
partikel si, scheidt ma van het werkwoord waarbij het voorkomt; 
b.v. ; mo ma baro, zij doet zich een sarong aaii: mo ma si 

b a r 0 : zij draagt het als (zij gebniikt het voor) sarong (zij doet het 

zich een sarong zijn); to ma wusi; ikkammij; to ma si wnsi, 
ik kam mij er mede, of; ik maak er mij een kam van: to ma 
sika, ik droog mij af; to ma si sika, ik droog er mij mede af; 
i ma dubu, zij stompeu elkaar; i ma si dubu, zij stompeu er 
elkaar mede (met een sleutel b.v.) ; no ma tibdo, wasch de handen ; 
no ma si tibdo, wasch er de handen mee: npa no ma bto, 
hak je (zelf) niet: npa no ma si bto, hak je er niet mee. 

Ook Worden van sommige werkwoorden secnndaire stammen ge- 
vormd door het prefix ka (ke-ki-ko-ku volgeus den eersten 
klinker in het grondwoord), waardoor in het werkwoord een reci- 
proque beteekenis gelegd wordt. Als het bepaald een wederkeerige 
handeling tusschen twee persouen betreft, gebruikt meii daarvoor 
dikwijls (niet altijd) het prefix ri. Niet altijd wordt dit gedaau, 
maar toch in veel gevallen; doch b.v. tooma, kelelo, tolbmu, 
kulai, tomblo, kolblo, damaha: vermoorden, zien, verza- 
melen, foppen, plagen, omarmen, wachten enz. vond ik nooit met 
het prefix ka (en varianten) of ri. Nn, bbk door dit prefix wordt 



370 HET loda’sch, XX veb,gi;lijkixg met hx:t 

m a gescheiden van het werkwoord of kau het ten miiiste gescheideii 
Worden. Men zegt zoowel : i ma ugapo, als: i ma kangapo, 
zij slaau elkaar; i ma make, als: i ma rimakd: zij ontmoetten 
elkaar; i ma hdlu, als i ma koholu, zij willeu elkaar uiet (zij 
begeeren scheidiug) : i ma bio-moi, als i ma kibio-moi: zij 
zijn een van gelaat met elkaar, (zij gelijken op elkaar), euz. 

3" Het blijkt dat ma geeu integreerend deel uitmaakt van het 
werkwoord waarbij het gevoegd wordt , omdat het niet wordt geredu- 
pliceerd, en dus niet als eerste lettergreep van het woord heschouwd 
wordt, b. V. : i ma iigapo, zij slaau elkaar; i ma iiga ugapo, 
zij zijn elkaar slaande — slaau elkaar bij aanhouding , bij herhaling : 
(evenzoo ; i ma kaugapo eii i ma kokangapo); to ma bsi, 
ik baad mij : to ma obsi, ik beu (was) mij badende ; ik baad mij 
voortdurend: no ma eha-e, buig je achterover (het aaugezicht 
omhoog): no ma eeha-e, buig je herhaaldelijk achterover — euz. 

Op juist dezelfde wijze als in ’t Gal. komt m a ook voor iu het 
Lbda’sch; b. v. mia-mia i ma dodudjutu; de aap zat zich 
in ’t haar te pluizen : omasitadi-uku: hij stootte zich neer 
(iu de prauw) ; to ma sigelelo-uwa: ik kan niet zien; o ma 
d a d i k a r i a ii g a , hij maakt zich (doet zich worden) een leguaaii : 
i ma kokosoneuge, zij dedeu het underling om het raeest (eig. 
zij waren elkander over eu weer doodende n. m. 1. in het eten en 
drinken): o ma si balstcke, hij spleet zich er iu, (hij spleet 
het en verhorg er zich iu) ; i m a d i d i d e , zij waren elkander 
schommeleude ; i ma si momoi-bka, zij hebben er zich elk ecu 
van genomeu; i ma hi odjiki: zij baden zich. 

Het woordje teke, dat uog tusschen ma en het oorspronkelijke 
woord , of tusschen m a en het secundaire woord met het reciproque 
prefix ka (en variauteu) of ri kan geplaats worden, is ook een 
losstaand woord , dat niet innig met het werkwoord verbondeu wordt , 
geene reduplicatie aanueemt eu er naar willekeur kan uitgelaten of 
ingelascht worden. Het versterkt den reciproqueu zin en moet zooveel 
beduiden als oiis //onderling// of //over en weer//. Men kau zeggen : 
i m a t o b m a , zij vermoordeii elkaar , en: i ma tekd tobma: 
zij vermoordeu elkaar over eu weer; of: ma teke totobma, zij 
waren elkander over en weer vermoordeude ; i m a d u b u : zij stompen 
elkaar, en : i ma teke kudubu: zij stompen elkaar over eu weer ; 
i ma teke kokudubu: zij zijn elkaar over en weer stompeude; 
i ma sibitjara: zij sprakeu er met elkaar over; i ma teke si 
bitjara: zij spraken er ouderling met elkaar over ; i ma si bbso: 
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zij bemimieu elkaar: i ma teke si koboso; zij beininuen elkaar 
over en weer; eiiz. 

Ook clit teke komt voor iu ’t Lbd. dialect. 

Voorts bespreekt prof. Keru ma als beteekeneude "Voor zich zelf". 

De stam waarvoor bet dan komt verandert van begiumedekliiiker. 
Tobma, dooden : wo ma dobma: bij doodt voor zicb (bij slacbt 
zicb) ; pusuue, doorboreu : i ma busune; zij makeii voor zicb 
eeu gat in (iets) ; k d b u , oprapeu : u i m a g b b u , sprokkelt bet 
voor u ; aka, maken : to m a g a k a , ik maak mij ; b s u ; roosteren : 
i ma ngbsn, zij roosteren (voor) zicb; enz. 

Omdat prof. Kern nitgaat van de stelling dat ma een prefix is 
tot vorming van een secimdairen stam, ziet Z. H. fiel. geen middel 
de zwarigbeid op- te lessen, boe of bet mogelijk is dat bij voorbeeld 
bij tobma de d aebter ma ontstaat in ma dobma. 

Naar mijne besebeidene meeuing komeu we nit die moeilijkbeid 
als we ma besebouwen als partikel om ons reflexief en reciproque 
vooruaamwoord te vervaugen. 

'/Diezelfde veranderingen" nierkt toeb ook prof. Kern op //oudergaan 
"de grondwoorden , wauueer eene handeling voorgesteld wordt als 
"te gesebieden ten beboeve van een anderen persoon dan bet subject , 
"docb in dit geval blijft bet prefix ma achterwege." 

Natuurlijk, meeu ik ; want voor bet reflexief v.n.w. ma, treedt 
dan bet object pers. v.n.w. in de jjbiats. B. v.; to ma dobma: 
ik slacbt (voor) mij; to mi dobma: ik slacbt (voor) u; to ma 
gbbu: ik sprokkel (voor) mij; to wi gobu: ik sprokkel (voor) bem. 

Ma beeft met de veraudering van de begiuletter niets te maken. 
Fi'of. Kern zegt : "de stam vertoont dan dezelfde veranderingen iu 
"de begiuletters als bij de vorming van substautieveu en causatieveu." 
Zeer waar. Maar ik geloof dat bier uiet naar de substautieveu eu 
causatieveu moet verwezen wordeu, maar naar de werkwoorden 
(hiervoor behaudeld), die iu beteekeuis overeeu komen met de iu 
bet Jav. en Mai. respectievelijk met bet suffix i en an gevormde 
werkwoorden eu die in ’t Gal. de onz. obj. expon. j o bij zicb krijgeu. 
Ik meen dus : dat tobma bier niet wordt dobma, omdat m a er 
voor komt, maar omdat bier bet werkwoord een locatief-beteekeuis 
krijgt : slacbteu voor. Nemeu we b. v. in plaats van eeu persoon eeu 
zaak tot object bij tobma, dan wordt bet werkwoord ook dobma. 
Mb uga rame o sapi jo dobma: voor bun feest slacbteu ze een 
koe. En verder: ai tbko o kuruuga to gaka: ik maak mijuen 
kippeu een hok; o bbki o uawo maueua to ugbsu, deze 
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visch bak ik voor cle kat ; oniha manena aui kose no gbbu, 
raap die kauarienoten op voor je jaarvogel ; o gotbla magena o 
luri o igo jo bnsune: die witte kakatoea maakt voor de lorre 
eeii gat in den klapper ; enz. 

Ik mag mij vergissen , dock zoo niet , dan meeu ik , dat op deze 
wijze de moeilijkheid volkomen is opgelost. 

3. AVerkwoorden met bet voorvoegsel si. 

Si treedt in ’t Lbd. evenals in ’t Gal. op in cansatieve zoowel 
als in instrumentale beteekenis. Wanueer met si cansatieve werk- 
ivoorden gevormd worden veraudereu soms de beginletters van bet 
werkwoord : k in g\ t in d\ /r in b eu krijgt bet met een klinker 
aanvangend werkwoord soms een g voor ziob. Voorbeeldeu van p 
in h vond ik niet , omdat de p in de betrokken woorden reeds was 
verwisseld met w\ ik trof er een ng, aangebracht voor een klinker, 
maar voor bet woord bsama. (Gal. wb sa eu deze w verandert in 
’t Gal in ng). 

Van h in ng gaf ik in ’t Gal. geen voorbeeld. Men beeft er 
ecbter een: bado: zetten, leggen; si ngado: in elkaar zetteu. 
Dit voorbeeld ontbreekt ecbter in ’t Lbd. omdat bado daar is 
non, waarvan men dan beeft si no a. 

Hier volgeii eeuige voorbeeldeu in ’t Lbd. dialect, 
kilio, omkeereu, si gilio, terugbrengeu , doen omkeeren. 
tagi, gaan, si dbgi, doen gaan, er mede gaan. 
tobongo, zwemmen; si do bon go, er mede voortzwemmen. 
iseue, hooren, si gisene, luisteren. 

djbdjara, wegloopen, si djodjara, er mee wegloopen. 
modjbka, huweii, si modjbka, doen buwen. 
sbdjo, vliegen ; si sod jo, er mee voortvliegen. 
warene, aan boord gaan; si barene, inscbepen. 
waiti, graven; si baiti, in-, ondergraven. 
u t i , dalen ; si g u t i , aflaten. 
bdjomo, eten; si bdjomo, doen eten. 
udomo, drinkeu; si udomo, laten drinkeu. 
bsama, binnengaan ; si ugSsama, binnen brengeu. 

In ’t Gal. bad ik si gotjobo, si gemane, si getjade en 
si giiija, als onregelmatig opgegeven; docb deze zijn zooals Prof. 
Kern terecbt opmerkt afgeleid van de secundaire-reciproque-stammen ; 
kotjobo, kamane, katjade en kii'ja: elkaar vastbouden , met 
elka.ar vrijen, stoeien, trouwen. Evenwel in ’t Lbd. vond ik deze 
vormen niet; daar zegt men voor tjade-lbbi eu voor ija-mo- 
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djoka eii voorts vond ik voor si gemane-si mane en voor 
si gotjoho-si tjoko. 

De eigenaardigheid in de constructie der causatieveu , dat zij , 
wanneer het voorwerp der handeling onzijdig is, den enclitischen 
objects-aaiiwijzer missen — vindt men in ’t Lbd. terug. Is het 
voorwei'p mannelijk of vrouwelijk, dan volgt het causatief de ge- 
ivone constructie. In de noot 5. YII. 128 wijst Prof. Kern op een 
Toorbeeld dat dezen laatsten regel schijnt te weerspreken , daar Z.H. 
Gel. in Bijb. Terh. § 1. & vond; Una ka Wo si dadi ()na, 
maar dat is een schrijf- of drukfont en moet zijn Ma si dadi bna. 

Y oorts moet er op gelet worden dat s i evenmin als m a een innig 
aan het werkw. verhonden deel wordt. Het treedt evenals ma als 
losse partikel bij het werkwoord op. Het wordt er wel niet van ge- 
scheideu door het meervoud aanduidend hi, want dit plaatst men, 
wauneer men het gebruikt, voor si, maar toch door het reciproque 
prefix ka (ke-ki-ko-kii): b.v. i ma si ho so en i ma teke si 
kobbso: elkauder liefhebbeu ; si ngbsa; biuuenbrengeu ; en : 
obitjara i ma teke si kongosa; zij spreken met elkaar af ; zij 
geven elkaar over en weer raad in; enz. En ook neemt het niet de 
reduplicatie over, maar deze blijft eigen aan het woord waarvoor 
het gevoegd wordt: b.v. wo si giliho, hij breiigt het terug; wo 
si gogiliho, hij breugt het bij herhaling terug; i si Ibda, ze 
loopen er mee weg ; i si 1 o 1 b d a , (dat) waarmee ze weggeloopen 
zijn ; w 0 s i g u t i : hij laat het af ; wo si g u g u t i ; (dat) wat hij 
afgelateu heeft ; of : hij is het atlatende ; enz. 

In ’t Lbd. verhoudt zich si evenzoo. 

4. Werkwoorden met het voorvoegsel do, da, de, di, du. Over 
deze werkwoorden hebben we reeds gesproken , waar we getracht 
hebben het verschil in gebruik van j a of jo als objectief v.n.w. 
voor het onzijdig te verklaren. Ye merkteii daar ook op, dat deze 
werkwoorden op dezelfde wijze in ’t Lbd. voorkomen. Een eukele 
maal trof ik de tusschenvoeging van een letter aan voor de ver- 
binding van het prefix aan het grond woord. umo, wegwerpen ; d o- 
tumo, wegwerpen op (volgens het taaleigen zou het moeten zijii 
d ’ u m 0 , daar de eene u moest wegvallen em om dit niet te doeu 
heeft men den eersten klinker veranderd in o en een t tusscheu- 
gevoegd; het woord ziet er mij nogtans wat verdacht uit, want 
eigenlijk is umo Gal.; het Lbd. heeft si tuaka. Beide woordeu 
komen voor in de hierachter uitgegeven teksten N“8. ami remoso 
mo dot umo ai potit’oka; haar kriiimels wierp zij weg op zijn 
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navel; pititi de tomo i si tuaka u n a - u k u : rupsen en slangeu 
wierpen zij weg op hem (neer). Ik vrees dat de verhaler umo uit 
het Gal. heeft geleend en ver-Loda’scht heeft. 

Toch treft men zooals ik zeide de werkwoorden met d o (en varian- 
ten) in ’t Lod. evenzoo als in ’t Gal. aan. B.v. : iranga, op een 
hoop hrengen ; dingirana, erbij ophoopen ; b i a u r u , fij n maken ; 
d obi a urn, fijn maken in; til a, duwen ; ditila, afduwen in: 
deiditila sahar’uku, en zij duwden hem af in den knil (neer) 
(tekst 8): tuere, valleu ; dutuere, vallen op: mom a riaka 
ai sigi ma tnbu-ku djo dutuere, zij vielen op den minaret 
van huns breeders messigit (neer) (tekst 6) ; enz. 

Ook de vorm, dien we in ‘t Gal. aantroffen van de werkwoorden 
met d 0 (en varianten) voorafgegaan door s i , waardoor het prefix 
de beteekenis krijgt van //tevens// trekken; si diliara, er tevens 
mee voorttrekken ; t5 djanga, omhakken ; o dja si dotbdjanga: 
hij hakte er tevens hen bij om (hij hakte den boom om terwijl zij 
er in zaten) — tekst 8 — ; tuere, valleu; i ma si dutuere, 
zij lieten zich tegelijkertijd — (met elkafir) — vallen (tekst 6) 
s a k a r a , steken , uitsteken : mo si d a s a k a r’ - u k u , zij stak er 
maar op los (tekst 3); onregelmatig weer vond ik, ter wille der 
welluidendheid ike, geven; si ditike (en uiet si d’ike), er 
tevens bij geven; daarentegen, zonder deze t tot verbindiug, ao, 
me^nemen; si d’ao, tevens meenemeu; ook de verlenging si to do 
(en varianten) komt voor. In de teksten vind ik weer een onregel- 
matig voorbeeld van dezen vorm: da he, inhalen (Gal.); daene, 
id. (Lbd.) si todadabe, er bij verrasseu (Gal.); si dot a daene, 
id. (Lbd.); omisidotadaeue, hij verraste haar er bij (bij het 
baden) — tekst 3. 

Ik wil nog opmerkeu dat si in deze vormen evenals bij de 
causatieven als losse partikel voorkomt , terwijl do-todo (en varianten), 
met bet grondwoord verbouden wordeu en er eveutueel de redupli- 
catie van overnemeu. 

Samengestelde werkwoorden. Als zoodanig beschouwt 
prof. Kern in het Gal. de werkwoorden , die verbonden worden met 
de partikels ku, je, sa, ko, no, ka. lYij bebben hierboven bij 
de behandeling der acbterzetsels gezieu, dat deze samengestelde 
werkwoorden ook in ’t Lbd. voorkomen, docb dat in ’t laatste 
dialect niet bet laatste gedeelte der woorden : uku, ije, isa, bko, 
i n o en i k a , als acbterzetsels gebruikt wordeu , maar deze woorden 
in z’n geheel. 
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Met als achterzetsels maar als werkwoorden gebruikt , tredeii deze 
woorden in ’t Lbd. in den regel verbonden met bet voorvoegsel 
ka op: dus : kaukn, ka'ije, kaisa, kabko, kaino, kaika. 
Zij Worden in den regel eveuals in ’t Gal. als transitieveu belian- 
deld. Dat dit alleen in ’t Gal. het geval zon wezen als die woordeii 
zonder voorvoegsel ka optraden, dock dat men ze met dat voor- 
voegsel onverschillig als transitief of intransitief kon behandelen is 
door mij oujuist uitgedrnkt in miju Bekn. Spr. In mijn Woorden- 
lijst bl. 30 ben ik daar reeds op teruggekomen en heb daar gezegd : 
dat wanneer er bij bet gaan in een of audere ricbting, in deze 
werkwoorden aaugeduid geen doel beoogd werd, deze werkwoorden 
intransitief, doch wanneer er een doel mee beoogd werd, zij trau- 
sitief gebruikt werden. B.v. : to kabika de to kahiua, ik ga 
(maar even) been eu terug; wo kabika eko wo kabino? gaat 
bij of komt bij ? (als men dat wegeus den afstand niet recbt kan 
onderscbeiden) ; mo k a boko de mokabisa, (maar even) gaat 
zij zeewaarts en komt landwaarts (terug); mo kabije eko mo 
kabuku? gaat zij uaar boveu of komt zij naar beuedeu? (wanneer 
dat nog niet duidelijk waar te uemen is). Maar: upa na bika of 
ua kabika: ga er niet been (benader bet niet) ; a s a t a b i n o of 
ta kabino, straks kom ik; o pbnga-sa wa kabisa of wa 
bisa, bij gaat landwaarts naar bet boscb. Dus wanneer deze werk-‘ 
woorden transitief gebruikt wordeu, beteekenen ze : cr been gaan; 
h®t — lets — benaderen eu wordt dus bet gebruik van de exponent 
j a gerechtvaardigd. Evenzoo is het met ado: h et — i e t s — 
bereikeu. (Prof. Kern ibid. VII, 117). 

In ’t Lbd. volgt men echter niet immer de regels van ’t Gal. in 
dezen. Over het algemeeu komt ja als exponent voor en gebruikt 
men ook bier deze werkwoorden transitief. Maar spreekt men onbe- 
paald — of liever van een gaan in deze of gene ricbting zonder 
doel — dan gebruikt men deze werkwoorden niet intransitief, als 
in ’t Gal., maar causatief. Men zegt : mo si kai'je mo si kaukn, 
zij gaat op en ncer; to si kaika to si kaiko, ik ga af eu aaii. 
Dit is gebeel tegen den regel, dunkt mij , want in het Gal. beteekenen 
deze voorbeeldeii : zij doet het (een voorwerp) op eu neer gaan ; ik 
doe het been eu weer gaan. Maar het is nu eenmaal niet anders 
in het Lbd. 

Doch er is meer onregelmatigs in dit opzicht in ’t Lbd. Ook 
wanneer er met deze werkwoorden van een gaan in een of audere 
ricbting, uaar een bepaald doel, of eene bepaalde plants, gehaudeld 
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wordt, wordeu ze afwisselend trausitief eii causatief gebruikt. Ik 
heb gezocht iiaar eeii regel in deze afwisseliug eu bet resultaat er 
van is geweest, dat ik meen, dat men dezen regel volgt. Spreekt 
men van bet gaan, nit eene plants waar men is, naar eene audere 
plaats, dan spreekt men causatief; spreekt men van een gaan of 
komen van anderen nit zekere plaats, naar de plaats iraar men is, 
of in de ricbting daarvan , dan spreekt men trausitief, Dus : T o b e 1 o s’- 
ika wo si kaiika, laat ons naar Tobelo gaan (eig. laat ons naar 
Tobelo doen gaan). Tobelos’-bno dja kaino, zij komeii van 
Tobelo bierbeen ; Salangadek’-isa dja kaisa, zij komen van 
(bet eiland) Salangade naar den vasten wal (waar spreker zicb be- 
vindt) ; S a 1 a n g a d e k’ - 6 k o i si k a b k o , zij gaan (van den vasten 
wal) uit naar (bet eiland) Salangade ; Bisoa-uku mi si kauku, 
wij gaan Noordelijk naar (kaap) Bisoa-; Bisoa-ije dja kaije, 
zij komen Zuidelijk van kaap Bisoa; Asimiro-ije i si kaije, 
zij gaan Zuid-waarts naar Asimiro; Asimiro-uku dja kauku, 
zij komen Noord-waarts van Asimiro. Ik meen dat deze regel door- 
gaat, maar nader onderzoek op dit punt is niet overbodig. 

Nog iets eigenaardigs voud ik aaugaande deze woorden. Zegt men 
in ’t Gal. bet ligt landwaarts, zeewaarts, noordelijk, zuidelijk, der- 
of berwaarts (van een of andere plaats of voorwerp) dan zegt men : 
i dad u- (bet volgt- of bet ligt) b i s a , i d a d u boko, i d a d u- 
h i j e, i d a d u - b u k u , i d a d u - b i k a , i d a d u - b i n o ; dus de twee 
werkwoorden dadelijk acbter elkander voegende. In ’t Lbd. echter 
zegt men (meer naar den regel, de exponent berhalende) : i dadu 
dja isa, idadu dja oko, idadu dja uku, i dadu dja ije, 
i dadu dja ika, i dadu dja ino. 

Toestandswoorden. Met recbt beeft Prof. Kern opgemerkt , 
dat uit door Z. H. Gel. gelezen voorbeelden bleek, dat bet Gal. 
toestandswoord niet alleen een //zijn", maar ook een "Worden" aan- 
duidt; dus moet de definitie luideu : bet toestandswoord duidt aaii 
dat bet onderwerp verkeert of komt in den toestaud of de gesteldbeid , 
die door bet grondwoord wordt uitgedrukt. 

Het blijft ecbter een feit , dat er in ’t Gal. een aantal werkwoorden 
zijn waarmede men van den toestaud of de gesteldbeid van bet 
onderwerp op objectieve wijze spreekt, zoodat, als er van persouen 
gesproken wordt, het logisch onderwerp uitgedrukt wordt, door den 
accusatief van het vereischte voornaamwoord , voorafgegaan door i 
//bet.// Dit i wordt menigmaal, maar niet altijd weggelaten. Voor- 
beelden dat dit laatste willekeurig is zijn in aantal in de door mij 
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uitgegeven teksteii te vinden : o djodjarii mageua lo ka i mi 
li i w a - k a , die maagd wel zij was er iiiet meer ; i w i ii a 1 i - s o : 
liij was zeer blij ; d e i mi 1 u t u - w a , zij verdronk uiet ; s i d a g o 
una magena wi lutu, zoodat liij verdronk ; manga nongone 
mageua i mi d b t a - k a : haarl. zuster is gevallen ; ma p e d e k a 
i mi kokitbka, zijue vrouw was (eene) weerwolvende ; in una 
magena mi lutu, zij verdronk. Zoodat dus niet alleeu i w i eu 
ja onverkort voorkomeu (Pr. K. ibid. YII. 119) maar ook i mi 
en ook de andere persoueii, maar de verbaaltrant brengt mee dat 
daar zooveel voorbeelden uiet te vinden zijn. Het blijkt uit de 
aaugehaalde voorbeelden echter ook dat men eveugoed de 7 wegge- 
laten vindt voor wi als voor mi. 

Ik blijf dit houdeii voor een wijze van spreken zooals wij die in 
ouze taal ook gebruiken , wauneer wij zeggeu : mij dorst ; het hongert 
bem ; het bevreemdt u , het beaugstigt ons ; het spijt haar ; het drukt 
u, enz. en dat meu dus i niet heeft op te vatteu als "zij", maar 
als "het". (Pr. K. ibid. VII, lill). 

Zoolang er bij deze werkwoordeu uamelijk sprake is van personeu 
is het waar dat er b.v. uiterlijk geen onderscheid is tnsschen; i wi 
s i r i : hij is (wordt) ziek , en ; i w i n g a p o : zij slaau hem ; i s a p i ; 
het hongert mij (ik heb — krijg — honger) , en ; i d o a ; zij schelden 
mij ; enz. Maar bij deze werkwoordeu wordt (op eukele uitzonderiugen 
na) voor het ouzijdig gebruikt da. (Pr. K. ibid. VI, aOil — zegt 
wel : "uit zulk eeiie eonstructie — o Kajin awi tininga da 
"tobsa poli, het gemoed van Ka'iu werd zeer boos — kan men 
"uiet met zekerheid opraakeu of da een exponent is van den 3™ 
"pers. enk. onz."; doch nit de uitgegeven Gal. Teksteu is dat toch 
genoegzaam geblekeu). Meu zegt dus ai gia da siri, miju hand 
is (doet) zeer; maar; ai gia ja siri, zij doeu mijn hand zeer; 
ai baro da duda, miju sarong isvuil; maar; ai baro ja dud a 
zij maken miju sarong vuil ; awi tahu da tebi, zijii huis is 
schoou; maar; awi tahu ja ja tebi, zij maken zijn huis schoon ; 
enz. Daarom dus geloof ik niet te dwaleu wanneer ik meen dat i 
in deze coustructies wil gelezeu worden //het". 

In "Opmerkingeii" VII, 119 bespreekt Pr. K. verscheidene af- 
wijkingeu , die Z.H.Gel. gevouden heeft in hetgeeu toenmaals in de 
Gal. taal verschenen was, met de regels, die ik zoor het toestands- 
woord opgaf. Ik wil ze hier releveeren. Dat niet alle werkwoordeu 
die de objectieve wijze van spreken aannamen da tot exponent in 
’t ouzijdig hebbeu, maar enkelen / (b.v. i la mo en niet da lamo. 
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i dal a en niet da dal a) had ik gezegd. //Maar// zegt Pr. K. 
//Schrijver vermeldt niet, dat in ’t meervoud ook ja la mo gezegd 
//wordt; ten minste in B. V. p. 234 leest men manga ili ja 
//lamo, him geluid was (eig. waren) groot.// — Doch manga ili 
j a lamo, heduidt hier eig. : hunne stemmen zij maakten ze groot. 

In mijn Woordenlijst bl. 18, 19, schreef ik daarom ; //In die 
//gevallen waar men in ’t Holl. bij het werkw. een bepalend woord 
// — een bij woord dus, heeft men in ’t Gal. tweederlei wijze van 
//zich nit te drukken. Vooreerst door de bepaling bij het werkw. te 
'/voegen, op dezelfde wijze waarop men aan het zelfst. n.w. een 
//hoedanigheid of eigenschap toeschrijft : het grondwoord , voorafgegaan 
//door i, da of ma. Ten tweede het brengen van die bepaling 
//onder een transitieveu werkwoordsvorm. In het eerste geval heeft 
//dan de bepaling meer betrekking op het voorwerp in den ziu , 
//in het tweede geval raakt zij meer het gezegde of accident.// Daar 
geef ik dan verscheidene voorbeelden van en hieronder is ook dit : 
manga ili ja lamo (de bepaling in transitieven vorm) te raug- 
schikken. Uit dit laatste voorbeeld echter blijkt (en er zouden nog 
verscheidene voorbeelden van dit soort zijn aan te brengen) , dat ook 
aan een substaiitief eeue eigenschap, als gezegde, in den transitieven 
vorm kan wordeu toegeschreven ; hetgeen ik bij het bovenstaaude 
had moeten opmerken. 

//Zoo ook// gaat Pr. K. voort //t. a. p. dnma bna ja dad ala// 
enz. Dit is goed, want dala neemt voor het onzijdig wel i, maar 
voor personen volgt het de regels van het Gal. //toestandswoord//, 
dus 3*^ pers. mv. j a. 

//Voorts// (Pr. K.) //is op te merken dat i lamo ook van per- 
//soneu gezegd wordt; bijv. ma imam ilalamo/' B.v. p. 385. 
Dit was font. Eeue volgende uitgave heeft i wi lalamo. Hoewel 
toch i lamo zou te verdedigen zijn, omdat niet eig. de persoon 
des priesters hier gezegd wordt groot te zijn , maar zijne waardigheid 
vcn priester (hoogepriester). 

//JVaast// (Pr. K.) "i wi pereki, enz. leest men o bi njawa 
//i popereki, terwijl het toestandswoord zou luideu da p o p e r e k i. '/ 
Beiden ; i popereki en da popereki is font: het moet zijn ja 
popereki. Z.H.Gel. was met njawa, door mij op het dwaalspoor 
gebracht, daar ik in de Beku. Spr. schijubaar beweerd had, dat 
ngopa en njawa onzijdig optreden (zie aldaar §17). Maar van 
een //kind// of //mensch// weet men in de meeste gevallen of het 
een manuelijk of vroiiwelijk wezen is en krijgen die woorden in dat 
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geval immer de desbetrelfende pers. expouenten bij zich, en in bet 
onbep. meerv. natuurlijk altijd de exponenten van den 3™ pers. 
meerv. Voorts heb ik mijn Woordenlijst bl. 30 uiteengezet , dat men 
in ’t Gal. in bet algemeen sprekend, steeds in ’t meerv. spreekt eu 
niet — zooals in ’t Holl. meestal — in ’t enkelvoud ; ik geef daar 
dan voorbeeldeu : vrouwen mogen de schotels van haren bruidschat 
niet aanraken (wij zouden zeggen : eene vrouw mag de schotels enz.) 
en nog velen meer. 

vOpmerkelijk// (Pr. K.) is de afwisseling op eene bladzijne in B. T. 
" van o u j a w a i w i s i s i r i m a g e u a , de zieke man// — dit is 
goed — //met o bi njawa i sisiri i ma popblu ngokagena// 
— dit is font en moet zijn: o bi njawa ja sisiri — /'ibi 
//pipilo, ibi titiki, ibi lulugu.// — dit is weer goed; 
want in de Beku. spr. bl. 33 gaf ik aan: //niet alle woordeu, 
'/waarbij men in onze taal zijn of heb ben plaatseu kan, worden 
in ’t Gal. door //toestaudswoorden// uitgedrukt. Woordenlijst bl. 17 
heb ik daar nog bijgevoegd : //van vele toestanden spreekt men met 
den gewonen werkwoordsvorm op subjectieve wijze, b. v. : 
i wi dbta ; hij valt (uaar benedeu): wo ruba, hij valt (om). 

1 p a d o : ik ben melaatsch : t o 1 u g u : ik ben lam. 

i ni topbngo, gij zijt doof ; uopilo: gij zijt blind, 

i mi (Iasi, wij drijven af; mi tobo: wij zwemmen. 
j a 1 u t u , zij ziukeu : i b a w o : zij komen boven. 

pilo en lugu, zien we dus onder de gewone intransitieven en 
tiki - tiki, mank gaan , hoort daar ook onder. Waarom uu sommigen 
dezer woorden die een toestaud aanduiden intransitief behandeld 
worden en anders als "toestandswoord// kan ik niet verklaren , 
maar het is een feit. 

Yerder (Pr. K.) //o njawa (la sisiri m a gen a wo dbma wo 
'/nti o ake-ku gena.// beter (om boven aangegeven regel dat 
men in ’t algemeen spreekend , in ’t Gal. steeds het meerv. gebruik) : 
0 njawa ja sisiri i dbma o iike-ku i nuti gena. 

Dan (Pr. K.) njaw-a moi, ka i wi siri sidago o musung 
38 da bblo.// is goed. 

Yoorts nog (ibid bl. 130) //Evenmin maakt de Schr. //gewag 
'/van ’t gebruik van da bij een mannelijk of vrouwelijk onderwerp. 

, //Toch komt zulks in de teksteu meermalen voor: bijv. B. v. p. 331: 
'/i Wi tarima kasi o Djou tanu Una da Ibha, zij dankten 
"den Heere , dat hij goed was ; p. 396 rmabituwani da lolbha: 
//o, goede heereii!// Deze zinnen waren moeilijk woordelijk te ver- 
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talen; i Wi taramikasi o Djou, sebabu (tauu kan uiet) 
Una i W i 1 b h a , zou beduid hebbeii : zij dankt den Heer , omdat 
Hij mooi was ; en : he! t u w a, u i u i 1 o 1 6 h a ! : o ! mooie heereu ! 
In anderen zin had er een omschrijving bij moeten komen : dan 
moet men in ’t Gal. zeggeu ani gogbho of ani siniuga da 
Ibha: uw aard of uw hart is goed. Het ware beter geweest er die 
omschrijving bij te voegeu, dan door enkel da Ibha te gebruiken 
die omschrijving in stilte daaronder mede in te sluiten. Maar 
eigeulijk zit er //aard// en //hart// bij in de gedachte van den ver- 
taler en heeft hij daarom het onz. da Ibha genomeu. Doch zijne 
vertaling is niet te verdedigeu. 

Maar genoeg over het //toestandswoord// in het Gal. Treft men 
dezen werkwoordsvorm in het Tern, niet aan , in het Lbd. vinden 
wij hem terug op dezelfde wijze als in ’t Gal. Tot voorbeeld diene 
sawini, houger hebbeu, Gal. sapi. 


/ D 

(fD L 

ps. 


. i sapi (ngohi) . 

. i dji 

sawini 

(ngodji). 

S \ <,■)€ 

S' 1 ~ 

r/ 


. i ui 

(ugbna) . 

. i ui 

// 

(ugbna). 


rr 

maun. 

. i wi 

(una) 

. i 

n 

(una). 

i " 

// 

vr. 

. i mi 

(muna) . 

. i mi 

// 

(muua). 


// 

onz. . 

da f' 

. 


// 



// 

(excl.) 

. i mi // 

(ugomi) . 

. i mi 

// 

(ugomi). 

=5 \ 

o: 1 

1 

// 

(inch) 

. i ua 

(ugond) . 

. i ua 

// 

(ugbue) 

c 

// 


. i iii /' 

(ugiui) . 

. i ni 

// 

(ugiui) 


// 

maun, en vr. ja // 

(bmi) . 

■ i 

n 

(bua) 

■ [ . 

// 

onz. . 

da 

. 

• tlja 

// 


Ook 

ill 

’t Lbd. 

geldt dat 

niet alle 

woorden 

die een 

toestaud 


aanduideu, onder dezen werkwoordsvorm kunnen gebracht wordeu, 
en ook dat sommigen die, als personen optredeu, onder dezen 
werkwoordsvorm behooren, i in plants van dja als e.vponent bij 
zich krijgen als er van zaken sprake is. B.v. : evenals in het Gal. 
groot ; i lamoko; veel i ngbe (Gal. i da la); kort i totiwawo 
(Gal. i t i m i s i) ; voor personen evenwel : i dji lamoko, ik ben 
(word) groot; i dja ngbe (zij) veleu; i totiwawo, hij is kort. 

De voorafgaande i wordt dikwijis verwaarloosd en in den 3® pers. 
meerv. wordt i dja, niet alleen dja, maar ook wel a. We hebben 
dit reeds bij de getallen gezien , die in ’t Lbd. , evenals in ’t Gal., 
als er van personen sprake is dezen werkwoordsvorm aannemen. 

In het Gal. heeft men i liitu, ik ziuk, en evenzoo in ’t Lbd. 
i dji lutu; maar Gal. da lutu, het ziukt en Lbd. i lutu, 
zijn er meer. 


zoo 
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De kleureii krijgen iu ’t Gal. alien da, in ’t Lod. enkeleii dja 
eu anderen i\ b.v. dj’arese, vyit ; dja sosawMa, rood; dja 
i d j o , groeu ; maar ; i tataromo, zwart ; i g o g u r a t i , geel ; 
i kawo, grauw, (aschkleurig , Gal. da gusa) enz. 

Anderen die alleen Inj zakeii voorkomen en die in ’t (ial. da 
krijgen , hebbeii in ’t Lbd. i ; Gal. d a m u t i , Lbd. i m n t i t i , 
zoet; G. da saki, L. i saki, vet; Gal. da dudu, L. i diulu; 
Gal. da tolble, L. i tololenge (beide) droog; enz. 

Toch treft men er weer velen parallel aan in beide dialecten ; 
da kipiri, dja kip trine, dik; da bina, dja ina, dun; da 
gnni, dja gogoini, licht; enz. 

Met sommigen zit ik verlegen : (ial. da bmn, da oa, da bsa, 
da bhu, rijp, heesch, gaar, rauw, worden, Lbd. dj’oinuku, 
dj’oasa, dj’bdjaka, dj’bn (klinkt bijna als d j a n). Hebbeu we 
bier nn een verwaarlooziug van a voor ef i\Iaar dat is geen regel. 
M'el hebben we gevonden, dat o aohter a vervalt in bet achter- 
voegsel oka, maar de a vbbr <j viudt men toch wel : a bdjomo: 
hij at bet; dja Odjomo; zij aten het; en ik heb gevonden (jal. 
da isi, met urine, dja osisi, Lbd. Dat Lbd. i (onz. exp. intr.), 
djo wordt voor een n en dan zijn o verliest, vind ik, dunkt me, 
in dj’o (Gal. i oho) het komt op (gewas) en zoo uijg ik dus ook 
tot de meening , dat er naar den eisch moest staau i 6 m n k u 
i oasa, i bdjaka, i bu, en dat dit voor de welluidendheid ge- 
worden is djb, dat z’u o verloren heeft, omdat ’t Lbd. geen 
klinkers naast elkaar duldt. 

Geheel onverklaarbaar (voor mij althans) is dat sommige woorden 
dezer soort, die in ’t Gal. da voor zich krijgen, hier in ’t Lbd. 
(J nemen, dat overigens (dewijl het als lidwoord vervallen is) in 
dit dialect slechts voorkomt als exponent pers. enkelv. maun., 
hij, bij de intransitieven. B.v.: adji giama ka o siri, mijne 
hand doet zeer ; mbknru manege ka 0 gani, die pinang is 
bedwelmend ; so urn manege ka O mali, dat geneesmiddel is 
bitter; ani daluku ka Opiki, nw sago weer is zuur (iu dit geval 
vervalt de o , omdat er geen 3 klinkers bijeen mogeii komeu) ; 
adji dia ka o nbto, mijn mes is scherp; auge ka o sau, de 
dag (zon) is heet ; het is heet ; enz. Hoe ik ook over dit verschijiisel 
nagedacht heb, ik vind er geen verklariug voor. 

"Er niet zijn// ija, wordt evenals Gal. hiwa als toestandswoord 
behandeld; idj’ija, in’ija, ’ija, im’ija, i na ija, i m’ija, 
i n’ija, i dja ija (dja ija, a ija): ik, gij , hij, zij, wij(/), 
7“ Volg. ir. 2.7 
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M'ij(f), gij , zij zijii (waren) er niet. Voor het ouzijdig krijgt men 
eene verkorte saraeustelling van meiieua ij a eu wel : me ija, 
(dit) het is er iiiet. (Ik hen het niet ecus met Pr. K. in ziju noot 
ibid VII. 120 — dat ami ngopa ihiwa, Gal. overeen zou komen 
met Tern, uua ka i ngbfa uwa, want i (Tern.) is hier gelijk 
aan Gal. awi, dns zon het in ’t Gal. zijn: to una a iv i 
ngopa i hiwa). 

Tijden en Wijzeu. 

//J)e boveubehaudelde werkwoordsvormeu gelden (zooals Pr. K. 
//het uitdrukt ten opzichte van ’t Gal.) voor de Aautoonende Wijs 
//eu den Tegeuwoordigeu Tijd, doch met dieu verstande dat ze in 
//onze taal zeer dikwijls met den Yerleden Tijd moeteu weergegeven 
//wordeu. Men zou dezen vorm gevoegelijk den Verhalenden Tijd 
//knnuen uoemen." 

Zoo is het ook in "t Lod. To tugi is zoo wel '/ik gav als "ik 
giug//; mo dj’ikd ugodji-ka (eig. ngodji-ika), zij geeft of 
gaf het aan mij. 

In ’t Gal. wordt ous Perfectum eu Plnsquaperfectnm aangeduid 
door ’t achtervoegsel ka; in ’t Lod. heeft men daarvoor oka, dat 
hierboveu bij de achtervoegsels reeds behaudeld is. Yoor cl a bblo 
dat in ’t Gal. vaak als versterkiug van ’t Perfectum achter ’t werk- 
woord wordt gevoegd eu meermaleu ka vervangt, heeft men in ’t 
Lod. i bsloto; de’sdjomo i bbloto, eu toeu hij gedaau had 
met eteii. Uwa wordt in ’t Lod. met oka verbonden tot bka- 
uwa (Gal. ka-wa), om aaii te duiden : //niet meer//. 

Eveuals ka in ’t Gal. komt in ’t Lod. oka, achter iiamen van 
landeu en plaatsen en beteekent dan ; meuscheu van dat laud of die 
plants ; dus : Lbdh-ka, Galela-ka,Tobelos’6ka,Kan-(ika, 
Papua-ka, IY61ada-ka, euz. 

Yoor den Toekomeuden Tijd wordt in ’t Lod. het Gal. as a ver- 
vangen door a d j e. 

De Gebiedende Wijs iieemt geen bizonderen vorm ; door den toon 
wordt zij hoofdzakelijk uitgedrukt. Spreekt men bepaald gebiedend, 
dan laat men aan de woorden voorafgaan bolasu (Gal. bdlhsu) 
= ’t moet. 

In ’t Lod. heeft men zoowel om te outkenneii als om te verbieden 
uwa (Gal.; hiwa-wa, up a). Alleen met dit ouderscheid dat 
wauueer men verbiedt uwa voorafgaat en als men outkent uwa volgt. 

Over de audere woordjes die achter het werkwoord gevoegd wordeii 
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iji "t Loci, (oil, 6ka-li, osi, u\va-si eii oka-si) heb ik hier- 
boven reeds gesprokeii, om aaii te duideii hoe zij aaii do werkwoorden 
wordeu verbondeu. 

Het in ’t Gal. vooratgaaiid ka,’ oin meer stellig of bevestigeud te 
sprekeu, komt, zooals men in de Teksteu kau zien. ook in ’t Lbd. 
veelvuldig voor. 

So als uadruklegger achter eeri woord gevoegd komt ook in t Lbd. 
als in ’t Gal. voor. 

Dat men met voorvoegiug van taiin deu Gonjmictief zou vormen 
was oujuist door mij beweerd in mijiie Bekn. Spr. Ik ben daar reeds 
op teruggekomeii in mijn Woordeulijst. //l)eze partikel" , zeide ik 
daar, /4egt een weiischende of voorwaardelijke beteekenis i)i deu zin, 
"eu beteekent : o ch dat...; moge, mocht, mochten; zonde, 
"zoudt, zoudeu; moest, moesteii. Het vormt dus gedeeltelijk 
den "imperatief." Hit tanii mis ik iu h Gal. Ougeveer gelijk in 
beteekenis viudt men er het woordje : bari; b.v.: de bari mo 
tbku, en zij zoude er over (deu boom) loopeu. (Tekst 12). 

De beweriiig dat po en pa, bij de subjectieve en i na bij de 
objectieve wijze van spreken deu intiuitief zou vormen , wordt door 
Pr. K. met recht bestreden. 

Uit wat ik hierbovea over po heb geschreven, ziet meu dat ik 
van deze oujuiste bewering hen ternggekomen. Po treedt als e.\po- 
neut op van deu 1™ ps. meerv. incl. en evenzoo i ua bij de 
'/toestaudswoorden. // 

Zooals ik reeds iu mijn Woordeulijst bl. 25 zeide, is er in het 
Gal. (en ook in ’t Lbd.) geen sprake vau eeu iuhuitief. Elk werk- 
woord wordt iu deze dialecten voorafgegaau dour eeu exponent , 
met of zonder een pers. v.n.w . , en ; de persoonsexponent , die een- 
maal iu den zin gehruikt is, wordt herhaald bij al de werkwoorden, 
waarmede iu dien zin complementen of bepaliugeu aan het hoofd- 
werkwoord wordeu toegeschreveu. De verwaarloozing c an expoueuteu 
in het Tern. , waarvau Pr. K. een voorbeeld geeft iu de aange- 
haalde zinsnedeii (5. YII. 126) W'ordt iu de Gal. eu Lbd. dialecten 
niet aaugetroffeu. 

Omdat po iusluit deu persoon die spreekt en tot wieu men 
spreekt, heeft het lets algemeeus, schijnbaar lets oubepaalds, dat 
dikwijls overeeukomt met ons //we/' eu daarom beu ik er toe ge- 
komeu om het voor eeu exponent \an geen persoon eu dus als 
een aanwijzer vau deu intiuitief aan te zien. 

Waar dus Pr. K. voorbeeldeii aanhaalt nit vertalingeu , wordt 
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deleii.'/ Uoch behalve afkeuring over hetgeeu ik geleverd had, gaf 
Z.H.Gel. onder /'Bijwoordeu// niets. Dat speet mij zeer, daar ik zeer 
gaarne beter iiigelicht ware geweest. 

Ik zal nogmaals trachten over de Bijwoordeii te zeggeu ivat ik 
er van weet. 

Ik begin met over te iiemen , wat ik in mijii Woordenlijst 
bl. 18 schreef ; 

/'In die gevallen waar men in ’t Holl. bij bet iverkw. een bepa- 
//lend woord — een bijwoord dus — ^oegt, heeft men in ’t Gal. 
//(ik voeg er bij ook in ’t Lbd.) tweederlei wijze van zich nit te 
//drukken. kooreerst door de bepaliug bij bet w\v. te voegen op 
/'dezelfde wijze als men aan bet zelfst. n.w. een hoedanigheid of 
//eigenschap toeschrijft : bet grond woord, voorafgegaan door ?, da 
/'of ma (Lbd. /, d ja of ma). Ten tweede bet breugen van die be- 
//paliug onder een transitieveu werkwoordsvorm. In bet eerste geval 
//heeft dan de bepaling meer betrekkiug op bet voorwerp in den ziii ; 
//in bet tweede geval raakt zij meer bet gezegde of accident ; b.v. : 

wo tjarita da Ibha, bij vertelt mooi (de vertelliug is mooi). 

" " // . /' " /' (bij vertelt bij doet bet 

mooi zijn). 

no lefo da gasi, gij scbrijft leelijk (uw schrift is leelijk). 

" " ua '/ , // " /' (gij scbrijft gij doet bet leelijk). 

ta bitogu i sibi, ik bak bet scbuins af (bet afgebakte is scbuin). 
" " t a " , // // /' " // (maak dat bet scbuin is). 

Het bijwoord dient echter niet alleen om te bepalen, maar ook 
om verschillende betrekkingen te keunen te geven , waarin eeiie 
gedachte staat tot de werkelijkheid. Zoo onderscheidt men in ’t Holl. 
vele soorten van Bijwoordeu, die in de dialecteu, die wij bier be- 
bandelen niet altijd met een enkel woord weer te geven zijn. Gaau 
we de verschillende soorten na : 

1. bijwoordeu van hoedanigheid. Zoo, alzoo : kbma- 
gena (so kbmanege, so konoke); dus, aldus : kbmaueua 
(so kbmenena): evcnzoo : maro kbmagena (marnka so kb- 
manege): anders , moet men voor zeggen : niet zbb ; en hoe : 
i dodobha (i dodba) is een werkwoordsvorm eu dus ook geen 
bijwoord. 

2. bijwoordeu van hoeveelbeid en graad. Hier vind ik 
er geen onder, die door een enkel woord is weer te geven , behalve 
//tc" waarvoor men in beide dialecten poli gebruikt. 

3. ’bijwoorden van plaats. Zijn voor deze dialecten reeds 
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nitvoerig behandeld bij de aanw. v.n.w. van plaats , waarvau zij door 
Yoor- of achterzetsels gevormd ziju ; ii e u a , g e n a ((jal. met voor- 
zetsel k a : k a u e n a : bier : k a g (■ n a ; daar ; man e of m e n a en 
iit'ge of maiif-ge (Lbd.) met aeliterzetsel oka: mane -oka of 
n e - o k a : bier ; m a u e g b - b k a of n e g e - b k a , daar. Zie verder bij 
de aanwijzende voornaamnoordeu. 

4. bijvroordeii van tijd, voor mm" '/thans'/ heeft ’t (ial. 
maneua, men a, ’t Lbd. mena, gewoonlijk gevolgd door de; 
"toeii" "daii'/ (ial. m agon a, Lbd. manege, ook gewoonlijk ge- 
volgt door de: "eensv is: ma moi (in beide dialecfen) ; "iiooit" 
kan men niet weergeven dan door: "uiet een keer" of "iiog niet 
een keer" : ma moi-wa (ma moi-uwa) (jf ma moi-waiisi 
(m a moi- n w a - s i) ; // vaak " '/menigwerf" is : m a d a 1 a (m a n g b e) 
"eig. mapara madala (n\a warasa ma ngbe); als "tweemaal" 
"drie keer'/ bijwoorden ziju, dan kunuen "in a siuoto" "ma 
saaugo" (ma sinbto, ma gbnge) dat dnukt mij ook ziju in 
de ffal. en Lbd. dialeeteii. Wij zijn tweemaal, drie keer, meuigwerf 
bij liem geweest : mi wi ado-ka ma sinbto, ma saiinge in a 
d a 1 a (m’ i a d o m d - k a m a sinbto, m a gauge, m a n g b e) ; 
"zelden" zou ruoeten worden ka ma moi -moi: slechts een heel 
enkele keer: //altijd" drukt men in beide dialekten nit door den 
trausitieveu vorm van t jobo-t jobo, bet altijd doeu ; "terwijl" 
wordt gewoonlijk vervangeu door "Cii" : bij lacbte terwijl bij bet 
zeide : bij zeide bet en lacbte ; bij kwam terwijl wij aten : wij aten 
en bij kwam , enz : — Wellicht is bet beter eeuigeu der boven- 
staande woorden , omdat zij iiit meerdere deeleu bestaau, niet bij- 
woorden, maar bijwoordelijke uitdrukkingen te noemen, daar zij 
toeb dezelfde dienst doen als de overeeukomstige bijwoorden in 
b Hollandsch. B. v. ik heb bet nooit geboord : iiia mni-waasi 
to isb. Dan zoude bier (onder de benaming "bijwoordelijke-uit- 
drnkkiugen" ook te noemen zijn : "Vandaag" : done-maneua o 
wange manena, (ange menena) "morgen" : rla ginita asa 
(alimbka de adje) " overmorgen " : mediri asa (medirinide 
a d j e). Yan ’t verleden sprekeiid krijgt bet desbetreftend woord in 
t Gal. k a vbbr zicb • eergisteren : k a p i d i r i ; voor-eergisteren : 
kapagangi, vbbr-voor-eergisteren : kapiiha; ’t Lbd. heeft voor 
de beide eersten ook k a , maar voegt er nog achter i n o : k a w i d i r 
ino; kaoganger-ino; bij ’t laatste verliest bet k a , maar i n o 
blijft : utu-djoat’-ino (behalve: utu, wutn, gebruikt men in 
b Lbd. bet woord: narn, om een boeveelbeid nacbten (dagen) aau 
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Z.H.Gel. soms op een dwaalspoor gebracht door den vertaler, die 
eene oiijuiste opvatting van po had en vindt dikwijls oujuistheden, 
die mijiie beweriug, dat po aanwijzer van den infinitief is, tegen- 
spreken. We willen daarom even de door Pr. K. (5. VII. 124, 
125) aangehaalde voorbeeldeu nagaaii; N:'iko-so po hanekopo 
sisilia, geiia ma nawo upa pa eto; i temo pa lia-kawa 
is goed en belioort vertaald te worden ; als we op bet meer of op 
zee met de lijn vissclieii , mogen we de visscheu uiet tellen ; men 
zegt, dan vangen we ze niet meer. Onjawa de po wbsa ma 
kolano-ka nako-so wona aso-wa dt; ina tobma — zou 
ik liever vertalen (omdat bier bij //meuschen// meer aan //ze/' dan 
aau //wev gedacht wordt) : o ujawa de i wbsa ma kolano-ka, 
nakb-so wa aso-wa, deja tobma: menschen , als ze tot den 
koning ingaan, als hij ze niet roept, dan doodt men ze; po wi 
dodoblia, kaii goed ziju en beteekeut dan: wat zullen we hem 
doen; hoe zullen we met hem haudelen. Ja sari o Skali po si 
djobo manga gia ma kolano-ka — beter (omdat in den 3‘“ 
pcrs. begonuen is): ja sari o a kali (beter nog: o likali i si 
sari) i si djobo mbnga gia ma kolano-ka: zij zochten list 
om hunne handen aan den koning te slaau. La wa gblo o ifa 
moi po si Ibfo deo wa Ibfo — beter: la wa gblo o ifa 
moi i si lelbfo, de wo lefo: en hij vroeg hun een tafeltje 
(bord-plank) waarop ze schrijven, en hij schreef; duma o duba 
ma ugbpa po si dadaku, kekia-ka? — is wel goed, want 
Izak spreekt tot zijn vader en wel over eene handeling die ze beiden 
staan te verrichten, dus: het lam, dat door ons zal verbrand wor- 
den, waar (is het)? o bi gota i rupa-rupa pa nano po dupo 
de ma sbpo pa bdo da Ibha — kan wel — maar, omdat de 
lezers toch die boomeu niet zieu of zageu , wellicht toch beter van 
//ze'/ dan van "we" te sprekeu; dus: o bi gbta i rupa-rupa 
j a nano jo d u p a d e m a sbpo j a bdo da Ibha: allerlei 
boomen ze zagen ze gaarne en de vruchten er van ateii ze het was 
goed (dupa is meer het Eng. like dan love). 0 Djou Awi 
ronga ka pa pudji: laat ons den iiaam des Heeren prijzen 
(hoewel pudji in het Gal. toch meer is : dieneu , vereereu en dus 
giliri: roemeu, wellicht beter zou zijn). Aui gia No si djobo 
de awi lake Na pada de pa nano (tanu liever niet) gena 
wo N i t a 1) e a - w a Aui s i m a - k a — is goed — want Satan 
zegt hier tot God: laat ons zien. Hiuo! o bi teto o bata pa 
aka — is goed. — Sebabu o njawa de po adil-wa o Giki- 
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moi Awi sima-ka — ’t zou kunnen ; want mensch (zijnde) ziju 
we niet rechtvaardig voor Gods aangezicht; maar wellicht toch 
beter : sd babu o ujawa de i adil-wa o GikimoiAwi 
sima-ka; want menschen (zijnde) zijn ze niet rechtvaardig voor 
Gods aangezicht. Den laatsten zin leest men beter aldus : u a k o - s o 
Una Wo dupa de o njawa Wa sano, ngaroko lo in a 
tjala (verkorting van: ma para ma tjala) de ma moi lo i 
Wi sftngo ja aku-wa; als Hij begeert en Hij vraagt de men- 
schen, al is bet ook duizend-maal, dan eenmaal ook kunnen ze 
Hem niet antwoorden. 

Ook in ’t Lbd. wordt als in ’t Gal. bet tegenwoordig deelwoord 
gevormd door de verdubbeling van de eerste lettergreep van bet 
grondwoord ; doch daar men in ’t Lbd. nimmer twee kliukers iiaast 
elkaar schrijft heeft die verdubbeling niet plaats wauneer de stain 
met een klinker aanvangt. Men zou daar dus eigenlijk steeds eeu 
afkappingsteekeu moeteu schrijven ; b. v. Gal. o ujawa ja ai'iku, 
vermogeude menschen; Lbd. njawa dj’bkunu enz. 

De verdubbeling van den geheelen stam, oni een hooger graad 
van werkzaamheid , eene versterking of herhaliug van de handeling 
of werkiug aau te duiden, vindt men eveuals in ’t Gal. ook in ’t 
Lbd. De vele verlengde woorden , wordeu dan (eveuals in ’t Gal de 
langere woorden) slechts gedeeltelijk herhaald. Gal.: da guui-ui, 
bet is zeer licht ;da pabbsi-bbsi, bet is zeer glad ; d a p u t u r n- 
turu, bet is zeer sterk; i timi-timisi, bet is zeer kort. Lbd.: 
dja muti-mutiti, bet is zeer zoet; dja p u t u r u - 1 ur u ug u , 
bet is pikzwart; dj’are arese, bet is sneeuwwit; i tol6le-l6lenge, 
bet is kurkdroog; i dja tj ala-tjalaua zij (ziju) duizend-dnizenden; 
dja sawo-sawolo, zij makeu bet vol gateu; enz. Het eerste lid 
wordt daarbij — zoo noodig — afgekort , zbb dat de klemtoou op de 
voorlaatste lettergreep valt; terwijl ook het tw'eede lid wordt afge- 
kort als het meer dan drie lettergrepeu lang is. 

Ook in ’t Lbd. kan als in ’t Gal. wanueer men oubepaald in ’t 
meervoud spreekt, bi voor ’t werkw. gevoegd worden. 

Bij woorden. 

Prof. Kern laakt zeker zeer terecht de wijze waarop ik de Bij woor- 
den in de Bekn. Spr. behandeld heb. Zeer gaarne had ik dus gezien 
dat Z.H.Gel. een betere behandeling der Bij woorden in ’t Gal. gegeven 
bad en ik hoopte daarop ook wel, daar Pr. K. (ibid. 5, VI, 514) 
zegt; //de Vragende Bijwoorden zullen wij bij de bij woorden behan- 
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te geven ; nog zegt men voor : van avond uiet — als in ’t Gral. — 
mada-asa, maar u go turn are de adje). Achter het verledeu 
aanduidend woord : k a n u g o , gistereu , voegt de Lodarees niet i n o , 
maar i k a ; hij zegt kanugo’-ika; en evenzoo bij het gezegde : 
gepasseerde uaeht (Gal. kaputn-ka), zegt de Lodarees : kawutii- 
ika. ; waarom of men nu in ’t Lbd. voor kort verleden tijd ika 
achtervoegt en voor langer verleden tijd i n o , begrijp ik niet. 
/'Straks// (verb) is in beide dialecten kangano; //straks// (heel kort 
geleden) //kangano as a (kangano hdje). 

5. bijwoorden van o ms ta n d i gh ei d. //sleehts// is in beide 
dialecten tja wali, ook wel komt in die beteekenis voor de partikel 
ka, dat ook gebruikt wordt om meer stellig te spreken, //mede/' 
en //zelfs//, beiden in den zin van //ook// vindt men in beide 
dialecten terug in //lo//. De andere bijwoorden dezer soort worden 
door werkwoordeii weergegeveu. 

6. De bijwoorden van wijze. Voor de bevestiging vindt 
men in beide dialecten hija: ja; ka: w^. //Zeker// en //stellig// 
drukt men uit door het naar omstandighedeu iutransitief of tran- 
sitief gebruikte gogou (Gal.) gogbugo (Lod.) = zeker zijn, 
zeker doen, zeker meenen. Voor de outkemiiug: //neeu'/ (Gal.) 
hiwa, mahiwa; (Lbd.) uwa; //niet// (Gal.) — wa, (Lbd.) — 
uwa (beiden als achtervoegsel). Om twijfel uit te drnkkeu : //misschien// 
uagala; //waarschijnlijk// gogaka (in beide dialecten) //wellicht// 
Gal. tekade, Lbd. ikia. 

Eenigszins gelijk aan de v oorn aam w oord elij k e bijwoorden, 
er in, er op, er onder, er bij, komen in ’t Gal. en ’t Lbd. voor 
de woorden: raba (Gal), dodja (Lbd) = in; dbku, (beide dia- 
lecten) = op; litimi (Gal.) In (Lbd.) = onder; date (Gal.) dekara 
(Lbd.) = bij , voorafgegaau door het een genitief-betrekking aan- 
duidend ma en gevolgd door een richtingaanduider ; b. v. maraba- 
ka (ma dodja-ka en madbdja-ika); maraba-sa (maraba- 
isa); ma dbku-ka (ma dbku-6ka en madbku-ika); 
madbku-ku (madbku-uku); ma dbku-e (ma dbku-ij(i) ; ma 
litimi-ka (ma lu-ska en ma In -ika) ; ma litimi-e (ma lu- 
ije); ma dade-ka (ma dekara-kaen ma d e k ar’ - 1 k a) ; madate- 
no (ma dekar’-ino); ma date-ko (ma dekar’-oko), enz. 

En eenigszins gelijk aan de vooruaamwoordelijke bijwoorden 
(vrageud en betrekkelijk) waarin, waarop, enz. kia (Gal. heel dik- 
wijls verlengd tot kekia: waar, met de verschillende richtingaau- 
duidcrs. ’Kia-ka (kia-ka) te waar, waarin; ’kia-ka (ke-ika), 
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waarheen; ’kia-no (kia-ino), van waar; kia sa (kia-isa), waar 
laudwaarts; ’kia-e (kia-ije), waar omhoog; ’kia- ka (kia-uku) 
waarop-neer) ; ’k i a - k o. (’k i a - 6 k o) , waar zeewaarts. 

Wellicht ziju hier bij te voegen (onbepaald) ’kia-na ka (beide- 
dialecten) , ergeus ; eu de ontkenniug hiervau ; ’k i a - k a - w a (k i a - ka- 
li w a), nergeus. 

Onder deze soorfc voeg ik nog //waarom?» bkia-sa (beide dialecten) ; 
ook wel il a d o b h a - s o (d j a d b a - s o). 

Voor- eu Achterzetsels. 

Als voorzetsel (//betrekkingswoordw Pr. K.) komen in ’t Lbd. 
evenals in bet Gal. voor : 

to: van (in zooverre dit beteekent: toebehooreud aan. Dat bet, 
uaar Pr. K. //alleeu bij de bezittel v.n.w.w. voorkomt" — is niet 
gebeel juist ; bet komt ook voor andere woordeu ; b. v. ; to u n a , 
van hem; to muna, van haar, to ma tviwbui, van mijnheer; 
to njawa ma somoa van andere menschen; maro to dbkii 
dd to soa-wa, niet als van de dorpen en de vlekken — zie 
Woordenl. to). 

Voorts: d^de (verk. de), met, bij. 

Sidagbngo of sigadono (Gal. si dago), tot, tot aan. 

Het Gal. sidutu vond ik niet in ’tLbd. 

Te recht laakt Pr. K. het in mij , dat ik het achterzetsel ’k a 
wdl en de andere achterzetsels : ku je’, sa, ko, no, niet onder de 
voorzetsels heb opgenomen. Z. H. Gel. toont aan, dat die achter- 
zetsels in wezen met onze voorzetsels overeenkomen en het onder- 
scheid louter uiterlijk is. 

We nemen dus uu die achterzetsels alien op : 

Gal. k a = Lbd. oka, te , aan , bij , in , op. 
w k a = /' i k a , naar , tegen , been. 

" k u = " u k u , uecr ; (op) neer ; (van) af , oinlaag. 

" je= " ije, op omhoog; (uit) op; (naar) op. 

It s a = !' i s a , van (zee) , naar (land). 

// ko= » bko, naar (zee), van (land). 

// no= n ino, hier been — er been (het benaderend). 

Eeu verschil tusschen ’t Gal. en ’t Lbd. dialect bestaat aangaande 
deze woordjes en wel hierin dat ze in ’t eerste dialect vbbr voor- 
naamwoordelijke stammen als vbbrzetsels voorkomen, hetgeen in ’t 
Lbd. dialect niet het geval is. Daar zijn ze altijd achterzetsels : 
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Deze achterzetsels zijii zooals Pr. K. het noemt gelijkertijd /'be- 
trekkiugswoorden" en /'richtingaanduiders". 

V o eg \v o o rd e u. 

De voegvoordeu komeu in beide dialecteu vooreengrootdeelovereeii. 

Het Toornaamste is de; en (dat dit in ’t Gal. eigenlijk deo zou 
zijn, is uiet juist; riaar ik uit de spreektaal opgevangen heb is het 
in ’t Tern s e en niet s i). 

La komt als de in beide dialecten voor, als: vervolgeiis ; ook wel 
als : opdat. 

Voor maro (Gal.) — dikwijs gevolgd door ka; gelijk , als , alsol', 
evenals, hoort men in ’t Lbd. immer m u r lika , alsof ’t een woord is. 

Nako-so (Gal.) als, indien, wanneer, komt in ’t Lbd. zeldeu 
met so, meestal alleeu als nbko voor. 

duma (Gal.) maar' wordt duru in ’t Lbd. 

sebtibu (Gal.) wordt (Lbd.) sbbabii, omdat, devvijl. 

done, voor ; dan , alsdan , vindt men in beide dialecteu. 

Om den zin te beginnen vindt men in ’t Lbd. veel : men a of 
mcna-ka, gewoonlijk gevolgd door de: nn, hierop, en ook: 
manege-bka, ook gevolgd door de: toen, daarop. In ’t Gal. 
vindt men van deze twee het meest magena-de, soms vooraf- 
gegaau door la; manena-de, komt daar zelden voor: wel vindt 
men de alleeu in den zin van' uu, hierop, toen, daarop, in beide 
dialecten. 

sidago, zoodat, totdat, wordt in ’t Lbd. sigadono of sida- 
gongo. 

so (Gal.) redegevend : dus, komt ook in ’t Lbd. voor; dikwijls 
heeft het in den zin niet meer beteekenis dan ; en. 

m u t n a d e (Gal.) ; daarom , hoort men in ’t Lbd. niet of zeer weinig. 

n g a r o k o (Gal.) : ofschoon , al is het ook , al ware het ook , ver- 
liest in ’t Lbd. ’t laatste lid, dus: ngaro. 

itilai en hitilai; indien maar , zij het ook , hoort men in beide 
dialecten. 

eko (Gal.): of, hoort men in ’t Lbd. niet; men zegt daarvoor : 
bblo, dat meeu ik in dezen zin ook in ’t Tern, gebruikt wordt. 

Tusseheu werpsels. 

Deze treft men ook talrijk aau in ’t Lbda’sch dialect. Veleu komeu 
met die uit ’t Gal. overeen, anderen verschillen. Ik laat er hier 
eenige volgen : 
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<1 fl e fl e ! ooo ! zie eeiis ! wel , wel ! 
adedeso! au ! ach! wee! 
o n n u - j el (juichkreet). 
a d e ! iiiet ? ! ik dacht zoo ! 
i boloto! laat ’t zija! ’t is goed ! 
k u k u ! kiekeboe. 
dee! och , loop ! 

ligloko! gekheid ! je meeiit het iiiet ! ’k geef er wat oin ! 

bure! voort ! (tegeu kippeu). 

w e e ! voort ! (tegen hojideu). 

i t a ! koest ! ( " " ). 

fe! bij bezweriugeu ; passeer! maak je weg! 

e ! aanroep : hei ! 

dje! (Gal. he!) bijna! zie! of zoo iets, bij iets accideiiteels of 
woiiderlijks. 

g 6 m a u g a - n a g a ! bij de geesteu ! 

ange-d?iku! zoo waar als de zoii aaii den hemel staat! 
ilaha! verbazeiid ! geducbt! ueen maar! 
i la'll a la! basterdvloek overgeuomeu van de Moliamedaiieii. 
idjaa! (plagerig) : jawel! zie zoo! ha, ha! 
i k a ! vooruit ! 
i 11 o ! kornaaii ! 

11 w a. e ! och , zeiir iiiet ! 
abe-ika! welaaii! dat wil ik ecus zieii! 
taiti! gaiiw wat! 
s i b k o ! helaas ! ach ! 

tjedeke! minachtiug; bah! hoe laf! of afschiiw : bah! hoe vies! 
a t o ! (accideiiteel) : zie ! wel ! ei ! 
k e ! och ! wel ! 
e 11 a ! ueen maar ! wel ! zie ! 


KNZ. 
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1. Badabangisa. 

Ngbwedjoka moi Arasikisa ai gu.\we ma odjomo , de’mi kaso dja 
bdjomo guawe maue.gt* ma kai; so ngowedjeka i mi moi muna ka 
do i mi tilibu, de ami ngbwaka a tumndiugi , de ami kaso ma 
iigbwaka lo 7. Meiia-ka de i si demo mo ngbwaka. //Adji guawd 
ma bdjomo//, Arasikisa o temo. //Ha, ha! ngbwaka manege to 
ugodji moil// De i si supu-bko de o tbmo : //Ha, ha! to ngodji 
uwa! Ha, ha! bd-ika, moi-osi ni si supu!// — Ha, ha! to ngodji 

uwa! Ha, ha! be-ika, moi-osi ni si supu!// — Ha, ha! to ugodji 

uwa! Ha, ha! be-ika, moi-osi ni si supu!// Mena-ka i dja si supu 

sigadouo a tumudiugi, de adje o temo: /'Ha, ha! manege to 

ngodji adji ngbwaka !// 

Mena-ka ai wbla-ka dj’ao-ika. De o temo : //no gogegere do 
ngodji to tbgi, sibde to ubnu.// Ai dodowi dbkoto ma rbese ngairi 
inoi de o dja si dowi njawa de bde. Bblot-ika de o dja kuruuga- 
ika njawa, de pititi , dd tbmo, De mena-ka de o ma djobo-li de 
o si bedjedjongo, o temo: //uwa keika-naga uwa no tbgi; no 
gogbgere wbla-ka, de noma saka'i la u’bdjom’-ika ; ugaro uwa iio 
dji dama; ugodji to tagi adji djumati moi.// 

Mena-ka de Badabangisa o ule, rube-bka guratji a saugaini, so 
ai giama dja Iblh-ka, loa moi. De mena-ka Arasikisa o suwutu de 
o bdjoko : //Badabangisa!// — //Djou!" — //Na karno-si!// — A 
kaika-uwa. De o temo : "dja dba-so i ni mbdongo ? Abe-ika ani 
giami ! dja dba-so na gbgono ? Ani giama , abe-ika ! wo lega ! . . . . 
Ha, ha! to ngbna ani goguule, de i ni modougo!" 

Mena-ka i lalamokb-ka de o ma djobo, Arasikisa. De o djadji 
o temo : "ai djumati sinbto !// — De o pasala-ka d^ Badabangisa 
o dja si supu njawa, o dja ngoiki kurunga-ka. 6kia ma ngbe i si 
supu-ino de wbla dja tupuku, de i ma djobo-ka; ai kawasa rupa- 
rupa dj’So. De djo pasalh-ka de ai wola ma kombmaua, Arasikisa 
adji ali ma ugunungu-ku, i tuere de a pokala dd o temo; "Bada- 
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bangisa adji wbla a tupuk’ oka." De o ma djobo. Meiia-ka a kaika 
ai wbla, ka ma bukuk’ bka. De o dja niki. 

De uaga-iuo-si, ena ! ai kuguru djo isAu’ bka. Do o adjoko: 
'/Badabangisa ! ani ama to ni bkana dja torou bkia, so uo dji 
mbdja-ika ?// — //Ama ! ne-bka to ni dama , so no ma tait’-ino !// 
ilena-ka de o giisi i si tuaka. Mena de i dadi ka ngblo-lamo-ika. 
De a udomo a monunu-bka. Ona naga keika-naga dj’adon’-bka de 
i si gisene, naga-inoka-li ai kuguru i suwut’ino. Meua-ka de o dja 
niki-oli de o dja daene de o Adjoko, o temo : //Badabangisa!// — 
"Djou!// — //Okia to ni akana dja torou, ani Ama, so uo dji 
mAdja-ika?'/ — De una o walusu, o temo; //Ama! ne-bka to ni 
dama-ika, to no ma tait’-ino!'/ — De una o temo: //KawAsa ! ui 
si tuaka kawo!// — De mena-ka de i marasa-ka de o ma si gelelo- 
ka-uwa. De meua-ka de o ma dAgi-dAgi de ma tonba-ika ’adono 
de o dja daen’-bka-li. De o Adjoko-li o temo: //Badabangisa!// — 
//Djou!// — <!)kia to ui Akana dja torou, ani 'Ama, so uo dji 
mAdja-ika?// De una o walusu, o temo; //Ama! ne-bka to ni dama- 
ika , so no ma tait’-iuo.// De una o temo : //kawasa ! ni si tuaka 
kokbte !// — De meua-ka de ai rbese ma alam i gb-kn de ai rbese 
ka sisika i ugodumu. De mena-ka de bna djo pasalA-ka. De odja 
niki-oli ; uaga-iuo-si ena ai kuguru ka djo iseu’-osi ; ato ! i ma 
todbkana, ena, dje! un’-bna o suwut’-iuo. De o Adjoko-li, o temo: 
//Badabangisa!// — //Djou!'/ — Okia to ui Akana dja torou, adji 
ugbwaka ! to no dji mAdja-ika ?" — De una o walusu ; //Ama ! 
ng bka to ni dama, so no ma tait’ino!" — Meua-ka de Bada- 
bangisa o temo: // KawAsa ! ni si tuaka bbteme." — Mena-ka de 
i gb-ka. So a bdjom’-bka de o dja niki-oli. De o dja daen’-bkA-li , 
de 0 Adjo-kb-li, de o temo: //Badabangisa!// — //Djou!// — "Okia 
to ni Akana dja torou, adji ugbwaka! so no dji mAdja-ika?// — 
De una o walusu: //Ama! ne-bka to ui dama, so no ma tait’-ino !// 
— De 0 Badabangisa o temo: //kawAsa! dje! bkia-uwa wo ma si 
riwo, so dbne adji Ama Ange menena o na bdjomo.// — De mena- 
ka de o sano : //Ama ! ani ’kia menena , o bbtolib-ka ? De uiia o 
walusu : "Ha ! ugbwaka ! uwa na titigi ; manege adji rbese ma 
dombteke; uAko manege no si bbsana, dbne to sbnenge!" — De 
una o mau o si bbsana , so uku o si bbsana , de ai Ama o soueug’- 
bka, so djbku moi ma somoa moi a turabA-ka. De mena-ka de o 
Badabangisa o adjoko o temo; "KawAsa! ni ma togumu, sababu 
ngini ni dji sigaro, so adji ‘Ama t'i tbmA-ka!" De o suloko: "o 
barono dj’arese kajo djAnge ni j’ao-ino la w'i si palihara adji Ama.// 
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Meiia-ka de o barono dj’arese kaju djangd maut'-ge i adou’-uwa, so 
i madja-ika. 

Manege-oka de i ma djobb-ka, de dbku ma ogu-bko djo supu- 
bko. De Badabangisa o tutupuku naru 7 de aiige 7 , ka so komene- 
ka. De o dbku ma ujavva djo iseue, so djo temo ; //bkia kolano i 
dbdi, so dji tutupuku ma saugisara mauege ; Abe-ika wi legal// 
Manege-bka kbku ma njawa dja kaika i lega, de i' ao dai-bko de 
i si tede o kolano ; sodjo rame naru 9 de ange 9 ka i totialii. 


Badabangisa. 

Eene vrouvv at de mauga-vruchten van een Reus, eu haar bond 
at de schilleu dier vruchten ; dus werd die eene vrouw zwanger eu 
baar kinderen waren 7 en de jongeu van haar bond waren ook 7, 
Toen berichtte men dat zij gebaard had. //Mijn mangga-vrucbteu 
at zij/' zeide de Reus. //Ha, ha! (van) die kinderen is een van mij//. 
Zij nu brachteu het uaar buiten eu hij zeide : //Ha , ha ! (dit is) 
niet van mij ! Ha , ha ! komaan , breng er nog een buiten ! " — 
Ha , ha ! (dit is) niet van mij ! Ha , ha ! komaan , breng er nog 
een buiten! — Ha, ha! (dit is) niet van mij! Ha, ha! komaan, 
breng er nog een buiten!// — Nu bracbten zij ze buiten tot zeven 
toe, eu toen eei-st zeide hij: //Ha, ha! dit is mijn kind!'/ 

Nu hebben ze het naar ziju huis gebracht. £u hij zeide: "blijf, 
en ik ga toespijs (vleesch) zoekeu.'/ Zijn draagstok (juk) was een 
geheele dbko-palm en daaraan droeg hij meuscheu eu (ander) vleesch 
(dat hij eveutueel machtig werd). Als hij klaar was (van de jacht 
terug kwam) kooide hij de meuschen op, met rupsen eu slangen 
(waar hij ze waarschijulijk mee voedde eu vetmestte). £u nu vertrok 
hij weer en beval , zeggende : "gij moogt nergeus heengaan ; gij 
blijft in het huis eu bereidt u eteu en eet dat op : al is het ook 
dat ge niet op mij wacht (ge behoeft niet op mij te wachten) , ik 
ga (voor) een geheele week (weg).// 

Nu (ging) Badabangisa spelen; hij graaide (voor zijn geiioegeu) 
in een martavaan (pot) met goud, zoodat een afdeeling van z’n 
arm (z’n beuedeu arm) er mee omhuld werd (of: een goudkleur 
kreeg). Eu nu kwam de Reus terug en riep : '/Badabangisa!// — 
//Heer!/' (ja) — //Kom ecus hier!'/ — Hij ging er niet been. Enhij 
zeide: //waarom zijt ge bang? Komaan je hand! waarom verbergt 
ge die? Je hand, komaan! laten we (laat eens) zien ! ... Ha, ha 1 
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je speelgoed en gij zijt bevreesd (ge zijt bevreesd dat ik zon te 
weteu komeii wat je tot speelgoed gekozen had) !/' 

Nu was hij groot gewordeu en de Eens giug (weer eens op) weg. 
Eu hij stelde vast, zeggende: twee wekeu/' (ik blijf twee 

wekeu weg). — Toeii hij weg was, liet Badabangisa de menscheu 
nit, hij hevrijdde ze nit de kooi. Zijn (de Eens zijii) hebbeii eu 
eu houeri brachteu ze uaar buiteu eu het huis hebben ze in brand 
gestokeii ; toeu ziju ze weggegaan ; zijii volk (de menscheu die hij 
bevrijd had) droegen van alles mee. Toeu zij weg wareu, vieleu de 
roetvlokkeu van zijn hnis op des Eeuzen borst, eu hij sloeg ze af 
en zeide : /'Badabangisa heeft miju huis in brand gestokeu.'/ En hij 
ging op weg. Nu giug hij uaar zijn huis, slechts de verkoolde 
overblijfseleu (voud hij). Eu hij zette hen ua. 

Eu daaromtreut been, ja ! hebben ze zijn gedruisch gehoord. Eu 
hij riep : ^Badabangisa ! wat kwaad heeft je vader gedaan , dat ge 
rnij verlateu hebt?// — /'Vader! hier wacht ik u, dus haast u hier- 
heeu!" — Nu wierpeu ze (de volgeliugeu vau Badabaugisa) zout 
naar hem weg. Bit werd tot eeu groote zee. Eu hij (de Eens) dronk 
die geheel leeg. Toen zij daar ergeus omtrent aaugekomeii waren, 
luisterdeu zij , daaromtrent kwam zijn (des Eeuzen) gedruisch weer 
aaii. j\bi joeg hij heii weer ua en bereikte hen eu riep, zeggende: 
"Badabaugisa!'/ — "Heer! — "Wat kwaad heb ik , je vader , je ge- 
daaii, dat ge mij verlaten hebt?// Eu hij riep terug en zeide : "Vader! 
hier wacht ik op n, dus haast u hierheeu!" — (Verder) zeide hij: 
//mauiien ! werpt asch weg!" Nu werdeu hem (den Eens) zijn oogeu 
beueveld eu hij kon uiet nicer zien. Nu strompelde hij maar voort 
eu daar ergeus heeu gekomen, trof hij hen weer aau. En hij riep 
weer eu zeide : "Badabaugisa !// — "Heer!" — //Wat heb ik, je vader, 
je kwaads gedaan, dat ge mij verlateu hebt?// En hij riep terug, 
hij zeide: //Vader! hier wacht ik u op, dus haast u hierheeu". Eu 
(verder) zeide hij : // werp bosch-kuikkers (de vruchten vau een sliugei-plant 
met dorens — waarmee de jeugd speelt als met knikkers) weg." — 
Ku nu leefdeu die op over zijn geheele lichaam , zoodat ziju ge- 
heele lichaam eeu doom was. Nu waren zij weer voort. Eu hij (de 
reus — hoe die de asch uit de oogeu eu dc dooms van het lichaam 
kreeg wordt uiet meegedeeld) zette hen weer ua ; daaromtreut heeu 
hoordeu zij weer zijn gedruisch; zie, hoe schrikteu ze, ja , o! hij 
was weer bij hen aaugekomeu. En hij riep weer; hij zeide : "Ba- 
dabaugisa ! — "Heer ! — //Wat kwaads heb ik je gedaan , miju kind ! 
dat gij mij verlaten hebt?" — Nu riep Badabaugisa terug: //Vader! 
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hier wacht ik op u, spoed u dus hierheen!// Nu zeide Badabaugisa 
(verder) : //mannen! werpt gierst over hem//. Nu kwam die op hem 
op (overgroeide die hem). En hij heeft haar opgegeten en heeft hen 
weer vervolgd. En hij haalde hen weer in en riep weer , hij zeide : 
//Badabangisa !// — //Heer!// — //Wat kwaads heb ik je gedaan , mijn 
kind! dat je mij verlaten hebt?// — En hij riep terug : //Yader! 
hier wacht ik op u, dus spoed u hierheen!// — En Badabangisa hij 
zeide (verder) ; //Mannen ! zie ! er is niets (meer) waarmede wij ons 
helpen kunnen (namelijk om den Reus op te houden), dus uu zal 
mijii vader ons dezen dag opeten.// — En nu vroeg hij; //Yader! uw 
wat hier, in de tlesch? (wat is dat hier in die flesch van u)." — 
Eu hij (de Reus) riep terug : //O ! kind ! raak daar niet aan ; dat 
is de volggeest van mijn lichaam, als ge die stuk slaat dan sterf 
ik.// — En hij (Badabangisa wilde baar stuk slaan, dus eensklaps 
sloeg hij haar stuk eu zijn vader is gestorven (viel dood) en (in 
zijn val) deed hij eeu deel van den berg instorten. Nu riep Bada- 
baugisa en zeide: //Mannen! houdt stil, omdat gij mij opgestookt 
hebt, heb ik mijn vader vermoord!// En hij beval : //breng hier 
heeu drie stukkeii wit katoeu en laat ons mijn vader daarmede ver- 
zorgen (hem er iu wikkelen — er een lijkwade voor hem van maken 
op Mohamedaansche wijze — ).// — Nu waren die drie stukken wit 
katoen niet toereikend (omdat de Reus zoo groot was) , dus hebben 
ze hem (maar zoo) gelaten. 

Toen zijn zij vertrokken (uit het bosch) en kwamen zeewaarts uit 
aan het uiteiude van eeu stad. Eu Badabaugisa schoot (loste 
vreugdeschoten) al maar door 7 uacbteu eu 7 dagen aan eeu stuk. 
En de menschen der stad hoorden het en zij zeiden : //welke koning 
is er gewordeu (wie is er koning geworden) dat ze maar aldoorzoo 
geweldig schieten? Komaaii laat ons hem gaan zien." — Toen gingeu 
de menschen der stad cr op toe om hem te zieu eu zij uameu hem 
mee zeewaarts en zij verhieveu hem tot koning ; eu zij hieldeu voile 
9 nachten eu 9 dagen feest. 


2. Karianga. 

Karianga ma awa mi si nomu. La ma ka-ika ina kolaiio ai ugowa- 
ka mo dja demo. Manombma-ika mo ririaka; duru mo hbluku. De 
adje mo raraba-li, mo mi demo-li, duru mo hbluku. Sidagongo mo 
djai geto-getongo , duru djo hbluku. Mo uonongoruku de adje mo 



LODASCHE TEKSTEN MET V^EKTALIXC4, 397 

raod^e, de mo temo : //so kbmena la ke adji gogule. //So nako 
ange do i dola-ije dumun’bka, duru de wutu de ai tapisuma ’aik- 
’bka. So i make de djo temo: //tjedeke! njawa dja loloa de o ma 
dadi 0 kariauga, so wo hbluku.// Manege de m’ange-ino de djo 
tagi gorogo djo dola. Una ma naurn o dola. Niiko de a tuere ami 
riaka i mi orb-ka. De muna mo temo : //ka idji ora-ka ; so aui 
tuala-uku no noa-uku la no dji si guti-nku.// — Duru ka i mi 
bra-ka. De biia isi djai-djai sosaha-salaka i si rbtanga. Duru o libluku. 
Una ka to ai wedjeka-uku o mbknru. Manege bka de djo lio moma 
wola-ika. 

Mena-ka de anu riaka djo temo: //uo tagi, akere no si uiti.// — 
Bbloto, de bna djo tagi-bka de Karianga ai tapisuma mo si bolo- 
teke torak’-ije ; de muna akere mo si nit’-bka. De ami riaka manege 
dja kaino, so ai tapisuma dja ubnu. Moma wbla dja padjekb-ka, 
duru dja make-uwa. So de bkere udom’-nku djo guse de i si ubnu 
de adje dja mbke tbraka-ka mo si bolbtek’-ije. De dja tupnk’-bka. 

De muna mo suwutu de o temo : //adji tapisumu ! ka i dji 
gbgama-so !// De muna, mo temo: //e! kaugano maue-bka , de ilkerd 
to si uit’-bkade dja tupuk-bka.// De uua o temo: //e! manege adji 
tbpisuma lo ua tupnk’-bka; so ngbua uo gogbgere ami wbli\-ka, la 
ngodji to tbgi-osi:// — De uua lo o tagi de muna lo m'i miki de 
mo ari-ari-moduku. De uua kbso a make-ika, de o si bedjedjongo 

0 temo : //nia djou uege-iuo-uaga so ni mi tabea.// Ika, tutui-oli a 
make-ika o si bedjedjong’-oli : //mia djou uege-ino-uaga , so ni mi 
tabe a.// So de ai ngute ma gbla-ka de o mi dama. Tekau’-uwa de 
mo snwut’-iuo, de mo temo: //adji lako ka dja tubuso, so aui 
uguru na tigiraug’-ika , la to ma idu-bka-si." De una lo a tigirang- 
ika , so mo ma idu-bka. De i mi kiblok’-bka de kilbtiui moi a taur’- 
iuo, o mi si gerena-ije de uua o dola-ka. 

De muna i todakan’-ino, de ini' nbuu ami rokata, duru dje ! mi 
make-uwa. De muna mo ari, de ino totbngi, mo si kaije mo si 
kauku. De ma hatibi o djala, de o mi lelega-isa : //mu dina ugu 

1 mi moi mo susa okia mo rasai okia, so mo totb-ngi mo si kaije 
mo si kauku? Abe-ika ! ne-isa la wo mi sano.// — De muna mo 
temo: //e! to susa okia-uwa, duru adji rokata ’ija." — De ma 
hatibi o temo: //uo waren’-bko : nako ka manege de uwa mo susa.// 
klena-ka de i mi ao ma hatibi-ai wola-ika. Ma hatibi manege ai 
wedjeka i dja butanga, de muna so a tumudingi. De ona djo temo 
muna-ika : //akere no si uiti!/' De muna, dje mo ari-bka. De bbloto, 
ami kbngo, dje! i tuer’-bka de dbku ami rOkatb-ka dja kaije. De 

7' Yolgr. II. 26 
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una o temo : //dja doa-so, dje! mo ari-bka-li, ni djou?// — A i 
orangi o dja suloko i mi sano. De muna mo temo : //e! njawa 
dunia-ka djo temo mi sakai; done ugodji ta dodoa to sakai?/' — 
Manege de djo lio i si demo. De nna o temo : //ika ! ngaro ka mo 
sakai.// — De moma mo sakai i nomo i rupa-rupa. De bna djo 
temo-li : //wo tagi wo ma hoko.// — De muna ami kongo, dje! 
i tuer’-bka-li , so daku ami rbkata-ka ka dja kaije-bka-li. De una 
o temo-li : //ngaro ka moma hbko.// — De bna i ma hbko. To bna 
ka i mela moma hibko ; dura to muna de mo ma hbko-uku ka igo- 
tjbngo de gorbho-paha : so bna manege i ma si djaus’-bka. Manege 
de djo temo-li: //wo tagi wo lule.// — De ma hatibi o djasirabu 
dai ngolot’-oko. De bna djo lule. Ona djo djodjbma djo lule, duru 
ka djo gila-gila-ka djo lutu. De muna-li mo lule : duru mo lutti- 
wa : so mi-mira ma djbku-ika mo tatagi. Mena-ka de bna djo lio 
de ma batibi ai wbla-isa dja ka'isa; de djo sosouenge manege a 
butanga moma djawada dji sakai : utu 9 , auge 9 djo rame. Muna 
manege kadiiia kamari ma dodja-ka mo gogbgere. 

De bna ma dudun’ bka i ma kokosSnenge dj’bdjomo de djo udomo. 
De anil rokata ngute a siara, so mo dobVka. De lo moma bareta i 
ngodumu md ab-ka. 

Manege de ma ngodjomo i togum’ukn , so i mi nbiiu, duru i mi 
make-uwa, de moma liMeta i ngodumu lo i djanga-ka. 


Leguaa ii. 

Leguaau z’n moeder ging voor bem (eeue vrouw) zoekeu. Eii zij 
giug been eu sprak er des konings kindereu (dochters) over aau. 
Eerst (ging) zij tot de oudste, maar zij wilde iiiet. Zoodat zij tot 
haar alien hoofd voor hoofd kwam, maar zij wilden uiet. De jongste 
eerst wilde en zij zeide: //bet zij zoo , (bij) zij mij dan tot speelgoed.// 
— Dus overdag klom bij op (en bleef) op de zoldering, maar als 
bet donker was beeft bij zijn mom (ombulsel) afgedaau. Dus vouden 
zij (de oudere zusters) bem eu zeideu : //foei ! bet is een goed (wezeulijk) 
meuscb, maar bij deed zicb worden (bij deed zicb voor als) een 
leguaau , dus wilden we (bem) uiet.// — Toen op den volgeuden dag 
giugen zij djamboe-vrucbten klimmen. Hij de man klom. Als bij ze 
deed vallen, kaapten de oudere zusters ze van baar (de jongste) weg. 
En zij zeide; //zij bebbeu ze van mij weggekaapt, dus doe ze iuje 
boofddoek eu laat ze voor mij omlaag.// Maar tocb kaapten zij ze 
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van haar af, En zij haastten zich om hem op een zilveren schenk- 
blad cle ingredienten voor het betelkauweu aaii te biedeu. Maar hij 
wilde niet. Hij pruimde nit de (doos) zijner vrouw. Daarua zijn zij 
naar huis teruggekeerd. 

INTu zeideu haar oudere ziisters tot haar: /'ga, eu haal (vul) water." 
Goed , toen zij weggegaau waren , spleet (verborg) zij den mom 
van Leguaan in een (bamboe) dakspar, eu zij is water gaau haleii. 
En hare oudere zusters kwameu en zochteu zijn mom. Him (geheele) 
huis betastteu zij (haalden zij overhoop) maar zij vonden het niet. 
Toen goteu zij water in een kom eu zochten er mee (zij liepen met 
dat water door ’t huis, opdat, indieu de leguaue-huid ergeiis was, 
de schittereude schubben door het water zoudeu weerspiegeld worden) 
eu toen eerst vonden zij het ingespleteu (verborgen) in een dakspar. 
En zij hebbeu het verl)rand. 

En zij kwam terug en hij zeide ; "(waar is) mijii mom ! ik heb 
het zoo koiul!" — En hij zeide: "aeh ! daar straks was het hier en 
toen ik water ben gaan haleu hebben zij het verbrand." — Eu hij 
zeide: ach! mijn mom hebt ge ook verbrand; dus gij blijft in je 
huis en ik ga weg!/' — eu hij ging ook en zij zette hem na en 
weende al maar door. Hij nu vond (outmoette) liouden cti droeg ze 
op, zeggende : "jnlie heer (mevrouw) komt hieromtreut been, dus 
groet haar.'/ — Toorts, daar vond (outmoette) hij weer rijstvogeltjes 
eu droeg ze weer op: //jnlie mevrouw komt hieromtrent been, dus 
groet haar.// — Toen hij nu aan den voet van zijn ladder was (het 
schijnt dus dat hij een djiu of widadara nit de hemelgewesten was) 
wachte hij op haar. Het duiirde niet lang of zij kwam daar aan 
en zij zeide: //mijn oogeu zijn zoo zwaar (ik ben zoo slajierig), dus 
steek je dijbeeu recht uit, dat ik mij eerst wat te slapen leg." Eu 
hij heeft het rechtuit gestokeu eu zij heeft zieh te slapen gelegd. 
Toen zij vast ingeslapeu was, trok hij een aaugespoeld stnk drijfhout 
naar zich toe, legde haar daar, als op een kiissen, op eu toen is 
hij geklommen (op zijn ladder). 

Toen zij wakker schrikte , zocht zij haar man , maar ach ! Zij 
vond hem niet. Toen weende zij eu Hep langs het strand al op eu 
ueer. Nu was (daar) een schriftgeleerde aan het visscheu (met het 
werpnet) eu keek landwaarts naar haar (en zeide bij zich zelven) : 
"zij daar een, aan land, wat heeft zij voor zorg, wat heeft zij voor 
meewarigs , dat zij maar altijd op eu neer langs het strand loopt ? 
Komaan, laten we aan laud gaan en haar vragen !" — En zij zeide : 
//ach! ik heb geeu zorg, maar mijn man is er niet." — En de 
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schriftgeleerde zeide : //stijg maar iu (mijn vaartuig) ; als het dat 
maar is, heb dau maar geen zorg." — Nu ze hebben baar meege- 
nomen naar bet buis vau deu scbriftgeleerde. Die scbriftgeleerde 
bad zes vrouweu en zij (er bij) dus dat was zeven. Eu zij zeideii 
tot baar; vga water balen!// En zij, zie ! zij beeft geweend (omdat 
zij , een prinses , nu gebruikt werd om slavinnedienst te doen). 
Goed , baar tranen , zie ! zij zijn gevalleu en (stegen) toen omboog 
naar baar man. Eii bij zeide ; //waarom , zie ! beeft zij weer geweend , 
uw beer (mevrouw) ?// — Hij zond zijn dienaars om baar te onder- 
rragen. En zij zeide : //acb ! menscbeu van de aarde (stervelingen) 
zeggen dat we koken moeten ; boe nu zal ik (een prinses) koken ? — 
Toeii keerden zij terug en gaven bet te keuneu. En bij zeide : 
/'welaan! al is bet ook, dat zij kookt (laat baar maar koken).'/ — 
En zij kookte spijzen van allerlei aard. En zij zeiden weer : //laat 
ons gaan poepen.// — En baar tranen, zie! ze droppelden weer 
iieer en zijn toen weer omboog (gestegen) naar baar man. En bij 
zeide weer: //al is bet ook, dat zij poept (laat baar maar poepen).// — 
En zij poepten. De poep vau baar (die andere vrouwen) stonk ; 

maar van baar, toen zij poepte, was bet louter gebrande klapper 

en welriekende olie , zoodat zij (die andereu) er zicb mee besmeerden. 
Toen zeiden zij weer: //laat ons gaan rollen (op de golven — een 
spel voor boogere wezens).// — Toen roeide de scbriftgeleerde baar 
een eind in zee. Nu (zouden) zij rollen. Zij (die anderen) roldeu 

eerst, maar zij zouken recht nit (zij zonken als baksteenen). Toen 
rolde zij weer: maar zij zonk niet : dus waudelde zij op de zee 

(eigenlijk het zeewater). Nu zijn zij teruggekeerd en giugen land- 
waarts naar het buis vau den schriftgeleerde en zij kookten voor 
die zes doodeu het grafmaal : 9 uachten en 9 dagen maakteu zij 
feest. Zij bleef daar laudwaarts biuueu iu de kamer. 

En zij daarbuiten deden tegeu elkaar op , wie het meest kon eteu 
en drinken. Toen liet baar man zijn ladder af en zij is opgeklommeii. 
En ook beeft zij al hunne schatten medegeuomen. 

Toen bun feestmaaltijd was afgeloopen, zochten zij baar, maar 
zij vonden baar niet, en bun schatten waren ook alle verdwenen. 


3 . Kola no Ligua. 

Ma kolauo moi ai ngowaka ai roniauga, Kolano Ligua. De o mi 
doguruga ngo Saribanunu. De ma ugina-ino mi sakai-ku, duru 
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’ocljorn’-tiwa, s.ababu ai sinjia i susa, clone ai ngiua o tagi mi si 
maha-uwa. De ai ngina mo temo ai biraug’-ika : '/abe-ika ! no tagi 
ni sano ma Kolano-Ligua ai sinjia i clba so ’ocljnm’-uwa.// — Dti 
uua o temo: //adji gogule moi ta kelelo; niiko ni clji si maha-uwa 
de adji soue-nge ma titi manege-bka. — He ai ngiua mo temo : 
/'uako ai sinjia okia-uaga la ngaro ka ’odjomo.'/ De ai birang’-ika 
o temo : «no dji kupa. 

De ai bilalono : ai kupa 7 , de ai touuii 7 , de ai mokuru 7 , 
de ai bido 7, de ai dndu 7. De manege-bka de o tagi. De dbku 
ma dodogum’-bka a kaika de o gbger’-uku de ’bdjbmo. I bbloto de 

0 tagi wbngau’-isa. De mena-ka de o ma si bolOteke kariang’-ika. 
Manege-bka de ma sumu ma fakiri gbta mo dje. Kariauga manege 
ager’-bka i dola-ije. Bblot’-ika de ami gbta ma tbta-ka, de ma 
kaika eua ma make-ika. De mo mbdongo so ma tiibalingi , de mo 
si tuaka. Meua-ka de ami gbta ma tadoto de mo si tai. De ami 
kiarono ma djoku-bka i ma tami-je. De ami wblb-ka mo ma si 
adon’-ika, de ami gbta ma pbla. De eua i temo: "uwa na kopbla 
de i dji djabo!" — De muna i mi todjata de ami wbla-ika m’Osama. 
Dd ena i temo : "iigavo ka no ma sakai. — De mena-ka de mo 
ma sakai. So m’bdjomo i bbloto de ma sou mo si dame-ka. De mo 
tagi-bka de ena dja bdjom’-bka. Dc; muna mo lio-ino de mo temo : 
"adj’inoino nagh-ka.// De ma dje, duru meia-ka : eua! una a 
bdjom’-bka. 

Manege-bka dd m’auge-ino de akere mo si guiti. De mo lio-ino 
de mo sakai : mo sinanga de bera mo sakai. De m’bdjomo i bbloto. 
de mo tagi mokuru i gagaui ma latete sidagongo raki 4. Duru ina 
mokuru lo i mi gani-uwa. De raki moi-oli ma latete, de ma mb- 
kuru, de adje i mi gaiii, so mo ruba-isa sidagongo iinge moi i mi 
totuM'utu. De ugotamare de adje mo niomiki, so mo lio ami wbla- 
ika. De mo sakai bira de mo sinauga. De dj’bdja-ka de m’bdjonio 

1 boloto, de ma sou de medja-ka ma noa-ika, de mbkuru i gagaui 
ma leta-uku de ma noa-ika medja-ka. De muna mo tagi-bka de 
una 0 supu de o mbkuru, so i garni de o ruba-isa medja ma 
djoku-bka. De mo lio-ino, ena, mi make-iuo o ruba-isa. De muna 
mo temo: /'e! danbngo menena ka ngbna?/' — De o momik’ ije 
de mi suloko ’odjomo. De ’bdjbmo i’ bbloto de o ma idn. O mbmik’- 
ije de m’ange-ino. 

De ma kolano ai ngbwaka de ai ogangi djo tagi-tagi ai raki dja 
dola. De o sano: ^eclje! manege-naga uag’bugo?/' — De muna mo 
temo: //makolauo ai raki dja dola ai ngbwaka a tumudiugi." — 
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De ai ngedje-ika o temo : //Mje! uo tagi uo midemo mo nouongoru 
mauege-dka.// — De mo tagi de ma kaika, eiia ! dua wisa djo 
takoro. De mo mi demo mo ririaka, duru mo hdluku, so mo mi 
kokobiri. De adje mo lio-ika de uua o mi sano o temo : //edje ! 
i dda?// — De mmia mo temo; //dandngo ! ka no dji make djo 
hdluku, so i dji kokobiri.// — De m’unge-ino-li de mima mo tngi 
mo dja demo a butauga; duru ka so kdmaiiege; djo hdluku i dja 
ugodumu. De mo nouongoru mo mi demo de adje mo modeke. De 
mo lid-ka de o mi sauo, de muna mo temo; /'ka uo dji kelelo , 

sababu mo modeke.// De ma wutu-ku de o tagi o lilila ai wedjeka- 

ika. De i iinge-dka de o lio. De ma wutu-ku de o tagi-oli; a 
kaika de, ato! o lio desi takisuma ma gdgou’-dka, de i make-dka. 
De adje ma ike, so o lid-ka. 

De ma kolano ai orangi o dja suloko i lega, de djo temo: 
"meueiia tumidiiigi de a kai'no ai raki dja dola." Manege de ma 
wuti 7 , de a kaika de djo tagi de djo dola. De dua djo djodjdma- 
ka de adje uua o toturu. De a kaika ma raki-oka de o mi adjoko. 

Ma kaiuo de uua o temo: //aui riaka i ui sigaro de uwa uo moteke.// 

Duru muua mo hdluku. Sa ai raki dja dola i lioloto de mo lio. 

Lo ami riaka i mi sigaro i ma ddjiki; duru i ma ddjik’i uwa, 
so i ma didide. Manege de ami riaka i temo : /'ugomi mi djodjdma 
uo mi tila.// — La dua i bdloto adje muna-li mo ma dide; duru 
ma gtimini dja teke-nakoka, so i mi tila i ma poputurung’-ika de 
ma gumini i tola , so mo tudr’-dka sahar’-uku. Meua-ka de aim 
riaka djo lid-ko. De ma Kolauo-Ligua o sauo o temo. "SO uia 
uoiigoru muua kiii-ka?// — De djo temo; //iiege-dko-uaga mototuru." — 
De o mi si batougo de i m’ija-dko de o tagi o mi nduu. A kaisa 
aker’ oka o mi lega duru muua m’ija. De o thgi sahar’-tiku o mi 
lega. A kaika, eua! ngarumu lo dja sdiieng’-dka. Meua-ka de gumiui 
o tolii-ka, de a siara , o temo: /'UO ma si tjoho de to nitauru." — 
Duru miiku-u’uwa , sababu tdmo ma ugowaka i mi susu , so i mi 
asi-asir’-dka , so mo ma si tjoho makuu’uwa. De uua opiti, so gu- 
miui o mi si dopilikuru. So meua-ka mo gdgar’uku, de adje uua 
o dola de o mi tauru. De temo : //kangau6-si manege to temo : 
////uwa uo dja mdteke////; duru no hdluku, so ka no dja mOteke 
sidagongo uo susa.// 

Mauege de djo lio-ko de i si kagaro djo tagi djo ugau. Mauege- 
dka djo tagi-dka de ami riaka i mi sigaro : /'iiako ugomi mia rokata 
djo tiigi-dka de akere mi sauk’-ika, la djo suwutu de mi dja si 
bdkalav/ — So muua mo ngaku de akere mo sauk’-ika. Manege 
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cle ami rokata o suwutu de mi si bdkala sidagoiigo ai kai lo i 
puruhu-oka. Mena-ka de ma moi-ali djo ngau, de ma riaka i mi 
sigaro i temo : '/nako iigomi mia *rdkata djo tiigi-dka de djaiti kddi 
moi moma sabataua-ika mi si sakar’-ika.// — So muua ma iigaku, 
so mi si sakar’-ika. De ma rokata o suwutu de o ma gagali i 
boloto , de o gogdgere dilngo’-uku ‘ de ma djaiti i s'lkara, so ka, 
dje! tdnak-uku o gogogere. 

j\[a moi de una o mi suloko mi kupa gadjumu 7 de ai touiiu 
gadjumu 7 mi bari. Lo ma sakai i boloto de muua mo tagi mo 
ma ddjik’-bka de o tagi. Mo lio-ka, eua! ’ija. Meua-ka de mi 
niki : uua ma ddto moi, muua ma djiko moi. Meiia-ka de, dje! 
keika-uwa a kaika de o midama. De mo suwut’ino de moma kupa 
dja odjomo. Dja odjomo i boloto de o sigaro, o teno ; /'adje gaui 
110 lega, de adji gaui uo lega i boloto de adje to ugdga-li." — 
Dd to uwa mo lega i bolota adje to muua-li. De mo ma idu-isa 
d • mi kiblok’-oka. De kilbtiiii moi a dje-ino de o mi si gereiia-ije. 
Manege-oka de kupa a Odjomo de to muua uua souo a madja-ika. 
De 0 temo; /'uako ugodje kolaiio de bolasii ngOkomo moi i taur’- 
bko sidagoiigo iidji dbku dj’adouo." 

Meua-ka de muua mo mbwik-ije, eua-’ija. De mo tobongo mi 
uiki sidagoiigo mi daeiie. De mo temo; "Kadja-Ligua no dodara 
ugori uwa, uo liairaui ugori u iva; uo libka ka saugu- 
silngu ma ugogu?// — De uua o siiugo; wS rlu g u - situ g u ua 
iiio 110 oho S a r i b au u 11 u !'/ — De ma moi-oli mo temo, eua, 
dje! i mi Iblii-ka. 

Manege-oka de Eadja-Ligua o tagi sidagoiigo ai dbku ’adouo. De 
muua saiigu-saiigu i mi Ibla-ka , de ma rabh-ka gilou , so mo ma 
naite, de saugu-sangu ma gate ma luiti so mo ma saroiigo. De 
sangu-saugu i sbneuge , so i tutuku ma baba ai dbku-isa. De Kolano 
Ligua ma ngedje mimiri mo si guiti ma kabko de i tutuk’-isa. De 
mo tagi mo lio , mo si demo ; /'bolasu dbku ma njawa i ma tongomu 
de dja kabko, la uawoko dja tetoro.// De muua mo temo; wngiui, 
ma lakeme, la iigaro ugodji ka ma tbto." Meua-ka de njawa dja 
ugodumu djo lio-ka de hdje muua ma tbto ma suruku. De iigo 
Saribanunu mo temo; //uwa no dji si siikara, doue i djidjabo.// — 
Dd mi tbdjata so mo sidasiVkar’ uku de mo mi make. De mo mi 
ao-isa ami wbla-ka, so mo mi gbgon’-ika. 

De mo temo; //danbngo! menena dbue bkia wa odjomo ? De muua 
mo tagi gugumini mo waiti, so mo sakai, de gauku mo sakai. De 
dj’bdjomo i boloto, de ngbtamare de ami ugedje-ika mo temo; 
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//edje! no th.gi dopo no dje la t’akana lana wukumu, la ma dugala 
de nawoko no si tugala.'/ — Ma wukumu, i boloto de mo mi 
suloko ami ngedje do molio-ika* de modja sakai ; so dj’bdjomo i 
boloto de mo mi suloko ami ngedje mo tagi dopu mo dje la mo 
ma si mudja. 

Manege-bka de ma Kolano-Ligua o temo ; "edje! ami boumu dja 
Iba.w — De muna mo sbngo : //danbngo ! ugodji adji boumu ka 
kawo." — De o temo: //edje! ’kia njawa no dja gbgon’-ika ?'/ — 
De muna mo temo : //to dja gbgou’ uwa !// — De ngo Saribanunu 
mo mi suloko, anu ngedje, gau modje. Mena-ka de, ato ! muna 
mo dje. Duru ma sasawo a reka-ka, so ma gau i tutuere, sida- 
gongo wola-ika mo si adono. Mena-ka de ngo Saribanunu mo ma 
bdjiki mi djai-djai ma Kolano-Ligua : so namoro ma nonbma-nbma- 
ika i sorene de mo ma bdjik’-bka. So, ato! ma Kolamo-Ligua o ma 
bdjiki, ena! muna, dje! mo lib-ka. De ma moi-oli mo ma bdjiki 
de o mi sidotadaene, so tjapakb-ka mo dola-ije. De, ato!unaoma 
bdjiki de a make ami gurumiui bker’-bka. De o dudumunu de ai 
ngbmasa , dje! i bblo. De o lio-ika de o ma idu-bka. De ai ngedje 
mi tbmanga, mo temo.: //danbngo! no momik’-ije la u’bdjomo!// — 
Mena-ka de una o temo : //adji siujia i susa , sababu kangano adji 
gogule moi ta mbke, dura to dudumunu lo ta daeii’-uwa !// 

Mena-ka de ngo Saribanunu ami ngedje mo temo muna-ika : //no 
ma gbgono, done ma Kolano-Ligua o ni mbke!// - — Mena-ka de 
ngo Saribanunu mo lahi : //nako ngodji djeni dd widadari ma ngb- 
waka, de to ma djuwutu de ta welenga, de malige-sbro-sbro moi, 
la mena-uku to barene, la i dji si sbdjo.// Mena ami lako ma 
djuwutu de ma welenga, de ami malige-sbro-sbro moi. So mena- 
uku mo barene dd i nu si sbdjo kailupa ma dbdje-ije. IMena-ka 
de ami ngedje mo si bedjedjongo : //nako to sakai i boloto de 
adje no ma si dumu-dumuk’-uku la an’ ino to n’ike.// — De mo 
sakai i boloto de |ma ike, ena! ma Kolano-Ligua o ma gbgon’- 
ika so o mi m^ke-bka. Ma moi de muna mo ma bdjiki, o malige 
sbro-sbro i si dumuku dja kauku, so muna mo uti mo ma bdjiki. 
De ma Kolano-Ligua a kaika so o dola-ije. De mo ma bdjiki i 
bbloto, de, ato! muna-li mo dola de mi make-ije, de mo temo: 
//no lio, ani wedjeka muna sangu-sangu ma raba-ka.// — De una o 
sango : //sababu ngbna no djodjbma no dji saugisara , so to ma 
balasi.// — Mena-ka de una i lakuru, so o mi mbtd-bka. 

Mena-ka de ma Kolano-Ligua ai ama o dja sulo-ko ai drangi i 
kbdjo ma Kolano-Ligua. De ai ngedje mo temo : //nege nawoko 



LODASCHE TEKSTEX MET VEKTALINH. 


405 


ma toto-ko to mi make, so o mi motA’-oka.'/ De djo temo : 
'/mene ma djumate moi-bka de dja ka'ino !// — Meiia-ka de ma 
lige-sbro-sbro dja kaino, de ami ngedje mo temo: //meue ma dju- 
milti moi-bka de ni ja kaika.// — De mo temo : '/to kbluku , nako 
ma djumati moi-bka , bolasu ma djumaii sinotb-ka adje mi ja kaika.// — 
Mena-ka de dja kaika de ma Kolauo ai ama o temo : //meneiia 
tumudiugi-bka de ni kawingi!// — ilauege-bka de djo lio. De djo 
lib-ka de bira djo tutuku de i sakai medja 7. De ma orasi dj’adon’- 
bka de djo uti: miina ami malige-sbro-sbro moi de anu orangi a 
ruata ; de una ai malige-sbro-sbro moi de ai orangi a mange. De 
djo uti, una o djodjbma-uku, de iidje muna mo toturu. Manege de 
ma Kolano-Ligna ai ama o temo ; //nako muna djini de widadari ma 
ugbwak’-uwa de iidji kurisi guratji to mi si gbraka de i beaura ; 
nako muna djini de widadari ma ugbwaka, de adji kurisi to mi si 
gbraka de i biaur’-uwa.// — De i mi si gbraka. So mo mi ao moma 
wbla-ika. De djo rame huge 7 de utu 7 kai totiai. I bbloto de adje 
una i si ao o kolano de ai wedjeka mo bbki. 


Kouiug Sandelhout. 

De uaam van bet kind (den zoon) ecus (zekeren) Koniugs , (was) : 
Koning Sandelhout. En hij droomde van Saribauunu. Eu zijue 
moeder kwam eu bereidde hem spijzen , maar hij at niet , want ziju 
hart was bezorgd (dat) nu ziju moeder hem niet zou laten gaau 
(om Saribauunu van wie hij gedroomd had te zoeken). Eu zijne 
moeder zeide tot zijne zuster: //kom aan ! ga eu vraag Koning 
Sandelhout hoe zijn hart is (wat ziju gemoed bezwaart) dat hij niet 
eet!" — En hij zeide: //ik heb een speelgoed voor mij gezieu, als 
gij mij niet laat (gaan om het te zoeken) dan is de oorzaak van 
mijii dood hierin (dan zal dat de aauleiding tot mijn dood zijn).// — 
En zijne moeder zeide : //als hij z’n zinuen ergens op gezet heeft , 
(’t zij zoo) indien hij maar eet.// — En hij zeide tot zijue zuster : 
'/bereid rijst voor mij in zakjes van gevlochten klapperblad !// 

En zijue leeftocht (voor de reis, die zijue zuster voor hem gereed 
maakte) was: 7 van klapperblad gevlochten zakjes met rijst eu 7 
eieren en 7 areeknoteu en 7 betelvruchten en 7 strookjes (cigaretten). 
Toen ging hij. En hij ging tot het uiteiude der stad en zat neer 
eu at. (Toen hij daarmee) klaar was, ging hij landwaarts het bosch 
in. En nu spleet hij zich in (vermomde hij zich in) een leguaan 
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(leguaue-hiiid). Toen (was daar) een putbewaakster , die bout baalde. 
Die Leguaan was op een boomtronk geklommen. (Toen zij) klaar 
was en haar bout bijeengebracht had, kwam zij (daar) been en 
voud denzelve (den Leguaan). En zij was er bang voor en wipte 
bem been op (een stiik bout) en gooide bem weg. Nu stak zij baar 
bout in (baar draagmand) en droeg bet op den rug. Eii op baar 
draagniand zat bij (de Leguaan die daar ongemerkt opgesproiigeu 
was). Toen zij aan baar buis gekomen was stortte zij bet bout uit. 
En dezelve zeide ; »stort bet niet uit, anders word ikverwond!// — 
En zij werd kwaad en stortte bet (tocb) uit. En dezelve zeide : 
//daar even zeide ik ; dan word ik verwoud!'/ — En zij werd boos 
en ging haar buis in. En dezelve zeide : //al is bet dat gij spijze 
bereidt (kook maar gewoon je potje).// — Nu is zij bet eteu gaau 
makeu. Toen zij klaar was met eteu, zette zij bet overscbot neer. 
En toen zij weggegaan was at dezelve dat (overscbot) op. En zij keerde 
terug en zeide (bij zich zelve) ; //mijn eteu is er (nog).// — Eu zij (wilde) 
bet baleu , maar bet was er niet meer : zie ! bij had bet opgegeten. 

Toen, den volgeudeu dag, ging zij water halen. En zij kwam 
terug en maakte eteu : zij braadde , eu zij kookte rijst. Toen zij 
klaar was met eten, ging zij en haakte zicb (met een laiigen stok, 
waaraau boveu een mes bevestigd is) bedwelmende areeknoten af, 
tot 4 plantiugeu (boomen) toe (van 4 verschillende boomeu. Soms 
treft men ouder de areeknoten, vrucbten aan , die een bedwelmenden 
invloed hebbeu en om er mogelijk zoodanige te viuden, nam zij ze 
van verschillende boomen). Maar zij pruimde ze eu werd er niet 
door bedwelmd. Toen haakte zij (van) nog een (boom) de vruchteu 
af en pruimde ze eu toen eerst werd zij bedwelmd, zoodat zij neer 
viel en een geheeleu dag sliep als een blok. Tegeii den avond eerst 
ontwaakte zij , en keerde terug uaar haar buis. En zij kookte rijst 
en braadde. En toen bet gaar was en zij gedaan had met eteu, 
zette zij bet overscbot neer op tafel , en de bedwelmende areeknoten 
sueed zij door en legde ze er bij op tafel (daar zij wilde weten, 
wie bet was, die haar kliekjes op at). Toen zij weggegaan was, 
kwam bij te voorsehijn eu pruimde, zoodat bij bedwelmd werd en 
neerviel boven op tafel. (Het blijkt dat bij om te kunnen eteu uit 
zijne vermomming moest te voorsehijn komen). Toen zij t’buis kwam 
vond zij bem, neergevallen. En zij zeide; //he! kleinzoon zijt gij 
dit (bet)?// — En bij ontwaakte en zij beval hem te eten. En bij 
gedaan (hebbende met) eten legde zich te slapeu. Toen bij ont- 
waakte was het weder morgen. 
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En des koniugs kinderen (dochters) eii ziju bedieuden liepeu been 
en weer, zij klommeu (eu plukten de vrucbten) van zijn (des koniugs) 
plautage. Eu hij (Kouiug Saudelhout) vroeg : "grootje! die daar, 
wie zijn ze?// — En zij zeide : /'des koniugs plautage klimmen zij ; 
zijn 7 kinderen (dochters).// — En hij zeide tot zijn grootje: 
//grootje ! ga , spreek er haar over (doe een hnwelijksaanzoek voor 
mij aau) die jongste (der doehteren) ! — En zij ging en zij kwam , 
zie ! zij wareu bezig boomsehors te kloppen. En zij sprak er over 
met de oudste, maar zij wilde niet en bespuwde haar. Toen eerst 
keerde-zij terug eu hij vroeg haar, hij zeide ; //grootje ! hoe is het?// — 
Eu zij zijde; //kleinzoou ! gij vindt mij (ik verschijn voor u om u 
te zeggen dat) zij niet willen, zij bespinvden mij.// — Toen het 
weer dag werd ging zij eu sprak er over tot zes (barer) ; maar. het 
was al weder hetzelfde : zij alien wilden niet. Toen sprak zij er over 
met de jongste en zij eerst wilde. (Het blijkt un verder, dat deze 
jongste, de bewuste Saribaniinu was, van wie hij gedroomd had). 
Eu zij (grootje) is teruggekeerd , en hij vroeg haar, en zij zeide; 
//gij ziet mij (ik kom weer voor uw aangezicht), omdat zij wil.// — 
En dieii nacht ging hij een bezoek brengen aan zijne vrouw (omdat 
zij het aanzoek heeft aangenomen wordt zij nn dadelijk zijne vrouw 
genoemd). En toen het dag geworden was keerde hij terug. En des 
nachts ging hij weer ; hij ging er been en zie ! hij (wilde) terug 
keeren, en zij had zijne vermommiug verborgeu (die hij dus blijkbaar 
in hare tegenwoordigheid, in haar kamer had uitgedaau) en zij (de 
oudere zusters) hebbeu hem gevonden (eu gezieu dat hij een mensch 
en geen Leguaan was). Toen eerst gaf zij (zijne vrouw) de ver- 
momining, eu is hij teruggekeerd. 

En de kouiug beval zijn bedieuden hem te gaau zieii (bezoekeu) 
en te zeggen : //heden (over) 7 dageu komeu ze des koniugs vrucht- 
boomen klimmen (phrkkeu).// — Toen ua 7 nachten ging hij er 
been, zij giugeu klimmen (plukkeu). Zij zijn vooruit gegaan en hij 
volgde. Eu hij ging naar den boomgaard eu riep haar. Zij kwam 
eu hij zeide: //(als) je oudere (zusters je willeu overhaleu) moet gij 
niet volgen (meegaau).// — Maar zij wilde niet (naar ziju raad 
luisteren). Toen zij dus den boomgaard geklommen (geplukt) haddeu 
keerden zij terug. 

Toen haalden haar oudere zusters haar over om te gaan baden ; 
doch zij baadden niet , zij schommeldeu. Toen zeiden hare zusters ; 
"duw gij ous eerst.// — En toen zij klaar waren, schommeldeu zij 
haar pas; maar zij haddeu een hak in het touw gegeveu, en toen 



408 


LOBASCHE TEKSTEX MET VEETALIXG. 


zij haar uit alle macht duwden brak het touw , eu is zij naar bene- 
den in een kuil gevallen. Toen ziju haar zusters teruggekeerd naar 
de zeezijde. En Koning Sandelhout vroeg, hij zeide : //uwe zuster, 
waar is zij ?// — En zij zeiden : //daar ergens zeewaarts , komt zij 
achteraan.// En bij wachtte haar eu toen zij niet zeewaarts kwam , 
ging bij baar zoeken. Hij ging landwaarts naar de rivier (naar de 
plants waar men gewoonlijk ging water halen uit de rivier) en keek 
naar haar, maar zij was er niet. Toen ging hij naar den kuil om 
naar haar te zien. Hij ging er been, zie, het onkruid (het gras en 
de planten die daar groeiden) hadden zij dood gemaakt (geheel ver- 
treden, zoodat het duidelijk was dat zij daar met elkaar geweest 
waren). Nu hakte hij een touw (een liaan) af eu liet die af (in den 
kuil) hij zeide: //houd je er aan vast en ik zal je optrekken." — 
Maar zij kon niet, want slaugengebroed had zich aaii haar vastge- 
zogen en haar geheel omkronkeld , dus zij kon zich niet vasthouden 
(aan het touw). Toen klom hij af en bond het touw om haar vast. 
Jfu bleef zij (stil) neerzitteu, eu hij klom toen eerst naar boven eu 
trok haar op. Eu hij zeide: //Straks zeide ik: "'/volg hen nietv/- ; 
maar gij wildet niet, gij volgdet hen, zoodat gij (in) moeite (ge- 
komen zijt).'/ 

Toen ziju ze zeewaarts teruggekeerd en zij haaldeu hem over om 
te gaau visscheu. Toen zij gegaau waren stookten haar andere 
zusters haar op: //als onze manuen (ergens been) gegaau zijn , maken 
wij water heet en als ze dan ’t huiskomen wasscheu wij hen daarmede." 
En zij geloofde het eu maakte water heet. Nu kwam haar man te 
huis en zij wiesch hem er mede , zoodat hij er door ontveld is. Nu , 
zij gingen weer eeus visschen en haar andere zusters stookten haar 
op, zij zeiden: //als onze mannen (ergens been) gegaau zijn steken 

wij een gros naalden in hun slaapmat.// — Zij nu geloofde het en 

stak ze er in. Toen kwam haar man t’huis en nadat hij van kleeren 
verwisseld had (wilde) hij zich op de slaapbank neerzetten, toen 
staken de naalden hem , zoodat , zie ! hij op den grond (moest 
gaan) zitten. 

Eens beval hij haar dat zij 7 stuks van klapperblad gevlochteu 
zakjes met rijst voor hem moest maken en hem 7 eiereu moest 
koken. Toen zij klaar was met het te bereideu en gegaan was om 
zich te baden, ging hij weg. Zij is teruggekeerd, wel! hij was er 

niet. Nu zette zij hem na : hij was aan een kaap en zij in een 

bocht. Nu, zie! nergens (kon) hij (meer) been, en hij wachtte op 
haar. Toen zij tot hem gekomen was, aten zij van hun rijst in 
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zakjes. Toen zij klaar -n-areii met eten, haalde liij haar over, 
zeggeiide: zie uaar (zoek) mijn luizeu, en als gij klaar zijt met mijii 
luizeu te zoekeu, dan zal ik het u weer (doen).// — Toeu zij uu 
klaar was met de zijneii te zoekeu, toen eerst de haren weer. Eu 
zij legde zich (daarvoor) te slapen (neder — waarschijnlijk op zijn 
been zie 2) en zij sliej) vast in. Toen haalde hij eeu stuk boom 
(drijfhout) uaar zich toe en legde haar daar bij wijze van kussen 
op. Toeu at hij v'an de rijst in zakjes eu liet voor haar een deel 
achter. En hij zeide : //als ik eeu koniug ben, dan moet er een weg 
voor mij zijn, recht over zee tot dat hij reikt aau mijn stad.// (Toen 
zag hij eeusklaps dien weg en Hep over zee). 

IVu, toeu zij wakker werd, zie! hij was er uiet. Eu zij zwom 
en zette hem iia , tot dat zij hem bereikte. Eu zei zeide : //Kouiug- 
Sandelhout ! bemint gij mij niet, zijt gij niet outroerd over mij; 
geeft gij mij tot spijze voor den walvisch?" En hij antwoordde: 
//Walvisch I kom hier eu eet (versliud) Saribauuuu !// — En nog 
eens sprak zij, zie, he! hij (de) walvisch heeft haar opgeslikt. 

Toen ging Kouing Saudelhout, tot dat hij zijue stad bereikte. 
En haar had de walvisch opgeslokt, en in zijn binnenste was (ook) 
bamboe, dus maakte zij daarmee, door wrijviug, vunr, sneed (eeu 
stuk) van des walvisch’s maag af en roosterde dat. Toen stierf de 
walvisch eu spoelde aau land bij haar vader’s dorp. Kouing Saii- 
delhout’s grootje uu ging zeewater haleu en toeu zij aan zee kwani 
spoelde hij (de walvisch) aan. Eu zij ging eu keerde terng, zij 
zeide het aau: //de iinvone;s der stad moeteu zich verzamelen aau 
zee en den visch in stukkeu hakkeu.'/ Yoorts zeide zij : //gij (moogt) 
het vleesch en al is het dat ik slechts de iugewauden (krijg).// — 
Toeu nil al die meuscheu teruggekeerd waren , peiiterde zij eerst de 
iugewauden uit (maakte die iuwendig schoon door er met eeu stok 
in op en neder te stekeu, ze voortdurend met water vulleude. — 
Ook de iugewauden van groote dieren, b.v. zwijueii en herteu, 
Worden door de Alfoeren gekookt en gegeten — ). Eu Saribauiimi 
zeide: "steek mij uiet, auders word ik verwoud." — En zij werd 
boos eu stak er nii maar op los eu (zoo) kreeg zij haar. Toeu nam 
zij haar mee laudwaarts naar haar huis eu verborg haar daar. 

En zij zeide : //Kleindochter ! wat zullen we uu eten ? — Daarop 
ging zij aardvruchten (batata’s) opgraven en kookte ze , ook be- 
reidde zij groente. Toeu zij gedaau haddeu met eten en het avond- 
stond geworden was zeide zij tot haar grootje : //grootje ! ga , haal 
bloemeu eu ik zal ze maken (fijn suijdeu en mengeu tot eeu wel- 
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riekend mengsel), verkoop gij ze dan eu koop voor de koopprijs 
visck.// — Toen zij ze verkocht had beval zij haar grootje terug 
te keeren en voor hen te koken ; toen zij nu klaar wareii met eten 
beval zij haar grootje te gaan eu bloemen te halen, opdat zij zich 
(haar kleereu) er welriekend mede makeu mocht. 

Toen zeide Koning Sandelhout (die hier op eens weer verschijnt 
bij grootje); //grootje! wat riekt gij lekker !// — En zij antwoordde ; 
//kleinzoon 1 inijn geur is slechts asch (ik ruik naar asch) !// — Eu 
hij zeide: //grootje! wat (welke) menschen hebt gij verborgeu?// — 
En zij zeide: //ik heb ze niet verborgen!// — En Saribanunu beval 
haar grootje kalk (eeu der pruim-ingredienten) te halen. Xu, zie ! 
zij giug die halen. Maar Koning Sandelhout wilde bet niet, dus 
(trachtte) hij het af te nemeu ; maar hij scheurde (daarbij) het blad 
(waarin het gehakt was), zoodat de kalk voortdurend viel, tot dat 
zij aan het huis was gekomen. (Zoo werd hij in het vermoeden 
versterkt dat grootje eeu verborgeu gast bij zich in huis had). Xu 
haastte zich Saribanunu, oin zich te baden, um Kouing Sandelhout 
voor te zijn : daarom had zij zich reeds geband toen de haau (des 
morgens) voor de allereerste keer kraaide. Dus , zie ! (toen) Koning 
Sandelhout zich baadde, ja! (toen was) zij, he! reeds teruggekeerd. 
Weer baadde zij zich ecus, toen hij liaar daarbij bereikte (haar 
overliep), dus klom zij (nog voor hij bij haar kwam en haar zag) 
in een tjampaka-boom. Eu, zie! toen hij zich baadde vond hij liaar 
beeld (afspiegeliug) in het water (daar die boom over de badplaats 
hing). En hij dook er naar tot, he! zijn adem afbrak (hij bijna 
stikte). En hij keerde terug en heeft zich te slapen gelegd. En zijn 
grootje wekte hem, zij zeide: /'Kleinzoon! sta op en eet!'/ — Xu 
zeide hij : //mijn hart is bekommerd , want straks heb ik (een) speel- 
goed van mij gevondeu , maar hoe ik er ook naar dook , ik heb 
het niet kunnen bereiken !" 

Xu zeide Saribanunu haar grootje tot haar: "verberg je, anders 
vindt Kouing Sandelhout je !// — Xu bad (smeekte) Saribanunu : 
//als ik eeu kind ben der geesteu en nimfeu, dan (moet er) als ik 
mijn oogen sluit en ze (weer) open , eeu vliegeud paleis (hemelwagen) 
zijn, dat ik daarin stijge en het mij wegvliege (wegdrage)." — 
Hierop sloot zij de oogen en opende ze en (daar) was een vliegeud 
paleis (voor) haar. Dus hier steeg zij in eu het vloog haar weg in 
den top van een kapokboom. Xu beval haar grootje haar; //als ik 
kook (het eten bereid) eu er mee klaar ben, laat je dan zeer laag 
dalen , dan zal ik je je eten geven. Toen zij nn klaar was met 
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koken eu het (eten) gaf, zie! Koning Sandelhout kad zich verborgen 
en haar (uit) gevonden. Eens baadde zij zich , het vliegend paleis 
kwam omlaag naar benedeu, zoodat zij er uit koii stijgen eu zich 
badeii. Eu Kouiug Saudelhout ging toe eu klom er iu. Toeu zij 
klaar was met badeu , toeu , zie ! zij (zou er) iu klimmen eu voud 
zij hem daar boveu eu zij zeide : /'keer terug, uw’ vrouw is iu het 
binnenste van den walvisch.w — Eu hij autwoordde : //omdat gij 
mij eerst leed aangedau hadt, wreekte ik mij.'/ — Nu , hij behield 
de overhand, dus is zij hem gevolgd. 

Hierop zond Koning Sandelhout’s vader zijn bedieuden om Kouiug 
Saudelhout te halen. En ziju grootje zeide ; "hier heb ik haar ge- 
vondeii iu het iugewaud van deu visch, eu hij is haar gevolgd.// — 
Eu zij zeideu ; //iiu over een week (moeteii) zij komeu!'/ — Hierna 
kwam het vliegeud paleis aau eii grootje zeide tot haar; //uu over 
een week (moet) gijliedeu (er) heeugaau!// — En zij zeide; //ik wil 
niet, als het (iu) een week is, het moet (over) twee wekeu ziju, 
(dan) zullen wij (er) heeidiaaii.// — Hierop giugeu zij er heeu eu 
’sKoniiigs vader zeide; //nu over zeveu (dageu) zult gij trouwen!// — 
Toeu keerden zij terug. Toeu zij teruggekeerd wareu , stampten ze 
rijst en kookten (spijzeu) zeveu tafels (vol). Toeu. het (bepaalde) uur 
gekomeii was daaldeu zij af; zij had een vliegeud paleis eu vier 
bedieuden; en hij had een vliegend paleis en drie bediendeu. Zij 
dau daaldeu af, hij (kwam) eerst omlaag eu toeu pas volgde zij. 
Toeu zeide Koning Sandelhout’s vader; //als zij niet eeu kind is der 
geesten en uimfeii, dau zal mijn gouden stoel als ik haar daarmede 
haal stuk (uit elkaar) gaaii ; als zij eeu kind der geesteii en uimfeii 
is, dan zal miju gouden stoel, als ik haar daarmede haal , niet stuk 
gaau.// — En hij haalde haar daarmede (en de stoel ging niet stuk). 
Dus bracht hij haar uaar huis. Toeu hieldeu zij voile 7 dageu eu 
7 uachten feest. Daarna eerst verhieveu zij hem tot Kouiug eu zijiie 
vrouw tot Koniugin. 


4. 11 a G b 1 a - 1 0 d j o m o d e m a G i a m a - n g b a t a d e m a L a k o - 
piloko de ma IN’gauku-pougo. 

Ifjawa a ruata, ma Gbla-tbdjomo de ma Giama-ugbata de ma 
Lako-piloko de ma Ngauku-pougo , djo tagi djodjala. La moma 
uawoko deru ma djemanga moi. Meua-ka de deru moi dja kai'no, 
sodjo gbloko. De ma Gola-tbdjomo o suloko i dja ike. Duru ma 
Giama-ugbata o temo ; //ngodji no dji si odak’-uwa? Adji giama ui 
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ja kelMo !// - — Duru ma Gola-tbdjomo o holuku. So ma Giama- 
ngbata o dja ike de a rbu, so deru ma djemaiiga moi a tebi-tebiii’- 
bka. So ma Gbla-tbdjomo i todjata de o ma si tadi , so mbma deru 

10 i sawolb-ka. De djo uti-sa de bna a ruata i ma si kubula djo 
tbgi. Ma Lbko-piloko de ma Ngauku-pbiigo bna a sinoto i ma komb- 
teke, djo tagi ginirak’-ika dja kaika. Oua a sinoto-li ma Gbla-tbdjbmo 
de ma Giama-ngbata gubali-ka dja kaika, 

Bblo, so ma dbto moi dj’adono de laugudji ma kai meueua./' — 
De ma Lako-piloko o temo : /mgodji, ka no dji si odaka, sababu 
to ma si gelGo-uwa.// — De ma Lako-piloko o sano ; /'ke! wo si 
dba ?// — De ma Ngauku-pbugo o temo : //ngbwaka nauru wo tatagi , 
so wo ma gao.« — Adje ma Lako-piloko a tai, so i ma djobo dja 
ka'isa rari ma bati-bka, de dja make ma Kinabbro ai rio. De i ma 
djobo so djoku-'ije djo dola, de dja make gumini i turon’-uku, de 
Ngauku-pbugo o temo: /'ka so komanege!// So una a tai. De djo 
tixgi djo dola djoku-ije de ma Ngauku-pbngo o dola gbta moi i 
kukurit’-ije de o ma lelega de a make uku ma djowo. So o uti de 
djo tbgi dja kaika uku. Duru ma Kinabbro o tagi-bka, so una ’ij a. 
Bblo, de bna idja sinoto djo dola-ije de ugute lo dja liarb-ka , de 
i si gisene. De ma Kinabbro ai ili o lelesa. De i si gisene ma moi 

011 de ai kuguru. So i lega, ena ! o suwut’-ino. De o adjoko o temo : 
//danongo! danongo! ngute ni ja siar’-uku la to dola.// — Duru 
bna djo holuku so dja ike-uwa. De ma Kinabbro o sigaro o temo : 
//abe-ika! na ingiri wa wau la wo si piika !// — Ma Ngauku-pbngo 
de ma Lhko-piloko bna djo suloko ma Kinabbro o djodjbma o si 
paka, de adje bna i si paka. Mena-ka de Kinabbro ai ingiri a wau 
de 0 si paka, de adje bna i si paka, ena, dje! i potbka maru-ka 
duturu. De ma Kinabbro o si garo mbma sbgo dja wau de i si paka. 
De bna djo suloko, so una o djodjoma o si paka, so i dupuru 
maru-ka duturu i potbka. Mena-ka de bna-li moma gumini i si 
paka-li, so i potbka-li maru-ka duturu. 

De ma Kinabbro o djbdjara o Sahara ma raba-uku o dbanii-ka. 
Bbloto, de bna, ma Lako-piloko de ma Ngauku-pbngo, bna ma 
Kinabbro ma baraugi i ma si kubula. Duru ma Lako-piloko a make 
ka dja totorou, duru ma Ngauku-pbngo to una barangi dja lolba 
i ngodumu. De ma Lako-piloko i todjata, so i pbkala ai dodiawo 
ai ngauku, so dja Iba-ka. De ma Ngauku-pbngo-li i todjata so i 
pokal’-oli de ai lako lo i welenga-ka. De adje moma barangi i si 
kongbsama dja lolba de dja totorou de adje i ma si kubula-li dja 
lolba de dja -totorou. 



LODASCHE TEKSTEX JIET VEETALIXG. 


413 


Punt-gat, Breed-hand, Blind-oog en Doof-oor. 

Vier menschen. Punt-gat, Breed-hand, Blind-oog en Doof-oor, 
gingen visschen met het werpnet. Den geheeleu voorsteven van him 
vaartuig kregen ze toI visch. Nu kwam er een andere prauw heeu, 
en zij (de hemanning van dat vaartuig) vroegen (een weiiiig). Toen 
gehood Punt-gat him (wat) te geven. Maar Breed-hand (die blijkbaar 
aan den voorsteven zat) zeide: //Kent gij mij niet? Zie mijn handen 
(eens) !// — Maar Punt-gat wilde niet (hooren). Dus gaf Breed-hand 
him, hij schepte met beide handen en de geheele voorsteven ivas 
schoontjes leeg. Daarover was Punt-gat kwaad en hij stootte zijn 
partes posteriores (in de prauw), zoodat er een gat in het vaartuig 
kwam. Toen zijn zij aan wal gegaau en zij vieren hehhen ouderliug 
onder elkaar verdeeld (hoe) zij gaau (zoudeu). Blind-oog en Doof-oor 
zij beiden volgdeu elkaar (giugeu met elkaar) , rechts gingen zij heeu. 
Zij beiden weer (de beide auderen) Punt-gat en Breed-hand gingen 
links heeu. 

Goed , zij (de beide eersteu) kwameu aan een kaap en vouden een 
reuzen-schelp. Toen zeide Doof-oor : "Blind-oog ! als gij wilt draag 
dan deze reuzen-schelp op je rug." — Eu Blind-oog zeide: //gij 
kent mij (immers); waut ik kan uiet zien.// — Voorts vroeg Bliud- 
oog : "zeg! wat moeten we daarmee?" — £n Doof-oor zeide : "wij 
(zijn) jongens , die gaande (op reis) zijn , diis laat ons het meenemen.// — 
Toen eerst iiam Blind-oog het op den rug, eu zij gingen heeu 
van den boschraud aan zee, giugeu laudwaarts, en zij vonden de 
voestappen van Kiuabbro (algemeeiie uaam voor menscheueteude 
reuzen, die hier en daar huizeu, soms ook komen in de verhaleu 
vroiiwelijke Kinaboro’s voor). Eu zij vertrokken eu beklommeu een 
berg eu vouden eeii (dorre , uit den boom gevalleu) liaan (in riugeu 
op elkaar) liggeude eu Doof-oor zeide : "ha , zoo ! " eu hij nam het 
op den rug. Eu zij gingen den berg (verder) beklimnieu eu Doof-oor 
Mom in een zeer hoogen boom eu keek roud eu outdekte rook van 
een vuur. (Dit was, zooals blijkt, het vuur in Xiuabbro’s huis). 
Dus klom hij af en zij gingen op het vuur toe. Maar Kinabbro 
was weggegaau, dus hij was er uiet. (Het schijnt een huis op palen 
geweest te zijn — een blijk dat het tooueel niet onder de Alfoeren 
op Halmaheira speelt — daar die him huizeu op den grond bouwen). 
Goed, zij beiden kloramen omhoog en den ladder hebben ze ook 
opgetrokken eu (voorts) luisterden ze. En (ze hoordeu) de stem van 
Kinabbro, hij zong. En zij luisterden nog eens en zijn gedruisch 
7' Volgr. II. 27 
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(het dreunen vau zijn stap vemameii zij). Dus keken zij uaar hem 
uit , zie ! daar kwam hij aan. Toen riep hij , hij zeide : //kleinkindereu ! 
laat den ladder af, dat ik opklimme.// Maar zij wilden niet en 
gayen het niet. En Kinabbro spoorde hen aan , zeggende : //Kom 
aan! laat ons de tandeu nittrekken en er mee smijten.// Doof-oor 
en Blind-oog bevalen Kinabbro , dat hij het eerst (zou) smijten , dan 
eerst (zouden zij) smijten. Nu trok zich Kinabbro een tand uit en 
smeet er mee, zie, well het knalde als de donder (de reus had 
namelijk zulke geweldige tanden). Nu, smeten zij weder met hun 
reuzenschelp , en het knalde (ook) als de donder. En Kinabbro 
spoorde hen aan , hun schaamharen uit te trekken en er mee te 
smijten. Toen bevalen zij en hij smeet er het eerst mee en het 
dreunde als de donder (zoo grof waren die hareu, omdat hij zulk 
een geweldige reus was). Nu hebben zij weer gesmeten met hun 
(onderweg meegeuomeu) dorre liaan en dat knalde (ook) we^r als 
de donder. 

Toen liep Kinabbro weg (meeueude dat hij met even groote of 
nog grootere reuzen dan hij zelf te doen had) en is in een kuil 
(of afgrond) gezakt. Goed. zij, Blind-oog en Doof-oor, verdeelden 
Kinabbro’s goederen ouder zich. Maar Blind-oog kreeg (al) het 
slechte en Doof-oor (al) het goede. En Blind-oog werd boos, dus 
hij sloeg zijn makker op het oor, zoodat het beter werd (het oor 
namelijk). En toen werd Doof-oor weer kwaad , en sloeg hem weer , 
en (zie) zijn oog is ook open gegaau (hij werd ziende). Toen eerst 
deden ze hun goederen weer bij elkaar, de goede en de slechte, en 
verdeelden ze toen eerst weder, goede (zoowel) als slechte (gelijk op). 


5. Ma Kaitjili ai ngbwaka. 

Ma kaitjili ai ugbwaka-nauru o tagi o pebto, de o ma bsis’-uku 
daluku ma gbla-ka. De bde moi dja kaino de dja ladjeme. De bde 
dja tilibu de i ngbwaka, de ma ngbwaka ngowedjeka i mi lolba. 
De tekan’-uwa dd mo djodjaru-bka. De mena-ka de ma kaitjili ai 
ngbwaka o peoto-li, de ami ugina mo mi suloko mo tagi daluku 
mo gbloko. De mo temo: //ama! ama! adji ngina mo dje suloko 
ani daluku to goloko!// — De o hairani, sababu mo temo, ama, 
dje! o ma modjoka-uwa-si. Duru daluku ma dewi o mi gnse-nku 
so m’ao. De ma moi-oli de a kaisa-li, de ngbwaka ma ngina mo 
mi suloko-li mo tagi ami ama-ika , daluku mo gbloko. De mo temo i 
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//ama ! ani clalubu adji ugina mo dji suloko to gbloko !// — De 
meiia-ka de o temo ; //daluku mane-oka , wo guse-ukii la wo madja- 
ika ; de menena w’ao dbka nia wbla-ika.// — So o mi moteke. De 
dja ika de ami ngaka mo gelepa, ena, ka mo muru-murut’-uku. 
De mena-ka de ma ngbwaka mo temo : //ama ! u’osam’-ino ne-bka 
wbla-ka !// — Moma wbla nege ka dja Iba, de ngbwaka manege 
ami ngi lo dja Iba ; duru ma ugina ka dumule i to Ibleng’-isa mo 
si i'du. Manege de ngbwaka manege mo sakai de dj’bdjomo : bna a 
sinoto o sude-ukn, duru ma ugina ka kokowo-ukn. De dj’odjomo 
i bbloto de mo sigaro wo tagi wo ma bdjiki. Mena-ika imadjobo: 
nna o djodjbma, miiua mo toturu, ena! ai dudnn’ino ka mo mum. 
murutu. Mnna mo djodjbma mo ma bdjiki de una o toturu o ma 
bdjiki. De djb lio una o djodjbma de muna mo toturu. 

Ima si adon’-ika wbla-ka de o tiigi o peoto, de loa moi a madja- 
ika ma daluku ma gbla-ka. De o lio de una lo o ma gao ma dewi 
ai wbla-ika. De meua-ka de wa kaika-li ugowaka ami wbla-ika de 
wo gogbrere sigadongo ai naru tumudingi-bka. Mauege-bka de ma 
moi de una o mi make ngbwaka ma ngina manege, ami tapisuma 
m’aik’-bka, so, ena, dje! munugu ngowedjeka mi lolba, so o mi 
modjbka. 

De ai ngina de ai ama i ubnu, duru i make-uwa : ena, moma 
wbla ma dekar’-ika dja padjek’-bka lo i make-uwa. De o temo : 
//i dji tekana-ka, so adji ugina de adji ama to dja lega.// — Dd 
djo sakai medja tumudingi. Mena-ka de i tot:\-ka ; so i ma si 
adou’-ika de ma inomo ginitenVka dja noa-uku. De una ’osama 
moma wbla-ika de djo morene de djo sakai. Mena-ka de ima o 
temo: //inomo dokama so ni ja dje la w’bdjomo.// — Sobnaisano: 
//nagbugo i ua sakai?// — Mauege-bka de una o dja si demo. 
So a kaika ai utu djange, de ai ngina de ai iima djo temo : //mane 
tumudingi-bka, de ni kawiugi.// — So djo sakai to muna ami inomo 
medja mogioko de djoata, ami dunu ugika mo ma gao. So djo 
kawiugi djo rame ange 7 de utu 7. So de i plisala ma dekana de 
ai ama o temo: //i dji pereki-bka , so no dji tagali, no Kaitjili.// — 
La una o Kaitjili de ai wedjeka mo Dai, so i dja si rame utu sio 
de ange sio. Mena-ka de i pasala-ka. 
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De ZOOM vau deu-Kaitj il. * 

De zoon vau den Kaitjil giug palmwiju aftappeu, eu (boveu in 
den boom zijude) waterde hij omlaag naar den voet vau deu aren- 
palm-boom. Een varken kwam daarheeu eu likte bet op. Toeii werd 
dat varken zwanger eu kreeg een kiud, bet was een scboou meisje. 
Het dunrde uiet lang eu zij was eeu maagd. Nu tapte die zoou vau 
den Kaitjil weer eeus palmwiju af eu beval baar moeder baar palm- 
wijn te gaau vragen. Eu zij zeide : /'vader! vader! miju moeder 
gelast mij (vau) uw palmwiju te vragen!// — Eu bij verwouderde 
zicb, want zij zeide; vader, zie ! bij was nog uiet getrouwd. Maar 
bij goot baar eeu weinig palmwiju eu zij uam bet mee. Eu weer 
eeus giug bij landwaarts, toeu bet meisje baar moeder baar weer 
beval uaar baar vader te gaau om palmwiju te vragen. En zij zeide: 
//vader! miju moeder gelast mij (vau) uw palmwiju te vrageu!// — 
En uu zeide bij : //dezeu palmwiju zullen we overgieteu eu bier laten 
staau en dit zullen we meeuemeii uaar ulieder buis.// Zoo is bij 
baar gevolgd (met baar gegaau). Toeu zij er beeu gingen , was zij 
(bezig) u.m.l. de moeder) baar (te veld staaude) suikerriet scboou te 
maken, zie! (daarbij) knorde zij maar voortdureud been (als eeu 
varken). Nu zeide baar kind: /'vader! kom biuueu bier in bet buis ! 
— Het was een goed buis, en bet kiud bad ook eeu mooi kamertje , 
maar baar moeder sliep slecbts op droge bliireu. Toeu maakte dat 
meisje eteu klaar eu zij ateu : zij beideu vau eeu bord , maar de 
moeder slecbts uit eeu klapperdop. Toeu zij klaar wareu met eteu, 
sloeg zij (de moeder) voor om te gaau baden. Zij giugeii uu : bij 
vooruit, zij acbterua (acbteraan), zie! acbter bem aan liep zij maar 
te kuorreu. Zij baadde zicb eerst, eu bij daarna. Eu toeu zij terug- 
keerden, (liep) bij vooruit eu zij acbteraan. 

Toeu zij te buis aaugekoraeji wareu giug bij palmwiju aftappeu , 
eu een bamboe gelediug vol liet bij staan aan den voet des booms. 


^ Kaitjil is de titel van een vorst, maar van minder rang dan de sultans 
of koningen , wier gewone titel Kolauo is. Ook wordt de vrouw van een 
Kaitjil genoemd Bai, terwijl de gewone titel voor koningin is Boke. Op 
Halmaheira ken ik geen Kaitjils noch Bai’s. De sultans vau Ternate komen , 
v66r de in veering van den Islam, voor met den titel van Kaitjili (zie de 
ol. Bijdr. tot de kennis v. d. Eesid. Tern, bl, 148, 149) en in hetzelfde boek 
viudt men de Bai’s uit de kampong Marsaole als vrouwen, die in de iulandsohe 
maatschappij een eenigzins boogeren rang innemen, omdat uit die kampong 
vroeger de voornaamste betrekkingen werden voorzien (ibid. bl. 252). 
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Toen giug liij uaar liuis (zijns vaders huis) eu uam zich ook eeii 
weiiiig (palmwijn) mede. Daarua ging hij weder naar het meisje haar 
huis en bleef daar 7 nachteu. Toen (gebeurde het) eens dat hij de 
moeder van het kind voud (aantrof, terwijl) zij haar vermomming 
had afgedaan , eu zie , wel ! zij was eene schoone vrouw (en niet 
eeii varkeii) , dus huwde hij haar. 

Ell zijne moeder eu zijn vader zochteii hem, maar zij vondeii 
hem niet , ja , hij huii huis betastten zij alles en toeh voiiden zij 
hem niet. En hij zeide : //ik ben nn al laug (gebleveu) , dus ik ga 
mijne moeder eu mijn vader zien.// Toeii kookteu zij eteu 7 iafels 
vol. Daarua liebbeii ze hem weggebraeht ; eu toen zij er aaiigekomeu 
waren zetteu zij de (meegebrachte) spijzen op het erf iieer (en daarop 
keerdeu de vrouwen terug). Toen giug hij het huis binuen en zij 
(z’u ouders) waren hlij en (wilden) eteu klaar maken., iVu zeide hij : 
"daarbiiiten staat eteu, dus haalt het en we zullen eteu.'/ — Zij 
nil vroegen : '/wie heeft er voor ons eten klaar gemaakt?" — Toen 
deelde hij him (alles) mede. Toen hij er im drie dageii was (heeii- 
gekomen), zeideu zijne moeder en zijn vader: "heden over zeven 
(dagen) ziilt ge troiiwen.// — Zij (het meisje en hare moeder, die 
daarvan tijding kregen) maakten haar spijzen klaar (haar) veertien 
tafels vol en zij nam het mede naar hare schoonouders. Dus trouwden 
zij eu hielden 7 dagen en 7 naehten feest. Toen dit al laug voorhij 
was zeide zijn vader: /dk ben ond gewordeii, dus vervaug mij, 
word gij Kaitjil.// — Zoo werd hij Kaitjil en zijne vrouw werd 
Kai , en zij maakten him een feest van 9 nachteu en 9 dagen. - — 
Nu is het uit. 


6. Ma kolano ai ugowaka naga o totoma nege. 

Ma kolano ai ngbwaka ngowedjeka a tumudingi de ai ugowaka 
uauru i dja mange, sigi ma tubu-oka djo gogogere. Ma moi de 
moma ugina de mom’ama djo ta.gi djo bitjarii-ka , de ugowaka nauru 
dja mange manege djo sesepa djo kokiloli de o ririska o tnere. 
De i ma teke-bitjara : "meuena done na riaka wi dodba ?v — De 
moma ngina de mom’ama djo snumtii de djo sano : «so uia riaka?" 
De ona djo temo : "kangano ni ti'igi-bka de mi sesepa de o tuere." 
De moma ngina mo dja si bedjedjongo ; "alimbka de mi tagi-bli, 
de, dje! uwa ni ule, de ni tuer’-oli!" 

De djo tagi-bka-li de gia nongoru djo sesepa-li, de djo kokiloli 
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de i ma si clutuere. Dja kauku, moma riaka ai sigi ma tubu-ku 
djo dotuere. De moma riaka i make-uku. Djo temo ka njawa ma 
somoa, dj’bsam’-uwa. De moma riaka o dj’adjoko, o temo: //ni 
bsam’-ino.// — I ma teke-bitjara. djo temo: //ua riak’-uwa , ka ujawa 
ma somoa." — De o dj’adjoko-li, so dj’bsam’-ino. 

De o tagi o paraugi : ai paugilu guratji o si poparaiigi, de ai 
sumaraugi ma ubro salaka de ma dbto guratji, de ai tuba ma doto 
folori, ma ubro paramata. De o lio a ka'iuo, de, dje! a ija, de o 
dja uiki. De una ma dbto moi, bua ma djiko moi; de o dja daeue 
de i ma komoteke. Dja kai'ka ma sumu ma fakiri i mi make-ika , 
mo ma tengb-ka, de i mi adjoko. Mo temo: //iii bsam’-iuo.// — 
De inomo mo dja ngdiki ; dj’odjom’-bka de djo tagi. 

So dja ka'ika de dodbku ma lu-bka i si gogbko. De ma Kolano- 
ange-ma njonjije o dj’adjoko, so dj’osam’-ika. Ma Kolauo-aiigd ma 
ujonjije ai ugbwaka ngbwedjeka ami tugaja ami bijou’-bko iloa, 
ami duduu’-bko iinge. kfeiia-ka de ma Kolauo-ange-ma ujouj'ije ai 
ugbwaka-ngbwedjeka uaga i mi Ibla-ka. Dura manege de Kolauo ai 
iigbwaka-nauru o ririaka naga o dupuk’-bka , so si sbueng’-bka. De 
uaga meuena ma tbto de mo supu-iiio. De m’aiige-ije de djo kawiugi 
De ma ugodjomo aiige 9 de naru 9 ka i totiabi. 


De Prills, die deu draak doodde. 

De Koiiiiig had zeveu dochters eii drie zoous, zij wooiideu op 
den toren vau de moskee. Eens wareu huune moeder eu bun 
vader gegaau om (eeii rechtzaak) te bespreken, eii die drie zoous 
speelden met den bal (van rotan gevlochteii , holle bal) rondom (deu 
toren) eu (daarbij) viel de oudste er af. Eu zij (de beide jougereu) 
sprakeu met elkaar : "wat zullen we uu voor onzen ouderen breeder 
doen?// Eu hunne moeder eu bun vader kwamen weer (t’buis) eu 
vroegen : //eu uw oudste breeder (waar is bij) ?" — Eu zij zeiden : 
"straks toen gij weg gegaau waart, speelden we met deu bal eu is 
bij (uaar beiieden) gevallen." - — Eu hunne moeder droeg hen op : 
//morgen gaau wij weer, dau, zie! speelt niet, dau valt gij weer!/' 

Eu zij ziju weer gegaau eu de breeders speelden weer met deu 
bal , al om (den toren) eu zij lieteu zich te zamen vallen. Zij kwamen 
omlaag eu vielen op den toreu van de moskee des oudsten breeders 
(vau waar deze laatste die moskee op eeumaal had, blijkt uiet). 
Eu daar beuedeu vonden zij huii oudsten breeder. Zij zeideu 



LODASOHE TEK.STEX MET VEETALIXa. 


419 


(meeuden) dat liet eeu auder (vreemd) meusch was eii gingeii iiiet 
biiinen. En hun oudste breeder riep heu, hij zeide: "komt binueu.// 
Zij spraken met elkauder , zij zeiden : //bet is ouze oudste breeder 
uiet, bet is eeu under menscb.» — Eu bij riep ben weer, dus 
kwamen zij bimieu. 

En bij (de oudste prius) giug ten oorlog : bij oorloogde met een 
gouden kogel, eu van zijn zwaard was bet belt van zilver eu bet 
lemmet van goud, en van zijn spies was de spits van juweel en 
de sebaebt van edelgesteente. En bij keerde terug (uit den oorlog) 
en kwam daar been en zie, zij (z’u breeders) zij waren er uiet, 
en bij zette ben na. Hij was aan een kaap, zij in een boebt; en 
bij baalde ze in eu zij volgden elkaar (gingen met elkaar). Zij 
gingen voort eu vonden een putwacbtster, die alleen was en zij 
riepen baar aan. Zij zeide: //kom binueu!" — En zij braebt eten 
voor ben te voorsebiju; toen zij gegeteu baddeu, gingen zij. 

Zoo gingen zij voort eu stonden onder een brug. Eu de Koniug 
van bet Oosten riep ben , eu zij zijn binnengegaan. De Koiiing 
van bet Oosten bad een doebter (wier) buidbloemen voor op ’t liebaam 
de maan en adder op bet liebaam de zou (voorsteldeu). Nu was de 
doebter van den Koniug van bet Oosten opgeslikt door den draak. 
Maar toen beeft de oudste Prins den draak geseboten, zoodat bij 
gestorven is. Eu uit de iugewanden van den draak kwam zij te 
voorsebijn. Toen uu de dag opgiug trouwden zij. Eu bet feestmaal 
(duurde) voile 9 dageu en 9 naebteu. 


7. Kgo Pitiri-Guriugi-luri. 

Ma kolano o tagi o dagaugi. De ai wedjeka de ami roese. De 

0 si bedjedjongo, nako mo ugbwaka de ka ngo wedjeka de bolasu 

1 mi tbma. De tekau’-uwa de mo ngbwaka , de ka ngowedjeka. 
Duru luri moi dja kabko, i tedju-ika moma wbla ma dekar’-ika 
de djo temo : //mia ngbwaka no mi ao.// — Mena-ka de luri i mi 
ao, de dina-ka dja kaisa. De ami rbmanga ngo Pitiri-guringi-luri. 
De dja kabko de djo sano: //mia ngbwaka dina, dje! mo dba?// — 
De ena i temo: //dina, dje! mo ma tadje.// — De ami ugina 
kabingi moi ma suluko dja tola; de dja tola-ka de i si bait’-uku. 
De luri dja kabko-ka-li de djo sano : //mia ngbwaka dina , ngo 
Pitiri-Guringi-luri , dje! mo dba?// — De luri i temo: //dje! mo 
ma baron’-bka !" — De i lio kadina-isa. De tekan’-uwa de, dje! i 
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suwut’-bko-li , de djo sano; //mia iigowaka dina, ngo Pitiri-Guriiigi- 
luri, dje! mo dba?// — De luri i temo : //dje! mo djodjaru-bka !// 

De ami ama o suwutu, de o sano: //ma ngbwaka okia? — De 
bna djo temo; //ka ngbwedjeka, so mi mi tbma-ka.v — De ai 
ake sahu a udomo, de gombma moi dja kaino, de i temo: //djou ! 
djo kulai ; diua-isa luri i mi ao-ka.v — De ma kolano o temo: 
vjii tiigi iii mi kbdjo ; ni mi kbdjo-uwa, dbne ka ngini ti iii toma." — 
De djo tagi i mi kbdjo. De dja kai'sa de djo temo ; //aui amo o 
suloko mi ni kbdjo.// — De igouo mo ma kori, so mo ma wbkala ; 
de mo temo: //ni djodjbma de adje ngodji to toturu.// ^ Manege 
de djo lio de i si demo: //adje mo toturu.// — De i mi adjoko de 
mo temo: //bolasu adji ama kawa o si paka, la i latete, fbla-djawa 
ma ugasuk’-ino i latete, de adje meua-bko to toku." — Bblo ! ami 
ama Kawa o si paka, so i latete-ka, de manege de mo tbku mena- 
oko. De mo ma si adono de ami ami o mi du^Juku ami ale ma 
ngimung-bko, de adje o mi bto. 

So mo soneng’-oka de ami ngina ami roese ma tongbmu , so mo 
tagi bker -ika de ma tibdo. Lo manjanji mo dupukn , so mo angb-ka. 
De tuala-itji-bka i ma si gotjoho-ika , de dja si saili de djo tadi 
ma Kolano-ange ma njo'ujije-uku. De ma Kolano manege ai ngbwaka- 
uauru, so i ma teke-modjbka de djo kawiugi. De ma Kolano ai 
ngbwaka o Kolano de ngo Pitiri-gurungi-luri mo njbnja: de i 
togom’-bka. 


7. Prinses' Guruugi-luri. 

De Koning ging op eeu haudelsreis. En zijne vrouw was bevrucht. 
En hij bestelde (beval) , als zij beviel en bet was sleehts een meisje, 
dan moeten ze bet vermoorden. (zie IM” 30 : Djou Lesu). 

En niet lang daarna beviel zij en bet was slecbts een meisje. 
Maar een lori (kleine papagaai) kwam zeewaarts en zette zicb neer 
in de nabijbeid van bun buis en zij zeiden : //neem gij ons kind 
mee !// Nu nam de lori baar mee en landwaarts gingen zij been. 
En baar naam (van de Prinses) was Prinses Guruugi-luri. En bij 
(de vogel) kwam (eeus) zeewaarts en zij vroegen bem : //ons kind 
daar landwaarts, well boe is zij (hoe is bet met baar)?// En dezelve 
zeide . //daar landwaarts, well kruipt zij (al).// — En baar moeder 

‘ Pitiri is natiiurlijk putri, verbasterd uit liet Mai, overgenomen. 
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beval dat men eeii geit zou slachten ; toen zij die geslacht liadden 
groeven ze haar oiider deu grond (om te doen denken dat zij liaar 
kind gedood en begraven had). Toen kwam de Ibri weer (eens) 
zeewaarts en zij vroegen : //ons kind daar laudM'aarts , Prinses Guruugi- 
luri , wel ! hoe is het met haar ? — En de lori zeide : wel ! zij heeft 
al een sarong!// — En hij keerde weder, landwaarts in. En niet 
lang daarna , zie 1 hij kwam daar weer zeewaarts heen en zij vroegen ; 
"ons kind daar landwaarts, Prinses Guruugi-luri , wel hoe is het 
met haar?// — En de Ibri zeide: //well zij is al een maagd." — 

En haar vader kwam thuis en hij vroeg; //wat is het (voor een) 
kind ?// — En zij zeide : //slechts een meisje , dus wij hebben het 
vermoord.// — Toen hij (nu) ziju heet water (thee) dronk, kwam 
daar een mug heen en zeide: //heer! zij jokkeu: daar landwaarts 
heen heeft een Ibri haar meegeuomen !// — Eii de Koniug zeide : 
//gaat haar halen ; als gij haar niet haalt, dan vermoord ik nlieden.// — 
En zij gingen haar halen. Toen kwameu zij landwaarts en zeideu : 
"11 w vader beveelt dat wij u halen." — Zij was aan het klapper 
raspeu om zich te zalven : en zij zeide: //ga (maar) vooriiit, dan kom 
ik straks achterua.// — Toen keerden zij terng en gaven tekennen: 
straks (komt) zij achterua ! — Toen riepen zij haar en zij zeide : 
"mijn vader moet een koperdraad smijten, dat het vasthake, dat 
aan een paal van het huis op palen (waariu zij wooude) vasthake, 
dan zal ik er over zeewaarts loopen.// — Goed , haar vader smeet 
het koperdraad, zoodat het is blijveu vasthaken, en hierover heen 
liep zij zeewaarts. Toen zij er aankwam school haar vader haar in 
de borst, en daarna hakte hij haar (in stukkeu). 

Daar zij nu gestorven was, raapte haar moeder (de stukken van) 
haar lichaam bij elkaar, en ging naar het ivater (de rivier) en 
reinigde ze. Toen stak zij er wierook bij aan en zij is leveud ge- 
worden. Toen hebben zij zich vastgehouden aan een zakdoek en 
daaraan worden zij voortgedreven (door den wind) en zij stuitten 
tegen (het huis van) den Koniug van het Oosten. Deze Koning nu 
had een zoon, dus werden zij man en vrouw en huwden. Toen 
werd des Konings zoon Koning en Pitiri-guriugi-luri werd mevrouw ; 
en (nu) is het uit. 


8. Gia b’ereki de moma ugbivaka-ugowedj eka a tnmudiugi. 

Gia bereki a siuoto. So ami rbkata o tiigi o tabeke de o si be- 
djedjbngo : //nako dagangi-bka djo uti-sa, la moma bira ngiriki moi 
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i tuer’-uku, de na dje, la na kokobbro gadjumu tumudingi.// — 
Moma ngbwaka lo a tumudingi i dja kiblok-bka. De adje mo 
ririaka mo djodjbma mo mbmiki; so ma kokobbro manege mom’ike, 
so ma bdjomo so ma mononu-bka. De ami no ngoru djo momiki, 
de mo temo : //nia kokobbro menege.// — De adje moma ugina mo 
dja ike, so dja bdjomo dja mononu-oka. So i ma idu-bka-li de 
mom’-ama o suwutu de o temo: //kangano menena no na sakai- 
uwa?// — De muna mo temo: //kokobbro ngadjumu tumudingi; 
so nanga ngbwaka dja bdjom’-oka.// — De una o sano : //so dja 
mononu-bka?// — De muna mo temo: //la ka gadjumu tumudingi , 
so i ma si momoi-bka.// 

De i wuwutu de dj’bdjomo, i bbloto, so i ma idu-bka; dje! i 
langi-langi, so namoro i sorene, de nua o mbmiki o djodjbma de 
ai badjuku a iwiti. So o dja suloko, so kiarouo dja tai de i ma 
djobo. So gbrogo ma gblaka dja kaika de o dja suloko djo, dola. 
So djo dola-'ije, de o dja sidotodjanga. De djo temo: //bma ! so, 
ke! no mi sidotodjanga?// — De una o temo: //uwae! ka to si 
lalaso!// — De, ato! ka o si lalaso, ena, dje! dauk’-uku-bka sahar’- 
uku djb tubr’-bka. 

Bbloto, de ma gbrogo manege i takualang’-uku so mo ririaka 
ami dia ma Ibkeme mo dja si lalaso, so djo dola. De mo ririaka 
mo tbgi, Arasikisa ai uguka ma uru. Nako mo uru bolasu wuwulu 
dja kaino de adje ma uru. Manege ma moi-oli ma kaije, de Ara- 
sikisa mi make-ije o ma sakai. So ai inomo o tougbmu-ino de o 
ma sosose-bko, nege ai medja tumudingi; de o ma idu-bka. De ma 
inomo de ma bdjomo, de ami remoso mo dutumo ai pbtit’-bka. De 
o mbmiki de i todbkan’-ino o inomo ma remoso ai pbtit’-bka a 
kelelo, so ai pbtiti o dodjata, o temo ena dja bdjomo. De o sasano, 

0 temo: //ngbna adj’inomo na bdjom’-bka ?// — De o uti-uku, so 
gogotjumutu a sarongo de o si sakara ai pbtit’-bko , de o sbneug’bka. 

De manege-bka de muna ma kauku o sahar’-uku ami nongoru 
mo dj’adjoko, mo temo: //Arasikisa ti tbmb-ka.// Mena-ka de i 
pilikuru , de i tauru lo i akun’-uwa. De meua-ka de i ma si kagaro 

1 peleoru , de adje i akunu , de i ditila sahar’-uku. De mena-ka de 
i ma si kagaro-li, djo temo: pititi de tbmo i si tuaka una-uku. 
De ai ’kia ma ngbe lo dja tongbmu-bka ; de ka, dje! mena-ka i 
ma si dodogumu. Mena-ka okia-uwa i kurangi : tamelo ka de ma 
kojangi, kuoko ka de ma kojangi, boteme ka de ma kbjangi. 
Mena-ka de i ma saka’i; so dj’bdjom’-bka de mo ririaka mo sigaro: 
//igono nina kori la wo tagi wo ma wbkala.// — Mena-ka de 
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djodjaru a tumudiugi djo tagi i nia wokala; de i ma tioma-iuo de 
i ma usi. 

De bereki i mi moi ma kaiuo de mo dja make-ika ; djodjaru a 
tumudingi mo dja make-ika, ena ! i ma fato-fiito, de i mi adjoko: 
//iie-bka n’bsam’-ino !/' — De djo temo: //mane-dbne bkia wo mi si 
rbtanga ?// — De mo ririaka mi temo : //mauege-naga mbkuru i 
momolai.// — Ena, ami mougoru dj’ao-iuo ka gabiri, de maiiuru, 
de tamelo, de kuoko, de bbteme i mi si rbtauga. De mombkur’- 
bka de m’aiki manuru , de gabiri , de tamelo , de kuoko , de bbteme. 
Mena-ka de mo ma djobo. De ma kaika ginitera ma bati-bka, de 
ma tutuerd sigadouo to muua ami ginitera ma bati-oka. 

De ma tuere i boloto de ma kaika ami wbla-ka , de ami danougo 
tumudingi mo dja suloko i ma wbkala. De bua djo temo; "bdje! 
bkia? — Bolasu no mi si demo-kiisi de adje uu tagi mi ma ^yb- 
kala.// — De muua mo temo: vdanougo ka ni tagi ni ma wbkala; 
ni suwut’-ije de mo si demo." — "danougo! djodjaru a tumudingi 
Arasikisa ai wblii-ka djo gogbgere." — De meua-ka.de i ma djobo 
gbduru a tumudingi. De mo temo : "gabiri ta tutuere ni ja moteke." 
Dja kaika, eua ! i ma fafato bakb-ko, djodjaru a tumudingi. Dd o 
ririaka o ma tami mo ririak’ie, de ai dadur’-uku to muna ami dadur’- 
uku 0 ma tami muua-ije, sigadouo ka so kbmauege. De adje ma 
duru de gb-duru a 7 manege dja modjbka djadjaru a 7 manege 
so djo gogbgere mauege-bka. 


8. De oudjes met hun zeveu dochters. 

(Er waren ecus) twee oudjes. De man nu ging bengelen en bestelde 
(beval) : "als er haudelaren aan wal gaan en er een korreltje rijst 
(van hen) valt, ueem dat dan en kook er zeven peperhuisjes rijst 
van (voor : kokobbro, wordt een of auder boomblad in peperhuis- 
vorm gerold , en op zijde met een penuetje vastgestoken ; dan vult 
men bet zakje half met rijst, vouwt daarna den mond dicht en 
bevestigt dieu ook met een pennetje ; vervolgens kookt men de zakjes , 
waarbij de rijst zwelt en de peperhuisjes geheel vult). 

Zij hadden ook zeven kinderen (meisjes, zooals verder blijkt) die 
lagen te slapen. En eerst ontwaakte de oudste , dus gaf (moeder) haar 
(een van) die peperhuisjes met gekookte rijst, en zij at het geheel 
en al op. Toen hare jougere zusters ontwaakten zeide zij : "dat ziju 
uwe peperhuisjes." — Daarna gaf de moeder ze haar en zij aten ze 
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schoontjes op. Toen zijn zij weer gaau slapen eii him vacler kwam 
t’huis en zeide : //heht ge daar straks niet voor ons gekookt?// — 
En zij zeide : /'irel er waren slechts zeveu stiiks , dus ze hebben er 
ieder een genomen.// 

Toen bet duister werd hebbeu zij gegeteu en (daarmee) klaar 
zijnde hebben zij zich te slapen gelegd ; zie ! heel vroeg , toen de 
baan kraaide , is hij (de vader) bet eerst opgestaan en sleep zijn bijl. 
En bij beval haar (zijue zeveu dochters) en zij nameu baar draag- 
manden op den rug en vertrokken. Toen giugeii zij been tot onder 
den djamboe-boom en hij beval haar er in te klimmen. Zij klommen 
dus omboog en hij hakte den boom, met de meisjes er in, om. En 
zij zeiden; //vader! well gij hakt hem om met ons er in?'/ — En 
bij (deed alsof hij) er slechts trappen in hakte , wel , he ! naar beneden 
in den kuil (afgrond) zijn zij gevallen. 

Welnu die djamboe-boom hing scbuin omlaag eu dus heeft de 
oudste zuster, met haar lemmet van een mes (zouder haudvat), er 
voor baar alien trappen in gemaakt eu zijn zij (omboog) geklommeu. 
En de oudste ging bet suikerriet van den Reus (die daar dicht bij 
woonde) afhakken. Als zij bet afhakte, moest zij (de gelegeubeid 
waarnemen dat) de wind naar haar toe was en dan pas hakte zij 
bet af (ware de wind van haar af eu naar bet huis van den Reus 
been geweest, dan had hij bet gedruisch gehoord). Toen kwam zij 
nog ecus omboog eu voud den Reus daarboven bezig met kokeu. 
En hij verzamelde zijn eten, dekte en zette voor zich bet eten op, 
dat (besloeg) zeven tafels; daarna legde hij zich te slapen. Toen 
heeft zij dat eten opgegeten eu de kruimels wierp zij weg op den 
navel (van den Reus). Toen hij outwaakte schrikte hij op dat hij 
de kruimels van bet eten op zijn navel zag eu hij werd kwaad op 
zijn navel, hij zeide (dacht) namelijk dat die bet (eten) opgegeten 
had. En hij vroeg (den navel) , hij zeide : //hebt gij miju eten opge- 
geten?// — En hij klom af (van zijn slaapbank) en maakte een 
priem gloeieud en stak er mede in zijn navel , zoodat hij is gestorven. 

Daarna is zij naar beneden in den kuil gegaan en riep hare jongere 
zusters, zij zeide: //ik heb den Reus vermoord !// — Nu bouden zij 
hem, doch konden hem niet (voort) trekkeu. Toen spoorden zij elkaar 
aan om hem om te wippen (met takken tot hefboom) eu nu eerst. 
werden zij hem baas en duwden hem al voort tot in den kuil. 
Hierop wekten zij elkaar weder op, en zeiden laat ons rupsen en 
slangen op hem neerwerpen. Daarna hebben zij ook zijn heele boeltje 
verzameld, en wel, zie! zij namen daar hun intrek. Nu ontbrak er 
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uiets : groeue katjan (boontjes) was er bij kojaiigs (zekere maat — 
ik meeu 100 pikoel) ; bruiue katjau — was er — bij kojangs , gierst 
— was er — bij kojangs. — Hierop kookteu zij zich eu iiadat zij 
gegeten hadden sloeg de oudste zuster voor : //raspt ons klapper eu 
laat ons gaan zalveu./' — Hierop giugeu die zeveii zusters zicb 
zalven, daarna keerden zij terug eu kamdeu zich. 

Toeii kwam daar eeu oud vrouwtje been cu trof hen aau : zeven 
maagden trof zij aan, zie ! zij haddeu zich op een rij geschaard,en 
zij riepeii haar : "kom hier bimien !// — En zij zeiden (onder elkaar) : 
//wat zulleu wij haar iiu te pruimen geveu? — Eu de oudste zuster 
zeide ; //hier ergeus ziju dor gewordeu (laug te voreu geplukte) pruim- 
ingredieuten. /' — IVel, hare jougere zusters brachten aan: gambir- 
bloemeu, melati-bloemeii , groeue katjan, bruiue katjau en gierst eu 
gaven haar dat te pruimen. Toeu zij gepruimd had, ua zij (uit de 
pruimdoos) gambir- eu melati-bloemeu , groeue katjan , bruiue katjau 
eu gierst. Hierop vertrok zij. Daarop giug zij tot de grens vauhet 
erf eu zij liet voortdurend (vau die pruimingredienteu) valleu, tot 
aan de grens vau haar erf. 

Toeu zij klaar was met ze te lateii valleu giug zij been iiaar haar 
huis eu beval haar 7 kleiiizoous zich te gaan zalven. Eu zij zeideu : 
//grootje! wat (is er)? Gij moet het ons eerst zeggeu , dan eerst gaan 
wij ons zalveu./' — Eu zij zeide: //kleiiizoous! gaat gij u maar 
zalven: als gij terugkomt zal ik het jelui meedeelen." — Toeu zij 
iiu teruggekeerd wareii , gaf zij te keuueii : //kleiuzooiis ! iu des Eeuzeu 
huis woiieii zeven iiiaagdeu.// — Hierop vertrokkeii de zeven jouge- 
liugeu. Eu zij zeide : //ga de gambir-bloemeu die ik heb laten valleu 
maar ua.// — Zij giugeu er been, zie! zij zaten op een rij op de 
bank, de zeven maagden. Eu de oudste (jongeliiig) iiam plaats tegeu- 
over de oudste (zuster) eu ziju volgeude (iu oiiderdoin) tegeuover 
haar volgeude eu zoo al voort. Eu later eerst hebbeii die 7 jouge- 
lingeii die 7 jougedochters tot vrouw geuomeii, eu ze ziju daar 
blijven woiien. 


9. Xgo P i t er e - ma - b bsok o. 

Ma moi de ugo Pitere-ma-bbsoko ami mamaue ma Kaitjili. 
Manege de ma moi a kaino de o temo: //iigodji meiiena tumudingi- 
bka de to ma djobo to dagangi.// — Manege de muna mo temo : 
/'Ugodji lo to mot eke.// — De una o temo: //uwa no mbteke.// — 
Ma moi de a kaiiio-ka-li de o temo : //ugodji auge-bka de to ma 
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djobo.// — wNgodji lo ka to mbteke.// — La una o temo : //to iii 
ao-uwa !// 

De i ange-bka de o ma djobo ; de muna lo mo mbteke lo o mi 
ao-uwa. De bna i ma djobo-ka, de muna lo mo dja uiki, mo to- 
bongo. De mo lutu, so nawoko i mi Ibla. De ma kolauo al ngbwaka 
0 ugau, de a siata. So djo ngau-bka de djo Ho. De djo lio-isa de 
dja tetoro , de i mi make uawoko ma tbto-ka. De ma kolau 6 -ka mo 
gogbgere. De nako ai sude ma gbraka lo ka i leta : sagala moi-moi 
ma gbraka ka i leta. 

Manege de ma sumu ma fakiri ma kaino: bira djo tutuku, so 
mo goloko. De ma kolauo o m’ike ai gilalongo, so ma sumu ma 
fakiri mo mi ao ami wbla-ika. De ma sumu ma fakiri mo tagi 
inomo mo dja nbnii. De ma inomo titigouo ma sbka dj’bmuku, de 
miina m’bdjomo. Duru ma Pitere-ma-bbsoko m’bdjom’-uwa. So i 
ange-iuo de muna mo tagi inomo mo tugala. De mo ma gao ami 
paju i Ibpe tu midingi-je, de mo ma djobo-ka inomo mo dja dugala. 
So wbla moi ma kaika de i mi sano : //keika no tagi?// — //Inomo 
to tugala.// — De mo lio i ma saka'i so dj’bdjom’-bka. 

Manege-bka de m’ange-ino de mo tagi inomo mo tugala, ami 
paju i Ibp^ tumudingi-je m’ao. De tapaki ma noun, de wbla moi 
ma kaika, de i mi sano, djo temo; //ugbna menena bkia ma 
njawaP// — De mo temo: //ngodji menena dagangi ma njawa, so 
to tagi inomo to ma dugala.// — De bna djo temo : //inomo menena, 
so na kaino no ma dugala.// — De muna mo temo : /'dae-uku to 
gila-gila-si , la to si kaije adje to tulu.// — Manege de moma djobo, 
so ma kauku pasari-bka de inomo mo tugala. De mo lio dai-je ma 
kaije, so dina-ije, dje! ma kaije-uwa. So ka, dje! dai-je ma kaije 
de ma kolano ma ngbwaka o mi make de o mi uiki, sigadono 
sumu ma fakiri ami wbla-ika dj’adono, de ka m’bsama de o lib-ka. 
So ma wutnku de o tadje de o temo : //ngbua menena kangauo to 
ni niki, dje! ngbna menena!/' — "Xgodji-uwa !'/ — De o temo: 
//ani mbkuru ma dei!// — De ni’ik^. De i laugi-langi de o lio, 
db 0 temo; //menena tumidingi-bka de wo kawingi.// — Mena-ka 
de dj’adon’-bka ma orasi, de djo kawingi; souaru tumudingi de 
ange tumudingi ka djo rame. 



LODASCHE TEKSTEN MET VEETALI>’G. 


4.27 


Prinses Pan. 

Eens had Prinses Pan den Kaitjil tot vrijer. Toeu kwam hij op 
een keer en zeide ; ik ga over zeveu (nachten) op reis om haudel 
te drijven.'/ — Toen zeide zij : //ik ga ook mede.// — En hij zeide : 
//ga niet mee.// — Weer kwam hij op een keer en zeide; /'ik ga 
op reis als het weder dag geworden is.// — //Ik ga ook mee!" — 
En hij zeide: //ik neem je niet mee!" 

Toen het dag geworden was vertrok hij ; en zij volgde ook , maar 
hij nam haar niet mee. Toen zij (de Kaitjil en zijue dienaren) ver- 
trokken wareu, zette zij hen (al) zwemmende na. En zij zonk en 
een visch slokte haar op. De zoon eens Kouings nu was aau het 
visschen (met de lijn, kreeg beet) en haalde op. Toen zij gevischt 
hadden (een tijd laug) keerdeu zij huiswaats. En daar landwaarts 
teruggekeerd hakten ze de (gevangen) visschen stuk en (daar) vond 
hij haar in het iugewaud van (een der) visschen. Toen woonde zij 
(voortaan) hij den Koniug (als slavin). En als zij een bord haalde, 
brak zij het : alles wat zij haalde brak (zij was niet gewend te werken). 

Toen kwam de putwachtster daarheen : men (was bezig met) rijst 
stampen, dus vroeg zij (wat rijst). Toen gaf de Koniug haar zijn 
slavin (u.m.l. de in den visch gevondeii Prinses Pan) , dus nam de 
putwachtster haar mede naar haar huis. Toen giug de putwachtster 
eten voor haar (beideu) zoeken. Eu haar eten was rijpe papaja- 
hlaren eu zij at. Maar Prinses Pan at niet (het was haar zeker te 
bitter en te min). Den volgeuden dag giug zij (Prinses Pan) eten 
koopeu. Eu zij nam met zich haar zonnescherm met zeven verdiepingen 
en vertrok om voor haar (beideu) eten te koopeu. Zij giug naar 
een huis eu ze vroegeu haar: "waar gaat ge heen?" — "Eten koo- 
pen." — Eu teruggekeerd kookte zij zich eu zij beiden hadden gegeten. 

Toen giug zij den volgeuden dag (weer) eten koopeu ; zij nam 
haar zonnescherm met zeveu verdiepingen mede. Zij uu volgde den 
weg en giug toe op een huis, eu ze vroegen haar: wat zijt gij 
(voor) een mensch?" Eu zij zeide: "ik ben een vreemdeliug (maakte 
dus hier geeu tuin) en ga mij eten koopeu." — En ze zeideu; 
"hier is eten, dus kom hier en koop het u." — En zij zeide; "ik 
ga recht door , daar beneden been , als ik aaustonds weer naar boveu 
kom zal ik aanloopen. " — Toen vertrok zij , giug af naar de markt 
en kocht eten. Toen zij wederkeerde ging zij op langs den zeekant 
— niet langs den laudkant ging zij op. Toen zij nu , zie ! opging 
langs den zeekant, ontmoette de prins haar, en achtervolgde haar 
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tot zij kwameu aan het huis van de putwachtster en zij ging biunen 
en hij keerde terug. En dien nacht kroop hij (bracht heimelijk eeu 
bezoek aan haar) en hij zeide: //U heb ik daar straks uageloopen, 
o! jiio!// — //Mij niet! — En hij zeide; //geef mij een weiuigje 
van je areeknoot!// En zij gaf hem. En tegeu den morgen keerde 
hij huiswaarts en zeide : /dieden over 7 uachten , zullen we trou- 
wen.// — Toen nu het (hepaalde) uur aangebroken was, trouwden 
zij ; dus werd er 7 uachten en 7 dagen feestgevierd. 


10. Gilalougo moi mo makana Kolano ma ngbwaka. 

Ma kolano ai ugbwaka-ngbwedjeka de ami gilalongo djo tagi 
djo rahu, de djo djadjini. 

De ma Kolano-Ange-ma-njonjije o tagi o daga-ngi, de, dje! 
0 dj’adono; de ami gilalongo motoku-isa , so ami pakdangi ma 
dje-bka. De ma Kolano o dja kodjo de ami gilalongo mo dadi ma 
Kolano ai wedjeka. Manege de djo uti de ami dunungu sude o 
dja suloko o dja fato, so mena-isa ma kaisa. De meiia-ka de djo 
kawingi. De dj’bdjomo de ma Kolano o tdmo : //munugu inomo iii 
m’ikd-ika. De i m’ike, ai wedjeka motemo : "kokowo-uku ni mi si 
noa!/.' — De ma Kolano o temo; /'Siide-ukii ni mi si noa!// — 
Manege de muna motemo: //ngaro ka kokowo-uku." — So m’odjomo 
de litimi-bka mo ngosam’-ika. 

Manege de djo kawingi i bbloto, de ma gilalo-ngo mo temo: 
//nako no tagi no djala, de to ni mbteke de kieka-naga no dji si 
guti-sa." — Manege de o tagi o djala de mo mbteke, so djo rahu 
de o mi sigutisa , de o mi wbla-uku. De o djala de o nawoko o 
mi gumadja-ika. 

So o lib-ka, de, dje! i mi tekana-ka , de mo ma dumule, sida- 
gongo mo djbdjaru. De ma raoi-oli ma kolano a kaino de mo si 
hedjedjbugo: "nako ma moi-oli na kaino de bira ma regu no dji 
gao-ino." — Manege de o tagi o lio. 

Ka ai wedjeka dbkama wbla-ka mo gogbgere, duru ami saeke o 
papua-ka, so, dje! mo supu-wa, sabiibu i mi madjeke. 

Manege a kaika de bira o mi gao, so ma tuaka. De o lib-ka 
sidagbngo ami bira i suputu de a kaino-li. A kaino, de, dje! m’ija. 
De o mi adjoko lo mo walus’-uwa, duru namoro mo dusunu. De 
o mi make-uwa de o lio-ka. 

De a kaika de o si demo ai ngina de ai awa-ika de uaru tumi- 
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dingi-oli Mje a kaika-li, duru i m’ija. De o mi adjok’-oka-li , duru 
mo walus’-uwa , de ma moi-oli namoro mo dusunu. De o ma lega 
daku-ije de o mi make; ami wbla ka i didide. De o mi si bobeto 
de ami ngbrana-ka o si gogbko, de miina mo temo ; /'Uo lio, dbue 
ani wedjeka mo ni ugamo,'/ — De o lib-ka de a ka'i'ka de o si 
demo: //muna dbkama-kalv — De djo temo: '/so ka i mi Iba?" — 
De una o temo: "Ugowedjeka, ena , bolasu maru-ka munugu 
dbkama!" — Duru ai wedjeka-ika, dje! o ngosam’-uwa, so mima 
mo ngamo. De o tdmo: "to ni si doa! ngbna manege ka, dje! no 
papua-ka !// 

De 0 tbgi de ai orangi moi i So. De dja kaika , de mo utuku. 
De o mi adjoko, so djo tbgi ami wbla-ika, djo mbkuru de modja 
sakai. So dj’bdjom’-bka ai orangi o temo: "ugodji, dje! to Ho!" — 
De a kaika de o si demo: "adji djou dbkama de ai wedjeka!" — 

Ma moi-oli de djo tagi ami dunung’-ika de ami dia moi mo ma 
gao; de dja kaika, de mo ngosama ka mo gila-gila, de papua-ka 
manege mo mi sakara-ka. De mo temo : "nege ! ni mi tubaling'-ika." — 
De djo lio de ami dimungu o temo: "alimbka adje de mi ja kaika." 

De djo lib-ka , de adje ami dunungu djo toturu. De dja kaika 
de mo dja sakai. So dj’bdjom’bka de ami dunungu o temo: //niauena 
tumudingi-bka de ni kawingi." — So djo lib-ka. De, dje! djo 
kawiugi, so i tilgi dbkam’-ika. De djo kawingi de dj’bdjomo i bbloto 
de muna mo boki de una o kolaiio, de, dje! djo tatagi-uwa. 


Eene slaviii maakt zicb (doet zich voor als) Prinses. 

Des kouings dochter en hare slaviu giugen eeus roeien en zij 
dreven af. 

En de Koning van bet Oosten ging haudelen (op eene handelsreis) 
en zij kwam tot bij hen ; toen Hep de slavin (over den rand 
van ’t vaartuig) uaar voren en heeft haar (de prinses haar) kleeren 
gehaald (en aangetrokkeu). Toen haalde de Koning haar (beiden) en 
hare slavin werd des Konings vrouw. Toen zij (in des Koningsstad) 
aan land gingen, gebood haar schoonvader hen (ziju dienaren), 
schotels voor hen (den Koning en zijue vrouw) op rij te zetten en 
daarover been schreed zij landwaarts. (Dat zetten van schotels, om 
daarover been te loopen schijnt een eerbetoon te ziju bij ontvangst 
van koninklijke schoondochters ook in verhaal 24 //Varkensplas", 
komt het voor). Hierop zijn zij gehuwd. Toen zij aten, zeide de 
7* Volgr. II. 28 



430 


LODASCHE TEKS'fESr MET VEETALING. 


Koning : //geeft (ook) eten aan haar (het prinsesje dat men nu 
meende eene slavin te ziju).// — Toen zij het haar gaven, zeide 
zijne vrouw (de vroegere slavin) ; //Zet het voor haar neer in eeu 
klapperdop!// — Toen zeide de Koning: //Zet het voor haar neer 
op een bord!// — Toen zeide zij (het vroegere prinsesje): //Zij het 
slechts in een klapperdop.// — En zij at en kroop (daama) onder 
de slaapbank. 

Toen zij klaar waren (met) het trouw (feest) zeide de slavin (de 
vroegere prinses , tot den koning) : //als gij gaat visschen , met het 
werpnet, volg ik u en zet mij dan (maar) ergens aan land.// — 
Toen ging hij visschen , met het werpnet , en zij volgde (ging mee), 
dus roeiden zij en hij zette haar aan wal en maakte een huis voor 
haar. En zijn net en de (gevangen visch) liet hij daar voor haar. 

Hij dan is teruggekeerd en ach! zij was (daar) langen tijd en zij 
wiedde zich (maakte zich een tuin) zoo dat zij maagd werd. De 
Koning is er toen weer eeus been gekomen en zij bestelde (beval) : 
//als gij weer eens hier been komt hreng mij dan een weiuig rijst 
mede.// — Toen keerde hij weer terug. 

Zijne vrouw woonde daar binnen in het huis, maar haar hoofd 
(haar) was dat van een papoesche , dus , zie ! zij kwam niet buiten , 
omdat zij zich schaamde. 

Toen hij er (nu weer) heengiug nam hij rijst voor haar mee, en 
zij plantte die. En hij is teruggekeerd, eerst toen haar rijst in de 
aar schoot kwam hij er weer been. Hij kwam er been, en, zie! zij 
was er niet. Toen hij haar riep , gaf zij ook geen antwoord , maar was 
aan het vogels wegjageu. En toen hij haar niet vond is hij teruggekeerd. 

Hij ging daarop been en gaf het zijn moeder en zijn vader te 
kennen en na 7 uachten ging hij er weer been, maar zij was er 
niet. Hij heeft haar toen weer geroepen, maar zij antwoordde niet, 
al weer was zij aan het vogels verjagen. Toen keek hij uit (en) 
naar boven en (daar) vond hij haar, haar huis had zij opgehangeu 
(zij had zich in een boom een hangend huis gemaakt). Toen schold 
hij haar uit en bleef staande aan haar deur, en zij zeide: //ga naar 
huis, anders bekijft je vrouw je!// — En hij is teruggekeerd en 
ging been en gaf te kennen: //zij is daar aan dieu anderen kant.// 
En zij zeiden: //is zij mooi?// — En hij zeide: //een’ vrouw, zie, 
behoorde te ziju gelijk zij daar aan den overkant (dat is pas een 
schoone vrouw)!// — Maar bij zijne vrouw, zie! hij ging er zelfs 
niet binnen, dus kijfde zij. En hij zeide: //wat geef ik om jou! 
jij , wel jij bent maar een’ papoesche.// 
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En hij ging en nam een bediende mede. En zij gingen daar 
been, eii zij was aan ’t rijstplukkeu. Toen riep hij haar, en zij 
gingen naar haar huis , zij pruimden en zij kookte eten voor hen. 
Toen zij hadden gegeten zeide zijn bediende ; //ik , wel ! ik keer 
(maar) terug!// — En hij ging heen en gaf te kennen : '/mijnheer 
is daar aan den overkant met zijne vrouw!'/ 

Weer op een keer gingen zij naar hare schoonouders en zij nam 
zich een mes mee; toen gingen zij er heen en zij ging regelrecht 
naar binnen en heeft die papoesche (dood) gestoken. En zij zeide ; 
//daar! gooi haar maar weg (eigenlijk: duw haar met een stok weg) 1 
Toen zij (zouden) terugkeeren zeide haar schoonvader : morgen zullen 
wij er heengaan (bij u komen).// 

Toen zij teruggekeerd waren, zijn pas haar schoonouders na ge- 
komen. Toen zij er heen gekomen waren kookte zij eten voor hen. 
Nadat zij gegeten hadden zeide haar schoonvader : //hedeu over 7 
(uachten) zult gij trouwen !// — En zij zijn teruggekeerd. Toen, 
zie ! zij (zouden) trouwen zijn zij naar den overkant gegaan. Toen 
zij nu getrouwd waren en de feestmaaltijd afgeloopen was, werd zij 
koningiu en hij koning , en zie ! zij gingen niet (zij leefden daar 
voorts rustig). 


11. Ngo Kokambmako de ugo An g e -ma - nj o u j i j e. 

Gia nongorua sinbto mom’ama de moma ugina matjaugi de garuda 
i dja bdjom’-bka ; de moma ngowaka a sinbto ridamunu ma gurubngb- 
ka i ma tadi-bko, so i dja gbli-uwa. Gia nongoru manege ka 
ngowedjeka, so moma rbmanga : ugo Kokambmako de ugo Ange- 
ma-ujonjije. 

Ma moi de nanru moi o tagi o totuimi, de ma dbto ka gia 
nongoru a sinbto manege moma wbna-t’-uku i tadi-uku. De o tagi 
a niki, so odja make-ika gia nongoru a sinbto manege. Mena-ka 
de mo riri-aka, ugo iknge-ma-ujonjije o mi modjbka. 

De ngo Kokambmako o mi suloko: //gilou manege na dje-ino 
la ta tadi!// — De una a tadi so o gila-gilaka , de muna mo si 
uiti. Ma kaiiku mo si ttiti, dj’bmanga i hbluku. De mo lega : i 
sawolo i gila-gilh-ka. Ato ! ma kaije, i ma djobb-ka. 

De ugo Ange-ma-njonjije mo si bedjedjongo gopela de atomo : 
//nako nio dji adjoko de ni walusu; nako dinangi-bka , dai-bko ni 
ma walusu; nako dai-bka mo adjoko, dina-isa ni walusu.'/ — De 
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mo tflgi cle mo si bedjecljbngo : //ngekomo mo sano, de nge-komo 
ui mi si diimutu.// — So mo tivgi-bka. 

Ma kaika i mi popereki i mi moi rao mi make-ika. So mo adjoko : 
/'edje, edje! no ma lega-ino-si !" — De muna mo temo : "o! ka 
ma dunia i diidi de ka to matengo-ka , sigadono manena , so to ma 
lega-uwa./' — De muna mo ma kilioro, de mo temo: //e! danongo, 
dauongo! kia-iuo no siiwutu?// — //Edje! iiaga adji riaka to mi 
ubuu.'/ — De moma ridamuuu mo iseue de mo sano: //edje! 
manege-uaga bkia i si rame?// — /'E! Kangano mane-iuo i mi si 
djbdjara.// — 

De muna mo uonongoru i mi niki ma kaika Ange-ma-ujoujije- 
ika. De mo temo: /'tilahi ani utu no si supu!// — De ka bbki 
ma utu i si supu-ika. Meua-ka de mo temo : /'la ngaro adji riaka 
i mi totorou lo, manena ka bbki ma utu." — De mo temo: "tilahi 
ani djbu!" — De ka bbki ma djou i si supu-ika. Meua-ka de bua 
djo temo: //ubko ani riaka mi mi si supu, bolbsu bira ma Ibkeme, 
bajunga moi mi ja kopola, la na kbbu." — Manege de pa pbla- 
uku. De mo ari-ari mbduku. De ka ma tutui dja kaino de i temo 
"110 susa bkia, no kuraugi okia, so manege na kbbu!" — De mo 
walusu, mo temo: "to susa bkia-wa, to kuraugi bkia-Ma, duruadji 
riaka i mi gogou’-bka-.so." — Manege de tutui i mi riwo, bira ma 
lakeme manege dja kbbu, de tekau’-uwa so bajuugu manege kadj. 
’bmanga-kali. Duru komauege lo ami riaka i mi si supu-wa. 

Mena-ka de ami uongoru mo temo : "uako ui mi si supu-wa adji 
riaka, de ka to lio-ika , de adji wblaka ta tupuku." — De ka mo 
temo: //nako ni ja make ma djbwo dja-biru, manege baraugi : de 
nbko ni ja make ma djbwo dj’arese, manege pipi : de uiiko ni ja 
make ma djbwo dja sawala, manege ngodji." — Meua-ka de mo 
ma djobo; so tekan’-uwa de dja kelelo wbla ma tupuk’-bka, soma 
djowo dja make i djodjoma dja biru, adje dj’arese de adjc dja sawala. 

Mant'ge de ami riaka mo tiigi mo ma bdjiki de mo lio-ije de mo 
ma usi de ami dia moi mo ma njiwiti de mo ma si sakara, so mo 
soneug’-bka. Ami duuuugu mo sakai, so de dj’odja-ka ka ami rbkata 
am’iuomo o si dola. A kaije de o mi tbma-nga , eua , dje ! mo soneug- 

bka. De o adjoko temo ; "iua ! ani duuuugu mo dba-naga !" 

Manege de o uti ai tipu o ma gedje, tanu o ma tbma, duru i 
dadi-uwa. 

Moma giliilougo Papua-ka i mi moi moma wbla-ka, so mo tiif/i 

iikere mo si uiti; de ma kauka de uker’-bka ma make nsjo Auo-e- 

o 

ma-njonjije ami gurumini , so mo temo to muna ami biouo , de m’akana : 
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'/cljou! djou! djou! ni temo ka i dji tordu, duru ka i djilda!" — 
De ami kildana mo si paka, so i leta-ka. De adje nio lio-ije, de i 
mi sulokd-kali akere mo si uiti. So ma katiku, dd akdr’-dka iigo 
Auge-ma-njonjije ami guru mini ma make-dka-li (sababu iigo Aiigc- 
ma-njonjije dd ami nongoru ngo Kokamdmako o akdre mam-gd ma 
dbku-ije gbta-kauru ma dodje-oka djo gogdgere, so ami gurumini 
aker-’bka dja kelelo). So ma Papua-ka mo mi si ddak’-uwa, so 
m’akana-li : //djou! djou! djou! ui temo i dji torou, duru ka i dji 
Ida!// — Maudge de ami kildana mo si paka-ka-li, so i leta-ka. 
De kdmanege sigadono ma warasa ma tumudingi de adje wdla-ka 
mo si demo ; //akdr’-dka ngo Ange-ma-njonjije ami gurumini ta 
mdke-dka.'/ 

La mdma wdla-ka 1 sosarana 1 moi o gogdgere. Manege de ngo 
Auge-ma-njonjije ami rdkata 1 suloko o tdgi ngo Ange-ma-njonjije 
o mi dumuuu. Duru una 0 hdluku. Manege de i ma kiuiki de i 
daen’-dka, so i suloko o moteke la 0 tumunu. De ai sarana 0 si 
tigi sigadono akere ka dj’auuu i ngodumu. Duru ami gurumini a 
daen’-uwa. Manege de i sosarana 0 baur’-ije de 0 temo : //kangaud-si 
to temo: uwa ni dji suloko, duru ugiui-ui dji gegoto, so adji 
sarana to si tigi. 

Bdloto ! dkere ma dekara-ka djo gogdgere de adje ngo Auge-ma- 
njonjije ami rdkata o ma taga-ije, so, dje ! 0 mi kelflo, ngo Ange- 
ma njonjije, kauru ma dodje-dka. De o temo: //uia gumiui ui ja 
siar’-uku la to doba.// — De dna kawa i alusu moi dja siar’-uku , 
de djo temo : "iia tdngiraba-ije de no ma si ngongdla ; de medake- 
ije ma gurut’-ije lo manege, de dauk’-uku ma gurut’-uku lo manege , 
de no ma si ngongola.// — De a tongiraba-ije de dja dto de i 
tola-ka, de o tuere sigadono ai kdbongo i dadi gau. 


Kokamdmako eu Auge-ma-njonjije. 

Twee gezusters haar vader eu moeder wareu door den tijger eu 
den garoeda-vogel opgegeten ; toeu haddeu hunue twee kiuderen zicli 
in bet holle lichaam der trom gestooteu (verseholeu) , zoodat zij niet 
zijn opgegeten (gebeten). Die twee meisjes haar nameu wareu : 
Kokamdmako en Ange-ma-njonjije (de uaam der eerste is niet te 
vertalen , die van de tweede beteekent : het Oosten of Zonneopgaug). 

Eens ging een man met den boog schieten en zijn pijl (viel) 
neer en stak in den nok (van het huis) dier twee gezusters. Toeu 
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giug hij dieu (pijl) na en voud (in dat huis) die twee gezusters. 
Hierna heeft liij de oudste , Zonneopgang , tot vrouw genomeu. 

Toeu beval hij Kbkambmako : //haal die water-bamboe bier , dat 
ik (er de schotjes bij de gelediugen in) doorstoote (om de bamboe 
geschikt te doen zijn voor watervat) !// — Toen stootte hij ze regel- 
recht door (dat wil zeggen, ook door bet onderste schotje been, 
zoodat er geen bodem meer in dat vat was) en zij ging been om 
bet te vulleu. Zij ging af (naar bet water) om bet (vat) te vullen, 
maar bet wilde niet vol worden. (Haar zwager had dat gedaau om 
dat bij van baar een poosje zou ontslagen zijn, om te kunnen 
wegloopen met zijne vrouw). Toen bezag zij (bet vat) nauwkeurig : 
bet was recbt door (door en door) open (gestokeu). En zie ! zij giug 
op (naar haar huis), zij (Zonneopgang en haar man) waren vertrokken. 

Zonneopgang had (vdor haar vertrek) aau een waudluis en een 
kleerluis besteld (opgedragen) : //als zij mij roept , antwoord gij dan ; 
als (bet geroep) aan de laudzijde is, antwoord dan zeewaarts; als 
zij aau de zeezijde roept, antwoord dan laudwaarts.// — Toen zij 
ging bestelde zij (nog) ; wals zij den weg vraagt , wijs haar dan den 
weg.// — En zij is weggegaau. 

Zij (Kbkambmako — dat zij naar huis kwam en door bet achter- 
gelaten ongedierte werd ingelicht , wordt vero7idersteld der ver- 
melding overbodig te ziju) giug been en trof een oud vrouwtje aau. 
En zei riep: //grootje! grootje! kijk eens hierheen!" — En zij 
(bet oudje) zeide (in zicb zelf) : wel ! van (den tijd) dat de wcreld 
geworden (ontstaau is) ben ik .alleeu geweest (ongetrouwd, dus 
zonder kinderen en kleinkindereu ,) dus ik kijk niet.« — En (daarop) 
keerde zij zicb (toch) om en zeide: //wel! kleindochter ! kleindochter ! 
van waar komt gij?" — "Grootje! bier ergeus zoek ik miju’ oudere 
zuster!" — En zij boorde (bet geluid) eener trom en vroeg : "grootje! 
waarover viereu zij daar ergens feest?// — "Wel! straks ziju zij 
bier been met haar (uw oudere zuster) weggeloopen." 

En zij, de jongere zuster ging haar achterna, zij ging naar 

Zonneopgang toe. En (voor bet huis gekomen) zeide zij : /ml is bet 

maar dat gij baar haar uitbreugt (vertoont aan bet venster)!" — 
En zij vertoonde bet haar eener kat. Hierop zeide zij : //al is bet 

ook dat mijue oudere zuster leelijk is, maar dit is bet haar eener 

kat !" — En zij zeide ; "al is bet maar haar been (dat gij mij laat 
zien)!" — En zij stakeu slechts de poot eener kat naar buiten. 
Hierop zeiden zij : //als (gij wilt dat) wij uw oudere zuster buiteu 
brengen, moet gij eeu baaltje schooue rijst dat wij zulleu uitstorteu 
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(weder) oprapen." — Toen stortten zij Let uit. En zij weejide 
onophoudelijk. Toeu kwamen daar rijstvogeltjes keen en zeideu : 
//wat is uw moeite en wat is uw gebrek, dat gij dat opraapt?" — 
En zij antwoordde , zij zeide ; «niets is mijn moeite , niets is mijn 
gebrek, maar mijn’ oudere zuster hebben zij verborgen.// — Toen 
hielpen de rijstvogels haar, zij raapten die rijstkorrels op en bet 
duurde niet lang of bet baaltje was weer vol. Maar aldus ook (al 
was bet ook zoo) baar’ oudere zuster bracbten zij niet buiten. 

Hierop zeide bare jongere zuster: //als gij mijne oudere zuster 
niet buitenbrengt , keer ik terug en steek mijn huis in brand.// — 
En (voorts) zeide zij : "als gij de rook er van blauw vindt (als gij 
blauwe rook ziet) , dat is buisraad ; als gij de rook er van wit 
vindt, dat is geld; en als gij de rook er van rood vindt, dat beu 
ik. Hierop vertrok zij ; en niet lang daarna zagen zij dat zij bet 
buis in brand gestokeu bad, en eerst vouden (zagen) zij blauwe 
rook, daarna witte en daarna roode. 

Toen ging bare oudere zuster zicb baden en toen zij terug keerde 
kamde zij zicb en sleep zicb een mes en stak er zicb mede, zoodat 
zij gestorven is. Haar scboonmoeder kookte eten en toen bet gaar 
was bracbt baar man baar eten boven (al weer een blijk dat bet 
verbaal van buitenlandscben oorsprong is, daar de Alfoeren nocb 
buizen op palen, nocb buizen met verdiepingeu bebben). Hij kwam 
boven en (wilde) haar wekken, wel, ach! Zij was dood. En hij riep, 
hij zeide ; //moeder ! heeft iets (is niet wel) !// — Daarop klom bij 
af, haalde zicb een hakmes, om er zicb mede te dooden, maar bet 
gelukte niet. 

Zij hadden een Papoesche slavin in huis en zij ging water vullen 
(halen — aan de rivier) — ; toeu zij beneden kwam vond zij de 
weerkaatsing van Zonneopgang in bet water en zij zeide (dacbt) 
dat bet haar gelaat was en zij deed (riep) : //beeren ! heeren ! heeren ! 
gij zegt dat ik leelijk ben, maar ik ben toch mooi!// — Toeu wierp 
zij (hoogmoedig op haar mooi gelaat en zicb zelf te goed rekenende 
voor slavin) haar waterbamboe weg, zoodat bet brak. En zij ging 
terug naar boven , toen zond men haar weer weg om water te halen. 
En beneden gekomen, zag zij weder de weerkaatsing van Zonne- 
opgang in bet water (want Zonneopgang en bare jongere zuster 
Kokambmako hielden verblijf boven dat water in den top van een 
Kauru-boom, zoodat men baar afbeeldsel in bet water zag). He 
Papoesche echter wist van haar niet af , dus zij deed (zeide) weer : 
/'heeren! heeren! heeren! gij zegt dat ik leelijk ben, maar ik ben 
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toch mooi!// — Toen smeet zij haar vvatervat weer neer, dat het 
brak. En zoo al voort tot zeveu malen toe eu toen eerst gaf zij 
bet te huis te kennen : //ik heb bet afbeeldsel van Zonneopgang in 
bet water gevonden.// — 

In bun buis woonde ook een aan groote beenwondeu lijdeude 
(slaaf). Toen beval de man van Zonneopgang bem te gaan om uaar 
Zonneopgang te duiken. Maar bij wilde niet. Toen zaten zij elkaar 
na eu bij werd ingebaald en bij beval bem te volgen en te duiken. 
En bij stootte zijn beenwond, zoodat bet gebeele water bloedkleurig 
werd. Maar baar beeld kreeg bij niet. Toen de aan beenwondeu 
lijdende weer boven kwam , zeide bij : //straks zeide ik : gelast (bet) 
mij niet, maar gij bebt mij gedwongen eu nu beb ik mijn wond 
gestooteu.w — 

Goed ! zij bleven bij de rivier eu toen eerst bief de man van 
Zonneopgang de oogeu op , en zie ! bij zag baar , Zonneopgang , in 
den top van den ka urn-boom. En bij zeide: //laat uw (een touw) 
af, dat ik opklimme. En zij lieten een dun koperdraad af en zeiden : 
//als gij in bet midden er van omboog gekomen zijt, moet ge u 
niet zoo vast boudeu ; als bet van boven omboog , zoo (zoover) is , 
als naar beneden omiaag, boud u dan wat minder sterk vast.// — 
En toen bij ter belfte omboog gekomen was bakteu zij bet (koper- 
draad door) eu bij viel, zoo dat zijn beendereu pnlver werden. 


13. Gia-ufa. 

Gia-ufa i ma si kagaro wbugau’-isa djo tatago bker-isa. So dj’adon- 
’oka de ami dodiawo mo temo : //nawoko de gbdjoko manege-bka 
ma sawol’-bka ka i ugoe, so na sangain’-uku.// — Manege de muna 
mo sangain’-uku de ami dodiawo mo mi sago-uku de mo mi si 
dumunu. De ami gobubulu maru-ka tolu dja momoi de ami ngbmasa 
i bblb-ka. De mo mi taur’-ije, de ami susu ma Itiite de ma gilou- 
ku, de mo ma djobb-ka. 

De ma kabko moma wblb-ka de ma dbkar’-ika. De ami dodiawo 
mo sosbnenge ami ngbwaka a sinbto, ngowedjeka moi, nauru moi. 
So bna djo sano : //bkia na kbkar’-ika ?// — De muna mo temo: 
//nawoko de godjoko.// — De adje mo tagi ami dodiawo-isa mo 
mi luiti-kali, de mo si bedjedjongo : //adji sibde ni djaga.// — So 
mo pasala-ka de i tekan’-uwa ngbwaka manege moma awa ami susu 
giou-bka i tuara de i si betongo: //ugoni susu ngori ue! ngo- 



LODASCHE TEKSTEN 3IET VEKTALING. 


437 


ni jaja ngori iie!// — De ngbwaka ngowedjeka mauege amm’- 
iraHga mi acljoko, de a kaiuo de o sigisere, de i temo : //iigoni 
susu ngori ne! ngoni jaja ngori ne!'/ — De i ma fakati, 
djo temo; //ngbne mane, ugaro wa make dja Iba de dja totou lo, 
ka wo ma djobo.w — Mauege de moma ngiua i mi moi nege mo 
suwut’-bko de i mi sano ; //mia ngina kia-ka-si ma kaika?'/ De 
muna mo temo: //nbwoko ma djbwo-si, so adje am’ inomo to mi 
gao ; nia no-ngoru ui mi djaga.// — (sabbbu mnna lo de ami 
ugbwaka ugbwedjeka ma tj^tjeke) — De mo ma djobo-ka. De 
godjbro peleseku moi djo guse-uku, de dja songara-ika de ngbwaka 
ma tjstjeke manege kawal'i-ukii i mi noa-uku. De bna i ma djobb-ka. 

De ma djbku tumudingi de ma diahi tumudingi, de aker’ika 
djo supu-bka. Duru akere manege gosb-manga i ngodumu so kiaka- 
uwa dja kaika. De ma namoro dja totopbngono moi manege oka i 
tedju de i temo : //b kia ni susa , bkia ui kuraugi sa mane-ino ui 
adono. De bna djo saugo : //Kiaka-nwa mi ja kaika !// — Dei temo: 
"ubko ka manege uwa nia sinjia i kurangi, la dine-iuo, dodbku- 
ino ni tbku, medbke ma sonoa-ka ni goger’-uku-osi.// — So djo 
tbku-bka , de adje ma namoro dja totopbngono i uti-uku dauku ma 
gbta ma lu-ije dja tetoro, sigadono, dje! i tolb-ka. 

De ngbwaka ma tjltjeke ami ngina ma kabko de ami ngbwaka 
mo mi make ami risi i tolbleng’-bka , de mo temo; //ngini mane 
nia ange manena ngini ni sone-nge!/' — De mo ma djobo ma uiki 
bna manege. De bari mo tbku de ma namoro dja totopbngono i 
tbmo: //towa ! manege-ino no tbku, boliisu mo ma si rorodje.// — 
So mo tbku mo ma si rorbdje de tougiraba-ika m’adon’-bka de eogu, 
so gosbmanga i mi bdjom’oka. 

De namoro dja totopbngono i temo ngowaka nia nege : //ngekomo 
dja gogabuli uwa na mbteke, ka dja goginira ka na mbteke.// — 
Duru muna manege ma ari-ari-moduku , so ka dja gogubali ma 
mbteke. So i ma Kambke Kina-kina-bbro. Una uduru a tai-je; 
njawa moi ai udur’-bka i noa-uku ; njawa moi manege ai djbu i 
raraga-ka. De i adjoko; //ete! ete! no ma lega-ino-si !// — De una 
o sango : //e! ngodji meuena, ato! dunia i laheri adji ngbwaka lo 
meija, adje danongo lo meija!// — Manege de o ma lega a ka'ino 
de o adjoko, o temo: //danongo! danbngo ! ni ja kaiuo!// — So i 
ma djobb-ka moma wbla-ika. 

De moma iloa ma sonoa manege-bka djo gogbgere, de ma moi 
djo sano: //ete! ani bbdjuku m’eija?// //Badjuku menena! Ke! no 
si dba ?// — //Adji dederu, to si gugule, to si pakono.// — De i 
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ma djobb-ka dja pakouo. Dja kai'ka, so ma Kina-kina-bbro a tbdja- 
nga. So dja pbkono de i dja sawini de djo lio-iao. De m’ange-ino 
de ma Kina-kina-bbro a mbkn-ika. De m’ange-ino-li de Kini-kina- 
bbro de ma wedje’ka djo tagi njawa i dja nbnu. So djo pasala-ka 
de ngbwaka a sinbto manege mbma karbng’-bka bira dja uiti, so 
dja sakai. De Kina-kina-bbro, de ma wedjeka mbma pidingi i ngo- 
dumu, so bna dja dje-bka de adje i ma barene dederu-ku de i ma 
djobb-ka. 

De tekan’-uwa de Kina-kina-bbro de ma wedjeka djo lio-ino, 
duru njawa i dja mbke-uwa. So tanu kurunga-ika dja kaika, ngb- 
waka manege, i dja tudukn; duru i dja ija. Gbta-ije djo dola, 
dae-uku i ma lega lo i dja ija. Dbkot’-ije o dola de adje moma 
sidete a kelelo, maru-ka tub^ moi. La uua sidete, ai sbgo a wawau 
de a dodbwama o si pb.ka, duru dj’adon’-bk’-uwa. So to ai wedjeka- 
li a wau de adje o saka de adje dj’adon’bko. Mena-ka de bna o 
dederu-bka dja bto la moma tipu i lulu , moma dbpo-dbpo i si luiti 
de adje i tolb-ka. So i tola de moma dederu i do-s’-uku, so i dja 
si tiding! moma diaduku ma bati-no. De Kina-kina-bbro ai dbkoto 
lo i giwi sidagono i si kaisa lo ma tumudingi , i si kabko lo ma 
tumudingi de adje o tubre, so ai kbkawuwu i potbka maru-ka 
duturu. De ai wedjeka i mi tapadju so ami pbkoro i potbka maru- 
ka duturu. Duru ngowaka manege djo siddte djo gila-gilb-ka. 


12. Twee elkaar benijdeuden '. 

Twee elkaar benijdenden wekten elkaar op naar bet bosch land- 
waarts in te gaan en (visschen) te pakken (zoo ’t schijnt met de 
hand) in de rivier. Toen zij daar aangekomen waren zeide haar 
kameraad (zeide een barer tot de andere) : "in dat gat (zitten) een 
menigte visschen en paliugen, graai dus daarnaar omlaag.// — Toen 
graaide zij, zich omlaag (bukkeude) en haar kameraad drukte haar 
(in den hals) met een gevorkten tak omlaag. Toen (stegen) luchtbelleu 
van haar (omhoog) elk zoo groot als een zonnehoed en zij is gestikt 
(haar adem is afgebroken). Daarop trok zij haar omhoog , sneed haar 
borsten af, deed ze in een bamboe-vat en is vertrokken. 

' „Twee elkaar benijdenden”: term voor twee vrouwen van iemand, die in 
polygamie leeft. De polygamie is niet inheemsch onder de Alfoeren op Hal- 
mabeira, van daar zeker deze sarcastische benaming voor vrouwen, die in 
zulk een huwelijk leven. 
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Daar aan zee in haar huis zette zij (het bamboe-vat met z’n 
iahoud) bij het vuur (zooals men doet met bamboe-vaten , waarin 
men vleesch of viscb wil gaar smoren). Haar gestorven matter nu 
had twee tinderen, eeu meisje eu eeii jongeutje. Deze vroegen haar : 
/'wat hebt ge daar bij het vuur gezet (om te smoren)?// — En zij 
zeide : //visch eii paling." — Toen wilde zij gaan om haar matter 
daar landwaarts weer te terven en zij bestelde (gelastte) : //past op 
mijn’ toespijs// (die in ’t bamboevat bij ’t vuur staat). — Als zij nu 
weggegaan was , duurde het niet lang of de borsten van de moeder 
dier tinderen , in het bamboevat , raatten aan de toot eu prut- 
telden (zeggende): //jelui borsten ben it hier! jelui moeder ben it 
hier!/' — En het meisje (dat dit gehoord had) riep haar broertje 
en hij twam en luisterde eu het zeide; //jelui borsten ben it hier! 
jelui moeder ben it hier!// — En zij overlegdeu, zij zeiden : /'wij, 
al is het dat wij oot goed of twaad vinden (outmoeten), maar wij 
vertretten. // Toen twam die eeue moeder van hen (niet hunue 
eigene) weer t’huis daar aan zee en zij vroegen haar : //waar is onze 
moeder nu nog heeugegaan?" — En zij zeide; //zij is nog aan het 
rooteu der visch, lus it zal haar haar eteu brengen ; pas gij op 
uw jongere (zusje) — (want zij had oot een dochtertje , eeu zuigeliiig). 
Toen is zij vertrotteu. Eu zij (de beide tinderen) goten een vier- 
tante flesch (bat)olie (in de pan) , maatteu die aan ’t braden eu legden 
die znigeling in de pan. Toen zijn zij vertrotteu. 

Zij (gingeu) over zeveu bergeu eu door zeven vlatten (dalen) eu 
zijn uitgetomeu ' aan een rivier. Doch die rivier was vol trotodillen, 
dus zij tonden uergeus been. Nu zat daar een doove vogel , op eeu 
tat, en zeide; //wat (waarover) zijt gij betommerd en wat scheelt 
u dat gij tot hierheen getomeu zijt?" — En zij antwoordden; //wij 
tunnen nergens been!" — En (de vogel) zeide; //is het dat slechts, 
laat dan uw hart niet verdrietig zijn, ginds iets landwaarts loop 
daar over de brug hierheen, eu blijft vooreerst ginds aan den over- 
tant.// — Dus zijn zij overgeloopen (de brug zal wel niet meer 
geweest zijn dan een over de rivier gevallen boomstam) en daarop 
twam de doove vogel omlaag , daar beneden onder den boom hatte 
hij (met zijn snavel een boom stut), totdat hij bijna doorbrat. 

Toen de moeder der zuigeling zeewaarts twam vond zij haar tind 
met verschrompeld tandvleesch, en zij zeide; //gijlieden, dezen uweu 
dag zult gij sterven!" En zij vertrot en zette hen na. Toen zij op 
het punt stond om over (den gevallen boomstam) te loopen, zeide 
de doove vogel; //moedertje! als gij over (den boomstam) hierheen 
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komt moet gij hosseu.// — Dus liep zij er over en hoste eu tot 
het midden gekomen brak hij (de boomstam) en bet brak, en de 
krokodillen hebben haar opgegeten. 

En de doov’e vogel zeide tot bet meisje ; //den weg naar links 
moet gij niet inslaan, wel moet gij den weg naar rechts iuslaan.// — 
Maar daar zij maar aan een stuk door weende, sloeg zij links af. 
Aldus ontmoetten zij Kina-kina-bbro (zie 4). Hij droeg een 
draagmand op den rug : een meuscb had hij in den draagmand 
gestopt, de beenen van dieu mensch staken boven den mand nit. 
En zij riepen hem: //grootvader ! grootvader ! kijk eeus hierheeu !// — 
En hij antwoordde : //he , wel ik , van de wording der wereld af 
heb ik geen kinderen en ook geen kleiukinderen gehad ! // — Toeu 
keek hij naar hen heeu en zij riep , zij zeide : //kleiukinderen ! 
kleinkinderen ! komt hier !// — Zoo giugeu zij op weg naar hun 
huis (dat van Kina-kinabbro n.m.l.) 

Zij bleven daar een halve maaud en eens vroegen zij : //groot- 
vader! hebt ge niet een bijl?// — //Hier is de bijl, zeg! wat woudt 
gij daarme^?// — //Mij er een prauwtje mee behakken om er mee 
te spelen.// Toen zijn zij op weg gegaan om het te hakken. Toeii 
zij daar heeu gekomen wareu velde Kina-kina-bbro (een boom). 
Voorts behakten ze dien tot zij houger kregen, waarop zij terug- 
keerdeu. Toen de dag aaubrak droeg Kina-kina-bbro het op den 
schouder aan. Toeu de dag weer aanbrak gingen Kina-kina-bbro en 
zijne vrouw weg om menschen te zoeken (als prooi). Als zij nu weg 
waren gingen die twee kinderen rijst scheppen nit den zak (van 
Kina-kina-bbro) en zij kookten ze. Daar Kina-kina-bbro en zijne 
vrouw veel buikplateu (zilvereu en gouden) hadden (van hun slacht- 
oflers — onder buikplateu versta men een groot soort gedreven 
gespen) namen zij die weg en daarua zijn zij in het (speel) prauwtje 
gestegen en weggevaren. 

Niet lang daama kwameu Kina-kina-bbro eu zijne vrouw terug, 
maar menschen vondeu zij niet (op hun jacht). Zij gingen dus op 
de omheining (of het hok, waarin zij dus zoo ’t schijnt de kinderen 
opgesloten hadden) los om die kinderen te spietsen , doch zij waren 
er niet. Zij klommen boven in een boom, keken uit naar omlaag, 
ook daar waren zij niet. Daarop klom hij in een dbko (zekeren 
hoogen palmboom: Areca glandiformis Houtt.) en toen eerst 
zag hij hun zeil (het was al zoo ver dat het nog maar) zoo groot 
als een Ians was. Toen trok hij zijn schaamharen uit , knoopte die 
aan elkaar (zie over die haren ook N® 4) en wierp daarmede (als 
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met een lasso) uaar het zeil, maar ze bereikten bet niet in zee. 
Dus trok hij ze weer van zijne vrouw nit, daarna wierp hij er 
weer mede en zij bereikten het in zee (zijnde zeil). Nu hakten zij 
in de prauw er op los, maar bun hakmes krulde er op om (de 
snede namelijk, omdat dat haar zoo hard was), eerst toen zij er 
met bun kris op zaagden brak het. Toen het brak (was de spanning 
— omdat de reus er zoo hevig aan trok — zoo sterk) dat hun 
prauw achteruit stoof en zij er door op den kant van de uitleggers 
(der prauw) door gesmeten werden. En de dbko (palm) van Kina- 
kina-bbro zwiepte er van, dat hij zeveumaal landwaarts (overboog) 
en ook zeveumaal zeewaarts en daarop viel hij en zijn scrotum 
barstte met een gekual als des donders. En hij viel op zijne vrouw, 
zoodat haar buik barstte met een kual als des donders. Maar die 
kinderen zeilden recht door. 
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13 . Onjawa manonoma i dadi gena. 

La ma solano o Gikimoi Awi sosulo moi o njawa o dunia-ka Wa 
tulada. Gena o tona wa aka o njawa. La o sona ma gaapo magena 
wa tlka maro o njawa da bblo, de bsa o Gikimoi-je o gurumi wa 
deke. La, jato! wa huku, gena o tbna, wa totulada gena, o Ibilisi 
wa biau-ka. 

La magena de o sosulo magena wo temo : //kolaha o Ibilisi ma 
ibo 0 kilso to si b,ka.// Magena de o sosulo magena wa tolbmu o 
Ibilisi ma ibo , so wa bka o kbso sinoto , ma nau moi de ma bedeka 
moi. La hsa wa tulada o njawa. La o sosulo magena wo temo o 
kbso-ka : //odulada magena ni jo daga, la nako-so a Ibilisi wa hino , 
de ni wi roa , de ni wi nihi , si dago ni wi gole ; sebbbu una bsa 
wi ni leki, ka to una awi iho-so; la upa o dulada wa biau-li.// 
La o gurumi wa dehe-kali o Djou-je, sidago o sosulo magena wa 
hino , de wo sano o kbso-ka : /'kangano o Ibilisi wa bino-wa ?/' — • 
La 0 kbso i temo: //kangano wa hino, duma mi wi roa de mi wi 
nihi , sidago wo Ibda-ka.// — La asa o sosulo magena o gurumi wo 
si ngbsa o dulada-ka, sidago o dulada o tona magena i dadi o njawa 
i oobo. 

La o njawa manonoma ja sinoto : janau moi de o ngopedeka moi , 
so i dadi gia rbka de gia pedeka. La ma duuru oua ja make o 
ngbpa ma dbmo , janau moi. La magena de bna i tbro o selera ma 
dbku-ka; sidago manga tamo da bsa, de lo o ngbpedeka magena de 
’mi rbbe-li. La , jato ! i ma to dbka , gena o muura de o nguuhi , 
sidago manga dbro ma sonbnga lo i si nguuhi -ka. Magena de o iigb 
pedeka magena o muura de o nguuhi mo si lahi de ma doa. Kodo ! 
i teka-wa de to muna ami dodogu i ma si diado, so mo si lahere 
o ngbpa ma sonbnga. La i wi si rbnga : o Badangi-ma-sonbnga. 
Sidago 0 ngbpa magena i wi lamo, gena wo manara wa aku-wa , 
so tjawali wo bdo de wo udo bbto. 

La o ngbpa magena i folbi i wi lamo , de una mo temo ; //kbdo ! 
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ta dodobha, la ngohi lo ai djamani maro ai ria, de ai gia de ai 
gia de ai dbhu sinbto?// — Bblo, una wo temo : //hiwa, kolaha o 
Gikimoi-ka to tagi, la to lahi sidago ai djamani maro ai ria.// La 
ma dongbho magena una wo dola o Gikimoi-je, sidago i wi ado o 
Gikimoi. La o Djou Wo temo; //he ! ngbna , o Badangi-ma-sonbnga ! 
kekia-ka no tiigi?// La una wo temo: //ja, Djou! ngohi to laki, 
nako-so ja aku, de ngohi to dadi maro ai rial// Magena de o Giki- 
moi Wo temo: //magena ani meme ami katula; sebabu muua mo 
si lahi de ma doa o nguuhu de o muura magena, sidago ngbna 
no dadi o Badangi-ma-sonbnga.// Magena de una wo temo ; //duma, 
ja bku, de Na tagali, la to dadi maro ai ria, de ta hku to ma 
leleani!// — La o Gikimoi Wo temo; //bblo, kagena o ake, to no 
tagi la no ma bsi; duma na nano, la de ma njawa-ka, de bsa no 
ma bsi.// — Magena de una wo ma bsi o ake magena-ku, sidago 
awi rbke i dadi da hsu de awi djamani de ma ria awi djamani i 
foloi to una iksa da Ibha. 

La una ma ria-ka wo liho. La, jato! wa hnku, geua ma ria wo 
bdo. De ma ria i wi kelelo de w'o temo : //tja ! uougoru ! ’ui Ibha- 
dd!// — Magena de ma nougoru wo temo: //’ija ! o Gikimoi Wo i 
hikd, sidago ngohi lo to dhdi maro ngbna.// — Magena de maria 
wo temo : //so o Gikimoi ^Vo kuru-ka ?// — La una wo temo : 
//mahiwa. Wo kuru-wa, sebabu ngohi lo ka ta ado.// 

La ma dougdho magena ma ria lo wo ma djobo o Gikimoi-ka , 
sidago waado. La o Gikiuwi I wi sauo. M o temo : //kekia-ka no 
tbgi?// — Magena de una wo temo: //ngohi lo ta hino, la ai 
djamani da Ibha maro ai nongoru.'/ — Magena de o Gikimoi M^’o 
temo: //hiwa! ngbua-gena ani djamani maro magena da bblo!// — 
Duma una magena wo hblu , de i Wi gegego o Gikimoi-ka , sidago 
o Gikimoi 4Vo temo; //ija, nako de no tagi, o ake kagena, so no 
ma bsi, duma bilasu gena na nano, la de ma ka-soka, de bsa no 
ma bsi, de lo o baro da aare ani tblo-iio no si dopiliku.// — La 
una magena o baro magena wo si dopiliku-ka, de asa wo ma bsi. 
La jato ! wo ma todbka , gena una magena wo dadi o kiiso da 
tataro de ma tolo da aare. 

La una wo liho ma nongoru-ka, gena wo ma si bobiripe. Gena 
ma nongoru lo wo bdo, so i wi kelelo, de wo temo: //kbdo! ai 
ria! to tbmo: upa no tagi; duma no ublu, so magena bail// — La 
ma nongoru magena wo temo ; //kauena de sihika gena , ai ria ! 
bilasu no gogbge ai daugi ma litimi-ka, ai reremo na timio// 

La ma dongoko magena sidago o orasi manena, la o kaso moi 
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da tataro la ma tolo-ku da aare gena Ja pudji, de i temo: mageua 
manga duhutu de mtinga ria. Mutuade oua ja tjoho, sidutu manena , 
gena o njawa de o kaso gena o kaso i riria. 


(Hoe) de eerste menscheu werden (outs ton den). 

Het begin was, dat een bode van bet Opperwezen de menschen 
op aarde afbeeldde. Daartoe maakte hij aarde tot menschen. Toeu 
hi) het stof der aarde tot menschen gevormd had, ging hij eerst 
omhoog naar het Opperwezen, om den geest (den levensgeest) te 
halen. En, zie! toen hij omlaag gekomen was, had de Duivel de 
aarde, waarvan hij beeltenisseu gemaakt had, uit elkaar geworpen. 
Toen hracht hij den levensgeest terug. Daarna maakte hij (de beel- 
tenissen) nog eens : tot tweemaal toe maakte de Duivel ze weer stuk. 

Toen zeide die bode (tot zichzelven) : //het is beter dat ik honden 
maak van des Duivels faeces.// — Toen verzamelde die bode faeces 
van den Duivel , en maakte die tot twee honden , een reu en een 
teef. Toen eerst maakte hij (weer) beeltenissen van menschen. En 
die bode zeide tot de honden : //past op die beeltenissen , en als 
de Duivel hierheen komt , moet ge hem aanblaffen en hem nazitten , 
ja hem bijten; (weest maar niet bang voor hem: hij doet je uiets) 
want hij heeft een walg van jelui, daar gij zijn faeces zijt; opdat 
hij niet weer de beeltenissen verbreekt.// — Toeu ging hij we^r 
omhoog tot den Heer om deu levensgeest te haleu ; totdat hij (weer 
terug) daarheen kwam , toen vroeg hij aau de honden : //is daar 
straks de Duivel niet gekomen?// — De honden zeiden: straks 
kwam hij , maar wij hebbeu hem aangeblaft en hem nagezeten , 
zoodat hij is weggeloopeu.// — Daarna bracht die bode den levens- 
geest in de beeltenissen , zoodat die beeltenissen van aarde levende 
menschen werden. 

De eerste menschen waren een tweetal : een man en eene vrouw, 
dns werden zij elkaar tot man en vrouw. Later kregen zij een 
eerste kind, een zoon. Daarna maakten zij een tuin boven de (op 
den oever der) rivier ; bun rijst werd daar rijp en ook was de vrouw 
toen weer zwanger. En, zie! ze ontstelden er van, daar (kwam) 
regen en stroom (het ging op eens plasregenen en de rivier zwol 
aan tot een wilden stroom), zoodat een gedeelte van hun tuin zelfs 
door den stroom werd meegevoerd. Toen verwenschte die vrouw 
regen en watervloed en schold er op. Helaas I niet lang daarna was 
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liaar einde (het eincle harer zwangerschap) daar en baarde zij een 
half kind. Toeu uoemden zij het; het halve Lichaam (of : de Halve). 
Zelfs toen het kind groot geworden was , kon het niet werken , het 
kon niets dan eten en drinken. 

Toen het kind nog grooter werd , zeide hij ; /'helaas ! wat zal ik 
doeu, opdat ik ook een gelaat krijge als mijn oudere broeder, en 
ik twee handeu en twee beenen hebbe?'/ — Voorts zeide hij (tot 
zichzelven) : //neeu, het is beter, dat ik iiaar het Opperwezeu ga en 
Hem smeek, totdat mijn gelaat ook is als (dat van) mijn ondereu 
breeder.// — Op dat oogenblik klom hij op naar het Opperwezen, 
zoodat hij het Opperwezen bereikt beeft. En de Heer zeide : //wel ! 
gij , Halve! waar gaat gij been?// — En hij zeide: /'ja, Heer! ik 
smeek, als het mogelijk is, dan worde ik ook als mijn broeder! — 
Toen zeide het Opperwezeu: /'dat is (door) den vloek van je moeder 
(de straf die over je moeder kwam), want zij verwenschte en sehold 
regen en watervloed, zoodat gij een Halve zijt geworden.// — Toen 
zeide hij: "Maar als het kan, verauder Gij het dan, opdat ik 
worde als mijn oudere broeder en ik mijn leveusonderhoud kan 
zoeken!// En het Opperwezen zeide; //goed , daar is een water (meer), 
ga en baad je; maar, kijk toe, en als er een meusch in is (als gij 
er het beeld van een mensch in ziet) baad je dan pas." — Toen 
baadde hij zich in dat water, zoodat zijn lichaam geheel werd (hij 
een geheel lichaam kreeg) en zijn gelaat schooner was dan dat van 
zijn ouderen broeder. 

Toeu keerde hij terug naar zijn ondereu broeder. En zie ! toeu 
hij beuedeu kwam, zat zijn broeder te eten. Toeu zijn oudere 
broeder hem zag, zeide hij: "wel! broertje! wat ben jij mooi!" — 
Toeu zeide zijn jougere broeder: //ja ! het Opperwezen schonk het 
mij , zoodat ik nu ook ben geworden, als gij.// — Toeu zeide zijn 
oudere broeder: "dus is het Ojjperwezeu ver weg?" — En hij zeide; 
/'iieen, Hij is niet ver, want ik heb hem ook wel bereikt." 

Op dat oogenblik vertrok ook zijn oudere broeder naar het 
Opperwezeu, zoodat hij er aan kwam. En het Ojjperwezen vroeg 
hem, Hij zeide; "waarheen gaat gij?" — Toen zeide hij: "ik kom 
ook hier, opdat mijn gelaat schoou worde als dat van mijn jougereu 
broeder." — Toeu zeide het Opperwezen; //ueeu ! gij daar , uw gelaat 
is nu (eenmaal) zoo (en zal zoo blijveu)!" — Maar hij wilde niet 
(tevredeu zijn) en dwoug bij het Opperwezen, totdat het Opper- 
wezen zeide: "ja, ga dan, daar is een water (meer), baadje, maar 
gij moet goed toezieu, en als er een hond in is (als gij er het 
7® Volgr. IT. 29 
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beeld van een bond in ziet), dan eerst moet ge baden en ook 
(moet ge) een witten doek om de hals binden.// — Hij bond zich 
nu den witten doek om den hals en baadde zich daarna. En, zie! 
hoe schrikte hij , daar hij een zwarte hond was geworden met een 
witten hals. 

Hij dan keerde terug naar zijn jongeren breeder en stond zich 
daar nit te schudden (daar hij nog nat was van het het bad in het 
meer). Zijn breeder was toen ook aan ’t eten, dus zag hij hem en 
zeide : //helaas ! mijn oudere breeder ! ik zeide : ga niet , maar gij 
wildet niet, dus daar (hebt ge ’t) nu !// — En de jongere breeder 
zeide (nog): //hier, mijn oudere breeder! zult gij voortaan moeten 
blijven, onder mijn tafel, en eten wat er van mijn tafel valt!// 

Van dat oogenblik tot op heden, vereeren zij (de Lbdareezen) 
zwarte honden met witte halzen, en ze zeggen: dat zijn hun ver- 
wanten en hun ouderen (verwanten nit de oudere linie). Daarom 
honden zij (zich) daaraan, tot nu toe, dat (van de) menschen en 
honden, de honden (uit de) oudere (linie) zijn. 


14. 0 gbta moi ma sopa o areta ma r^he-rehe. 

La ma moi dd o njawa moi de ma pedeka, la to bna manga 
ngopa ja binbto gia hira de gia bira. La ma dongoho magena dd 
ma baba wo horu, de, he! wo liho-kawa, sidago o ngopa magena 
de ma awa i susa, de lo bkia-wa ja odo; so ma awa mo poha- 
kawa. La ma moi de muna mo temo : //ai ngopa ! ngohi to ma 
djobo kekia-ka-uaga.// — La o ngopa magena i temo : wmeme ! mi 
mi mote!// — La ma awa mo temo: //hiwa ! ni gbge!// — Magena 
de bna i temo : | //meme ! okia done mi ja bdo ?// — La ma awa 
mo temo : //hiwa ! kagena o samaka i sbpo-ka , so nako da bmu de 
nija dehe la ni ja bdo de nia luri lo ni si tbpo.// 

Ma dongbho magena ma awa lo mo ma djobo-ka, gena sidago 
lo, he! mo liho-kawa. Kbdo! la o ngbpa ja sinbto magena i gogbge 
manga tahu-ka. La o sambka magena da bmu-ka, so ja dehe de ja 
bdo , la manga luri lo i si tbpo. 

La i teka-wa de o luri magena i temo: //mia guuange ma rata 
ni ja aho-no!// — La bna magena o rata magena ja hike, de o 
luri magena i temo : //ni si daku la o rata-ku ta hoho.// La o luri 
magena o nawo de o gunange i si hbho. So o ngbpa magena o 
gunange de o nawo magena ja bdo; sidago o luri magena lo i si 
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hoho o tamo ma lake de lo de ma kahi-ka , sidago o ngopa ja 
sinbto magena i bdo lo i susa-wa. 

La ma moi de o ngopa magena manga eki ma kino ma kurumi , 
de mo sano : //ai dano! bkia ni ja bdo?// — La bna i temo : /'o 
luri ma iho mi ja bdo.// — La ma ede mo temo : //bkia i si 
hbho-so?// — La bna i temo: //o nawo de o gunange i si hbko.// — 
La manga eki mo temo : //kbdo ! nako de nia Inn to ma ban-si , la 
to ngohi ai rata lo jo hbho.// — Magena de bna i temo : ija ! 
dalbha ! n 

La o luri magena ma aho-ka, sidago o luri magena ami rbta 
ja hbho o para ma iha. La o luri magena da tobsa , sebabu o nawo 
de 0 gunange gena ka muna ma dedehe-so. Sidago o ngbpa ja hino 
de i temo: //bolo! upa o nawo de o gunange no si hbho,dumaka 
ani iho bato.// — La o luri ja hbtu to muna ami rata, gena ma 
iho i wedo-wedo-ka. Magena de muna ma kelelo de mi tobsa , sidago 
ma ughpo, so i sbne-ka , la o uguuhi mo si mbte-ka. 

Sioko ! 0 ngbpa magena, jato! ja hino, gena o luri magena i 
hiwa-ka. De jo sano: //eki! ma o luri?'/ — La muna mo temo: 
'/kangano kageua, duma teka dd o nguuhi ja aho-ka ; so , hika ! kodb 
dd ni jo lega o selera-ko.// — La bna magena i ari , de i tagi ja 
sari, duma ja make-wa ; tjawali ma gbgo moi ma hira wa mhke. La 
tanu wa umo, de ma bira mo temo: //upa na umo ! la pa aho !// — 
De una wo tbmo : //po si dooha?// — De muna mo temo: //hiwa! 
nhnga luri ma gbgo, sa ka pa aho!// — La bna ja sinbto i liho 
de i ari. 

Duma, kbdo! bna magena i ma sigaro i temo: //po tagi,potbro 
bato!// — La bna i redi ma tala si wo de ma dial si wo. La da 
bblo-ka, de bsa o luri ma gbgo magena o dbro ma dbngiraba-ku 
ja dato. La o luri ma gbgo magena i oho, gena o ngobsa moi,de 
bsa o sbka moi, kbmagena ja tjobo-tjobo, sidago i kuru-ka, de asa 
ma uma i maaka. La o gbta magena i luara , sidago o dbro magena 
ja talake-ka : gena tjawali o gbta o hutu moi magena. La o gbta 
magena ma sbpo : o guratji, o salaka, o itam, o dodai, o baro, 
o tai’to , o di ha , o basu , o sinapani de lo o areta da-ngodu kanena 
0 dunia ma dbku-kagena. La gia hira de gia bira magena i kaja, 
sidago tahu o hutu sinbto, gena i wedo-wedo, ka o kreta magena 
ma rehe-rehe. Gena tjawali o gbta magena ma sbpo i tutura, soja 
kbbu ; sidago o ujawa ja dadala magena jo hairani de bo i si habari 
0 alam i kilbli. 

La ma dongbho magena o Djou moi wo ise o habari magena , de 
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wo temo : "to tagi la ta tocla." La una o basu wa aho, sidago o 
djuauga moi da lutu-lutu. So wa hika de wo temo; no gbta mageua 
ta tbda." — La o gbta ma duhutu i temo; "ija ! da Iblia Djou!" — 
So una wa sulo awi matorosi, so ja toda. Gena sidago o basu o 
djuauga moi ja mata, geiia ka i Ibto de i tepi, so ja rubalowaali. 
Mageua de o gbta ma dubutu wo temo ; /'belasu to ngohi ai basu 
ni si basu de bsa i ruba ; geua o bbsu magena o gbta mageua ma 
sbpo." — La bna ja dehe o bilsu mageua, la ja tbda , sidago i ruba. 

La o gbta magena i ruba , de ma gbla kanena de ma ide kodai ; 
sidago bna kadai i kaja la kauena i susa. Ma ngale ; o gbta ma ide 
kadai, so o Meta i dala , la kaueua i susa: geua o Meta tjawali o 
tabu o hutu siubto, so i ma kegeto-wa, so i susa. 


De boom der scbatteu. 

Eens was er een menscli met zijue vrouw , en bun kiudereu wareu 
twee, broer eu zusje. Op dat (zeker) tijdstip giug de vader vareu 
(op reis) eu , zie ! bij kwam uiet terug , zoodat die kiudereu eu biiu 
moeder gebrek ledeu : zij baddeu uiets om te eteu ; zoo kou de 
moeder bet uiet meer uitboudeu. Ecus zeide zij : "iniju kiudereu ! 
ik vertrek ergeus heeu." — Eu die kiudereu zeideu: "moeder! wij 
gaan mee!" — Eu de moeder zeide: ueeu ! gij blijft!" — Toeu 
zeideu zij ; "moeder I wat zulleu wij dau eteu ?" — En de moeder 
zeide: uiets! daar is (alleeu) de kauwoerdeplaut , die heeft vrucbten, 
als die rijp ziju baalt ze dau eu eet ze eu voert er ook uw luri 
(kleiue papagaai) vau." 

Op dat tijdstip is de moeder dau ook vertrokkeii, zoodat zie! 
ook zij uiet is teruggekeerd. Ach ! eu die twee kiudereu bleveu in 
huu huis (achter). Toeu de Kauwoerdevruchteu rijp wareu , hnalden 
zij ze eu aten ze eu voerdeu er ook bun luri vau. 

Niet laug daarna zeide de luri ; "UW maudje voor gebakkeu sago 
(sagobroodjes), breug dat bier!" — Zij gaveu dat maudje eu die 
luri zeide: zet bet ouder mij , dau zal ik iu bet maudje poepeu." — 
Eu die luri poepte viseb eu sagobroodjes (er iu). Dus ateu de kiudereu 
de viseb eu de sagobroodjes; zelfs poepte de luri (van tijd tot tijd) 
ook schooue rijst eu ook rijst iu deu bolster, zoodat die twee 
kiudereu geen gebrek aaii eteu baddeu. 

Eeus kwam die kiudereu huu grootje daarbeeu om beu te bezoeken , 
eu zij vroeg: "kleinkiudereu ! wat eet jelui?" — Eu zij zeideu: 
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//\vij eten poep vau cleu liiri./' — En de grootmoeder zeide : '/\vat 
poept hij (dau)?« — En zij zeideu ; /'hij poept visch en sagobroodjes." — 
Toen zeide liiin grootje : ^acb ! als (dat zoo is) laat mij dan julie 
luri eeus leenen, dat hij miju maudje ook eens bepoept.// Toen 
zeideu zij ; //ja ! het is goed.// 

Toen heeft zij den luri meegeiiomen , zoodat de luri in liaar 
raandje poepte tot vier malen toe. Toen werd de luri kwaad, omdat 
slechts zij voortdurend de visch en de sagobroodjes nam (zouder 
er van aan de kinderen te geveu) , zoodat de kindcreu , toen zij 
kwamen, zeideu: "geuoeg ! poep niet meer visch en sagobroodjes, 
maar uitsluiteud je drek.'/ — Toen poepte de luri in haar maudje , 
(tot dat) dat geheel vol drek was. Toen zij dat zag werd zij kwaad , 
zoodat zij hem sloeg, en hij gestorven is, en zij liet hem met 
den stroom meedrijveu (zij wierp hem in de rivier). 

Helaas ! die kinderen , zie ! toen zij kwameu , was do luri er niet 
meer. En zij vroegeu : "grootje! waar is de luri?" — En zij zeide: 
"Zoo straks (was hij) daar, maar inisschien heeft de stroom hem 
meegeuomeii ; dus, voort! gaat er uaar kijken, in de rivier, zee- 
waarts." — En zij weenden en gingen hem zoeken , maar zij vonden 
hem niet: broertje vond slechts een zijner veeren. Hij wilde dat 
(veertje) wegwerpen, toen zijue zuster zeide: "werp het niet weg, 
laat ous het raeenemen!" — En hij zeide: "wat hebbeu we er 
aau?" — En zij zeide: "iiiets! (maar) het is het veertje van ouzen 
luri, dus laat ous het maar meeiiemen !" — Toen keerdeu zij beiden 
terug en weenden. 

Maar ach 1 zij spoordeu elkaar aan , zij zeiden : "laat ous maar 
gaan en een tuin maken!" — Toen ontgonuen zij negen heuvelen 
en negen dalen. Eu toen (de ontginning) klaar was, plantten zij in 
het midden er vau het veertje vau huu luri. Dat luri-veertje kwam 
op, in eeue maaud maakte het slechts een blad ; zoo ging het altijd 
maar door, tot hij (de boom) hoog geworden was, toen eerst maakte 
hij takken. Daarna kreeg die boom een kroon , zoodat hij dien (geheeleu) 
tuin bedekte (overschaduwde) ; dat was slechts die eene boom (zoo groot 
was die). En de vruchten vau dien boom waren : goud , zilver , edelge- 
steente, vaatwerk, goed (manufactiiren) , hakmessen, messen, bijleii, 
geweren en al de schatteu die er op aarde zijn. Toen waren die brotw en 
die zuster rijk, zoodat twee huizen gevuld werdeu, geheel vol schatteu. 
Dat waren alleen maar de vruchten van dien boom , die afvielen en 
die zij opraapten ; zoodat vele menschen zich verwouderden en er 
ook over de geheele aarde kennis van werd gegeveu. 
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Te dier tijde hoorde (ook) een Heer (Koning) die tijding en hij 
zeide: //ik ga hem omhakkeo.// — Toen nam hij hijlen mee, een 
kbra-kbra (zoo vol) dat hij er (haast) van zonk. Hij ging er nu 
heen en zeide: //ik zal dien boom omhakken.// — En de eigenaar 
van den boom zeide: //ja, het is goed, Heer!// — Zoo beval hij 
dus zijn matrozen (opvarenden) hem om te hakken. Toen (hakteu 
zij) totdat zij die geheele kbra-kbra-lading hijlen opgemaakt hadden ; 
(want) die (hijlen) schaarden slechts en braken, (doch) een boom 
deden ze in het geheel niet vallen. Toen zeide de eigenaar van den 
boom : //gij moet hem met mijn bijl hakken , dan pas valt hij om : 
want die hijl is een vrucht van dien boom.// — Toen haalden zij 
dien hijl en zij hakten hem om , tot dat hij viel. 

Toen die boom viel, (bleef) zijn ondereind hier en de top (kwam) 
over zee terecht; zoodat zij daar over zee (vooral Hollanders en 
Engelschen uatuurlijk, maar ook de groote steden dichterbij, over 
zee) rijk zijn en hier zijn ze arm. He reden (is) : de top van den 
boom, met zijn vele schatten, is over zee; en hier zijn ze arm, 
omdat er slechts twee huizen met schatten waren , zoodat men er 
niet hoofd voor hoofd een deel van kou krijgen , en dus zijn ze arm. 
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15. Het gouden haar. 

Zekere Kaitjil (zie 5) had twee zoons. Eens ging de oudste 
hunner op zee visschen met de liju en toen hij ophaalde, zat er 
een gouden haar aan den haak. Hij ging toen weer uaar huis en 
beval zijnen dieuaren de geheele stad door te gaan , opwaarts en 
uederwaarts, om de weerga van dat haar onder de vrouweu der 
stad te zoeken. Zij zochten er naar, maar vouden geen haar, dat 
daaraan gelijk was. Daarop keerden zij terug en gaven hem te 
kenuen, dat zij nergens zulk haar haddeu kuuneu vinden. 

Zijn vader zeide, dat het tijd voor hem was om in het huwelijk 
te treden en stond er op , dat men een’ vrouw voor hem zou zoeken. 
Maar hij wilde daar niet van hooren en zeide , dat hij op reis wilde 
gaan, om de vrouw te zoeken, aan wie dat gouden haar behoorde, 
daar hij met niemand anders wilde huwen. Zijne moeder gebood 
toen, dat men leeftocht voor hem bereiden zou. Toen maakte men 
voor hem gereed : 7 ketupat’s (rijst in van klapperbladen gevlochten 
zakjes), 7 stukjes areeknoot, 7 stukjes betelvrucht en 7 kokertjes 
kalk. Toen bond zijne moeder dat alles voor hem in zijn hoofd- 
doek en daarna ging hij op weg. 

Toen hij vijf kapen ver gegaan was, waren zijn ketupat’s op en 
dus bleef hij daar zitten. Toen kwam er van over zee een kolibrietje 
aan en vroeg hem, het zeide: //wat hebt gij voor moeilijkheid , dat 
gij daar zoo neerzit ?// — En hij zeide : //ach ! ik heb geen moei- 
lijkheid, mij onthreekt ook niets, ik zoek alleen maar naar mijn 
speelgoed.// • — En zij (want het kolibrietje was een vermomde dame) 
zeide: //kom aan! laat ons het eens bezieniw — En hij haalde het 
gouden haar te voorschijn en gaf het haar. En zij zeide : //dit is 
het haar van mijue gebiedster !'/ — En hij zeide : //als gij huiswaarts 
gaat , wil ik u volgen , maar ik zie hier geen weg.w — Toen zeide 
het kolibrietje: //doe je oogen dan maar dicht en als ik zeg: doe 
ze open, dan pas mag je ze weer open doen. //Zoo gebeurde het. 
En , zie I toen hij zijn oogen weder opende , was daar een hrug ver 
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in zee. Daar liepeu ze over en toen zij aau het eiud er van waren , 
zonk de brug en bevouden zij zich in een stad, onder de zee, een 
stad van de djin’s en de widadari’s. Daar zat hij op het erf van 
de gebiedster van Kolibrietje. Deze verweet het Kolibrietje, dat zij 
hem had meegebracht, maar zij loochende het, zeggende dat hij 
zelf den weg gevonden had. Hij bleef daar nu 7 dageu en 7 nachten 
en de gebiedster van Kolibrietje stemde er in toe zijii vrouw te 
zullen Worden. Nu ging hij eerst ziju ouders en ziju broeder uit- 
noodigen ter bruiloft. Zij gingen toen gezamenlijk op weg, gezeten 
op paardeu en redeu laugs het strand tot de plaats waar hij het 
Kolibrietje ontmoet had. En, zie! daar was het vogeltje weer en 
beval hen alien de oogeu te sluiteu, en toen zij ze weer openden 
was daar weer de brug en kwameu ze weer in de ouderzeesche stad. 
Daar had het trouwfeest plaats 7 voile nachten en dagen. Daarna 
keerden de ouders terug met huu jougsteu zoon. Maar na korten 
tijd kwamen zij weer, want de jongste zoon had ziu gekregeji in 
Kolibrietje. Die beiden huwdeii dan ook niet elkafir. Daarna giugeii 
de ouders voor goed terug. 

Later kregen die twee gehuwde pareu kiudereu en maakteu daar 
beneden een stad. Op zekeren tijd toen die stad klaar was, dedeu 
zij haar oprijzeu (boveu komen) op aarde en toen lag zij j uist tegeu- 
over de stad van de ouders der mannen. Toen werd er een brug 
tusschen die 2 stedeu gebouwd en na verloop van tijd verving de 
met de widadari gehuwde oudste zoon ziju vader in de regeeriug. 


16. De jongste dochter, die een verschoppelinge was. 

Er was eeus een Kaitjil (zie N" 5) , die 7 kinderen had : zes 

waren er meisjes en een was een jongen. IVelnu het jongste kind, 

een meisje, behandelde hij ruw, zoodat zij zich afzonderde. Haar 
hroeder echter had haar lief en ging been en bracht haar eten. En 
zij zeide : //als gij nu weer eens hierheen komt , dan vindt ge mij 
niet meer hier.// — En hij vroeg: //als gij weg gaat, mag ik dan 
meegaan? Als gij gaat, over hoeveel nachten gaat gij dan?// En 
zij zeide: //heden over 4 nachten, ga ik.// 

Toen ging haar broeder been en haalde zijn slagzwaard en zijn 
speer en haar pruimdoos en haar mes, welks heft van goud en 

welks lemmet van zilver was. Toen ging hij tot zijue zuster en zij 

kookte 7 ketupat’s voor teerkost. Toen die gaar waren , haalde zij 
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twee Happernoten. In de eeue deed zij zijn slagzwaard , zijn speer 
eii zijn kleeren, vervolgeus werkte zij broer er in (waarschijnlijk 
zonder de noot te openen). Daarop uam zij de noot eu waadde er 
mee in zee ; toen de zee tot haar kuie reikte , verdween zij met baar 
pruimdoos en mes in de tweede noot eu daar dreven nu de beide 
noten. Zeven uachten laug dreven zij voort. 

Toen was daar een konings-zoou aau ’t visschen en zag de beide 
noten eu uam ze in zijn vaartuig. Toen hij uaar huis terugkeerde 
nam hij ze mee eu ging landwaarts. Teliiiisgekomeu bracht bij ze in 
zijn, door een gordiju afgeschoten, kamertje. En zijne zuster won 
ze stuk hakken om ze voor het eten te gebruikeu , maar hij liet het 
niet toe en legde ze in zijn kist. 

Toen hij nu weer was gaan zitteu , kwam zij nit de noot en pruimde, 
daarua sliep zij eerst wat en toen hij terugkeerde verborg zij zich 
weer in de noot. Zoo deed zij eeuige reizeu. Maar eeus, toen zij 
weer pruimde, was de areeknoot van een bedwelmende soort, zoodat 
zij er ouwel van werd eu in een vasteu slaap viel, waardoor de prius 
haar slapeude voud, toen hij van de vischvaugst thuiskwam. 

Toen huwde hij haar eu haar breeder huwde met de zuster van 
den prius. 


17. Ngo Pitiri-Gul ungi-luri (Putri) Prinses- 
Gulungi - luri. 

Een putwachtster giug eeus zeewater haleu. Bij de zee in de 
struiken vond zij een Leguaan, nam dieu mee en deed hem in haar 
kist. jMa 7 nachteu kookte zij eeu groote verscheideuheid van spijzeu 
en richtte de tafel aau. Toen eerst is de Leguaan uit de kist ge- 
kropen eu at mede en na het eten deed hij zijne vermomming af 
en zie ! hij was eeu schoou jougeling. 

Daar was nu (in de nabijheid) een vliegend paleis (hemelwageu — 
wolkenwagen) en daarin woonden 7 dochters van den Koning vau 
den Opgang der zou (of : vau het Oosteu). 

Toen gelastte Leguaan de putwachtster om voor hem aanzoek te 
doen bij een dier prinsessen. Zij ging toen eerst tot de oudste, maar 
zij wilde niet en zeide : bah ! ik word niet de vrouw van een Leguaan, 
want hij heeft een geschubde huid ; ik wil niet. — Tot zes der 
prinsessen toe wilden allemaal niet; de zevende eerst stemde in het 
aanzoek toe. 
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Toen zij hem dat bericht had, ging hij zich tegen den avond 
haden, en deed zijn huid (mom) nit en zie! zijn lichaam was geheel 
van goud; de nagels van zijn teenen waren van goud en die van 
zijn handen van zilver; zijn tien viugers en zijn tien teenen waren 
van edelgesteente. Toen hij zich nu gebaad had , ging hij op nach- 
telijk bezoek hij de jongste der princessen. Den volgenden morgen 
kroop hij weer weg en ging over den mesthoop omlaag. 

Goed, na 7 nachten gaf hij te kennen, dat hij over nog weder 
7 nachten zou gaan varen, met een schip IJzer genaamd. 

Toen hij vertrokken was, legden haar oudere zusters haar lagen. 
Zij zouden water-bamboe gaan afhakken, maar neen, zij namen 
haar maar mede en wierpen haar in een kuil. Daarna heeft haar 
vader haar daar weer nitgehaald. ’t Was schande ! dat zij zoo listig 
jegens haar handelden, maar zij keerde toch nog terug. Nog eens 
echter schommelden zij haar, maar het touw sneden zij door , terwijl 
zij op den schommel zat (en door de vaart van den schommel vloog 
zij in zee) en zij is gezonken. 

In haar sarong had zij een ei en een groote areeknoot geknoopt 
(haar door Leguaan gegeven). Die areeknoot nu schoot op (tot boven 
de zee) en uit het ei kwam een haantje (en zij verborg zich in 
den top van de areek-palm onder de vleugels van den haan). Toen 
nu de haan boven in die palm zat , kraaide hij , hij zeide : 
//kukeleku! Prinses-Gulungi-luri is verdronken !// Hij kraaide 7 maal 
en zie daar was haar man en hij riep : //Zit maar stil.// De haan 
kraaide weer tot 7 maal en vloog toen op de tent van Leguaan’s 
vaartuig en gaf hem te kennen : //Prinses-Gulungi-luri is verdronken.// 
Toen voer hij tot bij den boom en haalde zijn’ vrouw er uit. (Hij 
legde haar in zijn gouden kist en kwam aan wal). Toen waren haar 
6 oudere zusters verblijd (meenende dat zij nu haar zusters man in 
haar macht hadden). Maar hij zeide ; //legt u neder en strekt tot 
roUen voor mijn schip.// — Toen werden zij gebruikt als rollen 
voor zijn schip en werden er door verpletterd. 

Nu werd Prinses-Gulungi-luri ontscheept en zij werd Mevronw 
en Leguaan was Mijnheer en nu is het uit. 

(De Verhaler blijkt niet op de hoogte geweest te zijn; wat hij 
verhaalt, zijn eigenlijk maar door elkaar gehaalde brokstukken van 
verschiUende verhalen). 
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18. Ngo Pitiri-Urimi (Putri) Priuses-Urimi. 

In zeker bosch stonden veel kanari-boomen, maar in dat bosch 
woonde ook Kina-kina-bbro (de menscheneter). Deze had in 
bet bosch eeu grens gemaakt , waar hij uitsluitend de kanari-noten , 
die afvielen , inzamelde ; buiten dien grens mochten ze door anderen 
Worden ingezameld. 

Op zekeren dag kwamen daar in het bosch menschen om kanari- 
noten te zoeken. Het was Prinses Urimi met haar metgezellen. De 
De Prinses nn waagde zich over den grens, omdat daar veel noten 
lagen en raapte er daarvan een aantal op. Daarna keerden zij 
huiswaarts. 

Doch Kina-kina-bbro had bemerkt dat er andere menschen aan 
zijn noten geweest waren en verschool zich den volgenden dag, 
tegen den morgen , achter het wortelblad van eeu der boomen. Niet 
lang daarna kwamen Urimi en hare metgezellen daar weer aan. Hare 
metgezellen zeiden : //ga uiet op het gebied van Kina-kina-bbro noten 
oprapen!// — //Xeen//, zeide Prinses Urimi, //ik ga er maar eens kijken." 

Zoo ging zij over den grens , maar op eenmaal schoot Kina-kina- 
bbro op haar toe ; hare gezellen liepen weg , maar haar greep hij en 
stopte haar in zijn draagmand, de beenen omhoog, het hoofd naar 
beneden. Toen uam hij den draagmand op den rug en liep met haar 
weg en haar beenen trappelden boven den mand uit. 

Hij nu had eeu huis dat zich opeude en sloot op zijn bevel; 
zeide hij: //fela-fela-ij e// (zooiets als: Cesar, open u) dang ging 
het open; zeide hij: dj uku-dj uku-mu ku (zoo iets als: Cesar, 
sluit u) dan sloot het zich weer achter hem. Toen hij_^ dus met haar 
aankwam zeide hij: fela-fela-ij e! en de deur ging open; toen 
bracht hij haar binnen , zeide : djuku-djuku-muku! en de 
deur sloot zich weer. Niet lang daarna zeide hij weer: fela-fela- 
ije! — djuku-djuku-muku! want hij ging uit om bamboe 
te halen , om zijn slachtoffers in de daarvan te makeu vaten te koken. 

Nu had Prinses Urimi nog een vrouw, die de prooi van Kina- 
kina-bbro geworden was, daar aangetrolfen. Hij had haar reeds de 
borsten afgesneden en ze opgegeten. Zij sloten vriendichap en zaten 
weldra neer om elkaar het ongedierte van het hoofd te zoeken. Zij 
maakten toen het plan om te ontvlnchten , daar zij afgeluisterd hadden 
wat Kina-kina-bbro zeide, om zijn huis te lateu opengaan en te 
sluiten. Zij namen twee der hoofdluizen en twee kleerluizen en be- 
groeven die in den grond om in hare plaats te antwoorden. Toen 
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spraken zij af om weg te loopeu en zicli iu de struikeu te verbergeii. 
//Als ge wegloopt'/, zeide liaar gezelliu //dan moet ge oppassen dat 
ge daar niet doorloopt waar spinnewebben zitten , want die zoudeu 
gebrokeu worden eii uw spoor aanduideu ; ge moet die ontwijkeii.// 
Toen liepen zij weg ieder een anderen kant nit. Priuses Urimi liep 
tot zij over zeven bergeu geklommeu was ; toen hoorde zij eeu zacht 
gezang , alsof er eeu mug gousde eu zie ! toen zij rondkeek zag zij 
iu de verte Kina -kina -boro , die huiswaarts giug. Hij had een geheele 
pol bamboe uitgetrokkeu eu droeg die op den schouders. En zij 
bleef luisteren en hoorde hoe het gezang al verder zich verwijderde , 
tot het weer was of er eeu mug gousde. 

Kina-kina-hbro kwam bij zijn huis eu zeide: fela-fela-ije! 
en daar opeude het zich : hij giug er binneu eu zeide : d j u k u- 
djuku-miiku! eu het sloot zich weer. Toen riep hij (zijn slacht- 
offers) en de luizeu antwoordden. Hij zocht uu, maar de vrouwen 
waren verdweneu. Eiudelijk vond hij de luizeu eu uit kwaadheid 
knapte hij ze tusscheu de tauden. Toen giug hij jacht maken op 
zijn ontvluchte prooi. Weldra was hij op ’t spoor van de vrouw 
wier horsten hij afgesuedeu had ; hij rook haar eu vond haar in de 
struikeu, greep haar en bracht haar weer iu huis 

Hij was woedend, dat hij Priuses Urimi uiet gevonden had eu 
giug er op uit om haar ua te jagen. Weldra vond hij haar spoor 
door zijn fijue reuk eu het duurde uiet laug of hij was dicht bij 
haar. Zij hoorde het gedruisch van zijn gang iu de verte. Daar zag 
zij eeu Aapje bij eeu boom zitteu, het zat zich iu het haar te pluizeu, 
eu zij zeide; //verberg mij, klim met mij naar uw nest!// — Eu het 
Aapje zeide //houd mij maar vast ' aau de staart, dan zal ik met 
U naar boven in deii boom klimmen.// — Zij deed wat haar ge- 
zegd was en het Aapje klom met haar naar boven eu toen hij zijn 
nest bereikt had, legde hij haar daar iu.// Toen klom hij weer af 
en zat zich weer in het haar te pluizeu. 

Weldra kwam Kina-kina-bbro daarheen eu zeide ; //ik rook de 
geur van mijn wild, maar hier houdt het op.// — //Neeu, hier is 
het uiet!// — Maar Kina-kina-bbro hield vol, zoodat hij het won 
in den woordenstrijd eu het aajjje zeide: //Zij is daar boven, dus 
ik zal u naar boven brengen, maar uw speer eu uw hakmes moet 
gij hier aan den voet van den boom planten met de punt omhoog.// 
Daarop klom hij met hem naar boven. Toen ze ter helfte gekomen 
waren — naar boven was het nog even hoog , als het naar benedeu 
laag was — zeide het Aapje: //vriend! vriend ! laat mij los! mij 
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staart scheurt uit!" — Toeu smeet liij zich omlaag, zoodat de 
speer en het liakmes dwars door ziju licliaam staken. Het xiapje 
klom nu omlaag, kroop in zijn achterste, kwam er uit ziju moiid 
weer uit ; kroop toeii iu zijn nioud en kwam weder aan zijn achterste 
er uit en zeide : '/neeu, maar uu is hij dood!// — Hierua haalde 
hij Prinses Primi en zeide: /'hij is dood!" — Toen klom zij af. 
Daarna bracht het Aapje haar uaar deii Kraai eu den Yischareud 
en daar aangekomeu, zeide het Aapje: "Uwe zuster moet hier 
hlijven." 

Doch het duurde niet lang, daar kwam Kina-kina-hbro weer aan. 
Toen verborgeu zij haar in him kist. Dadelijk hier op giug de kraai 
een mesje zitten slijpen en maakte het heel scherp. lutusscheu was 
Kina-kiua-hbro hinneugekomeii en zeide : "Tot hier toe rook ik de 
geur van miju wild, maar hier houdt het op." — En zij zeiden : 
"iieen hier is het niet!" Maar Kina-kiua-bbro hield vol, zoodat hij 
het won iu den woordeustrijd , zoodat zij ten slotte zeiden: "daar 
zit zij in." ■ — "Opent dan de kist, dat ik haar er uithale." — 
De Yischareud opeude nu de kist, maar sloeg het deksel suel dicht, 
toen Kina-kiua-bbro er ziju haudeu in wilde steken , zoodat zijn 
vingers er tusseheu geklemd zateu. Oumiddellijk sprung uu de Kraai 
toe en stak hem zonder ophouden met het mesje, totdat hij geheel 
verkorven was. Nu was Kina-kiua-bbro inderdaad dood. 

Prinses Urimi bleef uu bij de gebroeders Kraai eu Yischareud. 
Zij had op haar rug, iu huidbloemeu, het afbeeldsel van de maan. 
Gewooulijk had zij daar haar kabaja over, zoodat meu het niet 
bemerkte. Maar ’s avonds , als meu wilde eteu , spaarde meu den 
fakkel. Zij sloeg dan haar kabaja op deu rug onihoog eu , zie ! op 
eeiis was het dan licht : de maan op haar rug scheeii helder iu het 
vertrek. Haar gastheeren waardeerdeu haar om deze eigeuaardigheid, 
die voordeelig voor hen was. Maar, ua eeuigen tijd, begun het 
Prinses Urimi te vervelen om zoo voor fakkel te speleu en op een 
goedeu dag, tegeu deu avoud, giug zij uaar buiten, keek op uaar 
de reeds aan den hemel staande maau eu gaf den wensch te kenneu, 
dat het lichtend vermogeu op haar rug uaar de maau mocht terug- 
keereu. Zij bracht de handeu achter op den rug bij elkauder, strekte 
ze toen uaar den hemel uit en haar weusch was vervuld. 

Dieu avoud wilden haar gastheereu, dat zij weer licht gaf , doch , 
hoewel zij hare kabaja opsloeg, het bleef duister. Toen waren de 
gebroeders Kraai eu Yischareud boos en zochten een middel om 
zich van haar te ontdoen. Doch zij ging in haar kamertje eu zeide : 
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//als ik een kind ben van de djin’s en de widadari’s, dan moet er 
morgen een vloot prauwen bier zijn om mij nit de handen van 
mijn gastheeren te verlossen.// — Nu, des nachts stormde en don- 
derde bet vreeselijk, bet was of de elementen met elkaar in oorlog 
waren en, zie! den volgenden morgen, was de zee vol zeilen. Het 
was een vloot, afgezonden door den Koning van den opgang der 
Zon, baar vader. Weldra was de bemanning er van aan wal. Ge- 
broeders Kraai en Viscbarend vlucbtten en Prinses Urimi werd naar 
baar vaders buis teruggevoerd. 


19. De Halve. 

De Halve zat aan zee , aan des Konings landingsplaats en teekende 
in bet zand een paard met zeven koppen. Toen kwamen de dienaren 
des Konings buiten en zagen dat de Halve een paard met zeven 
koppen teekende. Zoo keerden zij buiswaarts en gaven bet den 
Koning te kennen. Toen zeide de Koning: '/gaat en baalt hem.// 
Zij gingen en baalden bem en brachten bem landwaarts. De Koning 
nu vroeg hem, hij zeide: //verstaat gij de kunst om een paard met 
zeven koppen te teekenen ?// — Hij antwoordde : //neen ! ik speelde 
maar.// — Daarop zeide de Koning : //ga het paard met zeven 
koppen zoeken.// 

Toen ging hij. iSTa eenigen tijd kwam hij aan een buis en werd 
uitgenoodigd om te zitten. Nadat hij er gepruimd had , vroeg hij : 
//hebt gij bier nooit een paard met zeven koppen gezien ?// — Toen 
zeiden zij: //well nu, daar gij er van spreekt, hooren wij er voor 
den eersten keer van.// — Daarop maakten zij een vuur, zoo groot 
als een buis en wierpen hem in het vuur. Daarna baalden zij hem 
er weer uit en beukten op hem met hamers, en zoo werd zijn 
lichaam een gebeel licbaam in plaats van een half. Toen bevalen 
zij bem : //sta op , ga naar dat buis ; daar is het paard met zeven 
koppen.// 

Hij ging dan ook en kwam tot achter dat buis en begon daar te 
fluisteren. Dadelijk kwam er een oud vrouwtje naar buiten en zeide : 
//kleinzoon ! kleinzoon ! fluister toch niet ! Ziet gij die beenderen niet ? 
De tijgers en garuda-vogels hebben ons bijna alien opgegeten!// — 
Toen traden zij beiden binnen en zij kookte voor hem en ze ver- 
deelden het eten en aten. En de Halve (om hem bij zijn ouden 
naam te blijven noemen) zeule : //grootje! die rest die nog in de 
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pan is zullen wij die ook niet opeten? — //Neen^/, zeide zij //laat 
dat er maar in. Toen zij aten , kwam er een maagd nit haar kamertje. 
HiJ zag haar aan en vond haar zoo lief, dat hij haar tot vrouw 
vroeg. Daama vroeg de Halve : //grootje ! is hier niet het paard 
met zeven koppen?// — En zij zeide: //Kleinzoon! kleinzoon! nu 
pas nu gij er van spreekt, hooren wij er van en weten wij van het 
bestaau van zulk een paard !» — Maar zij jokte ; daar achter het 
huis stond het vastgebonden. En hij vroeg wederom : //grootje! als 
we leven maken , komen dan de tijgers en de garuda-vogels hierheen ? — 
En zij zeide: '/als we op den trommel slaan, dan eerst komen zij.// — 
Toen ging hij er op slaan en zie, de lucht werd douker: het was 
een garuda-vogel die kwam aanvliegen. Eerst kwam er een wijfjes- 
garuda aan en zeide: //ha, ha! kameraad! zijt gij daar?// — //Ja, 
hier ben ik.// — Opeens schoot zij omlaag om hem te pakken, 
maar hij hakte naar haar en hieuw haar een kop af. //Ha , ha I 
kameraad! een kop van me hebt gij afgehouwen, maar ik heb er 
nog acht, en er staan gifttandeu in.// — Omlaag kwam zij weer 
om hem te pakken en hij hakte er op los, zoodat we^r een kop 
van haar viel. — En zoo ging»het voort, totdat hij de negen 
koppen had afgehouwen en toen stierf de garuda. Daarop kwam het 
mannetje er been en zeide: gij hebt mijn wijfje gedood, nu zal 
ik haar vervangen !// — En deze had zeven koppen. Hij schoot 
omlaag om hem te pakken, maar hij hakte toe, zoodat er een kop 
afviel. En zoo ging het voort; totdat hij de zeven koppen afge- 
houwen had en de garuda is gestorven. Toen kwam er een slang, 
maar hij stak een bamboe in haar bek, die slikte zij door en is 
ook gestorven. 

Daarop is hij met ziju vrouw aan boord van een vaartuig gegaan. 
Het paard met zeven koppen, dat achter het huis stond, hadden 
zij los gemaakt en ingeladen. Toen kwam daar weer een slang en 
zette hen na. Toen wierpen zij rijst uit en het werd een hoop zoo 
groot als een stad en de slang ging daar op toe en vrat en vrat, 
tot hij er aan stierf. Zij voeren nu weg, kwamen aan de stad des 
Konings en legden daar een t^iu aan, in de nabijheid der stad. 

Eens gingen de menschen des Konings visschen en vonden den 
Halven uit. Zij gaven het den Koning te kennen en deze gelastte 
hen hem te halen. Zeven keer gingen zij , om hem te halen , maar 
hij wilde niet meegaan. Toen ging de Koning naar hem toe en 
zeide: //ik wil dat paard met zeven koppen van je koopen.// — 
Maar hij wilde niet. En de Koning zeide: //als ge mij dat paard 
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met zeven koppen geeft, wordt je vrouw Kouiugiu en mijn kiuderen 
zulleu haar dienen en gij wordt Koning eu al is het dan ook, dat 
ik je drek weggooiv (ik wil slavendienst bij je verrichten) — Toen 
bewilligde bij in bet voorstel en zoo werd bij Koning en zijne 
vrouw Koningin. 


20. De Slangeumenscb. 

Op zekeren dag was een man des morgens van zijne woonplaats 
nit, door de in de nabijbeid stroomende rivier gewaad, daar bij in 
een nabij liggende plants moest wezen. Later op den dag, begon 
de rivier (door zware regens in bet boscb) aan te zwellen tot een 
wilden stroom , zoodat toen bij , tegen den avond , weer buiswaarts 
wilde keeren, bij geen kans zag over de rivier been te komen. Hij 
Hep langs de rivier op en vond eindelijk een boom, die over de 
rivier gevallen was en die bem gescbikt voorkwam als brug voor 
den overtocbt. Hij begaf er zicb dus op, maar boe langer bij Hep, 
hoe langer de boom scheen te worden. De brug scheen eindeloos 
lang. Eindelijk bereikte bij toch het eind er van eu was over den 
stroom. Maar nu was hij in een geheel onbekend land. 

Terwijl bij daar voortliep, kwam bij bij een oude vrouw, een 
Eakiri (wachtster) bij den put des Konings. Hij riep haar aan en 
zeide ; //moeder! moeder!" — Docb zij antwoordde : //ik ben je 
moeder niet!// — Maar nadat bij haar ziju ongeval me^edeeld bad , 
werd zij toch met zijn lot bewogen en nam zij hem op in haar 
hutje, dat slechts uit eeuige bladeren gemaakt was. 

Den volgenden dag kwam een der Priiisessen, om water uit den 
put te halen en rook de lucbt van een vreemd meuscb, waarop zij 
aan de wachtster vroeg wie er bij haar was. Docb deze ontweek een 
antwoord , zeggeude : "wie zou er bij mij ziju : ik ben bier immers 
altijd alleeu.// 

Toen de Priuses te burs kwam decide zij haar acbterdocht mede 
aan haar vader. De Koning Het uu de Eakiri roepeii en ondervroeg 
haar, docb zij antwoordde dat er geen mensch bij haar was. 

De vreemde man beval intusschen aan de oude vrouw om een 
pick gronds schoon te makeu voor eeii huis. Toen zij daarmede 
gereed was, nam hij acht stokjes en stak die in den grond, bij 
wijze van paleu en zie den volgenden morgen , was daaruit een 
prachtig huis geworden. 
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Nu kwamen de prinsessen weder, om water te halen en stoudeu 
verbaasd over het prachtige huis dat bij den put stoiid. Zij keerdeu 
terug en vertelden het haar vader, zeggeude ; /'bij den put staat eeii 
huis, veel fraaier dan uw paleis!// — De Koning liet de vrouw 
roepen en stoud er op dat zij zou bekenuen, dat er eeu meusch bij 
haar woonde. Maar zij ontkeude volhardend dat er een mensch bij 
baar was. 

Nu giug de Koning zelf de zaak in oogenscbouw nemen en ja! 
daar stond het prachtige huis. Hij ging er in om den meusch te 
zoekeu , maar stond verbijsterd in dat huis. De gaugen liepen al maar 
in ’t ronde en hij zag in een verbijsterend aantal kamers. Eindelijk 
keek hij weer in een kamer en zag daar eeu geweldig grooteu slang , 
die zich ineengekroukeld had en hem scheen te willen aanvallen. 
Met schrik vlood de Koning nit het huis en zeide tegen de oude 
vrouw, dat hij nooit weer in dat huis wilde komen, want dat hij 
daar binuen zulk eeu grooteii slang had aangetroffen , dat het een 
wonder was, dat hij nog levend ontkomeu was. 

De Koning nu had zeven dochters. De slangenmensch gebood het 
oude vrouwtje dat zij uaar des Kouiugs paleis zou gaan en voor 
hem de hand van een der prinsessen zou gaan vragen. Zij had daariu 
niet veel zin, maar daar hij bij zijn verzoek bleef, maakte zij zich 
eindelijk op weg en deed aauzoek om de hand van de oudste dochter. 
De oude werd vreeselijk uitgescholdeu om hare vermetelheid. //Laat 
dien slaug een varken of een houd tot vrouw nemen ; zoudt ge denkeu 
dat ik de vrouw van een slaug wilde worden?// — ■ Met dat ou- 
heusche bescheid kwam zij bij den slangmensch terug. Doch deze 
overreedde haar den volgenden dag zijn aauzoek bij de tweede 
dochter te herhalen. Zij deed het, doch met geen beter gevolg. Op 
aandrang van den slangmensch deed zij nu het aanzoek achtereeu- 
volgens aan de andere dochters, doch met geen betereu uitslag, 
tot eindelijk, toen zij de jongste vroeg, deze iiiet schold , maar haar 
aanzoek zwijgend aanhoorde. 

Hoewel de jongste prinses daarover door hare oudere zusters en 
door haar vader zeer hard werd gevalleu , bleef zij zwijgen , zoo dat 
de anderen alle gemeenschap met haar afbraken en zelfs niet te 
zamen met haar wilden eten. 

De slangmensch kreeg bericht van den uitslag van het laatste 
aanzoek en leidde dat in guustigeu zin voor zich uit. Hij ging 
daarop de jongste prinses ’s nachts een bezoek brengen in haar 
kamer. Daar de zusters hoordeu , dat er gesproken werd in de kamer 
7® Yolg. II. 30 
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bij de jongste, staken zij licht aan en gingen verkennen wat er in 
die kamer voorviel. Daar zagen zij den slang en overlaadden de 
jongste zuster met hare verwijten. Den volgenden nacht kwam de 
slangmensch weder , doch trok nu buiten ’s huis zijn mooie om- 
hulling nit en kwam als een sehoon mensch bij zijne schoone op 
bezoek. De zusters staken weer licht op en gingen nit nieuwsgierig- 
heid weer kijken en daar zagen zij den man, jong en' heerlijk 
sehoon, een lichaam van louter goud en zilver. Hare jaloerschheid 
werd daardoor in de hoogste mate gaande gemaakt en als om strijd 
wilden zij zich den aanstaande van hare jongste zuster voor zich 
winneu ; ja , ten slotte ontblootten zij zich geheellijk voor hem , om 
zijne begeerlijkheid op te wekken. Maar de mensch wilde van haar 
alien niet weten en bleef trouw aan de jongste prinses. 

Des morgens gebruikte hij pinang bij den Koning en deze erkende 
hem nu als aanstaanden schoonzoon. Weldra had de bruiloft plaats 
en de oude Koning deed afstand van de regeering, waarop de ge- 
wezen Slangmensch met zijne vrouw Koning en Koningin werden. 


21. Prinses Hate-dja '). 

Heer (Koniug) Ngbfa-Sedu (scheef-kind) , kreeg eene dochter, die 
■ hij Hate-dja noemde. Toen zij vier dagen oud was, ging hij voor 
drie maanden op reis. Toen hij terug kwam , was het meisje al een 
maagd geworden en zeide tot haar vader, dat zij ook op reis wilde 
gaan. /'Nu, miju schip krijgt ge daar niet voor// zei Heer Ngbfa- 
Sedu. //Goed// zeide zij "ik zal wel een klapperdop of een stuk 
klapperschil vinden, om de reis in te doen. Intusscheu ga ik vast 
mijn leeftocht voor de reis halen.// — Weldra kwam zij met die 
leeftocht onder den arm aandragen ; want zij wilde niet anders 
meenemen dan een watermeloen. Toen het avond was geworden 
ging zij slapen. 

Maar des nachts werd het een vreeselijk weer ; donderslagen 
kualden, de wind loeide, regeuvlagen kletterden neer: ’t was of er 
oorlog was tusschen de elementen. En , zie ! toen men ’s morgens 
opstond, lag daar een schip voor de stad, het schip waar Hate-dja 
mee op reis kon gaan. Spoedig was zij aan boord eu werd de reis 
aanvaard. 

1) Hate-dja naam van een boom, in het Gal. o Hate-dj aw-a = Java’- 
sche boom. 
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Na zeveu clagen kwam men aan eene stad , waar een zekere Koning, 
Takiri, regeerde, die een zoon had, Malaju genaamd. Toen die 
Koning van het vreemde schip hoorde, dat voor zijne stad aange- 
komen was, zond hij er een bode been, met het bevel dat de han- 
delaar van het vaartuig aan wal moest komen. Hate-dja ging daarop 
aan wal , gekleed als man , en verscheen voor den Koning , die haar 
vriendelijk ontving. 

Toen de bezoekster vertrookeu was , kregen de Koning eu zijn zooii 
strijd met elkander. De zoon zeide : //dat was geen man, dat was 
eene vrouw!// — //Wei neeu!'/ zei de Koning //bet was een man!// 
— Zoo zetten zij den woordeustrijd een poos voort , totdat de zoon 
zeide : //nu , goed ! we znllen zien ; laat haar voor morgen ten maaltijd 
noodigen en zorg er voor, dat er bij de spijzen zout en lombok 
(sambal) op tafel gezet worde ; ueemt de gast rijkelijk zout en sambal , 
dan is het een man, maar gebruikt de gast die specerijen niet of 
slechts spaarzamelijk , dan is het eene vrouw.// — Ku had eveuwel 
Hate-dja haar luri (kleine papegaai) aan wal gelaten en deze vogel 
had alles afgeluisterd en kwam haar aanzeggeu w'at er verhandeld was. 

Hate-dja kreeg de uitnoodiging tot den maaltijd en ging den 
volgenden dag aan wal , om met den Koning en diens zoon aan te 
zitten. De spijzen werdeu opgezet en ook zout en sambal daarbij , 
eu zie ! het eerste waarnaar de gast greep, was naar deze specerijen. 
Toen zij weg was begou de woordeustrijd tusschen vader en zoon 
opnieuw. //Ziet ge nu wel, dat het een man was//, zei vader. — 
//Neeu//, zei de zoon '/ik geloof het nog niet ! Laat ous nog eni 
proef nemen. Laat ons den handelaar uitnoodigen om morgen we^r 
aan wal te komen en laat ous dan met hem gaan baden , dan moet 
het aan het licht komen of hij man dan wel vrouw is.// De luri, 
die weer aan wal gelaten was , hoorde dit twistgesprek weer en bracht 
het over aan Hate-dja. 

Weldra kwam er dan ook een bode, die haar weder voor den 
volgenden dag ten gast uoodigde bij den koning. Daar zij van alles 
op de hoogte was , nam zij nit voorzorg een mes mede. Toen nu de 
tijd voor het baden gekomen was eu men op weg was naar de rivier, 
stak zij zich , als door eene onvoorziene onhandigheid met haar mes 
in het dijbeen en daar de wond hevig bloedde, jammerde zij luid 
en zeide, dat zij nu niet kon gaan baden. Men moest haar hierin 
gelijk geven en Het haar teruggaau naar het schip. 

Ku had Koning Takiri een merkwaardigen wonderboom in zijn 
tuiu staan, die nit zich zelf, overluid, in allerlei talen, sprak. Kn 
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hoorde men hem in ’t Maleisch, dan in ’t Javaansch, dan in ’t 
Alfoersch, dan in ’t Hollandsch, enz. Toen nu Hate-dja zeven dagen 
ill de stad des Konings geweest was en den volgenden morgen wilde 
vertrekken, wist zij heimelijk in dien wonderboom te klimmen, er 
den top nit te broken en dien mee te nemeu naar bet schip. In- 
tusschen had zij bevel gegeveu aau haar matrozen om in den nacht 
al de vaartnigen der stad lek te maken, door het werk nit de naden 
der planken te stooten. Dit bevel was stipt uitgevoerd. 

Den volgenden morgen waren, daar het bekend was, dat zij zou 
vertrekken, ook de Koning en de Prius aan het strand. Het anker 
werd geheschen, de zeilen ontrold en Hate-dja zat boven op de tent 
van het schip. Daar ontdeed zij zich van hare kabaja, zoodat haar 
boezem ontbloot was en maakte zich de haren los , die in lange lokken 
over hare schouders zwierden en zoo werd het duidelijk zichtbaar, 
dat zij eene vrouw was. De Prins was op dat gezicht niet te houdeu 
van spijt, dat de schoone Prinses wegvoer en wentelde zich jammerend 
in ’t zaud. Maar fluks stond hij weer op en gebood de prauweu te 
water te brengen. Tal van handen waren dadelijk aan het werk, 
maar zoodra er een prauw afgestooten was , liep zij dadelijk vol water 
en zonk, daar al het werk nit de naden gestooten was. Geene prauw 
was bruikbaar. 

Intusscheu zeilde Hate-dja been en zette koers naar de stad haars 
vaders, waar zij behouden aankwam. Toen zij aan wal kwam deed 
de Koning zijn middag-dutje. Hate-dja uam toen den afgebroken top 
van den sprekeuden wonderboom en stak dien in een reet van 
’s vaders huisdeur. Terstond begou de boom te spreken in allerlei 
taleu, zoodat Heer Ngofa-Sedu van het luide gesprek ontwaakte. 
Toen hij naar buiten trad, was hij ten hoogste verbaasd over dien 
boomtak , waaruit al die talen voortkwamen. Zoo lets wonderlijks 
had hij op al zijn reizen niet aangetroifen. 

Hate-dja deed hem het verhaal van haar wedervareu en zeide 
toen tot haar vader : /'maar nu moet ik mij ten spoedigste ver- 
bergen, want Malaju achtervolgt mij; zijn prauweu hebben ze in 
der haast gebreeuwd en dra zal hij hier zijn." — Op Heer Ngbfa- 
Sedu’s erf stond een zeer lage klapperboom met 4 jouge vruchteu 
er aan. In een dier vruchteu werd uu Hate-dja door haar vader 
verstopt. 

Niet bang daarna kwam Prins Malaju aau, met een groot aantal 
prauweu en vervoegdc zich bij Heer Ngbfa-Sedu. Hij verzocht hem 
om eenige jonge klappers, daar hij dorstig was. De Koning wees 
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hem op eeu aantal daar staande klapperboomen eii gaf hem verlof 
er zooveel jonge Mappers af te halen als hij maar wilde. Maar 
Malaju zeide, dat hij juist zeer gesteld was op eea der vruchten 
van dien lagen Mapperboom. De Koniug wees eerst ziju verzoek af 
eu zeide, dat er aan die andere boomeu jonge Mappers genoeg te 
vinden waren. Maar Malaju hield vol eu het eind was, dat hem 
vergund werd een vrucht van den lagen boom te uemeu. Hij nam 
die, waar Hate-dja in verborgen was, ontdeed die netjes van den 
schil en gebood toen dat men een zilveren schenkblad en een stuk 
wit katoen nit zijn prauw zou halen. Toen hem deze zaken gebracht 
waren, wikkelde hij de gesehilde noot in het wit-katoen en legde 
haar op het schenkblad. Daarna bracht hij het blad in eeu kamer, 
en sneed voorzichtig schilfertje voor schilfertje van de noot, totdat 
er een gat in was en daar vond hij Hate-dja, die er uu uitkwam 
eu zich bereid verklaarde zijue vrouw te worden. 

Toen kwam ook Kouing Fakiri daar aan, die zijn zoou en eeu 
top van zijn wouderboom zocht, want zijn boom t’huis wilde uiet 
meer sprekeu. Daar bevoud hij dat Malaju reeds met Hate-dja ver- 
loofd was eu berustte in den loop, dien de zaken genomeu hadden. 
Nu werd er bruiloft gevierd eu Heer Ngbfa-Sedn deed afstand van 
de regeering, ten behoeve van ziju schoonzoon, zoodat IMalaju en 
Hate-dja als Koning en Koniugin regeerden en eeu gelukkig leven 
leiddeu. 


22. De Yader met zeveu Zoneu. 

Een Yader had zeven Zonen. De jongste leed nog aan de bobento 
(Ambonsche pokken) eu zat vol wouden en zweren. Nu gebeurde 
het, dat de Yader, op zijn oudeu dag, een ziekte kreeg, waardoor 
hij allengs, van de voeten af, begou te versteeneu. Toen die ver- 
steening tot aan de borst was geklommen eu men te huis geen 
middel vond, dat tegen de ziekte baatte, besloteu de zoneu er op 
uit te gaan , om elders een geneesmiddel voor bun vader te zoeken. 
De zes ouderen wilden echter den jongste, die er met zijn wondeu 
afschuwelijk uitzag, niet in hun gezelschap hebben. Daar deze echter 
ook wilde doen wat hij kou om vader te helpen, Het hij de zes 
ouderen huns weegs gaan en sloeg daarop alleen een anderen weg in. 

Op dien weg voortgaande, kwam hij ten slotte in eeu tuin, waar 
een oud moedertje — eeu putwachtster — bezig was om met haar 
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partes-posteriores gaten in de aarde te drukken , waarna zij er banauen 
en dilago (eetbare aardvrucht: Colocasia anti quorum) in 
plantte. Hij riep haar aan en het oude moedertje had medelijden 
met den jongen, die zoo vol wonden zat, en beval hem zich aan 
cen barer twee putten te badeu. Hierdoor genazen zijn wonden vol- 
komen. Toen kleedde zij hem, gaf hem te eten en vernam hoe hij 
op weg was om geneesmiddel te zoekeu voor zijn versteenenden vader. 

Nadat zij dit verhaal had aangehoord, beval zij hem zich te 
verbergen onder de bloemeu die bij haar put groeiden. Wog niet 
lang zat hij daar of hij hoorde gepraat en gelach en zag 5 meisjes 
daarheen komen. Het wareu widadari’s en het bleek spoedig dat zij 
zich aan dien put kwamen baden. Zij trokkeu de klcederen uit en 
legden ze zoo lang op de bloemen, waarouder hij zich verscholen 
had. Toen zij nu bezig wareu met badeu maakte hij zich meester 
van de kleereu van eeu der meisjes. De anderen, die het geritsel 
daardoor outstaau vernameu, pakten haastig hare kleederen en 
vluchtteu, maar die eeue kon niet vluchteu, omdat zij naakt was, 
Zij verzocht de kleereii terug te mogeu hebbeu, maar hij gaf ze 
haar niet, dan nadat zij hem beloofd had, hem mee te zullen 
uemen en zijue vrouw te wordeu. 

Hij vertelde haar nu wie hij was en dat hij op weg was om 
voor zijn oudeu vader, die versteeude, geneesmiddel te zoeken en 
zij beloofde hem daarbij te helpen. Zij deed hem daarop met zich 
haar vliegend paleis (wolkeuwageu) bestijgeu en bracht hem daarmed 
recht toe recht aan bij den Heer des hemels. Daar aangekomen was 
hij duizelig van den tocht, zoodat hij op zijn aaugezicht voor den 
Hemelheer neerviel en niet kon opstaau. Toen de Heer des hemels 
vernam , waarom hij zoo bleef liggen , liet hij hem met water be- 
sprenkelen , zoodat hij weder frisch werd. Daarna werd er gesproken 
over de reden van zijne komst en gaf hij die te kennen. //O, ja!" 
zeide de Heer des hemels, "die man, die langzaam versteent; ik 
weet het al; daar zie ik hem al in zijne woonplaats. Nu, hier is 
een flesch medicijn." — En hij gaf hem eeu witte flesch met eeu 
vocht er in zoo helder als water. 

Fluks besteeg hij nu weer, met zijne vrouw, den wolkenwagen en 
in korten tijd waren zij bij zijn vader aangekomen. Ook zijn zes 
broers wareu juist terug. Allen waren juist zeveu dagen uit geweest , 
doch de zes ouderen hadden geeu mediciju gevonden. De jongste 
diende nu den van den Heer des hemels outvangeu drank aan zijn 
vader toe, die er onmiddellijk van geuas. 
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Zijn zes oudere broers waren om deze reden zeer afgunstig op 
hem en scholdeu en keven 3 dagen en 3 uachteu lang op hem. 
Op dat tijdstip, bemerkte men op het erf twee kinderen, die met 
elkander speelden en die men hoorde zeggeu, dat zij dat getwist 
wel spoedig konden uitmaken. Daartoe werden ze dan ook geroepen. 
Zij vroegen om klapper en gebakken sago, raspten de klapper, 
brokkelden de sago lijn, mengden beide dooreen en verdeelden het 
mengsel op zes stukken klapperdop. Onmiddellijk vielen de zes oudere 
broeders daar gretig op aan en al etende werden zij eensklaps ver- 
anderd in honden. 

De Vader en de jougste broeder met zijue vrouw, hadden verder 
een aangenaam leven. 


23. De twee Stiefzoons. 

Er leefden ecus een man en eene vrouw, die kregen twee zoons. 
Toen die jongens groot waren stierf de moeder. Niet lang daarua 
hertrouwde de vader, doch de stiefmoeder haatte de twee zoons. 
Eens op een keer, dat de vader was uitgegaan, bekrabde zij zich 
het geheele lichaam en verklaarde toen haar man, bij zijne t’huis- 
komst, dat die twee jongens haar uit haat zoo gekrabd hadden. 

De jongens ontviugen daarop een gestrenge bestraffing van den vader. 

De jongens zagen zich het leven door de stiefmoeder zoo onaan- 
genaam gemaakt, dat zij besloten weg te loopen. Zij namen ieder 
hun blaasroer en boog met bijbehoorende pijlen mede en volgden 
den loop der rivierbedding , landwaarts in. In ’t heldere rivierwater 
schoten zij garnalen met hun bogen en uit de boomen schoteu zij 

duiven met hun blaasroeren, roosterden die op een vuurtje en 

dronken er het water uit de rivier bij. Des avouds sliepen zij in 

een huisje dat zij zich maakten uit takken en blaren. 

Zoo sliepen zij weder eens op een uacht, en de jongste broer 
sliep zoo vast , dat hij niet wakker te krijgen was. Dien nacht kwam 
daar een stoet menschen door het bosch , die op weg waren om een 
koning voor zich te zoeken. De oudste jongen werd wakker door 
het gedruisch dat de komenden maakten, maar den jongste kon hij 
niet wakker krijgen; niettegenstaande hij hem schudde, met water 
besprenkelde , water in zijn oor goot, niets wilde baten. Daar was 
de stoet menschen genaderd en nam den oudsten broer mee. Hij 
had nog maar even tijd om zijn blaasroer en boog met de bijbehoo- 
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rende pijlen te ruilen voor die van zijn broer. Op den weg, langs 
welken men hem voerde, liet hij van tijd tot tijd een boogpijl 
vallen en toen die op waren deed hij hetzelfde met de pijlen van 
het blaasroer. Ten slotte twamen zij aan een tweesprong in den weg 
en daar stak hij zijn speer in den weg, die links afsloeg. Met hem 
in hun dorp aangekomen, maakten de menschen den door hen 
meegenomen jongeling koning. 

De jongste broer bleef 7 dagen en nachten doorslapen en bevond 
zich bij zijn ontwaken alleen en weende. Eindelijk begaf hij zich 
op weg en na een eind geloopen te hebben, vond hij een zijner 
pijlen op een weg; verder voortgaande vond hij er weer een en 
zoo bleef het doorgaan. Die pijlen waren voor hem een bewijs, dat 
hij op den weg was , dien zijn breeder gegaan was , en zoo ging 
hij rustig voort. Eindelijk zag hij nog aan den in den grond ge- 
stoken speer, den weg dien zijn breeder aan een tweesprong was 
ingeslageu. 

Hij kwam terecht bij eene oude vrouw, een put-Eakiri (wachtster), 
die bezig was met haar partes posteriores u b i (eetbare aardvrucht : 
Dioscorea sp.), onder den grond te stoppen. Hij riep tot haar: 
//grootje!// — /Hk heb geen kleinzoon!// — //Grootje!'/ //Houd den 
mond of ik gooi je met een stnk hakmes ! — //Grootje !// — Eindelijk 
liet de oude vrouw zich toch overwinnen, haalde hem, bracht hem 
in haar huisje en gaf hem te eten, Toen vroeg hij haar of zij niets 
van zijn broer wist. //Ja//, zeide zij, zij hebben hem hier Koning 
gemaakt; ginds maken ze ’t feest.// — Hij vroeg eens te mogen 
gaan kijken. Hij kreeg verlof, maar moest gauw weerkomen, zeide 
zij. Hij ging dus kijken. Men noodigde hem om mee te doen aan 
‘t gezang, doch hij zeide niet te kunnen zingen en keerde weer 
huiswaarts. Hij kwam weer bij grootje en vroeg daarna nog eens 
te mogen gaan kijken. Hij ging, doch op het feest herkende men 
hem niet als den breeder des Konings. Zoo kwam hij weder bij 
grootje terug. 

Hij had intusschen vernomen, dat een Kaitjil van daar op eene 
handelsreis zou gaan en verzocht zijn grootje mee te mogen gaan. 
Deze stond het hem toe en zoo voer hij mede naar een vergelegen 
land. De Kaitjil bezocht hier verscheidene plaatsen, waar hij zijn 
waren verhandelde. Eindelijk waren zijne koopwaren bijna op en 
kwam hij aan de laatste plants, die hij nog wilde bezoeken, om 
de rest zijner waren te verhandelen. In de vorige plaatsen was de 
jongeling niet aan land gegaan, maar hier ging hij nu ook naar 
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den wal. Hij dwaalde alleen in de stad rond, maar, daar hij geen 
gezelschap bij zich had , begon hij nit gevoel van verlatenheid te 
weenen. En zie! de tranen, die zijn oogen ontvielen, werden drop- 
pels goud op zijn borst. Hij ging nu door met iveenen, verzamelde 
de gouden droppels en kreeg er zbbveel , dat hij er zich een 
gouden kist van liet maken , van een vadem lang , en nog geld over 
had om die vol te koopen met mooie zakeii. 

Op de terngreis, die nu werd aangenomen, benijdde men hem 
zijn gouden kist en wierp hem in zee. Doch een groote visch slokte 
hem op. Een man, uit de stad waar zijn grootje woonde, ging op 
zekeren dag visschen en haalde dien grooten visch op, hakte hem 
open, nam het vleesch mee, maar wierp de ingewanden, waarin 
zich de jongeling hevond, in zee. Daar kwam het oude Eakiri- 
vrouwtje zeewater halen. Toen zij haar bamhoekoker in zee onder- 
dompelde, wilden die ingewanden in het vat stroomen. Zij keerde 
ze er uit, maar telkens kwamen ze er weer in, totdat zij ze naar 
zich toe haalde en opensneed , en zie ! daar vond zij er haar aange- 
uoraen kleinzoou in. Hij deed haar nu het verhaal van zijn wedervaren 
en rampen. 

Niet lang daarua kwam de Kaitjil van zijne reis terug, en grootje 
werd er op afgezonden, om de gouden kist op te vorderen. Maar 
de Kaitjil gaf die kist niet : hij beweerde dat het jonge mensch 
ergens , in een verafgelegen plaats , w'as achtergebleven en in ’t geheel 
geen goederen had verworven. Ook toen hij er daarna zelf om ging 
vragen gaf de Kaitjil hem zijn kist niet. Daarop werd de zaak voor 
den Kouing gebracht, de jongeling in het bezit van zijn schat ge- 
steld en de Kaitjil gestraft. 

Bij deze gelegenheid herkende de vrouw des Konings hareu 
zwager en nu wilde zij gaarne , dat hij ook daar huwde ; te dien 
einde vergaderde zij een aantal mooie meisjes om hem uit haar een 
keuze te laten doen. De jongeling sloeg evenwel haar vriendelijk 
aanbod af, verklarende dat hij over zee een meisje gezien had en 
alleen met dat meisje wilde trouwen. 

Kort hierop ging hij weer op reis met een eigen schip en kwam 
aan de stad, waar de vader van het meisje op wie hij zijn zinnen 
gezet had, Koning was. — Hij deed nu aanzoek bij den Kouing 
om de hand der prinses. Doch deze wilde haar slechts aan hem tot 
vrouw geven, indieu hij voor den Koning een gouden huis kon 
maken. De jongeling nam het aan en zette zich aan ’t huilen tot 
hij den noodigen voorraad goud, om een huis van te bouwen 
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bijeen had. Daarop ging hij aan het bouwen en weldra stood daar 
bet gouden huis. Toen het huis klaar was, kreeg hij de prinses 
tot vrouw eu toog met haar naar de stad vau zijn grootje en zijn 
broer, om daar de bruiloft te vieren. De Koning schoonvader 
ging ook mee en op het bruiloftsfeest , dat 7 uachten en 7 dagen 
duurde, zeide hij: //mijn schoonzoon heeft mij beschaamd gemaakt, 
daar hij zoo knap is, dat hij gouden huizen kau bouwen, en 
daarom wil ik dat hij in mijne plaats Koning wordt; ik zal mij 
dan in het ambteloos leven terugtrekken.// — Zoo geschiedde het 
en de installatie van den nieuwen Koning, in de stad zijner vrouw, 
veroorzaakte weer eeu feest dat 9 dagen en 9 uachten aanhield. 


24. De rijststamper en zijn makkers als zeeroovers. 

Eens gingen de rijststamper , de uaald , de wesp het ei en de hoop 
(menschendrek) te zamen uit op zeeroof. Zij kwamen met hun vaartuig 
aan een eiland, waar eeue oude vrouw woonde, in een huis op 
palen. Zij gingen daar aan wal, kookten hun potje en waehtten tot 
het oudje haar huis verlateu zou hebben, om haar dan eene lage 
te leggen. Zij maakten het volgende plan ; de hoop zou op den weg 
voor het huis gaau liggen; de wesp in de waterbamboe kruipen; 
het ei zich in de asch van den haard verstoppen ; de uaald zich 
verschuilen in het ligmatje en de rijststamper zich in de deuropening 
hangen. 

Tegen den avond ging het oudje uit om hout te sprokkelen , ten 
einde haar avondeten te kokeu. Toen zij uit het gezicht was , stelden 
de makkers zich ieder op hun post. Toen het al donker begon te 
worden kwam het oudje terug. Vlak voor haar huis, trapte zij in 
den hoop; zij ging toen naar de waterbamboe om den voet af te 
wasscheu. Daar stak haar de wesp in de hand. Toen ging zij naar 
het vuur en blies dat aan om hare hand te bezien, maar door de 
hitte sprung nu het ei stuk en wel in haar oog, zoodat het haar 
verblindde. Zij taste nu tot zij haar slaapbank vond en wilde zich 
op haar matje leggen, doch de naald stak haar, zoodat zij opschrikte 
en de deur uit wilde loopen. Doch daar sloeg nu de rijststamper 
op haar los, zoodat zij van de huistrap viel eu haar nek brak. 

De makkers kwamen nu te voorschijn en haalden alles uit het 
huis van het oudje, brachten dit in hun vaartuig en zetten koers 
naar huis. De hoop zat boven op de tent en de wesp zat te zingen 
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boven iu bet topje van den mast. Zoo kwamen zij zeilende in de 
nabijheid hunner woonplaats en hnn dorpsgenooten zeiden ; daar 
hebt ge den hoop met z’n makkers : zij zijn op zeeroof nit geweest , 
maar zullen wel niets gekregen hebbeu.// — Hierin bedrogeu zij 
zich echter, want zij ontscheepten al het goed van bet oudje. 


25. Prinses Sini ma Si'daja. 

Zekere Kouing had eene zeer schoone dochter, Sini ma Sidaja 
genaamd. Omdat zij zoo schoon was en de Koning bevreesd was, 
dat er te spoedig een vrijer voor haar zou komen, maakte hij haar 
een verblijf boven op een hooge paal. Tot gezellinnen kreeg zij bij 
zich de beide hofjuff'ers: Mauuru-lela en Manuru-de. 

Er was echter een zekere Si Kuduru-Karanai , de zoon van een 
Kaitjil, die zijn hart op Sini ma Sidaja gezet had, zoodat hij op 
zekeren nacht tegen de paal opklom om haar een bezoek te breugen. 
Hij uam niets mede dan zijn kris iu een goudeu schede, gestoken 
in zijn lendeugordel. 

Hij kwam behoudeu boven en wilde haar wekkeu , maar zij , 
denkende, dat het een barer juffers was, gebood dat zij zich stil 
zou houden. Hij zette zijn pogiugen om haar te doen ontwakeu 
voort, maar daarbij viel zijn kris nit de schede, met de punt iu 
haar borst, zoodat zij den geest gaf. Hij verboud de wonde met 
zijn lendeugordel, maar zij kwam uiet weer bij — , zij was dood. 
Toen maakte hij zich uit de voeten. 

Des morgens werd het door de weenende hofjiifl'ers bekeud, dat 
Sini ma Sidaja gestorveu was. Zoo liet men haar dien dag af, met 
haar bale-bale (slaapbank) en op die bale-bale zou zij iu het graf 
gelegd worden. 

Daar Si Kuduru-Karanai in de schrik de schede van zijn kris 
had achtergelaten , ging men daarmede uaar den euveldader zoeken. 
Men paste er alle krissen van de stad in, maar geene paste, tot 
men aan hem kwam. Zijn kris paste er precies in. Nu werd hij 
veroordeeld , om met de Prinses begraven te worden. Na de he- 
grafenis werd het rouw- of doodenfeest gevierd. Op den zevendeu 
dag hoorde men lachen in het graf. Het graf werd geopend en, 
zie ! Prinses Sini ma Sidaja was weer leveud ge worden en Si 
Kuduru-Karanai leefde ook nog. Toen men hen uit het graf haalde , 
waren ze beiden frisch en gezond. 
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Zij werden nu man en vrouw en ter viering van dit heuchlijk 
feit werd er een bruiloftsfeest gemaakt dat 7 nachten en 7 dagen 
duurde. 


26. Varkensplas. (Ode-ma-leo-leo). 

Er was eens een Prins. Op zekeren dag ging hij baden, doch 
vergat naar huis keerende zijn ring, die hij bij bet baden afgelegd 
had. Hij keerde dadelijk terug om dien te zoeken, maar hij was 
weggenomen. Hij vernam, dat intusschen eene vrouw daar geweest 
was, om zich te baden. Die vrouw heette Varkensplas. Daar zij 
met haar sarong aan gebaad had en , met dat natte kleed aan , huis- 
waarts was gegaan, had zij een spoor nagelaten, van het uit haar 
sarong druipende water. Dat spoor volgde hij eu het voerde hem 
door verscheidene tuinen en voorbij vele huisjes, tot het hem ein- 
delijk in een huis bracht. Hier vond hij de vrouw met den ring 
aan den vinger, dien zij bekende gevonden te hebben. Bij het huis 
liep een haan rond, die al kraaiende haar van de aankomst van 
den Prins verwittigd had. 

De Prins verzocht de vrouw om pinaug, maar zij hield zich 
stuursch en zeide niet gewoon te zijn pinang te kauwen, dat hij 
dus de pinang maar van den boom op ’t erf moest gaan plukken, 
als hij die wilde hebben. Hij deed zoo, en vroeg haar daarna om 
eten. Maar ook nu antwoordde zij , dat zij uiet at en geen eten 
kon klaar maken. Als hij wilde eten, moest hij ’t zich zelf maar 
bereiden. Hij roosterde zich toen eeuige bananen en , na lang 
dringen, at zij er ook een weinig van mee. Toen zeide zij, dat hij 
nu, waar hij gepruimd en gegeten had, wel weer naar huis kon 
gaan. Maar hij wilde daar niet van weten en bleef bij haar. Zij 
werd zijne vrouw en na eenigen tijd werd zij bevrucht. 

IVa eenige maanden te zamen gewoond te hebben, stemde zij er 
in toe met hem mee te gaan, om zijn ouders te bezoeken. Maar, 
hoe zouden ze haar en haar goed vervoeren? O, dat was geen be- 
zwaar, zeide de Prins: //doe je oogen maar dicht en als ik zeg: 
doe ze open, open ze dan weer.// — Zij sloot nu de oogen. De 
Prins draaide zich daarop om, keerde zich toen weer naar haar toe 
en zeide: //open je oogen!// — en, zie! daar lag een vaartuig voor 
het vervoer gereed. Daar gingen ze met hun beiden in en namen 
al haar boeltje mee, ook haar haan en haar kat. 
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Eer de reis aanving, zei de Prins, dat zij om alle vruchten, 
die ze op liun vaart voorbij kwamen mocht vrageu, alleen niet om 
mangga-vruchten. Zoo kwamen zij dan voorbij lansat-, doerian- en 
audere vruchtboomen , en, op haar verzoek, klom de Prins in die 
boomen en gaf haar de vruchten te eten. Daar kwamen zij eindelijk 
aan een maugga-boom. Varkensplas vergat het verbod , verzocht om 
mangga-vruchten en toen de Prins nu in dien maugga-boom klom, 
werd die al hooger en hooger, tot dat hij aau den hemel reikte 
en (zij) hem uit het gezicht verloor. Daar zat zij in de prauw en 
betreurde haar vergrijp. 

Terwijl zij daar zoo zat, kwam er een vrouw naar haar toe, 
Kiuabbro geheeten. Zij was een heks of weerwolviu. Zij verzocht in 
de prauw te mogen komeu en hoewel Varkensplas het niet wilde 
toestaan , betrad zij die toch en gebood haar het hoofd op haar 
knie te leggen, daar zij Varkensplas het ongedierte van het hoofd 
wilde zoeken. Zij gehoorzaamde. Toen maakte Kiuabbro haar haar 
los, ging zoeken en toen zij de eerste luis op haar hoofd knapte, 
had dit het gevolg dat Varkensplas bezweek (stierf). Kiuabbro wierp 
nu het lijk van Varkensplas, met haar haau en haar kat, op den 
oever tusscheu de struiken, en zette zich in het vaartuig om te 
wachten. Spoedig daarop begon de manggaboom we^r in te korteu 
en was eindelijk zoo laag gewordeu, dat de Prins er weer uit kon 
komeu. Hij was zeer verwouderd eene andere vrouw in zijue prauw 
te vindeu eii vroeg haar waar Varkensplas was. //Die is weggegaan/' — 
kreeg hij ten antwoord. (Het schijnt dat de Prins met dat antwoord 
tevreden geweest is eu Kiuabbro wel heeft willeu accepteereu als 
plaatsvervangster voor Varkensplas, althaus) hij ging bij haar in 
de prauw, voer naar ziju ouders eu stelde haar daar als zijue 
vrouw voor. 

Het paar werd met zeer groote vreugde ontvangen en de schoon- 
dochter geeerd door groote schotels voor haar neer te zetteu — (zie 
ook dit eerbetoon in 10). — Zij liep daar over been naar huis, 
doch de schotels braken. Men bracht toen een stoel buiten, om er 

haar mee in te haleu, maar zij ging er boven op staan eu brak 

dien ook. Die zelfde eigenschap om alles te vernielen toonde zij ook 
aan een ijzeren bank die men nu buiten bracht : zij liep daar over- 
heeu en brak die ook — (Volgens verhaal N° 3 aan ’tslot, schijnt 

dit , dat zij alles brak , waarmee men haar wilde inhaleu , het bewijs 

te moeteu ziju dat zij niet van aanzienlijke afkomst was. Het schijnt 
voorts, dat zij het bij deze staaitjes van veruielzucht gelaten heeft 
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en verder heel gewoon als schoondochter werd geaccepteerd. Het 
verhaal keert nu terug naar Varkensplas). 

Varkensplas lag daar dood, aau den oever der rivier, en haar 
haan en haar kat hielden de wacht bij haar. Beide deze dieren 
werden het eens, dat het hun plicht was de meesteres weer in ’t 
leven te roepen. De kat ging haar daarop van ’t hoofd naar de 
voeten belikken en toen weer van de voeten naar ’t hoofd en wer- 
kelijk zij bewoog zich. Daama pikte de haan haar op ’t hoofd en 

in de beenen en , zie ! dit had tot gevolg , dat zij weer gezond en 

wel opstond. Zij hegaf zich terstond met haar huisdieren op weg en 
kwam weldra in een tuin, waarin een op hooge palen gebouwde 

rijstschuur stond. Deze rijstschuur koos zij zich tot woning en na 

eenigen tijd beviel zij daar van een zoon, 

Ook Kinahoro was intusschen bevrueht geworden en toen haar 
tijd gekomen was, beviel zij van eene dochter. 

Toen de zoon van Varkensplas groot geworden was, wilde hij 
wel eens van de rijstschuur af, om te gaan spelen. Zijne moeder 
had er veel op tegen hem te laten gaan, vreezende dat mogelijk 
haar schuilplaats bekeud zou worden en Kinabbro haar we^r zou 
dooden. Eindelijk echter gaf zij toe ; maar voor hij ging , besmeerde 
zij hem geheel met roet. Het kind liep vroolijk voort en kwam 
weldra hij het huis van zijn vader, den Prins. Hier zag hij het 
dochtertje van Kinabbro, dat een creatuur was half van ijzer, half 
van koper. Hij lachtte haar daarom nit en zij lachtte hem nit, 
omdat hij zoo pikzwart zag en beiden beleedigden elkaar, door over 
en weer hun twijfel te keunen te geven, of de ander wel een kind 
van een goed (wezenlijk) mensch was. Dit spel verveelde den kleinen 
jongen al spoedig en hij keerde terug tot zijze moeder, die hem 
weder schoon wiesch en hem te eten gaf. 

Spoedig dwong hij weer om te gaan spelen, waarin zijne moeder 
hem weder ter wille was en hem liet gaan , na hem andermaal ge- 
heel zwart gemaakt te hebben. Zoo kwam hij weder aan des Prinsen 
huis en vond daar den Prins en Kinabbro, welke laatste juist bezig 
was het eten op te zetten. De Prins gebood Kinabbro het knaapje 
wat eten te geven, die het hem daarop in een klapperdop voor wilde 
zetten; maar de Prins gedoogde dit niet en gebood dat het hem 
op een bord zou gegeven worden. Na gegeten te hebben, keerde 
de jongen weder naar zijne moeder terug. 

Weldra kreeg hij weer lust om te gaan spelen en was al gauw, 
onherkenbaar zwart gemaakt, weer op weg naar den Prins. Deze 
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ondervroeg hem dikmaal wiens kind hij was en waar hij woonde, 
maar kreeg geen inlichting van den knaap. Toen hij naar zijne 
moeder terugkeerde, sloop de Prins hem na en zoo kwam deze in 
de rijstschnur en vond er zijn vrouw, Varkensplas. 

Deze was zeer boos op haar zoon, omdat hij oorzaak was, dat 
hare woning outdekt was. //Nu,// zeide zij , //zal Kinahoro komeu 
en ons opeten.// — Haar man stelde haar echter gerust en stond 
er op, dat zij met hem mee zou gaan. Zij zeide, dat hij voornit 
moest gaan en jonge Mappers voor haar moest plnkken. Toen hij 
weg was, sleep zij haar mes, tot het geheel blank en zeer scherp 
was. Tegen den avond, ging zij daarop naar de woning van den 
Prins. Toen zij daar een poosje gezeten had, vroeg zij naar de 
jonge Mappers en stelde voor dat men er het water nit zou drinkeu. 
De Mappers werden gebracht en open gemaakt en ieder dronk er 
nit (de noot met de opening voor den mond zettende). Zij wachte 
tot de beurt van drinken aau Kinaboro gekomen was en op ’t oogen- 
blik dat deze zich geheel achterover boog om het laatste vocht in 
haar mond te gieteii, trok Varkensplas haar mes een sneed haar, 
met eSn sneil, de keel af. 


27. Ngbfa-djaugu-djaugu. (Het zeer schoone kind). 

Toen Ng. dj. dj. nog een kleine jongen was, hield hij zich met 
niets anders bezig, dan met 't teekeuen van bloemen en figuren in 
het zand, aan het strand. Die werden dan gedurig door den op- 
komenden vloed weer uitgewischt ; maar als het dan weer eb was 
begon hij weer opnieuw. Eindelijk toen hij volwassen was geworden , 
bevalen zijn moeder en zijn vader hem, dat hij wat doen moest en 
toch niet zoo nutteloos in het zand moest zitten teekenen. Hij be- 
sloot nu ijverig te worden, doch betoonde zijn ijver in het nazitten 
en doodslaan van zijner onders kippen, zoodat deze ook al spoedig 
van zijn ijver genoeg haddeu. 

Nu was hij al een jongeling, doch liep altijd maar vuil rond, 
besteedde geen zorg aan zijn kleeding en had ook geen lust om 
zich te baden en te zalven. Zijn onders hadden hem hierover al 
dikwerf beknord en hidden niet op hem op audere jongeli'ngen te 
wijzen , die toch niet zoo vuil rondliepen , om aldus op zijn eer en 
schaamtegevoel te werken. Eindelijk hadden deze voortdureude ver- 
maningen dan toch het gevolg, dat hij zich op zekeren dag met 
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een klapperdop vol geraspte klapper naar de rivier begaf om zich 
te baden en te zalven. Toen hij daarmede bezig was en in de rivier 
stond , dreef er een haar met een stroom mee af en slingerde zich 
om zijn been. Hij vatte het , trok het naar zich toe , mat het nit 
en bevond, dat het 7 vadem lang was. 

Hij wond het om den vinger en ging naar hnis. Daar toonde 
hij het haar aan zijn ouders en zeide : //wie zou er toch aan den 
bovenloop der rivier wonen , dat er zulk een lang haar is komen 
afdrijven?'/ — Zijn ouders gaven hem niet veel antwoord op zijn 
vraag, daar het geval hun weiuig belang iuboezemde. 

Na twee dagen, nam hij weer geraspte klapper met zich en ging 
zich andermaal in de rivier baden en zalven. Terwijl hij daarmede 
bezig was , zag hij , dat er uitgeperste klapper met het water kwam 
afstroomen , zoodat het duidelijk werd, dat zich daar laudwaarts in 
menschen aan ’t baden wareu. Hij liep nu langs de rivier op en 
verraste een eind laudwaarts twee wonderschooue meisjes, die aan 
t baden waren. De eeue was al op het droge en liep weg, maarde 
andere was nog in ’t water en dook van schaamte ouder. Hij inaakte 
zich toen suel meester van haar kleeren die op den oever lagen. Zij 
smeekte hem haar die terug te geveu, doch hij weigerde tenzij zij 
er in toestemde hem mee te uemeu en zijne vrouw te worden. Door 
den uood gedwongen stemde Uri-deri-liiko (zoo heette zij) toe, kon 
zich nu kleedeu en begaf zich toen met hem op weg. 

Zij volgden een weg door het bosch , eveuwel niet den weg naar 
haar laud. Toen zij zeer lang door het bosch geloopen haddeu, 
keerden zij zich eindelijk zeewaarts en kwamen aan de stad van 
een zekereu Koiiing Lalimi (waarschijnlijk van thlalim = onge- 
rechtigheid hij was namelijk een groot leugeuaar en afzetter van 
zijn volk ). Zij voudeu daar een huis, dat bijna afgebouwd , maar 
nog niet bewoond Eas. Op raad van zijn’ vrouw ging Ng. dj. dj. 
naar den eigenaar \an dat huis zoekeu, dien hij weldra had uitge- 
vonden , en dien hij bereid vond het huis te verkoopeu. Met deze 
tijding ging hij naar zijne vrouw terug en zeide : we kunnen het 

huis wel koopeu, maar waar zulleu we het geld vandaan halen?/' 

Zijne vrouw maakte zich echter niets ongerust ; zij haalde een schaal 
en ging daa rover staan weeneu, zoodat de tranen er in neerdrop- 
pelden (zie ook verhaal 21). Zij weeude tot de schaal vol was 
en gebood ]\g. dj. dj. er mee naar den eigenaar van het huis te 
gaan en er hem mee te betalen. Deze dacht eerst, dat Ng. dj. dj. 
den gek met hem stak , toen hij hem den schaal met vocht als 
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koopprijs voor ziju huis aanbood. Maar Ng. dj. dj. beduidde hem, 
dat dit geen gewoon vocbt was , maar goud-water , of vloeibaar goud 
eu dat hij er, wat hij maar wilde , slechts mee te bestrijkeu had, 
om bet als goud te laten bliuken. Toeii uam de eigeuaar er ge- 
uoegen mede. 

Den volgendeu dag zoud Kouing Lalimi een bediende , om , op 
bet erf der uieuw aangekomeueu , bloemeu voor hem te plukkeii. 
Toeu die man echter Urideri-lako zag, was hij zoo verbaasd over 
hare schoouheid, dat hij geheel vergat bloemen te plukken, doch 
met leege handen tot den Koning terugkeerde en zeide : //o , Koning ! 
die nieuw aangekomeu man heeft eeue vrouw, zoo schoon, dat al 
uw boki’s (vrouwen) eu prinsesses er niets hij zijn!'/ — De Kouing 
wilde nu die vrouw tot de zijne makeu. Hij liet dus Kg. dj. dj. 
roepen en zeide tot hem: //maak je maar niet ongerust, dat ik je 
laat roepen; het is slechts, omdat ik je won verzoeken, voor mij, 
aan den overkaut der riviermonding eenige manuru-bloemen (melhti) 
te plukken.// — Nu was er echter geen hrug over die rivier en 
het wemelde daar ter plaatse van krokodilleu. Ng. dj. dj. kwam 
dus weeneude hij zijne vrouw eu zeide : //de Koniug wil mij om 
het leven breugen, want hij heeft mij geboden de rivier over te 
zwemmen eu aan den overkant mauuru-hloemeu voor hem te plukken 
eu de rivier zit daar vol krokodillen.// — //Nu, huil maar niet,// 
zei U.-d.-L. //hier hebt ge miju riug, steek dieu maar aan den wijs- 
viuger van je rechterhand en houd dieu maar omhoog als ge door 
de rivier waadt, dan zal geen krokodil je kwaad doeu. Maar, ueem 
ook deze zakdoek mee en breug daariu voor mij een knop van die 
bloemen mee.// — Nu giiig Ng. dj. dj. welgemoed opweg, waadde 
door de rivier, deu wijsvinger met den ring er aan steeds omhoog 
houdeude , eu zie ! zoodra de krokodilleu dezen riug zagen , wekeu 
ze nit deu weg en lieten hem vrij overtrekken. 

Hij plukte uu een haudvol bloemeu voor deu Kouing en tevens 
een bloemkuop voor zijne vrouw, dieu hij in deu zakdoek ver- 
borg. Ook op ziju terugweg ontzageii hem de krokodilleu, zoodat 
hij weder veilig over kwam en de bloemen aan den Kouing kon 
geveu. Deze was iuwendig wel woedeiid, dat zijn list, om hem van 
kant te makeu , mislukt was , doch hij hield zich vriendelijk en liet 
hem gaaii. Bij zijne vrouw gekomeu, gaf hij haar deu riug terug 
eu ook deu zakdoek met den bloemknop. Daarmede ging zij in haar 
slaapkamer, schudde den dock nit en, zie ! daar viel hare joiigere zuster 
er nit , op de slaapbank , wier naam Gabi-ma-bbro (melati-knop) was. 

7' Vol, nr. H. 31 
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Den volgenden dag kwam er weer een knecht van den Koning, 
om bloemen te plukken, op het erf van Ng. dj. dj. Maar deze zag 
nn twee wonderschoone vrouwen in dat huis, vergat van verbazing 
over hare schoonheid bloemen te plukken en keerde met leege 
handen naar den Koning tenig. Hij gaf bericht van zijn wedervaren, 
uitroepende , dat de scboonbeid van al ’s Konings bbki’s en prinsessen 
door deze vrouwen in de schaduw werd gesteld. Andermaal liet nu 
de Koning Kg. dj. dj. roepen en zeide : //maak je maar niet onge- 
rust, dat ik je heb laten roepen: ik wenschte alleen maar, dat ge 
voor mij de vrucbten van gindscheu klapperboom zoudt halen.// — 
Dock in den top van dien boom zat een geweldig groote slang. 
Weenend kwam Ng. dj.^dj. weer bij zijue vrouw en gaf haar te 
kennen, dat de Koning het op zijn leven toelegde, daar hij hem 
bevolen had de klappers te brengen van een boom , waarin een 
geweldig groote slang zat, die bem zeker zou dooden. //Maak je 
maar niet zenuwachtig, man!// zei zij. //Hier is mijn ring, steek 
dien maar weer aan je wijsvinger en als ge bij de slang gekomen 
zijt, houd haar dan den ring maar voor, dan zal zij je niets doen. 
Neem ook dezen zakdoek mee en wikkel daarin voor mij een bloem 
van de vruchten van dien boom.// 

Zoo ging hij dan goedsmoeds en klom in den kokospalm. Boven 
gekomen kwam de slang te voorsehiju en wilde op hem toeschieten , 
maar hij hield haar den ring voor en ijlings schuifelde zij achteruit 
en verborg zich in den bladerkroon. Nu wierp hij al de kokos- 
vruehten, die rijp wareu naar beueden, plukte toeu een bloem van 
een vruchttros , wkkelde die in den zakdoek en daalde van den 
boom af. Aan den voet van den boom , verzamelde hij de afgeworpen 
vruchten , ontdeed ze van den bast en bracht ze aan den Koning. 
Deze was weer inwendig woedend, dat Ng. dj. dj. aan ’t gevaar 
ontsnapt was , doch hield zich vrieudelijk en liet hem gaan. T^hius 
gekomen, gaf hij zijue vrouw den ring terug en ook den zakdoek 
met de kokosbloem. ifet den doek ging zij weder in hare slaap- 
kamer, schudde hem uit en daar stond hare jougste zuster, Igo-ri- 
lako (nit het oog — kiemgat — van de klapper) voor haar. 

Den volgenden dag kwam er weer een knecht des Konings, om 
bloemen te plukken op het erf van Ag. dj. dj. i\Xaar deze zag nu 
in dat huis drie zulke wonderschoone vrouwen, dat hij van ver- 
bazing vergat de bloemen te plukken eii met leege handen tot den 
Koning terugkeerde, aan wien hij nu het bericht bracht, dat er nu 
ill Ng. dj. dj. s huis drie zulke betooverend schoone vrouwen 
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wareu , clat bij hare schoonheicl die vau al ’s Xonings boki’s en priu- 
sessen in ’t uiet verciweeii. Nu liet de Koiiiug Xg. dj. dj. ten derdeii 
male roepeu. //Wees maar niet ongernst, dat ik je heb laten roepeu" 
zei bij , //ik wenschte maar dat je eens voor mij naar den kernel 
giugt, om te zieu hoe mijn overledeu familie bet maakt. Men zal 
je dus in brand steken, om daarheen te kunuen opstijgen.// — 
Diep trenrig kwam Xg. dj. dj. bij zijne vrou\v terug en verhaalde 
haar wat de Koning hem un weer opgedragen had. //Maak je maar 
uiet benauwd, man!// zei zij. /'Ik zal je in de slaapkamer opsluiteu 
en daar mag je in twee dageu uiet uitkomeu.// 

De drie zusters stampten toen in allerijl eeu groote massa rijst- 
meel, verzameldeu dat op eeu tafel en vormden er het beeld van 
een man van, die op Ng. dj. dj. geleek. Toen hieveu zij haar stem 
op en weenden en lieteu haar trauen op de rijstpop ueerdroppelen. 
Toen ze op de beenen vielen , trokken zich de knieen op ; toen ze 
daarua op ’t lijf vielen, begou hij te ademeu: toen ze de armeu 
raakten, bewogen die en toen ze op het gelaat vielen, deed hij de 
oogen open en leefde. Zij kleeddeu hem nu aan, als Ng. dj. dj. en 
oiiderrichten hem, dat hij moest zeggeu, dat hij Xg. dj. dj. was 
en dat hij vau zijne reis naar den hemel in 3 dagen zou terng- 
komen. Zoo ging deze Xg. dj. dj. naar den Koning en zeide, dat 
hij bereid was om de reis naar den hemel te ondernemen. /'Hoe 
lang blijf je weg?// vroeg de Koning. '/Over 3 dagen ben ik terug.'/ 
Toen oniwikkelde men hem met pakken palmharen en stak hem in 
brand. Daar hij van rijstmeel was, bleef er geeu spoor meer van 
hem over, zoodat ze zeideu : "hij is al op reis gegaan!// 

Intussc-hen bleef de ware Xg. dj. dj. in de slaapkamer en de 
3 zusters giugeu met alien ijver aan het bakkeu van allerhande 
lekkere koekjes. Xa 2 dagen waren zij met haar werk klaar, kleed- 
deu Xg. dj. dj. praehtig aan, met veel gouden riiigen, armbanden 
en versierselen en gaveu hem de koekjes om aan den Koning te 
brengen. Toen hij daar kwam , hood hij den Koning die koekjes aan 
en zeide, dat zijn gestorveu bloedverwanten hem veel groeten zoiiden 
en hem deze koekjes lieteu brengen, als blijk van hunne genegen- 
heid ; terwijl zij hem verzochteu hun zelf een bezoek te komeii 
brengen. De Koning was zeer verwoiiderd , dat hij er al weer n as 
en zei: "ben je al terngp Je zei, dat je 3 dageu zou wegblijven 
en er zijn pas 2 dageu om!// — "Ja'/ zei hij "ik dacht uiet dat 
het zoo dichtbij was, maar ik was er dadelijk. Als ze deze koekjes 
niet nog hadden moeten bakken, was ik al eerder terug geweest." 
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//Is het dan uiet ver?// vroeg de kouing. //Wei neen!'/ zei hij //’t is 
maar een wipje.// — van waar hebt ge al dat gaud?// 

/'Dat hebbeu zij mij gegeven en dat zult ge ook krijgen als ge er 
been gaat.// — //Zou ik mij dan ook in brand laten steken en er 
been gaan?// — //Zeker!'/ zei hij , dat zou ik doen; nooit zult gij 
zoo gemakkelijk en zoo gauw zooveel lieerlijke dingeu krijgen.// — 
//Nu, het is goed/' zei de Kouing //steek mij maar in brand.// — 
//Mij ook! mij ook!'/ — riepeu zijne huisgenooten , want alien wareu 
even begeerig bm mee uaar den hemel te gaan. //Nu, waclit dan 
maar//, zeide Ng. dj. dj. //tot ik eerst het noodige palmhaar voor 
jelui alien gehaald heb.// — Daar ging hij uaar het bosch en haalde 
een hoop palmhaar ! — wel een huis vol ! Daarna wikkelde hij den 
Koning en al diens huisgenooten flink in en stak ze toen in brand. 

Toen het vuur uitgebraiid was lageu alien daar verschrompeld en 
verkoold. Toen riep Ng. dj. dj. het volk en zeide: "haalt nu alles 
maar uit des Konings huis en verdeelt het onder elkander, want alles 
wat hij heeft, heeft hij jelui afgeperst.// Dra was het volk bezig en 
had men den buit verdeeld. Ng. dj. dj. met zijne vrouw en schoon- 
zusters leefdeu daar nu verder gelukkig. 


28 . O Ngbfa-Rikisa (De Kind -Reus). 

Eens waren er een man en een vrouw en die kregen een kind, 
dat reeds zoodra. het ter M'ereld was gekomen twee kannen banaan- 
vruchten achter elkaar opat en het duurde niet lang of hij bracht 
het tot een geheelen boom bauaueu achter elkander. Zij noemden hem 
Kind-Reus (Ngbfa-Rikisa). Zijn vraatzucht werd hoe langer hoe 
grooter en toen hij volwasseu was kon men niet meer voorzieu in 
hetgeen de slokop uaar biuueu speelde. Vader spreekt dus met 
Moeder af, dat hij zal trachten den schrokhals van kaut te helpen. 

Daartoe neemt zijn Vader hem eens mee, om met de lijn in zee 
te visscheu. Terwijl zij aau het visschen zijn, breekt de lijn, daar 
zij beneden ergens aan haakt, en \ader beveelt hem het verloren 
stuk op te duikeu. De zoon gehoorzaamt en niet zoodra is hij weg- 
gedoken of Vader roeit naar den wal. Daar gaat hij naar zijne 
vrouw en zegt : '/nu, hij zal w'el niet meer terugkomen, hij zal wel 
verdronken zijn./' — Maar niet lang daarna stoud de zoon op het 
strand, met het verloren stuk vischlijn om de hand gewondeu. 
hetgeen hij zijn Vader aaubiedt. 
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Op eeu aiidereii keer, ueemt ziju Yacler hem mee, om met het 
werpnet te visschen in de rivier. Daar, onder een overhangend stuk 
van den wal, diep door het water nitgekabbeld , werpt Yader het 
net , laat als hij toeval het touw waaraan hij het vaet hield glippeu 
en beveelt nu ziju zoon het net op te dnikeu. Met zoodra is de 
zoon gedoken of Yader trapt het overhangend stuk wal iiaar be- 
neden , waarouder zijn zoon bedolven wordt. In het vertrouwen , dat 
het uu met zijn zoon gedaan is, gaat hij weer uaar zijue vrouw. 
Doch na korten tijd treedt zijn zoon onverzeerd het huis biuneu 
met het opgedokeu net. 

(Yolgens andereii : Yader ging met hem het net uitwerpen, in de 
mouding der rivier, waar het wemelde van krokodilleu en haaien, 
liet het net glippen en beval hem het op te dnikeu. Uaarop ging 
hij naar huis in het vertrouwen dat de oudieren hem opgepeuzeld 
haddeu; maar heel spoedig komt de zoon teriig met het net, voor 
en achter behangeu met een rist haaien en krokodillen , die hij stuk 
voor stuk geworgd en aaugeregeu had). 

Daarop neemt ziju Yader hem mee naar het sagobosch en zegt ; 
'/miju zoon! ik zal dezen sagopalm omhakkeu, doch ga jij daar 
staan en vang hem op, anders barst hij door den dreun op den 
grond en kau ik den bast uiet als goot (bij het sago-kloppeu) ge- 
hruiken.// - — De zoon gehoorzaamt. Xa lang hakken valt de sago 
palm en , zie ! de zoon vangt hem op , zonder te wankelen en legt 
hem zeer voorzichtig op den grond. 

Eindelijk neemt de Yader hem mee om hem behulpzaam te zijn 
bij het vellen van een grooten kapu-boom, waaruit hij eeu prauw 
wilde makeii. Beurtelings hakken zij in den boom. Als hij bijna 
valt zegt zijn Yader : "ga uu ginds staan en vang den boom op , 
want als hij den grond raakt, splijt hij wellicht en kaii ik er geen 
prauw van maken. De zoon gehoorzaamt. Xa nog eenige hakken 
valt de boom en hij vangt dieu in ziju armen en legt hem zonder 
ook maar gekwetst te worden, voorzichtig op den grond. 

(Yolgens anderen : Als de zoon gereed staat den kapu-boom op 
te vangeu , wordt hij onder den vallenden boom bedolven , zoodat 
zijn Yader huiswaarts keert, in de meeniug, dat hij verpletterd is. 
Doch weldra komt hij met den geheelen boom op den schouder 
aandragen , den top vooruit , — zeewaarts — (zooals een boom hoort 
te liggen als hij geveld wordt om er eeu prauw van te maken) — 
en legt hem near op ’s Yaders erf.) 

Deze herhaalde strekeu van den Yader verveleu echter den zoon. 
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Hij ziet clat Vader liet op zijii leveu toelegt eii vertrekt daarom 
liever. Op eeu goedeu dag iieemt hij zijii zwaard (sumaraug) en 
pinangdoos en gaat op weg. Hij lierinnert zich , dat hij niet ver weg 
een’ getroiiwde zuster heeft en gaat eerst uaar haar toe. Deze keut 
hem en zijn eetlust, doch ook zijne kracht en zeiidt hem uaar 
het bosch om daar eeu tuiu voor haar nit te happen. Hij gaat 
ijverig aan den gang : de dikste hoomeu kapt hij in eeu slag door, 
neemt ze op zijii schouder eu draagt ze tot huiteii de greus der 
outgiuuiug. Na eeuigeu tijd komt zijue zuster kijkeu, en vindt den 
geheelen tuiu reeds klaar. Alleeu in ’t midden staat nog eeu boom. 
/'Dezeu heb ik tot ’t laatst hewaard/' , zegt hij ; hakt hem in een 
honw af, doch stoot hem op nieuw, uaast den oudeu trouk, recht 
op in deu groud en zegt tot zijue zuster: "uu moet ge maar op- 
passen : hij dezen boom zal tin uit den grond komeu en dat kuut 
ge verzamelen eu verkoopen." 

Zijue zuster had hem iiitiisscheu een maaltijd gereed gemaakt van 
9 rijsttoreiis (tamo-bko’s) , waarhij zij 9 bamboes sagoweer had ge- 
plaatst. Ngbfa Kikisa geniet dit alles zoiider veel iuspanuing. Hij 
blijft echter niet bij zijue zuster, daar hij lielust is op avoutureu. 
Hij neemt dus afscheid en vervolgt zijne reis. 

Na eenigeu tijd ontmoet hij eeu man die als hoed een geheelen 
berg-rib op het hoof'd heeft en den naam draagt van Kaha-tolu 
(de namen zijn alien in ’t Teruat. dialect , maar volgens het taaleigen 
daarvan zou het moeteu ziju Tolu-Kaha : hoed van laud). Hij vraagt 
hem ivat hij daar voor hoofddeksel heeft en krijgt ten antwoord : 
//een berg-rib." "Laat ons eens met elkaar worstelen// zegt Ng. K. — 
//^^aartoe dat?" zegt K. T. — //Och, zoo maar, om te zieu vrie 
het sterkste is. Als gij mij op deu grond krijgt , volg ik u als knecht; 
iverp ik u op den grond, dau volgt gij mij.// — Goed , het voorstel 
wordt aaugeuomen en de worsteling begiut. Na langeu tijd smijt 
Ng. E. zijn tegenpartij K. T. tegeii deu groud, dat zijn hoed ge- 
heel uit elkaar stuift. "Gij hebt het gewonneu," zegt K. T., "dus 
volg ik u." — //Goed" zegt Ng. K. "dan moet gij mijn pinangdoos 
drageu." 

Nu gaan ze iveer verder eu outmoeten een man, die een geheelen 
ng am e-boom, als bloem, in ’t haar heeft stekeu. Hij heet dan 
ook: Saja-ugame: (ugame-bloem). "Wat hebt ge daar voor een bloem 
in het haar?" vraagt Ng. E. iveer. "£eu ugaine-boom," zegtdeauder. 
"Zullen ire niet eens worstelen?" vraagt Ng. E. wem-. "Och, waar- 
toe?" — "Zoo maar ecus, om te zieu wie het sterkste is. Als gij 
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mij op cleu grond werpt, word ik uw kuecht; werp ik u op deu 
groud , dan wordt gij de mijue.// — De voorslag \rordt aaugeuonieu 
eu na een weiiiig Avorstelens smijt Ng. R. zijti tegenpartijder S. INTg. 
ter aarde , dat de geheele ngame-boom door den dreun versplintert. 
"Gij hebt bet gewoimeu" zegt S. Ng. //dus volg ik L." — "Goed" 
zegt Ng. R. "dan moet ge mijn snmaraug dragen." 

Daarop gaan zij verder en ontmoeteu een man , die voor hoed 
een rots of steen op bet hoofd heeft eu daarom Tolu-Mare (lioed 
van steen) beet. "Zeg, vrieud ! wat gebruikt gij voor hoed?" vraagt 
Ng. R. — //Een rots." — "Zulleu we uiet eens sameu worsteleu?" — 
Ach, waarom?" — "Wei, zoo maar, om te zieu wie bet sterkst 
is. Krijgt ge mij onder, dan word ik uw kuecbt; krijg ik u onder, 
dan wordt gij mijn kuecht." — Het voorstel wordt aaugetiomeu eu 
weldra smijt Ng. R. ziju tegeupartij met zulk een kracht ter aarde, 
dat de rots ver weggeslingerd wordt. "Gij bebt het gewonneu," 
zegt T. M. "dus volg ik u." — Nu draag dan om beurte mijn 
pinangdoos eu sumaraug." 

Nu trekkeu zij gezameulijk verder en komen aan zee. Heel ver 
over zee, iu ’t verscliiet, zieu zij eeu auder laud en men besluit 
daar been te gaan. Ng. R. neemt K. T. op den recbter-, S. Ng. 
op den liiikerarm en F. M. op deu rug eu waudelt zoo door de 
zee. Ougeveer iu liet midden gekomeu , trapt hij ergens op en voelt , 
dat het eeu groote visch, een walvisch is. //Geef mij even mijn 
Sumaraug// , zegt hij tot K. T. — Daarmee steekt liij omlaag tot 
bij den walvisch aan de puut er van krijgt, heft hem uit zee op 
eu sliiigert hem weg. 

Daarop gaau zij weer voort. Eiudelijk komen zij aan den overkaut 
eu vindeii daar eeue groote stad, waar veel lawaai gemaakt wordt, 
door het slaau op trommeu eu gougs , alsof er eeu groot feest is. Zij 
gaan de stad in en vragen wat er gaande is. //O, daar is hier eeu 
groote visch komen ueervalleii eu de Kouing heeft al ziju volk bij 
elkaar lateu roepen, opdat ze deu visch wegwerpeu eu ouze stad 
uiet door ziju stank verpest worde. Maar we kumieu hem niet van 
zijne plaats krijgen.// — //Ga maar aan den Kouing zeggeu, dat ik 
hem zal wegwerpeu// zegt Ng. R. De Koniug laat hem roepen en 
vraagt wat hij er voor hebben moet als hij den visch wegwerpt. 
//O," zegt hij "geld of schatten begeer ik niet; tot loon wil ik 
alleen dat gij de mooiste meisjes der stad bijeenverzamelt, opdat 
ik er eene uitzoeke en haar aan mijn metgezel K. F. tot vrouw 
geve.// — De Koniug stemt in cle voorwaarde toe. Hij gaat, steekt 
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den walvisch op de punt van zijn Sumarang en slingert hem weg. 
Nu wordt K. T. daar uitgehuwd. Na het trouwfeest plantte Ng. E. 
eeu bloem op K. T ’s erf eu zeide ; //ik ga ; maar als eenmaal de 
bladeren of bloemen van deze plant flets gaan hangen , spoed u dan 
tot mijne hulp, want dan beii ik in nood.'/ — Daarop vertrok hij 
met S. Ng. eu T. M. 

Aan zee gekomen nam hij den een op zijn rechter-, den auder 
op zijn liiikerschouder en liep weder door de zee , naar een laud , 
dat aan den gezichteinder zichtbaar was. Daar gekomen vonden zij 
een stad, waariii weder een oorverdooveud geraas wordt gemaakt. 
Weldra bemerkteu zij , dat de groote visch hier was neergevalleu eu 
dat de inwoners zieh vergeefs iuspanden dien te verwijderen. Ook 
hier biedt Ng. E. zich aan den viscb weg te werpen. Hij wordt bij 
den Koning geroepeu eu verklaart , dat hij als loon , voor den dienst 
dien hij staat te verrichten , slechts begeert , dat zijn metgezel S. Ng. 
aan een meisje, dat hij zal uitkiezen, worde uitgekeerd. De Koning 
neemt de voorwaarde aan. Hij gaat, steekt den walvisch op de punt 
van zijn zwaard en slingert hem weg. Nu volgt de bruiloft van S. 
Ng. Hij plant hem weer eeu bloem op zijn erf, met de opdracht, 
dat wauneer hij ziet, dat de bladeren en bloemen van die plant 
flets worden,hij zich op moet maken tot zijne hnlp, daar hij dan 
in uood is. 

Daarop vertrok Ng. E. alleen met T. M., dien hij , aan zee ge- 
komen, op zijn rug nam. Weer liep hij door zee, naar een laud 
aan den gezichteinder. Daar aangekomeu, vinden ze weer een stad, 
waarin een groot alarm gemaakt wordt. Het is weer om den visch , 
die daar is neergevalleu eu dien men met geen mogelijkheid kan 
verwijderen. Wederom biedt hij zich aan hem weg te werpen. Bij 
den Koning geroepen , bedingt hij weer als beloouing , voor den te 
bewijzen dienst , eene vrouw voor T. jM. Als hem deze wensch wordt 
ingewilligd, steekt hij den visch weder op de punt van zijn zwaard 
en slingert hem weg. Dan volgt de bruiloft van T. M. Ook op zijn 
erf plant hij een bloem eu bestelt hem die goed te verzorgen en 
als hij ziet, dat het blad en de bloem er van verflensen, zich op 
te maken tot zijne hulp, daar hij dan in nood zal zijn. 

Nu zet hij de reis verder alleen voort en komt in het laud , waar 
de Garuda alle meuschen als zijne prooi heeft weggevoerd. Hij vindt 
daar eene stad met vele huizen, maar zonder meuschen. Eindelijk 
gaat hij een der huizen biuuen en begiut daar op de trom , die hij 
er vindt, te kloppen. T\'eldra komt er eene vrouw uit het huis te 
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voorschijn, die zich daar nog verborgen hield en beveelt hem met 
kloppen op te hoiideu , daar anders de Garuda zal komen eu hen 
wegvoeren. //Ik ben niet bang voor den Garuda// zegt hij //laat 
hem maar komen.// Daarna begint hij weer nit alle macht op de 
trom te slaan. Het duurt dan ook niet lang of de zon wordt ver- 
duisterd , als door een dikke wolk. Dat is de Garuda , die komt 
aangevlogen. Als de Garuda vlak boven hem is, stelt hij zich in 
postuur en als hij op hem toeschiet, slaat hij hem een kop af. De 
Garuda deiust af, schreeuwende : //een kop hebt ge afgeslagen , maar 
ik heb er tiraalf!// — //Ja, maar nu hebt er maar elf meerw , 
antwoordt Ng. R. — Weer schiet de Garuda toe eu weer houwt 
hij hem een kop af. De Garuda deinst weer af, maar schiet daarop 
weder toe eu verliest weer een kop eu zoo gaat het voort, tot dat 
hem de twaalfde is afgehouwen. Daar valt de Garuda neer, maar 
in zijne laatste stuiptrekking, slaat hij Ng. R. , met de punt van 
zijii vlerk, dood. — Toen het gevecht was aangevangen, wareu de 
bloemen op de erven van K. T. , S. Ng. , en T. M. gaan verwelken 
eu haddeu zij zich opgemaakt om Ng. R. te zoekeu. Zij kwamen 
nu aan en vondeu hem door den Garuda gedood. Zij hielpen zijne 
vrouw hem in huis te brengen en deze M'ist hem weder in het leven 
te brengen , door water , waarmede zij hem bespreukelde. Toen Ng. R. 
we^r bijkwam eu zijne drie makkers zag, daukte hij hen voor hunne 
trouw en vergunde hen weder naar hunne woonplaatsen terug te 
keereu. 

jVu leeft hij gelukkig met zijne vrouw. Op zekeren dag echter 
gaat hij weer op reis en in zijne afwezigheid, komt er een Njoug 
(Chinees) met een vaartuig eu ontrooft hem zijne vrouw. Van zijne 
reis teruggekomen , vindt hij zijne vrouw niet, maar ziet in de verte 
het zeil van het wegvarend schip. Vermoedende, dat zij daarop 
outvoerd is, waadt hij weer door zee, om het schip te achterhalen, 
doch het zeilt al verder en verder eu eindelijk raken zijne krachteu 
uitgeput en verdrinkt hij in de zee. 


29. Hoe de Walrus en de Taoko-vogels in de wereld 
z ij n g e k o m e n. 

Er was eens een getrouwd paar aan de kust en de schooumoeder 
der vrouw was nog in leven en woonde bij hen in huis. 

Op zekeren dag was de man uitgegaan en de vrouw was bezig 
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om haar pandaan-bladeren (waarvan allerlei matten ec doozen ge- 
vlochten worden), die ze in de zou gedroogd had, op te rollen. 
Daarbij gebeurde bet, dat haar vochtig geworden vinger aan een 
dier bladereu een piepend geluid outlokte. De schoonmoeder hoorde 
dit geluid en meende dat de schooudochter een wind liet. Zij stoof 
daarover op en noemde hare schoondochter onbeschoft. Deze ver- 
dedigde zich en verklaarde onschuldig te zijn aan dat feit , maar de 
schoonmoeder hield vol dat het wel door haar gepleegd was. 

Nu werd de schoondochter zoo beschaamd , dat zij wauhopig naar 
het strand Hep en daar door de zee waadde om zich te gaan ver- 
drinken. 

Zij had twee kiuderen: een meisje en een jongen. Dezen, door het 
twistgesprek reeds onthutst, en moeder zieude wegloopen, wilden 
haar volgen. Moeder gebood ze op het droge te blijven, maar toen 
zij steeds verder waadde, riepen de kiuderen: /Hua! ta bko!// 
(moeder ! ik kom in zee — naar u toe — ). Zij antwoordde : //gij 
moogt niet tot mij komeu, gij zult verdriiiken !// — De kinderen 
hieldeu echter aan met hun geroep : t a b k o — en de moeder met 
het autwoordeu, dat zij niet mochteu komeu. Het strand liep daar 
zeer laugzaam af, zoodat de moeder ver moest waden, eer zij aan 
de diepte kwam. De kiuderen klommen uu in den top van een 
boom, om haar nog te kunnen zieu en bleveu daar maar aldoor 
roepen; ta bko! Eindelijk kwam moeder aan de diepte en dook 
daar weg. Doch zij verdronk niet, maar werd een Walrus. 

Uit den boom klonk het nog steeds: ta bko! maar, zie! dat 
waren de kiuderen niet meer die daar riepen : zij waren vogels ge- 
worden, die nu nog altijd ta bko roepen en daaruaar hun uaam 
hebben (een soort steltloopers : grijs met roode borst , grondlijster , 
Pitta sp.) 

De man vond, toen hij t’huiskwam, zijne vrouw en kinderen 
niet en toen hij van ’t gebeurde door zijne moeder op de hoogte 
gesteld werd, maakte hij zich zbb boos, dat hij ook in zee liep, 
daar onderdook en ook een walrus werd. 

Eens, jaren geleden, — zegt de overleveriug — waren er eenige 
visschers, die bemerkten dat een groote walrus bij eb, op het rif, 
op het drooge geraakt was. Zij maakteu er jacht op en harpoeneerdeu 
het beest. Zij trokkeu het naar zich toe, maar, o schrik! toen zij 
het op den kaut der prauw gehescheu hadden , zageu zij , dat het 
beest nog de overblijfselen van een broek aan had. Tot hunne ver- 
bazing verhief zich het beest op den rand der prauw, zag naar de 
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kust en uitte , onder het storten vau traueu de volgeiide woordeii : 
VO ! vaders en grootvaders! toen gij nog leefdet, had ik hier ook 
miju akkers en braakgrondeu !v — De visschers wareu zoo ontsteld, 
dat zij hull vaiigst lieten ontkomen ; want , uadat de walrus deze 
woorden geuit had , dook hij weer in zee en verdweeu. Later hehbeu 
ze hem uiet weer gezieu. 

De vrouwen eten het vleesch vau den walrus niet ; het beest 
gelijkt haar te veel op eeu meusch. Zelfs de ingewanden, zeggeu 
zij , zijn precies die vau een meusch. 

(Dit verhaal draagt alle sporeii van plaatselijk en oorsponkelijk 
te zijn. Toch is het eigeuaardig, dat al vertelt men het in de lauds- 
taal, men toch het roepeu der kiuderen en het autwoorden der 
moeder, alsook de merkwaardige woorden van den vader- walrus in 
het Teruataaiiseh voordraagt). 


30. Djou-Lesu (Heer-(Kouing)-Lesu). 

Djou-ngawa-ngawa (de Heer des luchtruims) , heette Djou — (zeker 
voor Kouiug — Lesu , weet ik uiet te vertaleu). Op een keer liet 
hij zijn malige-sbro-soro (vliegeud- paleis ; wolkenwageu ?) voor- 
komen, om op reis te gaan. Zijue vrouw was in blijde verwachting 
en eer hij ging, beval hij haar het kind, dat gedurende zijn 
afwezen zou ter wereld komen te dooden, indien het eeu meisje 
was (zie ook; N° 7). De lever vau het kind moest men dan voor 
hem hewareu. Daarop vertrok hij. 

Na drie maanden beviel de moeder vau eeu dochter. Zij kou er 
echter uiet toe besluiten om het kind te dooden , maar liet het op 
eene afgelegene plaats verbergeu en opvoedeu. 

Zeven maanden na zijn vertrek ’kwam Djou-Lesu terug vau zijn 
reis. Hij informeerde naar het kind , dat in zijn afwezen ter wereld 
moest zijn gekomeu en daar hij veruam , dat het eeu meisje ge- 
weest was , dat men • had gedood , eischte hij den lever , dien hij 
bevolen had voor hem te hewareu. Nu had men, om hem te mis- 
leiden , den lever van een geslachte geit be waard en zette hem dien 
uu voor. Ongelukkig was een haar van de geit aaii den lever blijveu 
kleveu en dat haar werd door Djou opgemerkt. vDit is niet de 
lever van een mensch , maar van een geit. Hoe zou er eeu geiteu- 
haar komen aau den lever van een meusch ?v — Men beweerde dat 
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hij zich vergiste. Maar hij liet zich niet van ’t spoor breugen. Hij 
hield vol , dat men hem met den lever van een geit misleiden wilde , 
om het kind dat niet gedood was te spareu. Hij drong er op aan, 
dat men hem dat kind hrengen zou en stond zoo op zijn stuk, dat 
men eindelijk het bedrog erkende en het kind liet halen , dat intus- 
schen (natuurlijk) reeds een volwasseu maagd was geworden. 

Toen de vader het kind zag, doodde hij haar zonder dralen, ver- 
woed over het hem gepleegd bedrog. Toen zij daar nn ontzield voor 
hem lag, zag hij, dat zij eene bamboekoker van eene geleding in 
de hand hield. Vol verbazing bezag hij dien koker : zoo iets had 
hij op al zijn reizeu nog niet aangetrotfen. Dat was een koker als 
waarin de djiu’s en widadari’s huu werktuigeu (toovergereedschappen) 
bewaren; dus zijne dochter stond gewis met de woiiderdoende djin’s 
en widadari’s in contact. Nu had hij berouw van zijne overijling. 
Doch hij wist raad. Finks nam hij een stuk wit en een stuk zwart 
(blauw) katoen, bedekte daarmede de gedoode en, zie ! zij herleefde. 

Nu wilde zij gaau varen (op reis gaan). Weldra lag er een (toover) 
schip gereed, waarmee zij vertrok (zie N” 21). Zeveu jareu bleef zij 
weg en kwam toen terug met eene voile lading en znlke heerlijke 
schatten, als de vader nog nooit van zijn reizen had meegebracht. 
Djou Lesu was daarvau jaloers en besloot ook op reis te gaau, om 
nog grooter heerlijkheden t’huis te breugen. Bij zijn vertrek liet hij 
de opdracht achter, om iugeval zij waar uamen dat het plotseling 
eeii vreeselijk noodweer werd, te hakken in zekeren bamboe. Na 9 
dagen en nachten was het plotseling buitengewoon ruw weer. Zijne 
dochter hakte daarop in den bedoeldeu bamboe en zie de geleding 
waarin zij hakte was vol bloed. Van den vader werd nooit meer 
iets vernomen. Zijn schip was met man en muis vergaan. 


31. Taba (Ui 1 e ns p i e g el). 

Taba maakte eens eene prauw van louter ebbeuhout. Toen het 
vaartuig klaar was, kwameu er handelaars en wilden het koopen. 
Na lang loven en bieden wordt men het eindelijk eens over den prijs. 
Taba ontvangt de koopsom en daar men het koopje dadelijk wil 
aauvaarden en beproeven, zegt Taba: '/weluu, gaat er alien maar 
inzitten, dan zal ik de prauw te water brengen.// — Hij had namelijk 
het vaartuig gemaakt op een hellende rots aan zee. Allen bestijgen 
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daarop de prauw ea liouden hun dajuiig’s (roeiriemeu) in de positie. 
Tuba neemt de klossen weg van voor bet vaartuig, hakt daar op 
met een liouw bet touw door, dat bet op de belling terugboudt 
en daar scbiet bet vaartuig te water, maar zinkt natuurlijk oumid- 
dellijk (omdat ebbenbout soortelijk zooveel zwaarder dan water is), 
terwijl al de opvarenden in zee rondzwemmen. Taba maakt zieb in 
allerijl nit de voeteu. 

De drenkelingeu kwamen alien zwemmende weer bebouden aan 
wal en besloten den bedrieger op te zoeken. Eindelijk vonden zij 
bem, bezig met sago-klop'pen. //Ha! daar bebben we je eindelijk, 
ja, Taba?// zeggen zij. //Ocb, wat// , zegt hij //ik ben Taba niet. 
Tiiba is daar ginds aan ’t sago kloppen.// — Daarop gaan zij , naar 
zijne aanwijzing, verder op en vinden daar weder iemand aan ’t 
sagokloppen, dieu zij nn vermeeuen dat Taba is, zoodat zij hem te 
lijf willen. //Ocb, wat!// zegt die man //ik ben Taba niet; bij Tbba 
ben je daar straks langs gekomen, dieu moet je gezien bebben.// — 
Zij keeren dus terug naar den man, die ben daar even op bet 
dwaalspoor heeft gebracht. Intusscheu heeft deze zicb in der baast 
de bloederige ingewandeu van een wild zwijn op bet naakte lijf 
gebondeu en daar zijn speer dwars doorheeu gestoken en ligt daar 
uu als dood. Zoo vinden zij hem daar, alsof hij door een speer 
getrotfen en zijn ingewandeu naar buiteu getredeu zijn. Zijn ver- 
volgers houdeu hem voor dood en laten bem liggeu. Als zij voorbij 
zijn, maakt hij zieb nit de voeteu. 

Na eenigen tijd ecbter krijgt men bem te pakken (hoe, is mij 
niet verteld). Hij wordt uu gedwougen (om den koopprijs van bet 
vaartuig, dien hij heeft zoek gemaakt, in werk weer te geveu) als 
roeier op een baudelsvaartuig dienst te doeu. Het is een groot vaar- 
tuig, waaraan, langs de zijdeu, ook roeibankeu zijn aangebracht om 
te dajuugeu. Om wat opgewektheid in ’t werk te breugen, stelt 
Taba voor om te kabata (een beurtzaug voor ’t roeieu aan te beffeu, 
waarbij eerst die op den voorplecht — daarna die op den achter 
Steven zitten, een strofe zingeu). Hij geeft de woordeu op; hij zal 
ziugen: //Tege! o ma joga!// (roei snel! hij heeft baast!) en de 
anderen moeten aiitwoordeu ; //Tbba o firi mar a! (Taba is al 
weggeloopeu !). Aadat zij zoo eenigen tijd vroolijk en met voile 
kracht aan ’t roeien zijn (’t gaat altijd zooveel mogelijk langs ’t 
walletje op) laat Tiiba zieb van de prauw glijden eii ontkomt naar 
den wal. (De beteekenis der laatste strofe van den beurtzaug maakt , 
dat men er niet naar luistert, als er kenurs van wordt gegeveu dat 
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Taba weggeloopen is en bet duurt dus eenigeii tijd vbbr zij zich 
daarvan bewust zijn). 

Nu zwerft Taba door bet land eu komt op een dag bij een man , 
die een prauw staat te maken. Deze vraagt hem hoe hij heet en 
hij geeft op te heeten; Tjuki murari (coire — ). Hij moffelt 
intusschen den gogori (boor om gaten te maken voor de pennen , 
waarmee de planken op elka^ir gehouden worden) van den man weg. 
Deze zoekt er uaar en als hij dat bemerkt, zegt hij //waar zoekt 
gij naar?// — Naar mijn gogori!// — //O,// zegt hij, //dienhebt 
ge zeker vergeten; ik zal hem wel even voor je van je huis halen.// 
Daar gekomen vraagt de huisvrouw wat hij moet hebben. //Den 
gogori van je man!// — //Och, dien heeft hij meegenomen !// — 
Ja, maar hij heeft ook gezegd, dat ik eeus even gauw bij je moest 
liggen.// — //Kerel! ben je gek! denk je, dat mijn mandatzeggeu 
zal?/' — Daar roept de man, die op zijn gogori wacht : //tjnki 
murari! — tjuki murari!" "Hoort ge het uu?" zegt hij tot 
de vronw eu hij dningt haar biunen te gaan en voldoet daar in der 
haast zijn lust aan haar. Daarna maakt hij zich rveg. Dadelijk daarop 
komt de man en vraagt waar toch die vent blijft met zijn gogori. 
Zijne vrouw vaart tegen hem nit, dat hij een kerel stuurt en be- 
veelt dat hij haar molesteeren moet. Dat geeft een noordenstrijd eu 
eindelijk outdekt de man, dat hij door den vreemdeling is beet- 
genomen. In dien tijd is Taba echter zoover weg, dat men hem 
niet meer krijgen kan. 

Eindelijk loopt het spaak met hem. Hij wordt gepakt eu veroor- 
deeld om tot straf voor verschillende ongerechtighedeu , als slaaf in 
’s Koniugs huis te dieuen. De Kouing heeft een zoon en een dochter, 
hij moet die beiden in alles behulpzaam zijn. Zoo volgt hij hen ook 
als zij met een hengel langs ’t strand gaan en al loopend de liju 
met den haak door de golven trekkeu, om zoo mogelijk een visehje 
te verschalken. Taba slant het aas aan den hengel van ’s Konings 
dochter, doch buigt daarbij ijlings den haak recht (daar de visch- 
haken der Alfoeren gemaakt wordeu door hen zelven, nit stukjes 
koperdraad, gaat dat gemakkelijk). De Prius snapt telkens een 
visehje, maar de ITinses vangt met haar rechteu haak niets. Zij 
raadpleegt Taba en deze zegt, dat hij een middel weet, om de 
vaiigst gelukkig te maken. Als zij hem dan vraagt wat dat middel 
is, zegt hij : coire. De oimoozele prinses gelooft hem en zij ver- 
wijderen zich even in den boschrand. Daarna buigt hij den haak 
krom, slant het aas goed aan en, zie! zij heeft een goede vangst. 
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Dat wordt zoo op eeuige tocliten, als hij met ’s Koniiigs kindereii 
gaat heugelen, herhaald. 

Doch de gevolgen blijven niet uit en beideii zijn io angst over 
hetgeeu hen wacht, als men bet outdekt. Beiden willeu wel met 
elkaar huwen , doch hoe zal men er den Koniug toe krijgen tot dat 
huwelijk zijne toestemming te geveu? Taba zint op list. Hij out- 
dekt, dat de algemeene weg met groote slingers en bochten loopt 
en op niet zeer verren afstaiid laugs eeu waringiuboom leidt. Hij 
maakt uaar dien boom een recht Daarna gaat hij naar huis en 

houdt zich vreeselijk krank. In de asch van den haard zit hij ueer 
en kreunt dat de harten er van bewogen worden. Zij vrageu wat 
ze voor hem doen kiinnen. «Ach !// zegt hij , //als ge maar eens voor 
mij uaar dien waringin-boom wildet gaan, die daar ginds aan den 
weg staat : daarin woout de geest (djiii) dien ik vereer ; als ge dien 
zondt willen gaan vragen , zoude hij u wel zeggen , wat ge tegen 
mijne ziekte doen moet.'/ — De lieden hebben medelijden met hem 
en gaan langs hiui weg naar den waringin. Taba is er veel sneller 
langs zijn eigen weg, klimt in den boom en als de lui vragen wat 
ze moeteu doen, opdat Taba geneze, antwoordt hij: //ge moet hem 
met de dochter des Konings laten huwen.// Voordat de menscheu 
t’hnis zijn, laugs him krommen weg, zit Taba al weer in de asch 
te kreuneu. Men zegt hem wat het orakel gesproken heeft en tooiit 
zich bereid om aan dien nitspraak gevolg te geven. Thba wordt dns 
des Konings schoonzoon en is spoedig weer gezond. 

De Koning wil hem toch nu verder ook gebruikeu , om voor hem 
te werken, maar daar heeft Taba niet veel zin in. Eens stuurde de 
Koning hem uit, om sago-palm-bladeren te halen, om daar atappeu 
van te naaien. Hij blijft zbblaug weg, dat de Koning gaat kijken 
waar hij uithangt. Daar ziet hij een pak sago-bladeren staan, maar 
Taba is er niet. De Koning draagt het dus zelf naar huis, maar 
viudt het erg zw'aar. Taba zat er in, slechts door een duune laag 
sagoblareu omhuld. De Koning was uatuurlijk vreeselijk kwaad , dat 
Taba hem gebruikt had, om zich uaar huis te laten dragen, maar 
laat uiets merken. 

Den volgenden dag w'ordt Taba weder door den Koning uitge- 
zondeii om sago-palm-bladeren te halen. Taba blijft weer laug weg 
en de Koning gaat weer om naar hem te kijken. Hij neemt nu 
echter zijn jachtspeer mee. Daar staat weer een pak sagobladereii. 
O ! — denkt de Koning , daar heeft hij zich w'eer ingepakt. — Hij 
steekt daarop met zijn speer door het pak, haalt die er uit eii. 
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inderdaad , het lemmet ziet rood , alsof er bloed aau kleeft. Wat 
had echter Taba gedaan? Vermoedeude , dat de Koning wraak zou 
willcE nemen, had hij ditmaal het pak bladeren opgevuld met roode 
djamhoe-vruchten en was langs een korteren weg naar huis gesneld , 
toeu hij den Koning zag aankomen. De Koning neemt nu het pak 
op den schouder, sjouwt het naar huis, zet het neer en zegt tegen 
zijne dochter; //nu, je man is dood ! Ik heb hem door en door ge- 
stoken!// — //Mijn man?// — zegt zij — //die is al een poos lang 
t’huis en ligt te slapen.// — De Koning onderzoekt nu het pak en 
vindt nu de djamboe-vruchten. 

Nu, reeds herhaaldelijk door Taba beetgeuomen, zint de Koning 
op een list om Taba om het leveu te brengeu. Eindelijk vindt hij 
iets, dat hem kans van slagen schijnt te bieden. Hij is gewoon 
fuiken in zee neer te laten , om er visch in te vangen. Gewoonlijk 
vergezelt hem ziju zoon daarbij. Hij maakt afspraak met ziju zoon 
en op zekeren keer nemen zij Taba mede, om hen bij dezen arbeid 
de helpende hand te bieden. Taba draagt den fuik (gewoonlijk ge- 
vlochten uit bamboe en meer dan een vadem lang). Aan zee ge- 
komeu , overweldigen zij Titba , binden hem en stoppen hem in den 
fuik met het voornemen om hem daarin in zee te verdrinken. Vbbr 
zij echter den fuik in het vaartuig laden en hem in zee neerlaten, 
gaan de Koning en zijn zoon nog even naar huis om een weinig 
te eten. Taba in den fuik geboudeu blijft op ’t strand liggen. Niet 
lang ligt hij daar alleeu of er komt een man aan, die zeer krom 
gebogen loopt. Deze ziet Taba liggen en vraagt hem wat hij daar 
in dien fuik doet ! Hij antwoordt : ik was ook zoo krom als gij , 
maar men heeft mij hier iugestopt, om mij weer recht te maken. 
Haal mij er maar uit en gij zult zien , dat ik reeds geheel eu al 
recht geworden ben.// — De man voldoet aan Ttiba’s verzoek en 
ziet, dat Taba zoo recht is als een staak. //Als dat zoo’n goed 
middel is// zegt de man, //wees dan zoo goed en bind mij en stop 
mij in den fuik!// — Zoo gezegd, zoo gedaan. Als de manerinzit, 
gaat Taba langs een omweg naar huis. Intusschen zijn de Koning 
en diens zoon klaar met eten eu komen zeewaarts. Het begint al 
duister te wordeu , zoodat ze uiet zoo duidelijk kuunen zien wie 
er in den fuik zit , trouwens zij hebbeu geeu achterdocht ; zij nemen 
dus den fuik op, laden dien in de prauw, roeien er een flink eind 
de zee mee in en laten hem daar zinken. Daarop keeren zij naar 
huis terug eu zeggeu tegen Tuba’s vrouw : //Nu, zult ge dan toch 
je man niet terug zien ; hij ligt op den bodem der zee en de visschen 
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zulleii hem wel oppeuzelen.// — //Wati' — zegt zij — //miju man! 
maar die ligt al laug te slapen. Even uadat ge waart weggegaan, 
kwam hij t’huis!// — Eu werkelijk de Kouing en de Prins vonden 
Taba in zijn kamertje, in diepe rust eu zageu zich aiidermaal door 
hem gefopt. 

(Tiiba heeft nog wel meer strekeu uitgehaald, maar meer wist 
men er mij niet te vertellen : ook uiet of eu hoe hij aau ziju 
eind kwam. 
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Aasaren wia si Mamoutororiug. 

Apa kiiie si tua wewene esa. laai mariugat si kooko tiua. Esa 
umaii sia, taau sela. Mange mated uai si kooko itu ; un esa uman 
taan sela. Itu sia ipapatekurua, si kooko itii. Mange mapepeai un 
atedu itii wo elekeu ni tua wewene itii, si sisi tauu an kasela ne 
saugkawor. Uii katedu uaeudo ni sisi itii piuepe, sia tontoueuai ui 
tua weweue itii. Tare tontoueuai si sisi itii , sia weanna uu tongkoen 
padua un popokal uu waas; miuasuasuainalako. Uu kadua naendo 
sia timougkomo uu saua popokal. Un katedu naendo sia timoug- 
komo u makadua uu popokal. Kaapat uaeudo makaapat ; un 
kadima naendo makawadu un popokal. 

Masela masela si kooko itii , takad sia matongkomo susud un 
woondo sanawautang un tandei tiuipu. 

Ure nu ure daimo makaresen mariugat si kooko itii si tua wewene , 
makakooko ui sia. Itu sia ipakatauiia si aka un wanua ne Pudisan 
wo si kooko iweeua si aka uu wauua itii, kuauna ; /'dairiio awes 
//patongkoeu ni koiiko itii un waja uu tandei wo un^weue, kaele- 
//kauku witun sanatauu!" 

Masela masela si koiiko itii, takad, sa sia kumelaug aki dawa- 
nan, jo ewaewaunainokan u dawanau. 

Sa sia makelakelang aki dawanau wo neniian doudei, sope kaiipa 
padewakau dumangkoi, itu tongkoenua karia ue tow wo uu waja 
uu witu. Si kodkomo itii si minaidau se miuaopo aki Pudisau , takad 
sera makalantaka , makawengkow wo makakowit wo andai si miuaasa 
paawaiiwan ne mawole raeua dondei , tougkoenna karia u dondei wo 
itaiua aki Pudisau wo papuruteu ue tow. 

Duas rimae se Pudisau wituu toro uiitu, uu sa sera maseke, jo 
si kodkomokan itii si ipakipasarunera. Dai si esa wo makaeudo si 
kodko salangkew itii (si kooko itii pakuanuera kooko salaugkew) , 
takad se Pudisau ipaindeiudemokau ue dimipud. 

Maupimo si kolano ne Sangi , uu masuaio ni kodko itii se towua 
mawolewole. Itu sera kumisi uu wanut wo un waruk sauadoudei ; 
itu tutuuganuera wo isondeinera ai mimauge ilelelai meua Pudisau. 
Paeudonnera itu tougkoeu ni kodko ue Pudisan. Tumawiai tuiina un 
Pudisan u dondei itii, itu tongkoen ni kodko Salangkew. Uu 
katedu naendo si kodko itii timongko u doudei, naan un api, ele- 
keuuera si kodko itu matekutekurokan timoutono un tetelew. Uu 
kasiow naendo sia mate si kodko itii. Mateange si kodko itii. 
sia mapaipi kuauna: //iaai aku jo ideweug menam Pola, un wauua 
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Verhaal van Mamoutororiug. 

Er was eens een oude vrouw. Deze onderhield eeu kip. ’t Was 
er maar een, maar groot. De kip giug leggen; een ei slechts , maar 
groot. AIs het ei doorbrak, zag de oude vrouw, dat bet kuiken de 
grootte van een korhoeu had. Den derdeu dag, dat het kuiken door- 
gebroken was, liet de oude vrouw het neer. AIs ze ’t neerliet, gaf 
ze het kuiken een half maaltje rijst om te pikkeu; het heeft het 
heelemaal opgegeten. 

Den tweedeu dag heeft het eeu heel maatje gegeten. Den derden 
dag heeft het twee maatjes gepikt. Den vierdeu dag vier eu den 
vijfden dag ucht. 

A1 grooter en grooter werd de kip, totdat zij elkeu dag eeu 
schepel gepelde mais opat. 

Op den duur kou de oude vrouw, de eigeuares van de kip, het 
uiet meer volhouden, het beest te ouderhouden. Daarom stelde ze 
den landheer van Pudisan er mede in kenuis en de kip gaf ze 
hem, zeggend : //al de rijst en mais, die ik in een heel jaar verkrijg, 
is uiet geuoeg bikkens voor de kip." 

A1 grooter en grooter werd de kip, zoodat wanneer zij aan ’t 
strand liep , dan nam ze ’t heele strand in. AIs zij aan ’t strand been 
eu weer liep eu er giugen prauwtjes, schuiteu of schoeners voorbij , 
dan vrat ze die op met het volk en alles wat er in was. Die kip is 
het , die de voorouders te Pudisan heeft rijk gemaakt , zoodat ze douder- 
bussen, spiesen eu zwaarden erlaugden, want allerlei dingeu , door de 
roeiers in prauwen vertrausporteerd , werden met de prauw' opgevreten 
eu uitgeworpen te Pudisau, opgeraapt wordende door de meusc-hen. 

Heel rustig hadden het de Pudisauners te dier tijde, want als ze 
oorloogden , ',was het slechts de kip , die ze lieten tegenweren. Aiemaiid, 
die het tegen de Salaiigkewkip kon uithouden , (die kip noemden ze 
Salangkewkip) zoodat de Pudisauners door de omwoners gevreesd 
werden. 

Toen averd de vorst van Sangi woedeud , want de kip at al maar 
zijn roeivolk op. Daarom plozeu ze werk en tonder, eenprauwvol; 
dat staken ze aan en stootteu het af en ’t is gegaan in de richtiug 
van Pudisan. Ze veronderstelden , dat de kip der Pudisauners het zou 
oppikken. Inderdaad naderde de prauw dan ook Pudisau eu werd 
door de Salangkewkip opgepikt. Den derdeu dag, uadat de kip de 
prauw (waar vuur in was) had opgepikt, zagen ze, dat de kip 
triestig was met neerhangende vleugels. Den negenden dag ging ze 
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'/esa rempe u dawauan-w Itu tuiina sia ange idewengera aki 
iiaitnduna. 

Kaikompoange un witii dineweugan si kooko itii towan uu akel piiti. 
Mange mnsuai uu akel itii, jo auge wehveleu , pokoleu wo paketau 
ni Tawaluiaii. Rimae un katiis un pusu paketau ui Tawaluiau itii. Itu 
sinamadiia un wanga puti sanarondoran , jo maiinpe tanu ni itu , mapu- 
ding uman un samad itii , takad itu sumuwu ; makad aki temjjok sapu 
saputPnokan uu sewu. Sa wo rumegesai, jo un sewn itii masendow 
matumpa aki laid tatatauu an doto. Katoroanai ne Tariuate ma- 
niougkor uu sewn itii ; itu woueuuera niawou leos , sidaeunera uenaiiii 
lepen. Kuaniiera : "O , nenaan akel paketau wia leled iviaai , kenu 
"un sewn niitu, inai, itu mange pangelekeuta !// Kaelekeuuera auge 
itu , papeperaseuuera , taiiu susud uera daokenlako ne miuaopo , sera 
pateenneralako. Tuniaitaintukan dakedo se piuate ne miuaopo aki 
itu. Itu se tudau itii mawuri, mange makatau si kolauo, uu .sera 
mitiaelek un ketaii rimae uu katiis wo rimae uu kaleos u lepeii, 
talin dakedo se piuate ne makaketan ni-itu wia ni sera. Itu wo 
si kolauo ne Loloda rumausak se towna, taiutu un kadaked wo ipa- 
kiaina matokol wo se Piidisan. Un paendonnera sa se Pudisaii tumei- 
tei, uu ketau itii seramokau. 

Mawiaai aki Pola , uenaiiu uu ketau itii se Loloda wo sera mau- 
ditau, matetudalin mawewiraiin maweweweau se wia uu tana: tain- 
tukan se aki alas , masesurukan , makekaatau wituu samad un 
ketan itii. 

Miuaureure rimae uu seke ne Pudisau wo ne Loloda , daipe madai. 
Witun toro niitu, karaerae uu seke, ilawido si Mamoutororiug , 
rinte ui Maiiember wo ni Saloriug. Eleken ne Pudisau si riiite itii 
tuama wauguu wo toro tumow siga , itu sia rewekannera. Selanokanlako 
mange lumitowai si Mamontororiug itii, sia ipawaawamo ne itona 
ipawadi wia uu paleleongau. Katare sia maawa uu roudorna un 
punti pespesan un dede; un sauapalaapa umau u miuadougka. 
Tumaitaiutukau uu puuti sauaroudorau itii pespesan uu dede ikatotolo- 
kanauge. Kuaunera //a, toromo! sigamo ! si Mamontororiug toromo 
/'isaru siKawalanwatudanei'/.Itu sia kumelaiig si Mamoutororiug mauge 
mangelek kaju sela siwon dondei sakeiauua sumungkud si Kawalan- 
watudanei. Makaelekange sia , itu ajaiinna kinakookoau ni tanu an dede. 

Sa itu kine siwouna dondei un kaju itii, jo tanu uu karepet ui 
tauu an dede. Ange wantieuna itu wo itu idianna sauaeudo. Un 
katedu naendo itu ketorenna wo wokwokau , kinakookoau ni kawok. 
Maan itu apa ikorkor meua lalem uu tana, toro uman augen ni 
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dood, de kip. Als ze doodgiiig, de kip, liet ze droomeii, zeggeiid : /'wat 
mij aaugaat , ik moet begraven M'ordeu te Pola , een dorp dicht bij 
’t strand.” Ze is dan ook inderdaad begraven waar ze ’t Ijesteld had. 

Onverwaclits schoot op het graf der kip een M'itte palmboom op. 
Als de palmboom bloemstengelde , M'erd hij geklopt, gesiiedeu eu 
getapt door Tawaluiau. Heel veel was ’t drupsel van den bloein- 
stengel, die door Tawaluian getapt werd. Haarom heeft liij een wijnvat 
van een heele wangapalm aaugcwend , maar al was dit zoo , toeli 
werd bet vat vol tot het schuiiude, zoo zelfs, dat het tot aan den 
top opblaasde. Als de wind dan ook opstak , dan vloog het schnim 
weg en stortte in zee in den vorin van een inand. trof het , dat 
de Ternatanen het schnim opviscliten ; ze roken er aan, ’t rook 
lekker, ze likten er aan, ’t was palmwijn. Ze zeiden : "o , er is een 
"getapt wordende ])alm hier in de bunrt, hier is de schnim er van, 
"kom laten wij hem zoeken!" Als ze hem gevonden hadden , ta]3ten 
ze tersluiks, maar telkens wauncer ze door de vooroiulers gesnapt 
werdeii, werdeu er van gedood. Op deze inanier zijn er vele door 
onze voi)rouders aldaar gedood. Haarom gingen de overgeblevcnen 
terug, om den vorst keunis te geven, dat ze een tapperij hadden 
gezien met veel drupsel en veel goede sagoweer, maar dat er velen 
gedood waren van hen door de tapperijeigeuaars. Haarom verzamelde 
de vorst van Loloda zijn volk heel veel in getnl en zond ze heeu , 
om met de Pudisanners te oorlogen. Ze veronderstelden , dat als de 
Pudisanuers vluchtteii, de tapperij van hen zou zijn. 

Als de Lolodaers te Pola, waar de tapperij was, aangekomen 
waren, trok men van leer; die op den grond waren staken, sloegeu 
en beukten mekaar; die boven waren duwden en trokken aan het 
vat van de tapperij. 

’t W as lange tijd, dat de oorlog tusscheu Pudisanuers eu Lolodaers 
uiet ophield. In dieii tijd, op ’t felste van den oorlog, werd geboreu 
Mamontororiug , zooii van Manember eu Saloring. Toen de Pudi- 
sauners zageu , dat liet kuaapje mooi was en sterk zou opgroeieu , 
dedeu ze hun best er mee. Om kort te gaan, toen Mamontororiug 
tot jougen opgroeide, werd hij door zijue ooms gebracht, om naar 
de speelplaats geleid te wordeu. Ten eerste probeerde hij een pisaug- 
stam door te slaau met een baleiu ; een blad slechts scheurde er af. 
Zoo ook sloeg hij een staaude pisangboom met een balein eu deze 
tuimelde weg. Toen sprak men : "a , dat kaii , dat is sterk , Ma- 
"montororing kan tot postuur van Kawalauwatudanei dienen!" 

Haarom ging Mamoiitororing been om een groote boom te zoeken , 
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kawok. Itu wo maan kine si Kowalanwatudanei mange mena lalem 
un tana, toro uman angen ni Mamontororing. 

Uu kauwadu naendo itu minasiwomo u dondei itii. Wo sia mendo 
si papesapesaanen (tanu un wai); taiiu kine un karepet ni tanu un 
wai sa tumongkor taintu un un karepet u dondei itii sa keongenna. 

Un kasiow naendo itu keongenna u dondei itii itumpa u dawanan. 
Selaiiokanlako sia sumakemo witun dondei karia ne kariana uwadu , 
mawole u dondei rumuru u dawanan sumnngkud si Kawalanwatudanei. 
Katare sia masungkud si Kaesaan (si esa) wo sia diwagan ni Ma- 
montororing kuanna : //tow wisa ko?// Kua ni Kaesaan; //aku jo 
pepuuua ni Kawalanwatudanei. Ita sia pateenna wo pekangenna 
un udu inendoanna un utek. Mm sia kumelang wo sumungkud se 
kaduaan, diwaganna kuauna: //tow wisa kamu?// 

Kuanuera : //pepuuna ni Kawalanwatudanei.// Itu sera pateenna. 
Un daanera augeikisuna u dondei. Wo sia masungkud se kateduau , 
diwaganna kuanna: //tow wisa kamu?// Kuannera: //kami jo pepuuua 
ni Kawalanwatudanei!// Sera pateen ni Mamontororing, endoauua 
an tetudu miuaugeirapitua un utek ni kaesaan. AVo sia masungkud 
se kaepatan, piuateua kasiinalako sera wo ikisuna u dondei un 
daanera. Masungkud sia w'o se kadimaiiu wo diwaganna kuanna: 
//tow wisa kamu?'/ Kuanuera: /'kami jo pepuuna ni Kawalau- 
watudauei.// 

Kuan ni Mamontororing: "M'isamo sia?// Kuannera: //aki muri 
sia." Wo sera pateenna, inendoannalako um beren , miuaugeirapitna 
un utek wo an tetudu. Mange kasiiua sia wo masungkud se kaeue- 
man. Sera pateenna wo ikisuna u dondei uu daanera. Masungkud 
kasiiua sia wo se kapituan wo sera pateenna inendoanna um buuk, 
angeirapitna un utek an tetudu wo am beren. Masungkudo sia wo 
se kauwaduan wo diwaganna kuanna: "tow wisa kamu ?// Kuannera ; 
"kami jo pepuuna ni Kawalanw.atudanei. Kuan ni Mamontororing : 
"wisamo sia?" Kuannera: "iaaimo sia, sa ko melekolako u dondei 
"tanu an awuawuuau, dondei tunau, siow sesengkotan, niitumo u 
"dondei ni Kawalanwatudanei." Wo sera pateenna eudoauna un 
daa minangeikisuna u dondei. AA'itu sia molemo wo masungkud wo 
si Kawalanwatudanei aki ruru u dawanan , rempe um bauuo Pola , 
dineweugan si kooko wo towau un akel puti kinawadian. Kuan ni 
Mamontororing: //mapakura ko?// Kuan ni Kawalanwatudanei ; "aku 
jo manunduai wia se towku, nu dakedo se minate." Kuan ni 
Mamontororing: //maiin ko manunduai wia se towmu, taan kita jo 
tumengape nu kita jo masambeano//. Itu sera mento wo tumenga. 



EEN MIXAHASSISCH VERHAAL MET AANTEEKBNINGEN. 


303 


er eeu prauw vau te maken, er iu te gaaii om Kowalanwatudanei 
te ontmoeten. Als hij hem gevondeu had bekapte hij hem ua den 
vogel van de baleinslang er over gehoord te hebbeu. 

In dat geval een prauw vau dieu boom gemaakt zou zoo snel 
ziju als de suelheid vau de baleinslang is. Als hij hem omgekapt 
had, liet hij hem een dag daar. Den derden dag hakte hij hem 
door maakte het hoi er in , na hem bewaarzegd te hebben met de 
muis. Want wat er ook iu diepte vau den groiid vergraveii wordt , de 
mnis kail het er uithaleu. Daarom al ging Kawalaiiwatudauei iu de 
diepte der aarde , toch zoii hij er nit kunuen gehaald wordeu door 
Mamontororing. 

Den achtsten dag heeft hij de prauw afgewerkt. Eii hij uam de 
stokslang (gelijk de stok) ; zoo snel als de stokslaiig als ze iieerstort 
zoo snel zou de prauw ziju als ze getrokkeii werd. 

Den negeudeii dag Hep de prauw vau stapel en werd iieergeduwd 
iiaar ’t strand. In ’t kort hij giug de prauw bestijgeii met ziju 
achttal roeieiiden eu voer laugs het strand om Kawalaiiwatudauei te 
ontmoeten. Ten eerste outmoette hij de eenheid (de eene) en deze 
werd door Mamontororing gevraagd : "wie ben jij ?/' Eu de eenheid 
antwoordde : //ik, ik ben voorganger vau Kawalaiiwatudauei.// Toeii 
doodde hij hem, sloeg hem ’t hoofd af eu heeft de herseiis er aan 
outuomeu. Eu hij giug verder eu outmoette de tweeheid eu vroeg 
hem, zeggeud: //Wie.zijn julie?" 

Ze zeiden: //voorgangers vau "Kawalauwatudauei.// Ze Averden 
gedood door hem. Met huu bloed bestreek hij de prauw. En hij kwam de 
drieheid tegen en vroeg huu, zeggeud; //wie ziju jullie ?// Zij zeiden : 
"wij ziju voorgangers vau Kawalaiiwatudauei./' Ze werdeu door 
Mamontororing gedood, hij outuam huu den Avijsviuger eu heeft 
ze gevoegd bij de hersens vau de eenheid. En hij outmoette de 
vierheid , hij heeft ze eveueens gedood en bestreek de prauw met 
him bloed. Hij outmoette de vijfbeid en vroeg heii, zeggeud: "wie 
zijn jullie?" Zij zeiden: '/wij, wij ziju voorgangers van Kawolau- 
watudauu./' Mamontororing vroeg: //M'aar is hij dan?// zij zeiden: 
"hij is achter." En zij werdeu door hem gedood eu hij heeft hunne 
oogeu geuomen en gevoegd bij de hersens en de wijsvingers. Ander- 
maal ging hij eu outmoette de zesheid. Ze werdeu door hem gedood 
eu met hun bloed de prauw bestreken. Hij outmoette nu weer de 
zevenheid eu zij werdeu gedood en huu ’t haar ontnomen hebbende , 
heeft hij dat gevoegd bij de hersens eu de wijsvingers en de oogen. 
IVu outmoette hij de achtheid en hij vroeg him, zeggeud: " wie ziju 
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Kuau ni Mamontororing : //Sambe, weanai tenga aku!// Wo sia 
weanai un apu um bewadi, um bua wo iin tawaku kareiigaii. Itu 
kaamaii si Kawalauwatudaiiei makiwee tenga wia si Mamontoro- 
ring, kuanna : //sambe, weanai tenga kauman aku!// Wo sia wean 
ni Mamontororing tenga. Katare iweena jo un utek (apu kine 
itu) sinnitna umanlako un kowit. Wo sia weanua um bereu (wua 
kine itu) wo sia weanua un tetudu (wewadi kine itu). i\[aka- 
tengaange si Kawalauwatudaiiei wo sia makiwee towaku kuanna ■ 
//sambe, weanai towaku aku!// Wo sia weanai ni Mamontororing 
um buiik minangeiwiiutudnalako witum bereuua un tiuenduiigau, 
taan kuanna: //sambe, ko jo dumeugkeai wo itu leos iajoku ni ko !// 
Kaidengkeai ni Kawalanwatudanei itii sia rukienna un tiuenduiigau 
witum beren , nu niitu umau un toro pateanua ni sia. Kailoongualako 
wo sia ikanawii wituu tasik. Dai kampe miuasnwut nn tiiiendun- 
gauna witum beren ni Kawalanwatudanei wo itu igobgona. U rerenge 
un tinendungau itii minagoiigo simendow siib Mateange si Kawalau- 
watudanei wo sera pateeu ne uwadu karia ni Mamontororing, se 
tow ni Kawalanwatudanei. Itu wo itokollako ni Mamontororing u 
dondei ni Kawalanwatudanei itii, minange ikasampel witun kata- 
gasau. Ure uu ure itu tinowano an dukud ivo an kaju. 

Minasela minasela miuaendo punteu Lembe. 
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jullie?// Zij zeideii : //wij zijji voorgaiigers van Kawalanwatuclanei.// 
Mamontororing zeide : //waar is hij toch?// zij zeiden : //wat hem 
//aangaat, als je een prauw ziet als eeu rookkolom, eeu prauw van 
/'gedegeii goud met negeu masten, dat is de prauw van Kawalan- 
'/watudanei//. Eti zij werdeu door hem gedood en hij nam hun ’t 
bleed eu heeft daarmee de prauw bestrekeu. Als hij nu doorroeide 
outmoette hij Kawalaiiwatudanei aan den kaut van ’t strand dicht 
hij het dorp Pola de hegraafplaats der kip eu waar de witte palm 
oorzaak des oorlogs, op schoot. Mamontororing sprak : //wat voer 
je uit?// Kawalauwatudanei autwoordde : //ik, ik volg miju volk, 
want veel ziju er dood.// Mamontororing sprak : //al volg je jouw 
volk, maar wij gaaii eerstpinang kauwen; wij zijn immers bevriend?// 
Eaarop hieldeu zij stil en kauwdeu betel. Mamontororing sprak : 
"vrieud geef me eeus pinaug!// En hij gaf hem heusche kalk , sirih, 
pinaug eu tabak. Daarentegen vroeg Kawalann-atudanei toen pinaug 
aan Mamontororing zeggende : //vrieud gecf mij ook eeus pinaug!/- 
En hem werd door Mamontororing pinaug gegeveu. Ten eerste gaf hij 
herseiis aan (kalk naar het lieette) die hij met het zwaard er uitgemorreld 
had. En hij gaf hem oogeu (pinaug naar het heette) eu hij gaf hem 
aan eeu wijsviuger (sirih uaar het heette). Nadat Wawalauwatudanei 
piuaug gegeteii had , vroeg hij tabak , zeggende : //vriend , geef mij 
eeus tabak!// Eu hem werd door Mamontororing haar aangegeveu, 
zamen gekuoopt aan de lemmer van ziju speer zeggende: //vriend, 
//buig je eeus wat over dan kau ik ’t je beter overreikeu ! // 

Terwijl Kawalauwatudanei voorover boog stak hij hem met de 
speer in ’t oog want daariu was hij alleeu te dooden. Hij viel 
achterover en stortte in zee. Hij had de speer nog niet uit het oog 
getrokkeii of hij schudde ze been eu weer. De belletjes van de speer 
zijn zich gaan bewegeu cu weggevlogeu als spreeuweu. jKadat Kawa- 
lauwatudauei dood was, werdeu zijne meiischeu door Mamanto- 
roriugs gezellen gedood. Toen stootte Mamontororing de prauw van 
Kawalauwatudanei weg en deze is gestraud op eeu zaudplaat. Laug- 
zamerliaud is ze begroeid met gras eu bout, ’t \Terd al grooter en 
en grooter en ’t is het eiland Lembe geworden. 



AANTEEKENINGEN. 


1. Dit Minahassisch verhaal is, voor zoover ik weet, nog niet ge- 
publiceerd. Over de taal behoef ik niet veel te zeggen , temeer 
daar er later wel gelegenheid zal zijn om de Tonseasche taal te 
behandelen. AJleen wilde ik opmerken, wat nit mijne vertaling 
blijkt, hoe de inlander van zijn gerundief overgaat in ’t per- 
fectum. Bijv. het kuiken neergelaten gaat worden en het gaat 
gegeven worden een maatje rijst; het heeft het opgegeteu. Of 
wel ; dat gaat door hen aaugestoken worden en gaat w'eggeduw-d 
worden; ’t is gericht naar Pudisan. En zoo telkens. 

2. Het verhaal is ongetwijfeld mythisch, de rekening van de rijst 
en van Kawalanwatudanei’s voorgangers wijst er op. De Mina- 
hassische priesters wisten blijkbaar heel goed van dagen , maanden 
en jaren en hoe men maanjaren in overeenstemming bracht met 
zounejaren. ’t Is alleen te bejammeren dat men zoo moeielijk 
achter hun tropische bedoelingen komt. Zoo bijv. noemden ze 
een dag = een spanne (verg. Math. 6 : 27) en een maaud = een 
vadem. De maatjes rijst hebben dusdanige bedoeling. 

3. Salangkew is volgens een priester == nacht. Vermoedelijk is er 
een sterrebeeld mee bedoeld en wel een sterrebeeld dat de nacht 
d. i. de regeutijd aan wijst, vermoedelijk de zwaan die trouwens 
bij Ptolomeus ook de vogel of de kip heet. De eerste kip waar- 
van de Salangkew een kuiken was, zal dan de Arend geweest 
zijn. Salangkew is van een wortel die dekkeii beduidt en van 
den Salangkew wordt in andere verhalen dan ook gezegd dat 
hij de aarde dekt. 

I. Pudisan beduidt draaikolk en heette te liggen ten oosteii 
van Likupang. Daar vestigden zich de Tonseaers als ze van de 
plaats huns oorsproug bij Tondano verhuisden. 

5. Tawaluian = de telkens veranderende. Aangezieu hij de witte 
sagoweerboom heeft en het sterrebeeld Perseus veel van een 
palmboom heeft waarbij staat de ster Algol , die telkens ver- 
auderende, ligt het vermoeden voor de hand dat deze laatste 
Tawaluian heette. 

6. Pola = suikerriet. 
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7. De Loloda’s wonen op Halmaheira en de Sangirezen zijn bekend. 
Natuurlijk zijn de hierbedoelden niet die volksstammen , maar 
aan den hemel te zoeken. 

8. Het woord strand beduidt; horizon zooals bet woord tasik 
of laul = hemel. 

9. Het groote sagoweervat zullen we de twee voornaamste sterreu 
van de Centauren zijn. Ze heeten in ’t Sangireesch de Wa t e r- 
bambu. 

10. Kawalanwatudanei = die eelt heeft als k warts en er kan geen 
ander individu bedoeld zijn dan de Krokodil die vaak dik begroeid 
is met koraal. De krokodil beet alleen kwetsbaar te zijn aan ’t 
oog en de krokodil is ook een sterrebeeld , ik weet echter niet welk. 

11. De slangen, die in ’t verhaal voorkomen , zijn : tanu an dede 
= als een baleiu = zwarte slang en papesapesaiinen == op 
twee schouders gedragen wordende , ook tanu an w a i = g e 1 ij k 
een stuk van een sagopalmbast (waarmede men vroeger 
toen men nog geen patjols had de grond omspitte). 

12. M an em b er = voortschieten als van een slang. Vandaar dat 
men vallende sterren noemt manenember = die gewoonlijk voort- 
schieten. Saloring weet ik niet te vertalen. 

13. Mam onto ro ring ook wel eens Moutororing beteekent 
vermoedelijk de fnik af gaan snijden, maar zeker is deze 
vertaling niet. 

14. De melkweg beet in de Miuahassische talen Miiiolean ni 
Mararai dat is zog (van een schip of prauw) van Mararai. 
Mararai is de god van het sagokloppen en wordt nog al eens 
bij ’t sagoweertappen en sagobewerken aangeroepen. In den regel 
wordt er dan bij gelachen nademaal het mannelijk zaad verge- 
leken wordt bij ’t lekende vocht en de opgeloste sago. 



KARO’SCHE TAALSTUDIEN. 


DOOR 

M. JOUSTRA. 


Meer dau ecus heb ik bij ’t uitgeveu mijner opstellen over de 
Karo-Bataks, iuzoiiderbeid van die, handelende over hunne letter- 
kuiide, alsook bij bet werkeu aan eeu Karo-Batakscb vvoordeuboek , 
bet ongerief gevoeld van ’t outbrekeu eener Karo’scbe grammatica, 
of ook maar van studien, een of ander bijzonder deel dier spraak- 
kuust behaudeleiide. Daardoor tocb werd ik telkens verplicbt tot 
aauteekeuingeu , die uitteraard niet uitvoerig mocbteu zijn, eti moest 
ik meermalen in berbaliiigeu vervallen. 

ikl bevatteu nu mijne verscbillende pnblicatie’s wel eenige spraak- 
kuustige gegevens , deze zijn , gelijk vaazelf spreekt , verspreid 
bekuopt eu z e e r o n v o 1 1 e d i g. 

Wei bevat de voortretfelijke Toba’sche spraakkunst van Dr. IN’, 
van der Tuuk veel , dat ook op ’t Karo’sch van toepassing is , maar 
nog afgezieu hiervau, dat dit van meer waarde is voor hem, die 
reeds Karo’sch kent, dau voor leu /'outsider// bestaat er ook wel 
zooveel verschil , zelfs tusschen bet ook in die spraakkunst behandelde 
Dairiscb, en bet Karosch, dat eene afzouderlijke bebandeliug 
van ’t laatste alleszius gewettigd is. lemand die bijv. Aederlandsch 
zou bestudeeren uitsluitend met behiilp van een Hoogduitscbe 
spraakkunst, zou stellig niet bet rechte inzicht in die taal krijgeu. 

IVu ik dus eeu overzicht heb gegeven van de Karosehe letter- 
kunde (Med. K. Z. G. Deel 45 — 47) en ook begonneu ben met 
bet uitgeveu van Karo teksteu (in bet Tijdscbr. v/b Bat. Gen.) acbt 
ik mij verplicbt meer sameuhaugeudc gegevens over de Karosehe 
spraakleer onder de oogeu van bet in Indonesische talen belang- 
stellende publiek te brengeu. 

Ik ontveins mij allerminst, dat dit werk verre van gemakkelijk 
is, eu bet betwijfeld mag worden of ik hiertoe competent ben, ge- 
rekend de eischeu , die men uu billijker wijze aan dergelijkeu arbeid 



kaeo’sche taalstudien. 


509 


stelleii mag. Maar aangezien voor het tegenwoordige ieder ander 
nog minder competent is, mag ik den plicht niet afwijzen, alleeu 
omdat ik hem niet zoo vervulleu kan als ik zou wenschen. 

Van alien taalkundigen arbeid is ongetwijfeld het geven ran een 
helder inzicht in den bouw en de eigenaardigheden eener vreemde 
taal, en wat is spraakkimstige arheid, goed opgevat anders, mee 
van de moeilijkste. 

En die moeilijkheid wordt grooter, waar die vreemde taal ook 
nog tot een geheel andere taalfamilie behoort. De logische onder- 
scheidiugen (bijv. de benamingen der woordsoorten of rededeelen), 
die wij voor ’t grammatisch verstaan en outleden van onze taal 
noodig hebbeu , reeds daar niet in alle gevallen passend , zijn dit 
nog minder voor de taalgroep waartoe het Karo’sch behoort. Toch 
kan men er moeilijk buiten, alleen al, omdat wij win het Hollandschw 
•denken, maar de stelling zou te verdedigen zijn, dat het gebruik 
dier eenmaal geijkte weteuschappelijke termen minstens net zooveel 
verduistert, als het verklaart; eveiizeer het verstaan, het //voelen// 
der taal bemoeilijkt, als het dit aau den anderen kant bevordert. 

Ik voor mij geloof dat de velerlei tegeustrijdige meeuiugen die 
met name op ’t gebied der M. P.-taalstudie heerschen , zich voor 
een groot gedeelte in hoogere eenheid zouden oplossen , indien men 
meer los was van onze Westersche, vaak al te schoolsche definities. 
Onze wloketjesw passen niet, althans niet geheel, voor het te rang- 
schikken materiaal, en ’t zou iemand als eene groote verdienste 
aangerekend mogeu worden, indien hij slaagde in het scheppen van 
eene beter passende terminologie. 

Deze lange inleiding moge zooveel zijn als een verzoek, dat ik 
met eenigen nadruk van te voreu doe, om de gebruikelijke termen 
wcum grano salisw op te vatten. 

En men vinde hierin eene verontschuldiging , indien eveiitueel 
onder een of ander hoofd diugen besproken worden, die driar uit 
een Hollaudsch point de vue niet thuis hooren. 

Ik weet niet of ik gelegeuheid zal hebben alle woordsoorten te 
behandelen en begin daarom met die, welke niet te veel moeilijkheid 
opleveren , terwijl ik daaraan vooraf wenscb te doen gaan de 
besprekiug van een verschijnsel , dat zich hij meer dan eene woord- 
soort voordoet, nl. 


7® Volgr. II. 
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KAEO’SCHE TAALSTUDIEN. 


I. 

DE WOORDHERHALING. 

Volledigheidshalve dient hierbij de reduplicatie genoemd te 
warden. Deze laatste is zeer waarschijnlijk yerkorte of onkenbaar 
geworden woordherhaling , en behoeft geen lauge besprekiug, te 
minder , waar ze in ’t Karo’sch d o o d is , en zeer weinig voorkomt ^ 
in tegenstelling met de zeer krachtig levende en daarom 
overvloedig toegepaste woordherhaling. Het Karo’sch staat 
dus in dit opzicht o. a. tegeuover het Saugireesch waar de kracht 
en de functie der geredupliceerde woordeu globaal geuomen dezelfde 
zijn als die der Karosche woordherhaling. 

Opgemerkt zij ook nog, dat woordherhaling en woordherhaling 
twee zijn. Ik bedoel hier niet het soms toevallig sameutreffeu van 
twee gelijke woorden in het zinsverband. i)it is schijnbaar woord- 
herhaling en deze komt o. a. vrij dikwijls voor in elliptische zimieu, 
zoodat dan elk woord op zichzelf in eeu andereu zin behoort, bijv. 
bage bage, [als het] zoo [is], [dan zij het] zoo, d.i.; het zij 
gelijk ge gezegd hebt; het is goed ; of iets dergelijks. 

Neen, waar ik sprak van tweeerlei woordherhaling, bedoel ik 
het verschil in intensiteit. Soms staan de woorden vrij los naast 
elkander, zoodat al geven ze een nieuw, althans een gewijzigd 
begrip te kennen , ze toch geen eigenlijk samengesteld woord vormen, 
zoodat ze a. h. w. nog als twee woorden gevoeld worden. Soms is 
de verbinding zeer innig, en mag men met recht van eene samen- 
stelling spreken. De klemtoon, overigens slechts een controlemiddel 
onder ’t bereik van hem die de taal in vivo bestudeert, is niet 
altijd het afdoend bewijs, want ook bij dergelijke losse naast-elkaar- 
plaatsing is er een streven slechts een hoofdaccent te leggen. iJaar 
bij inniger samenstellingen gaat dit streven vaak over in een trachteu 
//weg te moilelen/' van het eerste lid, vooral bij snel spreken. Zoo 
hoort men veelal mata-matawari, eukel (van denvoet), mari- 
maringgalah, sukkelen in plants van de voile herhaling. ’t Is 
een overgang tusschen woordherhaling en de gewone reduplicatie 
of herhaling van den eersten lettergreep (soms met geringe klinker- 
wijziging). Zeer waarschijnlijk zijn aldiis de geredupliceerde woorden 
outstaan. Nu vindt men nog naast elkaar sisikoe en sikoe- 
sikoe, elleboog (van sikoe, hoek, grooter dan eeu gestrekte, tegeu- 



KAEO’SCHE TAALSTUDIEN. 


511 


over soeki, koek, kleiner dan een gestrekte), en heeft men den 
boomnaam kakemboe naast kemboe-kemboe. 

In audere gevallen geeft de beteekenis eene vingerwijzing, 
omtrent bet meer of minder innige der verbinding, gelijk nit de 
voorbeelden beneden wel zal blijkeu. 

De vorm doet dit minder, want ofschoou het-dezelfde-vormver- 
andering-ondergaan van de b e i d e samenstellende deelen , oogen- 
scbijnlijk op minder uauwe verbinding wijst, is dit toch slechts 
sehijn, en bewijst bet feit, dat een dergelijk herbaald woord in 
zijn gebeel weer dienen kan als stam van eene nieuwe atleiding, 
dat bet nieuwe begrip als eene eeuheid is opgevat; togan, 
nogan-nogau, penogan-nogani. 

Nog mogen aau de afzonderlijke behandeling der verscbillende 
gevallen van woordherbaliug een paar algemeene opmerkingeu voor- 
afgaau. 

1“. Er komen woordberhalingen voor, waartegenover niet een enkel- 
voudig woord staat. Daar wel niet aan te uemen is , dat de 
herbaling oorsproiikelijk is, moet bet eukelvoudig woord in 
oubruik zijn geraakt, bijv. boera-boera, een soort collier; 
pekalo-kalo, iets opknappen , repareeren ; en nog vele andere. 
3°. De beteekenis der herbaling is eene gebeel audere dan die van 
’t niet herhaalde woord, dat men bier of met homoniemen 
(waarvan dan een verdwenen is) te doen heeft, of (wat wellicht 
menigvuldiger is, dan men vermoedt) bet punt van uitgang, 
van vergelijkiug niet keiit. De logica (en ook de waarneming) 
der Bataks is lang niet altijd gelijk de onze , zoodat al zieu 
w ij geen verband , dit alleen nog geen bewijs is , dat bet voor 
den Batak niet bestaat of bestaan beeft. 

Matawari, zon, matawari-matawari, enkel. Be si, 
ijzer; besi-besi, zeker plautje, beestertje. ’t Yerschilt in niets 
van de sangke soem pilot behalve dat de steugels bruiuz wart 
zijn. Misschieu dat hierin de Bataks gelijkenis met ijzer hebben 
opgemerkt . 

3". ’t Is merkwaardig, hoeveel uameu uit bet rijk der natuur, 
plant- en diernamen , namen van lichaamsdeelen , e. d. herhaalde 
woorden zijn. Zeker honderden. Men hoede zich echter voor 
’t makeu van verdubbelde woorden, want daaronder zijuvele, 
die men liefst niet in fatsoenlijk gezelschap (bij de Bataks is 
dat in tegeuwoordigheid van vronwen) gebruikt , bijv. pinang- 
p i n a n g , testes ; boewah-boewah, clitoris : g a 1 a - g a 1 a , 
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de menses ; katoel-katoel, scrotum ; koera-koera, lint- 
worm; togos-togos, sperma; boeta-boeta, posteriores. 

4°. Van sommige woordeu wordt in ’t gebruik geen onderscheid 
gemaakt tusschen bet enkelvoudige eu ’t herhaalde woord, 
’mbaloe en ’mbaloe-mbaloe (ook baloe en baloe-baloe), 
weduwe , weduwnaar zijn. Bijzondere opmerking verdienen : 
oeroek, dat evenals oeroek-oer'oek, heuvelrug beteekent. 
Oeroek, een hagedissoort met een gekamden rug, wordt in 
dien zin niet verdubbeld ! Padoeng (= paroeh) de beenachtige 
verdikking op de sneb der neushoornvogels , laat geen verdub- 
beling toe , maar zoowel padoeng als padoeng-padoeng 
bezigt men voor de liervormige zilveren oorversiersels der vrouweu. 

Hoofddoek is boelang of boelang-boelang (hoewel dit 
laatste ook beteekeneu kan ; geen eigenlijke hoofddoek , maar 
wat als zoodanig wordt gebruikt), terwijl boelang-perboe- 
1 a n g e n , man (husband) , niet herhaald wordt. 

Wat uu de wijziging in de beteekeuis betreft, door de herhaling 
veroorzaakt, deze is niet in een algemeenen regel te geven. Alles 
hangt hier af ^n van de beteekenis van ’t niet herhaalde woord, 
en van de woordsoort waartoe het behoort. Alvast dient men te 
onderscheiden tusschen verb ale eu nominale woorden, eu dan 
kan men omtrent de eerste in ’talgemeen wel zeggen, dat in de 
herhaling van ’t woord , ook min of meer eene herhaling der wer- 
king ligt opgesloteu. Baarmee hangt samen ’t begrip van duur, 
en logisch kan zoowel versterking als verzwakking uit het 
begrip der herhaling volgen. Deze verschilleude nuances loopen soms 
in een en hetzelfde woord dooreeu. 

Bij de herhaling der op de tweede plants geuoemde woordsoort 
is ’t meest op den voorgrond tredend element de gelijkenis, 
overeenkomst in een of ander opzicht. Toch is hiermede niet 
alles gezegd, en ’t beste zal zijn, van de verschilleude gevallen 
voorbeelden te geven. 

A. Het gw. ' is eeii concreet snbstautief, bizonder de 
uaam van een voorwerp. De herhaling wijst dan op een voorwerp 
dat in een of ander opzicht gelijkenis daarmede vertoont. 


> gw. = grondwoord, zoo wil ik het ’t liefst noemen, om niet telkens de 
lange term „het uiet-herhaalde woord” te moeten bezigen. 
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rang gas, takje. 

embal, een nog pas een jaar ver- 
lateu rijstveld, op de Karo- 
hoogvlakte. (In de doesoen 
djoema gegas.) 
manoek = kip. 


page, te veld staaude rijst. 
nipe, slang. 

para, schap of rek boven den haard. 
ketang, rotan. 

boeloeh, bamboe. 
a n g k 0 e p , smeedtang. 

pi so, een fraai mes. 

m a t a — oog. 

api, vuur. 

p a n g a u = spijs. 
lijang, grot. 


ranggas-ranggas, een insect 
(/'Wandelende tak.«) 
’mbal-mbal, wijde grasviakte, 
steppe. 

manoek-manoek, vogel; de knop 
midden op ’t ploegjuk (ijoga) ; 
euphemistisch : de mannel. roede, 
inzonderheid van kinderen. 
page-page, zekere fijne grassoort 
(gewild paardenvoeder.) 
n i p e-u i p e , rupsen , gewormte. 
para-para, eene vliering. 
ketang-ketang , dikke zenuw- 
stam. 

boeloeb-boeloeh , de luchtpijp. 
angkoep-angkoep, tangetje 
voor ’t uittrekken der baardharen 
piso-piso, plantje met smalle 
lancetvormige bladeren. 
mata-mata, kwast, knoest, ook 
(maar missch. Mai.) spion. 
api-api, rups welker haren bij 
aanraking een hevig brandende 
piju veroorzakeu. 
pangan-pangan, snoeperijen , 
delicatessen. 

1 ij a n g-1 ij a n g , nis , uitholling in 
een steilen rivieroever. 


B. Het gw. is een abstract z. uw. en beteekent een eigen- 
schap, toestand e. d., m. a. w. kan de stamvorm zijn 1“ van 
een //kwalificatief// ww. (adjectief), 2® van een //toestandswoord//. 
Deze beide woordsoorten loopen in beteekenis weinig uiteen , en wat 
vele betreft staan ze ook in uitwendigen vorm dicbt bij elkaar, 
daar toch het infix oem bijna overal tot een praefix m is afgesleten. 

De beteekenis der herhaling van beide soorten is dus ook vrijwel 
dezelfde. Ze noemt iets, dat de door ’t gw. aangeduide eigenschap 
in bizondere mate bezit. 
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1" m ed alit , glad, 
metoewa, oud. 

ngoeda jong. 

’ n t a b e h , lekker. 

2° male, oud, versleten. 


mol ah, haugen als een slinger ; 
schommeleii. 

menggal, wippen, balauceereu, 
van kleine voorwerpeu, (tegeu- 
over moiiggal). 

m 0 e h 0 e r (meest moehoer-oehoer) 
zich schuifeleiid zachtjes voort- 
bewegen, als de tjih (sipoet.) 

medem, slapeu, in slapende hou- 
diug liggeu. 

mate, dood. 

memboet, kloppeu, »boet'/ zeggeu; 


dalit-dalit zekere boom, 
t o e w a-t o e w a , een oude van 
dagen, ook wel oerang-toewa, 
ouders. 

(si)ngoeda-ngoeda ; een onge- 
trouvrde vrouw , jonge dochter. 
tabeh-tabeh, vet, spek. 
ale-ale, een ailegger, dingen die 
men niet meer gebruikt ; een 
meisje met wie men vroeger ge- 
vrijd heeft, een //oude vlam.// 
olah-olah, iets dat eigenlijk niet 
bij de zaak hoort, aauhangsel, 
rompslomp , allerlei drukte voor 
niets. 

e n g ga 1-e u g g a 1 , kwikstaartj e. 

oehoer-oehoer, zeker op een 
kleine slang gelijkend diertje. 

pedem-pedem, in de uitdrukkiug 
p.p. 1 e t 0 = letterl. k w a r t e 1- 
slaapje, lichte sluimering, 
dommel , hazeslaapje. 
pat e-p ate //stotFelijk overschot.// 
’m b o e t-’ m b o e t , fontanel. 


C. ’t Grondwoord is een //formed” substantief, m. a. \v. de sub- 
stantief-vorm ^ van een overgankelijk ww. Dan noemt de herhaling 
meestal een werktuig, of ook een voorwerp, dat als werktuig of 
middel gebruikt wordt, om de door bet ww. aangeduide handeling 
te verrichten. Deze staan dan min of meer naast de no min a 
act oris met per die ook vaak een werktuig beteekenen. Soms 
vindt men van ’t zelfde woord beide vormen naast elkaar gebruikt , 
bijv. perpaloe en paloe-paloe, en dan zou ’t eerste een 
eigenlijke hamer beteekenen, het tweede, alles, (onverschillig wat) 

' Deze term lijkt mij verkieslijk boven „nominale” vorm, gelijk v. d. T. 
dien noemt. Dit kan .aanleiding" geven tot verwarring , sedert Dr. Tendeloo , 
zij het ook in anderen zin, om goede redenen juist de w\v. vormen met de 
praefixa me event en ber, nominate vormen is gaan noemen. 
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wat men als hamer gebruikt, ’t welk inderdaad eeiie fijne onder- 
scheiding zou wezen. Dock mij is gebleken dat veelal dit oiiderscheid 
niet ill ’t oog gehouden wordt. 

Voorbeelden zijn er vele. 

dj emba-dj emba, de paal (hefboom) waarmede men bet trekijzer 
(tariken) over de in de trekpaal (lijoen) geklemde zilvereu 
staaf duwt , waarvan men de padoeng-padoeug maakt 
(van ’ndjemba, voortduwen, voor zich nit duwen). 
rimba-rimba, bout etc. dat men aan weerszijden van ’t voetpad 
op ’t hooge gras legt, om dit op zij te duwen eu zoo ’t pad 
open te houden (ngerimba, wegduwen). 
emboes-emboes, smidsblaasbalg van ugemboes, blazeu. 
toetoe-toetoe werktuigje waarmee oude lieden de betelnoot voor 
bun siribpriiimpje fijnstampen, van noetoe, stampen, rijst 
stampen. 

sapoe-sapoe, veger, van napoe. 
toedoeb-toedoeb, wijsvinger, van noedoeb(ken). 
petar-petar, proppenscbieter , van metar, goed kuuneii scbieteii, 
en zoo zijn er nog vele. 

Eigenaardig is atas-atas, zeer wit gestampte rijst, (misscbieu 
'/iets dat excelleert?// van n gat a si, overtreffen, in iets uitmunten,) 
daar dit bet resultaat der working is, docb ook in ’t Holl. vindt 
men dergel. tegenstellingen , bijv. deksel , stijfsel , middel om te 
dekken, te stijven, maar kooksel, zaagsel e. a. bet resultaat van 
koken, zagen. 

Er zijn er ook onder de op de zoo pas genoemde wijze gevormde 
woorden , die in overdracbtelijken zin gebezigd wordeu , eu waarvan 
de beteekenis van middel, werktuig niet zoo in ’t oog vallend 
is, ja bij de vertaling vaak teloor gaat. Sommige zou men recbts- 
termen kunnen noemen, of recbtskundige kwalificatie’s. 
telab-telab, interveutie, van nelabi, tusscheiibeide komen, 
twistenden van elkaar scbeiden. 

elem-elem, doodelijke baat, wrok, van ngelem, iemand baten. 
tare-tare, de persoon met wien men lief en leed (maar vooral 
leed) deelt, bij wien men zijn bart uitstort, van narekeu, 
iets klaar zetten, opbouden, om er iets in uit te storteu etc. 
kite-kite, bemiddelaar, tusscbenpersoon van ngite, iets als brug 
gebruiken, over een boomstam loopen. 
k e 1 a n g-k e 1 a n g = kite-kite , van ’n g k e 1 a n g i , zicb tusscben twee 
dingen etc., bevinden. 
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Daar kite en kelaug ook werkelijke substantieven zijn, kan 
men deze woorden ook beschouwen als onder A te behooren. Het 
is niet altijd uit te maken in welke rubriek de herhaling behoort , 
een nieuw bewijs dat iedere indeeling, zoo ook de mijne bier, niet 
vrij van willekeur is. Zoo kan men bijv. atjem-atjem beschouwen 
als 1“ gevormd van ngatjemi, de toespijs zuur maken, eu dus 
beteekenende zuurmakend middel, of als verdubbeliug van het 
suhst. atjem, vruchten als de gloegoer, tjekala, e. a. of ook 
als herhaling van den stam van het /Aoestandswoord// matjem 
(zie B. 2°), daar het de naam is van een plantje, welks voornaamste 
kenmerk is, dat het zuur smaakt. 

Er zijn nog verscheidene //werktuiguamen ,« die door herhaling 
zijn gevormd , waartegenover geen enkelv. woord staat , hetzij dit in 
onbruik is geraakt , hetzij dat men naar aualogie der andere , gaarne 
van eene verduhbeling gebruik maakt. Hiervan een paar voorbeelden. 
oli-oli een fluitje van een rijststengel (waarschijnlijk naar het geluid). 
saga-saga, een soort van mondharpje van palmbladsteel (kedeng), 
heeft niets te makeu met saga , Abrus praecatorius. 

• oerling-oerling , de kokers waarin de vier stokken (bestik) der 
totebel (soelangat) bevestigd zijn. 
oente-oente, een soort van haspel, om touw te draaien. 


D. Komt achter den herhaalden substautief-vorm nog -eu, dan 
krijgt men passieve verbaalsubstautieven. De collectieve beteekeuis, 
die vele dezer woorden hebben, kan zoowel in de herhaling als in 
het suffix liggen, daar toch -en, waar het aan -i en Tob.-an be- 
antwoordt, ook dikwijls meervoudige beteekenis heeft. En dat doet 
het hier. Overigens is de passieve beteekenis overwegend, en wel 
in de beteekenis, die men in t Latijn met een gerundivum weergeeft. * 
a s 0 e h-a s o e h e n , wat men pleegt of behoort te verzorgen, kiein vee, 
pluimvee , s o e w a n-s o e w a n e n , wat men pleegt te planteu , cul- 
tuurgewasseu (waarnaast het zuiver passieve ; sinoe wa n-sinoewan); 
bere-heren, een heilige plaats, voorwerp waaraan men behoort te 
offeren (ongeveer = Tob. sombaon.) 


' Anders beantwoordt Kar. -en in deze beteekenis aan het Tob. on [even- 
tneel enken aan hononkon fhonotton of honokkon)]. Ofschoon -on en -an 
onderscheiden zijn, is toch de grens niet scherp te trekken. Telkens vloeien 
ze in elkaar over en gelijk bekend hebben andere M. P. talen soms juist een 
tegenovergestelde keuze gedaan. 
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karah-karahen, volgelingen, eigenl. persouen, door wie men zich 
pleegt te doeii volgen; togeng-togengen, wat men gewoon 
is te spannen (netten , strikken , vallen etc.), 
t a d i n g-t a d i n g e n , nalatenschap. 

Is het gw. een werkelijk substantief, dau treedt vooral de collec- 
tieve beteekenis op den voorgrond. 

g e r e k-g e r e k e n , allerlei omineuze teekeuen , alles was maar omi- 
neuze beteekenis heeft. 

0 e g a s-o e g a se n allerlei huisraad , gereedschap. 

Men besehouwe deze woorden als onmiddelijk van ’t gw. asoek, 
togeng , gerek etc. afgeleid , en dus anders gevormd dan uipe-nipen 
bijv. van rupsen te lijden hebben, van uipe-nipe, nit welk woord 
blijkt, dat ook eene herhaling weer kan dieneu tot grondslag van 
nieuwe afleidiugen, in welke dan de beteekenis der herhaling 
bewaard blijft, en deze als grondslag der verdere verklaring moet 
gebezigd worden. 

E. Zeer veelvuldig is in ’t Karo’sch de herhaling der werkwoordeii 
(in den ruimsten zin genomen !) Uit wat ik boveu omtrent de ver- 
schillende beteekenissen dier herhaling opmerkte, volgt dat deze niet 
onder voor elk woord vaste regels te brengen zijn. Dezelfde herhaling 
kan verschilleude beteekenissen hebben, al naar ’t verband, waarin 
ze voorkomt. Vooral geldt dit de //subjectievc'/ ww. als koendoel, 
zitten, lawes, gaan, tjibal, liggen enz. ’t Zal dus ’t beste zijn 
zinnetjes te geven uit door mij verzamelde verhalen of uit den 
volksmond opgeteekend. Andere herhalingeu hebben eene staande 
beteekenis gekregen , en deze behooren dus althans in een goed 
woordenboek opgenomen te worden. Weer andere kunnen onder een 
vaisten regel gebracht worden , zoodat een goede spraakkunst deze 
afdoend verklaart. 

iVangkeng-nangkeng bijv. is altijd : een heuvel beklimmen, 
’t zij deze hoog of laag is, tegenover nangkeng, dat be- 
teekent : naar de Karo-hoogvlakte gaan , eigenlijk dus wel : het 
hooggebergte beklimmen. 

Ngalo is aannemen, ontvangen, archaisch ook: weerstreven, 
ngalo-ngalo steeds : iemand tegemoet gaan , plechtstatig 
inhalen. Jfgadjar-ngadjari, iem. iets voorpraten, hem 
zeggen hoe hij doen moet, heimelijk opstoken (in ongunstigen 
zin dus: hiervan is het subst. adjar-adjaren, terwijl adjar-adjar 
gewoon leerling beteekent) , en ngadjari, iemand onderrichten. 
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Tot herhalingen, die een vasten regel volgen, wat de beteekenis 
betreft, behoorea de met pe- gevormde, van woorden die "een in 
een toestand zich bevinden" beteekenen ; 

petoendal-toendal, petala-tala, p et ing t a ng - ting ta ng 
resp. met den rug, met bet gelaat naar elkaar toestaan, in 
dezelfde lijn of juist tegenover elkaar liggen, van twee per- 
sonen of zaken gezegd. Niet herhaald beteekenen deze woorden 
hetzelfde, zonder de beperking echter dat er twee subjecten 
moeten zijn. 

Omtrent den vorm moet nog opgemerkt ; 

1“ Dat de zoogen. actief factitieve (dnratieve) ww. in beide samen- 
stellende deelen den nasaal vertoonen. 

2° Het infix oem(em) , event, praef. m wordt ook herhaald ; 1 o e- 
medak-loemedoek, medem-medem etc. 

’t Wordt niet herhaald, als ’t gw. zoogenaamd met een klinker 
aanvangt, en de beteekenis is, die van een toestand van be- 
weging of rust. 

molah-olah, been en weerslingeren , moneng-oneng stilstaan 
van water in een plas, modek-odek, losstaan, als bijv. een 
taud, mawat-awat, been en weer wuiven en een zeer groot 
aantal andere. 

Daarentegen matj em-matjem, zenuwacbtig; min of meer door 
wolken bedekt , van de maan ; male-male al wat oud , afgedragen is. 

Een enkele maal vindt men o e m alleen in het tweede lid : 
bintang tala-toemala. 

Nu mogen bier enkele voorbeelden volgen, die zeer gemakkelijk 
te vermeerderen zijn, bij ’t frequente gebruik, dat de Karo van de 
herhaling maakt. 

Zijn oom gelast Laga Man, op zijn kampil te passen, en zegt 
er dan bij "ola ko la wes-la wes," ga er niet bij van daan, 
g a niet van je plaats. Ola ko lawes zou beteekenen ga niet weg. 
Ma tertahan akoe koendoel-koendoel djenda. Ik kan ’t niet 
uitbouden, bier aldoor maar te zitten. 

Djoempa kami ras ija koendoel-koendoel iteroeh batang kajoe, 
wij troffen hem aan zittende onder een boom. 

Nijar-nijar ija ibas tengah kerangen Limboer Eaja. Hij door- 
kruiste het oerwoud in alle richtingen, of hij zwierf 
overal rond in enz. 

I-pemagin-maginna bana. Hij hield zich ziek, van magin 
= koortsig, onwel. 



KAEO’SCHE TAALSTUDIEN. 


519 


Tima-tima (of nima-nima) pintjala bawang idarat. De ekster was 
buiten blijven staan wachten. 

Erdalin-dalin ija ibas kesain. H ij waudelde iu het dorp roud. 
Ngkai maka kam taiigis-tangis? nina kajat ua bawang. Waarom 
zit ge daar te schreien? zeide de bawang-kever. 

Lawes me si diberoe noetoe page koe lesoeng , e, ugikoet- 
ngikoet si dilaki. Ging het meisje naar de lesoeng rijst- 
stampen, dan liep de jongeu achter haar aau. 

Lawes nge A. R. ikoet-ikoetnain lajo koloe-koloe. A. R. ging 
been en volgde steeds het riviertje stroomopwaarts. 

Terang ka oewari , erdaliu ka, la man-man, la minem- 
minem. Toen ’t weer dag werd ging hij weer verder, in ’t 
geheel niet etende of drinkeude. 
I-sintap-sintapkenna, reh terua arimo kijam. Hoe harder 
(o f V a k e r) h ij [aan de tengels] t r o k , hoe harder de tijger 
er van door ging. 

E, mole -ole me batang boeloeh. De bamboe begou te sling e- 
ren (toen si T. er hooger in klom). 

Idah arimo majap-ajap. De tijger zag de bamboe been en 
weer wuiven (of begin neu te wuiven). 

Idje pekepar gadjah ras badak, si-siket-sike ten ija. Daar (toen) 
raakten de olifant en de neushoorn ieder aan een kant [van 
den dikken toewalang of honingboom] en trokken om 
strijd [het touw, waarmee ze aan elkaar zaten] been en weer. 
Moelih-oelih bagi anak pari. A1 maar af en aan loopen 
als de jougen van den rog. Spreekw. z. v. a. ons wan ’t kastje 
naar den muur." (Ook fig. van iem. woorden. — De Bataks 
zeggen , dat de kleiue rog-vischjes telkens naar binneu zwemmen 
in een soort buidel van de moedervisch). 
l-sajjoe-sapoena nahena, hij wreef zachtjes zijn been. 

Ola r oe bat -ro e ba t. Twist toch niet, twist alsjeblieft niet. 
E, tertekan-tekan me kap ija. Hij stond in gespanneu 
verwachting (of hij den vogel zou vangen of niet). 

De herhaling der ww. doet , evenzeer als een niet-herhaald , soms 
iu den zin een dienst, dien wij door eeue andere woordsoort lateu 
verrichten. Ze boeten dan vrijwel het karakter van een ww. daarbij iu. 
uangko-naugko, steelsgewijs , in ’t geniep. I-oesoer-oesoerua 
i-pekpekua. Hij sloeg hem aldoor (herhaaldelijk). 

Vooral geldt dit van de herhaling, die het praef. er-(r) voor 
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zich neemt. Trouwens is het dan geen herhaling van eeii ww. , 
maar een van eene herhaling gevormde werkwoordelijke vorm. Vele 
bijv. uitdrukkingen en bepalingen worden aldus gevormd, een 
enkele maal een voorzetsel. 

roesoer-oesoer, herhaaldelijk , telkens ; erpagi-pagi, ’s oehtends 
vroeg ; erdjodoe-djodoe, gepaard , paarsgewijs (manuetje 
en wijfje); erboeni-boeni, achterbaks; erkite-kiteken, 
om, ter wille van; erkandoe-kandoeken, met (eig. tot 
gezellin hebbende). 

De herhaling der //kwalificatievew ww. beantwoordt dikwijls aan 
onze adjectieven op -acbtig. 

megersing-megersing, geelachtig. Niet altijd vindt men me 
herbaald, zelfs wordt het soms geheel weggelaten. 

Er zijn tocb ook niet weinige adjectieven, die niet me-, event, 
e anoeswara , voor zich nemen. Een enkele maal is er eeuig 
verschil in beteekenis. 

Voorafgaande door ’t aanw. woordje (eig. relatief) si hebbeu deze 
berhaliugen collectieve beteekenis , en beteekeueu ; verschilleude 
dingen, die eeuzelfde eigeuschap vertooneu: si merijem-merijem, 
al wat lekker ruikt, welriekende specerijen. 

F. Herhaling van een telwoord. De beteekenis hiervan vertoout 
enkele schakeeringen , die soms min of meer eene tegeiistelling 
kunnen vormen, in den grond evenwel naast elkaar liggeu of nit 
elkaar volgen. Het zijn de beteekenissen van //groepeerenw (samen- 
binden van ’t gelijksoortige en van //distribueeren.) De beteekenis 
blijkt meestal duidelijk nit bet verband. 

Eeh m’ija teloe-teloe. Zij kwamen bij drieeii, drie aan 
drie. Koe djoema kita pitoe-pitoe. Wij gaan naar ’t veld in 
een clubje van zeven, met z’n zevenen. Hier is ’t volkomen 
gelijk aan pitoe kalak. Ook pitoena kan ,met zijn zevenen’ 
beteekenen , doch dan meer in den zin van alle zeven. Dit -n a 
wordt dan voor alle personen meerv. gebruikt, evenzeer als wij 
bet nadruklooze z’n (eig. 3**™ pers. enk.) op dezelfde wijze bezigeu. 
Of wij in ’t spraakgebruik onderscheid maken tusschen: met z’u 
drieen bijv. en met ons, uw, bun drieen is me nooit gebleken. 
Enda manoek empat-empat siringgit. Dit zijn kippen van vier 
voor een dollar. 

Lima [poeloeh] lima poeloeh koe-toekoer idjoek e. Ik kocht 
die idjoek de vijftig (a 1 dir.). 
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Nonggal-uonggal sitik. leder kreeg eeu beetje. Ook bezigt 
men ’t niet-herhaald : uonggal sa , ieder eeu. 

Oepah kami 1 i m a - 1 i m a koepang , ous loon was v ij f koepang 
per persoon. 

Het //bijeenbiudeude// komt aardig nit in : lembing si-d o e w a - 
doewa, een Ians, waarvan men altijd twee stuks bij zicb heeft; 
gerautoeng si lima-lima, een gerautoeng (soort //glaspiano//) met 
vijf staafjes; laugkah si pitoe-pitoe, een soort dans , de //zeveu- 
sproug// ; mamis si lima-lima, de vijf mamis (omineuze tijd- 
stippen) ; katika si teloe-teloe, de drie katika’s ; zooals wij dus 
spreken van: de vier jaargetijdeu, de drie gratien, de negen muzen. 

Daareutegeu bezigt men altijd oewari si teloe-poeloeh, desa 
si oewaloek, de 30 dagen (kaleuder), de 8 windstreken (kom- 
pasroos). 

sada-sada, eeu voor eeu (waarvan ’t ww. sada-sadai) wordt ook 
gebezigd in den ziu van: eeu enkele, d. i. bij nit zon de- 
ring, wel eeus: Lit nge toehoe sada-sada bage. Er zijii 
er inderdaad wel eens zoo. 

Opmerking verdieiien nog: meratoes-ratoes, meriboe- 
riboe, houderde, duizeude, bij honderden, duizenden. 

Het vragend telw. piga, verdubbeld, beteekeut : eenige, 
verse heideue. 

G. Herhaling der audere woordsoorten komt zelden voor. Bij de 
nog zeer onvolkomen ditl'erentiatie der woordeu is het trouweus 
vaak moeilijk te beslisseu, tot welk rededeel men ze breugen zal. 
Vele, die uaar den vorm substautief of verbum zijn, verrichteu, 
gelijk reeds boveu werd opgemerkt, dikwijls in den zin de functie 
van andere woordsoorten. Op ’tgebruik in den zin lettende ver- 
dienen dan de volgende gevallen nog vermelding. 

a. Vooruaam woordeu. Hiervau kunueu alleen eeu paar de vragende 
vuw. (die ook als onbep. kunnen optreden) herhaald worden. 
kai (etym. hetzelfde wrd. als ’t volgende), wat? kai-kai, al wat, 
allerlei , alles : i-alokenna kai-kai pe ; hij nam a 1 1 e s aau. 
kade, wat, eigenl. het //wat//, welks eigenaardig gebruik nit een 
paar voorbeeldeu moge blijken : 

Kadendoe mesoewi; Je //wat// doet zeer? d. i. Waar hebjepijn? 
Man kadekoe e; tot mijn //wat// dat? = Wat zon ik er 
mee doen? Si Mapan kadendoe? Wat is Mapau van je; in 
welke verwantschap bestaat hij je. 
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De herhaling van kade is een zelfst. nw. met de beteekenis van 
//bloedverwant, familie.// Het Kar. ,kade-kade’ is dus bet Dair. 
,koela-koela.’ 

}). Bijwoorden (sommige ook als voegwoord gebruikt, dus voegw. 
bijwoordeu of bijw. voegwoorden, naar men verkiest). 

P ij a h , eindelijk , ten slotte ; p ij a h - p ij a h , langzamerhand , mettertij d. 
’mb era, een moeilijk te kwalificeeren woordje, in den grond 
willeu, znllen, beteekenende ; ’t gebeurde, ’t geschiedde; 
’mbera-mbera, och of! of er misschien. 
teka, vrij wel synoniem met ’mbera, maar met de bijbeteekeuis 
van toevallig; teka-teka, soms, misschien. 
nampang (ww. vorm van sampang, gelegenheid ; als conjunctie : 

en toch); nampang-nampang, soms. 
kasa (nevenvorm van asa), zoo, ua vergel. en vergr. trap, als, 
dan. Kasa-kasa, ongeveer als; bijv. I-bauna bengkaoe, 
kasa-kasa toeugkoel tektekna : ze bereiddeu de vleeschspijs , ze 
hakteu het in stukken, ongeveer zoo groot als ma'iskolveu. 
Lang (lahang), bijw. van ontkeuuing, neen; uiet. 
si laug-lang pe deuggo i-bau kalak. Ook n-at er absoluut 
niet is, mocht men eens maken, d. i. Men mocht u eens be- 
schuldigen ook van wat ge volstrekt niet gedaan hebt. 

Eene bijzondere soort van herhaling is die met klinkerwijzigiug. 
De klinkerafwisseling is hier het beeld van eene afwisseling in den 
verschijningsvorm , van het zich op verschilleude nijzeu voordoen 
aan de zintuigen van eene haudeling , een toestaud. 
si rongkang-rangkiug, tweedracht, tweespalt. 
tjopar-tjapir, ingeschenrd, iugesuedeu, bijv. van bladeren. 
bongkak-bangkik, geaccidenteerd , sterk golvend. 
loemajang-loemoejoeng, zweveude, kringen beschrijven. 
djemolah-djemole ^ been en weer slingeren. 

Hiermede is, wat de eigenlijke w o o r d herhaling betreft, het 
voornaamste gezegd. 


' Be afwisseling van ah en c, ofschoon bijzonder, staat in dit woord niet 
alleen. Men vergelijke: ’mboewah en ’mboewe, veel (van boewah, vruoht 
en boewe , Tob. idem). Kirah, en kii'e Ipengkirahen en pengkiren) , als een 
kleed of gordijn nithangen. Rentali en rente, tot iemand overgrootvader, 
bet-overgrootvader moeten zeggen, a. h. w. zoover in tijd van hem afstaan, 
dat men onzeker is omtrent den naam, dien men hem behoort te geven. 
(entah, 'k weet het niet, ntah, Gajosch, verwantschapstitel.) 
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Een op de woordherhaling gelijkend verschijnsel , is de herhaliug 
(soms reduplicatie) vau wortels. 

Een enkele maal komt de wortel ook nog als zelfstandig woord 
voor, in de meeste gevallen echter maakt hij deel uit van een of 
meer woorden, die met de herhaling (reduplicatie) ziuverwaut zijn. 
Ook hiervan enkele voorbeeldeu, al behoort deze zaak strikt geuouieu, 
niet tot wat men gewoonlijk onder woordberhaling verstaat. 
djekdjek, stokstijf staan; post vatten : vg. padjek ingeheid zijn, 
in den grond overeind staan ; steil. 
b e 1 b e 1 , in den weg zitten : versperren , vg. o m b e 1 verstopt , 
versperd. 

petpeti, een vuur blusscheu, vg. nimpet, uitgedoofd. 
pitpit gesloten vau de oogen, vg. sepit, goed sluiteud v. e. 

planken vloer bijv. ; apit (ugapit) aandrukkeu. 
pikpik, bikkeu, fiju stooten, tjepik, afgebrokkeld. 
lehleh (of geredp. = leleh = seleh), gekalmeerd, tot bedareu gekomeu. 
kemkem ingesloten (als door een gebergte); tjekem, in bed^raug 
houden; regeeren, "in de hand hebbeu.// 
g e m g e m , bestureu , eigenl. ook wel '/iu de hand hebbeu , " vL 
1 i u g g e m , overschadu wd. 

gakgak (geredp. gagak) naar boveuzieu, vg. djoergak, opkijkeu, 
’t hoofd oprichteu; zich oprichten v. e. slang, 
pelilit, //makeii dat er is,/' vau lit, ziju, bestaau, (ev. hebbeu): 

si lit: i-pelilit= die heeft, dieu uordt nog meer gegeveu. 
dedeh, treden, trappeu op; deh(ken), ueerdrukkeu, aandrukkeu. 
pa spas, op iets neerkomeu, met geweld ueerslaau, vg. empas, 
neersmakkeu (plat : eene vrouw beslapeu). 
koepkoep, gesloten, toegevouweu (als een bloem, eeu scherm). 
vg. angkoep, smeedtang, toekoep, toedekkeu sluiteii als 
met een stolp ; onder de hand vaugeu. 
goegoeng, de hoogvlakte; de hooge kaut vau een berg, goeiig, 
een kale heuvel, kopje. 

Gelijk deze woorden (waarvan er uog vele zouden te noemen zijn) 
min of meer aan de gewone woordberhaling verwant zijn , bestaau 
er ook woorden , die aan de woordberhaling met veranderden kliiiker 
beantwoorden , bijv. daldil, onharmouieus , niet samenstemmeud , 
boerbar, verward, koeskas, van alles tegelijk op een gegeveu 
oogenblik moeten doen, bijv. teugevolge van onverwacht bezoek. 
Dergelijke woorden moeten wel //van huis uit" tweelettergrepig zijn 
geweest. 
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Over de reduplicatie , valt, gelijk ik reeds opmerkte, zeer weiuig 
te zeggen. ’t Gebruik dat bijv. bet Tobascb (en ook, maar reeds 
minder, bet Da'irisch) er van maakt, ter vorming van verbale 
substantieven , als hatoetoeboe, bet geboren worden, de geboorte, 
b a r o r o , de komst enz. bestaat in ’s Karo’sch niet. Zelfs bet 
Karo’sch equivalent van de geredupliceerde F. en D. vorm hobo- 
jam on (pehehowam), vertoont geen reduplicatie nl. kehajamen, 
teuzij men mag aannemen, dat bet eigeulijk staat voor hehaj amen, 
dock door onware analogie werd opgevat als te zijn gevormd door 
de affixen ke- en -en ’t woord (evenals bet D.) vertoont ook verder 
eene eigenaardige inbreuk op den regel dat de Tob. h, door eene 
k vertegenwoordigd wordt. 

Behalve de terloops genoemde geredupliceerde woorden staan mij 
nauwelijks eeu paar voor den geest, nl. pepagi ofpapagi, 
morgen, den volgenden dag, enbebere,de stam van moederszijde, 
ook : zusters kind , dus tegenover mama, moeders broeder. ’t Woord 
komt van mere, begiftigen. Men zie voor de verklaring der be- 
teekenis v. d. T. Tob. Sprk. pag. 187. 

II. 

DE TELWOORDEN. 

De hoofdgetallen (cardinalia) van 1 tot 9 zijn: sada, doewa, 
teloe, empat, lima, enem, pitoe, oewaloeh, si wall. 
Tiental is poeloeh; tieu s e (s i) p o e 1 o e b. 

Verder bezigt men de onverkorte tehvoorden, dus doewa poe- 
loeh etc. tot siwah poeloeh. De wisarga valt weg als nog 
een tel woord volgt : sepoeloe sada of sepoeloesa, teloe 
poeloe enem. 

Honderd is s i (s e) r a t o e s ; duizend s i (s e) r i b o e. V erder telt 
men als bij de tientallen. 

Voor de tienduizendtallen bezigt men laksa, voor de bonderd- 
duizeiidtallen kewan. ' Millioeu is melijoen. ® 

' Kewan is of uit het Mai. overgenomen , of, indien niet, etymologisoh 
tooh = kojan. Vergelijk voor de klankverwisseling nog: Mai. bojan; Kar. 
be wan, of ook, o : e = oe : i (eene evenredigheid , die in ’t Kar. in meer 
dan een opzicht opgaat): ’mboejak en ’mbiwak, buik,pens; melajoe = 
melawi. Wat bij die verwisseling aan den eenen kant door den klinker a. 
h. w. wordt ingeboet , wordt aan den anderen kant , door de verwisseling der 
halfklinkers in tegengestelden zin, gecompen.seerd. 

* Dit woord moet wel van Eur. oorsprong zijn; ik voor mij geloof van 
Portugeeschen. ’t Is geen woord van den nieuwsten tijd. 
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Vau getallen boveu de 10.000 heeft de Batak overigeus uauwelijks 
eenige voorstelling. Voor dergelijke, in zijn oog onbepaald groote 
hoeveelheden bezigt hij daarom uitdrukkingen als si kemoet, 
wat wriemelt , si nasa lit, al wat , of zooveel als er is , ook : 
al ’t geschapene, of omschrijft met eeu of audere dichterlijke uit- 
drukking. 

Bij een benoemd getal, wordt sada, zoo dit zou voorafgaaii, 
bijna altijd vervangen door ’t voorhechtsel si-(se-); volgt bet, dan 
gebruikt men zoowel sada als ’t verkorte sa. 

Men vindt sada ook Avel voorafgaan, maar dan heeft bet in 
den regel, ’t karakter van telwoord ingeboet, en kan bijv. be- 
teekenen, ’nzeker, (onbep. lidwoord), ook wel, geheel, bijv. 
sada oewari enda, dezen ganschen dag. Toch niet altijd. Men 
vindt bet ook als ontwijfelbaar telwoord voorop. Altijd bezigt men 
sada oewari; sada berngi, daareutegen siboelan, sita- 
boen, en men hoort zoowel sada borong (Mex. dollar), sada 
ringgit, als siborong, siringgit. Men ziet, bet Karo’sch veroorlooft 
zich eenige vrijheid. 

Het doet dit ook, wat de plaatsing van bet telwoord betreft. 
Kegel is (voor de vaste uitzonderingen zie beueden) dat het, bij 
M’ijze van appositie , volgt op ’t getelde voorwerp. Maar ’t staat ook 
wel eens daarvooi , zouder dat er in de beteekenis verschil is. Men 
kan er ecbter ook een verschil in beteekenis door nitdrukkeu, 
gebruik makende van de eigeuaardigheid van ’t Kar. (gelijk vau de 
Ind. taleii in ’t algem.) , dat wat vooropgaat in den zin in bizoudere 
mate de aaudacht vraagt , dus met eenigen nadruk a. h. w. wordt 
gezegd. Bijv.; i-toekoerna kerbo lima, koeda doewa, bij 
kocht vijf buff els en twee pan r den; geen koeien of geiteu bijv. 
Maar : teloe kerbona ngentjalamateberuoengeu; slechts 
drie van zijn buffels zijn niet aan de veepest gestorven ; de rest 
dus wel. Men kan , zoo men wil deze woordschikkiug als geuitief- 
constructie opvatten. 

Verder zij opgemerkt, dat de verbiuding van het telwoord met 
het te tellen voorwerp in ’t Kar. al zeer weiuig iunig is. De ouvast- 
heid der plaatsing is daarvan reeds een bewijs, doch iiog overtui- 
gender blijkt dit bieruit, dat soms eeu of meer woorden tusschen 
het telwoord en ’t bepaalde woord worden ingeschoveu ; Lit sada 
idje namo, letterl. [Er] was een daar kolk, d. i. Er was daar 
eeu kolk; lit doewa i-pantemua leinboe. Er waren twee slachtte hij 
koeien ; hij slachtte twee koeien. 

7' Volgr. n. 


3i 
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Over ’t geheel krijgt men den indruk , dat het Kar. de telwoorden 
als substantieven opvat. 

Het telwoord gaat a 1 1 ij d v o o r o p bij de hulptelwoordeu (zie 
beneden) en bij de benamingen van tijd, maat en waarde. 

Wordt het attributief gebruikt, dan volgt het, en wordt dan 
meestal door ’t betrekkel. voornw. si voorafgegaan. Toch laat men 
dit ook wel weg, vooral daar, waar reeds een pron. suffix of een 
aanw. voornw. voldoende aanwijzing zijn, dat het attributief ge- 
bruikt is. Dus bijv. serpingkoe (si) empat enda, deze mijn 
vier dollars. Ja zelfs vindt men oewari teloe-poeloeh, desa 
oewaloeh e. d. die slechts schijnbaar eene uitzondering maken 
op den zooeven geuoemden regel, daar men bier toch uiet met een 
tijdsbenaming etc., dertig dageu euz. te doeu heeft (zie boveu 
onder de herhaling der telwoorden). 

’t Gebruik der telwoorden levert niet veel bijzonders op. Over 
’t geheel is dit vrijwel als in ’t Hollandsch. Toch is er soms eeuig 
verschil in de wijze van tellen. Zoo beteekent : doewa kami ras 
anakkoe, niet: wij tweeen en miju kind, dus drie personeu, 
maar: ik en mijn kind. Het door ,ras’ (of een derg. woordje) vooraf 
gegane woord, is dus reeds in de telling begrepen. Vaudaar ook 
soms, gelijk boven, ’t gebruik van een meerv. pronomeu pers. , waar 
’t Hollandsch het enkelv. bezigt. Nog een voorbeeld uit si Mandoepa : 
//Ndolah kami ’ugkawil ras anakkoe a//, nate bapana; 
kom , laat i k met dat kind \'an me gaan hengelen , overlegde de 
vader bij zich zelf. 

Bijzondere vermelding verdient het gebruik van sad a. Dit is uL 
uit deu aard der zaak uiet in zoo absoluten ziii een telwoord als 
de audere. Het staat toch uiet alleen tegenover een ander bepaald 
telwoord, maar ook als een held tegenover hoeveelheid in ’t 
algemeen, dus eventueel ook tegenover verscheidenheid. ’t Is 
met het Holl. een eigenlijk niet anders, dat behalve als oiibep. 
lidwoord ook wel optreedt als bijv. uw. of soms de kracht heeft van 
een pers. aanduidend voornaamw. (dezelfde). Men lette slechts op 
zinnetjes als deze: Blijf een, blijf een, mijn vaderland!; Dat is een 
en dezelfde persoou; Gij zijt mijn een en alles, euz. euz. 

’t Gebruik van sad a in de volgende zinuen zal dau ook niet 
bevreemden. 

Sad a roemah doesoen ras roemah goegoeng; de huizen in 
de Doesson en op de HoogvTakte zijn g e 1 ij k ; A k o e p e s a d a , 
nina perkis; ik wil ook meedoeu (er een van ziju ; van 
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cle partij zijn), zeide de mier (id. bij het beoorloogen vau bet 
dorp Pergendangen). 

Kam kin sada agi, maka ’mboewe pemetehudoe; jijbeut 
er ook eentje, zusje, die op alles een weetje hebt. 

Sada katana ras oekoerna. Zijn woorden stemmen overeen 
met zijn denkwijs. 

Verder drukt men met sada ... sada .. . nit ous : de een... 
de ander ’t Gebruik van tengah is als in ’t Mai.: teugah 
teloe, derde half( tengah empat poeloeh, vijf eu dertig; 
tengah lima ratoes, vier houderd vijftig. enz. 

De adverbiale tehvoorden wordeu ep dezelfde wijze weergegeven 
als in ’t Hollandsch : s i k a 1 i , eens , eeumaal ; doewa kali, twee 
maal enz. Soms hoort men si kali kelih (gewestel. keleh) enz. 
dat zooveel moet beteekenen als : eene enkele maal , of gedureude 
een bepaald tijdperk (ev. eens per jaar), als zoodanig syuouiem met 
sekali embas (nembas). De juiste beteekeuis van kelih ' durf 
ik niet met zekerheid opgeveu. Misschien beteekent het //rond- 
gang;// sekali kelih dus: een keer rond. Ik grond dit eerstens 
op de beteekenis van embas, een bepaalde tijd voor iets , ,moesson,’ 
er II embas = periodiek; tweedens op de afleidingen van kelih: 
’ngkelihi, iem. den pas afsuijden, door een omtrekkende beweging 
te makeu, omtrekkeu, omloopen; pe kelih, de natte rijstvelden 
nog eens (voor de tweede maal) bewerkeu. Verder dient opgemerkt 
dat kelih ook eene niaat, benaming vau hoeveelheid is: sing- 
kelih = een kelih ^ lajap = ;^ tjoepak = gantang (ekal) = 
.,V toemba , dus ongeveer Liter. 

De ordinalia hebben geheel den vorm vau een caiisatief ww. 
blijkens het cans, praef. pe- en het oneigenlijke cans, siiff. -ken. 
Tweede is pe doe waken, derde, peteloeken enz. Eerste als 
tegenstelling tot bijv. tweede, vijfde, heeft het Kar. niet, wel 
tegenover 1 a a t s t e. 

’t Meest gebruikelijke is ’t verbaal subst. perlebe eigeul. 
voorste, en daarnaast vindt men pemeua (vau bena, begin), 
beginnen , en si t a n g t a n g n a , die [de rij] opent ; p e ni e n a n a , 
tangtangna, moela-moelana beteekenen in h eerst, in ’t begin. 


* Hen heeft hier wel den wortel lih, dezelfde als o. a. in moelih, alih> 
salili, silihV Dit vergelijkende met ons „maai,” „k;eer” moet kelih wil sy- 
nomiem met kali zijn, en dii.s de bo vengenoemde uitdrukking pleonastisch. 
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Tegenover p e r le b e staat perpoecli, en verder bezigt meu voor 
laatste de act. verb, subst. peudoengi (van doeng = af , klaar) 
en pengenggowi (van enggo, al, reeds). 

Tegenover tangtangna, in ’t eerst, ten eerste, staat doengna, 
ten slotte. 

De van de adv. numeralia gevormde ranggetalleu vertoouen 
eveneens pe- en -ken, en men zegt : pelebekaliken, pedoe- 
wakaliken. Geheel naar dit model vormt men ook onze bij- 
woordelijke bepalingen van tijd : 

Op den tweeden dag, of twee dagen later = p e d o e wa oewa- 
riken (pedoe waberngiken); dit is bet derde jaar, dat de 
ladangs gebruikt worden = Enggo peteloetahoenken djoema e. 

Overmorgen, over drie, vier dagen enz. worden evenwel anders 
weergegeven. ’t Meest worden gebruikt ; 

kedben, keteloen. Men kan ook wel zeggen kempatC’ii, 
kclimau etc. maar meu bezigt liever empat, lima berugi 
uari. Hit den vorm kedoen blijkt dat men de afleiding van 
d 0 e w a uiet meer voelt. Meu zon kedoewan verwachten. Blijk- 
baar is kedoen outstaau nit eeu streven om bet in klauk gelijk 
te maken aau keteloen. ' 

Eigenlijke breuken kent bet Kar. niet. Ten gevolge van ’t leveiidig 
handelsverkeer met de Mai. beuedenlanden begint men wel bier en 
daar den Mai. vorm er voor te gebruikeu , maar over ’t geheel wordt 
deze ni et verstaan , hoewel anders perteloe, perlima enz. be- 
teekenen, in drieen, in vijveu deelen, en de subst. vorm dus wel 
geschikt zou ziju, om als breukbenamiug te worden ingevoerd, 
waar zich de behoefte daaraan zou doeu gevoeleu. 

Meu omschrijft dus meestal de breuken , en volgt daartoe meer 
dan eeu weg. Veel hoort meu: op de zooveel, zooveel, bijv. ibas 
sipoeloeh sa, eeu op de tien. Of men omschrijft met bagi, 
deelen, bijv. bagi lima, doewa adjangna, verdeel [het] in 
vijven en geef hem twee, dus: geef hem | deel. 

Zegt men zouder meer: geef zoo en- zooveel deelen, dan wordt 
stilzwijgeiid veroiidersteld , dat er slechts een deel overblijft. Overigeus 
heeft men weiuig behoefte aan breuken in het gewoue dagelijksche 

• Opgemeikt moet evenwel worden , dat er van doewa, een korteren vorm 
(wortel) nl. doe in gebruik is geweest, gelijk blijkt uit: ngindoewi, rijst 
voor de tweede maal stampenj rindoe, tweelingen zijn: anak rindoe, twee- 
ling, beide v'an den stam indoe. 
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leven. Voor zooverre men daar met waarden, maten eu hoeveelhedeu 
te doen heeft, heeft ieder onderdeel ziju eigen naam. 

De algemeene benaming voor he 1ft is sitengah. 

Andere benamingen hebben meestal een zeer concrete beteekenis ; 
zoo is simbeka (lett. een splijtsel), een halve dollar. 

De distributiva worden genoemd door voorvoeging van t e r- 
voor ’t hoofdtelwoord. Voor , ieder een’ bezigt men teruonggal. 
Dat ook de berhaliug van bet telwoord somtijds distribueerende 
beteekenis heeft, hebben we boven gezien. Een enkele maal vindt 
men ter- en de herhaling vereenigd. 

Eigeuaardig is ’t gebruik van hulptelwoorden, dat is van 
bepaalde substantieven , die noch achter, bet telwoord gevoegd 
worden. Ofschoon niet zdd overvloedig toegepast als in ’t Mai. is 
bun aantal tocb tamelijk groot. De keuze hangt af van den aard 
der te tellen voorwerpen, daar tocb deze hulptelwoorden eene of 
andere hoedanigheid , lang niet altijd de meest in ’t oog springende , 
min of meer doen uitkomen. ’t Eene laat ook ruimer toepassing toe 
dan bet andere. Zoo is kiboel, dat eigenlijk rond, massief be- 
teekent, niet altijd op zijne plants, maar ’t heeft meer den algemeenen 
zin van stuk gekregen, gelijk in ’t verkeers-Maleisch alles haast 
bij b i d j i geteld wordt. 

Het Hollandsch ontbeert deze soort van woordeu niet geheel (drie 
stuks pennen bijv.) maar ’t gebruik daar is in den regel eenigszins 
anders. De verder eenigszins met de hulptelwoorden te vergelijken 
woorden zijn die , welke tevens eene zekere hoeveelheid , ’t zij 
bepaald of onbepaald te kennen geven, terwijl dan ’t subst. zeer 
dikwijls (maar niet altijd) een stopnaam is ; een streng katoen , een 
klos garen, een rist vruchten ek. om niet te spreken van paar, 
snees, anker en dergel. 

Hieruit blijkt, dat de overgang van hulptelwoord tot hoeveelheids- 
benaming eene geleidelijke is, en ook ’t Kar. heeft enkele dier 
woorden, waarin beide beteekenissen samenvloeien. Ik behandel ze 
bier dus samen, ook om een gemeenschappelijk formed verschijnsel , 
het in bepaalde gevaUen optreden van een nasaal tusschen telwoord 
en hulpwoord. 

Zulke hulptelwoorden zijn: kalak, mensch, persoon, dat evenwel 
niet gebruikt wordt, als ’t getelde voorwerp zelf kalak is, (in 
onderscheiding dus van ’t Mai. waar men wel degelijk sa’orang orang 
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zegt.) Een enkele maal hoorde ik wel eens sekalak djelma, ’u mensch. 
lambar (letterl. lap, vel), voor kleeren, atap, idjoek tuinen (men 
verg. ons: een lap grond). 

k i b o e 1 , in ’t algemeen : stuk(s) , maar liefst voor massieve , min 
of meer ronde voorwerpen. 
kadjang, vel, alleen van papier. 

i k 0 e r , staart , bij bet tellen van diereu , maar dit is waarschijnlijk 
een Malayisme. 

Zeer vele nemen als h nip tel w., eerst ke- voor zich. Dit zijn : 
boewah, bena, babah, lawir, raoek, rimah, lais, belit, 
rangke, rambingen. 

beras teloe-ng-keboewah, drie korrels gepelde rijst. 

boeloeh doewa-ng-kebena, twee stoelen bamboe. 

kata teloe-ng-kebabah, drie woorden. 
be si, boeloeh, isap si-ng-kelawir, een staaf ijzer, een 
bamboe, strootje. 

nakan si - ng-k e ra oek , een handvol gekookte rijst. 
uakau si-ng-kerimah, een handjevol , een ziertje gekookte rijst. 
atap doewa-ng-kelais, twee lagen atap. 
takal-takal pitoe-ug-kebelit, zeveu omwiudingeu doods- 
hoofdeu (in ’t verhaal v. Pawang Ternalem). 
djaoeng lima-ng-kerambingen, vijf bosjes (van 4) mais- 
kolven. 

boewah si-ng-kerangke, een rist vruchten. 

Wat nu de sluitiug met, of juister gezegd misschien, de tusschen- 
schuiving van een nasaal aangaat, indien het telwoord op een 
kliuker uitgaat : "deze heeft altijd plaats zoo het hulp- 
telwoord of de hoe veelheidsbe naming met een mede- 
klinker aanvaiigt, waarnaast een nasaal van hetzelfde 
geslacht (alleen de palatale n ontbreekt; hiervoor 
treedt de Bat. n op die ’t midden tusschen dentaal en 
linguaal houdt) bestaat, dus k, g, b, p, d, t, dj , s(tj), 
en teveus een absteact z e 1 f s t. n w. is, d. i. in d i e n v o r m 
alleen als hulptelw. of hoeveelheidsbenaminsr itt ge- 
bruik is, xiet tevens de uaam is van een voorwerp. 

Hieruit laat zich verklareu, waarom kalak geen nasaal voor 
zich neemt ; tevens , waarom men zegt : page sikaroeng, si- 
toemba, sigantang, omdat deze woorden , behalve eene hoeveel- 
heid te beteekenen, ook de namen zijn resp. van een groote 
rijstzak, en maten van bamboe. 
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Daarentegen zegt men page si-m-pelgan, als hoeveelheids- 
benaming (20 toemba). 

De substantiefvorm van een ww. ueemt cl us ook, oucler de 
bepaalde voorwaardeu, een nasaal voor zich. 

Van een en ander nog een paar voorbeelden : 
belo si-ng-kepit; si-m-berkis; si-m-pedi; een pakje sirih- 
bladeren, resp. van 20; 50; 100; si-m-beka, si-m-belab, 
de helft; si-ng-gelem, een handvol; batoe si-ng-kiboel, 
een steen , (batoe si kiboel zou beteekeneu : ’n ronde steen). 

De onbepaalde telwoordeu, als veel, weinig, alle etc. etc. treden 
geheel op als bijv. uw. eu worden bet best oucler dat hoofd be- 
haudeld. D i t bebbeii ze met de bep. telwoordeu gemeeu , dat er 
eeuige vrijheid bestaat omtrent de plaatsing voor of achter bet door 
hen bepaalde woord. 

De vragende telwoorden zijn asakai, eu piga, hoeveel, waar- 
van ’t eerste uaar de boeveelheid in haar geheel , ’t laatste 
naar bet aautal vraagt, m. a. w. asakai = how much; piga = 
how many. 

Asakai i-toekoer kam koeda ena, voor hoeveel hebt ge 
dit paard gekocht? Piga-ng-kiboel i-boewatua, hoeveel stuks 
heeft hij genomeu? 



BIJDHAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 
TAJAN. 

DOOR M. C. SCHADEE. 

Controleur by het Binnenlandsck Bestuur. 

(Vervolg vau cl eel LV, biz. 343). 


B. Divinatie-middelen. 

§24. 1. Oniromancie. 

Wilken. Het Shamanisme bij de volken van 
den Ind. Arcbipel. Bijdragen tot de T. L. en 
V.-kunde van N. I. volgreeks V, dl. II p. 436. 

Ling Roth. Natives of Sarawak 1. p. 231. 

W. W. Skeat. Malay magic p. 667. 

Bij de Dajaks cler Westerafdeeling van Borneo bestaat evenals 
elders bij de volken van den Indischen Arcbipel algemeen bet geloof , 
dat de ziel in den slaap in een ander licbaam overgaat en dit andere 
licbaam overal rondzwerft en zoo de droomeu teweegbrengt. 

Hetgeen men droomt is wat de ziel bij bare omzwervingen onder- 
vonden , wat zij veruoraen , wat zij gezien beeft. Vandaar bet groote 
gewicbt , dat aan droomen gebecbt wordt , dat de voorspellingskunst 
uit droomen , de oniromancie onder de divinatie-middelen zulk 
een belangrijke plaats inneemt. 

Er zijn droomen , welke voorspoed en droomen , welke tegenspoed 
voorspellen. 

Hieronder laten wij van beide soorten er eenige volgen uit den 
mond van Dajakscbe boofdeu opgeteekend : 

Voorspoed voorspellend is bet, wanneer men droomt: dat 
men paddenstoelen zoekt of viscb vangt — men zal voordeel 
bebben in den bandel ; 

dat bet water in de rivier wast — de levensbenoodigd- 
beden zullen goedkoop worden; 

dat men een berg beklimt — men zal een boogeren rang 
krijgen ; 
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dat men rotan zoekt in het bosch — dit belooft een 
lang leven; 

dat men varkensvleesch eet — dit voorspelt geluk in het spel ; 

dat men groote pudenda of lang haar heeft — men zal 
onverlet uit den oorlog terugkomen. 

Ongunstig zijn daarentegen de volgende droomen : 

door storm overvallen te worden — men kan zeker zijn 
twist te krijgen ; 

dat men vliegt — men zal door zijne ouders verstooten 
worden ; 

dat men een stroom afvaart — men zal geen lioogen 
ouderdom bereiken ; 

dat men zuur eet — de handel zal slechts nadeel oplevereu ; 

dat men suikerriet eet — een bloedverwant zal weldra sterven ; 

dat men de pudenda eener vrouw ziet — men zal biunen- 
kort eeue wonde bekomen; 

dat men in een spiegel ziet — men krijgt spoedig een 
doode te zien. 

I 

§25. Dieren-ora kels. 

Eichard Andree. Ethnographische Parallelen 
und Vergleiche p. 11 sq. 

Wilken. Handleiding voor de vergelijkende 
Volkenkande van N. I. p. 585. 

Ling Roth. Natives of Sarawak, Vol I. p. ‘221. 

De voorschrifteu en de waarnemiug van voorteekenen nemen waar- 
schijnlijk een grooter aandeel van de gedachten van den Dajak in 
beslag, dan eenig ander deel van zijn godsdienst of bijgeloof, en 
ik kan mij niet voorstellen , dat er ooit ergens een volk is geweest , 
dat een onbepaalder geloof in voorteekeus stelde , dan de Dajaks doen ' . 

Aldus Perham over de See-Dajaks van Sarawak. Van de Laudak- 
Dajaks kan hetzelfde gezegd worden. Hoe gecompliceerd de regelen 
zijn, welke omtrent die voorteekenen van kracht zijn, kan blijken 
uit de volgende opgave, ons door Hadji Raden Pembekel te Darit 
verstrekt. 


Opgave van het Maleische hoofd te Darit omtrent de 
vogel-orakels bij de Menjoeke-Dajaks. 


§ 26. Vogel-orakels. 

Boeroeng jang djadi rasi bai^ Vogels welke volgens de a dat 
pada adat daja^, djika berdjalan der Dajaks goede orakels zijn. 


' Aangehaald uit Ling Roth’s ^Natives of Sarawak”, vol. I p. 191. 
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kamana® tiadalah da pat soesah 
seperti berladang atau tjahari ka- 
hidoepan malainkan bai^. 

1° Djika berboenji boeroeng 
keto^ kiri kanan, jaug kanau 
dahoeloe boenji, kamoedian disa- 
boet oleb jang kiri tetapi dia 
boeiiji tida^ berseuentangau (selisib 
sedikit) serta djaring-djariug boe- 
njinja dau bersaboet^ au itoe tanda 
bai^. 

2“ Djika boeroeng keto^ ber- 
sama tjerja^ berboenji bersaboet 
saboetan kiri kanan menjamboet 
kata k^to^ jang berboenji tadi 
itoe tanda baiMjoega. 

Apa lagi keto^ boenji di kanan, 
boeroeng njoera^ boenji di kiri 
itoe terlebib bai*. 

Adapoen boeroeng koeta^ ber- 
boenji dia didalam berdjalan, 
djika dia mendengar iiistjaja dia 
berbanti sebautar, djika dia trees 
berdjalan, malainkan banja^ dapat 
idap badi (soesab) mengertinja 
berbanti itoe bertemoe djoega 
tetapi tiada djadi idap badi dan 
soesab poen sedikit. 

3“ Djika berboenji boeroeng 
soeoeh [dikanan, keto^ dikiri 
itoepoen tanda bai^ djoega, apa 
lagi keto^ boenji kiri kanan, serta 
soeoeb poen boenji kanan ter- 
lebih baiknja. 

Segala apa pekerdjaau sigra 


indien men ergens been gaat , 
komt men niet in ongelegenheid, 
indien men rijst plant of levens- 
onderboud zoekt, kan bet niet 
anders of zal men succes bebben. 

1“ Indien de keto^s zich links 
en reebts doen booreu, eerst die 
ter recbterzijde , dan die ter linker- 
zijde, maar niet juist tegenover 
elkaar, (met een beetje verscliil) 
en dit gebeurt bij tusschenpoozen 
en elkaar beantwoordende , dan is 
dat een goed teeken. 

2® Indien de keto^ en de 
tjerja zich doen hooren, elkaar 
links en rechts autwoordende , (de 
tjerja) bet geluid vandenketo^ 
overnemende, die zich eerst deed 
hooren , dan is dit ook een goed 
teeken. 

Nog beter is bet wanneer de 
keto^ rechts gehoord wordt en de 
n j oera^ links. 

Dan heeft men nog de koeta^, 
wanneer bij wanueer men op weg 
is schreeuwt en men hoort bet, 
dan moet men stellig even op- 
houden, indien men toch door 
loopt , dan krijgt men veel ziekten 
en kwalen ; dat wil zeggen men 
krijgt ze ook, wanneer men stil 
houdt , maar in mindere mate , ook 
tegenspoed slechts een weinig. 

3“ Indien de soeoeh zich 
rechts doet hooren, en de keto"^ 
links, dat is een goed teeken, 
laat staan als keto^s zich links 
en rechts doen hooren , en de soe- 
oeh ook reebts : dat is nog beter. 

A1 uw werk loopt vlug en met 
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dau slamat, djika berboeroe dapat. 

Dan djika berdjalan berboeuji 
sabadja boeroeng djidjit namanja 
itoe tanda bai^ djoega, djika 
mentjabari kaoentoeugan sigra 
dapat oentoeng. 

Tanda djabat kapada daja^, 
djika dia berdjalan inaka boenji 
boeroeng t j e r j a p boeujinja 
//bekerr// sama ada di kiri di kauan 
djalan atau diatas djalan dengan 
kentjeng boenjinja, bersaboet sa- 
boetau, itoe tanda djabat, apa 
lagi dia boenji serta bertangkap- 
tangkap itoe lebib djabatuja, 
dan djika bertemoe dengan boe- 
roeng soedeb doewa ekor berboeuji 
serta bertangkap® atau berpatok- 
pato^ itoe poeu tanda djabat djoega 
— dau djika boeroeng koeta^ dia 
berboeuji di kiri kanau djalan, 
tanda tida'^ bai^ djoega, djika 
satoe kali sabadja boenji tengab 
melangkab djalan itoe terlebib 
djabat, dan djika maoe toeroen 
dari roemab maka berboeuji sa- 
badja keto^ dan tjerjap atau dia 
soedab melangkab djalan, ber- 
boeuji serta terbang dari tanab 
sekira satoe basta tingginja dia 
boenji, maka tiadalab djadi ber- 
djalan malainkan koembali. 

Segala boeroeng jang berboeuji 
terseboet diatas tanda djabat sa- 
moewauja, djika berdjalan djoega 
malainkan dapat soesab dan roegi. 


voorspoed van stapel, indien men 
iets najaagt krijgt men bet. 

Indien men onder weg slecbts 
bet vogeltje "d j id j it" genaamd 
boort , is dat eeu goed teekeu ; 
indien men voordeel zoekt, krijgt 
men bet spoedig. 

Eeu slecbt voorteeken voor een 
Dajak is, indien bij onderweg 
bet geluid boort van tjerjaps, 
klinkeude als //bekerr// om ’t even 
of bet recbts of links van den 
weg is of boveu bem , met veel 
drukte elkaar autwoordende , dat 
is een slecbt teeken, maar nog 
veel erger is bet , wanneer ze 
onder bet gescbreeuw elkaar vast- 
grijpen, eu vauneer men soeoebs 
ziet twee stuks, die elkaar toe- 
scbreeuwen, vastgrijpen en pikkeu, 
dat is ook een slecbt teekeu, eu 
wanneer koetaks zicb links en 
recbts van den weg doen booreu , 
dan is dat ook geen goed teeken , 
indien slecbts den keer en bet 
geluid komt dwars over den weg, 
dan is dat nog slecbter , en indien 
men uit buis wil gaan , eu de 
keto* en de tjerjap doen zicb 
booreu, of zij zijn reeds dwars 
over den weg gevlogen, scbreeu- 
wende, en opvliegende van den 
grond ter boogte van ongeveer 
een basta en weer geluidgevende, 
dan komt er niets van bet op 
reis gaan, maar gaat men terug. 

Het geluid van alle vogels zoo- 
als bovenvermeld is een slecbt voor- 
teeken , indien men tocb doorreist 
krijgt men teleurstelling en verlies. 
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§27. Andere voorspellend e dieren. 

Audere slechte voorteekenen bij de Meujoeke-Dajaks en de heu 
nauw verwante stammen zijn : bet schreeuweu van eeu hert of een 
kidjang (klein soort hert) , indien men naar het rijstveld gaat of op 
waudeling is, 

het neervallen van een doode tak bij windstilte (a d a n) , 
het kraisen van den weg door een kantjil (dwerghert) voor 
iemand die op snellen nit is, het trekken van een zwerm bijeu over een 
1 a d a n g met rijpe padi . of over een huis , dat in aanbouw is — 
men stelt het oogsten dan een dag nit , of herbouwt het huis op 
een audere plaats *. 


C. Pantangan. Pantang-voorschriften. 

Vergelijk deel LV, biz. 323, §3. 

§28. Verbod op het uitspreken van de uameu der 

ouders. 

Het is pautang (verboden) den naam te noemen van ouders, 
groo tenders, soms ook overgrootouders (Pade-Dajaks) , ook die van 
zijne vrouw, hetzij zij leven of reeds gestorven zijn. 

Vergelijk: Andree, Ethnographische Paralleleu und Vergleiche, biz. 
179 en 182. E. B. Tvlor, Kesearches in the Early History of mankind, 
hlz. 241 sq. 

Het spreken van schoonzoon met schoououders is in Landak en 
Tajan nergens verboden. 

§29. Het uitspreken van eigen naam. 

Het noemen van eigen naam is niet pan tang, men doet het 
echter toch zeer ongaarne, hiervan als reden opgeveude, dat men 
verlegen is zulks te doen. 

1 De Dajaks uit Koetei kennea bijna dezelfde omiueuze teekenen betref- 
fende herten en dwergherten. Zie Tromp, Uit de Salasila van Koetei Bijdr. 
T. L. en V. Keeks 5, deel 3, p. 69. 

Ook de Land-Dajaks van Sarawak. Zie Ling Roth', The Natives of Sarawak, 
Vol I , p. 127. 

Bij de Boegineezen en Makassaren is het eveneens een omineus-teeken , 
indien een hert in de kampong komt. Evenzoo indien een slang in huis komt 

Zie Niemann, Boegineezen en Makassaren, Linguistische en Ethnologische 
Studien. Bijdragen tot de T. L. en V.kunde van N.-I. Volgreeks V, deel 4, 
p. 276. 
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Vraagt men een Dajakschen getuige zijn iiaam, dan verzoekthij 
een der omstanders, dien te zeggen. 

Merkwaardig is hetgeen Grabowsky hieromtrent mededeelt. (Ver- 
wautscliaft und rreiindschaft bei den Olo-Ngadju in S. 0. Borneo. 
Bijdragen tot de T. L. en V. van N. I. Volgreeks 5 , deel 4 , p. 467. 

Ook de Sumatraan gaat er niet toe over, zijn naam te uoemen. 
Marsden, Sumatra, p. 317. 

§ 30. Eten van hertevleesch. 

De pantangans omtrent bet eten van herte- en dwerghertevleescli 
zijn plaatselijk verschillend. 

In Setonah (Maujoeke) gaat bet verbod iedereen aan, in overig 
Manjoeke en Sengah is bet verboden ten opzicbte van manneu, 
ecbter niet voor vrouwen en nog onbesnedeu jongens. Elders is bet 
alleen p a n t a n g voor de liedeu van goeden stand en afkomst. Weer 
op audere plaatseu bestaan daaromtreut in bet gebeel geen verbods- 
bepalingen ; in Boveu Tajan (Riboen-Dajaks) is bet ecbter aan de 
vrouwen verboden, maar aan de mauuen geoorloofd. Bij de Djamboe 
Dajaks is bet eten van bertenvleeseb geoorloofd , men mag bet ecbter 
niet in buis koken, bradeu of roosteren. 

Kundereu bezitten de Landak en Tajan-Dajaks niet, wel de Maleiers. 
Het is mij niet bekend of bet eten ervan voor hen pautang is. 

Het verbod van bet eten van berte- en rundvleescb is in Borneo 
zeer algemeen. Tromp meldt bet van de Dajaks van Koetei. Zie : 
lets over de Salasila van Koetei, Bijdr. tot de Taal-, Land- en Yolken- 
kunde van N. I. volgreeks deel 3, pag. 69. Zie ook Spencer 
St. John, Life in the forests of the far East. biz. 173 en 177. 

De Land-Dajaks eten geen rundvleescb, omdat hunne voorouders 
in deze dieren voortbestaau. Dat de Mohamniedaansche Maleiers geen 
varkensvleesch gebruiken, verklaren zij daardoor , dat bun voorouders 
in deze onreine dieren verauderd zijn. [I, biz. 176.] 

Buiten Borneo vindt men het verbod van het eten van herten 
en rundvleescb in den ludischeu archipel o. a. bij de bewoners van 
Centraal-Selebes [Eiedel, Bijdragen, volgreeks V, deel 1, p. 91.], bij de 
Subanos, de heidensche bevolking van Mindanao [Ind. Gids, 1890 
biz. 1546]. Zie verder wat Kluppel mededeelt van den radja van 
het op Andouare gelegen Lamahala , voor wien karbouwenvleesch 
verboden was. Ind. Gids 1897 p. 567 en Tijdschrift voor Ind. T. 
L. en V. kunde dl. XX p. 380. 

Vergelijk verder Wilken, Animisme, 1. Gids 1884 p. 997. 
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De verklaring van het verbod door de Landak-Dajaks zelveu is 
hieronder te vinden § 39. 

§31. Maken van matten en rijstblokken. 

In vele kampongs der Landak-Dajaks, bijv. in de pandjanangan 
Djering, Setolo en Eingan-Sekonjeng behalve Meramoen en in 
kampong Betoeng is het verboden klassa (vloermatten) te maken. 
In andere mogen geene rijstblokken vervaardigd worden. Soms be- 
paalt zich bet verbod slechts tot enkele families in een kampong. 
In de Manjoeke-kampongs Bajo (Bandong) en Majoen vindt men 
ongeveer evenveel pintoes , waar het maken van klassa verboden als 
waarop dit verbod niet rust. Dergelijke familie-pantangans zijn alleen 
erfelijk in de vrouwelijke lijn. 

§32. Aannemen van titels. 

Bij de Keudajan-Dajaks boven Meranti (B^e) is het pantang , dat 
de hoofden titels aannemen. Een enkel sterfgeval van een hoofd , 
kort nadat bij van den radja een titel had gekregen, schijut bier- 
van de oorzaak te zijn.‘ 

§ 33. Drageu van maskers. 

In kampong Sidik en in Soeugei Anih is het verboden op een 
feest maskers te drageu, wat bij de Temilah Dajaks zeer gebruikelijk 
is. Eomen de bewouers van Sidik op deze feesten , dan bedekkeu zij 
het gezicht in plaats van met een masker met een hoofddoek. 

§ 3-1. W e V e n. 

Aan de Landak-Maleiers is het weveu verboden. 

De vrouwen houden zich daarom bezig met het maken van hoeden 
(tanggoi) en spijsdeksels (toedoeug sadji). Het verbod van 
weven bestaat ook in de Manjoeke-kampongs Djering, Setolo , Sikaudis , 
Majoen en Betoeng. 


D. Theogonie. 

§35. Batara Goeroe. 

De opperste goden zijn Batara Goeroe en zijne rijksgrooten (mautri’s) 
Batara ^ Kala en Batara Djangga. Hunne uameu worden vaak in 
legendarische verhalen genoemd, maar van vereering dezer goden 
hebben wij nimmer eenig spoor kunnen ontdekken. 
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§ 36. De wata. 

De goede geesten, de dewata’s — bij de Menjoeke Dajaks djoe- 
bata — leerdea wij reeds kenneu. 

Hun aantal is ontelbaar: elke rivier, elk beekje, elk boscli, elke 
heuvel, elke berg heeft zijn dewata’s. De voornaamste under hen 
wonen echter op hooge bergen, inzonderheid de Goenoeng Bawaug 
nabij Bengkajang, in de onderafdeeling Lara en Loemar. 

Ape (voorouder) Mantoe Hari wordt als de Eadja van de Goenoeng 
Bawang genoemd. 

Enkele der dewata’s worden genoemd naar huune eigenschappen , 
de meeste echter naar de plants hunner herkomst. 

Panampa en Padjadi zijn beide woorden voor schepper, Paugingo 
de onderhouder, Pangoeloe, Pangering de begeleiders van den 
mensch door het leven, Pangoekoer de dewata van maten en gewichten. 

Pangoentoeng , de dewata van het voordeel. 

§ 37. Dewa. 

Behalve de dewatas kenuen de Laudak-Dajaks Dewa’s en Kaniangs. 

De eerste zijn gekleed als Maleiers, de Dajaks noemen hen vaak 
orang aloes, oraug berissih (subtiele, fijne wezens). 

Varkeiis en houden mogen hun niet geoti'erd worden. 

Hun woonplaats is de kajaugan (== Jav. kahjangan, afge- 
leid van hjaug = geest). Het geloof aau dewas is van Maleiers of 
van Hindoesche overheerschers overgenomen. 

Batara goeroe en zijne rijksgrooten worden wel de oppersteu der 
Dewa’s genoemd. 

§ 38. Kamang. 

De Kamang is van zuiver Dajakschen oorsprong ’. 

Hij draagt eeu tjawat (lendekleed) en een hoofddoek van rood 
en wit katoen om elkaar gewoeld (t a u g k o e 1 a s) , waarouder de lauge 
hareu vrij over den rug hangeu. 

Dit is de dracht van koppensnellers , wauneer zij , van een gelukkigen 
sneltocht ternggekomen , thnis feestvieren. Zij worden dan ook behalve 
bij het barbalian (het genezen van zieken met behulp van baliaus) 
bij snelfeesten en -tochten aangeroepeu. Zij zieu en drinken gaarue 
bloed , dat bij die feesten in de hoogte geworpen wordt , evenals de 
dewatas aangeroepen worden door het opwerpen van gele rijst. 

’ Tgl. kumangmang, enz. in v. d. Tank's Kawi-Bal. Wdb. Prof. Kern. 
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Kamang Trio. 

De voomaamste der kamangs is de Kamang Trio , de patroon der 
koppensnellers. * Hij is eenigszins een ander soort kamang dan 
de overigen, welke gebroeders zijn , zeven in getal. Hunne namen zijn : 

1. Boedjang Njangko^, de oudste (boedj ang = jongeling). 

2. Boedjang Pabaras. 

3. Saing Sampit (s am pit = nauw, eng). 

4. Sasa* Barlnas (s a s a^ = verdwaald , Mai. sesat, Jav. sasar). 

5. Gagar boeloe (gagar = beven, boeloe = haar). 

6. Boeloe Lajoh. 

7. Kamang boengsoe (boengsoe = jongste). 

De opgave hunner namen is niet altijd dezelfde , sommige Dajaks 
lieteu een der genoemde namen weg, maar spraken nog van een 
Saiugsa laloe, soms ook van een Kamang Lidja'^. 

Bij de Pareugoewau-Dajaks hoorden wij als kamangs uoemen : 
Boedjang ujaugko^, Sama‘ Boewe, Kamang Moeda of Sinto langau , 
Satime boeloe dada (= Satime met een harige borst) , Sanjaro^ batanga 
tangkin (= Sanjaro^ met een trap van zwaarden). 

Boedjang Njangko^ is een altijd goede geest. De audere zijn nu 
eeus goed, dan weer boos. 

Saing Sampit, Sasa*^ Barinas, Gagar boeloeli, en Boeloeb Lajoh 
hebben vaak booze luimen en veroorzaken dan ziekte en sterfte. 

Boedjang njangko* is volgens bet volksgeloof de stamvader van 
de hoofden der Manjoeke-Dajaks , die de //bahasa pakoewa" 
spreken (Boekit-Dajaks). Zij zijn over deze afstamming van een 
kamang tegenover Maleiers eenigszins verlegen. 

De kamangs waren op aarde rond , wanneer bet regent en gelijk- 
tijdig de zon schijnt. ^ De menschen zijn daarom bang zicb gedu- 

' Ook de Land-Dajaks van Sarawak kennen Kamangs en Trio. Bij hen 
zijn het ecliter elkaar vijandige geesten. Zie: Sarawak, its Inhabirants and 
productions by Hugh Low, pag. 250. 

* Ook bij ons schijnt men dan aan duivels gedacht te hebben: men ver- 
gelijke de uitdrukking „de zon schijnt en het regent, het is kermis in de hel.” 

In het Maleische sehiereiland bestaat het geloof, dat de booze geesten bij 
zonsondergang en overdag bij liehten regen en zonneschijn het gevaarlijkste 
zijn. Skeat, Malay Magic, p. 15 note 4. 

In de Padangsche Bovenlanden zal niemand vergeten , om de Daemonen te 
groeten „basi tabie^” wanneer het stofregent en tegelijker tijd de zon 
schijnt, nit vrees door een hunner aangesproken te worden, waarvan een 
spoedig daarop volgende ongesteldheid het gevolg is. 

(Van der Toorn. Het animisme bij de Minangkabaners der Padangsche 
Bovenlanden. Bijdragen tot de T. L. en \ .kunde van N.-I. Volkgreeks 5 deel 5). 
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rende dien tijd buiteu te bewegen, zij zulleu op dat oogenblik uooit 
uit buis gaan, eu trefl'en zij bet buiten zijude, daii jdukkeii zij eeii 
blad vau een boom, om dit als versieriug op de boofddoek te stekeu. 
Komt een Kamang ben dan tegen , dan kau hij teuminste zien , iiiet 
met den eerste den beste, maar met een fatsoenlijk man te doeu 
te bebbeu. 

De kamangs bebbeu een afkeer van berteu- , koeien- , k i d j a n g- 
of kantjil-vleescb. Ook vau de lucbt van geroosterde trassi, ikau 
tangada^, ikau tanab of ikau taugkoej oeug. 

§39. Agit, talisman vau den koppeusneller. 

In de Dajakscbe buizeu bangt uaast de gesuelde koppeu de agit 
de talisman van koppeusnellers , bestaande uit tauden vau verscbeureude 
diereu. De ziel vau den Kamang Trio wordt in die agit aanwezig geacht. 

Uit eerbied voor den agit mag daarom in de buizen der Landak 
Dajaks geen berten- of dergelijk vleescb gekookt wordeu, eu geen 
trassi of andere dingeu, waarvaii de kamangs de lucbt uiet kunueu 
verdrageu, geroosterd. Buiteu ’sbuis is dit ecbter veroorloofd, ook 
in de ladaug-buisjes. 

Ook bet niet eten vau berten eu zulk soort vleescb door maiineu 
staat bier volgeus de Dajaks mede iu verbaud. Aau de vrouweii is 
bet geoorloofd , omdat aan ben de zorg voor bet onderboud vau deu 
agit uiet is opgedrageu. ^ 

De kamangs wordeu aaugeroepen, n auueer de zou op ziju boogst 
staat, of juist aau bet ondergaau is. 

De kamangs bebbeu eenige overeenkomst met de k a m 1) ii der 


* 111 de agit huist eon moed aanbrengende kracht, een uitvloeisel van het 
geloof aan sympathetische werking. De strijdlust der verscheurende dieren, 
uit wier tauden de agit bestaat gaat over op den drager. 

Hot hei't daarentegen is bet r.innebeeld vau vreesachtigheid. Van daar het 
verbod om berten vleescb te koken in de nabijbeid van de agit en het eten 
voor dengeen die den agit vereert of als talisman bij zich draagt. 

Vergelijk hetgeen Spencer zegt van de Land-Dajaks § 30 van dit Hoofdstuk. 

De agit komt overeen met de penjaiig der Olo-Xgadjus, waarvau 
Hardeland zegt: Penjang sind Tigerzabne, Krokodillzalme, kleme Holzpuppen 
etc., welcbe man ala tapfermachende Zaubermittel im Gurtel tragt. Gram- 
matik der Dajakscben Sprache, S. 349 n” 16. 

- Bij de Ajoeh-Dajaks is het eten van hertenvleeseh alleen verboden aan 
ben, die een agit in buis hebben en bij de Riboen-Dajaks bestaat eveneens 
het verbod, trassi binnenshuis te roosteren. 

7' Volgr. IT. 


.3.5 
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Olo ngadju, welke men beleedigt door ’s avonds nabij bun woon- 
plaats visch te braden en aan wie men vooral honden offert. (Har- 
deland, op. cit. i. v.) 

De Landaksche kamangs leeren wij nog nader kennen bij hetbabalian. 

§ 40. Poedj oet. 

Een soort geesten van mindereu rang ziju de poedjoets. Zij zijn 
onzichtbaar voor iedereeu , slecbts de reuk , die zij verspreiden , kau 
door den mensch waagenomen worden. De Dajaks weten echter toch, 
dat de poedjoets van bet vrouwelijk geslacbt zijn ! 

De woonplaats van deze geesten is volgens sommigen de k a j o e 
ara, een boom die tot bet geslacbt der ficeae beboort, en ook op 
andere boomen groeit, die bij dan grooter wordende door zijne wortels 
doodt, als bet ware wurgt. 

Volgens bet Mai. woordenboek van Pijnappel is poedj oet = 
koedjoet; meugoedj oet = worgen, zooals bijv. een gewone 
doodstraf voor vrouweu is. 

Ook Hardeland uoemt Poedjoet in zijn AVoordeiiboek. 

§ 41. Taj am. 

Volgens de Dajaks, welke tot den Koemba-stam bebooreu , wordt 
de kajoe ara bewooud door den //tajam//, een geest, die krankzinnig- 
beid veroorzaakt. i 


§ 42. M a w i n g. 

Mawing is een geest die bij voorkeur vertoeft in open plekken 
in bet boscb. 

§ 4-3. Pontiana^. 

Bijzoudere vermelding verdient nog de //pontiana^/'. Zooals 
bekeud is, bestaat in den Indiscbeu arcbipel algemeen bet geloof, 
dat de tijdens bare zwangerscbap gestorven , vooral ecbter de in bet 
kraambed voor de verlossing bezweken vrouwen niet in bet 
graf blijven , docb als spoken in de wereld der levenden terugkeeren. 
Deze spoken dragen den uaam van poutiana^. Zoo ookinLandak. 


' Op den weg van Darit naar Prigi bevindt zich ongeveer halverwege een 
kajoe ara boom, die men niet mag passeeren zonder er een kap met een 
mes of sabel in te geven. Voor ons deed zulks steeds uit eigen beweging 
een der ons vergezellende politie-dienaren , opdat het niet „siel” zoude wor-^ 
den over ons. 
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111 haar rug hebbeu zij eeu groot gat, waarom zij bet baar steeds 
losbaugeiid dragen, om dit te bedekkeu. 

Om te voorkomeii , dat vronwen , die in bet kraambed sterven 
in pontianaks veranderen , wordt baar lijk op eene bijzondere wijze 
bebandeld. 

Zoowel bij Maleiers als bij Dajaks is bet gewoonte in bet hart, 
onder den voet, eu in de palm van de hand naalden zonder gaatjes 
te steken ; hierdoor niet knnuende opstaan of vveg vliegen , worden 
zij belet pontiana^ te worden. * 

De pontianaks , die de moedervreugde niet hebbeu mogeii smaken , 
guuneu die ook aan bare znstereu niet , en zijn er dus vooral op 
uit, miskramen te veroorzaken, of in bet algemeen zwangeren leed 
te doen. ^ 

Ook in Landak treft men dit geloof aan. Het is echter in bet 
bijzoiider op vronwen, welke voor het eerst moeder worden eu die, 
welke een kind van het mannelijk geslacht baren , dat zij het gemuiit 
hebbeu. Het is daarom gewoonte, bij eeue bevalling onder het huis, 
waar deze plants beeft, da mar te braudeu, waarvau zij de lucht 
niet verdrageu kimueu, de door ben gevreesde koeudoer-vruchten 
(soort kalebas) te leggen en herhaaldelijk te schieten , om hen op 
de vlucht te drijven. 

Met hetzelfde doel wordt het boveneinde van de Dajakscdie trap 
vaak uitgesuedeu in de gedaante van eeu meuscbelijk hoofd. 

De vrees van pontianaks voor koeudoer-vruchten kon niemaiid ons 
verklareu. ■* Daartegenover staat haar lust in nangka-vruchteu. 

De Dajaksche (en ook de Maleische) vrouweu zijn daarom bang, 
om des avouds op haar buik te trommeleu, want de pontiaua^ 
komt dan onmiddelijk op het geluid der holle klanken af, in de 
meening, dat iemand op eeu rijpe nangka klopt. 

Heeft daarom eene vrouw een onderzoek naar de gezondheids- 
toestaud van haar buik gedaau door er even op te kloppeu, dan 
zal zij onmiddelijk daarna ook eenige slagen doeii op haar hoofd- 
kusseu, om de pontiana^ met de dofklinkende toneu in de waan 
te brengen, dat zij zich vergist heeft en de nangka nog niet rijp is. 


1 Elders legt men daartoe nog een ei in iedere oksel en een glazen kraal 
in de mond. Zie Skeat, Malay Magic, p. 327 en Wilken, Animisme, Ind, Gids 
1885, Dl. I, p. 58. 

- Wilken o. c. p. 51 sqq of p. 197 sqq van den overdruk. 

^ Het komt ons voor te doen te hebben met een soort sympathetische be- 
zwering , berustende op de beteekenis van het woord ..koendoer”, terug ! 
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§44. Belust op geuitalia. 

De poutiauaks veroutrusteu vooral vrouveu, welke eeu jougeu 
ter wereld breugen , omdat zij er vooral op uit zijii , jongeus eu inauueii 
te emasculeereu. 

Bij de Koemba-Dajaks bestaat de volgeude legeiide, welke vij te 
Bentiang vernamen. 

Eeu man ontmoette eeus eeue vrouw, zittende onder eeu eiitawa‘ 
boom. Zij vroeg hem , eeuige vruchteu uit dien boom te plukken. Hij 
klom in den boom eu wierp er eeuige uaar beneden. De vroiuv 
beweerde echter, dat zij ourijp wareii. Welke wilt gij dan? riep bij 
baar toe. Zij wees hem toen op zijne geslachtsdeelen. Hij bcmerkte 
uu, dat de vrouw eeii poutiana^ was eu outdeed zich daarop vau 
zijn tjawat (leudekleed) , rolde die op eu wierp baar deze toe, 
zeggeude : Hier hebt ge ze, haal ze maar uit de tjawat. De 
poutiana^ liep toeu suel weg, maar tehuis stiert' de man, want 
in plaats vau zijue geuitalia was zijue soemaugat (ziel) iu de 
tjawat verzeild geraakt , eu de p o u t i a ii a^ was er suel mede weg- 
geloopeu. 

Outdeed de man zich vau ziju tjawat om de poutiaua^ door 
bet vertooiien van ziju pudendum op de vlucht te jageu? ' 

Wij bekenuen vergeten te hebbeu hiernaar te vragen. Voor vrouweu 
in gewoue omstaudigbeden is de p o n t i a u a^ over bet algemeeii be- 
vreesd. Een man is daarom veilig voor deze geesteii , wauneer hij eeu 
vrouweurokje aan heeft Wellicht draagt daarom de baliau een 
sarong op ziju reis uaar bet zieleulaud. 

§ 45. Vrees voor booms. 

Als reden, waarom de poutiauaks voor vrouweu de wijk uemeii 
geven de Koemba-Dajaks op, dat zij baar baarvlecbt voor eeu 
boom aanzien. 

Wij moeteu echter verklareu, dat die gelijkenis in werkelijkheid 
maar zeer betrekkelijk is, maar opmerkelijk is bet wel, dat ook 
elders de vrees van poutiauaks voor booms bekend is. Yolgeus ouzeu 
zegsman berustte deze vrees weer op bet gevaar, dat men baar daar- 
mede in de open wonde in baar rug zou stooten. ^ 

J Zooals dit op de Philippijnen gebruikelijk 13 . Zie ,Eeti belangrijk boek 
over de Philippijnen” door Prof. H. Kern. Indi.sche Gid.s, 1894, biz. 1202, eu 
Animiame v. Wilken I. G. 1885, Dl. I, p. .58. 

’ Zie over het gebruik van booms als afweermiddel : Dr. G. A. VVilken's 
„Iets over de beteekenis der ithyphallische beelden bij de volken van den 
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Ten slotte nog een aanteekening omtrent cle pontianaks , die wij 
hoorden nit den mond der Temilah-Dajaks Pakoe van Trap. Deze 
verhaalde ons , dat wauueer de pontianaks ’s avonds door de lucht 
zweven, eii hare kreten als van eene schaterlacheiide vrouw doen 
hooreu, het zeer ongeraden is met de hand het pudendum aan te 
raken , eu vrouwen ook vermijdeu moeteu , de hand op haar boezem 
te leggen. Opzwelliug eu ziekte dezer deelen zoudeii anders al ras 
het gevolg ervan zijn. 

Yerklareu kon het hoot'd ons dit geloof uiet. 

Onder de geesteu , die gaarne kraamvroiiwen kwellen , moet nog 
genoemd worden de polong pananggalan, welke vooral bij de 
Maleiers in slechten renk staat. Het is een soort vampyr, die zich- 
zelve des uachts het hoofd van den romp rijt , waarna de afgescheurde 
kojj met de daaraan haugende ingewanden wegvliegt , om den persoon 
op te zoekeu, dien hij kwellen wil. 

Ook deze geest is bij aiidere volkeu van het Maleisehe ras bekend. 
(Zie over de antoeen der Z. eu 0. afdeeliug van Borneo : Perelaer , 
ethnographische beschrijving der Hajaks, biz. 38. 

Zie verder Wilkeu’s auimisme lud. Gids, 1884, dl. I, biz. 950 sq. 
eu Skeat, Malay magic, pag. 327. 

§ 46. Han toe. 

Behalve de reeds genoemde geesteu dolen er op aarde nog talrijke 
andere rond , welke in het algemeen "hantoew heeten. ' 

§ 47. Pokkeugeest. 

Sommigen worden met name genoemd. Zoo de "oraug bagoes'/ - , 
welke de pokken veroorzaken. Zij woneu op den berg Bohan, waar 
deze ligt is onbekeud. De zieleu van huune slachtoffers uemeu zij 
naar dien berg mede. 


Indischen Arehipel” in de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Yolkenkunde 
van Xed. Indie, Deel XXXV. Zie ook Schedelvereering , aanteekening III in 
de Bijdragen, Deel XXXVIII. 

Verder leze men vooral de studie van Serrurier over „Phallisme” in de 
,Tijdspiegel” van 1896. 

> In engeren ziu is de hantoe de geest van een afgestorvene. 

2 De benaming „orang bagoes” = mooie wezeus , voor geesten , welke door 
de pokken geschonden zijn, komt overeen met het in Atjeh bestaande gebruiK 
de pokken bloemen te noemen, en het verbod, woorden als ,dood”, , blind”, 
,la-om” in tegenwoordigheid van pokkenlijders uit te spreken. Snouck Hur- 
gronje, De Atjehers, Deel I p. 461. Het zelfde betreft ,Hantoe Aloes.” 
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§ 48. Geest vau het Gebrek. 

De Ha 11 toe Apat veroorzaakt rijstgebrek en hougersaood. 

Men noodigt hem iiit de kampoug te verlateu op de volgeiide 
inanier. Nadat de eerste nieuwe rijst geoogst is , vervaardigt men 
eeu miniatuiirvlot (rakit) of eeii miuiatuiir bootje, waarop men 
nieuwe rijst, beneveus andere spijzeu eu ingredieuten voor het betel- 
kauwen plaatst. Ouder begeleidiiig van g e n d a u g en t a w a k - 
tawak slag wordt het vlotje naar den kant van de rivier gebracht 
en aldaar in het water geplaatst, opdat het met den stroom afdrijve. 
Het doel is, den Hantoe Apat uitgeleide te doen. De otferspijzen 
dienen hem als pro viand tijdeus zijne reis. Ook een "barima" heeft 
daarbij plaats. 

§49. Hantoe Aloes en Hantoe Serah. 

Ziekte onder de p a d i wordt aan den Hantoe Aloes, miiizen- 
plaag aan den Hantoe Serah toegeschreven. Ook deze geesten 
Worden door zoenolfers tot heengaan genoodigd. Men viiidt daarom 
in de rijstveldeu vaak maiidjes met vrnchteii voor hen klaargezet. 
Steeds gaat dit echter vergezeld van het "barimahv, waarbij een 
kip geslacht wordt. Tot het verjagen vau booze machten schijut dus 
steeds de dewata te hulp geroepen te moeteu worden. 

(^Y o r d t V e r V 0 1 g d). 
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KORTE BESCHRIJVING VAN HET 
LANDSCHAP BILA 

(Met een kaartje). 


Topo graph ie. Het landschap Bila ressorteerende tot de afdeeling 
Laboeau Batoe , residentie Sumatra’s Oostkust , wordt begreusd ; 

Ten Westen ; door het landschap Kwaloe , behoorende tot de 
afdeeling Asahan, en door verschillende nog niet onder geregeld 
bestuur gebrachte Bataklandschappen gelegen tusschen de afdeeliugen 
Padang La was en Toba en Silindoeng der residentie Tapaiioeli 
eenerzijds en het rijk van Bila anderzijds ; 

Ten Zuiden : door de afdeeling Padang La was voornoemd ; 

Ten Oosten : door de inlandsche rijken van Kota Pinang en Panei , 
behoorende tot de afdeeling Laboean Batoe , en het Gouvernements- 
gebied Laboean Batoe; 

Ten Noord-Oosten : door de uitwatering der Paneirivier in de 
straat van Malakka. 

De grens tusschen Bila (Sumatra’s Oostkust) en Padang Lawas 
(Sumatra’s Westkust) is vastgesteld bij Gouvernements-besluit d.d. 
26 Februari 1878 N“ 9 sub 2; die tusschen Bila en Kwaloe werd 
geregeld bij besluit van den Besideut der Oostkust van Sumatra 
d.d. 1 November 1888 N® 203, terwijl de grenzen tusschen de 
rijken van Bila, Panei en Kota Pinang bij onderlinge overeenkomst 
door de vorsten zelf zijn vastgesteld. 

Het rijk van Bila omvat het grooteudeels in de benedenstreken 
gelegen eigenlijke landschap Bila; verder de in de bovenstreken 
gelegen onderhoorige rijkjes van Si Pare Pare, Merbau, Poelau 
Djantan (deze drie laudschappen zijn gelegen aau de Merbaurivier), 
en Eantau Prapat, Si Kingo-ringo, Si Bargot, Si Hare-hare, 
aan de boven Bila-rivier gelegen. 

Het grootste gedeelte van het rijk van Bila is vlak, laag en 
moerassig terrein , en in de benedenstreken staat de grond gedureude 
den regenmoessou veelal onder water. 


I Van het Departement van Kolonien ter openbaarmaking ontvangen. 
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111 fie boveiistreken , speciaal in het gebied der onderhoorighedeii, 
vordt het terrain heuvelacbtig en nabij de Bataklandeii zelfs zwnar 
geacfidenteerd. 

Het geheele laiidschap Bila wordt doorsnedeu door de Bila-rivier, 
welke oiitspriiigt op den Dolok Marva, aau de grens van de Batak- 
laudeu eu van de afdeeling Toba en Silindoeug der resideiitie Tapaiioeli. 

Even voorbij de kampong Boekit Tinggi vaiigt zij aaii door het 
gebied van Bila te stroomen, en neeint in hareii verderen loop als 
rechter zijrivieren op de Ajer Selingsing, de Ajer Batoe Porkas, 
de Ajer Koeiidoer, de Soeugei Aloeran IMaga eu de Ajer Bila eu, 
als linker zijrivieren, de Ajer Katiak, de Ajer Bala Miugke en de 
Soeugei Merbau. 

Even benedeiistrooms van Laboean Bilik, staiidplaats van den 
controlenr der afdeeling Laboean Batoe, stort de Bila-rivier zich in 
de Panei-rivier. 

De Bila-rivier is tot aan de Kwala Mcrban voor kleiue, geriuge 
diejJgaug liebbeude stoombootjes zeer goed bevaarbaar. 

Boveu Kwala Merbau is de Bila-rivier tot aan de kampong 
Goenoeug Maria voor vrij groote handelsjirauweii bevaarbaar; ook 
de Soeugei Merbau is tot aan de kampong van dieii zelfdeii naam 
vrij goed bevaarbaar. 

In de bovenstrekeii is de grond vruchtbaarder dan in de beuedeu- 
strekeu. M aarschijulijk teugevolge der jaarlijkselie overstroomiiig 
van de beuedeustrekeu , waardoor eeue massa vruchtbare slib wordt 
aaiigevoerd, gedijt echter de rijstcultuur in de lagere streken veel 
beter dan in de boveiistreken. 

In vroegere jareu was de rijstproductie van Bila zeer beduideiid , 
en werd eeu groot gedeelte daarvan uaar de andere aaugreuzende 
rijken eu uaar Malakka uitgevoerd. 

Sedert de laatste vier jaren is hierin eveuwel door voortdureud 
misgewas eeiie veraudering gekomen. 

Van rijstuitvoer is sedert dien geen sprake meer, er wordt juist 
even voldoende geoogst dat de bevolking daarmede in haar eigen 
onderhoud kan voorzien. 

jVaast de rijstcultuur wordt thans in de beuedenstreken allerwege 
op vrij groote schaal de klapper- , piuang- eu nipahcultuur gedreven. 
De inlandsche hoofden en ook de bevolking verkrijgeu door deze 
cultures zulke voldoende iiikomsten, dat zij alien bij eenige inspaniiiiig 
in een voor inlanders zeer goeden doeii kuuuen geraken. 

Door v^oortdurend zijn land middels teroesans (kanalen) te drai- 
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neeren, heeft de Vorst van Bila reeds eeu belaugrijk gedeelte van 
het midden-gebied van zijn rijk gedeeltelijk of geheel weten droog 
te leggeu. 

In dit gedeelte , speciaal in de omstrekeu van Negeri Lama , hebben 
zich een vijftien jaren geledeu verschilleude tabaksonderuemiugen 
gevestigd, die evenwel zooveel last van de jaarlijksclie overstroomingen 
ondervonden, dat zij een voor een te groude zijn gegaau. 

Tnssehen ]!^egeri Lama en Eantau Prapat werkt nu nog eene 
Europeesclie onderneming, Paugkatan-Estate , waarop alleen Liberia- 
koflie en para (getah) geplant wordt. 

De iuheemsche bevolking der bovenstreken plant uaast de padi 
zeer veel djagong aan, en dit product maakt dan ook een belaugrijk 
deel uit van de voediugsmiddeleu dier lieden. 

Yruchteutnineu , speciaal van doerian en langsat, worden in geheel 
Bila veel aangetrotfen ; mauggistantuineu komen in de buurt van 
Negeri Lama veel voor, en zijn raeest in particulier bezit van den 
Yorst van het landschap. 

Het inzamelen van boschproducteu als rotan, getah, nas, kajoe 
laka enz. maakt ook een belaugrijk middel van bestaan der be- 
volking uit. 

De bosschen zijn rijk aan goede houtsoorten. Door den Yorst 
van Bila wordt met toestemmiiig van het bestuur aan eenige 
Chineesche planken- en houtzagers vergunning verleend om die 
houtsoorten te exjjloiteeren. Aan delfstoifen is het landschap Bila 
niet bijzonder rijk. In de bovenstreken, iiamelijk in de nabijheid 
van de kampongs Si Riugo-ringo, Bandar en Si Bargot wordt in 
de Bila-rivier en hare kleine zijrivieren eeu weinig stofgoud aan- 
getroffen ; echter in zulk eene geringe hoeveelheid , dat het wasschen 
van dat erts zelfs door de inlandsche bevolking als niet looueud 
wordt beschouwd, en daarom dan ook niet wordt bedreveu. 

Tusschen de kampongs Bandar en Si Bargot komen belangrijke 
steeiikolenlagen voor. Dit terrein is thans in mijnbouwkundige ver- 
gunning uitgegeven aan den heer F. van Peski te Medan ; het 
door dien heer in te stellen nader onderzoek zal moeteu aantooueu , 
of de steenkoleu-exploitatie van dat terrein met Europeesch kapitaal 
mogelijk zal zijn. 

Bestuur en rechtspraak. In het rijk van Bila wordt het 
bestuur uitgeoetend door den Yorst en zijne landsgrooten. 

De Torstelijke waardigheid is sedert ruim 1| eeuw steeds in het- 
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zelfde geslaclit gebleveu, eii vau vailer op oudsten zoou overgegaan. 

In liet eigeulijke Bila zijii de laudsgrooteu de Datueqs der Soekoe 
Eadja, der soekoe Rava, der soekoe Eokau eu der soekoe Oeloe 
die , te zamen met den Tougkoe Djaksa , de Karapatan vau 
Bila vormeii. 

Belialve bovengenoemde wordeu de Eadja’s der ouderlioorige 
laudschappeu van Si Bare-Pare, Merbau, Poelau Djautan, Rautau 
Prapat , Si Eingo-Eingo , Si Bargot en Si Hare-Hare eveneens tot 
de laudsgrooteu gerekeud. 

De reelitspraak vau den Yorst eu rijksgrooteu vau Bila vordt 
beheersclit door de door dat iulaudscli zelfbestuur , ua overleg met 
den coutroleur van Laboeau Batoe, op deu 2den Maart 1900 vast- 
gestelde en op den 5den Mei 1901 door deu Eesideut der Oostkust 
vau Sumatra goedgekeurde eu bekraclitigde regeling. De plants, 
waar de recbtbauk zitting houdt, is Xegeri Lama of Soeugei Djawi- 
Djawi. 

lu verband met de uitgestrektheid vau bet rijk vau Bila en de 
groote last eu kosteu voor de bevolkiug vau de boveustrekeii om 
Imime zakeu en gescliillen voor de recbtbauk (Karapatan) te 
Xegeri Lama of te Soengei Djawi-Djawi te doeu beslecbteu , werd 
— mede iu verbaud met de positie der ouderlioorige Eadja’s iu de 
boveustreken , — bepaald dat iu de Oeloe Bila eu ivel te Rautau 
Prapat mede ecus iu de drie maandeii eeu recbtbauk voor dat 
doeleiude zoude zitting uemeu, vraarin de Eadja’s vau de boven- 
strekeu als ledeu zoudeu optreden onder presidium vau eeu door 
deu A orst van Bila, iu overcenstemmiug met bet Europeescb Bestunr, 
aau te wijzeu oupartijdig persoou. 

Deze regeling iverd op 30 Juli 1S96 vastgesteld eu door deu toeu- 
maligeu Resident der Oostkust vau Sumatra goedgekeurd. 

Bevolkiug. De bevolkiug, zoomede bet regeereud vorsteubuis, 
is afkomstig vau Pagarroejoeiig (Sumatra’s Westkust). Euim 1| eeuw 
geledeu bebbeu zij zicb van Kota Pinaug uit naar de Oeloe-Bila 
begeveu , eu zicb bet eerst te Bandar ueergezet. Doordat de Torsten 
vau Bila zicb later iu de benedeustrekeu bebbeu gevestigd , is daar 
ook successievelijk bevolkiug gekomeu eu wel boofdzakelijk uit 
^laudbeliiig. 

Het taaldialect , dat iu bet rijk van Bila gesprokeu wordt , is dan 
ook boofdzakelijk de Maudbelingscbe taal. 

Het rijk vau Bila eu onderboorigbedeii is scbaars bevolkt. 
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In ’t geheel treft men daar aaii — volgens door den Vorst ver- 
strekte opgaveu — 1676 maimen 4375 vrouwen, 774 jongeus 
en 784 meisjes, derhalve te zamen 10309 menschen. 

Klimaat. Het klimaat in Bila is over het algcmeeii voclitig en 
warm, dock niet ongezond. 

De muskietenplaag is vooral in de benedenstreken zeer groot. 

De grootste regenval heeft plants van October tot eiiide Januari. 
In dieu tijd staat een groot gedeelte van de benedenstreken onder water. 

Tengevolge van de geregeld elk jaar terugkeerende overstroomingen 
bestaan in de benedenstreken geen wegen of voetpaden. De gemeen- 
schap tusschen de kampongs onderling beeft steeds door middel van 
sampans te water plants. 

Wegen. Van de telefoou wegen, door het rijk van Bila loopende, 
wordt intusschen van Negeri Lama nit somtijds gebruik gemaakt , 
om over de onderneming Pangkatau naur Rantau Prapat te gaan. 
De bevolking doet dit echter slechts in zeer nrgeute gevallen, daar 
zij liever over water reist. 

Van Rantan Prapat bestaan zeer slecht onderhouden voetpaden 
uaar Si Bargot, naar Tandjoug Medan en Kwala Penarik en naar 
Si Hare-Hare en Padang La was, terwijl mede voetpaden bestaan 
naar het gebied der om Bila been gelegen Batakrijkjes. 

In de bovenstreken van Bila loopt over Rantan Prapat en Poelau 
Djantan de telegraallijii naar Tandjong Balei en iMedan; van dezen 
telegraafweg , eigenlijk ook een voetpad, wordt druk gebruik gemaakt 
door de bevolking der bovenstreken , zoomede door die van Sumatra’s 
Westkust. Het vervoer van groot vee, speciaal van karbouweu , 
komende hoofdzakelijk nit Mandheling en Padang Lawas en gaande 
uaar Asahan en Batoe Bahra , is langs bedoelden telegraafweg zeer 
beduidend. 

Dierenrijk. De Bila-rivier en hare zijtakken zijn zeer vischrijk. 

Tot in de bovenstreken van Bila wordt de vischvangst dan ook 
algemeen door de bevolking uitgeoefend en voorziet deze ruimschoots 
in hare behoefte. 

Groot wild als tijgers, rhinocerossen , bij tijden olifanteu, komeu 
vooral in de bovenstreken nog veelvuldig voor. In de benedenstreken 
treft men zeer vele krokodillen aan, waardoor geregeld elk jaar 
verscheidene personeu gedood en verslouden worden. 
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De veestapel in het rijk van Bila en oiiderhoorigliecleii is zeer 
geriiig ; paardeii worden alleeu ten getale van zes door den ^ orst 
van Bila gehoudeu, het aautal karbouweii, ruuderen, geiteii eu 
schapeii is eveneens uiet noemeuswaardig. 

Hnizen. Geregelde kampongs, waar vele hiiizeii bijeeustaan, 
vindt men weiuig in Bila. 

Deze zijn sleehts aaiiwezig te Soeugei Djawi-Djawi, jNTegeri Lama, 
Eantau Prapat , Si Eiiigo-Eingo , Goenoeng Marva , Bandar , Si 
Bargot, Tandjong Medan, Kwala Piuarik, Si Hare-hare, Poelau 
Hjantan , Merbau, Si Pare-Pare, eu in de Oeloe Merhau de kam- 
poiigs Sielbonis eu Tolaiig. 

Het grootste gedeelte der bevolkiug woout echter zeer verspreid 
bangs de oevers der rivieren. Het toezicht over deze alleeu woiieude 
liedeii arordt uitgeoefeud door zoogenaamde //Ketoea’s// , dat zijii 
oudsten of hoofden der ladaugs. 

Aa 2 i elk dezer ketoea’s is eeu bepaald gebied aangewezen avaar- 
voor hij te zorgeu heeft , terwijl de ketoea’s weder ouderge- 
sehikt zijn aan de hoogergenoemde Datoeqs. He huizen staaii alle 
op paleu. 

Alleeu aan de woniugen der hoofden wordt eeuige zorg hesteed. 
Heze zijn daii voorzieu van eeu plaukeu vloer, plaukeii omwandiug 
en paiiueu dak. He overige huizen zieu er over het algeineen slordig 
nit. Omwandiug eu dak wordt met ata^J-uipah bekleed , terwijl de 
vloer bestaat uit doorgezaagde uihoeuglatteu ; lof- of snijwerk treft 
meu sleehts bij uitzondering aan de huizen aan. 

Eust eu orde worden behoorlijk gehaudhaafd terwijl de veilig- 
heid vau personeu eu goedereu mede weiuig te weuseheu laat. 

Slaveruij en paudeliugsehap. Slaveruij bestaat in het rijk 
van Bila sinds jaren uiet meer, wel het pandelingschap. Het totaal 
aautal geregistreerde pandelingen bedraagt sleehts 35, eu het is te 
voorzieu dat binneii eeu uiet laug tijdsveiioop ook deze iiistelling 
geheel zal verdwijueii. He voorsehriften , waaraau sehuldeischers en 
pandelingen zich te houden hebben , zijn geregeld bij eeue door den 
Yorst en de laudsgrooten van Bila na overleg met het Europeesch 
Bestuur op deu 20sten September 1901 vastgestelde en door deu 
Eesident der Oostkust vau Sumatra op 14 Heeember 1901 goed- 
gekeurde regeliug. 
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Het voeren van oorlogen, eu daarmede gepaard gaande rooveu 
van menschen eu goederen, komt sinds iareu uiet meer voor. Door 
de onderwerping van Bila aan het Nederlandsch-Indisch Gouver- 
nement in 1862 is aan dien ouden verderfelijken toestand een 
einde gemaakt. 

Middelen van bestaan. De bevolking van het geheele rijk 
van Bila is over het algemeen genomen , kalm , rustig , gedwee 
doch lui. Zij is arm, doch behoefde dit bij een weinig inspan- 
ning geenszins te zijn. Zij kent weinig levensbehoeften. Valt 
nu de rijstoogst bevredigend nit , en wordt er bovendien nog vat 
verdiend met den verkoop van klapper- en pinang-noten , dan is de 
bevolking zeer tevreden, en voert zij verder dan “ook bijna niets 
meer nit. Yalt de rijstoogst echter tegen, dan wordt in de beneden- 
streken hard gewerkt aan het makeu van atap nipah, terwijl de 
bevolking der bovenstreken dan genoodzaakt is om boschprodncteu 
te gaan inzamelen. 

Het hoofdvoedsel der bevolking is rijst , daarnevens moeten djagong 
en oebi vermeld worden. De rijstcultuur wordt hoofdzakelijk gedreven 
op droge velden; in de bovenstreken treft men echter enkele 
sawahs aan, die geregeld bevloeid kunnen worden. In de beneden- 
streken wordt de padi dikwijls op moeras-gronden nitgeplant ; men 
zou zich kunnen verbeelden sawahs voor zich te zien, doch op 
deze gronden is geeu sprake van regeliug van af- eu toevoer van water. 

Aan kleeding van mannen eu vrouwen valt niets bijzonders waar 
te nemen. 

Zij dragen alleeu katoentjes eu kains van Europeesch fabrikaat , 
dat hoofdzakelijk door de Chineesche haudelaren van Singapore 
wordt ingevoerd. 

Te Soengei Djawi-Djawi treft men een vrij belangrijke Chineesche 
kamp aan , waar alles wat de bevolking voor kleeding noodig heeft , 
verkrijgbaar is. 

Met uitzondering van prauweu makeu, waariu vooral eeiiige 
lieden van IVegeri Lama zeer bedreveu zijn, houdt de bevolking 
zich met geen enkelen tak van nijverheid bezig. 

Wei worden hier en daar aarden kruiken (geudies) gebakkeu, en 
zien deze voorwerpen er niet onaardig nit, doch deze nijverheid kan 
niet van bijzouder belang worden geacht. 

Goud-, zilver- en ijzersmedeu treft men onder de inlandsche be- 
volking niet aan. 
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Deze bedrijveii worcleii nitsluiteud door Chiiieezeii beoefend. 

De wapens, bij de bevolking in gebruik, zijn Ians, parang, 
toembak lada en geweer. 

Belastingen enz. Aan den A^orst en landsgrooten van Bila 
wordt door bet Gonvernement een jaarlijksebe schadeloosstelling 
uitbetaald van f 8750. — voor den afkoop van in vroegeren tijd 
door bet iulaudsch zelfbestuur geheven in- en uitvoerrecbteii. 

Alet de hefiing dezer reehten en aceijnzen is voor bet laudschap 
Bila thans een Europeesche hoofdopziener der in- en uitvoerreehten 
belast, met standplaats te Soengei Djawi-Bjawi. 

Behalve voormelde schadeloosstelling bestaau de inkomsten van 
den A'^orst van Bila nog nit een zeker aandeel derboeteii, opgelegd 
door de Karapatan waarin bij zelf zitting heeft gehouden. A oorts 
heeft bij bet recbt, eene belasting te befl'en van alle uitgevoerde 
atap-iiipah, welke belasting 0.50 doll, per 1000 stuks atap bedraagt. 
A'oorts heeft bij recbt op de zoogenaarnde pantjoiig alas, dat 
bedraagt van de iiigezamelde boscliprodiicten. Dit recbt staat de 
A^orst echter meermalen af aan een of meer zijne familieledeu. 

A^an elken olifant , die in bet rijk van Bila geschoten wordt , 
krijgt de A'orst den rechtertand. In de onderhoorige landscbappeii 
komt dit recbt niet toe aan den A^orst van Bila , dock aan de 
daar wonende kleine radja’s. 

Groudbezit. Het groudbezit is individneel. 

Wanueer de bevolking een ladaug of een tuin wensclit aan te 
leggeii , kiest zij zelve een aan niemand toebehooreud stnk grond 
uit , en geeft hiervan slecbts keimis aan den ketoea of datoeq. 
AA auueer daartegeu geen overwegende bezwaren bestaan, mag het 
recbt om vrij te beschikken over leegstaauden en niemand toe- 
behoorenden grond uimmer aan de bevolking geweigerd wordeu. 

H e e r e n d i e n s t e n. Be heerendiensten , welke de bevolking moet 
verrichten , zijn : 

a. wachtdiensten in de kampong; 

h. transport van brieven door het Europeescb Bestuur gericbt aan 
den A’orst en landsgrooten of omgekeerd ; 

e. het bouweii van een huis voor den A^orst, en het leveren- van 
de bouwmaterialeu daarvoor; 

d. het bewerken en beplanten van ladangs voor den A’orst en 
ook voor de andere hoofden ; 
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e. het vergezelleu van den Vorst op zijue reizeu, zoowel als 
roeiers dan wel als gevolg; 

f. hulp verleeneu bij het aauleggeu van groote verkeu in het 
belaug van het rijk, zooals het graven van kaualeu. 

Het verhuizen naar binnen of buiten het rijk van Bila gelegeu 
kampongs vordt ten alien tijde toegestaan, mits te voren door den 
belaiighebbende al zijne zaken ter plaatse zijner laatste vestiging 
ziju geregeld en hij al zijne aldaar uitstaaude schulden heeft afbetaald. 

Godsdienst. De geheele bevolking van het rijk van Bila en 
onderhoorigheden belijdt den Mohammedaanschen godsdienst. In de 
benedenstreken worden de godsdienstvoorschriften zeer trouw op- 
gevolgd , in de boveustreken daareutegeu laat dit nog veel te 
wenschen. 

Huwelijksrecht. De gewone wijze van huwelijk is die , waarbij 
het meisje van haren vader gekocht wordt. 

Het hiervoor te betalen bedrag /'belandja kawiu/' geheeten, 
varieert naar gelaug der gegoedheid van de oiiders der bruid 
van 40 tot 80 doll. Bij inlandsche grooten en Yorsten wordt 
uatuurlijk beduideud meer betaald. Het betalen van vermelde be- 
landja is dikwijls een groote hinderpaal voor ouvermogende joiige- 
liedeu om met een meisje van' hunne keuze te trouwen. 

In zulk een geval wordt het meisje, wauneer zij uamelijk daariu 
toestemt, eeuvoudig geschaakt. Jongeling en meisje begeven zich 
dan naar een in de uabijheid wonend hoofd (ketoea) en deelen hem 
mede, dat zij voornemens ziju met elkaar te huwen. Het meisje 
blijft dan ouder de hoede van zulk een hoofd , dat onverwijld den 
ouders van jongeling en maagd van het gebeiirde moet kennis 
geveu. In zulk een geval mogen de ouders der bruid het huwelijk 
niet beletteu. De wbelandjav en de door den jongeling te betalen 
boete worden dan door het betrokken inlandsch hoofd vastgesteld, 
en de koopsom moet dan later staande het huwelijk bij gedeelten 
worden betaald. 

Wauneer de //belandja// voor het huwelijk in zijn geheel is 
betaald , wordt de vrouw het eigendom van den man. 

Komt de man dan later te sterven , dan is zijn naaste mannelijke 
erfgeuaam verplicht voor weduwe en kinderen te zorgen en kan 
deze ook met de weduwe huwen (ganti tiker). “Wil de vrouw niet 
tot zulk een huwelijk overgaau, dan is zij verplicht de "belaudja", 
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die vroeger voor haar betaald werd , aau de erfgeiiameu terug te geveii. 

De kinderen blijveu steeds het eigendom der erfgeuameii. 

De weduwe heeft slechts het recht, de kinderen tot huu zevende 
jaar bij zich te houdeii: na dieu tijd hebben de erfgeiiameu het 
recht, de kinderen van huuue moeder af te iiemeu. 

Wauueer echtscheidiug door eene vrouw is aangevraagd , wordt 
zulks wel eens iugeirilligd , maar dan alleen met toestemming van 
den man en tegeu terugbetaling van den vollen bruidschat. 

Eene schetskaart van het rijk van Bila wordt hierbij gevoegd. 


Yolgr. II. 
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IVIEDEDEELINGEN BETREFFEXDE HET LAND- 
SCHAP PANEI EN HET RAJAHGEBIED ‘ , 

behoorende tot de Besidentie OOSTKUST VAN SUMATRA. 

Met een Kaart * , in twee deelen , van het landsehap Panei. 


I. panei. 

Geschiedkuiidige beschrijving. Het Bataksche landsehap 
Panel, dat gerekeud wordt tot de al'deeling Batoe-Bahra te be- 
hooreu, vormt met Rajah, Tauah Djawa, Siantar met Bandar en 
het vroegere rijk Silau, dat thaus uiteen is gevalleu in Poerba en 
Dolok Silau, het zoogeuaamde Simeloeugoen. 

Niet ondienstig is het een en ander mede te . deelen van 
de geschiedenis dier staatjes, welke in verband staat met die 
van Panei. 

Panei en Silau vormden vroeger een rijk, '/Nagoer" geheeteu, 
welks Vorst zijn verblijf had te Nagoer-Radja. He laatste Yorst, 
zich niet krachtig genoeg gevoelende, om zijn uitgestrekt gebied 
te bestiereu, en zelf het regeeren moede, verzocht den Sultan van 
Atjeh eene nieuwe bestuursregeling in zijn rijk in het leveu te 
roepen. Heze gaf aan dat verzoek gehoor en zond zijn gezant naar 
Nagoer Radja. Eene nieuwe regeling van bestuur kwam tot stand. 

Nagoer werd in twee deelen verdeeld, over ieder der deelen 
zou een Vorst gekozen worden. De keuze tot Yorst over het eene 
deel, dat later '/Panei// zou heeteu, viel op iemand uit de marga 
Poerba Nasoeha, afkomstig uit het Bataksche rijk Pak-Pak, die 
op dat oogeublik te Soehana-Bolak woonde. Heze plaats moet ge- 

> Beide landstreken werden onlangs gebraclit onder rechtstreeksch bestuur. 
De mededeeliugeii over Panei werden ontleend aan een verslag van den 
beer R. H. Kroesen, Controleur van Batoe Bahra; die over het Eajahgebied 
aan een verslag van den heer W. D. Helderman, Controleur voor de Batak- 
sche Zaken. 

2 Tusschen de namen in den tekst en die in de kaart is niet altijd over- 
eenstemming ; de Eedactie heeft genieend beide onveranderd te moeten laten. 



MEDEDEELINGEN BETREFFEXDE HET LAND- 
SCHAP PANEI EN HET RAJAHGEBIED ^ , 

toehoorende tot de Residentie OOSTKUST VAN SUMATRA. 

!Met een Kaart - , in twee deelen , van het landschap Panei. 


1. PANEI. 

G e s c h i e d k u u cl i g e b e s c h r ij v i n g. Het Pataksclie landschap 
Panel , dat gerekend wordt tot de atdeeling Batoe-Bahra te be- 
hooren, vomit met Rajah, Tanah Hjatva, Siautar met Bandar en 
het vroegere rijk Silau , dat thans uiteen is gevallen in Poerba en 
Dolok Silau, het zoogenaanide Simeloengoeu. 

Niet ondieiistig is het een en ander mede te . deeleii van 
de gesehiedenis dier staatjes, welke in verbnnd staat met die 
van Panei. 

Panei en Silau vormden vroeger een rijk, "Nagoer" gelieeten, 
tvelks Vorst zijn verblijf had te Nagoer-Radja. l)e laatste Torst, 
zich niet krachtig genoeg gevoelende, om zijn uitgestrekt gebied 
te bestieren , en zelf het regeeren moede , verzocht den Sultan van 
Atjeh eeue nieuwe bestuursregeling in zijn rijk in het leven te 
roepen. Heze gaf aan dat verzoek gehoor en zone! zijn gezant naar 
Nagoer Radja. Eene nieutve regeling van bestuur kwam tot stand. 

Nagoer were! in twee deelen verdeeld , over ieder der deelen 
zou een Vorst gekozeu wordeii. De keuze tot Tonst over het eene 
deel, dat later "Fanei" zou heeteii, viel op iemand uit de marga 
Poerba Nasoeha . afkomstig uit het Bataksche rijk Pak-Pak, die 
op dat oogeublik te Soehaua-Bolak woonde. Deze plants moet ge- 


' Beide UintBtreken werden oulan^s gvbiadit ouder rei'ht.streek^vli bestuur. 
De mededeelingeii over Panei werden outleend aan een verolag van den 
heer R. H. Kroesen, Controleur van Batoe Bahra: die over het Eajahgebied 
aan een verslan van den heer W. D Helderman, t'ontrolenr voor de Batak- 
sche Zaken. 

3 Tussdieu de nameu in den tekst en die in de kaart is niet altijd over- 
eenstemming; de Eedactie heeft gemeend beide onveranderd te moeteu lateu. 
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legeu liebbeii bij cle '/tiga« Roeugoe (Poerba), — zij is uu //iiaporoii" 
(wildernis) gewortleii. iVa zijiie verkieziug verhuisde liij iiaar de 
plek, waar uu Pamataiig Pauei staat eu waar de Torsi thaiis nog 
zijn verblijf houdt. Het audere deel, later vSilau'/ geuoenid , kreeg 
tot Yorst iemaiid uit de marga Poerba Tamba , woiieude te Malosori. 

De Yorst vau Yagoer legde zijiie waardigheid iieder. Yau dat 
oogeublik bad het rijk Yagoer opgehoudeu te bestaaii. 

De tegenwoordige laudsehappeu Tauab Djawa eii Siautar met 
Baudar moeteu eertijds het rijk /oSi Tauggaug'/ gevormd hebbeii , 
dat omstreeks deuzelfden tijd als het rijk Yagoer gesplitst werd. • 

Eeu geruimen tijd baddeu de vier rijkeu bestaau, toeii hiiuiie 
Yorsteii besloteii gezaineulijk uaar deii Yorst van Atjeh te gaaii , 
teu eiude eeu gelar, eeue Kabesaraii te outvaiigeu eii door hem in 
buuue waardigheid bevestigd te wordeii. Bij die gelegeaheid zoudeii 
de vier geuoemde rijkeu him iiaam gekregen hebbeii. Pauei ontviug 
dieu naar aauleidiug vau de onistandigheid , dat de Yorst bij het 
outvaugeu van den gelar eu de kabesaraii gezeteii was op eeue 
"pepaueiaiiv d. i. eeu bauiboe, waarop aaiiteekeiiiug wordt gehoiideii 
vau de goede eu kwade dageii, eu waarop uitleggiugen zijii ge- 
geveii vau de vooruaamste sterrebeeldeii eu de bewegiiigeu van 
zoii eu uiaaii. Silau wordt zoo geuoenid oni rcaleu de Yorst bij 
die gelegeuheid gezeteii was op eeu "hiaii", eeu Bataksch kleed , 
dat om de heupeii wordt geslageu. Siautar ontleeiide zijii iiaam aaii 
het feit, dat de Radja op het oogeublik vau zijiie iiitroepiug tot 
Yorst op eeue //paiitaiv/ d. i. eeu vloer vau eeu op paleu geboiiwd 
huis was gezeteii; terwijl Tanah l)jawa dieu uaam ontviug, omdat 
de Yorst, tijdeus hij in zijiie waardigheid werd bevestigd, op deii 
groiid was gezeteii als eeu javaaii, wat eeue groote tegeustelling 
vomit met deii klaleier eu deu Batak, die buiteushuis steeds 
blijveii staaii. 

leder dezer Yorsteu kreeg vau deu Sultan eeue vkabesarau" , 
welke voor deu Yorst vau Pauei bestoiid uit de navolgende voor- 
werpeii ; eeu /herapaug" d. i., eeu kris, eeu "semiga" d. i. eeu stuk 
goLid, roud vau vorm, eu eeue "gambar ikaii boelet." Deze voor- 
werpeii ziju uu nog iii het bezit vau deu tegenwoordigeii Radja 
van Pauei. 

De ouderliuge verhoudiug tnsschen de geuoemde rijkeu is steeds 
vrieudsehappelijk geweest : oorlog hebbeii zij tegeii elkaiider, voor 
zoover bekeiid , iiimmer gevoerd. 

Reeds haddeu zij eeu gerniineii tijd bestaau, toeu eeu Tolianees, 
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iiit de marga Seragi Damoetai eii afkomstig van Adji Noiiiba , zicli 
te Peuiboeraii, vlak bij Rajah Tougah, plaatseu in het tegeuwoordigu 
Rajah gelegeii, knani vestigen. De ovei-levei-iiig zegt, dat die 
persouii , Si Poerasa geheeteu , voor dat hij daar kwaui , de kar- 
houweu hoedde van den A’orst van Tonggiug, dat op zekeren dag 
een der karbouwen verdweeu eu dat hij , toeu hij iiaar dien karbouv 
gezocht en het dier gevondeu had , besloot het elders te verkoopen. 
Na laug zwerven kwani hij met den karbouw te Peniboeran aaii 
en toen hij het dier te drinken gaf, stierf het. Si Poerasa besloot 
daarop te Peniboeran te blijven , en plantte daar oebi om in zijii 
levensonderhoud te voorzien. Op zekeren dag, dat het hoot'd van 
Rajah Tougah op jacht was, ontmoette hij Si Poerasa en uaiu hem 
mvwle naar Rajah Tongah. Si Poerasa bleef in die kampoug eu 
kreeg er zulk een invlocd , dat hij weldra hoofd daarvan werd. 
Door ontginning van groudeu breidde hij ziju gebied nit. Een 
zijner nakomelingen huwde een Vorstiu (poeang) van Panei eu van 
dat oogeublik is het adat geworden voor de Yorsten van Rajah om 
eene poeang van Paiiei tot vrouw te nemen. De oudste zoon, ge- 
horeu nit het huwelijk van den Yorst van Rajah met eene poeang 
van Panei , is de troonsopvolger. 

Eerst in de laatste helft van de vorige (19'^'=) eeuw trad Rajah 
op den voorgrond. Door veroveringen breidde het ziju gebied nit. 
De eerste uitbreidiug kreeg het door de veroveriug vau Si Poldas, 
een landschap tot Panei hehooreude. Yorst vau Panei was destijds 
Toean Djoutama, dezelfde, die in het laatst van 1899 te Medan 
overleed, en ziju tijdgcnoot in Rajah Toean Roudahaim. 

De oorzaak, dat Pauei een bolangrijk deel van zijn gebied verloor 
is het volgeude geweest. 

Het hoofd van het landschap Si Poldas, tot de marga Seragi 
behoorende , beleedigd , omdat de Yorst in plants vau eene poeang 
vau Panei, die hij gevraagd had, hem eene vau Naga Dolok 
tot vrouw had gegeven , zegde den Yorst de gehoorzaamheid op. 
Deze, iiiet bij machte Si Poldas te ouderwerpeu, riep de hulp in 
van ziju schoouzooii Toean Roudahaim van Rajah , welke uiet laug 
op zich liet wachteii , met eeii leger Si Poldas binuen viel , het 
biuueu korten tijd veroverde cu het veroverde gebied bij het zijne 
inlijfde. Toean Si Poldas vluchtte nit ziju laud , om er nooit weer 
te keeren. Zijne twee zoons keerdeu later terug eu wonen nu nog 
te Si Poldas. 

Het door Toean Roudahaim veroverde gebied werd door hem in 
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twee fleeleu verdeelcl. Over het eeue ileel stelde hij tot hoot'd a;iu 
eeii zijner guiistelingeii , Ompoe Gelegc of Toeau Selain, terwijl 
het aiidere deel tot hoot'd kreeg Toeau Xagodaug of Si Tialam. 
Eeiiige jareii na de verovering van Si Poldas werd weer eeii deel 
vail Panel, eii wel het Noordelijke , thaiis Uolok geheeteii htt 
tooiieel van deii strijd met Pajah. 

Alvoreus daarover lets te verhalen, dieut het eeu eii auder om- 
treut de geschiedeuis van Dolok medegedeeld te worden. Tijdeus de 
regeering van deii het-overgrootvader van den tegenwoordigen Vorst 
van Panel, kwamen drie broeders van het hoot'd van Xaga Serihoe, 
tot de marga Poerha Girsang behoorende , in ziju rijk en gingen 
naar Uidok Seriboe, alwaar de oudste zich ve^tigde en /'goeroc'/ 
werd. De twee audere broers gingen naar Pematang Panel, waar 
de tweede spoedig tot vOrang Kaja", eeu ambt waarover later ge- 
^proken zal worden, werd aangesteld. De jongste kreeg daarop den 
raad van den toeninaligen Vorst van Pauei oni naar Nagalitaug te 
gaan en de dochter te huwen van den Toeau van Xagalitaug. 

Het grootste gedeelte van het tegenwoordige laudsehap Dolok 
werd toen iugenomen door het gebied van het hoofd van Xagalitaug, 
die ziju verblijfplaats zon gehad hebben ongi'veer ter plaatse waar 
iiu Pematang Dolok staat, eii die den Vorst van Phnei als ziju 
gebieder erkeiide. Van het bestaau van een landsehap met name 
Dolok was toen nog geeu sprake. De jongste der brueders gaf aaii 
den raad van den Vorst van Pauei gehoor en verhnisde naar 
Xagalitaug, huwde met de doehter van Toean Xagalitaug en bleef 
wouen in de kampoug van ziju scliooiivader. Deze liet hem weldra 
al de bestnnrszaken afdoen, zoodat meu ten laatste hem als hoofd 
besehonwde. Hij stichtte nabij Xagalitaug een plaatsje, dat hij 
Pematang Dolok noemde en heette van toen af Toean Dolok. Xaar 
die plants werd het gebied, dat hij bestnurde, Dolok genoemd. 

Toean Dolok, de bet-overgrootvader van den tegenwoordigen 
Toean Dolok, zon deu Vorst vau Pauei steeds als ziju gebieder 
erkend hebben. Dit dedeu ziju opvolgers ook, tot de grootvader vau 
deu tegenwoordigen Vorst overledeu was, en, daar dieus eeuige zoou 
iiiet in staat was ziju landsehap te bestureu , als regent in zijn 
plants optrad zijn oom , Toean Dolok Kahayan, een der voornaamste 
hoofdeu van Dolok. Van het oogenblik van dieus optredeu als 
regent uain hij eene bonding aau tegenover den Vorst van Panel 
alsof hij met dezeii uiets te makeu had. Tijdeus zijn regentschap 
gebenrde het, dat Toeau Xegeri Dolok, besehuldigd van twee 
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pemoeras (donderbussen) , tot dp poesaka van Toean Uolok behoorende , 
gestolen te hebbeii, iiaar Rajah vluchtte eu de hiilp van ziju 
sclioouzoon Toean Benoea Rajah Tougah tegen Dolok iuriep. Deze 
hood zijn schoonvader in zooverre hulp aan, dat hij door Rajahs 
Negeri Dolok liet bezetten, ten einde die kampoug tegen een 
mogelijken aaiival van Dolokkers te beveiligen. 

Tan een strijd tusschen Rajah en Dolok was nog geeu sprake , 
doeh toen eenigen tijd later Toean Rondahaim Torst van Rajah 
twee afgezanteu nl. Si Teramin , hoofd van Rajah Oesang, en Si 
B!)ersok anak boroe (aaugehuwd familielid) van den Torst, naar 
Dolok zond ten einde eeue //boroc" (vrouw), de dochter van Toean 
Dolok Kahayan voor hem te halen , en die afgezanten op last van 
Toean Dolok Kahayan gevangeu genomen , gedood eu ojigegeten 
wareu, was Toean Rondahaim zoo vertoorud , dat hij zich gereed 
maakte om Dolok aan te vallen. Alvoreus hiertoe over te gaan be- 
klaagde hij zich eerst over het gebeiirde bij zijn schoonvader, den 
Torst van Paiiei, maar, toen deze verklaarde niet bij machte te 
ziju Dolok te tuchtigeu eu zelfs het verzoek deed aan Toean Rou- 
dahaiu om Dolok gevoelig te strafleu, ook wegens zijne ougelnoor- 
zaamheid jegens hem als A^orst, viel een Rajahleger onder Ompoe 
Gelege Dolok aan. Gedureude de twee jaren , dat de strijd geduurd 
heeft, werd het geheele landschap Dolok dour de Rajalis veroverd. 
Het grootste gedeelte der bevulking van Dolok met hare hoofden 
vluchtte naar Siantar en Bandar en vond daar een goed heenkomen. 
Toean Dolok Kahayan eu Toean Dolok Alerawang kozen het land- 
schap Padaug als huu toevluchtsooi’d. Gedureude hunne balliugschap 
droegcu zij huu gebied aan Padaug over (18S1). 

Toean Dolok, die in het begin van den strijd naar Siantar was 
gevlucht, vestigde zich, na zijne opwachting bij den A^orst van 
Pauei op dieus hoofdplaats gemaakt te hebben , te Silau Alaugei , 
een plaatsje in Siantar, tusschen Baris eu Ampat Toean gelegeu, 
waar hij bleef tot het jaar 1S9J, toen hij naar Dolok terugkeerde. 
Dolok werd na de veroveriug door de Rajahs aan den A’orst van 
Pauei teruggegeveu , terwijl de krijgsgevaugeu Dolokkers ook aan 
hem overgeleverd werdeu. In het verlateu Dolok kwameu zich 
Rajahs vestigen. 

Het bool'd van het landschap Bandar, dat tot Siantar belioort , 
b(‘duclit dat, in den oorlog tusschen Dolok eu Rajah, de Rajahs 
ziju gebied zouden oversehrijdeu , had aan de greuzeu van Bandar 
op Doloksgebied overal wachtposteii uitgezet. Die wachtposten werden 
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blijveude ueclerzettiiigeu eu breiddeu zicli uit, toeu liedeu van 
Bandar zidi vestigdeu in de door de bevolking van Dolok verlaten 
kampongs, aau de grenzeii van Bandar gelegen. Ook kSiantar heeft 
op die wijze uabij de greuzeu op Dolok’s gebied nederzettingen 
verkregeu. 

jNfa de verovering van Dolok moest liet laridsebap Sidepmauik , 
tot bet rijk Siaiitar belioorende, bet ontgelden. Yan de iuB'endige 
verdeeldbeid maakte de Yorst van Rajab gebruik om bet te ver- 
overen eu te auuexeeren. 

Hierop kwam Tauab DjaAva aan de benrt. Eeed? was eeu groot 
gedeelte van bet rijk door de Rajabs onder Ompoe Gelege en Toean 
Nagodaug veroverd, toeu de Yorst van Tauab Djawa, Radja Maligas, 
met goed gevolg de bulp iuriep van Baudar. Het krijgsgeluk der 
Kajabs keerde , — zij werden verslagen eu Avareu verpliclit Tauab 
Djawa te verlaten (1385). Sidepmauik eu Sipoldas zondeu ecditer 
nog geruimeu tijd iia dieu ouder de beerscbappij van Rajah blijven. 

In bet jaar 1SS7 werden de Rajahs door het Nederlaudscb-Iudiscb 
Gouvernement getuchtigd ; de kort daarop gevolgde dood vau 
Toean Eondahaiu, bracht Toeau Rajjoeltakan op den troon. Het 
was ouder dezen Yorst, dat Ompoe Gelege, bool'd vau liet eene 
deel vau bet voorrnalige Si Poldas , deu gGar outving vau Toeau 
Dolok Merajah, terwijl het hoofd vau het andere deel , Toeau Xago- 
daug, zicb mocht uoemeii Toeau Goeuoeug Marijah. Yoortaaii zondeu 
de laudsebappeu , welke zij bestuurdeu, Dolok-Maijab eu Goeuoeug 
Marijah heeteu. Eeuige jareu daarjia was eeue volgeus Toeau Dolok 
Maraijah hem door deu Toeau Auggi vau Rajah onrecbtvaardig 
opgelegde boete de oorzaak, dat hij ziju Yorst de gehoorzaamheid 
opzegde. Hij stelde zicb ouder de hoede vau deu Yorst vau Siautar, 
eu erkeude hem als ziju suzereiu. Het gelukte hem eeu boudge- 
nootschap te vormen met Siautar , Baudar eu Banei , waartoe ook 
toetradeu Toeau Goeuoeug Marijah eu Toeau Poerba. Dit boiid- 
geuootscbap bad ten doel de Rajahs te beoorlogeu eu him rijk te 
veruietigeu. Spoedig begouneu de vijaudelijkhedeu ; vau Pauei eu 
Dolok uit werdeu de Rajalns bestookt. Reeds was Dolok voor het 
grootste gedeelte door Baudar eu Panel bezet en baddeu de ge- 
allieerdeu vele plaatsjes op de Rajahs veroverd, toeu de last kwam 
van deu toeumaligeu Resident vau dit gewest om de vijaudelijk- 
heden tegen Rajah zoo mogelijk te doeu stakeu, wat ook gebeurde. 

Xa de bezettiiig vau Dolok rvas tusscheu Panel eu Baudar eeu 
gescbil gerezeu over Dolok , dat door beideu bezet was. Be'slist werd , 
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clat cle hoofclen, welke tijdeus de Rajah overheersching uit Dolok 
wareu gevlucht , in him vroeger gebied gehaiidhaafd zoudeu wordeu. 
De bezettiiigstroepeu van Panei eii Bandar zonden zich terugtrekken 
uit Dolok, terwijl Panei op zich nam alles te restitueeren , nat 
Bandar uilgegeven had voor de bezetting van Dolok. Dolok viel 
hierdoor weer terug aan Panei, waartoe het steeds behoord had. 
De hoofden der Rajahs , die zich tijdens hnnne overheersching in 
Dolok hadden gevestigd , zwoereu bij die gelegenheid trouw aan 
den Yorst van Panei. Op dringend ‘verzoek der hoofden uit Dolok 
en met bewilligiug van den Vorst van Panei werd bepaald , dat 
tot tijd eu wijle de toestand daar rustiger, meer geordend zou 
zijn, zij zich rechtstreeks in verbinding met den Controleur van 
Batoe Bahra zonden stellen ; een iumenging in de zaken van Dolok 
heeft dan ook van de zijde van Panei nii nog niet plaats. De door 
de bondgenooten op de Rajahs veroverde kampongs werden in 1896 
aan den Yorst van Rajah teruggegeveji voor zoover zij niet tot 
Panei behoord hadden. 

Met eeue kampong werd eene uitzondering gemaakt nl. Kota- 
Iling. Yoor dit plaatsje werd de bepaliug gemaakt, dat de Yorst 
van Rajah het na twee jaren terug zou krijgeu, indieu hij zich 
goed gedroeg eu bewijzen gaf van trouw aan het Gouveruemeiit. 
Eerst in het jaar 1900 had de overdracht van Kota Iling aan 
Rajah plaats. 

Mat Toean Dolok Meraijah en Toean Goenoeng Marijah betreft, 
huu werd in 1896 de keuze gelateu om of weer uaar Rajah terug 
te keeren, of te blijveu waar eu wat zij wareu, in vvelk laatste 
geval zij den Yorst van Panei als him gebieder moesteu erkenneu ; 
beide hoofden verkozeu het laatste. 

De splitsing van Si Poldas in twee deeleu door Toean Roudahaim, 
1 orst van Rajah, in het leveu geroepeu , bleef dus voortaan be- 
stendigd. In den vervolge zou Dolok Meraijah echter Dolok Seriboe, 
eu Goenoeng Marijah , Si Poldas heeteu. 

jVa 1894 is in Simeloengoen een tijdperk van rust iugetredeu. 
Panei met Dolok heeft zich van dieu tijd af kuuuen herstelleii van 
de wonden, toegebracht door de invalleu der Rajahs. 

A a r d r ij k s k u u d i g e b e s c h r ij v i u g ; Laud e u Yolk. Het 
rijk Panei kan in twee deeleu onderscheideu worden ul. in Panei 
eu Dolok. 

I. Panel, omvattende de landschappen Panei, Si Marimboen , 
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Bangoeu Panei of Sinaman , Si Polclas en Dolok Seriboe , wordt 
begrensd ; ten Koordeii eu ten Oosteu door Siantar, ten "Westeu 
dour Poerba Kaja eu liet laudschap Dolok, ten Zuideu door bet 
Tobameer. 

De grenzen met Poerba, Pajah en Dolok zijn eene gebroken lijn , 
de uavolgende punteu verbiudeude : Salbe aan bet Tobameer, IVaga 
Panei, Eajab Hoeloeau aan de Bab Bolon, Biutaug Marijab aan de 
Bab Hapal , met dien verstande , dat de plaatseu Salbe eu Xaga Panei 
t(d Panei , Eajab Hoeloeau en Bintang Marijab tot Eajab bebooren , — 
vervolgens van Bintang Marijab de Bab Hapal stroomafwaarts tot 
bet punt , naar de Bab Si Djambe in de Bab Hapal stroomt. 

Met Siantar beeft bet de volgende grens ; eene lijn getrokken 
van bet vereenigingspnnt van de Bab Si Djambe met de Bab Hapal 
uaar Silan Karvabau, dat tot Panei beboort, en van dit punt eene 
lijn uaar bet vereeiiigingspunt van de Aek Bandar met de Bab 
Brambang, welke laatste rivier in de Bab Bolom stroomt. Tan dat 
vereenigingspnnt is de grens eene "parit", in de ricbting van Si 
Marimboen gegraven tot de Bab Bvak en van dit punt eene ge- 
broken lijn loopende over de Boentoe Perasoenan, de Boentoe 
Perilahan, Kota Serbalajosan (Panei), Kota Si Koemboe (Panei), 
Baroeng- Perloeboetan (Panei), Hambarisan (Panei), de "tiga" 
Goiidraug de Goeuoeng Si Pitoe- en Silan Moengoer (eene landtong 
in bet Tobameer nitloopende). 

M'at de gesteldbeid van den bodenP betreft , is Panei van bet 
noordeu tot bet zniden zeer geaccidenteerd. Met uitzoudering van 
den Dolok Mautjar-oeudoeug, een op zicb zelfstaande berg aan 
bet Tobameer gelegeu, welke vier toppen beeft te weten : den Dolok 
Xatisoek, de boogste top pi. m. ISOO voet, den Dolok Toetoek 
Melajoe, den Dolok Parit Si Djontana en Dolok Mantjaroendoeng, 
zijn in Panei geeue bergen. 

Xaar bet Tobameer belt de grond vrij steil af: die belling is 
ongeveer een nnr loopens lang. 

Het gebeele land is met uitzoudering van bet deel, dat ten 
noordeu van Pemataug Panei ligt en aan Dolok en Siantar grenst, 
van de oevers der rivieren, van bet gebergte en van de overal 
verspreid liggende kleine plekkeu boscbgrond, gebeel met alang- 
begroeid. Die kleine plekkeu boscbgrond noemt de Batak /q)oelau". 
M erkelijk doen zij zicb voor als eilaudeu in de zee van alang^ die 
er om been ligt. Ongetwijfeld zijn die //Poelau'/ nog de overblijfselen 
van bosscben, welke eertijds Panei bedekt bebben , maar, in den 
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loop cler tijcleu door meiischeuhanden werdeu geveld, teu elude de 
grouden dienstbaar te makeii aan de rijstcultuur. De bodem is 
sc-liraal , eii aan bet Tobameer op vele plaatseii rotsachtig. 

Het klimaat is vochtig eu koel ; de grootste regeuval heeft plaats 
van October tot eiiide Jaimari. 

De rivieren , welke het land doorstroomen , hebben diepe beddingen 
eii steile oevers; zij ziju suelstroomend en niet bevaarbaar. 

De voornaamste ziju ; 

1“ de Bal Hapal, in Poerba outspringeude , met haar rechter-zijtak 
de Bah Kapoel; 

2“ De Bah Bolou, ontspriugeiide bij de //tigaw Eoengoe in Poerba, 
met hare rechter-zijriviereu : de Bah Simaloeu^ met de Bah Lopau, 
de Bah Hatimboelau, de Bah Hisir, alle komeude van de Dolok 
Mautjaroendoeng eii de Bah Brambang met de Aek Bandar ; 

3° de Bah Bijak ; deze heeft weer tot zij-rivieren de Bah Si 
Touggaug met de Bah Sawah en de Bah Korah. 

Teu slotte dieut iiog genoemd te wordeii de Bah Si Tonggali, 
bij Perbalogan in het Tobameer stroomeiide. 

De eeuige verkeerswegeu ziju de voetpaden, die bijua alle kampougs 
met elkaar vereeuigeu. De voornaamste weg loopt van Paiiei over 
Bah Kata, Gadjing Bajoe, Si Poldas, Pengandalian , Baugoen Pauei 
uaar de //tiga" Si Boeutoeau , van welke "tiga/' drie wegen naar 
het Tobameer gaau. 

Deze drie wegen, waarvan de eerste twee het meest gebruikt 
wordeii ziju : 

1“ de weg van de /'tigaw Si Boentoeau over Kota Bajoe, Si 
Ambatan laugs de oostelijke helling van den Dolok Mautjaroendoeng, 
over Saboengan Dolok, Perdjoediaii, Sosor Naugka eu Botageu 
uaar de //tiga// Kas, aan het Tobameer gelegen ; 

2® de weg van de //tiga/^ Si Boeutoeau over Negeri naar Dolok 
Seriboe eu van deze plaats laugs de Bah Si Maloeu^ , langs Kadja 
Xi Hoeta, over Sopo Mergoe, laugs de westelijke helling van den 
Dolok Mantjaroeudoeug, over Mereboen Panel, langs Perboeugaiin, 
over Oeroeug Pauei , Si Pepaga , Loembau Batoe eu Sbsbr naar 
Penambeau ook aan het Tobameer; 

3“ de weg van de "tigaw Si Boentoean over ilanik Silau, Si 
Eoebe- , de //tiga// Goiidrang en Si Hilep uaar Perbalogan. 

De eerste twee wegen ziju uog onderling met elkaar verbondeii 
door een weg over Eadja Xi Hoeta naar Si Ambatan. 

De kampougs ziju daar aangelegd waar leveud water te viudeu is. 
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Met uitzoiideriug van die aau liet Tobameer, zijii zij alle omgeveii 
door bainboe of door levende pagars ter beveiliging tegeii wilde diereu. 

Aau bet Tobameer is elke kampong eeiie versterkiiig op zich zelf. 
Zij is omgeveu door aardeu walleu vau oiigeveer maushoogte, die 
uog beplant ziju met scherp aaugepuute bamboe of met bamboe 
doeri, welke bet overklimmeii onmogelijk maakt. De kampoiigs 
liggeii daar vlak bij elkander eu zijii op deu steilhellendeu oever 
vau bet meer gebouwd. M'aar men op die belliug geeu vlak gedeelte 
beeft aaugetrott'en , is voor dat doel eeu terras gegraveu. Het ver- 
sterkeu der kampoiig is daar eene uoodzakelijkbeid ; niet alleeii 
ziju de kampoiigs voortdureiid met elkaar in oorlog, maar de Toba- 
ueezeu komeu ook laugs de kust vau Pauei rooftoebten bouden. Die 
rooftocbteu bebben de gebeele ontvolkiug vau Oeroeug Pauei tot 
Salbe ten gevolge gebad. 

Het aaiital buizeu in de kaiupougs is geriug; zij ziju ecbter ruim 
eu iugericbt om meer dau eeu buisgeziu te bergeu, staau op paleii 
eu ziju bebalve aau bet Tobameer, waar zij eeue bouteu omwandiiig 
eu eeu bouteu vloer bebbeu, voorzieii vau omwaudingeii vau ge- 
vlocbteu bamboe eu vau vloereu vau bamboe of uiboeug. De dak- 
bedekkiug is abiug-alaiig, zeer zeldeu gebruikt meu idjoecj. Het 
oudergedeelte vau bet buis dieut vaak tot stalling vau vee eu 
paardeu: daar treft meu ook de varkeusbokkeii eu die voor bet 
pluimgedierte aan. 

Pauei beeft 85 kaiupougs. 

De bevolkiug is te oiiderscbeideu in ; 

1“ de oorsproukelijke bevolkiug, welke vau geslacht op geslacbt 
iu Pauei gewooiid beeft: 2“ de bevolkiug, welke zieh in deu loop 
der tijdeu daar gevestigd beeft, door volksverloop uit aiidere uaburige 
laiideii zooals Toba eu Kajab. 

Ziju de Simeloeiigoeu Bataks over bet algemeen geiiomeii eeu 
kalm , rustig eu gedwee volk, aiiders is bet met de Tobaueezeii , 
deze ziju brutaal, twistziek eu iu de boogste mate bebzucbtig. 

De bevolkiug is arm , zij moet zicb zeer iuspauiieu om iu baar 
leveiisoiiderboud te kuiiiien voorzieii. 

Tolgeiis de mij verstrekte opgaveu bestaat zij uit: 1565 mauiieii , 
1612 vrouweu, 1069 jougeus, 1152 meisjes, 75 slaveu, 36 slaviuueu. 

Haar boofdvoedsel is rijst, terwijl iu de tweede plaats kuiiiieu 
geuoemd wordeii djagoeiig eu oebi. De kleediiig bestaat voor de 
mauiieii uit eeu kaiu (biau) om bet middel geslageii , uit eeue audere 
kaiu, (sabiug serobaii) welke bij wijze vau sleudaug over bet ge- 
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woonlijk itaakte boveulijf wordt gedrageu eii uit een hoofddoek 
(gotoug). De kaius ziju van iuheemsch maaksel, de hoofddoekeii 
Worden van de beuedenlanden ingevoerd ; kains van Europeesch 
fabrikaat en baadjes treft meTi hoogst zelden aaii , — enkele hoofdeii 
maken er gebrnik van. 

De vroiiwen dragen eene sarong, welke onder cle oksel wordt 
vastgemaakt , zoodat de beenen tot de kiiieen bloot zijn : eukelen 
dragen een hoofddoek (boelang^), welke van inlieemsch maaksel is. 

De wapens, bij de bevolking in gebrnik, zijn Ians, blaasroer, 
parang, toemboek lada eii geweer. De Tobanees is zeer beliendig 
in ’t gebrnik van den slinger. De vuurwap)ens zijn bijna alle 
vuursteengewereii , bij uitzondering treft men er perkussie-gewereii 
aan. Kruit maakt de bevolking zelf, maar op zeer gebrekkige wijze, 
het is van zeer inferieure kwaliteit. 

Het hoofdmiddel van bestaan is de landbouw op droge velden , 
sawahs zijn er niet. De grond wordt met uiboengstokken omgewerkt, 
de kluiteu wordeu stuk geslagen eu de wortels der alang-alang 
verwijderd, voordat men gaat planteu. Eenzelfde ladang wordt vaak 
vier jaren achtereen gebruikt voor den aanplant van padi , zonder 
den grond te bemesten ; na dien tijd wordt de ladang voor goed 
verlaten en elders een stuk grond gezoclit, geschikt voor de padi- 
cultuur. Het uitplanteu der padi geschiedt tegen dat de regentijd 
invalt d. i. in October, terwijl tegen het einde van Jauuari geoogst 
wordt. Is de padi gesueden en van de ladang af, dan wordt de 
grond met oebi, keladi, djagoeng, tabak of ruikerriet beplant. De 
padi-aanplant ziet er gewoonlijk slecht uit , — de halmen blijven 
kort, terwijl de aren weinig korrels dragen. Meestal is de hoeveelheid 
geproduceerde rijst niet voldoende om in de behoefte der bevolking 
te voorzien eu heeft dan ook invoer van rijst plants uit Siaiitar. 

Andere cultures dan die van ramboeng, waarmede bij Si Poldas 
een begin is gemaakt, worden niet gedreveu. Vele sirih- eu piuang- 
aanplantingen worden in Panei aangetroffen. 

^ an beteekenis is de veeteelt , welke hoofdzakelijk in haiiden is 
van de hoofdeii. Het vee, voornamelijk uit karbouwen bestaande, 
wordt alleen gefokt voor den verkoop in de beuedeiilauden. Euiidereii 
zijn er bijna niet. De paarden zijn voor het meerendeel merries, 
want de heiigsteii worden, behalve die, welke voor het dekken 
dieueu, uitgevoerd, zoodra zij voor verkoop geschikt zijn. Yarkeiis 
eu geiten wordeu gefokt: niet alleen voor eigen gebrnik, maar ook 
voor den verkoop aan de Tobaueezen. Volgens de opgaveu zijn in 
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Pauei: 601 karbuuweii, -A ruudereii , 564- paardeu, 1605 varkeus, 
1063 geiteu. 

De vischvaiigst levert slechts voor de bevolkiiig aau bet Tobameer 
eeii middel van bestaau op. 

De voornaamste tak van nijverheid, welke alleen door vrouwen 
wordt beoefeud , is bet veven van kaius eu van hoofddoeken voor 
vroiuveii bestemd. De grondstof voor bet weveu , nl. de boomwol , 
wordt van Tauab Djawa en Siantar uitgevoerd uaar Toba, — de 
Tobaueezeu makeii daarvan gareiis eii voereu die garens weer in 
Simeloengoen in. 

Het aantal goud- eu zilversmedeu is in Panei geriug. Zij ver- 
vaardigeu boofdzakelijk sieradeu, • — de ijzersmedeu wapeus. Goud, 
zilver en ijzer worden iiit Toba ingevoerd. 

Twee marktplaatseu van belaug zijn de /Tiga" Siboentoeau, de 
voornaamste, waar om de vijf dageu en de /Tiga" Ras, aan bet 
Tobameer, waar om de drie dageu markt wordt gebonden. Op die 
plaatsen worden zoowel producten van Panei als van bet overig 
deed van Simeloengoen verruild tegen hetgeeu de Tobaueezeu ter 
markt brengeu. Deze verruileii boofdzakelijk paardeu , karbonweu , 
zout, gambir, edele mctaleu, ijzer, kalk, matjes, garens, tegeii 
varkeiis , geiteu , bonden (eene lekkeruij voor den Tobanees) , kaius , 
sirib, piuaug, boomwol, tabak eu bamboe. Als gangbaar betaal- 
middel gelden op die markteu de pilaardollar en bet Atjebscbe 
goudgeld. 

Zooals bierboven reeds vermeld bevat Panei So kampougs. Aau 
bet boot'd van iedere kampong staat een jJengboeloe ; in bet bestnur 
wordt bij bijgestaan door op zijn hoogst drie "kerdjabaii" (d. z. 
wijkmeesters) , eu een "anak boroe." 

De peugboeloe kiest de kerdjabaii in zijue kampong zooveel 
mogelijk nit de persoueu van de marga waartoe bij zelf belioort ; 
ook de wanak boroe^/ wordt door den peugboeloe gekozeu , maar 
kan uiet van dezelfde marga zijn. De wauak boroe" moet van zulk 
een stand zijn , dat bij waardig geacbt wordt eeiie dochter of een 
vrouwelijk familielid van den peugboeloe te liuweu. 

De waardigbeid van peugboeloe is erfelijk. De oudste zoon, ge- 
boren nit bet buwelijk van den peugboeloe met eene vronw van 
stand, is dieus opvolger; is deze overleden, afwezig of niet in staat 
zijn vader op te volgeii, dan wordt de jongste zoon nit dat buwelijk 
gesproteu , peugboeloe : verkeert deze in dezelfde omstandigbeid als 
de oudste zoon , dan eerst komeu de audere breeders nit betzelfde 
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huwelijk geboreu in aanmerking; laat cle overleclen peughoeloe geen 
zoons ua, daii vervalt zijne waardigheid aau een zijner broers. Bij 
outstentenis van mannelijke bloedverwanteu van den overledene 
wordt een geschikt persoon uit de marga , waartoe de overleden 
penghoeloe behoorde, gezocht, aan wien de vacante betrekking kan 
worden opgedragen. leder nieuw opgetreden peughoeloe moet erkend 
worden door het hoofd van het landschap waaronder zijn kampoug 
ressorteert. Be oudste kerdjahan is plaatsvervanger van den penghoeloe. 

Eene verzameling van kampongs vormt met hare moeder-kampoug 
de "Oeroeng.v 

De '/Oeroeng'/ Panel omvat de uavolgeiide oiiderdeelen ; Panel 
met kampongs, — Si Marimboen met 1 kampong, — Bangoen 
Panel of Sinaman met 35 kampongs, — Si Poldas met 13 kampongs 
eu Dolok-Seriboe met 23 kampongs. 

De Vorst van Panel is teveus hoofd van het landschap van dieu 
naam. Aan het hoofd van elk der andere staat een toengkat, die 
teveus penghoeloe is over de kampoug waariu hij woout. De ge- 
zameulijke landschappen hebbeu den Vorst van Panel tot hoofd, 
die , behalve dat hij hoofd is van het landschap Panel , ook peug- 
hoeloe is over de plaats Pematang Panel, aaar hij verblijf houdt. 
Met zijne drie kerdjahan, die respectievelijk de titels voeren van 
Oraug Kaja, Toean Soehi, Toean Kepesoug, en met den "anak 
boroe Kota" voert de Vorst het bestuur over Pematang Pauei. Hij 
is verplicht een zijner vrouwen te nemen uit de priusessen (poeang) 
van het Vorsteuhuis Siantar. 

De oudste zoou, uit zijn huwelijk met eene poeang van Siantar 
geboreu, is troonsopvolger. De jougste broer van den Vorst, eveuals 
deze tot moeder hebbende eene poeang van Siantar , wordt "Toean 
Aiiggi" genoemd. Hij is bij afwezeii van den Vorst dieus plaats- 
vervanger, eu volgt hem in die waardigheid op, indien deze geen 
zoons nalaat. Hij treedt als hoofd op over de kindereu van den 
A orst , indien zij bij diens overlijden nog onmondig zijn , en neemt 
gedurende de minderjarigheid van den troonsopvolger het bestuur 
over het rijk waar. 

De tegenwoordige Vorst heet Toean Djodiamat. Behalve zijn 
vollen broeder , den Toean Anggi, Saimahoeroeng geheeteu, heeft 
hij nog vier halve broeders; drie hnuner zijn nog zeer jong; de 
oudste heet Toean Gorah, — hij is hoofd van Silau Karijahau. 
Gok leeft nog een oom van den Vorst, Toean Baris Tongah geuaamd. 

De iuhuldiging van den Vorst geschiedt op plechtige wijze. Xadat 
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alle hoofdeu van liet rijk vereeuigd ziju, breugen Toean Dolok eu 
Toean Si Marimboen hem de eerste hulde ; zij roepeu hem ver- 
volgens tot Vorst van Panei nit en de overige aanwezigen volgen 
daariu na. Als blijk van hulde bij die gelegenheid, ziju Toean 
Dolok en Toean Si Marimboen verplicht den Yorst ieder een slaaf, 
eeu karbouw en $ 24 te geven ; Toean Siuaman, Toean Si Poldas 
en Toean Dolok Seriboe, benevens de Orang Kaja en de Toean 
Soehi eeu karbouw en $ 24; de Toean Kepesong en de auak boroe 
kota eeu geit en $ 12; de peughoeloe kampoug eeu geit en $ 6, 
terwijl ieder huisgezin met een kip, wat rijst en $ 0.50 kan volstaau. 

De Yorst is verplicht de vrouwen van ziju overleden vader, met 
uitzondering van zijne moeder, te huweu. 

Alle familieledeu van den Yorst stelleu zich borg voor de schuldeu , 
door den overledene uagelaten. 

De rechtspraak berust in eerste iustantie bij de karapatan kampong, 
bestaaiide nit: den peughoeloe, de drie kerdjahau eu den anak boroe. 

In overtrediug- en misdrijfzaken mag deze karapatan eene maximum 
boete opleggeu van $ 12. Slechts de helft der opgelegde boete 
behoeft door den veroordeelde betaald te worden. De boeten worden 
ouder de leden van de karapatan verdeeld. In civiele zakeu neemt 
zij kennis van vorderiugeu, $ 12 uiet te boveu gaaude. De helft 
van het bedrag van de vordering krijgt de karapatan, terwijl de 
audere helft toekomt aau dengene, wien de vordering toegewezeii 
is. Behalve dat de verliezende partij de vordering betaalt , eischt 
de karapatan van haar nog de zoogeuaamde wpemboeris lopo", 
gerechtskosten ; een vast bedrag is daarvoor uiet aangegeven. lYat 
medegedeeld is over de boeten, de vorderiugeu en de gerechts- 
kosten geldt ook voor de hoogere rechtbaiikeu. 

Yan de karapatan kampoug is appel mogelijk bij de karapatan 
voorgezeten door den toengkat ; deze karapatan bestaat nit den 
toeugkat, de drie kerdjahan, den anak boroe van de kampoug, 
waariu de toengkat woout eu de kampoughoofden ouder den toeugkat 
staande; zij mag eene maximum boete opleggeu van $ 48 in over- 
tredings- en misdrijfzaken ; in civiele zaken mag zij kennis uemen 
van alle vorderingen , de $ 48 niet te boven gaande. Appel van 
deze karapatan is weer mogelijk bij den Yorst, die de zaken in appel 
behandelt met de kerdjahan en den auak boroe van Pematang Panel. 

Boeten in de overtredings- en in misdrijfzaken, de $ 48 te boveu 
gaaude , w'ordeu opgelegd door de groote karapatan , de zoogenaamd 
"karapatan pertougah bauggab/ ; alle civiele vorderiugeu, de $48 
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te boven gaaude, wordeii door haar behandekl. Voorzitter der groote 
karapatau is de A orst of diens plaatsvervauger , Toeau Auggi : 
bij ontsteuteuis vau deu Toeau Anggi wijst de Torst zijn plaats- 
vervanger aaii. 

Leden der groote karapatau ziju : Toeau Auggi , de broers van 
deu Vorst, Toeau Baris Tougah, de Oraug kaja, de Toeau Soelii, 
de Toeau Kepesoug, de auak boroe, de Eadja Geraha (hoeloebalaug) , 
Toeau Si Marimboeu, Toeau Sinamau, Toeau Si Poldas, Toeau 
Uolok Seriboe. Behai ve deu Vorst of diens plaatsvervauger, Toeau 
Auggi, de kerdjahau en deu auak boroe vau Pemataug Paiiei 
moeten minsteus twee toeugkats deze karapatau bijwouen, om hare 
uitspraken geldig te doen ziju. De Oraug kaja is de Djaksa der 
groote karapatau, in welke hij veel iuvloed heeft. Aiidere straffeu 
dau doodstraf eu boeteu wordeu uiet opgelegd. 

De doodstraf is afkoopbaar met $ 120 eu eeu karbouw. AAoeger 
was in de uavolgeude vier gevalleu de doodstraf uiet afkoopbaar ; 
1“ wauueer iemaud zich had afgegeveu met eeue vrouw vau deu 
Vorst, 2® wauueer iemaud diefstal had gepleegd iu de wouiug vau 
den Vorst , 8^ wauueer iemaud haudelingen gepleegd had , waardoor 
de rust eu orde iu het rijk iu gevaar werden gebracht, 4'^ iiigeval 
vau hekserij. Op verzoek vau zijue familieledeu kou echter de ter 
dood veroordeelde als slaaf wordeu verkocht buiteu het rijk. 

Het groudbezit is cemmuuaal. Slechts bij het kiezen van eeu stuk 
groud om ladaug aaii te leggeu dieut de bevolkiug haar kampong- 
hoofd te raadplegeu. 

De heereiidieusteu, welke de bevolkiug moet verrichteu ziju: 

a. wachtdiensteu in de kampoug; h. hulp iu uood bv. wauueer 
eeue kampoug wordt bedreigd door vijaudelijke beudeu ; c. het 
bouwen vau eeu huis voor deu Vorst eu het levereu vau de bouw- 
materialen daarvoor; d. het bewerkeu eu beplauteu vau ladaugs 
voor den Vorst eu ook voor de andere hoofden ; k. het vergezelleu 
vau deu Vorst op zijue reizeu. 

Niemaud mag vau de eeue plaats uaar de audere verhuizeu voor 
hij zijue schuldeii heeft betaald ; is hij betrokkeu iu eeu overtrediiig-, 
misdrijf- of in eeue civiele zaak, dan dieut hij met verhuizeu te 
waditeu tot zijue zaak berecht is. Vau ziju vooruemeu geeft hij 
keimis aau deu peiighoeloe , wieu hij , uaargelaug hij iiieer of miuder 
bemiddeld is, eeu varkeu, eeue geit of eeue kip aanbiedt. IVil hij 
uaar eeu auder laud verhuizeu dan betaalt hij boveudien $ 10 , 
waarvau de toeugkat de helft krijgt. 
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De inkomsten ran den Yorst zijn, behalve liet aaiideel in de 
boeten opgelegd door de karapatan, welke hij voorzit, bet aandeel 
in de helft der civiele vorderingeu eu van de pemboeris lopo, de 
zoogenaamcle //tjoekei" (soehei). Van de uitgevoerde artikelen heft 
de Yorst een zeker reclit; dit geschiedt te Si Djambe, waar alles 
moet passeeren. Y66r de verovering van Dolok door de Rajahs 
■n-erd die tjoekei te Perdagangan Toeroenan, een plaatsje aau de 
Bah Hapal, tot Bandar behooreude, geheven. Yerder krijgt de 
korst van elken olifant, nelke geschoten wordt, den rechtertaud. 

De pantjong alas, welke bedraagt van de ingezamelde bosch- 
producteu, is eene iukoinst voor den peiighoeloe van de kampong, 
in wiens ressort de bosch-producten verzameld worden. 

De slaven worden onderscheiden in : 

a. djabolon taban d. z. de gevangenen, in den krijg gemaakt; 
daartoe behooreu ook vrouwen eu kinderen; zij kunuen vrij gekocht 
worden tegen betaliug van § 32. 

h. djabolon tangga , die door erfenis worden verkregen ; bun 
losprijs is $ 48. 

c. djabolon balian, slaven, die door koop van den eeneu meester 
op den audere overgaau ; een losprijs is voor hen uiet vastgesteld. 

(}. djabolon beroetang, nl. zij, die hunne schiilden of de hun 
opgelegde boeten niet kunneu betalen. Betalen zij, wat zij schuldig 
zijn, dan zijn zij vrij. 

e. djabolon ajapan: hiertoe vervallen alle kinderen, wier ouders 
overleden zijn en wier lot zich niemaud heeft aangetrokken. Tegen 
betaling van $ 12 losprijs, zijn zij vrij. 

f. Satengah djabolon of half-slaven ; tot deze groep behooren de 
slaven, die met toestemming van him meester met vrije mauneu 
of vrouwen huwen ; de losprijs voor de half-slaven is $ 24. 

Kinderen, geboreii tijdeus de ouders slaven of half-slaven waren, 
blijven in den toestand waarin de ouders zich bevonden : zij moeteu 
bij eveutueelen verkoop der ouders ook vrij gekocht worden. De 
kinderen, geboren nadat de ouders zich vrij gekocht hebben, zijn vrij. 

De slaven moeteu bij hunne meesters inwonen, uitgezonderd de 
half-slaven eu de gehuwde poesaka slaven ; deze laatsten mogen hun 
eigen huis bewonen , maar moeten dan in hun eigen ouderhoud 
voorzien. De slaven zijn verplicht het werk, dat de meester hun 
opdraagt, te verrichten , terwijl ingeval van onwil of ougehoorzaamheid 
de meester hen kan kastijdeu, of opsluiten. 

De priesters of //goeroew bemoeien zich noch met bestuurs- uoch 
7' Volgr. II. 37 



574. 


MEDEDEELINGEN BETK.EFFENDE HET LANDSCHAP 


met gerechtszaken ; zij verkoopen medicijnen en zijn tevens wichelaars. 
Yoor dat men iets van belang ouderneemt, worden zij steeds geraad- 
.pleegd. 

II. Dolok. Yolgens bekomeu mededeeliugen zouden de grenzen 
van Dolok, vodr dat de Rajalis bet veroverdeu, de volgeiide geweest zijn : 

ten Noorden, met de landschappen Tandjong Kasau, tot Batoe 
Bahra behoorende, en met het landschap Padang van de afdeeling 
Padang en Bedagei : eene rechte lijn van het vereeuigingspunt van 
de Soengei Perapat met de Bah Hapal , tot Simpaug Empat en 
van dit punt eene lijn tot Mordjan, eeu plaatsje gelegen aan de 
samenvloeiing van de Bah Si Gonting, met de Bah Gilang; 

ten Westen, met het landschap Padang en het rijk Kajah : eene 
rechte lijn van de samenvloeiing van de Bah Si Gonting met de 
Bah Gilang tot het punt waar de Bah Nalipaug en de Bah Kang- 
gasan samenkomeu, — vervolgens de Bah Ranggasan stroomopwaarts 
tot de greus van het groote bosch, Taloen Poesoet genaamd, aan 
den voet van den Dolok Simbolou ; 

ten Oosten, met Bandar en Siantar en het eigenlijke Panel, de 
Bah Hapal van de samenvloeiing van de Soengei Perapat met de 
Bah Hapal, deze laatste stroomopwaarts tot Taloen Kondoet, dat 
tot Panel behoort ; 

ten Zuiden, met het rijk Rajah door eene lijn van het punt, 
waar de Bah Ranggasan het bosch Taloen Poesoet uittreedt, naar 
Parit Lemboe en van hier eene lijn tot Taloen Kondoet. 

Na den inval der Rajahs is een groot gedeelte van Dolok nl. 
Dolok Kahaijan en Dolok Merawang aan Padang gekomen (1881); 
in dat gedeelte bevindeu zich reeds ondernemingen van landbouw ; 
op het oogeublik zijn de grenzen van Dolok met Padang niet met 
juistheid aan te geveu. 

De bodem van Dolok is in het Noorden grootendeels vlak, in 
het Zuiden eenigszins heuvelachtig. Het geheele landschap is bedekt 
met bosch; de grond is vruchtbaar, en voor cultures zooals tabak 
zeer geschikt. Bergen treft men in Dolok niet aan. 

De rivieren, welke het land vrij diep insnijdeu , voor het meerendeel 
zijrivieren van de Bah Hapal, zijn onbevaarbaar. De voornaamste 
dezer rivieren zijn: de Bah Bolong met de Bah Serban en de Bah 
Dihon: verder de Bah Hoong. Andere rivieren zijn: de Bah Telang 
en de Bah Soeloh , (op de kaart Soelan) welke met elkaar samenkomeu 
eu vervolgens tYue rivier vormen , welke in de Bah Ranggasan vloeit.. 
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AYegeu zijii er iiiet, alleeii voetpaden, die de kampongs met 
elkaar verbindeii. 

De kampongs zijn eveuals in Panei met bamboe- of met levende 
paggers omgeven en bevinden zich op plaatseu waar leveiid water 
is. Zij bestaan gewooiilijk nit een geriug aantal hiiizen , welke echter 
verscheidene huisgeziimen knnueu bergen. 

Gedurende den oorlog met Dolok en Rajah hebben zich op Dolok’s 
gebied liedeu van Bandar en Siantar gevestigd. Xa de verovering 
van Dolok door Rajah vestigden zich daar ook Rajahs, zoodat van 
het aantal kampongs in Dolok, 51 bedragende, 20 door Dolokkers, 
12 door Rajahs, 10 door Bandareezen en 9 door Siantareezen 
worden bewoond. 

De bevolkiug bestaat volgens opgaven nit: 574 mamien, 468 
vronweu, 371 jongeus, 350 meisjes, 12 slaven, 7 slavinueu. 

Haar hoofdmiddel van bestaan is landbuuw en meer speciaal de 
rijstboiuv, die alleeii op ladangs gedrevtm wordt. Hetzelfde sink 
grond wordt voor de padi-cultuur drie jareii gebriiikt en dan voor 
goed verlaten. De padi wordt tegen dat de regens goed invallen, 
d. i. in October uitgeplant, terwijl tegen het einde van Jannari 
geoogst wordt ; daarua worden tweede gewassen geplant zooals oebi , 
keladi, djagoeug. De rijstproductie is voldoende oin in het levens- 
onderhoud der lievolkiug te voorzien. Tabak wordt voor eigen 
gebruik geplant. In de streek aan het landschap Bandar grenzende 
treft men vele ramboeug aanplantingen aan. 

De veeteelt heeft niets te beteekeuen. Groot vee vindt men in 
Dolok bijna niet, daarentegen veel geiten en varkeiis, welke gefokt 
worden voor eigen gebruik. Volgens de opgaven zon de veestapel 
bestaan nit: 11 karbouweii, 421 geiten, 605 varkens, 16 paarden. 

Een voornaain middel van bestaan is het inzamelen van bosch- 
prodiicten, die voor het meerendeel naar Perdagaugan Toeroenan 
gebracht en aldaar verkocht worden. 

Geeu bepaalde takken van nijverheid worden door de bevolkiug 
beoefend ; vroeger werden kains geweven, tlians gebeurt dat niet 
meer, omdat het goedkooper is Bataksche kains en kains van de 
benedenlanden te koopen dan die zelf te inaken. Bataksche kains 
worden van Panei, Siantar en Bajah iiigevoerd. 

Gond- zilver- en ijzersmedeu treft men in het landschap niet aan. 
Parangs en veldgereedsehappeii worden in de benedenlanden gekocht. 

Het kampougbestuur is volkomen gelijk aan dat in Panei. 

Ill de rechtspraak bestaat verschil. De karapataii kampong mag 
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in overtredings- en in misdrijfzaken eene maximum-boete van $ 130 
opleggen, waarvan slechts $ 48 behoeft betaald te worden. In civiele 
zaken neemt zij kennis van alle vorderingen, $ 48 niet te boven- 
gaande. De boeten worden verdeeld onder de leden der karapatan. 
In civiele zaken krijgt de karapatan de helft van de toegewezen 
vordering, terwijl zij ook de //pemboeris loppo/' eischt. AppM van 
deze rechtbank is mogelijk op de karapatan, welke voorgezeteii 
wordt door bet hoofd van bet landscbap Dolok, dat de zaken be- 
handelt met zijn kerdjaban en den anak boroe van Pematang-Dolok. 

De karapatan voorgezeten door bet boofd van bet landscbap , 
waarvan ook leden zijn de boofdeu van Meranggir, Dolok Ketaran , 
IVegeri Dolok en vroeger ook die van Dolok Kahayaii en Dolok 
Merawang kan in overtredings- en in misdrijfzaken eene maximum 
boete opleggen van $ 340. Hoogere boeten worden niet gebeveu. 
In civiele zaken neemt zij kennis van alle vorderingen, de $ 48 te 
bovengaande. Deze karapatan is de boogste recbtbauk in bet land- 
scbap. Geen zaken van Dolok worden voor de groote karapatan in 
Panei gebracbt. De karapatan te Pematang Dolok beeft ecbter na 
den oorlog met de Rajahs geene zitting meer gehoudeu, omdat 
geene zaken zijn voorgekomen, die daar behandeld moeteu worden. 

Eeu grooteu i!ivloed op de stemming der karapatan had Rab 
Ketebet of Rah Besi, vroeger een der kerdjaban van Pematang 
Dolok en vertegeuwoordiger van den Yort van Panel in de kara- 
patan van Dolok. 

De doodstraf is afkoopbaar gesteld met § 340 en 1 karbouw. 
lYat in bet verslag over Panei medegedeeld is over de belastingen, 
de heerendiensteu , de slaven en de priesters, geldt ook voor Dolok. 

II. RAJAH. 

Geschiedkundige en pol itieke beschrijving. Het tegeu- 
woordige Rajah is volgens overlevering van Adjie Nomba nit, dicbt 
bij het Tobameer gelegeu, gesticht. Langzamerhand breidden de 
hoofden bun land nit; in het noorden o. a. ten koste van het rijkje 
Nagoer, waarvan nu nog alleen de kampong lYagoer Radja be- 
staat ' , die tegenwoordig onder Padang ressorteert. 

De grootste uitbreiding van het Rijk beeft Rajah aan den vader 


’ Zie omtrent het aiteenvallen van het Eijk tSTagoer, het v'erslag over Panei. 
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van den tegenwoordigeu vorst Toehau Kapoeltakau, aau Toehan 
Eondahaim , te danken. Vooral naar het Westeu vergrootte deze zijn 
gebied ten koste van Dolok, welk laatste rijkje mi nog een aantal 
kampongs met de omliggende grouden terugeischt. 

Van Toehau Eondahaim kan gerust gezegd worden , dat hij in 
zijn land almaehtig was. Deze macht berustte echter geeuszins op 
de aanhankelijkheid van zijue ondergeschikte hoofdeu en bevolking, 
maar op de groote vrees, die men voor hem koesterde. Kleine ver- 
grijpen en overtredingen werden maar te dikwijls met den dood 
gestraft. Diet iemand een welgevallig oog op een zijner 120 vrouweu 
valleu, dan kou hij er zeker van zijn, dat zijn doodvouuis geveld 
was. Aau groote gestrengheid paarde hij groote hebzucht. Yele 
rechten, aau de mindere hoofdeu volgens de adat toekomeude, 
eigende hij zich wederrechtelijk toe; zoo trok hij met voorbijzien van 
alle hoofdeu de pautjoug alas tot zich, waardoor hem 10 pCt. van 
alle ingezamelde boschprodncteu toevieleu ; voor vreemdelingeu be- 
droeg deze belasting | van het ingezamelde product. De meeste 
boschprodncteu werden echter door zijn eigen lieden ingezameld. 
Dat de hoofdeu door deze willekeurige handelwijze ten zeerste tegen 
hem iiareu ingenomen , behoeft geeu betoog . doch uiemand durfde 
zich tegen hem verzetten. Volksverloop naar de Beuedenlauden, 
naar de Bovenlandeu van Batoe Bahra en naar Dolok, vond op 
groote schaal plaats. 

In 1887 werd Toehau Eondahaim door het Gouveruemeut ge,- 
tuchtigd; niet bang daarna volgde zijn zoon Toehau Kapoeltakau 
hem op. Deze wachtte zich wel het schrikbewind van zijn vader voort 
te zetteu en toonde zich steeds vreedzaam gezind , totdat hij later 
zelfs verzocht, onder ous rechtstreeksch bestiiur te worden gebracht. 

Toehan Kapoeltakau, ofschoon reeds verscheiden jaren vorst van 
Eajah heeft zich tot uu toe nog niet de aanhankelijkheid van 
zijne ondergeschikte hoofdeu weteu te verwerven doordat hij nog 
gedeeltelijk de rechten, indertijd door den overleden Eajahvorst 
wederrechtelijk aan zich getrokken, voor zich behoudt. Zoo mag 
geeu hoofd (of diens ouderhoorigen) in zijn eigen gebied, bosch- 
producten iuzamelen, zouder vooraf verguuniug van den vorst ge- 
vraagd en verkregeu te hebben. De vergunniug wordt wel is waar 
niet geweigerd , doch steeds wordt een maximum van inzameling 
door hem vastgesteld, opdat hij door zijn eigen lieden een deel voor 
zich kan laten inzameleu. Verscheiden hoofdeu zouden zich gaarue 
aan zijn gezag onttrekken en gemeene zaak makeu met Dolok, 
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dat, zoo het er kaus toe zag, zicli weer iu liet bezit zou willeii 
stellen van de vroeger outnouieu kampougs. Toeliaii Kapoeltakau , dit 
gevaar wel iiizieude, heeft zich iiidertijd van een sterkeu bond- 
geiioot voorzieu in Toehau Poerba , door een huwelijk te sluiten 
met diens zuster. Tocli voelt Toehau Kapoeltakau zich niet zeker 
en is dit een der oorzakeu, dat hij door oiiderwerping aau het 
Gouvernemeiit zich van diens steuu vril verzekereu. Een aiidere 
drijfveer voor zijn toeuadering tot het Gouvernement is baatzucht , 
omdat , wanneer hij eeumaal ouder ouze suzereiuiteit is gekomen , 
zijn land openstaat voor laudhouwouderueiDingeu , die hem. niet te 
verwerpen voordeelen zulleu opleveren. 

Voor den tegeuwoordigen toestand is nog het volgende niet van 
belang ontbloot. 

In vroegere jaren vroonde in Batoe Bahra een Bengkoelees 
Mohamad Said, hier Lobei Mohamad Said genaamd. Indertijd werd 
hij dikwijls vandaiir uaar Kajah gezouden voor politieke aanra- 
kingen. Nadat Kajah door ous geslageu vas, vertrok hij daarheen. 
In hoeverre hij hij deze gelegeuheid Kajah van dieiist is geweest , 
is mij oubekend ; wel echter is het een feit , dat hij , kort na 
zijn komst iu Kajah met eeue zuster (dock van een andere moeder) 
van den tegenwoordigen vorst iu het lunvelijk trad, naarua hij, 
geheel buiten den Karapatan om, tot Djaksa van Kajah werd ver- 
he\ ■en: hij schijut een geslepeii inlander, geheel op de hougte van 
ous bestuur en reehtswezeu. 

Behalve evengenoemde zuster is er nog eeue , gehuwd met een 
ilaudhelinger, schrijver van den vorst. Beide bedoelde personeu 
zijn mohammedauen en hunue vrouwen zijn bij het huwelijk tot het 
Islamisme overgegaau. Deze overgang tot een auderen godsdienst 
heeft niet weinig de ontevredeuheid der heideusche bevolkiiig op- 
gewekt. De hoofden zien ook met leede oogen uaar Mohamad Said, 
daar deze het geheele vertrouwen van den vorst geniet, iu alles 
zijn raadsmau is en de vorst diknijls, buiten den Karapatan om, 
alleen in overleg met Mohamed Said, allerlei beveleu en ver- 
ordeuiugen uitvaardigt. 

A a r d r ij k s k u n d i g e b e s c h r ij v i u g ; laud e n v o 1 k. De 
grenzen van Kajah zijn, voor zoover het op dit ougeiiblik zijn 
gezag uitoefent : 

in het Xourdeu, de greus met Padang en Bedagei, zooals die 
op de topogratische kaart is aanges^eveu : 
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ill het Oosteu , Batoe Bahra met de daartoe beliooreiide boveu- 
laiideii eii Panei ; 

in bet Westen, Bolok Silaii en in het Ziiideii, Poerba, 

Door zijii natuurlijke gesteldlieid is Kajah in drie deelen te verdeeleii. 

Het Noordelijk gedeelte komt, wat gesteldheid van bodein en 
klimaat aaiigaat, overeen met de uabiirige landscliappen ter Oostkust 
van Sumatra. Daarna het gebergte, bijna ontoegaiikelijk door zijii 
steile helliiigeu en diepe ravijnen, waar troinreiis bijna iiiemand 
n’oout , en eiiidelijk , het Zuidelijk deel , de hoogvlakte , die aan 
Poerba grenst. 

Het Noordelijk deel is een groote vlakte, doorkruist door diep 
ingesueden riviertjes, die zoowel aan de noordelijke als aan de 
zuidelijke helling van het gebergte haren oorsproug hebben , en 
waariiit de Soengei Pagoerawan, de S. Boliaii (Padaugrivier) , de 
S. Beloetoe (Bedageirivier) en de S. Karei zich vormen. 

Bosch treft men er iveinig aan, alleen de rivieroevers zijn met 
hoog geboonite bezet, tenvijl het overige deel grootemleels met 
alaiig alaiig is begroeid. Toch is de bodeni niet onvniehtbaar eii 
zoiiden vooral de aan de bergen grenzende gronden zich zeer goed 
leeuen voor de koffieeultuur, ivaarmede de Djaksa van Eajah reeds 
zeer goede resiiltaten heeft verkregeii. Ook de verbiudiug met de 
benedenlaiideii zou iveiuig liezwareii opleveren. 

Het middeugedeelte , waar de Dolok Sinibalon, de D. Beliii, de 
D. Perapat en de minder hooge D. Si (iotas, Si Hotang, Si An- 
tarsa , Si Dorliam , Si Maroepat en Si Marsoepoe zich verhett'en , 
is een zwaar te doonvorstelen terrein. Het is mogelijk, dat door 
teehnici eeii goede weg daar is aan te leggen , maar waarsehijiilijk 
ziillen de liiudernisseu aldaur te groot zijn om behoorlijke verbiiidings- 
tvegen tiisschen het Beuedeiilaud en het zuidelijk Eajahgebied (de 
hoogvlakte) te inaken. In dit middeugedeelte vindt men nog prachtige 
oerivoudeu met overvloedig en uituemend timmerhoiit. Ook bosch- 
producteii als rottan en getah wordeu daar in groote hoeveelheden 
ingezaineld. 

Eeumaal het gebergte gepasseerd , komt men op de hoogvlakte. 
Deze vlakte is eigenlijk een heuvelterrein , doorsneden door meestal 
iiiet diepe ravijnen, waarouder eehter eenige zeer diepe zijn. In de 
ravijnen en op enkele lagere gedeelteu van die vlakte treft men iiog 
zwaar bosch aan, het overige land is deels met joiig bosch, deels 
met alang alang en hoog gras (roempoet pait) begroeid. Het meeste 
jonge bosch vindt men in de nabijheid van het gebergte. 
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Yroeger moet dit gedeelte ook met zware bosschen zijii bedekt 
geweest, maar de aauleg van uitgestrekte ladaugsheeft deze vernietigd. 

Eijst , ofschoon steeds verbouvrd , groeit bier zeer slecbt. De halmeii 
blijven kort en de aren hebben weinig korrels, zoodat, om iu de 
beboefte van voedingsmiddelen te voorzien , daarnevens steeds veel 
mais eii aardvruchteu (tapioca eu oebi) moeten worden aaugeplaut. 
Dezelfde ladangs worden tot drie jaren achtereeu gebruikt, doch 
in bet tweede en derde jaar moet mest worden aangebracbt. 

In bet noordelijk gedeelte beeft men de op de oostkust beerscbende 
moesons ; in bet gebergte is bet klimaat zeer vocbtig ; op de boog- 
vlakte beeft men, van balf Januari ongeveer tot balf Debruari, 
regen en in bet overige deel van bet jaar meestal droogte, afge- 
wisseld door enkele buieu. De regen is daar niet zoo noodig als 
in de Benedenlanden , omdat bet klimaat er veel koeler is. Van 
balf Juni tot balf Juli is bet er tengevolge van de bevige weste- 
windeu zelfs guur te noemen. 

Wat de voedingsmiddelen der bevolking betreft , kan men zeggeu , 
dat bet land zijne bewouers voedt. Eijst wordt bier niet iugevoerd , 
wel zout, gezouten viscb enz. 

In bet Eajabgebied liggen 112 kampougs 56 ten noorden eji 
evenveel ten zuideu van bet gebergte , met eeue , uaar bet geboudeu 
ouderzoek, totale bevolking van 8198 zieleu, nl. vrije mannen 2138, 
vrouwen 2271, jongens 1775, meisjes 1387, slaven 271 en 
slavinnen 356. 

^an deze slaven en slavinnen bebooreu aan ; 
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Het aantal vrije mannen zou grooter moeten zijn, docb een menigte- 
van hen verlaten voor eenige jaren het land naar de verscbillende 
tabaksondernemingen op de Oostkust , waar zij zich onledig houden 
met het bouwen van schuren, na atloop waarvan zij op de afgeplante 
tabaksvelden rijst verbouwen. 

De bevolking leeft hoofdzakelijk van laudbouw. In de beneden- 
landen is de rijstbouw de v'oornaamste cultuur; in de bovenlanden 
plant men naast rijst, djagoeng en aardvruchteu. 

De veeteelt wordt bijna geheel door de hoofden gedreven. De 
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Meiiie mau fokt op eukele uitzonderingeii ua, slechts eenige varkeus 
eu geiten. De paarden zijn meest merries, daar de hengsten op 
enkele ua, die voor de dekkiug dieneu, uitgevoerd wordeu, zoodra 
zij voor verkoop geschikt zijn. 

Ook het vee teelt men bijua uitsluitend voor verkoop uaar de 
beuedeulandeu. Volgens de opgaveu bestond de veestapel uit : 1165 
karbouweu, 49 koeien, 1423 geiteu eu 3938 varkeus. Het aautal 
paarden zou 323 stuks bedrageu. 

Een tweede bron van inkomsten is de inzameling van bosch- 
producten. Van het ingezamelde product krijgt het hoofd van 
de rottan eu $ 6 per picol getah. Zooals echter boveu reeds gezegd, 
is Toehan Eajah de grootste inzamelaar van boschproducten. 

Verder vindt men ouder de bevolkiug, timmerlieden , ijzer- eu 
zilversmedeii. De timmerlieden verstaau echter alleeu het bouweu 
vau Bataksche wouiugeu. Het smeedvverk bepaalt zich hoofdzakelijk 
tot het maken vau parangs, messen eu bijlen, waarvoor het ijzer 
uit de benedeulauden wordt betrokken. De zilversmeden houdeii 
zich ouledig met het makeu vau versierseleu ; huu aautal is zeer 
geriug, daar de bevolkiug dooreeu geuomeu, arm is eu de be- 
zittende klasse die der hoofdeu eu huune aanverwanteu uitmaakt. 

De vrouwen, voor zoover uiet in beslag geuomeu door het werk 
iu de ladaugs, houden zich ouledig met het weven van verschilleude 
soorteu kaius, bijna de uitsluiteude kleedingstukkeu vau deu 
Batak. Vau deze zelf ge weven kaius wordt alleeu eeu weiuig uaar 
Toba uitgevoerd ; de grondstoffeu als ruwe katoen of katoeueu 
gareiis wordeu iugevoerd ; het verveu eu weveu geschiedt door de 
vrouwen zelf. 

Bij de hoofdeu eu hunue familie ziet meu hier eu daar Europeesche 
kleedingstukkeu eu in Europa nagemaakte (gedrukte) batikstotfen. 

De vischvangst is vau geeu beteekenis; waar riviertjes ziju, vischt 
de bevolkiug voor eigeu gebruik. 

De kampongs bestaau over het algemeen slechts uit zeer weiuig 
huizeu, doordat eeu huis meestal vier tot acht families herbergt. 
Veel ruimte heeft meu ook uiet noodig, omdat de bevolkiug voor 
het grootste gedeelte vau het jaar in de ladaugs woout. 

Pematang Rajah zelf heeft ruim 1200 iuwouers, verder treft men 
nog eukele kampongs aau met twee a drie honderd zieleu : de meesteu 
echter bereikeu nog uiet het honderdtal eu er ziju er, waar men 
slechts een tiental zieleu aantreft. 

Aau het hoofd van elke kampong staat eeu Paiighoeloe , al naarmate 



bH'2 


MEDEDEELIXGEX BETEEFFENDE HET LAND9CHAP 


vau cle grootte cler kampoiig, bijgestaan door eeu of meer //gamets" 
of anak beroe’s. 

De waardigheid van Paughoeloe is erfelijk eu gaat over van deii 
vader op den oudsteu zoou. Is deze ouTvillig, afwezig, of wordt 
hij niet in staat geaclit de betrekkiug vau zijneii vader te vervulleu, 
dan gaat de waardigheid over op den jougsteu zoou. Kan, om welke 
oorzaak ook , deze niet benoemd worden , dan komen de daar tusscheu 
zijude zonen eerst in aanmerking. Bij ontstentenis van mannelijke 
afstammelingeu gaat de waardigheid over op eeu der broers of 
mannelijke afstammelingeu van den gewezeu titularis. Oiitbrekeu 
ook dezeu, dan wordt naar iemand , nit dezelfde inarga (familiestani) 
afkomstig, gezocht. 

De "garnet//, die bij ontstentenis, ziekte of andere verhindering 
vau den Panghoeloe dezen vervangt, wordt door den Panglioeloe met 
de andere garnets (zoo die er zijn) en de anak beroe’s benoemd eii moet 
tot dezelfde marga beliooren als de Paughoeloe zelf. Deze betrekkiug 
is niet erfelijk, evenmin als die vau anak beroe, welk persooii door 
het overige kampougbestuur gekozen wordt. Deze moet vau eeu 
andere marga zijn als het hoofd, doch van zulk eeneu stand, dat 
hij gerechtigd is, eene dochter of auder vrouwelijk familielid van 
den Panghoeloe te liuwen. 

Zooals hierboven blijkt, wordt de bevolkiug geheel eu al uitge- 
sloten van de verkiezing barer directe hoofden. Eovengenoemde 
titularissen moeteu echter erkeud worden door den Karapatan. 

De Paughoeloe met zijue garnets eu anak beroe’s vormen den 
Karapatan kampong, welk lichaam keiinis ueemt vau alle civiele 
zaken in de kampong voorkomende. In overtreding- en misdrijfzaken 
mogen zij eene boete tot § 12 opleggen, waarvan slechts de helft 
behoeft te worden betaald. Mauueer partijen of eene vau hen zich 
niet aan de uitspraak van den Karapatan onderwerpen willeu , dan 
kuunen zij zich weuden tot den Karapatan van de moederkampong , 
Deze moederkampougs hebbeu tot hoofden: 

Toehau Kajah met 73 kampougs, 

// Boeloe Raja // 19 " 

/' Raja Toiigah // 5 " 

// Serba Dolok // 12 " 

" Raja Oesang // 3 " 

A an de laatstgenoemde 4 kampong Karapatans is wederom appM 
bij Toehan Rajah. De zaken, bij Toehan Rajah in ajjpel gebracht, 
behaudelt deze met zijn garnets en anak beroe’s; vau deze uitsjiraak 
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is geeu hooger beroep meer, tenzij deze recliters de zaak zelf uiet 
willen berecliten eii die bij den grooteu Karapataii aauhaiigig niakeu. 

De vier genoemde Karapataiis kiiimeu eeiie boete tot $ 24 op- 
leggen, die van Toehaii Eajab kau tot $ 48 gaau. Eveiieeiis geldt 
bier de adat , dat sleclits de helft behoeft betaald te vrordeu. 

Misdrijven eii overtrediugeu , waarop een hoogere boete staat dan 
8 48 , wordeu door den grooteu Karapatan berecht. 

De doodstraf is afkoopbaar gesteld voor $ 90. Aiidere strafl'eu dan 
de doodstraf en boete-oplegging bestaaii er uiet. Kau iemaud de 
boete uiet betaleu, dan wordt hij "djabollon oetang" (schnldslaafj. 

De groote Karapatan wordt voorgezeten door den vorst van 
Eajali, de ledeii zijii; Toeliau Rajab Tougau , Toeliau Boeloe Eajali , 
de i^angboeloeau (d. i. de vertegeuwoordiger van bet volk, aangesteld 
door den Karapatan eii gekozen nit de inw<mers van Pemataiig 
Eajab), de Auak beroe negeri van Eemataug Eajab (eveueens ver- 
kozeii, als de Paugbueloeau) ; deze personen nioeteu boog geuoeg 
ill rang zijii om een faniilielid van Toehan Eajab te knunen buwen 
of dieiis vader, groot- of overgrootvader inoet met een vroiuvelijk 
faniilielid van een der vorsten van Eajab zijn geliinvd geweest. 

Yoorts : bet Hoot'd van de wijk Rajah Tonga in Pemataug Eaja , 
de Pardalan Tapian, ook een wijkmeester van dezelfde kampong, 
de Goeroe Eajab (d. i. bet boot'd der Sibaso of Heidensche priesters) 
eu de Eadja Gebara of lioeloebalaug van Eajab. 

De vorst kau zich bij ontstenteuis lateu vervaugen door zijneu 
jongeren breeder Toehan Anggi. Toehan Serba Dolok beeft alleeu 
zitting, wanueer een zijner onderge.schikten in de te behandelen 
zaak betrukkeu is. 

Waiineer Toeliau Eajab zicb uiet door Toehan Aiiggi laat ver- 
vaugeu, dan is Toehan Eajab Tonga de voorzitter. Eene zitting 
zonder Toehan Eajab of diens vervanger Toehan Anggi of zonder 
Toeliau Eajab Tonga is uiet geldig. 

A\ auneer de Karapatan uiet eeustemmig is , dan is de stem van 
Toehan Eajab of dieiis gemachtigde met die van Toehan Eajab Tonga 
beslisseud. Heeft Toeliau Eajab daareutegen Toehan Eajab Tonga 
tegeu zieb , dan moet eerstgeuoemde de helft van den Karapatan 
op zijne zijde hebben. 

Is Toehan Eajab in de miuderheid, dan wordt de zaak ter be- 
slissiug gegeven aau den Coutroleur voor de Bataksebe zaken, die, 
na den Karapatan geboord te hebben, de eindbeslissiug geeft. 

De vorst van Eajab is verpliclit zijn eerste vrouw te uenieu nit 
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cle familie vau den vorst van Panei. De oudste zoon uit dat huvrelijk 
is de aangewezen troonsopvolger. 

Spruit uit dit huwelijk geeu zoon of is men bevreesd, dat er 
geen geboreii zal worden, dau wordt tot eeu huwelijk met eeue 
tweede vrouw uit dat geslacht overgegaan. Mocht later uit de 
eerstgehuwde vrouw toch nog een zoou geboren worden, dan is 
deze de meest rechthebbende. 

TTordt een troonsopvolger tot vorst verheven , dan moet de 
Toehan Boeloe Eajah, als stammende uit dezelfde marga, aan zijn 
nieuw hoofd $ 24 betalen en een karbouw schenken; de andere 
Karapatanleden elk $ 12 eu een bok. De Panghoeloe’s doesoen 
$ 2 en een bok, elk hoofd van een huisgezin $ 0.50, een kip en 
een zakje rijst. 

Behalve bovengenoemd verplicht huwelijk kan de vorst als heideu 
zooveel vrouwen tot echtgenoote verheffen , als hij wil , doch volgens 
de adat is hij tevens verplicht, alle vrouwen van zijueu vader, 
nitgezonderd zijne eigene moeder (de poewang bollon) als echtgenoote 
aan te nemen. 

Tengevolge van het groot getal vrouwen van zijnen vader, is de 
tegenwoordige titularis nog in het gelukkig bezit van 67 echtgeuooten. 

De bevolking behoeft geen belasting te betalen, aangezien het grond- 
bezit communaal is en zij alleen bij het kiezen van een stuk groud , 
dat zij bebouwen wil, de toestemming van haar hoofd te vragen heeft. 

De bevolking heeft de volgende heerendiensten te verrichten : 

1. Wachtdiensten in de karapong. 

2. Voor Toehan Rajah, Toehan Rajah Tonga en Toehan Serba 
Dolok, voor zooverre zij ouder deze hoofden staat, de ladangs aan 
te leggen, te beplanten, schoon te houdeu eu de padi te suijden. 
Voor den Toehan Rajah is dit werk, met het oog op zijn groot 
gezin, het groot aantal slaven en het getal der steeds aaiiwezige 
gasten, uiet geriug te uoemeu. 

3. Voor eveugenoemde vier hoofden bij het bouw^eu van een 
huis, de benoodigde bamboe en idjoek te leveren, het hout te 
happen, te slepen eu te bewerken. Zoo noodig moeteu zij behulpzaam 
zijn bij de oprichtiug der gebouwen, doch in dit geval moet het 
betrokken hoofd een karbouw slachteu eu de heerendienstplichtigen 
eeumaal te eten geveu. 

Zijn er timmerlieden beuoodigd, dan worden dezeu door den 
Radja bezoldigd, evenals hij de kosteu draagt van spijkers, bouten 
en andere ijzerwerken. 
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Voor de Pauglioeloe’s behoeft de bevolking geeue lieerendieusten 
te verrichteu , doch de gewoonte brengt mede , dat zij ook dezeu 
behulpzaam zijn in de bewerking huuuer ladangs. Audere inkomsteii 
voor de Radja’s zijn: de pantjong alas, hierboveii reeds genoemd ; 
y'p van bet bedrag der civiele zaken, door elk der partijeii te be- 
taleii eu de helft der opgelegde boeten. De andere lielft is voor de 
beleedigde partij. 

De bewoners van bet land mogeii niet verhuizen, voordat zij al 
bun schulden in de kampong zelf hebben betaald, en evenmiu 
indien zij als gedaagdeu of beschuldigdeu in een civiele of crimineele 
zaak voor hunne rechters moeten verschijnen. 

Vdoraf dienen zij bun hoofd met bun plan bekend te maken , 
onder aanbieding van een zakje rijst eu een kip. 

Willeu zij naar een ander laud verhuizen, dan moeten zij boveudien 
nog $ 10 betalen, waarvan de helft aan het kamponghoofd komt 
en de andere helft aan het hoofd waaronder deze kampong ressorteert. 

De slaven onderscheidt men in : 

1. Djabollon Taban : lieden in den krijg gevangen genomen, 
zoowel mannen als vrouwen. Eerst ua toestemming van den vorst 
kunnen zij worden vrijgekocht voor $ 32. 

2. Djabollon Baliau : slaven van elders gekocht, vooral van uit 
Toba en de Pak-Pak lauden. Voor hen is geen losprijs bepaald. 

3. Djabollon beroetang: personen welke hunne schulden of de 
aan hen opgelegde boeten niet kunnen betalen en zoodoende tot 
slavernij vervalleu zijn. Deze lieden verkrijgen de vrijheid door 
betaling van hunne schuld of de huu opgelegde boete. 

4*. Djabollan Poesaka : de door erfenis verkregen slaven. Huu 
afkoopsom is $ 70. 

5. Djabollon Ajopau. Tot deze categoric vervalleu alle kindereu, 
die hunne ouders verliezeu eu aan wie niemand zicb laat gelegen 
liggen. Zij vervalleu aan den vorst van Rajah. Losprijs $ 70. 

6. Ditzelfde is het geval voor de Djabollon auak babi of onechte 
kindereu. Voor dezeu is geen losprijs bepaald. 

7. Satouga Djabollon of half-slaven : zij, die met toestemming 
der meesters met een vrijen man of eene vrije vrouw mogen huwen. 
Hun losprijs is $ 70. 

Kindereu van slaven zijn slaven, even als die van halfslaveu, 
ook halfslaveu zijn. Zoodra de losprijs voor een halfslaaf betaald is, 
zijn de later geboren kinderen uit dit huwelijk vrij. De reeds voor 
de betaling geboren kindereu moeten ook vrijgekocht worden. 



586 


JIEDEDEELIXGEN BETKEFEEXDE HET LANDSCHAP ENZ. 


De slayen zijn verplicht in het hiiis van hun meester te woueii, 
uitgezonclerd de halfslaven en de gehuwde poesakaslaven. Deze 
twee soorten slaven mogeu hun eigen huis bewonen, doch moeten 
in dat geval in hun eigen ouderhoud voorzien. Zij kunuen zelfs 
sparen en zich aldus vrijkoopen. 

De halfslaven zijn in dat geval alleen verplicht, al het werk dat 
hun door hunnen meester opgedragen wordt, kosteloos te verrichteii. 
De poesakaslaven krijgen in deze omstandigheid van hunnen 
meester vijftien gantang zaadpadi, onder verplichtiug den oogst 
daarvan geheel aan hem te leveren. Wat zij meer kunnen planten 
is voor hen. De meesters hebben het recht huune slaven bij onwil, 
ongehoorzaamheid , etc., te slaan en op te sluiten, doch het eigen- 
belang brengt natuurlijk mede , deze lieden goed te behandelen , 
ter voorkomiug van desertie als anderszius. 
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I. Matang Koeli. 

GEOGEAFISCHF. BESCHRIJVIXG. 

Het laurlscliap Mataug Koeli wordt behalve door het laudschap 
Peutoe begrensd door aan Keureutbe ouderhoorige landschappeii of 
gampbngs. 

Het strekt zich in West-Oostelijke richting uit laugs beide oevers 
der Keiireutberivier , waar deze zulk eeu strekking heeft, eu in 
Noord-Zuidelijke richting langs beide oevers der Kroeeug Kreh, 
een rechter zijrivier der Kroeeng Keureutbe. Het eerstbedoelde ge- 
deelte wordt begrensd : ten Westeu door het laudschap Seuleuma ; 
ten Noorden door het landschap Minje, de gampbng Poelb Agam 
van het landschap Matang Ben, de gampong Toenipb^ Peureula* 
van het rechtstreeksch gebied van den oeleebalang van Keureutbe , eu 
de gampbng Glangglbng van het landschap Ara Boeugkb^, teu Oosten 
door het langs de Keureutberivier gelegen gedeelte van het land- 
schap Ara Keumoedi , en teu Zuideii door het langs de Kroeeng 
Kreh gelegen gedeelte van Matang Koeli, het langs de Kroeeng 
Pira' gelegen gedeelte van het landschap Ara Keumoedi, en het 
landschap Pira‘. 

Het in de tweede plants vermelde gedeelte van Matang Koeli 
wordt teu M esten begrensd door het langs de Kroeeug Pira^ gelegen 
gedeelte van Ara Keumoedi : ten IVoorden door het audere gedeelte 
van Matang Koeli en het laugs de Kroeeng Keureutoe gelegen 
gedeelte van Ara Keumoedi : ten Oosteii door het laudschajr Peutbe 

'i De ondervolgende nota’s van den Gouverneur van Atjeh, ter publicatie 
oatvangen van het Departement van Kolonien, dienen ter aauvulling van 
vroegere mededeelingen over de Atjehsche onderhoorigheden (zie deel LV 
der Bijdragen, biz. 53 tot 250 en biz. 363 tot 401'. 
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en teu zuideii door het boschrijke bergland, waar de grenzeu van 
de verschilleude landschappeu gevroonlijk niet meer uit elkander ge- 
houdeu Worden. 

Het geheele laudschap is vlak en met gampdngs eu niet geirri- 
geerde sawahvlakten bedekt. Alleen in het Zuidelijk gedeelte be- 
viuden zich laag bergland en moerassen. Yan de lioofden en bevol- 
king lieeft zich slechts een klein gedeelte aan ons gezag onderworpen ; 
tot nog toe werden slechts 300 gampongpassen uitgegeven, hoewel 
vroeger Matang Koeli door eene welgestelde bevolking dicht bewoond 
geweest moet ziju, hetgeen blijkt uit de vele groote huizen, die 
men in alle gampongs aantreft. De gampongcomplexen Parang 
Sikoereiieng-Matang Koeli en Tenpin Djaloh , alsmede de gampongs 
langs de Kroeeng Kreh zijn, behalve in het geheim door vijanden , 
geheel onbewoond ; de bevolking daarvan is hetzij naar het ge- 
bergte, hetzij naar andere gampongs in de vlakfe uitgeweken, om 
reden huu terugkeeren naar de eigen gampongs door hun niet in 
onderwerping gekomen hoofdeu belet wordt. 

De rijst- en pinangcultuur zijn de voornaamste middelen van be- 
staan der bevolking. De uitvoer van pinang heeft langs de Keu- 
reutberivier plaats; vroeger uitsluitend over de kende Djeurat Man- 
jang, thans ook over de bij ons bivak Lho^ Soekon herbouwde 
kende Pante. 


GESCHIEDKUXDIGE EX POLITIEEE BESCHRIJVIXG. 

Het landschap Matang Koeli werd gesticht, d. w. z. het eerst in 
ontginning gebracht door eene volkplanting van Groot-Atjehers onder 
twee breeders of neveu, Po Bambi en T. Tji^ P6 Ehi geheeten. Of 
reeds een van hen beide, dan wel later een van Pb Bambi’s af- 
stammelingen door den Sultan van Atjeh met een sarakata begiftigd 
en tot zelfstandig oeleebalang aangesteld werd, schijnt niet bekend. 

Tijdens het begin van den Atjeh-oorlog werd het landschap be- 
stnurd door een achterkleinzoon van Pb Bambi, uamelijk T. Keu- 
djroeen Moeda Nja^ Men, die zich aan het hoofd van talrijke 
volgelingen naar Groot-Atjeh begaf, om ons te helpen bevechten, 
doch die daar aan cholera kwam te overlijden. 

Daar hij geen zoons naliet, werd hij opgevolgd door T. Agam, 
oudsten zoon van zijn jongeren broeder T. di Bale, die in tegen- 
stelling met zijue voorgangers, die slechts //Keudjroeen" waren 
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geweest, cleii hoogereu titel van "Tju' aauuam. Eveunel was liij 
eeu tier weinige oeleebalaugs in de Pasestreek, die in zekere mate 
eeiie soort van suprematie van den Mahradja van Llio^ Seuniawe 
over zijn landschap erkende , hoewel die vroeger blijkens desarakata, 
waarmede in bet jaar 1271 der Mohamedaansche jaartelliug de 
oeleiibalang van Geiidoug begiftigd werd , hetzij in naani, hetzij in 
werkelijkheid ook over de landschappen Bajoe, Blang Maiigat, 
Samakoero'', Bloee, Geudong, Hakem Kroeeng, Moelieiig (Keureutbe) 
eu Peutbe bestaan moet bebben. 

In 1S97 kwam T. Tji^ Mataug Koeli voor haudelszaken tweemalen 
te Lhb* Seumawe en werd toeu door den Mabradja ook op bet 
kaiitoor van den Controleur gebracbt. Toen ecbter in 1S98 en 1899 
inilitaire colonnes ook zijn landscbap bezocbten, was bij alle toeu 
afgelegde belofteu van verkuocbtbeid weder vergeteu , eu werd juist 
in zijn landscbap ua Geudong de meeste tegeustaud ondervoudeu. 
In tegeustelling met de meeste andere boofden streed bij persoonlijk 
mede, tengevolge waarvau bij in Juli 1899 zoodanig gewond werd, 
dat bij kort daarua aan de gevolgen daarvan overleed. 

Door bemiddeling van den Mabradja van Lbo^ Seumawe, die 
weder gebruik gemaakt bad van de tusscbenkomst van T. Eadja 
Imeum, den boofdgeestelijke van Mataug Xoeli, kwam T. Tji^’s 
eenige breeder T. kloeda Llibn in September 1889 in onderwerpiug. 

Tot de 23f><^ificatie van bet landscbap droeg dit ecbter niet veel 
bij, daar T. Tji^’s oudste zoon T. Madjit, de recbtmatige opvolger 
in bet oeleebalangscbap , door zijne tante eu stielmoeder Tjoet iXabeuet, 
die met bem naar bet gebergte gevlucbt was, uit vrees weerbouden 
vterd om dat voorbeeld te volgeii. 

IVel overwou zij later die vrees voor de "gompeuui” door in de 
gampong terug te keereu en te buweu met T. Moeda Lbon, docb 
toeu was bet te laat om T. Madjit nog mede te breugeu. Intusscbeu 
was in December 1899 de Pretendeut Soeltau in de Pasestreek 
verscbeuen eu had deze den pas den kinderleeftijd outwassen T. 
Madjit ojjgeroepeu, om hem aan te sporen met hem aan den strijd 
tegeu de ougeloovigen deel te uemen, aan welke oproeping bij 
oumiddellijk voldeed. Sinds dieu bleef bij zicb steeds bij en om 
den Soeltau ophouden, begaf zicb in medio 1900 met dezeii naar 
Samalauga , nam daar deel aan bet opwerpen van tegen onze troepen 
bestemde versterkingeu, en keerde eerst in I'ebruari 1901 ua den 
val van Batee Hie naar Matang Koeli terug, waar bij enkele 
maaudeu later aan cholera kwam te overlijden. 

7* Tolj:r. II oS 
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Ziju wettelijke opvolger werd nu T. Tji^’s tweede zoon Nja^ 
Beu of Ali, een eigen zoon van genoemde Tjoet Nabeuet, 

en daarom wonende ten huize van zijn oom, tevens stiefvader, T. 
Moeda Lhon. Daar hij thans pas ongeveer 5 jaren oud is, en 
onder voogdij van T. Moeda Lhon staat, werd deze aangesteld tot 
waarnemend Oelbebalang van Matang Koeli. 

Door den vijand voortdurend in moeilijkheden gebracht, omdat 
wij niet voortdurend Matang Koeli konden blijven bezetten, brak 
T. Moeda Lbou in April 1901 alle aanrakiugen met ons af en liep 
hij over naar den vijand, evenwel om zich onmiddellijk weder bij 
ons te komen aanmelden, toen in November 1901 te Alatang Koeli 
weer een tijdelijk bivak betrokken werd. 

Daar bet bekeud was, dat hij zich onthonden had van het deel- 
nemen aan vijandelijkheden , werd hem geene boete opgelegd, doch 
werd van hem slechts het storten van een waarborgsom geeischt, 
aan welkeii eisch door hem werd voldaan. 

Na op den 19^®“ Maart 1902 de korte verklariugeu in 3 artikelen 
te hebben afgelegd verdween T. Aloeda Lhon in April opnieuw, 
doch meldde zich na 2^ maand weder vrijwillig aan. Ook ditmaal 
werd hij zonder eene bestraffing weder in genade aangenomen, om 
reden zijne mededeeliug, dat hij door den vijand opgelicht en ge- 
vangen genomen, doch later weder ontvlncht zon zijn, het bestuur 
als geloofwaardig voorkwam. In werkelijkheid verkeert hij in zeer 
moeilijke omstandigheden, die hem noodzakeu te zorgeu, dat hij, 
die geene rechtstreeksche bescherming van ons geniet, den vijand 
niet te veel tegen zich in het harnas jaagt. Yeiligheidshalve 
overnacht hij zelden in zijn eigen te Meunasah Lawang gelegen 
woning, doch gewoonlijk op verschillende plaatsen, waar hij door 
den vijand niet zoo gemakkelijk gevonden of onverhoeds overvallen 
kau Worden. 

Aan deze omstandigheden is het ook voor een deel toe te schrijven, 
dat van hem als bestuurder zoo weinig kracht uitgaat. 

Het grootste gedeelte van het landschap is door de bevolking 
verlaten , en van de toeha Peuet of audere voorname hoofdeu heeft 
er zich niet een aan ons gezag onderworpen , terwijl aan de 2 eenige 
invloedrijke persoueu, waarmede zulks wel het geval was, de een, 
boveugeuoemde T. Kadja Imeum, wegeus een op een onzer spionnen 
gepleegdeu moord tot dwangarbeid veroordeeld moest worden, en 
de audere , de Pidierees Panglima Prang Abaih , oulangs door den 
vijand vermoord werd. 
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De toeha Peuet zijn : 

1®. T. Ali van Tenpin Keubeue, die nog wel niet als zoodanig 
werd aangesteld, doch na den dood van zijn vader T. di Baroh 
in 1897 eu het sneuvelen van zijn oudereu breeder T. Moet in 
1900 de meest rechthebbende geworden is. Een jongere breeder van 
T. di Boroh IVja^ Meunasah sneuvelde bij de verdediging van de 
koeta van T. TjP Matang Koeli in 1898; een andere jongere 
breeder T. Eajen^, leeft nog en is ons vijandiggezind. 

2®. T. Aboe van Parang Si Koereueng. 

3®. T. Biutang van Tenpin Bjaloli, wiens zoon T. Mahmoet zich 
in bet eind van het vorig jaar bij den colonnecommandant in het 
bivak te Matang Koeli kwam meldeu , doch daarna wegens het 
beschieteu eener patrouille gearresteerd moest worden. Daar hij nog 
niet voldeed aan den hem gestelden eisch tot storting eener waar- 
borgsom, bevindt hij zich nog te Koeta-Radja in gijzeling. 

4®. T. Bentara Oerbe van Meunasah Siren. 

Van de andere ons vijandiggeziude hoofden in Matang Koeli 
dieneu vermeld te worden : 

T. Ali en Nja^ Broehau, zoons van den in 1899 overleden T. 
Neuuggrbe , en door afstammiug van bovenvermehleu T. Tji* P6 
Rhi verwant aan de oeleebalaugsfamilie van Matang Koeli ; Pauglima 
Prang Banta, eveneeus afstamineliug van T. Tji^ Pb Rhi, hoofd 
van de gampong Matang Koeli, en als zoodanig opvolger van den 
evengenoemden T. Neuuggrbe; T. Ali van Taujong T. Ali; en 
Imeum Ali en Imeiim Tji^ van Tenpin Djaloh, meunasah Meureija. 

Koeta-Radja, 30 December 1902. 

11. Blang Pidie. 

(4REXZEX. 

Het landschap Blang Pidie word! ingesloten door het laudschap 
Soesoh in het lYesteu, Koeala Batee ' in het Noorden en Lhb*’ 
Pawbh-Noord in het Zuiden. De Oostelijke grens is onbepaald , d. i. 
de oubewooude met dichte oerbosscheu bedekte bergstreek wordt 
gedeeltelijk tot Blang Pidie, gedeeltelijk tot Gajb Loeos gerekend, 
zouder dat men een bepaalde grens weet op te geven. 

' Poelo Kajee wordt trier aajigemerkt als een oeleebalansschap van Blang 
Pidie; hetgeen het oofc in werkelijkheid was en blijft , niettegenstaaiide wijieu 
T. Radja Tjoet een aaiistellingsaete ontving. 
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'i’OPOGEAFISCHE EX GEOLOGISCHE BESCHRIJTIXG. 

De Soesoh-rivier verdeelt het landschap iu twee gedeelten, waar- 
vMu het Zuidelijkste deel, het eigeuHjke Blaug Pidie, verreweg het 
belangrijkste is. 

Onmerkbaar gaat hier het alluvium over in het diluvium, terwijl 
in het noordelijk deel daareutegen het drassige terrein plotseliug 
stuit tegeu den voet der bergen. 

Het eenige vruchtbare terrein wordt daar dan ook alleeu gevormd 
door lange smalle strooken padaugs te midden dier moerasseu. 

Het Zuidelijk terrein kenmerkt zich door groote vruchtbaarheid 
en prachtige sawah-vlakten , afwisseleud met pej)er- eu andere tuineii. 

In deze alluviale gronden treft men hier en daar goud aau eu 
op enkele plaatseu werd op diepten van -|- 3 Meter het metaal ge- 
wasschen, doch voor haudeuarbeid bleek dit niet looneud. 

Van andere mineralen is niets bekend. 

BEVOLKIXG, EXZ. 

He bevolkiug bestaat nagenoeg uitsluitend nit Atjehers van Pidie- 
reesche afkomst. 

Vermenging van Maleiers met Atjehsche vrouwen kwam weiiiig 
of niet voor, daareutegen trouwen de Atjehers wel in de soekoe 
Rawah (Soesoh), zoudat deze een geheel Atjehsch cachet kreeg. 

Het landschap Blaug Pidie leed het meest door den oorlog na 
ouze bezetting van de M'^estkust. De vroeger zoo dicht bevolkte en 
rijke gampougs werdeu toen bijna geheel verlaten ; sedert keerde 
wel een gedeelte van de bevolkiug terug, doch op verre na niet alles. 

Bij de uitstekende geschiktheid van den bodem en de uitsluitend 
Atjehsche bevolking ligt het voor de hand, dat landbouw en peper- 
cultuur de vooruaamste brounen van bestaan zijn. Karbouweu worden 
iu voldoeudc hoeveelheid aangetroffen , daareutegen geen ruudereu. 
De enkele ruudereu eu 2 Ja*‘>rdeu, die er zijn (uu nog alleeu in 
Soesoh), worden ingevoerd van de Gajo Loeos. 

Een eigen haudel bezit Blang Pidie niet ; wel heeft het nabij 
Poelo Kajee eeu smalle kuststrook eu een voor inlaudsche vaartuigen 
vrij goede ankerplaats en zou daar een eigen afvoerhaveu hebben 
kuuneu ontstaan , doch Soesoh trekt alles tot zich en evenals iu de 
uaburige laudschappen outstoud daar slechts eeu onbeduidende keude. 

Toch wareii er omstaudighecleu, die den handel van Blaug Pidie 
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hadcleii kuniien doen bloeieu. In het laudschap komt de hoofdweg 
van Gajb Loeds nit en van hiernit was reeds vroeger een levendige 
handel ontstaaii met de Westkust. Men vergenoegde zich echter met 
hacil te hetfen op de af- en opgevoerde goederen. Toch was er wel- 
vaart, hetgeen blijkt nit de gampongs Koeta Toeha, Koeta Tinggi 
en Koeta Batee en nit den meusiget. 

GESOHIEDEXIS. 

Alle verlialen wijzen er op, dat het uoordelijk gedeelte der onder- 
afdeeling Tapa‘ Toean oorspronkelijk werd bewoond door Bataks en 
dat de Maleiers de eerste iudringers waren. Dock evenals bij alle 
hunne nederzettingen beperkteu zij zich slechts tot de kuststrook 
— Soesoh — , de Bataks terugdriugende naar de Oeloe. 

Het tijdperk van deze invasie moet ongeveer gesteld worden op 
het begin van de eeuw. 

Yolgens het volksverhaal vestigden zich daarna lieden , at'komstig 
van Groot-Atjeh, onder een zekeren Teungkoe di Hang in de oeloe 
Soesoh, en ondersteund door de Maleiers wisten zij de Bataks te 
verdrijveu. Later eerst verschenen ook Pidiereezen en weldra ontstond 
een gespannen toestand tusschen hen en de lieden van Groot-Atjeh. 
T. Lampoih Dene met Pidiereezen vestigde zich toen in de oeloe 
van Soesoh met toestemming der dato’s op een blang (veld) nabij 
het tegenwoordige Koeta Batee, waaraau later het landschap zijn 
iiaam ontleeude '/Blang orang Pidie of Blang Pidie". 

T. Lampoih Dene werd de stamvader van het tegenwoordige 
Ben’s geslacht. 

Achtereenvolgens nu sloten zich verschillende nieuw aangekonienen 
in de oeloe-streken bij hem aan. 

Een zekere To Gam vestigde zich in het tegenwoordige Poelo 
Kajee en deze vestigiug dateert van denzelfden tijd of iet.s later 
dan die van Lampoih Dene in Blang Pidie. 

Eerst geruimen tijd later vestigde zich T. Kentji‘ Boekoeta, 
stamvader van het oeleebalangsgeslacht van Koeta Tinggi in die 
streek; eveneens Panglima Langsa, de stamvader van den oelee- 
balang van T. Deurih in Lampoih Driiin en To Pang Oedjoet, de 
stamvader van het 4'^'^ oeleebalangsgeslacht in Koeta Toeha. 

Onafhankelijk stonden die ontginners tegenover elkaar, zelfs was 
hun gezag over de zich daar vestigende Pidiereezen twijfelachtig. 

Het Ben’s geslacht had wel eenig overwicht door zijne eerste 
vestiging en wijl het door de dato’s van Soesoh beschouwd werd 
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als het hoofd der oeloe, doch uiet dan na geruimen tijd en uoode 
erkenden de afstammelingeu van de andere ontginners de Ben’s als 
hnn lioofd. Bij ouze komst in Blaug Pidie ecliter werd T. Ben als 
Eadja erkend en gevreesd. 

De verhouding tot Poelo Kajee belioort uader uiteengezet. 

Dicht bij het strand, nabij de tegenwoordige keude Poelo Kajee, 
was reeds vdor de vestiging van T. Lampoih Dene in de oeloe van 
Soesoh, eene nederzetting ontstaau onder T. Moeda Kroeeng Anbe, 
eene nederzetting , die door den peperhandel reeds ’ vroeg tot grooten 
bloei geraakte. 

Na de vestiging van To Gam bestond het tegenwoordige Poelo 
Kajee dus nit twee gedeelten : de zooeveu genoemde nederzetting 
en die , gesticht door To Gam. Zooals in zoovele door bandel bloeiende 
landschappen , was ook bier de Sjabbandar — Lambada Adam — 
de meest invloedrijke persoon. Door zijn optredeu tegen een der 
Soeltaiisschepen, die hacil haalden, kwam bij echter te vallen en 
werd vervaugen door een even slimmen als rijken peperplaiiter , 
T. Nja‘ Sjeh, die bovendieu geliuwd was met Ne Boeleun, de 
oudste kleindochter van To Gam en wegens ontstentenis van een 
mannelijk oir van dezen diens aangewezeu opvolgster. Zoodoend werd 
T. Nja* Sjeh eerste hoofd van het vereenigde Poelo Kajee. Zijn 
oudste dochter Tjoet Boeugong huwde met Nja‘ Ben, het hoofd 
van Blang Pidie en bij de opvolging, de adat kamenakan volgende, 
had T. Ben Abaih, oeleebalang moeten worden van Poelo Kajee, 
doch wijl hij hoofd van Blang Pidie was , werd hij vervangen door 
zijn jongeren breeder T. Moeda Sawang. Toch bleef dit oeleebalang- 
schap min of meer zelfstandig tegeuover Blang Pidie. M"el degelijk 
echter werd door het Ben’s geslacht ook daar, in Poelo Kajee, 
eenig gezag uitgeoefend. De Ben’s sprakeu in gewichtige zaken recht 
en ontvingen hacil nit Poelo Kajee. 

Tijdens de minderjarigheid van T. Ben Moehamat (de tegenwoordige) 
was de zooeven genoemde T. Moeda Sawang voogd en in dien tijd 
— bezoek van de Marine-divisie aan de AYestkust, tijdens generaal 
van Swieten — ontving hij een //Besluit" en werd Poelo Kajee 
door ons aangemerkt als een zelfstandig staatje. Zooals hiervddr 
gezegd, werd langzamerhand het Ben’s geslacht als hoofd van het 
geheele landschap aangemerkt. De Date’s van Soesoh noemdeu de 
Ben’s //Anak begombak" ^ . 


' Van Gombak = kuif; dagteekenfc uit den tijd toen nog alleen de vorsten- 
zoons uit het rijk Menangkabau een kuif mochten dragen. 
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Officieel werdeu cle hoofcleu vau Blaug Pidie echter eerst erkeud 
toen T. Ben Abaih eeii z. g. tjap teteugah (in tegeustelliug met 
den tjap sikoereueug genoemd, wijl hij slechts werd afgegeveu door 
een der toeankoes) ontving. Ook de tegeiiwoordige T. Ben Moehainat 
ontving zoo’n tjap , waarin hij wordt genoemd : /'T. Ben Mahmoed 
//telah di namakan T. Bentara Blang Mahmoed Setia radja wakil 
/'Soeltan Atjeh herkoeasa mamegang hoekoem dengan adat dan wali 
//dan lain lain// *. 

Hoe hebben wij echter de verhoudiug tot Soesoh op te vatten? 

Eenig werkelijk gezag heeft Soesoh in de oeloestrekeu nooit 
bezeten. Wei trad Soesoh menigmaal op als bemiddelaar , doch 
Soesoh liet zich nooit anders dan door handelsbelaugen leideu. 

De toestemming tot vestiging der Pidiereesche ontginners moet 
waarschijnlijk dan ook niet anders worden opgevat dan een ver- 
guuning vragen voor den vorm om geld en levensmiddelen te krijgeii 
als voorschot op de later te levereu peper. De handel op de Gajb 
Loeiis bracht gemeenschappelijke belangeu, doch ook de vermaag- 
schappiug vau Blaug Pidie met de Soekoe Rawah was een voor- 
name oorzaak van eene inuige verhoudiug. 

Zoo was de verhoudiug tot Soesoh eene. vau het samengaau van 
belaugen, waarbij soms Soesoh wel eens uiterlijk eenige opperhoog- 
heid aanuam, doch overigens het Ben’s geslacht zooveel mogelijk 
outzag. Gaarne gebruikteu de dato’s huu gezegde : //Dato berlima 
/'djadi berauam dengan auak begombak// 

De afstammeliugen vau de eerste Pidiereesche outgiimers zijn de 
tegeuwoordige oeleebalaugs : 

in Poelo Kajee de iniuderjarige T. Oema, onder voogdij vau zijuen 
oom T. Nja^ Tjoet; 

in koeta Tinggi T. Lampo'ih Oe; 

In Lampo'ih Drien T. Deurih, terwijl in Koeta Toeha na den 
dood van panglima Soinbang nog geen oeleebalaug werd verkozen. 

POLITIEKE TOESTAXD. 

T. Ben bleef nog vijandig en werd nog steeds aaugemerkt als 
hoofd van het verzet. 


' Aan T. Ben Mahmoed is de naam (titel) verleend van T. Bentara Blang 
Mahmoed Setia radja, vertegenwoordiger van den Sultan van Atjeh, ge- 
maehtigd om wet en gewoonte te handhaven en wali te zijn enz. 

• De 5 dato’s worden 6 met de anak Begombak (zie noot vorige bladzijde). 
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xils partijgauger bezit liij eehter in het gebeel geeu uitmuntende 
eigenschappeii. De gevoelige verliezeu, die hij telkenmale leed, dedeii 
hem het laiidschap verlaten om zich uaar de oeloe van Tripah in 
veiligheid te stellen. Zijn aanhang verminderde voortdurend ; zijn 
getrouweii sneuvelden voor het meerendeel en zijn hacilheffers nerden 
opgevat en gevonnisd. 

Hij zou reeds laug het hoofd in den schoot hebheu gelegd , ware 
het niet dat zijn naaste raadgevers hem daarvan steeds weerhieldeii. 
En nu minder dan ooit te voren durft hij zich te onderwerpen, nu 
de moord werd gepleegd , volgens alle waarschijnlijkheid buiten zijn 
voorkennis, doch op zijnen naam, op dato Beuginda en T. Temigoh 
van Soesoh. 

Zijn zoon T. Banta — een stille en een weinig liuksche jongen 
van ill jaren — onderwierp zich en werd te Tapa^ Toean op school 
gedaan. Niet van aanleg ontbloot en vlijtig, maakte hij in korten 
tijd vorderiugen en gaf alle redeneu tot tevredeuheid. 

Koeta-Eadja, 30 December 1902. 

Ill, Blang Mangat. 

GEOGEAEISCHE BESCHEIJVIXfi. 

Het landschap Blaug Mangat wordt ten Westeu begreusd door 
Tjoeiida, ten Noorden door Bajoe, tea Oosten door Bloee en Sama- 
koero^ en ten Zniden door het hooggebergte , dat onder de Atjehers 
met den algemeeneu naam van Goenong Itam wordt aangeduid , en 
waar in den regel de grenzen tusschen de verschillende landschappen 
niet meer nit ellmnder gehoudeu worden. Hierover ontstaan uatuur- 
lijk grensgeschillen , zoodra verschillende oeleebalangs er belaug bij 
krijgen, hunne aanspraken op een zeker terrein te doen golden. In 
de boveiistreken vond men tot vddr korten tijd langs de Paserivier 
en langs hare linkerzijrivier , de Kroeeng Djawa, nederzettiugen van 
Blang Mangat en Tjoenda broederlijk naast elkander; zoo waren 
Mbang en Kroeeng Djawa nederzettingeu van Blang Mangat, daareu- 
tegen Eantb Djangat en Peudari van Tjoenda. Daar beide land- 
schappen over genoeg terrein beschikten om hunne nederzettiugen 
onbeperkt uit te breiden en beide oeleebalangs in die verwijderd 
gelegen nederzettiugen geen directen invloed uitoefenden, gaf zulks 
geene aanleiding tot geschillen , doch teruauwernood werd de exploi- 
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tatie vau cle zicli aau cle Aloee Minjeu*^ en de Kroeeng Baree in 
het stroomgebiecl vau de Kroeeng Djawa bevindende petroleum- 
bronnen ter sprake gebracht, of de oeleebalangs vau Tjoenda en 
Blaug Mangat betwistten elkander de petrolenmhoiidende terreiueu , 
uatuurlijk ter wille van de nit een exjoloitatie voor hen voort- 
vloeiende fiuantieele voordeelen. 

Ook vroeger reeds haddeu beide laudschappen grensgeschillen met 
elkander. In het jaar 1115 der Mohammedaausche jaartelling kreeg 
de toenmalige oeleebalang van Blaug Mangat vau den vau Groot- 
Atjeh afkomstigen, in Peusangau verblijfhoudendeu Panglima 
Padoeka Eadja een sclienkbrief , waarbij hem het bovenstrooms van 
dat van den Keudjroeeu van Tjoenda gelegen , zich tot aan de greus 
met Nisam uitstrekkeud gebied, dus de geheele Boelohstreek , werd 
toebedeeld. 

In de sarakata echter, waarmede in het jaar 1228 een latere 
oeleebalang van Blang Mangat begiftigd werd, ^verd als de westelijke 
grens van diens gebied de Gle Meunaleueng aangewezen , d. i. het 
met alang alaug begroeide heuvelland, dat Boeloh Eaja vau Blaug 
Mangat scheidt. Volgeus deze sarakata zou dus de Boelohstreek , die 
bovendien later den Keudjroeeu van Tjoenda werd toegewezeu , niet 
tot Blang Mangat behoord hebben. 

Hoe zulks ook moge zijn, de feitelijke toestand was nog tijdens 
het bestuur van de vaders vau de tegeuwoordige oeleebalangs, 
namelijk tijdens dat vau T. Bentara Nja^ Adji vau Blang Mangat 
en van T. Tji*^ Abaih van Tjoenda, dat Boeloh Eaja en Boeloh 
Gampong Teugoh onder Blang Mangat’s bestuur en Boeloh Blaug 
Ara en Boeloh Beureugaug onder dat van Tjoenda stondeu. Vau 
Blaug Mangatsche zijde worden Tjoenda’s rechten op Boeloh Blang 
Ara als die vau den eersteu ontgiuner erkeud , doch die op Boeloh 
Beureugang geloochend, daar dit laudschap het eerst door Blaug 
Mangat’sche landbouwers in ontginning gebracht zou zijn. IVel wordt 
zulks door Tjoenda toegegeven, doch reeds in den beginne zou 
Beureugaug onder Tjoenda’s gezag gekomen zijn, en zou Blang 
Mangat daar uooit veel invloed hebben gehad. 

De naar aanleiding van deze geschillen ontstane oorlogeu eiudigdeu 
onder het bestuur van beide bovengenoemde oeleebalangs met de 
nederlaag van Blang Mangat, dat zich uit de Boelohlandschappen , 
die in hun geheel door Tjoenda geannexeerd werden, zag terug- 
gedrongen. 

Ook de grensgeschillen met Bajoe wareu een gevolg vau de aau 
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cle hoofden der beide landschappen door deu Soeltaii vau Atjeh 
geschouken sarakata’s. 

Volgens die, waarmede de toeumalige Bentara Bajoe begiftigd 
werd, zou diens laiidschap zich tot aan Boeloh uitstrekken , ter^ijl 
daarentegeu de sarakata van den oeleebalaug van Blang Mangat als 
de noordelijke grens van zijn gebied de zeestrook aauwees , tot waar 
men nog met sleepnetten kon visschen. 

In bunue onderlinge twisten kwam wel eenige rust, toen T. 
Bentara Blakaj van Blang Mangat in bet buwelijk trad met T. 
Bentara Bajoe’s docbter Tjoet Ti Hawa, en beide boofden de zaak 
in der minne scbikten door voor gezamenlijke rekening en tot ge- 
zamenlijk voordeel de Keude Poenteuet te bouwen, docb ua Bentara 
Blakaj ’s dood ontbraudde de strijd opnieuw met bet eindresultaat , 
dat beide boofden een gedeelte van bunne ingevolge bunne gift- 
brieveu gemaakte aanspraken moesten opgeven , zoodat tegenwoordig 
nocb Bajoe zicb tot Boeloh, uoch Blang Mangat zicb tot de zee 
uitstrekt. 

Het landscbap Blang Mangat is in bet bewooude gedeelte gebeel 
vlak ; slecbts in bet zuiden en op de grens met Tjoenda vindt men 
beuvelland, waariu bier en daar kleine uederzettingen wordeu aan- 
getrotfeu. 

Het vlakke gedeelte , dat met gampougs en niet geirrigeerde 
sawab’s bedekt is, is in het zuiden en het westen moerassig ten- 
gevolge van de omstandigheid , dat men aan deu voet der heuvels, 
evenals in de meeste andere streken der Noordkust laag terrein 
aantreft , dat naar het noorden hooger oploopt , en dus in de ricbtiug 
van de zee niet op voldoende wijze kan afwateren. 

Uit het westelijke moeras ontstaat de Kroeeug Poenteuet , die 
onder deu uaam vau Kroeeng Meura^sa, op de grens tusscheu 
Tjoenda en Bajoe, in zee uitmondt. 

Het vlakke gedeelte van Blang Mangat is dicht bewoond ; hoewel 
uit het zuidelijk deel nog een niet onbelangrijk aantal bewoners zich 
in het gebergte ophoudt, zijn er toch nog 728 gampongpassen uit- 
gegeveu. 

Eijstcultuur en pinangteelt vormen de voornaamste middeleu van 
bestaan van de bevolking. IMaar de omliggende landschappen en 
naar Lbo Seumawe wordt bovendien in vrij belangrijke hoeveel- 
heid atap uitgevoerd. De uitvoer heeft plants via Keude Poenteuet, 
die door de Kroeeug Meura^sa vau uit zee bij vloed voor kleine 
djaloers bereikbaar is. 
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GESCHIEDKUXDIGE EX POLITIEKE BESCHEIJVIXG. 

Tijdens onze eerste vestigiug te Lho^ Seumawe (1881 — 1884) was 
de oeleebalang van Blang MaBgat T. Bentara Nja^ die teu- 

gevolge van deu door Geudong op hem uitgeoefeudeu iuvloed 
— 2 zijner dochters wareu successievelijk gehuwd met T. Radja 
Itam van Geudong, die hem in zijue oorlogen met Tjoenda eu 
Bajoe steunde — zich niet bij het hestuur kwam melden. 

Eerst omstreeks 1887 begaf hij zich met T. Mahradja van Lho 
Seumawe eu T. Ei Nisam naar Koeta Radja, ten eiude zijiie op- 
wachting bij den Civielen en Militaireu Gonverneur te makeu , doch 
bijua onmiddellijk ua zijn terugkeer in zijn land overfeed hij. 

Na zijn dood werd hij opgevolgd door zijn oudsten zoou T. 
Meungkoeta , die reeds dadelijk tegen den te Blang Awe woueu- 
den ueef zijns vaders T. Moeda Balam te strijden had. Tijdens het 
hestuur van T. Bentara Nja^ A-dji, die met T. Moeda Dalam op 
eeu goedeu voet stoud, had deze zich steeds rustig gehoudeu, doch 
ua dieiis dood vermeeude hij ook aausprakeu op het oeleebalaug- 
schap te moeteu doeu gelden ; eu om de maat vau T. Meuugkoeta’s 
lijdzaamheid te doeu overloopeu, schaakte hij dieus vrouw Tjoet 
Ase. In deu daarop gevolgdeu strijd werd T. Moeda Dalam uit 
Blaug Awe verdreveii; hij vluchtte uaar Lho^ Trieng eu versterkte 
zich daar, weshalve hij ua dieii tijd veelal T. Ben Lh6'‘ Trieng 
genoemd werd. 

Daar het T. Meungkoeta uiet mocht gelukken, ziju tegeustauder 
vau daar te verdrijveu, doch deze omgekeerd ziju iuvloed ook uiet 
buiteu ziju uaaste omgeviug wist uit te breideu, bleef daarua de 
toestaud sleepende , eu verslapteu beider partijeu euergie eu waak- 
zaamheid, waarvau T. Ben Lho^ Trieug gebruik maakte om T. 
Meungkoeta in 1894 des uachts iu ziju slaap te vermoordeu. 

Hij slaagde er echter uiet iu, hiermede ziju doel te bereikeu, 
daar de bevolking vau Blang Mangat weigerde hem als haar oelee- 
balang te erkenuen , zoodat hij zich genoodzaakt zag , zich met Lho^ 
Trieng als invloedsfeer te blijven tevredeu stellen. Intusscheu was 
T. Meungkoeta’s nog minderjarige broeder T. Moehamat Napiah 
naar Lho Seumawe gevlucht. Na daar eu te Meura^sa in Bajoe 
ougeveer twee jaar verbleven te zijn, keerde hij uaar ziju laudschap 
terug eu nam toen zelf het bestuur iu haudeu. 

Ook hij leefde met T. Ben Lho*^ Trieng iu voortdureudeu oumiu. 
M"el kwam het uiet tot eeu openlijkeii strijd, doch voortdureud 
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hadclen nachtelijke rooverijen plants, eii zelfs deed T. Ben Lho 
Trieng in 1897 eene mislukte pogiug om zijn tegenstander door 
middel van vergif om liet leveu te brengen. 

Daar T. Moehamat Napiah zich aau ons gezag onderworpen had , 
was T. Ben Lho*' Triimg ons nit den aard der zaak vijandig gezind , 
van welke gezindheid hij in 1899 blijk gaf door zich met T. Tapa’s 
Gajo’sche strijders op de heuvels van Aloee Awe en te Lho*^ Triemg 
te versterken, en onzen in Juni derwaarts oprnkkende troepen tegen- 
stand te bieden. Zulks bekwam hem slecht, want zijue stellingeu 
werden genomen, zijne versterking werd verbrand en met achterlating 
van een groot aantal zijner gesneuvelde strijders zag hij zich ge- 
noodzaakt naar de in het gebergte aan den bovenloop der Paserivier 
gelegen, aan Blang Maugat onderhoorige landstreek Mbang, nit 
te wijken. 

Ook bier werd hij echter niet met rust gelateu , want reeds enkele 
dageu later werd hij daar door eene militaire colonne ojDgezocht. 
Van het bieden van tegenstand had hij evenwel blijkbaar reeds 
eene te ouaangename ondervinding opgedaan dan dat hij daartoe 
nogmaals overgiiig, zoodat hij er zich slechts toe bepaalde, ouze 
troepen te ontwijkeri. 

Van Mbang nit ondernam hij telkens strooptochten in Blang 
Mangat, deed hij de aau T. Moehamat Napiah onderhoorige hoofdeu 
en bevolking zooveel mogelijk afbreuk , en vermoordde hij , te zamen 
met het bendehoofd Pang Kilat, in 1900 Napiah’s krijgsoverste 
Panglima Prang Lampase. 

Hierdoor raakte eindelijk het geduld van den weinig euergiekeu 
T. Moehamat Napiah uitgeput, en met het doel om bloedwraak 
te nemen wegens de op zijneu breeder en zijn Panglima prang ge- 
pleegde moorden, deed hij T. Ben Lho* Trieng vergif toedienen. 

De uitwerking daarvan kwam echter naar T. Moehamat IVapiah’s 
zin iiiet spoedig genoeg, weshalve hij zelf zich naar Mbang begaf, 
waar hij zijn reeds in het gebergte gevluchten tegenstander niet meer 
outmoette , doch wel een zijner zoons T. Lateh , dien hij daarop 
afmaakte. 

De uitwerking van het toegediende vergif bleef echter niet ach- 
terwege, want korten tijd daarna overleed T. Ben Lho* Trieng. 

Zag hierdoor T. Moehamat Napiah zich van zijn vooruaamsteu 
tegenstander ontslagen , thans blijven dieus zoons in de vijandige 
bonding van hun vader volharden. 

De oudste hunner, T. Ma* Oesen, die in Juni 1900 door den 
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Preteiiflent Soeltau tot Beutara Blaug Maiigat wercl aaugestelrl , ver- 
gezelcle clezen daama uaar Sarnalanga, bevond zich later iu Peusaugau 
bij zijue zuster Tjoet Mauja lutau, die daar met T. Moeda Tji‘ 
gehuwd is ; hield zicli sedert weder in bet gebergte aan deu boveu- 
loop der Paserivier op, eii sneuvelde onlaugs bij overvalliug zijuer 
schuilplaats door eeii oiizer patrouilles. Zijne jongere breeders Polem 
eu Oesmau zwerveu nog roud. 

Uit vrees voor de registratie outtrok T. Moeliamat Xapiali zich 
ill Maart 1901 aan de aanrakiugeu met bet bestuur, dock reeds 
in de volgeiide maaiid kivani bij zich weder aanmelden. Bij wijze 
vail straf werd hem toeii de inleveriug van vuiirwapeiis iu ziju 
landschap gelast. 

Bij het haudgemeen rakeu met deu roover Si Peiinawa , die hem 
uaar het leveu stuiid, doch zelf werd afgemaakt, bekwam T. Moe- 
hamat Napiah iu Juli 1901 eeu gliwaughoiiw iu deu iiek, die eeu 
gedeeltelijke verlammiiig vau ziju lichaam teu gevolge heeft gehad. 

Daar hij zich daarua uiet dau moeilijk beweegt , doet hij zich 
tegeiiwoordig bij het bestuur veelal vervaugeu door ziju joiigereu 
breeder Nja^ Ali of door ziju ueef T. Radja Tjih Hij is eeu zwak 
bestuurder, die doorloopeud streiig gecoiitroleerd eu voortdureud 
aaugespoord moet wordeu. 

Ill Blaug Mangat wordeu tegeuwoordig geeii toeha peuet meer 
aaiigetrotfeu. Wei hebbeu zij vroeger bestaau, toeii eeu gedeelte 
der Boelohstreek uog oiider Blaug Mangat behoorde, zij ivareii toeu 
de Keudjroeeus vau Boeloh Beureugaiig, Boeloh Gampoug Teuugoh , 
Boeloh Raja eu Kareueiig. 

Vau de ressorteii vau deze toeha peuet behoort thaus alleeii uog 
maar tot Blaug Mangat Kareueng, waarvaii het hoot’d Keudjroeeii 
Moeda, tot wieiis gebied ook Poeuteuet gerekeud werd, wegens het 
heulen met deu vijaud iu October 1901 tot dwaugarbeid veroordeeld 
werd. Als dwangarbeider werd hij uaar Merauke, ouze vesting iu 
Zuid-Xieuw-Guinea , gezondeu, waar hij outvluchtte eu door de 
Toegeri’s vermoedelijk gesueld werd. Als hoofd vau Poeuteuet eu 
Kareueng werd hij vervaugeu door ziju jougereii broeder T. 
Sjah Ma^ou. 

De voornaamste pauglima prang vau Blaug Mangat is de te 
Poeuteuet woneude Pauglima Prang Moeda, die wegeus op hem 
rusteude verdenkiug vau met deu vijaud geheuld te hebbeu, iu 
1901 gearresteerd , doch ua eene gevangenschap van eiikele maandeii , 
ua betaliug eener waarborgsom, weder iu vrijheid gesteld iverd. 
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De voornaamste peutoeha’s in de onmiddellijke omgeving van de 
woning van den Oeleebalang van Blang Mangat zijn de z.g. toeha 
lapan. Deze zijn ; 

1. T. Nja^ Meunasah van Meunasah Garoet of Oelee Gampong 
(Blang Mangat) : 

2. Peutoeha Badaj van Meunasah Meuseugit of Trieng Meudoerbe 
(Blang Mangat) ; 

3. Moeda Langkoeta van Meunasah Ehing (Blang Mangat); 

4. Moeda Panglima van Meunasah Kajee Paujang (Blang Mangat); 

5. Peutoeha Keutji^ van Madjeuroen; 

6. Peutoeha Makam van Meunasah Oelee Meurija (Blang Trieng) ; 

7. Peutoeha Madjid van Meunasah Poelb (Blang Trieng); 

8. Peutoeha Bale van Blang Awe. 

De voornaamste hoofdeu huiten de reeds genoemden zijn ; 

1. Panglima Prang Ali van Blang Seurikoej ; 

2. T. Keudjroeen Neuheuen van de gelijknamige gampong. 

Daar deze zich niet aan ons gezag onderworpen had, werd in 

December 1900 als waarnemend hoofd aangesteld Peutoeha Ladau 
die echter in April 1901 met nagenoeg de geheele hem ouderhoorige 
bevolking , die nog niet weer terugkeerde , naar het gebergte uitweek. 

3. T. Keudjroeen Mbang van de in het gebergte aan de Paserivier 
gelegen gampong van dien naam. 

Daar T. Ben Lho Trieng in 1898 te Mbang eeue koeta bouwde , 
zich later daar vestigde , eu T. Keudjroeen Mbang met zijne dochter 
huwde, ligt het voor de hand, dat de laatste ons vijaiidig gezind 
is. Ook ua den dood van zijn schoonvader kwam hij niet in on- 
derwerping, doch bleef hij de partij van diens ons vijaudige zoons 
houdeu. 

Tengevolge van de vele hezoekeu, door onze patrouilles aan 
zijn hestuursgebied , zoowel des nachts als overdag gebracht eu van 
het volharden vaiiiKoofden en bevolking in huune vijandige ge- 
zindheid, zijn deze genoodzaakt geworden om dieper het gebergte 
in te trekkeu, zoodat de gampong Mbang thaus geheel verlaten eii 
reeds weder voor een groot deel wilderuis geworden is. 

Koeta-Eadja, den 30™ December 1902. 
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DOOR 

E. A. KERX. 


’t Is bekeucl, welk eeu belangrijke rol toover- en bezweriugs- 
formules vervulleii in ’t leveu van den Inlander. Ook bij de Soenda- 
neezen tieren ze welig. Men behoeft niet lang in de Soenda-landen 
geweest te zijn, om te bemerken, dat aan de '/djampc" veel waarde 
fl’ordt gehecht. Eeu //djampe// is ’t middel om tot eeu zeker beoogd 
doel te geraken, b.v. welstaud, ’t bezit eeuer begeerde vrouw, kin- 
deren , genezing van ziektea. ’t Hoofdbestauddeel , de eigenlijke djampe 
is eeu spreuk of formule; bij de toepassing, ’t //ngadjampe" behooren 
nog andere ceremonien en handelingen in tallooze verscheidenheid. 

De djampe’s zijn niet algemeen eigendom en ieder , die de woorden 
eener djampe kent, is nog niet in staat ze toe te passen. Men moet 
bepaald bekend staan als iemand, die in ’t //ngadjampe" bedreven is , 
wiens djampe of djampe’s werkdadig zijn. Gewoonlijk zijn ’t mensclien 
op leeftijd , mannen zoowel als vrouwen. Toevallige omstnndigheden 
knnnen een roep vestigen : ’t feit , dat eeu aanzieulijk persoon zich 
laat "bespreken//, een opzienbarende genezing, de persoonlijkheid van 
den //toekang djampe", zijn bonding, spraak, gebareu, leeftijd, 
afkomst. Er zijn toekang djampe in alle raugen en standen der maat- 
schappij , tot ouder de hoogst geplaatsten , die bun dieiisten gebeel 
belangeloos verleenen. Kegel is ecbter, dat de toekang djampe 
betaald wordt. 

Wijlen Holle en de Hoofdpangboeloe van Garoet, Kadeii Hadji 
Moehamad Moesa zijn kracbtig tegen ’t gebruik van djampe’s opge- 
komen om baar scbadelijkbeid , de laatste verwierp ze bovendien als 
overblijfselen nit den Heidenscben tijd. Zij wezeu er terecbt op , boe 
menscben bun gezondbeid badden verwoest door de kostjes, die met 
de djampe’s werden toegediend, boe velen zicb arm medicineerden 
en bedriegers zicb ten koste der goedgeloovige menigte verrijkteu. 
Maar met dat al kan men den toekang djampe niet gelijkstellen met 
onze kwakzalvers. De meesten gelooven in de kracht buniier djampe’s 
zoo goed als bun patieiiten eii zijn te goeder trouw. 
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Een djampe gelcit slecht iu bepaalde gevallen en de kenuis van 
een persoou is tot een of enkele djampe’s beperkt. De een bezit een 
djampe tegen buikziekte, een tweede tegen oorpijn, enz. ’t Is een 
zeldzaamheid , dat iemaud zich uitsluitend met //ngadjampe// bezig- 
houdt ; men medicineert te hooi en te gras eu heeft voor ’t overige 
een beroep als een ander. 

Een ceremonie , die bijna altijd voorafgaat is ’t branden van wierook, 
zelden ontbreekt ook een offeraude vmu spijzen eu dranken. Men doet 
precies, wat de toekaug djampe verlangt. Zonder zich eeii scherpe 
voorstelling te maken van vertoornde geesteu , die den meusch belagen , 
is men overtuigd, dat onachtzaamheid een gebrek aan eerbied is, 
dat den nalatige wordt iugepeperd. De kracht der djampe zou worden 
verzwakt of te niet gedaau door iets achterwege te lateu. Zoo groot 
is nog ’t geloof iu de djampe’s. Ik heriuuer mij , bij ’t bezoek aaii 
een lulandsche. school, dat de ouderwijzer een filippica hield tegen 
’t gebruik van djampe’s eu aan ’t einde van ziju betoog de vraag 
deed: /AYat is nu beter, mediciju van den dokter of djampe’s?// 
lYaarop de geheele klasse als een man riep : //Djampe !// De onder- 
wijzer was, buiten de school, geheel van ’tzelfde gevoeleu. 

In den tegenwoordigen tijd gaat van de vromen de meeste bewegiug 
uit tegen de djampe’s. Hun invloed opeubaart zich minder in ’t ver- 
dwijnen der djampe’s, meer hierin, dat weg wordt gelaten wat men 
als Heideusch beschouwt eu er in worden gevoegd allerlei goed- 
Mohammedaausch kliukeude woordeu en frazen. ’t M'oord d o ’ a of 
doe ’a wordt voor zulke spreuken gebruikt, die echter niet scherp 
van djampe’s te scheiden zijn. ^ 

Een 3® woord voor bezwerings- of tooverformule , radjah, is iu 
beteekeuis uauw verwaut met djampe eu boveustaand soort do’a. 

De djampe’s zijn dus ook aan verandering ouderhevig en met den 
tijd worden de oude bestauddeeleu schaarscher. Die oude woordeu 
en uitdrukkingen worden niet meer of slecht verstaau eu daar de 
overleveriug van geslacht tot geslacht moudeliug geschiedt, worden 
de oude djampe’s alleugs ouverstaanbaarder en meer verminkt eu 
verknoeid. 

’t Aantal djampe’s is zeer groot , eigeulijk onbegrensd , want dagelijks 
kuuueu er nieuwe gemaakt worden. Yeleu hebbeu dan ook niets 
wonderspreukigs aan zich en daukeu huu bijzondere werkiug slechts 
aan den persoou van den toekaug djamjje en de bijbehoorende iugre- 


* Van zaiver-llohammadaansche do’a wordt hier niet gesproken. 
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dienteu. Daarouder zijii vaak geueeskrachtige kruideii, die voor de 
djampe ’t werk doeii. 

Eenige djampe’s, die bizonder belangrijk voorkomeii, mogeu bier 
een plaats vinden : ' 

I. Eukele djampe’s in verbaud met de rijstcultuur. 

De gebruiken bij de rijstcultuur hebben steeds de aaiidacht getrokkeii 
en zijn veel beschreven; ook de doe’a’s, die daarbij te pas komeii 
geiiieten bij ons wellicht de meeste bekendheid, zij ziju door de 
Soendaiieezen ten deele zelf neergeschreveu. 

In een zeer belangrijk gedicht, de wawatjan Soelandjana — 
de gescliiedenis van de rijst — wordt verhaald, hoe de rijst ontstond, 
hoe zij gebracht werd naar de aarde , daar verbouwd werd , geoogst 
en bereid, voorts aan welke plagen ’t gewas blootstond en hoe die 
werden bezworen. De plechtigheden en gebruiken , die op aanstichtiug 
van Batara Goeroe plaats vonden worden beschreven. Uit ’t ver- 
haal moet blijken hoe de goden verlangd hebben , dat de rijstcultuur 
zou worden gedreveu. De vromen richteu zich juist tegen die oude, 
onschuldige gebruiken. De wawatjan Soelandjana is daarom belangrijk 
als codificeering van nog heden ten dage in zwang zijnde of nog 
bekeude gebruiken. De wawatjan is bij velen niet meer bekend en 
geraakt in ’t vergeetboek. Bij de beschrijving nu , hoe de rampen 
in ’t gewas, de verschillende hama werden gekeerd, worden o. a. 
de volgende doe’a vermeld : 

1. Doe’a panjinglar angin riboet — Doe’a tot verdrijving 
van zwaar weer (regen en wind) : 

Mimitina nji Poehatji Sangiang Sri, djangkar ing sahadat iman : 
godong-godong kaug adadi hoerip ; akar iman wit ing paugawasa , 
tjahaja mataholang reh, kawasa poehatji ikoe; Sri eling marang wit 
djangdji, elingkeun sari(n) ing iman; tjat, djadi rahajoe, badan 
hoerip reundjeung njawa, dadi hoerip sampoerna njawa(n) ing hoerip, 
waras dadi waloeja. 

N.B. Nji Poehatji heette de prinses, die aan de padi ’t aan- 
zieu gaf. In de wawatjan heet later de padi zelf Poehatji. De naam 
is evenals Sangiang Sri met de padi vereenzelvigd. 

Mataholang is de witte kern van de rijstkorrel. 

' Een djampe panjaweran, die wordt iiitgesproken , als de braid en 
bruidegom het huis binnentreden , is uitgegeven door K. F. Holle in Tijdsehr. 
Ind. T. L. en Vk. XX, p. 99—102. 

7* Volgr. II. -jy 
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2. Nog een doe’a panjinglar angin riboet. 

Herang lenggang noe ngalenggang matak nangtoeng Sri , iioe matak 
tiis; rasa noe ngahoerip bajoe, ngahoeripan Nji Poehatji. 

N.B. Nangtoeng slant op ’t zich weer oprichten van door regen 
en wind gelegerde padi. 

3. De volgende doe’a is een panjinglar tegen schadelijk viervoetig 
gedierte. Men richt ’t woord tot den vijand : 

Lamoen njaba, sija oelah arek bajang; hajang, oelah boga pikir ; 
boga pikir oelah njaba. 

Lamoen njaba, oelah hajang; lamoen asoep, sija pasti, adjoer 
radjah iman, awak sija djadi tjai. 

De zin van deze doe’a is duidelijk : 

Als gij er op uit gaat, heb dan geen begeerte (naar Nji Poehatji) ; 
hebt gij die wel , heb dan geen plan of gedachte ; hebt gij wel iets 
in ’t zin (tegen Nji Poehatji), ga dan niet uit. 

Als gij er op uit gaat , heb dan geen begeerte ; als gij op ’t veld 
komt, is uw vounis geveld eu wordt ge verpletterd door de radjah 
iman. Uw lichaam wordt tot water. 

4. Wel zeer oud is deze djampe, bij dezelfde gelegenheid gebruikt , 
begiimend met de heilige syllabe : 

Ong! Tjala tjali kemma, kama mani kama lingkemma ; sama mani 
sama miugkemma; keua sasawan, ret boengkem mingkem biwir. 
Sang miugkemma ten kaboengkem soengoet sira , toetoep sihoeug Ian 
biwir, koe sanggatem ret moesua, tjeuli, iroeng djeuug mata ; saug- 
gatem hiugkang uoetoeppi ; kama mingkem atisira, kabeh adjadeutangi. 

Bij elke panjinglar behooreu uauwkeurig omschreveu ceremonieu, 
eu offeranden. 


II. Djampe’s van tooveuaars. 

’t Betoovereu van personen komt nog altijd voor. Yooral de Zuid-- 
kust der Preauger Regentschappen staat in een slechten reuk ; lieden 
van elders ziju soms augstig zich daar te vestigeu. 

De hier medegedeelde tooverformules werden eukele jareu geleden 
met succes door een vader en zoon eu nog een derde in een dorp 
aaii ’t Zuiderstrand toegepast. Zij vormden een waar schrikbewind. 
Geen dorpeling zou ’t wagen zijn velden te gaau bewerkeu voor die 
van ’t drietal , van allerlei moest ’t beste voor hen zijn ; zij waren 
feitelijk heer eu meester eu wisten daarvan uitstekeud partij te trekken. 
Zij kregen alles gedaan en dreigden ieder, die aan him eischen niet 
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volcleed te zulleii betooveren. Er kwameu opvalleiicl veel sterfgev alien 
voor, die aaii hen werden geweten. Mogelijk maakten zij gebruik van 
vergif: ’t lijkt me ecliter uiet onwaarschijnlijk , dat sommigeu zichzelf 
den dood berokkendeu door bun overgrooten angst*. Lang kon ’t 
spelletje uiet duren ; zoodra ’t bekeud werd , u erd er een eind aan 
gemaakt. De woedende bevolkiug had de tooveuaars vvel willeu 
verinoorden. 

W as men eenmaal betooverd, dan was een audere djampe noodig, 
om deu toestand van betoovering te doen ophoudeu. 

De D tooverformule was de djampe paiieloehaii Pakoewau 
Padjadjaran en luidde als volgt : 

Pedang, pedueng, pedong! kapalaug tjat badong sija ti heula, 
Paugbiugoeskeuu soeugoetna, panglampatkeiiii mataiia, jjangujotjo- 
kankeun tjeuliua, beubeut oewaug kautjing wesi , karoewang koe tali 
raute, paiignjokotkeuu bajoeiia, maugka rempoeg poetjoesna, rempag 
bajahua, pegatkeun tali rautoeuau angeiiua ; iija aing ratoe teloeh ti 
Pakoewan Padjadjaran, panglelewaaiikeuu si auoe (naam van de 
te betooveren persoon). 

Hierbij behoorde de volgende djampe om de betoovering weg 
te uemeu : 

Radjah aing radjah gede, radjah gede ti Pakoewan, meuuaugua 
ti Padjadjaran; emboeug kapijhran kabaudingan , kalalaran kaliwatan, 
kasoesoepan kasoeroepan koe eko sasaka domas, segor ka boewana 
Pantjatengah : tii's ti peutiug , waras ti beiirang , istau , istan , mokahana. 

X.B. Sasaka , in Coolsma’s woordenboek vertaald met erfstuk 
(poesaka), heeten in Galoeh de dor 2 )sbestnnrders biiiteu ’t dorpshoofd. 

Domas = 800. 

De tooverformule — djamije paneloehau goenoeng 
Galoeuggoeng — was veel korter : 

Ratoe teloeh ti Galoeuggoeng sang ratoe tjeda tjawal; iija aing 
sang ratoe tjeda tjawal. Toeh! singsijeunan si anoe (naam van de 
te betooveren persoon). 

De bijbehoorende djampe tot opheffiug der betoovering : 

Ratoe teloeh ti Galoeuggoeng, sang ratoe tjeda tjawal boewah 
renmbaj. Sang ratoe gereleug, heraug, baja, baja tankoebaja. Nja 
sija uoe bajatamah, hoerij) koe nabi, waras koe kersa Allah. 


‘ Yan medische zijde wordt me medegedeeld, dat vrees- of sclirikaanjagiii 
wel gevolgen kan hobben, die deu dood verliaasteu, dat ’t ecliter betwijfel 
moet worden of zij alleen en direkt den dood kan veroorzaken. 


be -d 
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III. Eadjah’s gebruikt door pautoenzaugers eii iu 
enkele andere gev alien. 

De Soendasche pantoeu is een verliaal vau eeiiigen omvaug in 
tembaug bevattende geschiedenissen nit ’t grijze verleden , toeii de 
Islam zijn intrede nog niet had gedaan. In bijna alle spelen ’t rijk 
Padjadjarau en zijn koning Siliwangi de hoofdrol. ’t Zijn episclie 
gedichten van ’t Soendasche volk , al achten wij ze als geschiedbrounen 
van weinig waarde. In tegenstelling met de wajang zijn ze nationaal. * 
’t Heeft iets bizonder bekorends , te zitten Inisteren naar ’t lied van 
zoo’n bliuden zanger (de toekaug pantoen is blind) , zijn voordracht 
begeleidende met ’t tokkelen op de katjapi. De toeschouwers zitten 
in scbemerachtig licht, ongegeneerd, dicht bij den toekang pantoen. 
De voorstelling mist geheel ’t plechtstatige van een wajangvertooning, 
zij heeft integendeel iets huiselijks, Soendaneesch-gemoedelijks. 

De pantoen is heilig. De voordracht wordt ingeleid met ’t brauden 
van menjau. De toekang pantoen heeft bovendien verschillende soorten 
roedjak eu doewegan — jouge klapper — voor zich staau. Na sirih 
gekauwd te hebben prevelt hij onverstaanbaar eenige gebeden 
(radjah) en slaat daarbij akkoorden aan op de katjapi. Hij vraagt 
door middel van ’t ugaradjah vergilfeuis voor ’t feit, dat hij de 
pantoen verhaalt, dus ter voorkoming van onheil. 

Deze radjah’s zijn de volgeude : 

1. Eadjah Pamoenah. 

Hina herang hina lenggang, boemi laugit tatjan djadi , manoesa ten 
atjau aja, kakara Allah ta’ allah. Boejoet gahoeng ratoe gahoeng , noe 
ugawindoe di boewaua inih, noe neureuj atjiua inih radjah pamoenah. Diri 
sagombongan manik, dataiig mauik Astagiua, toeugkeb herang toengkeb 
lenggang toengkeb wisesa, noe wisesa di boewana Pautjatengah. 

N.B. In de djampe, waarmee de betoovering door de toover- 
formule Pakoewan Padjadjaran wordt opgeheven is ook sprake van 
/'boewana Pantjatengah." Duidt dit op een oud geloof , dat de wereld 
de middelste is van 5 werelden : hemel — luchtruim — aarde — 
riiimte tusscheii aarde en onderwereld — onderwereld ? 

2. Eadjah Pakoewan. 

Ka Pangeran Eangga Waloeling powe kemis boelau Moeloed 
powe djoemaiih oetoesan poetra Oendjoeuaii, embak larang kadaton 
ing Lemahpoetih ; adji Mekah, kang kawasa di noesa Djawa , 
Djaketra noe nanggeuj inja, noe nanggeuj atjina Nji Pajoeng ageung, 

* De wajang wordt gespeeld in 't Javaansoh. Alleen luimige intermezzo’s : 
’c optreden van Si Tjepot e. d. geschieden in ’t Soendasch. 
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uoe iigageugeuh di Goeiioeug Halimoen, boejoet eureur boejoet 
eimdeur boejoet ti bang laki larang Praboe radjah Pakoewaii. 

Ahoeug deui , ahoeiig deui , moewat alioeug tiloe kali , ditagih 
djoerig saketi, ditejang balad salaksa. Maoeug koeroe soesoemboelau, 
badak galak dedepaiin , kasemarau kasemoerau , kasemaraii iiabi Adam 
kasemoeran nabi Daoed , neuktenk hideuug ratiia goemilaug, moeii 
iigalapoek djadi halimoen , moen ugajapak djadi sagara , uotogna ka 
goeuoeng Koromong eiiggalna ka goenoeng Padaiig, neda tjaang 
ueda padaug, tjaang sa djeroniug ati. 

3. Radjah Pinggoet. 

Soerat koering soerat pinggoet Raden Soetra Kaudoeroewan Toemeng- 
goeng Rangga Waroeliug, ngakalan njerat hing powe kemis boelau 
Moeloed , moelane mimintoen (kikintoen ?) soerat ka poetrane ing 
Toendjoeng bang noe tjalik di Lemahpoetih koesoemah di noesa Djawa : 
ratoe Soeloek adji Mekah meuak uoe ti Padjadjarau. Nawaetoe 
oeiidjoek hilap-ing gigilang kilapi, anggaangoetjap: "Laillahhailellah !'/ 

4. Radjah Pramoehoeu. 

Ahoeug deui, ahoeng deui, moewat ahoeug toedjoeh kali; lang- 
kojaug karaug Sindoelang, botjah oeraug Oedjoeng koelon, reap 
peutiug ugimpi di djoenti, di djoenti dipasang miri, dipasang di 
awang-awaug, noe nagih endjer-eudjeran , paranene hauteu naoer, aja 
naoer soesoengkoenaii , koedoe goentoer Tjihaliwoeug. Tjihaliwoeug 
noendjang ngidoel, teka (teka?) tjaiih uoendjang ngaler , tjougtjot au- 
djing bilangtawe, pati hajam beureum koeniug, njoesoekua ti maugoe- 
loew'oek, mabakau ti Djamboe dipa , koeda molet samagae , limareuu 
limar sandaua, sok sadjoug eulis bahe, tjokotan deui, tjokotan 
deui, iroeng-iroeng ngaroengkajaug. Tikoekoer ti lijoeng goeuoeng, 
goeuoeng ti lijoeng tikoekoer, basa keur uangtoeng di Bandoeng, 
toeloej ka Soemedaug rangraug, Pauemboug mauaua kosoug tjalikna 
di Kandangwesi , uoe saoeraug Soekapoera , uoe saoerang Soekakerta ; 
Tjisantjang aramis teuiug, Tjiamis ugadi dadaue, tjektjokua di Pako- 
motan, mandina di Dermawangi, disoesoeudoek sisir penjoe ; bral augkat 
leumpang tiheula, ngeupatkenu bokor salaka, simongkona kamina 
datangna ka Sang Praboe Siliwangi Saugoewangi sapoeloekaneuu. 

5. Radjah Asih of Radjah Paboewarau. 

Toembak biuaug teu kabilang pake iioembakau tjeleng, titis 
toelis ti noe leutik, tapak tangau ti Dewata, Dewata uoe bisa olah 
sapakem sapoeloeh peuting, sapanganaug sapaugiuang noe bisa ujoesoek 
Tjihaliwoeug pake mengkong Tjisadane, Tjisadaue uoendjang ngaler, 
Tjihaliwoeug noendjang ngidoel, tjai ninggaug ka Salapa koedjang, 
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tjai ten kiroeli ti hilir, tjai teu kiroeh ti giraiig, titengah tjanembraiig 
herang, pangroembajan ramboet paudjang. 

Pangerau Koedapangaiia (of koeda paugauua?) koeda ugolab ti 
Pakoewaii. Tikoekoer ti lijoeng goeiioeug, goeuoeug ti lijoeug tikoekoer 
di poentjak Simaliaugoe. Pinaugkasib uoe ugadjadi, Piiiaug raraug 
iioe ugajoegakenn , da bade beiiiiang noe rampes mandina di Derma- 
wangi, Pasir tjongkraiig pamojaiian, toempak gadjab panglanaiiii, 
gadjabna ti Tjintapoera ti moeara Kaiidaiig baoer, lambitiia ti Soe- 
lambitan, tjiugtjiii simalejaua , ear seiiggak ti Tjibea , toeloej iiandjak 
ka goeuoeug Haroemau, uejaiig landeub ka goeuoeug Kaledong, toeloej ka 
uagara Baudoeng bari ugoekoer-ugoekoer kampoeb , sindaug ka Parakan 
luoentjaiig, toeloej mande-inaude saoer, moendoet saiigoe ti Maroejoeug, 
lalabna ti Tjiiitapoera ti moeara Kandangbaoer. Toemilis ujawiskeuu 
boemi , uoe mapag poetra Koemambaug, tjoetjoe inoelja djadi djeneng, 
djeneugua di Timbaugauten. Pauemboug moelaue kosoug, boeroeugiiaek 
ka Tjiwoelau, iiaekua ka Tjipantajau, diboeboeugkaug dibebengkoug 
kabeuleus koe tjadas neukteuk tjaning paraj Tondjouglaja , toeloej 
angkat ngagaraiigsaj , angkat naratas Tjibeutaiig, toeloej iudit ujisir 
laugit, iigiiiditkeuii oerang Tjiawi, iiitabaii oeraug ilaiiaiiggaiig ; ari 
naudjoeug oerang Paroeiig, luarak di Parakau tiga , uoe marak oeraiig 
Tjidamar djeuug oerang Pasir uagara, miiteuk miroeuas boeiigbas, 
niiroeba (miroebak?) mikoeudaug dainar, ujoektroek leiiwi uejaiigau tjai, 
tjleug loeutjat iiejangaii keur meuutas: iija ugedjo ujoreudaug tjougtjot 
iija daliar mipoetra piuggan , koempoelaii pada Apsara koempoelau 
pada Apsari koempoelau dilintoeug maoeug, los ka waugoeii koeiidaug 
pajoeug, babariiig tepi ka pati , djadjaga tepi ka luaugsa ; uaoii 
pibaloekareuimaua? koempoel noe satigaug poeloeb tiloe , beuggawan 
sawidaklima , uoe lima djadi embauau , srek lent srek lent atjiua 
badagna lemboetiia sariua reudjeung boektiua. 

De laatste radjab (radjab Asib) wordt alleeu gepreveld , als de lalakou 
M a 1 a u g s a r i zal verbaald worden ; bij alle overige pautoeus « ordt 
met de eerste 4 radjab’s volstaaii. 

Bebalve bij ’t voordrageu van paut(jens beeft 't ugaradjab uog bij 
eiikele andere gelegeubeden plaats. 

Als eeu stuk groud , waar tevoreo nog geeu buis gestaaii beeft , 
wordt gelijk gemaakt, met ’t doel, er eeu wouiug te bouweu 
(ugalelemab) wordt de radjab pramoeboeu uitgesprokeii. 

Gebruikt men daarbij Tiieuw bout dan wordt dit , alvoreus be werkt 
te wordeii, eerst bezworen met de radjab Piiiggoet. 



INDIAN WORDS IN THE DUTCH LANGUAOE 
AND IN USE AT DUTCH-GUIANA. ' 

Bv 

L. C. VAX PAXHUVS. 


Some years ago we got a reprint of a //dictionarium gallice, 
latiiie et galibi/', edited by Car. Fr. Ph. de Martins, and out of 
that work we made a list of Indian words, which are in use in 
Dutch-Guiaua and of which a few are even in general use iii the 
Netherlands. 

As Mr. de Martins remarks, the words in his dictionary are of 

’ In het jaar 1902 had te Xew-York de derticnde bijeenkomst plaats van 
het Americanisten-Congie.s , waarvan het doel is, zoo mogelijk om de twee 
jaren de beoefenaren der archeologie , der ethnologie en der vroegere geschie- 
denis van Xoord- en Zuid-Amerika bij elkander te brengeu en de studie der 
onderwerpcn te bevorderen door het lezeii van verhandelingen en door mon- 
delinge bespreking. De steller dezes, destijds in de plaats van Dr. J. D. E. 
Schmeltz, Direoteur van het Ethnographisch Museum te Leiden , aangewezen 
om de X'ederlandsche Eegeering op dat Congres te vertegenwoordigen, gat' 
van de door hem gehouden voordrachten een overziL’ht m een aan Zijne 
Excellentie den Minister van Binnenlandsciie Zaken uitgebracht rapport. 
(Xed. Staats-Ct. 18 Maart 1903 n". 65) en zond ze daarna, na eerst de stenogra- 
phische verslagen nit Xew-York te hebben ontvangen, aan de door het Congres 
benoerade ,Commis.sie voor de publicatie." 

Zooals reeds werd opgemerkt in het Tijdschr. v. h. Kon. Xed. Aardr. 
Genoot.sohap , Maart 1904 bl. 413, is echter van de handelingen van het Xew- 
Yorksche Congres nog niets gepubliceerd. Het is my daarom aangenaam, 
dank te kunnen betuigen aan de Redactie van dit tijdsohrift voor de opne- 
ming van een viertal mijner bijdragen en wet in dezelfde taal als voor de 
betrekkelijke voordrachten te Xew-A'ork werd gebezigd. Door deze wijzc 
van openbaarmaking zal het mogelijk zijn ze nog voor het aanstaande 
Congres, dat van 18 tot 23 Augustus 1904 te Stuttgart moet bijeenkomen, 
onder de aandacht te brengen van hen, die er kritiek of nadere bespreking 
van zouden willen geven. Mogen deze korte opstellen er tevens toe 
bijdragen om in de eerste plaats in Xederland en de Xederlandsche M est- 
Indisohe Kolonien de lust aan te wakkeren tot studie en eigen waar- 
neming aangaande de Xederlandsche vestigingen van nu en vroeger in het 
Amerikaansche werelddeel en tot de ontdekking van de daar verborgen 
wetenschappelijke feiten. 

‘s-Gravenhage , 8 Moi 1904. 


L. C. VA.V Pashvys. 
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a ditfereut origin; some were noted down in 1643 by Paul Boyer 
at the Galibis at Cap du Nord, others by P. Denis Melaud and 
Pelleprat near the Gulf of Paria in 1653; in Cayenne; from the 
works of de Laet and Labat and from Aublet’s Histoire des plantes 
de la Guiane fraugaise, and Noyer’s Forest vierges de la Guiaue 
Francaise (1837). So the dictionary contains several dialects, and 
also words from the Arowacks and the Tupi. It would be inte- 
resting to state, which words of those noted down in our list are 
iu this time iu use by the Caribs, one of three tribes of the coast- 
ludians of Dutch-Guiaua , who are now for nearly two centuries 
and a half in connexion with the Dutch , and who have learned 
the //lingoa gerah/ of the colony, the so called negro-euglish. To 
speak about this last language or dialect here would carry us too 
far, enough to state that this negro-euglish contains Dutch, English, 
Spanish, Portugese, French, Carib, Arowack, and African words. 
It may be that the intended Caribs have taken some words out 
of this negro-english , for their own Carib language. 

The following words from the dictionary are adopted in the Dutch 
language and are used in the Netherlands. 

K a a i m a n , (Latin ; Caiman) , the reptile ; k a r e t , a certain sea 
turtle, (the name is given iu Dutch to its back-shield, out of which 
little boxes, combs, hairpins and paperknives are made); colibri, 
the well known "gem//-hird tapir (Latin; Tapirus) ^ , the South 
American buffalo and ananas (Arowack : nana) , pine apple. Not 
iu general use in the Netherlands are: toekan (Latin: Khamphastos) , 
a bird also called iu Dutch : //pepper eater// , peper-vreter ; and 
manioc (Latin: Jatropha Mauihot), the Indian meal giving plant. 

About //manioc-meal// a curious remark can he made. In Carib 
the word: //alepa// is used for cassave or manioc-meal, as well as 
for the act of eating in general. In English we have a same pecu- 
liarity ; the word //meal// means the product of corn and also //dinner//. 
It proves that the civilized , as well as the Indians have known 
a time when meal was a general food. 

In Dutch Guiana the following Indian words from the dictionary 
are in use; cassiri, a drink made of sweet Batates; corjaal, 
Indian boat , made out of a tree ; p i a i (man), Indian sorcerer ; 
j o r 0 k a , devil ; Koeroe Koeroe, small basket ; b i r i b i r i , 

‘ „An vox galibi V asks de Martius. According to Kappler (Surinam , 
page 221) the colibri is called in Carib „tokosi”. 

- Carib: maipouri. 
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swamp; casseripo, boiled juice of the mauioc-root; mauari, 
Indian sieve, in general use by the colonists; matappi, twisted 
cylinder to press out the poisonous juice of the manioc; a garni 
(Latin : Psophia crepitans) , a bird walking tame about the villages 
of the Indians and Bush-negroes and which we often saw there 
playing "hide and seek" with the children and amusing them by its 
deep bass sound; awarra (Latiu ; Astroearyum Awarra. de Vriese), 
a palm, also a parrot; conereman (kweriman, Latin ; ^Ingil Brasi- 
liensis. Agass.) a fish ; m a c o , makoe , a kind of mosquito ; mai- 
pouri; only heard in names of places and creeks, Carib name of the 
tapir; pingo (Latin: Ilycotyles labiatus. Guv.), bush-swine; sagowyn 
(Latiu : Midas rufiimanus. Geotf.) , a small monkey ; s i b a r i (sipari , 
only in names) , thorn back : c h i c o (chica , Latin : Pulex penetrans) , 
sand Ilea; carapa, (Latin: Carapa guyanensis. Aubl.), a tree; 
conami (Latin: Clibadium Surinameuse. L.), a plant; couak, 
called in the dictionary a word from : "a lingua Taino" , roasted 
manioc meal; cout sauwe (coesoewe) Latin: Bixa orellana. L.), 
the red pigment from the plant; maraka, magic rattle; mani 
(Latiu: Monorobea cocciuea. Aubl.), a tree, giving resin to repair 
the Indian boats; mapi, (napi, Latiu: Dioscorea Savita. L.), giving 
eatable rootturnips; maripa (Latin: Maximiliaua regia. Mart.), a 
palm; moucou-mouco u (mokko-mokko, Latin: Caladium arbores- 
eens. Vent.), a water plant; Simaruba (Latiu: Simaruba amara. 
Aubl.), a tree; tayer (Latin: Arum esculentum. L.), an edible root- 
turnip; and balata (Latiu: Mimusops Balata. Gaertu.) giving the 
well-known milksap, an elastic gum. The word am onbe or mombe 
for: avaricious, unknown in the common uegro-english spoken at 
Paramaribo, was found to be in use among the Bush-negroes of 
the Tapanahoui. I remember very well that the Moravian missionary 
Dr. Kersteu, relating his travel to the Tapanahouy in negro-euglish 
at a Sunday evening assembly in Albina (on the frontier river between 
Surinam and Preuch Guiana) said that the Bush-negroes there had 
called him the chief of the "mombe" , because he rightly refused 
their repeated demands for a drink. 

So far the words of the dictionary. There are, however, several 
more Indian words in use in Surinam or in the ^Netherlands, as , for 
instance: hamaka, original Arowack but taken up in uegro- 

' See the list opposite to pag. 294 in „Dutch Central Brasilien, 1886, by 
Professor K. von den Steinen. 
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euglish, being the same as the Dutch //haugmat// and the Euglisch 
'/hammock'/ batatas (Latin: Dioscorea Batatas. Decaisne), 
\yhich (as has been remarked by Professor Veth) became in 
England //potatoes// for the Solanum tuberosum , and in Swedish 
(and we add in Netherlands-) dialects: //potater//; tap an a, intoxi- 
cating drink made from cassave , c r a w e r u , pigment of Bignonia 
chica ; tapoeripa (Latin: Genipa americaiia. L.) a pigment giving 
tree ; p a g a 1 a , Indian basket ; names of fishes as: Kuma kuma 
(Latin: Arius emphysetns. M.), warappa (Latin: Ervthrimus imi- 
taeniatus. Spix), pirai (Serrasalmo piraya. Cuv.) and anjoemarra 
(Macredon aimara. Spix); farther: tamanoa or ant-eater (Latin: 
Myrmecophaga jubata); warimbo (Latin: Phryuium Casupo. Box.) 
a fibre-giving plant, and still several others. 

There has never been much attention paid to this subject neither 
in the Netherlands nor in the colony ; as far as we could find only a few 
words were treated by Professor Veth, who spoke about the origin 
of : ananas, batatas, and k a a i m a n , and especially how these 
three words came into use in the Netherlands East Indies, in his 
interesting book: //Lit Oost eu West// (from East an West) 1889. 

He adds leguaan (Latin: Iguana), of which Littrc said //Etyin. 
Yuana, mot caraibe, cite par Oviedo en 1525,// and also cacao and 
c h 0 c 0 1 a 1 1 from the Mexican words c a c a h u a t a 1 and chocolatl. - 

It may be stated from the above-mentioned that the Dutch have 
also from a linguistic point of view, a //debt to the red man//. 
A glance at the list added to the record of the second voyage of 
Sir Walter Ealeigh, will prove that they are also indebted to the 
Indian for the name of the colony (Surinam) and for nearly all 
the names of rivers there. Eor us the name of Paramaribo , the town, 
is Indian without any doubt. In 1896 we found the following 
Spanish words still in use among coast Indians (Caribs) at the 
Saramacca (near Post Groningen): somb reroe (sombrero), hat; 
c a V a 1 1 o e (caballo) , horse ; arque busa, gun ; p e e r - o h (perro) 
dog; aud cabrita little goat. 

' Eev. Skeat rightly observes in. his etymological dictionary of the English 
language, 1882, that the word was ingeniously corrupted by the Dutch in 
hangmat (a hanging maty 

’ Prof. Veth supposes that „banaan” (banana) is original African , and says 
that the name , according to Rumphius , is at home in Guinea. The word 
„bakkove" (pacoba) is, as well as banaan, in use in Surinam. See about these 
words: ,Die Einfuhrung der Banane”, pag. 310 — 314, in „Dtu'ch Central 
Brasilien” 1886, by Professor Karl von den Steinen. 



WAYS OF PAYING IN THE NEW NETHERLANDS, 
AT DUTCH GUIANA AND IN THE FORMER 
DUTCH COLONIES OE BRITISH GUIANA. 


BY 

L. C VAX PAXHUYS. 


Wheu the Dutch established the New Netherlauds iu America, 
it was natural that their first way of bargaining with the Indians 
should be by exchange of natural objects, and by using, at least 
at first, the Indian way of paying. But it is peculiar that , relatively, 
these native ways of paying remained in use for a long time, not 
only between colonist and Indians, but also among the colonists 
themselves. 

No description how the Indian /'money'/, the beads were made 
from clam shells will be given here. The beads were called seawan 
(of which the Dutch made ; //zeewant") by the Indians of Man- 
hattan, also "wampnn// (from one of the New England Indian 
dialects according to Prof. A. J. Chamberlain). Yet to this time the 
wampuii is used for payment iu the United States, as Dr. Dorsey 
showed to the members of the Congress of Americanists in the 
Field Columbian Museum at Chicago, namely by the Porno tribe 
iu California. IVampun was also used for embroidery and ornamen- 
tation, and iu record belts. The following extract may give an 
idea of their interest iu the New Netherlauds. (see the records of 
New Amsterdam, Yol. I, 1897 Translation of the Minutes of the 
Court of Burgomasters and Schepeus. Published under the authority 
of the City of New York by the Knickerbocker press, page 15.): 

//lYhereas we see and for some time have seen the decline 
"and depreciation of the loose wampuu among which is found much 
"Unpierced and only half finished, made of stone, glass, bone, 
"shells, horn, nay even of wood and broken." 

"Therefore we have resolved that henceforth no loose wampun 
"shall be current unless strung upon a wire" — "trade wampun 
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//shall pass as good pay as here-to-fore at the rate of six white 
//or three black beads for one stiver// . . . etc. Done , resolved and 
decided this 30 ^^ of May 1650 at our meeting in fort Amsterdam, 
New-Netherlands. 

In the //Beschryvinge van Nieuw Nederland// by , Adriaen van 
der Donk, 1655, we are told, however on page 68 that gold 
and silver currency comes more and more into use in the 
colony. Miss Harriet Phillips Eaton mentions in her interesting book 
//Jersey City and its Historic Sites// , published by the woman’s 
club of Jersey City, 1899, that warn pun was used among the 
white colonists until late in the 18^^ century and that the Dutch 
early manufactured wampun at Hackensack. 

Another way of paying was in beavers (beaver-skins) , as fol- 
lows from the provisional instructions for the sheriff, burgomasters 
and schepens, of the city of Nieuw-Oranje (New-Orange)., done 
15 January 1674, mentioned and translated in; //New Amsterdam, 
New Orange, New York, by Charles W. Darling, 1889 : //All cases 
relatively to the police, — etc., //shall be determined by definite 
sentences by the schout, burgomaster and schepens, to the amount 
of fifty beavers and below it// — etc. The same author says 
that about the same year the government officers were paid in 
seawant or beavers. 

Traders were giving 10 or 11 guilders in loose wampun for a 
beaver (Records of N. A., page 10), and one American dollar was 
worth eight guilders in seawan (Miss Eaton). 

About Dutch Guiana (Surinam) we found incidentally, that in 
that colony sugar was a medium for payment , at least between 
the colonists and the Government, the West India Company. Onr 
only proof is a pamphet entitled : //Consideratien van Bewintheb- 
//beren der Generale Geoctroyeerde West-Indische Compagnie deser 
//landen over de Directie van de Colonie van Suriname ende het 
//Gouvernement van den Heer van Sommelsdyck aldaar” probably 
published in 1688, which we got at an auction. 

In a list, dated /'Surinamburgh , a name soon replaced by Para- 
maribo, and dated also 28 April, 1683, a great number of colonists 
is mentioned, who are indebted to the Noble //Geoctroyeerde West- 
Indische Compagnie// , at the Chamber of Amsterdam , for the 
purchase and delivery of slaves from the ship d’Orange Boom// 
(//the Orange tree), for men as for women, at three thousand 
Pounds //the piece//, 455.800 pounds of sugar. In the list we 
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meet with the names of families still living in the colony , Nassy , 
cle Silva, cle Mesa and Monsant, from Portugese- Jewish origin. 

iind now for British Guiana. In 1730 the directors of the colony 
of Berhice made a representation to their Hight Mightinesses of the 
States that the colony should be placed on the same footing as 
that of Surinam. Thereupon in 1732 an octroy made its appearance 
which empowered the directors to enact a capitation tax. This capi- 
tationtax, consisting of fifty pounds of sugar, or cash equi- 
valent to 50 stivers, was exacted indiscriminately from the whole 
population, both white and black, childern under ten years being 
charged only half that amount. These facts, given by H. G. Dalton 
in his History of British Guiana, Londen, 1855, page 187 — 189, 
leave no doubt about the custom in British-Guiana , then a Dutch 
colony, and give also much probabillity that about the same time 
sugar was still in use as payment in the colony of Surinam. 



ABOUT THE OENAMENTATION IN USE BA" 
SAYAOE TRIBES IN DUTCH GUIANA 
AND ITS AIEANING. 


BY 

L. C. VAN PAXHUYS. 


Agaiust the term //Savage tribes// the remark was made more 
then once that it gave generally an inaccurate impression. Such 
might also be the case here, but the expression was chosen to 
announce that we would have the deal only with the Indians and 
the Bush-negroes and not with the more civilized part of the popu- 
lation in the colony of Surinam. Among those Indians we call in 
the first place three tribes of //tamed// savages, known in the colony 
as Arowacks, Caribs and Wfiraueu (Guaranos), living in the coast- 
and savannahregiou. There are still other Indians in Surinam, as 
we know from the voyage of a mixed Dutch-French Commission in 
1861 to the upper- La wa, from the explorations of Crdvaux and 
Coudreau at the same East frontier river, and from informations 
from Bush-negroes, buth they live in the deep and yet unknown 
interior and near to the South frontier Tumucumaque mountains. 
Between those Indians (Acouris, Trios, Oyacoules and Eucujanas 
(Eoucouyeunes) and the colonist is no communication ; it seems 
that the Bush-negroes have increased the Indians fear for the white 
man, in order to keep in a state of dependency these Indians to 
whom they procure iron axes, knives and beads, in exchange for 
feather-work, hammocks and hunting dogs. 

The Bush-negroes, descendants of runaway slaves brought from 
Africa, have established themselves in several tribes, under chiefs 
or '/Grammans/' and with a kind of republican form of //government.// 
They kept many reminiscences from Africa in language and man- 
ners, of which several are only partially known. They form in 
almost every respect, as Professor Joest rightly remarked, the most 
original, remarkable and interesting people in the present Guyana. 
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To prove how little the have been studied, I will state that it 
was found , only a very few years ago , that their chief tribe , the 
Aucaners (Djoecas) make use of a «drum-language" , by which they 
warn each other, as some peoples in Africa do, in a short time at 

great distances by means of blows on a drum in a different time 

and manner.' This custom had remained unknown, noth withstanding 
the daily contact with the' colonists. 

For the study of these nou-civilized tribes of Surinam Mr. Joests 
vEthnographisches und Verwandtes aus Guyana// , Internationales 
Archiv fiir Ethnographie , Supplement zu Baud V, 1893, must be 
mentioned first. I do not know what brought the author to several 
incorrect impressions and conclusions he gave about the colony , 
it seems to me that about the colonial //politics// , he obtained 
informations from persons who where not much to he trusted, and 

that his stay in the colony was too short to correct their tales, 

but this does not take away the great value of his work for the 
anthropology of Surinam of the last time. Next to Joest comes 
Kappler, the patient observer who lived for many years at the 
Marowyue and wrote '/Surinam// u. s. w. (1887): for the early history 
of the Bush-negroes it will he the best to consult the Description 
of Guiana or the Wild Coast , etc. , by Mr. J. J. Hartsinck. D. C. L. 
1770 (Translated titre). 

Indian ornaments are to be found: in basket work, on pottery 
(woman labour), on clubs, arrows and on their own body, espe- 
cially when going to a dancing-feast. I stated that coast Indians 
painted ornaments on hammocks made by Bush-negroes ,. and given 
to tiiem for the purpose. Farther we have Indian ornaments in 
//kwejus'/ (aprons) and feather-work. 

As far as my knowledge of Indian ornaments permits I should 
say that their ornaments have undergone u o iufiuence neither from 
the Bush-negroes, nor from the more civilized. Knowledge of the 
Indian manner of thought would be the way to understand their 
ornamentation, and in that part there is still much to be done. 
But while we . know on one part that the Coast Indians have learned 
the negro-english and when there is some probability that they 
may have adopted some superstitious from the Bush-negroes, I will 
point out that these Coast-Iudians have clung strongly to their own 


’ Catalogue of the A'etlierland West-Iiidia Exposition at the Colonial 
IMuseum at Haarlem in 1899, page 76 and 77. (Translated titre). 
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primitive customs. The use of fire weapous, of iron axes and knives, 
of an iron plate instead of a stone one (for roasting manioc meal), 
of an iron rasp for grating the manioc root, mav be with the use 
of alcoholic drinks from the white man the principals which they 
have inherited from the colonists. 

About the meaning of Indian ornaments I must refer to the 
illustrated article in the International Archiv fur Ethnographic , 
1898, in which I tried to indicate that the Indian ornament might 
be chiefly derived from the frog, that amphiby being considered 
then by the Indian as a human being. The arguments given there 
will be strengthened by what I found on pag. 144 of the Voyages 
dans I’Amerique du Sud by J. Crevaux, Paris, Hachette & C'p, 
1883 : /'Les dessins de grenouilles c[ue Brown a trouves dans I’Esse- 
//quibo ne sont d’autres que des images humaines telles que les 
//Galibis, les Roucouyennes et les Oyampis en representent jouniel- 
'dement sur leurs pagaras, leurs poteries ou sur leur peau. Nous 
"avons cru uous-meme, en examinant ces figures aux jambes et aux 
//bras ecartes, qu’il’s agissait de grenouilles, mais les Indiens nous 
"ont tons dit que c’etait leur mani^re de representer I’homme.// 

The Bush-negroes carve their ornaments in wood , ou doors , 
boats, paddles, tables, small seats, scuttels, candle-holders, drums, 
walking sticks, hairpins, and other objects. Needle work ornaments 
are made by men and women in company ; carving gourds and 
tattooing is female labour, so we meet there with special female 
ornameuts. Influence from the Indians and from the civilized will 
be observed to a certain degree, but before drawing couclusious 
I will state how I discovered the meaning of their ornameuts. 

Several objects (now exposed in the Colonial Museum at Haarlem) 
were collected at Albina , ou the east frontier river of Surinam , 
where I stayed between 1893 and 1896 and came as functiouarv 
of the Government with Bush-negroes nearly in dailv contact. 
I got ornaments there by drawings, later also by rubbing wax ou 
Japanese paper, pressed upon the object (method Hjalmar Stolpe). By 
and by my litte friends, the bush-negro-children gave names, and, 
ou information, explained the ornaments which they showed me on 
their toys, and I got more explanation or could correct that of 
the children by inviting the older ones to see my collection and 
by noting down their observations. 

From the meaning I got in that way from several hundred orna- 
ments , I come to these preliminary conclusions : 



DUTCH GUYANA AND ITS MEANING. 


621 


1°. Each artist has his oiin individual work and makes his own 
combinations, yet the ornaments are strongly under the same 
(tribal) style. 

2°. There is a marked difference between the ornaments of the 
Aucaiiers (Djoecas) and those of the Saramaccaiiers (a tribe 
living at the Upper-Surinam). 

6°. The ornaments are made by copying animals and objects in 
the surroundings , and arranging them in the way they think best. 
4’’. The eye of the iguana (Lacerta agilis), is the most characte- 
ristic ornament by the Aucaners and serves for combinations 
as for instances for human forms and also for centipedes. 

0 °. The masculin sex of human figures is alway pointed out very 
distinctly. The phallus is sometimes represented by an arrow. 
6^. Snake and bird designs are numerous and are represented in 
connection with religious ideas. Plants are very rare in repre- 
sentation. 

7°. The tattooing designs are the most conventional and seem to 
have been copied from each other. 

I think it will he of great interest to continue these researches. 

Indeed two explorers have tried to do so. On July 1®* of 1903 
two military officers started for Surinam, and explored, together 
with a mine engineer, a doctor, and thirty workmen, the Gonini 
river. They collected Bush-negro ornaments, also by the Method 
Stolpe, tried, but alas without success, to note down the meaning 
of the ornaments and to find competent persons in the colony , 
willing to continue their work. Perhaps some of these ornaments 
will be exhibited at the next Congress at Stuttgart. In the mouth 
of June of this year (1904) an expedition will start for the Tapa- 
nahoni and Upper Surinam , and will perhaps be able to collect 
there ornaments at the hushuegroes, who live near those rivers. 


7* Tolg. II. 
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A CLAIM FOR THE DISCOVERY OF THE COAST 
OF GUIANA BY THE DUTCH. 


BY 

L. C. VAN PANHUYS. 


The curious pretention , expressed in the title of this article , was 
made by a Dutchman, A. Cabeliau, //Commies-Generaal'/ , in a 
report, entitled //Verclaringe van de onbekende ende onbeseylde 
//voiage van America begiunende van de riviere Amasonis tot het 
//eylant van de Trinidad toe// (Explanation of the unknown and 
never sailed voyage of America , beginning with the river Amasonis, 
to the island of the Trinidad), presented to the //Stateu-Generaal// 
in the beginning of the year 1399. The manuscript is at the Eyks- 
archief (Archives of the Kingdom) at the Hague , but Jhr. de J onge 
D. C. L. published it in extenso in his work. //De opkomst van 
het Nederlandsche gezag in Oost-Indie// (The first development of 
the Netherland rule in the East-Indies), 1862. 

The claim is the more curious as we see that, even the West- 
Indian voyages of Walter Ealeigh and Lawrence Keymis, nearly 
about the same time, were quite known in Holland, as is proved 
by an //instruction//, made in 1397 by the Dutch geograph Hon- 
dius, published also by the Jonge, Part. 1, pag. 179. Perhaps 
this may be the solution, that our Dutchman used the word 
//discovery// in the sense that he was the first of his countrymen 
who undertook a measuring the size of the land and its river- 
mouths, and bringing its form on a cart, as accurately as he thought 
was possible. 

Starting from den Briel December 3^, 1597, with the ship //de 
zeeridder// (The Sea-Knight) , they saw the Wild Coast on February 
9*^, came in contact with Indians of the //nations// : Geribus (Galibis, 
Caribs) and Jan near the river Caurora (Kourou) at the 15*ii, and 
also, at the 17*^ with the //nations// Hebaio and Arwaccus (Arowacks). 
At the river Cauwo (Kaw) they found the //nation// laio. They met 
with several Dutch ships, and visited the following rivers together- 
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with two of these ships: Wyapoco (Oyapock), Curassawini, Cuna- 
mamae (Couuamama) , Juraco (Iracoubo), Mavary, Amano (Mana or 
Amanibo), Marawini (Dutch Marowyne, formerly in French: Maroiiyne, 
see Histoire Naturelle et Morale des lies Antilles de I’Ameriqne, 
by L. D. P. 1658 pag. 351 , presently called in French and by 
the negroes wrongly //Maroni// , also by Joest , Ethnographisches nnd 
Verwandtes aus Guiana Int. Archiv fiir Ethnographic , 1893), Carapi, 
Surinamo (Snrinam), Saramo (Saramacca), Coupanama (Coppename), 
Waycara (Nickerie?), Curetini (Corentyn) , M^orinoque. Between 
Oyapock and Konrou they had specially visited Cawo wya (Kaw), 
Cayany (Cayenne-river) and Macuria (Maconria). Still several other 
river names are given , but these rivers were not visited by the three 
ships, because '/the Indians said there was not much to barter there". 

In the Orinoco they were (notwithstanding the Netherlands were 
in full war with Spain) most friendly received by the Spaniards. 

The freely translated conclusion of the report is that they "have 
discovered, found and sailed more than twenty four rivers, on this 
voyage, many islands in the rivers and other ports, which were 
never known nor navigated by these countries, yes, what is more, 
were never before the date of their voyage described or discovered 
by any carts or cosmographs". 

The History of the discoveries and settlements in these parts of 
Guiana is M’ell treated in the excellent work of the now late General 
P. M. Netscher "Geschiedeuis van de Kolonien Essequebo , Demerary 
eu Berbicc", 1888. 

The principal ex^iloratious in the second part of the past century 
in the colony of Surinam, discoveries this time in the general sense 
of the word , were the following : 

1856. Dr. Voltz geological survey, most in the coast- and 
savanue-region. 

1861. A Dutch-French commission, the Marowyne and Eawa 
(East frontier river) , and the Tapanahony for a part : 

1861 — 1879, parts from several rivers, and small parts of the 
laud between them, indicated on the great chart (made however 
without triangulation) of the then known part of the colony by 
Mr. Cateau van Roosevelt and Mr. van Eansberge: 

1877 — 1892, several lines cut through the wood and measured 
by the Government surveyor Mr. Loth, who discovered in 1902 
the point of junction of the IVilhelmina and the Emma rivers 
(between Lawa and Tapanahony) ; 
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1885. Prof. Martin, geological survey, specially ou a part of 
the Surinam , till the Bush-negro village Toledo (about 4“ 31' 
N. B. and 55°, IS' W. L. Greenwich). 

Preceded bij Mr. van Drimmelen in 1899, Dr. van Cappelle 
explored in 1900 a part of the Upper-Nickerie and made also a 
geological research in the land between Nickerie and Coppeuame. 

With exception of the voyage of Prof. Martin all these explora- 
tions were made by aid of Government. 

Geological explorations were made in 1898 — 1901, by Mr. 
Dubois, in relation to a private company, in the land between the 
Surinam and Marowyne rivers. 

Since 1901 explorations and triaugulatioiis are made systeinatecally 
by a Commission for Scientific research in Surinam, the Government 
paying one half or two third of the costs. In that way were explored : 

in 1901 the Coppename, to its sources, when a point at about 
3^ 57' N. B. and 56° 19' W. L. was reached and the IVilhelmina 
mountains were discovered ; 

in 1903, the Upper Saramacca, to its sources. 

In the year 1903 an expedition started for the Gouini , a branch 
of the Lawa and gauged several tojis of the Tumucumaque moun- 
tains, from the Piton Vidal. The intention is to take in 1901 
the Tapauahouy and the Upper Surinam. Moreover a bill has been 
accepted by which the Government, in connexion with a project 
for a railway to the interior, has been authorized to spend one 
million (guilders) for an exploration of the laud between Lawa and 
Tapauahouy. 
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Toeu de Coiiservator van liet K. Z. A. E. Museum te Dresden , 
D’' Oswald Kicliter, in deii aauhef eeuer studie "Zur Timor-Orua- 
meiitikv (Abh. u. Ber. d. k. Zool. u. Autr. ethu. Museum zu Dresden 
1899 N" 3) met eeuigeu wrevel gewaagde vau : "der bisher so gut 
wie uoch gar iiicht bearbeiteteii Ornameiitik der iiidouesischeu 
Vdlker", met vermelding vau de weiiiige opstelleu vau vreemde 
schrijvers op dit gebied, kou hij iiauwelijks vermoedeii, dat iu de 
daarop volgende jareu van Nederlandsche zijde eeii krachtige pogiiig 
zou gedaan wordeu tot bewerkiiig vau bet iiilaudsche kimstgebied ; 
dat in de jaren 1900 — 1903 een reeks van 2-1 grootere en kleiuere 
opstellen te vermeldeu zoudeu zijn. 

Toch had het vdor dien uiet aaii belangstelliiig in den haiideu- 
arbeid vau deii inlander outbroken. 

Vooral de H.H. E. W. vau Eedeu en D'' AVijnmaleii drongeu 
lierliaaldelijk aan op grootere behartiging dezer zaak, terwijl iu 
Indie vau Gouveruementswege een ouderzoek werd iiigesteld naar 
het voorkomeu van kuustuijverheid under de inlanders. 

Dat dit goedbedoeld streveii nagenoeg zonder resultateii is ge- 
bleveu, lag vrijwel aan deu opzet. Men giug teveel van het staiid- 
punt uit, dat dit ouderzoek geheel en al iu ludie zou moeten plants 
vindeu, daarbij rekeuend op het groot aantal ambtenareii , iu de ver- 
sehilleiide deeleu vau Indie verspreid. 

Dit was een oiimogelijk verlaugen ! Studie vau iiilaudsche kuiist- 
uijverheid kost veel tijd en zij, die belaiigsteldeu , misteu dien. 
Boveudieu is belangstelling alleeii uiet voldoeiide : men moet kuuueii 
afbeelden, wat men beschrijft, ’t zij door teekeuiiig, ’t zij door 
fotografie. Deskuudige voorbereidiug is eveuzeer geweuscht , eu dit 
vooral werd pijiilijk gemist. Zij , die zich iuteresseerdeu voor kennis 
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der inlandsche talen , der Indische flora en fauna en ijeologie . 
kondeu zich voorbereiden met den uitgebreideii wetenschappelijken 
arbeid, die reeds bestond. Hier was men op geheel vreemd terreiu, 
dat door zijue bijzondere vormen allerlei moeilijkheid aanbood. Geeii 
ambtenaar op Timor heeft uit de verschilleiide keeren, dat hij eeii 
Timorees aan bet sirih-pruimen zag , kunuen opmakeu dat de daarbij 
gebruikte bamboekokers teekeneu van eeu hoogst merkwaardige 
ornamentiek konden zijn. 

Wat belangrijk kou zijn, was haast niet te beoordeeleu. Men 
miste daarvoor vergelijkingsmateriaal. Het Europeesche kunst- 
gebied kon daartoe weinig bijdragen , een bamboe-oruamentiek bestaat 
hier niet, het weven heeft zich steeds in heel audere richting be- 
wogen , het vlechtwerk is weinig ontwikkeld gebleveu. Daarentegen : 
op metaal- en aardewerkgebied , waarin Europa gedureude vele 
eeuwen veel merkwaardigs heeft geleverd, waarin de Europeaan bij 
uitstek deskundig zou kunnen wezen, werd juist door den inlander 
over het algemeen weinig gepresteerd. 

Door het gebrek aan literatuur en de enorme afstanden was het 
vrijwel onmogelijk de enkele gegevens, in een bepaalde streek ge- 
vonden, naar waarde te beoordeelen en de juiste beteekenis er van 
te beschrijveu. 

Dit vergelijkingsmateriaal, de zoo belaugrijke leerstof op dit 
nieuwe studiegebied , is daarentegen in mime mate in ouze ethuogra- 
fische verzameliugen te vindeu. Hier is het mogelijk het werk ran 
verschillende streken rustig te beoordeelen en de eigenaardigheden 
zuiver te ontleden. Door de aanwezigheid van andere voorwerpen, 
die in het oorsprougsland verdwenen zijn, is het mogelijk te letten 
op hetgeen de inlander gemaakt heeft, tot historische vergelij king. 
Toen men in Nederland, moede van het wachten op lokalen arbeid 
in Indie, de handen aan het werk sloeg, was men zich feitelijk 
niet bewust, dat deze museumstudie het meest urgente deel van 
dit vraagstuk was en bleek eerst successievelijk , dat het langs dezen 
weg mogelijk was, de voornaamste verschijningen op kunstnijver- 
heidsgebied in het haar toekomend licht te stelleu, eeu algemeen 
overzicht te geven. Zoo is het in de laatste jaren mogelijk geblekeu 
het Indonesische weven en vlechten aldus te behaudelen, terwijl 
het metaal-, kraleu- en aardewerk en het bamboesuijwerk in be- 
werking zijn. \an een enkel eiland ajs Timor mocht het gelukken 
een dieper gaaude studie te publiceereu. Verrassend nieuwe feiten 
zijn aldus in het licht gesteld, die be wezen hebben, dat er eene 
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ludische kunstuijverheid bestaat, welke alleszins recht heeft op meer 
behartiging. 

Het spreekt vanzelf, dat laugs dezeu weg op compleete be- 
handeling uiet gerekend kau wordeu. Het verkrijgeu vau voorwerpeu 
voor ethnografische verzameliugen berust te veel op louter toevallig- 
verzamelen; methode is alleen bij die series van voorwerpeu gevolgd 
die, zooals bezweringsmiddelen en wapeus, reeds eeuigermate weteu- 
schappelijk bewerkt waren. Volkeu als de Bataks eu Dajaks, die 
sinds lang de aandaclit vau geleerden hebbeu getrokken , ziju tamelijk 
uitvoerig vertegenwoordigd, terwijl vau andere, minsteus even be- 
laugrijk, uauwelijks of iu ’t geheel uiets in de musea te vindeu is. 

Maar toch, welk fragmeutarisch geheel het aauwezig materiaal 
ook aaiibiedt, het is iu ieder geval mogelijk geweest deu groudslag 
dezer studie te leggeu, waarop eeu lokaal onderzoek iu ludie met 
goede resultateu zal kunnen voortbouwen. Het gepubliceerde over 
deze materie kau tevens dieustbaar gemaakt wordeu op praktisch 
terreiu. Bij pogiugeu tot herleving der kunstvlijt door onderwijs of 
ondersteuuiug vau inlanders is het vau het grootste belaug te weteii, 
waarop him versieringskunst berust, wat de inlander presteeren kau , 
welke de sterke eu zwakke puuteu iu ziju techuiekeu ziju. Ook het 
toegankelijk makeu vau mooie patroiieu, het verspreideu van goede 
iulaudsche modellen kau hier eu aau de wetenschappelijke studie 
en aau de practische behoefte tegelijk voldoen. 

Tot 1903 was dit onderzoek vau Nederlaudsche zijde voornamelijk 
gebaseerd op de voorwerpeu in openbare eu particuliere collecties 
hier te lande. Toeu van haar iuhoud voldoende keuuis geuomen was , 
werd het ten zeerste wenschelijk de vooruaamste ethnografische ver- 
zameliusen in den vreemde te bezoeken , met het doel het ginds 
aauwezige studie-materiaal door fotografie of teekeuing vast te leggeu 
en iu aauteekeuiugeu te bewareu ter aaiivulliug vau het reeds 
gevondene. 

Het Hepartemeut vau Kolonien stelde mij daartoe iu staat. 

Bezochte verzameliugen. 

Haar mijn particuliere werkzaamheden geeii laugere afwezigheid 
veroorloofden , ben ik verplicht geweest, deze studiereis in drie 
deelen te splitsen eu heb op de eerste bezocht : 

Bazel; Ethuographische Sammluug der Universitat. 

Museum der MissionsgeseUschaft. 

Zurich : Museum der Ethnogr. Gesellschaft. 



628 


VEB.SLAG EENEB, ST0DIEEEIS. 


Weeueu: Anthropol. ethnogr. Abtheiluiig cles k. k. naturhist. Hof- 
museums. 

K. k. Haudelsmuseum. 

Op de tweede : 

Londeu; British Museum. Dept, of Brit, aud Med. Antiq. and 
Ethnography. 

Imperial Institute. 

South-Kensington Museum, Indian Section. 

Op de derde : 

Barmen; Ethnogr. Sammlung d. Missionshaus. 

Leipzig: Museum fiir Volkerkunde (Grassi-ilus.). 

Dresden : K. G. L. Ethnogr. und anthropol. Museum. 

Berlijn : K. G. L. Museum f. Volkerkunde. 

Algemeene opmerkiugen. 

De outvaugst in deze musea liet niets te weuscheu over. Met 
groote welwillendheid werd het door mij gewenschte ter besehikking 
gesteld ; als hulp bij het opspannen voor het fotografeeren werd 
overal eeu der mindere beambten toegevoegd. Vooral trof het mij, 
dat slechts in een museum een aantal voorwerpen gereserveerd 
werden: in het Dresdeuer museum decide de Conservator Dr. 0. 
Richter mij mede , dat deze (voornamelijk Ind. weefsels en weefge- 
reedschap) binnenkort door het museum gepubliceerd zullen worden. 

Hetgeeu ik eveiieeus uiet verwacht had, was, dat de puhlicaties 
over ludische kuustuijverheid, uiettegenstaande zij in het IMederlandsch 
opgesteld zijn, te Dresden en M'eeuen goede bekeudheid geuieteu. 
In het Dresdeuer museum was zelfs aau elke kast der Indische 
Afdeeling eeu gedrukt lijstje opgehaugeu, waarop vrij compleet tot 
1 Nov. 1901 huime titels voorkwamen; naar Dr. Richter mij 
meedeelde, was dit bibliografisch lijstje reeds door enkele Neder- 
landsche bezoekers gekopieerd , die him verbazing erover uitdrukteu , 
dat men zulks alleen in eeue vreemde iustelling voud. Te Weeueu 
werden dezelfde studies op de ethnogr. colleges door Dr. Wilhelm 
Hein gebruikt ; deze lektor heeft iil. voor zijn toehoorders eeue 
haudleiding vervaardigd , die hen spoedig in staat stelt ouze taal 
te lezen. Ook in dit ethnogr. centrum bleek ouze taal geeu beletsel 
te zijn voor het gebruiken van onze literatuur. 

In vrijwel alle musea wareu de versierde voorwerpeu bijzonder op 
den voorgroud gesteld en zelfs te Berlijn was men verder gegaan, 
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eii had men in eukele hasten eeu svstematisch overziclit van het 
Indische vlechtwerk gegeven. 

Zijn deze instellingen ons Eijks-musenm te Leiden in meuig 
opzicht vooruit, in een punt staan ze gelijk, wat betreft de foto- 
grafische inrichting. Berlijn, Weenen, Dresden en vooral Leipzig 
bezitteu eeu uitstekende donkere kamer voor het ontwikkelen van 
negatieveu, doch een atelier, hoe noodig ook, is niet te vindeu. 
Men is dus verplicht in de zalen te fotografeereu met al den over- 
last van het loopeu der bezoekers, eu is geheel afhaukelijk van de 
aauvezige belichting, die steeds nit zijliclit bestaat. Het fotografeereu 
werd daardoor in niet geringe mate verzwaard. 

Over het algemeen overtrof het gevondene mijne verwachtingen. 
Alleen te Bazel , Weenen en Hiinchen moest ik eenige teleurstelliug 
onderviuden. 

Naar Bazel was ik vooral gegaan om de collecties, nit Centraal- 
C'elebes door D'' Fritz Sarasin bijeengebracht , te zieu. Ik meende 
hier, afgaaude op eenige voorwerpeu in het Eijks Ethnogr. Museum 
te Leiden, eeu aan do Dajaks verwaute versieriugswijze te viuden. 

Dr. Fritz Sarasin decide niij echter inede, dat zijn geheele col- 
lectie van Celebes naar het Dresdener Museum ter publicatie was 
gezoiiden en eerst in September zou terugkomen. Hij twijfelde er 
niet aan , of ik zou deze zien bij een eveutueel bezoek aan Dresden, 
wat dan ook gebeurd is en waarbij ik tevens gelegenheid had op 
te merkeii, hoe Aveinig versierde voorwerpeu aainvezig Avaren. 

Te M'eeuen deed ik veel moeite om de collectie van de Aroe- 
eilaudeu , door G. AV. M. C. Baron van Hoevell aan den Aarts- 
hertog Ferdinand geschoukeu te zien te krijgeu. Zulks gelukte mij 
evenmiu als Dr. J. D. C. Schmeltz in 1896 '). Bijzouder leed deeil 
mij dit , daar de Aroe-eilanden in onze Xed. verzamelingen niter- 
mate slecht zijn vertegeuAvoordigd. 

Eene verrassing was het daarom in het Berlijusche museum eene 
eollectie wan deze eilaiideu te vindeu, door denzelfdeii O.-T. amb- 
tenaar geschoukeu, en die mij in staat stelde meer kennis omtreut 
die streken op te doen. 

Een vergoediug voor het uiet-zieu der geuoemde M eeuer collectie 
Avas voor mij de keuuismakiug met Prof. A. E. Hein, den eersteu 
schrijver op ons ludisch kuustuijverheidsgebied , wieus werk over 


') Verg. diens „Ethnographisehe Alusea in Middeii-Europa. Verslag eeiif-r 
studiereis 19 Mei— 31 Juli 1395.” Leiden, 1S96, p. 60. 
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de Dajaks terecht eeu diepeu indruk in ons land gemaakt heeft. 
Met bijzondere liberaliteit stelde hij zijn materiaal van Indische 
kunstnijverheid tot mijne beschikking; en door zijne uitvoerige studies 
der Dajaks-collectie in bet Ethnogr. Museum te Buda-Pest — de 
eeiiige verzameling in dit museum, voor onzen Archipel van belaug 
— kon ik mij de reis uaar de Hongaarsche hoofdstad besparen. Te 
Miinchen trof ik bet zeer slecbt. Ik bad dit museum, boewel bet 
van onzen Arcbipel weiuig bezit, gaarue bezocbt om de Braziliaauscbe 
afdeeling, die men mij in Weeueu zeer bad aaubevolen. Docb de 
Directeur Prof. Bucbuer bad reeds eenigen tijd eeu reis uaar Kleiu- 
Azie aaugevangeu en de overblijvende beambte was voor eeu week 
op reis gegaan. 

Zooals uit bet bierboveu vermelde van Miiucben blijkt, beb ik 
mij op deze studiereis niet uitsluiteud met den Indiscben Arcbipel 
beziggeboudeu. Wauneer de Afd. Indiscbe Arcbipel bestudeerd was, 
beb ik mijn overigen bescbikbaren tijd besteed aan de tecbnieken, 
in onzen Arcbipel eu elders voorkomend , en aan de ornamentale 
motieven , waarvau de mogelijkbeid bestond , dat deze ook door 
andere volkeu gebruikt werden. 

Versieringskunst buiten den Ind. Arcbipel. 

Het werk van Britscb-Iudie trok daarvau vooral mijn aaudacbt, 
omdat geblekeu is, dat sinds eeu wen door den handel Britscb- 
Indiscbe stofleu in onzen Arcbipel ziju geimporteerd , waarvau de 
Koromaudelscbe batik en de tjinde’s wel de vooruaamste ziju. Ook 
de overblijfseleu van Hindoe-bescbaving in onzen Arcbipel maakteu 
bet wenscbelijk, de mogelijk vreemde elementen te leereu kenuen. 

Hiertoe bood deze studiereis eene pracbtige gelegenbeid aan , te 
meer waar door de gebrekkige vertegenwoordiging van Engelsch- 
Indie in onze musea mij zulks onmogelijk was geweest. 

De overrijke weefselcollecties van Britscb-Indie in bet Soutb- 
Keusington Museum eu bet Imperial Institute , van Ceylon te Bazel, 
de verscbillende voorwerpeu van Voor- en Acbter-Indie te Berliju, 
Leipzig en Weenen gaven mij ecbter volop de overtuiging, dat, 
met uitzondering van bet Javaanscbe koper- en bet Indiscbe aarde- 
werk , bet ludonesiscbe sierwerk , zooals bet zicb vertoout op weefsels, 
vlecbtwerk, kralen- en snijwerk beslist autocbtboon te acbten is. 
Meer nog! Vlecbt- en kralen werk, bamboe-snijwerk eu batiks beb 
ik in gelijke, decora tieve waarde onder geen der andere volken 
kunnen terug vindeu. De vormenrijkdom van bet Dajakscbe snijwerk 
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is zoiider weerga eu al wordt in Afrika eu Amerika veel met kraleu 
gewerkt, geen stuk kan zich meteu met de decoratieve schoonheid 
der Dajaksche voorwerpen. Het metaalwerk der Bataks kan in tech- 
niek eu ornament met geen ander vergelekeii wordeu. Wat de 
iulandsche vrouweu nit katoen weten te makeu , staat artistiek op 
gelijke hoogte als de meer schitterende , de kleur-rijker doekeu 
van Zuid-Azie. lets, dat ons inlandsehe vlechtwerk nadert , is alleen 
bij de Haussa-iiegers eii in N.-Amerika eenigermate terug te viudeu. 
Doch geeuszius met dieu techuischeu rijkdom of die oruameuts- 
oiitwikkeliug ! Hierin staat het Nederlaudsch-Iudisclie boveu alles. 

De reeds laug erkeude superioriteit der Javaausche batiks als 
weefselversiering vindt in deze meerderheid der andere , genoemde 
techuiekeu een equivalent. 

Met het oog op het streveu, de prodiikten der 0. I. kuust- 
uijverheid een afzetgebied in Europa te verzekereu, leek mij een 
onderzoek iiaar het al of niet zelfstaudige karakter van bijzonder 
practisch belaug. Het behoeft geen uitvoerig betoog, dat juist die 
voorwerpen goede handelswaarde kuimen verkrijgen, welke door 
vorm en typisch uiterlijk de aandacht trekken. 

Voudsteu op 0. I. k unstuij v erh ei dsge b i ed. 

Daar voor hetzelfde doel eene verzameling van goede patrouen op 
verschillend techuisch gebied van bijzonder nut kan zijn , heb ik mij 
bij deze studiereis een dubbele taak gesteld : 

1®. Studiemateriaal te verzamelen, dat over de techiiische behaii* 
deling eu de oruameutswaarde licht kan geven ; 

2®. Afbeeldingen te makeu van mooie Indische patrouen, die tot 
versterking der inlandsehe sierkracht aangeweud kunueu wordeu. 

Met het eerste ben ik geliikkiger geweest dan met het tweed e. 
De resultateu van punt 1 sloteu prachtig aan bij de waarnemingeu 
in oiize verzamelingeu ; ja, zelfs mocht het mij gelukkeu in eukele 
musea versieriugs-richtiugeu te viudeu, waarvan ten ouzeut uiets 
aanwezig is; volmaakt nieuwe gegevens dus. 

Punt 3 leverde alleen in bamboesnijwerk eu maudenwerk een goeden 
oogst op. Dit kwam overeeu met de ervariug, ten ouzent reeds op- 
gedaau. De geleerdeu, wieu meereudeels het bijeenbrengeu van 
collecties is opgedrageu, hebbeu zich bijua steeds bepaald tot het 
verkrijgen van een eukel exemplaar. Series van bepaalde voorwerpen 
komeu daardoor zeldeu vmor ; en van eukele , zooals matten , zijn ze 
bijna niet te viudeu. Alleen pijlen, waaraan de wetenschap reeds 
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lang aanclacht heeft gewijcl , zijii iu overvloedige mate aanwezig. 

Ter verkrijging van een beter overzicht zal ik cle vonfl.sten op 
0. I. Kunstnijverheidsgebied groepsgewijze besprekeu. 

I. Metaal werk. 

Op dit technisch gebied is weinig nieuws te vinden, vooral omdat 
de inlander als metaalbewerker niet veel presteert. De bewerkiug 
der wapens, der stalen klingen, is bet beste in techniek, doch sinds 
lang bekend. Het Javaausche koperwerk met geciseleerde versieriug 
is alleen te Weenen, Dresden en Berlijn in enkele exemplaren 
aauwezig en herinnert ook bier sterk aan vreemde invloeden, zoo 
zelfs, dat enkele sprekeud op bet gec-iseleerde koperwerk van 
Benares gelijken. 

Wat de Javaan in gegoten koper beeft gepresteerd, is leerzaam 
te zien te Dresden, waar vier antieke imitaties der Eijkssieradeu 
van Djokjokarta zijn. Deze zijn meesterlijk bebandeld, gelijkmatig 
dun gegoten en in alle details zorgvuldig afgewerkt. De ciseleering 
toont gelijke verzorging. Deze voorwerpen dateeren nit de IS® eeuw 
en staau ver boveu betgeen in onze jaren in geelgieterswerk wordt 
gemaakt. Van Padaugscbe filigrain koinen vrij algenieeu de bckeiide 
sigareukokers voor. 

Batakscb koperwerk is iu zeer gelnkte exemjrlaren te Barmen, 
Louden, Weenen, Leipzig en Berlijn aauwezig. Wei bezit elk 
museum uiet meer dan -t a 5 stuks, docb bij elkaar vormt dit een 
mooie aauwiust, die te belangrijk is, daar dit Bataksebe koperwerk 
ouder de zeldzame verscbijniugeii op kunstnijverheidsgebied behoort. 
Kopereii pijpen, armbanden en voorhoofdversieringeu wordeu van 
gegoten geel koper gemaakt, echter zoo dat slechts de hoofdvorm 
met blank vlak ontstaat. Met getrokkeu koperen draden wordt de 
versieriug op het gietvlak bevestigd en zoo technisch meesterlijk, 
dat het haast niet te radeu is, hoe die draden vastgemaakt zijn. 
Met deze draden is een uitvoerig ornament vervaardigd, dat tot 
het beste behoort, wat door de Bataks op decoratief gebied is ge- 
maakt. Vermoedelijk heeft het tevens symbolische waarde, daar de 
versieriug uit allerlei motieveu bestaat, vooral maskers en stieren- 
koppen. Die gegeveus zijn merkwaardig saamgevoegd , bij den eersten 
oogopslag ziet men een mooi samengesteld ornament , waaruit eerst 
bij aandachtige beschouwing de bestauddeelen te voorschiju komeu. 

Ook in verband met de Padangsche filigraintechniek is dit Bataksche 
koperwerk van bijzonder gevricht; beide toch baseeren zich op het 



VmsLAG EEXEK STUDIEREIS. 


63:3 


gebruik van getrokkeii dradeii , in de Padangsche Boveulandeii 
zelfstandig toegepast, in de Bataklaudeu op gegoten vlakkeii. 

II. Aardewerk. 

Bit belioort eveuals bet metaalwerk tot de tecliuiekeu, in den 
ludischen Archipel tot weiuig hoogte gegroeid. Yrijwel in alle be- 
zochte raiisea ziju ruw gevormde potten, met de baud geklopt of 
zeldzamer op de scbijf gedraaid, te vindeu. 

Bazel eu Leipzig bezitteii ieder een exemplaar, dat door ver- 
sieriug eu bewerkiug iiieer aaudacbt verdieut. Het eerste beriuuert 
in vorm aan Britscb-Indiscb koperwerk, iets dat veel voorkomt bij 
inlandscb aardewerk, eu is op de scbijf gedraaid. De versieriug is 
door tijue insnijding aaugebracbt eu vrel bet mooiste wat ik op dit 
gebied keu. Afkomstig uit Palembaug, draagt bet ’t half uaturalistiseb 
ornament, dat veel op Sumatra voorkomt eu zelfs tot iu de kust- 
strekeii van Borneo terug te vindeu is. 

Het tweede is een zeidzaam exemplaar van de potteubakkerij , iu 
Zuid-Celebes voorkomend. Hier worden de potten v66r bet bakken 
versierd met insiiijdingeu of door ze te persen iu geornamenteerde 
uialleii. Tan de laatste versieriug was deze kruik een bijzonder ge- 
lukkig voorbeeld, dat iu dezeu mooien vorm voor mij volmaakt 
nieiiw was. 


III. Bamboe-suij werk 

Belaugrijke aaiiwiusteu ziju op dit versieriiigsgebied te vermeldeu. 

AAij algemeeu wareu iu de bezocbte musea bamboekokers der 
Bataks eu Dajaks, zoodat ik met 78 rubbings mijii materiaal ver- 
rijken kon. 

Het Batakscb ornament bleek boofdzakelijk geritst te ziju met 
delicate versieriug oj) geometriscben grondslag. Te Louden voud ik 
alleeu twee gesuedeu kokers met een voor Batakscb bamboe-oruameut 
boogst zeidzaam menscbeufiguur eu allerlei mystieke diereii. 

Het iu bas-relief gesuedeu ornament der Padangscbe bamboekokers 
is meer uaturalistiseb daii bet voorgaande. Door bun algemeeu 
voorkomen was bet mij mogelijk een zouderliug feit op te merkeu. 
Bij Dajaks, Timoreezen eu Bataks tooueu de versieringen der bamboe- 
kokers steeds eeu groote versebeidenheid. Hier sebijut dat niet bet 
geval te ziju eu stereotiep keert op alle kokers dezelfde oruameutatie 
terug , eeu uaturalistiseb ornament in een seberp uitgedrukten toempal 
gerangsebikt. 
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Tot de kennis van het Dajaksche ornament droeg het gevondene 
in hooge mate bij. Hetgeen door mij op grond van gegevens in 
onze verzamelingen werd vermoed, vond bier groote bevestiging. 
De kokers nit de Nederl. Indische kuststreken, te Berliju, Dresden, 
Leipzig en Weenen aanwezig, en die nit de kuststreken van Sera wak 
en Broenei in London, toonen alle een gelijkend, half naturalistisch 
ornament, dat ook op Sumatra te vinden is. Het bestaat wel nit 
de bekende ineengrijpende spiralen, dock is opgesierd met blad- 
vormige details. Een zelfstandige vorm is te vinden in eeu typiscbe, 
geometrische verdeeling van het kokervlak, waarbij de boofdlijn als 
een spiraal om den koker golft of waarbij het hoofdmotief in 
schroefvormige beweging is geplaatst. 

Voorbeelden zulker decoratie waren reeds in onze Ned. verzame- 
lingen gevonden, waarbij deze nu eeu gelukkige aauvulliug kunneu 
geven. 

Het mooiste Dajak-oruament is echter in Centraal-Borneo te vinden. 

Te Leipzig leverde de onlangs aangekochte collectie-Bier (deel- 
uemer der expeditie van Dr. Nieuwenhuis) hiervau rijk materiaal. 

Van de Kajans waren een aantal zeer mooie kokers aanwezig, 
welke die van Dr. Nieuwenhuis met nieuwe varieteiten aauvuldeu. 
Nog belaugrijker was, dat bier ook kokers van de Lougglat-Dajaks 
in goede hoeveelheid te vinden waren , daar deze in de collectie 
van het Leidsche museum ontbreken. In stijl gelijken deze op de 
Kajan-decoratie , doch zij zijn fijuer gedetailleerd. Eenvoudige kokers 
der Kajans bood het Britsche museum aau, die zonderliug afstakeu 
bij den decoratieven rijkdom der boveugenoemde. 

Hier waren ook interessante kokers van de Kenja’s, die meereii- 
deels een zeldzaam uitgewerkt masker als eenige versieriug toonden. 
Ook exemplaren, die eenigszins aan den Kajanstijl heriuuerdeu , doch 
grootscher van opvatting waren. 

Van de Baram-rivier waren iu de collectie-Horse eeu groot aantal 
kokers, die weer geheel nieuwe versieringsrichtingen te zieu gaven. 

De Timoreesche kokers te Berlijn, Dresden, Weenen en London 
waren mij reeds bekend en deels gepubliceerd iu mijn Timor-studie. 
Het trof mij daarom te Leipzig een viertal kokers te vinden , waar- 
van eeu exemplaar eeu mooie versiering met bagedisseu te zieu gaf. 

London en Berlijn gaven mij weder gelegenheid mijne rubbings 
van Papoea-kokers te vermeerderen. Ook van het mooie snijwerk 
van Timorlaoet, te Berlijn en London, werden rubbings ver- 
vaardigd. 



VEBSLAG EENEB, STUDIEEEIS. 


635 


IV. Snijwerk ia hout eii been. 

Snijwerk in hout eu been, als b.v. bij gevesteu van wapeus, 
was vrijwel aanwezig in cle bekeude versieriugen van Java eu 
Borneo, doch kon geen nieuwe feiten la ten zien. Het interessautste 
op dit gebied was wel eeu reeks van vijf hoaten, Javaansche gollok’s 
in het Dresdener museum ; deze verwante versieringen toonden heel 
iuteressant den overgang van masker tot sterk gestileerd ornament. 
Echter behield geuoemd museum zich ook deze serie ter eigen 
publicatie voor. 

De gesneden beelden van Bali, te Berlijn eu Dresden aanwezig, 
konden zich uiet meten met hetgeeu te Amsterdam eu Leiden berust. 

Een zeldzaam werkstuk van bijzonderen rang was daarentegeii te 
Barmen. Een houteu mansfignur in zittende bonding eu vrijwel 
naturalistisch voorgesteld. Dit beeld van Nias was zoo goed gelukt, 
als ik mij geen tweede uit den Indischen Archipel kan herinuereu. 

Dit zendings-museum bezat ook eenige belangrijke modellen van 
versierde Bataksche huizen eu twee cnrieuse beelden , als gevel- 
versiering bedoeld. 

Ook weer van de zoo alleeu staande Bataks een dolk met beeuen 
greep eu scheede, bedekt met fijn snijwerk. 

V. Vlechtwerk. 

Op het gebied van mattenvlechterij is de oogst geriug geweest. 
De keurige Minahasa-matjes bezat het museum te Dresden, waar 
ook de eerste, mij bekeude mat van de Sangir-eilauden voorkwam. 
Dit exemplaar, uit rood en geel geverfde palmbladstrookeu saam- 
gesteld, tooude eeiie versiering, wel in den stijl der kofo-weefsels 
doch met een zelfstandig cachet. 

De mooie Borueomat met de drie groote slangeu, die op de 
Vlechtwerk -teutooiistelling in 1902 zoozeer de aaudacht trok (N® 27 5) 
vond ik terug te Berlijn. In eeu donker hoekje was deze opgehaugeu. 
Het ornament was volkomen analoog, alleen werd dit doorkruist 
met schuine, bruine banden. 

Op dezelfde tentooustelling was ook eeu mat met opengevlochten 
rand, volgeus opgaaf van Timor (N“ 617). Nu behoort dit open 
vlechtwerk (aujam berkrawang) op Sumatra thuis, waar het 
van Atjeh tot in de Padangsche Bovenlauden veelvuldig voorkomt, 
op matten eu maudewerk toegepast. Als oude voorwerpen, vroeger 
voor den eeredienst gebruikelijk, bracht Dr. Nieuwenhuis twee grof 
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gewerkte maar opengevlochteii matten van de Kajans mede, terwijl 
in de Afd. Z. -Celebes te Leiden eenige voorwerpen aauwezig zijii 
van opengevlochteu vlechtwerk, evenals de Bataksclie voor bordeii- 
hangers enz. bestemd. 

Berlijn droeg tot de betere kenuis van dit iuteressante krawaug- 
erk bij , door eeu S-tal matten met opengevlochteii randeu eu ook 
weer afkomstig van Timor, verzameld door den scherpziunigeu 
A. Jacobsen L 

Mandenwerk en hoeden nit verschillende deelen van den Arcbipel 
waren in de meeste musea vertegeuwoordigd. Onder deze leverde 
Borneo een rijken oogst; en van Singaparna , dit vlechtwerk centrum 
in de Preanger, waren in- Leipzig een tweetal oude exx. Daar de 
oude modellen bier verdweneu ziju en door minder fraaie, Euro- 
peesche vervaugen, was dit vooral eeu aardige vondst. Berlijn spaude 
de kroon met de Timor-collectie van Jacobsen. Een groot aautal 
bijzonder mooie sigarenkokers van Billy waren hier te vinden. 
Dezelfde gele orchideeeustengel , ook in Celebes eu Borneo in zwaug, 
was hierbij veel gebruikt en deed zeer mooi bij de frisscbe, beldere 
kleuren. 

Eveueens in grooten getale waren er maiiden van pandanblad ge- 
vlochten in bet aujam-gila, bet stervormig vleubtwerk. Dit komt 
vrij verspreid in den Arcbipel voor, meestal blank gehouden. 

Slechts een enkele maal outmoette ik een eenvoudige versieriiig, 
verkregeu door bet iuvlechteu van kleurige draden. Hier op Timor, 
zoowel Cost- als West-, is met dit iuvlecbten bijzonder gewerkt eu 
rijke ornameutaties zijn aldus verkregeu. Veelvuldige patroiieu ver- 
toonde deze collectie, zoodat dit anjam gila van Timor in ornameiit- 
rijkdom bijna met bet Dajaksche gelijkgesteld mag worden. 

Een nieuwe bijdrage dus tot den zeldeii vermoeden rijkdom van 
Timor op kunstnijverheidsgebied. Weteuschappelijk belaugrijk, en 
niet minder op praktisch gebied. Over bet algemeeu toch bereikt 
bet ludische mandenwerk niet de hoogte van de mattenvlecbterij eu 
is een dergelijke aauwinst van belang, vooral daar dit vlechtwerk 
met eenige oefeniug makkelijk en suel te maken is. 

Weer te Berlijn zag ik voor ’t eerst bet vlechtwerk van de Aroe- 
eilauden. Dit is op curieuse wijze versierd. Volgens de beschrijving 
van Baron van Hoevell ® zijn hierop uitgesnedeu figuren van palm- 


* Verg. Jacobsen y,Reise in die laselwelfc des Banda-]Meeres”, Berlin 1896. 
- Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, p. IS. 
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blad genaaici en door het haugen in den rook zijn de bedekte deeleii 
blank gebleven en bet fond gekleurd. Het deed mij veel genoegen , 
dit werk, bij ous gebeel uiet te vinden, eindelijk te kunuen zieu. 
Ik bad ul. reeds vroeger getwijfeld of rook alleen in staat zou zijn 
op deze wijze een blijvende versiering aau te brengeu. Bij deze 
Berlijnscbe exemplaren was bet fond bedekt met een vuilbruiue 
kleur , terwijl in de reten der gevlochten strookeu overblijfseleu van 
een korrelige, bruine stof te vinden waren. Dat de rook wellicbt 
gebruikt wordt als fixeermiddel voor de kleuren, is begrijpelijk , 
docb de kleuren worden op de gewone scbabloonmanier aangebracbt. 
Ook een exemplaar was met dofroode verf bewerkt , wat gebeel en 
al een rook-procede uitsluit. 

Twee buiteugewoon mooie boeden der Alfoeren van Z. Celebes 
bezat bet Berlijnscbe museum , beueveus een nieuw type van maudeu- 
werk, van betzelfde volk afkomstig. 

Te Ztiricb en Leipzig kopieerde ik eenige interessaute Jajwuscbe 
vlecbtslagen , ter mogelijke aauvulling van bet lud. vlecbtwerk van 
belang. 

VI. Kralenwerk. 

De reeds geuoemde Leipziger collectie gaf op dit gebied beel wat 
belangrijks te zieu , eveneeas de collectie van Dr. Nieuweubuis goed 
aanvullend. Wat de Kajaii-vrouweu bieriu maken is werkelijk ouge- 
eveuaard. 

Typiscb is bet, dat, boe bemiud kraleu over bet algemeen bij inlanders 
ook zijn , toepassing daarvau als kralenwerk zoo weinig voorkomt. 

Men vindt dit nl. ouder de oudere voorwerpen van Timor in bet 
Leidscb museum, docb niet meer onder de nieuwere; bet trof mij 
daarvan in de zeer complete Timor-collectie te Berliju geeu eukel 
werkstuk te vinden, zoodat een verdwijueu van deze tecbuiek op 
Timor wel waarscbijnlijk is. 

Dan vindt men nog kralenwerk bij de Bataks. In Barmen en 
Leipzig vond ik nl. eenige mooie boofdbandeu van dit materiaal 
gemaakt , die gebeel nieuw voor mij waren. De maskermotieveu van 
bet koperwerk keerden bierin terug. 

VII. Batiks. 

Meuws omtrent de Javaauscbe batiks bracbt deze studiereis uiet, 
wat zeer begrijpelijk is iia de zorgvuldige onderzoekingen van IVeder- 
laudscbe zijde. 

7‘ Voig. n. 


41 
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Wei wat de verspreiding dezer wastechniek buiten Indie betreft. 
Bekend was, dat deze op de kust van Koromandel als Kling’sche 
batik voorkomt, waar met een spits instrument, soms dubbel en 
niet ongelijk aan de pun ten onzer teekeupen fijue teekeuingen in 
was Worden aangebracht aan een zijde van bet doek, ter uitsparing 
tijdens bet verven. 

In bet Imperial Institute te Loudon was nit Tinnevelly een 
aardige collectie aanwezig van voorwerpen in bewerkiug, die de 
tecbniek aan de kust van Koromandel verduidelijkten. 

Blijft bier de was een tijdelijk bulpmiddel, dat na bet verven 
verwijderd wordt, bij de doeken der Afridi’s in dit Museum en te 
Berlijn werd kleurige was op bet geverfde doek bevestigd en vormde 
zoo de versiering. De tijdelijk aangebracbte was werd bier blijvend ’ . 

De genoemde wastecbniek aan de kust van Koromandel is in 
zoover verwant met de Javaanscbe batiks, dat de was als uitspariugs- 
materiaal gebruikt wordt. Meer puuteu van overeenkomst zijn er 
baast niet, daar ook de verfwijze verscbilt. Ook worden de doeken 
op Java aan twee zijden bewerkt. 

De was wordt op Java met een kopereu instriimeutje, de tjau- 
tiug, aangebracbt, waardoor bet ornament door den breederen was- 
stroom een vloeieuder aspekt krijgt. De Britsch-Indische bewerkiug 
laat daarentegen toe, dat met de was geteekend wordt in fijne lijntjes 
op bet doek, zonder iets van uitvloeiing te geven. Op die wijze 
outstaat een dunue laag, die niet als de dikkere, Javaanscbe 
tijdens de verdere bewerkiug barst. 

Hoogst verwouderd was ik daarom, te Weenen een vierkante, 
katoenen lap nit Turkestan te viuden , geheel volgeus de Javaanscbe 
batik-metbode bebandeld. Als bet ornament geeu gebeel ander cacbet 
gebad bad, zou men meeueu een grofgekleurde Javaanscbe batik 
voor zich te hebben. 

Het gevaar bestond natuurlijk, dat dit een eukel exemplaar was, 
zonder op den uaam van volkswerk aauspraak te mogen makeu; 
een vondst van den een of anderen Oosterling, die deze tecbniek 
elders gezieu had. De Directeur van het Weener Hofmuseum, de 


' Dit is geen was , maar ingedikte olie van de plant Carthamus Oxyacantha 
Bieb. , een varieteit van saffloer. Zie het opstel van &. Watt en D. Kooper 
in Agricultural Lodger, 1901, X- 12, p. 39:3 — tit, met 2 staaltjes. Op de 
gestolde olie, aan eene zijde van het doek in figuren aangebracht, wordt 
ten slotte fijugewreven mica gestrooid, dat eene zilveren weerschijn geeft. 

Bed. d. Bijdr. 
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Geheimraad Eraiis Heger, verzekerde mij echter uitdrukkelijk , dat 
hij veel dezer doekeu in Turkestan had zieii dragen. 

Te Berlijn vond ik een nieuwe aanwijziug in deze richting. Hier 
waren twee doeken, doch nu van zijde, met Arabische lofspreuken 
voorzien en ook weer op Javaansche wijze gebatikt. 

Er bestaat dus alleszins de mogelijkheid, dat bet alleenstaan der 
Javaansche batikwijze onjuist mag heeteu. 

YIII. Plangiwerk. 

Slechts enkele stalen van dit //gehondeiv/ goed waren uit den 
Indischeii Archipel te vinden. 

Daareutegen uit Britseh-Iudie veelvuldig en in mooiere bewer- 
king, Typisch bleek mij deze techniek te zijn. Ze komt voor van 
Turkestan tot Japan, in onzeu Archipel, bij de Arabieren van 
Klein-Azie, bij enkele uegerstammeu in Ceutraal-Afrika en in Oost- 
Peru. Een enorme verbreidiug dus! 

IX. Weefsels. 

Naast de meer bekende Atjeh’sche idjas en de goudweefsels van 
Kota-Gedaug (Pad. Bovenl.), te Berlijn, Leipzig en AYeeuen aau- 
wezig, trokkeu eenige Bataksche doeken bijzonder mijn aaudacht. 
Dit waren donkerbruiue weefsels met lichtbrnin doorweven, en 
waariu een zeer uitvoerig ornament in blauwen ikat aanwezig was. 
Yreemd was het, doekeu in dit genre in de drie genoemde musea 
aan te treffen, terwijl hiervan zelfs in de musea en de particuliere 
collecties ten onzeut geeu staal aanwezig is. 

Een typisch Bataksch doek, door zijn rhombenpatroon verwaut 
aan de patola-doekeu , die overal in den Archipel aangewezen kuu- 
nen worden , kwam stereotiep voor en herinnerde sterk aan eene 
imitatie van zijde-weefsel in katoen. Ook de audere tooudeu dat 
streven , lets , dat geheel uiet van de Bataksche doeken bekeud was. 
Trouwens de gecompliceerde ornamentatie , door ikatten aangebracht. 
was evenzeer onbekend '. 

Te Barmen waren doekeu , die aardig aansloteu bij de Bataksche 
ragi-doep’s. Dit zijn de groote slimoets, in welks einden een groot, 
vierkant stuk is ingevoegd , met bijzonder gedetailleerd weefornameut, 
waarin de Bataks voorouderbeelden meenen te zieu. In dit museum 


' Verg. Plaat XII, fig. 1 en 2 in Bulletin KoL Museum, X” 29 (Dec. 1903). 

Bed. d. Bijdr. 
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wareu twee dergelijke lappeu, afzouderlijk gebruikt en met kraleu 
omzoomd. Een groote, witte dock was aau de uiteinden gebeel 
doorweven met eeu ragi-doep versiering. Ook een mooie, bruine 
slimoet met geel doorweven van de Abit-Bataks, die door zijne 
kralenversiering alleen door hoofden gedragen mag worden. 

Op de Haagsche weefseltentoonstelling in 1901 was een vier- 
kante lap van Bengkoelen , ingezonden door bet R. E. museum te 
Leiden , die door bet mytbologiscb ornament op strong geometriscbeu 
basis bijzonder de aandacbt trok (N° 177 van den catalogus). lets 
dergelijks was gebeel niet van dit gewest bekend ; wel kwamen in 
de Lampongs eenigszius gelijke lappeu voor. 

Dat de berkomst-opgave van genoemd exemplaar juist was, bleek 
in bet Weener museum. Hier was een aualoge doek, boewel anders 
geornamenteerd en ook weer als afkomstig nit Bengkoelen geinveu- 
tariseerd. 

Waarvoor die vierkante lappen dienen , was gebeel onbekend. 
Eene aanteekening van H. O. Forbes (niet in zijn bekend werk te 
viudeii) was bij eenige Lampongsche lappen gevoegd, die bierover 
eeuig licbt gaf. Bij begrafenismaaltijden werden die lappen gebruikt 
om over de opgedrageu spijzen te liggen. Vermoedelijk staatdusbet 
symbolieke ornament , waarin ook menscben figuren voorkomen , met 
de doodenvereeriug in verband 

Ook nit de Lampongs was te Weeueu een zijdeu doek, eeu 
namaak tjindd, die vrijwel analoog was aan een exemplaar in bet 
Rotterdamscb museum voor L. en V. , waarvan de berkomst nit 
de Lampongs betwijfeld werd. 

Te London, Weeuen, Leipzig en Berliju wareu talrijke doeken 
uit Borneo , die bewezen , welke belaugrijke weefkunst op dit eilaud 
bloeit (of gebloeid beeft). Doeken uit Serawak met flottanten inslag 
berinnerden sterk aan betgeen op de Sangir-eilanden in kofo wordt 
gemaakt. Een enkel doek van de Beadja-Dajaks bewees, dat de 
flottante inslag ook bij weefsels uit vezels (lemba) voorkomt. Pracb- 
tige ikats op katoen toonden, boezeer ook deze weefselversiering op 
Borneo gekend wordt. 

In verband met de reeds door mij gevonden verwantscbap van 


' Blijkens Bulletin Kol. Mus. N" 29 (Dec. 1903) p. 49—50 komen deze lappen 
van Tandjoeng Djati aan het Eanau-meer, dus feitelijk nog Palembang, op 
de grens van Bengkoelen. Verg. Forbes’ „A Naturalist’s wanderings in the 
Eastern Archipelago... from 1878 to 1883”, London 1885, p. 175 — 176. 

Red. d. Bydr, 
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Dajaksch werk met Timoreesch suij- eu vlechtwerk was het be- 
langrijk , te Weenen eu Leipzig eeuige Dajaksche doekeu te 
vinclen , die sterk aan de Timoreesche door ornament eu be- 
werking herinnerden. Een doek, te London van de Zee-Dajaks, 
droeg zeer merkwaardige meuschfiguren. Ook in weefkuust blijkt 
het Dajaksche werk dus niet zoo zelfstandig te zijn, als algemeeu 
vermoed werd. 

Naast Borneo mocht ik nit de Timorgroep te Berlijii eeue mooie 
collectie Timor-weefsels vinden , die licht gaven over het weefsel in 
het Westelijk en Oostelijk deel van dit eiland. A1 is aan het licht 
gekomen dat in het suijwerk van beide deelen belangrijke verschillen 
voorkomeu, zoo bleek dit niet bij het weefsel het geval te zijn. 

Geheel oubekend was het, dat in het Oostelijk deel van den 
Indischeu Archipel ook vezels geikat werden. Dit was alleeu van 
Borneo bekend , maar bleek te Berliju ook op Timorlaoet en de 
Aroe-eilanden het geval te zijn. 

Trouwens over deze techuiek gaf miju reis veel nieuws ! Deze , 
techniek bleek in geheel Melauesie verspreid te zijn ; zelfs op Duitsch 
N.-Guinea kwam een verschoven ornament (zooals de kaiu’s limboto 
bewerkt zijn) op saamgebondeu palmbladeu voor. Terwijl op de 
Sangir-eilandeu kofo uitsluitend met flottanten inslag versierd wordt, 
bleek op Mindanao een zeer belangrijke kofo-iudnstrie met prachtige 
ikat-bewerking te bestaan. 

De aanwezigheid van ikatteu in het zuiver gebleven Melauesie is 
mooi aansluitend bij het feit , dat de Timor-groep een beslist centrum 
van deze weeftechniek is en doet het oude vermoeden, dat aan de 
Hiudoes de ontwikkeling v'an het Indische weefsel zou verschuldigd 
zijn, geheel te niet. 

Een toestel te London eu een compleete ikat-collectie nit Kisar 
te Berlijn gaven nieuw licht, wat betreft de bewerking. Ook bleek 
te Berlijn, dat er op Kisar een interessante gordelweverij moet be- 
staan, waarvau de vele gordels in de Timor-groep afkomstig zijn. 
Eerst werd vermoed , dat dit Boegineesch werk was , met kaarten 
geweven, doch dit schijnt onjuist te zijn. Die gordels worden op 
een gewoou weeftoestel van klein formaat gemaakt. 

Eoto’s en rubbings. 

Van de ten onzent ontbrekende voorwerpen zijn door mij foto’s 
gemaakt naar 227 exemplaren, benevens ongeveer 100 rubbings en 
schetseu. 
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Bewerking van het verkregen studiemateriaal. 

Het Koloniaal Museum te Haarlem heeft zich voorgenomen eeii 
reeks van bekuopte mouografieen van Indische kunstnijverheid te 
doen verschijuen, gebaseerd op het materiaal in de Nederlandsche 
en de door mij bezochte collecties. 

Als eerste niimmer verschijnt binnenkort //Het Weefsel in den 
Indischen Archipel// , met 40 illustraties in autotypie buiteii den 
tekst benevens 14 zincografische afbeeldiugen in den tekst Suc- 
cessievelijk zulleu op dergelijke wijze behandeld worden : het bamboe- 
snijwerk, kralen- eu vlechtwerk, potteubakkerij , batik en plaugi, 
beeldsuijwerk. 

Aanvankelijk zullen deze als Bulletin uitgegeven worden om, 
wanneer na eenige jaren de serie voltooid is, tot een boekdeel 
saamgevoegd te worden , dat aldus een overzicht van de vooruaamste 
verschijningen op 0. ludisch kunstnijverheidsgebied kau geven, voor 
zoover deze in Europa bestudeerd kunuen worden. 

Daar deze monografieeu van beknopten aard moeteu ziju — eene 
beperkiug, die voorgeschreveu wordt door de geldmiddeleu van het 
Koloniaal Museum — lijkt het mij zeer weuschelijk voor het 
bamboe-oruament der Dajaks een uitzondering te maken eu deze in 
den vorm van mijn //Timoreesch Snijwerk en Ornament// te behan- 
delen, waarnaar in de beknopte monografie van het bamboe-snijwerk 
in den Indischen Archipel kan verwezen worden. 

Een belaugrijk materiaal staat mij hiertoe ten dienste, dat aau- 
toont, welk een schitterende serie van ornameuten op dit eiland 
aanwezig is eene rijkdom in versiering, die zelfs op het Europeesche 
kunstgebied geeu gelijke kau vindeu. 

Als leerstof voor onderwijs in huisvlijt kau een dergelijke uitgaaf 
van waarde ziju. 

Leiden, 13 Nov. 1903. 

' Thans verschenen ak Bulletin Kol. Museum N® 29 (Dec. 1903). 

Red. d. Bijdr. 
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DOOR 

G. W. W. C. Barox van HOEYELL. 


Ingevolge de Artt. 31 en 32 vau het Regeeringsreglemeut voor 
Nederlandsch-Indie moeten algemeeue verordeningeii , zoowel wetten , 
Koninklijke besluiten als ordonuantien , in het Staatshlad van Ned. 
Indie worden geplaatst eu vertalingen daarvan in de Indische en 
Chiueesche talen worden aaugeplakt. 

Ook de tekst der contracten, door den Gouverueur-Geueraal ge- 
sloten met Indische vorsteu , aan wie het recht vau zelfbestuur gelaten 
is, worden zooveel mogelijk in margiue in de landstaleu of in het 
Maleisch vertaald. 

Het spreekt wel van zelf, dat ’t vertalen van dergelijke stukken, 
waarvan de inhoud meestal geheel valt buiten den gewonen gedachten- 
gang vau den inlander, eeu uiterst moeilijke eu oudaukbare arbeid 
is. ’t Is dan ook geen wonder dat daarin soms fouten voor- 
komeu. Om voor ’t oogeublik niet te sprekeu van vertaliugeir in ’t 
Javaansch , Makassaarsch , Boegiueesch etc. , w aariu natuurlijk der- 
gelijke fouten eveneens zulleu gevoudeii worden. , willen wij thaus 
slechts wij’zeu op eene font, die in alle Maleische vertalingen gemaakt 
wordt eu die ous in de oogen van den inlander belachelijk maakt. 

Ik bedoel nl. het volgende. : 

In den regel beginnen de vertalingen der staatsbladen aldus : 

Deugau nama Baginda seri Maharadja Maha seri padoeka jaiig 
dipertoean besar Goeberuoer-Djeudral atas tanah India-Nederland 

telah meudeugau membri salam .... serta memberi tahoe ja 

ini 

Bit gebruik van seri padoeka in den nomiuatief moet beslist 
worden afgekeurd. De vorm is aan het Sanskrit outleeud van f'ri 
(hier in den zin vau heilig, verheven) en paduka, wat 
sandaal of schoeisel beteekent en wordt veelvuldig in adressen aan 
iulandsche vorsten gebruikt. Een inlander toch is te beleefd en te 
onderdauig om zich rechtstreeks tot den persoou van den Yorst te 
wendeu (deze staat daarvoor te hoog) doch hij richt zich tot het 
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heilige schoeisel van den vorst, kabawah seri padoeka radja euz. 
Zoo ook richt de inlander zicb bij analogic kabawah seri padoeka 
jang dipertoean besar Goebernoer-Djendral. AUeen in een datief- of 
vocatief-vorm heeft deze uitdrukking dus zin. 

Maar langzamerhand is men haar als een titel gaan beschouwen 
en geheel oujnist ook in den nomiuatief gaan gebruiken. De een 
heeft den ander nageschreven zonder zich rekenschap te geven van 
wat hij nederschreef, en zoodoende is deze zonderlinge titulatuur 
ontstaan. ’t Is er mede gegaan als met ons Domine, eveneens oor- 
spronkelijk een vocatief van Dominus, doch langzamerhand tot een 
titel verbasterd. 

Een inlandsch vorst is sterk in het aannemen van verheven titels , 
hij zal zich noemeu //spijker der wereld// — //drager des geloofs" ■ — ■ 
//lamp van het rijk// — //juweel van het heelal// — ja zelfs //stede- 
houder Gods// ; maar nooit zal hij als hij ten minste vrij gebleveu 
is van Europeeschen invloed, zich zelven //heiligen slof// noemen. 

En niet alleen dat men nu Z. E. den Gouverneur-Geueraal reeds 
jaren lang in de Maleische vertalingen dezeu zonderlingen titel in 
den mond heeft gelegd , maar in den laatsteu tijd bestaat bij de 
bureaucratie het streven, wat vroeger gelukkig niet het geval was, 
de uitdrukking seri padoeka ook aau ’t woord Gouvernement toe 
te voegen. Een daadzaak toch is het dat ondergeteekende gelast werd 
in de Maleische vertaling van het laatste met den bestuurder van 
Sanggar (eil. Soembawa) gesloteu contrakt 40 maal het woord seri- 
padoeka v66r Gouvernement te zetten , eene nieuwigheid , zoo mogelijk 
nog dwazer dan de vorige. De inlander spreekt van T o e w a n 
Gouvernement ' en in het Oostelijk deel van den Archipel zegt 
de inlander //Mai Bapa Compania.// Hij denkt zich dus dit lichaam 
als een persoon, doch voorloopig nog niet op sloffen. 

’t Wordt dus meer dan tijd met de uitdrukking //Seri Padoeka// 
in den nomiuatief te breken en er nudere en betere , die voor ’t grijpeu 
zijn, voor in de plaats te stelleu. Men zou bijv. kunnen zeggen 
Toewan jang maha moelia of jang teroetama of als Z. E. van adel 
is er nog kunnen bijvoegen toewan bangsawau of iets dergelijks , welk 
voorstel ik aan het oordeel der Maleische taalkundigeu ouderwerp. 

Leiden, 22 December 1903. 

• Op Java hoort men soms de nitdrukking Kandjeng Gonv'ernement; doch men 
zij hiermede voorzichtig daar Kang-djeng (de voeten) beteekent en dus ook alleen 
gebruikt mag worden als men zich richt tot iemand , of van iemand spreekt. 
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BEST UURSV ERG A BERING 
VAN 16 MKI 1906. 


Aanwezig de HH. vau Deventer, Spaujaard, IJzermau, 
Poensen, Heeres, J. J. M. de Groot, J. H. de Groot 
(Penuingmeester) eii Kielstra (Secretaris). 

Afwezig met keunisgeving de HH. Kern (Voorzitter), Heimy 
(Onder-Voorzitter) , Martin en Van Hasselt. 

Volgeus art. 3 van het Huishoudelijk Reglemeut neemt 
de heer Poeuseu het voorzitterachap waar. 

De notuleu der vergadering van 18 April worden gelezeii eii met 
eene kleine aanvulling goedgekeurd. 

Van de HH. P. M. Ader, P. H. van Andel, E. M. van den 

Bergh vau Heinenoord, Mr. H. ’s Jacob, H. C. Krououer, J. J. le 

Pevre de Montigny, Dr. S. Lykles, Mr. C. de Roon Swaan, Mr. 
J. M. C. E. le Riltte, Dr. C. AVinkler, L. J. C. von Zeppelin 

Obermiiller is bericht outvaugen dat zij het lidmaatschap aanvaarden ; 

van de leden Th. F. A Delprat, R. W. F. Kijfteubelt, Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen , H. F. vau Stipriaan Ijuiscuis, J. Andre de la 
Porte, opgaaf van veranderd adres; 

van de leden C. W. J. Ramanu, E. F. L. J. H. vau Eelders, 

F. J. L. Merseu Semi van Basel eu Jhr. J. G. vau der Wijek, 

bericht dat zij met het einde des jaars him lidmaatschap weuscheii 
te doen eindigen. 

Notificatie. 

Tot leden vau het Instituut worden benoemd de HH. J. G. 
Dammerboer, onderwijzer aan de Kweekschool te Fort de Kock en 
H. G. Bartelds, hoofdredacteur van het Soerabajaasch Handelsblad, 
tijdelijk te Breda. 

Naar aanleiding vau het aaugeteekende in de uotulen der vorige 
vergadering deelt de Secretaris mede: 
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a. dat in dato 34 April jl. L* As u” 31 van Z. Exc. den Minister 
van Kolonien bericht is ontvangen dat in de voorwaarden betreft'ende 
de levering van 800 exx. van bet Maleiscli Leesboek van Dr. H. N. 
van der Tuuk geene veraiuleriug kau wordeu gebracht. 

De aflevering zal dns thans moeten gescliieden aan bet Depot 
van Boeken en Leermiddelen te Weltevreden ; de beschikbare 4.50 
exx. zijn reeds verzondeu, — de resteereude 350 exx. zullen na 
den onderhanden berdruk volgeu ; 

b. dat de Nederlandsche Boek- en Steendrukkerij zicb bereid beeft 
verklaard, 500 exx. van Loebers /'Timoreescb snijwerk en ornament/' 
af te leveren voor f 660. — , waarbij dan nog te voegen f 400. — 
bonorarium voor den scbrijver. Daar de totaal uitgaaf aldus zal 
blijven binneu de gestelde limiet, is tot den druk besloten en bij 
rekest aan H. M. de Kouingiii de in uitzicbt gestelde subsidie van 
f 500. — aangevraagd. 

Notificatie. 

Naar aauleiding der in de vorige bestuursvergadering door den 
Onder-Voorzitter gestelde vraag legt de Peuningmeester de polissen 
der verzekering van ’s Instituuts eigendom tegen brand over. 

Daaruit blijkt dat verzekerd zijn volgens de loopende polissen : 

a. bet gebouw (tot 3 Sept. 1903) voor 1 33.000; 

h. de bibliotbeek (tot 1 April 1904) voor 1 30.000 ; 

c. de fondsartikelen (id.) voor 1 7.000 ; 

d. bet meubilair (tot 1 Mei 1904) voor 1 8.000 ; 

terwijl bovendien de aan bet Indiscb Geuootscbap toebeboorende 
werken (bibliotbeek) zijn verzekerd voor f 10.000. 

De Voorzitter zegt den Penningmeester dank voor zijne mededeeling. 

Van bet lid G. J. F. Biegmau te Fort de Kock is ontvangen 
een postwissel groot f 18.50 ivegens verkocbte boeken (3 exx. Van 
der Toorn, Minangkabauscbe Spraakkunst, en 1 ex. id. Minang- 
kabausoh AVoordenboek). 

In banden van den Penningmeester. 

De Secretaris bericbt , te bebben ontvangen eene berinnerings- 
medaille, door de Directie der Parijscbe Wereldtentoonstelling (1900) 
voor de bekroonden bestemd ; voor de toezendiug is reeds dank 
betuigd. 

iVotifieatie. 
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i)e Secretaris deelt mede, dat de Oud-Javaausclie tekstuitgave 
van Bharata Yuddha door Dr. J. G. H. Gunning in den handel is 
gebracht, en de prijs, in overleg met den Voorzitter en den uitgever, 
bepaald is op f 6. — per exemplaar. 

Notiticatie. 

Door bet lid T. J. Bezemer te Wageningen is d.d. 26 April jl. 
bet verzoek gedaan , de afbeeldingen betreflende Nienw-Gninea , voor- 
komende in de jongste aflevering der Bijdragpu^ in een door hem 
nit te geven werk te mogen reproduceeren. 

Geene bedenking, onder voorwaarde dat worde vermeld waar 
bedoelde afbeeldingen bet eerst zijn gepubliceerd. 

Van bet lid K. Cephas te Jogjakarta zijn ontvangen zes traaie, 
door hem zelven vervaardigde fotogrammen, waarvan 5 naar de 
vertooning van eene wajang beber (zie bet opstel van Dr. G. A. J. 
Hazeu //Een wajang-beber-voorstelling te Jogjakarta, in de notulen 
van bet Bat. Genootscbap 1902 (bl. CLIV vlg.) en 1 naar de ver- 
toouing eener wajang koelit te Jogjakarta. 

De Secretaris deelt mede , dat den scbenker reeds dank is betnigd. 

Plaatsen in de verzameling. 

De vergadering wordt gesloteu. 


BESTDURSVEKGADERING 
VAN 20 juNi 1903. 


Aanwezig alle Bestnursleden , bebalve de HH. J. J. M. de 
Groot, Heeres en J. H. de Groot, die bericht van verhindering 
zonden. 

De notnlen der vergadering van 16 Mei jl. worden gelezen en 
goedgekenrd. 

Door de HH. Jbr. W. A. Baud, N. G. M. Luykx en A. G. H. van 
Sluis is bericht , dat zij bet lidmaatschap van bet lustituut aanvaardeu ; 
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door het lid Dr. M. E. van der Work , dat hij met het einde des 
jaars zijn lidmaatschap wenscht te doeu eiudigeu. 

De leden D. Grivel , A. L. van Hasselt en H. Th. J. Uytterbroeck 
zondeu opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voordracht van den Secretaris worden tot lid benoemd de 
HH. A. A. Maas Geesteranus en Mr. A. J. Cohen Stuart , beide te 
’s Gravenhage. 

Naar aanleding van hetgeen in de vorige vergadering werd ver- 
handeld , deelt de Secretaris mede : 

a. dat van Z. Exc. den Minister van Kolonien d.d. 33 Mei L‘‘ A 1 
n“ 31 bericht is ontvangen dat het gevraagd subsidie voor de uit- 
gaaf van //Timoreesch snijwerk en ornament// is toegestaan. Het 
bevelschrift groot f 500 werd bereids aan den Penningmeester 
afgegeveu ; 

b. dat van het lid T. J. Bezemer dd. 31 Mei jl. eene dauk- 
betuigiug is ontvangen voor de hem verleende vergunning. 

Notificatie. 

In verband met het ter zake in de bestuursvergadering van April 
jl. besprokeue , deelt de Secretaris voorts mede dat van den Minister 
van Kolonien dd. 23 Mei 1903 L“ Ain® 30 bericht is ontvangen 
dat aan den heer J. A. Loeber Jr. eene som van f 700 is toegekend 
ter bezoeking van buitenlandsche musea. 

Notificatie. 

Van het lid P. H. van der Kemp is, ter plaatsing in de Bijdvagen 
ontvangen een opstel : //Geschiedenis van het Londensch tractaat van 
17 Maart 1834//. 

Overeenkomstig het advies van de HH. Heeres en Kielstra wmrdt 
tot opneming in de Bijdragen besloten. 

Namens den Eerw. Pater C. van Coll te Paramaribo is het Instituut 
ter uitgave aangeboden //Gegevens omtreut land en volk van Suriname//. 

Bij onderzoek is gebleken dat de schrijver — gelijk hij ook doet 
uitkomeii — veel aan Kappler {Siiriuam) en Crevaux {Voyage dav.s 
VAmerique in Sud) heeft ontleend, maar oak veel mededeelt wat 
hij zelf heeft waargeuomeu. 
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De Secretaris stelt dus voor, het stuk in de Bijdrage/n op te 
iiemeu, mits daaruit hier eii daar wordt geschrapt wat met het 
onderwerp in geen verhand staat; daarentegen zon'aau het slot eeu 
iijst kunnen worden gegeven van de verschillende Surinaamsche 
woorden (Arowaksch, Caraibisch, Neger-Engelsch , Surinaamsch- 
Hollandsch), in van Coil’s studie aangetroffen. Dergelijke Iijst, in 
Kappler’s boek ontbrekende, zon van veel gerief ziju voor hem, die 
spoedig iets omtrent eeu Surinaamsch woord wil weten. 

Het lid Martin heel't tegen dit voorstel geen bedenking; maar 
aangezien bedoelde studie in hoofdzaak van eenige jareu geleden 
dagteekent , acht hij het wenschelijk dat hierop — met het oog op 
de in den laatsteu tijd gedane onderzoekingen — hij de publicatie 
in ’t bijzonder de aandacht gevestigd worde. 

De vergadering vereenigt zich hiermede. 

Yan het lid M. J. van Baarda is ontvangeu eeue vergelijkende 
grammaticale schets van het Lodasche dialect op Noord-Halmaheira, 
met teksten en vertalingeu. De teksten, opgeschreven door leerlingen 
van de zeudingsschool , ziju autheutiek. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt tot de opnemiug van eeu 
en ander in de Bijdragen besloten. 

De Secretaris deelt mede , dat door bemiddeliug van den Cousul- 
Oeneraal te Calcutta, ten behoeve der bibliotheek ziju ontvaugen 
verschillende oudere deeleu van het Journal of the Asiatic Society 
o f Bengal en ontbrekende afleveringeu van de Bibliotheca Indica , 
ten geschenke , alsmede de verzekeriug dat de toezendiug der uitgaven 
van de Bibliotheca Indica, welke om onbekende redenen in lS7d 
is gestaakt, weder geregeld zal plaats vinden. 

Yoorts, dat door bemiddeliug van den Consul der Nederlauden 
te Bombay , den heer J. C. Bendieu , zijn ontvangen verschillende 
ontbrekende afleveringeu van het Josirnal of the Bombay Branch of 
the Royal Asiatic Society^ zoodat deze serie in de bibliotheek geheel 
compleet is; en dat door bemiddeliug van den Cousul-Geueraal der 
Nederlauden te Singapore, den heer J. C. T. Reelfs, van den 
photograaf G. R. Lambert aldaar diverse photo’s werdeu aaugekocht 
van gebouwen, gezichten enz. in het Maleische Schiereiland en uabij 
liggende eilanden , welke tot nog toe geheel in ’s lustituuts ver- 
zameliug ontbrakeu. 

Yan de Polynesian Society te New Plymouth (Nieuw-Zeeland) 
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werd, op dezeraijdsche aaiivraag, oiitvangen het laatst beschikbare 
complete exemplaar van het Polynesian Journal. 

Van het lid Jhr. Mr. C. H. J. van Haefteu eiudelijk werd ten 
geschenke ontvangen de kostbare, hier ontbrekende jaargangen 1886 
en 1887 van het Jaarboek van het Mijnwezen. Ter toelichtiug zegt 
de Secretaris dat bedoelde jaargangen vroeger blijkbaar nit de 
bibliotheek zijn ontvreemd eu niet meer in den handel zijn. 

Notificatie: aan de schenkers zal, voor zoover nog niet geschied , 
dank worden hetuigd. 

De Secretaris stelt voor, met de boveugenoemde Bombay Branch 
van de Asiatic Society eu met de Polynesian Society een geregeld 
ruilverkeer aan te knoopeu. 

Goedgekeurd. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADEEING 
VAX 19 Sefi’embee 1903. 


Aauwezig de HH. Heuuy (Ouder-Voorzitter) , van Hasselt, 
Spanjaard, Martin, IJzerman, Poensen, J. H. de Groot 
(Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 

Afwezig, met keuuisgeviug , de HH. Kern (Voorzitterl , 
van Deventer, Heeres en J. J. M. de Groot. 

De uotulen der vergadering van 20 Juni jl. worden gelezen eu 
goedgekeurd. 

Ingekomeu zijn berichten van : 

a. de heeren Baden Mas Toemeuggoeng Octojo, L. P. Hoeke, 
Mr. J. P. G. Westhoff en Baden Kamil, dat zij het lidmaatschap 
van het Instituut aanvaarden ; 

b. de leden J. Ch. van Es, J. C. baron van Boetselaer, Mr. Mv 
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(le Veer, J. W. v.ui der Valk, E. J. Jellesma, P. Craiis, Mr. P. J. 
E. A. Bade en A. J. A. E. Eerdmans, dat zij lum lidmaatscliap 
met het eiiide des jaars weusclieii te cloeu eiudigen; 

c. de ledeii W. van Heiisden, J. E. Scheltema, Dr. W. van Geer, 
Dr. M’. Calaiid, H. N. Kiliaau, 1. C. K. Scheiick eii V. L. de 
Lannor, met opgaaf van veranderd adres. 

Notificatie. 

Op voordraelit van den Seeretaris wordeu benoemd tot lid de 
HH. J. A. Einthoveu, coutroleur bij het biiiiienlandsch bestiiiir , met 
verlof te ’s-Graveuliage , G. Nvpels, majoor met verlof te ’s-Graveii- 
hage en C. J. Boon , kapitein , tijdelijk te Breda , — de beide 
laatsteii in te gaan met het jaar 1904. 

Van de tirma Martiuus Nijhotf is ontvaugeu de afrekeniug wegeiis 
verkoclite boeken in 1902, tot eeii bedrag van 11104.83; van den 
Minister van Kolouien een mandaat groot f 480. — wegeus de levering 
van 800 exx. van van der Tnuk’s Maleisch Leesboek. 

In handen van den Peuningmeester. 

De Secretaris deelt mede dat door hem, namens het bestunr, aau 
den Cousul-Geueraal te IVashiugtou is verzocht medewerkiug te ver- 
leeueu tot het verkrijgeu, ten bate der bibliotheek, van eeiiige 
iiitgaveu der Amerikaansche Eegeeriiig die betrekking liebben op 
de Filippijuen. 

Daarop is ontvangen het schrijveii van den tijdelijken zaakgelastigde 
dd. 31 Augustus, waarbij de toezeuding van een belaugrijk werk 
(El arcMpielago Jilipi/io) met atlas wordt aangekondigd en betreffende 
de overige gevraagde werken de meeste medewerkiug wordt toegezegd. 

Den Secretaris wordt opgedrageu, na ontvaugst het Consulaat 
namens het bestiiur dank te betuigeu voor zijiie groote welwillendheid. 

Vail het comite tot regeling van het 8® aardrijkskundig congres, 
te Washington te houdeu in September 1904, ziju dd. 10 Aug. jl. 
mededeelingeu ontvangen omtrent de gevormde plannen. De Secretaris 
deelt mede, dat hij deze in hoofdzaak heeft overgebracht aan de 
Eedactie van het Algemmi Handelshlad ^ die er in haar blad van 
30 Augustus melding van maakte. 

Notificatie. 


Van de Nederlandsche Commissie voor het Van Eedeu-fonds 
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is eene circulaire outvangeu waarin gelclelijke bijdrageu wordeu 
gevraagd. 

Na besprekiug is het bestuur van meeuing dat , waar bet Instituut 
zelf afhankelijk is vau de bijdragen zijner leden, bet niet op zijii 
weg ligt aan bet verzoek der Commissie te voldoeu. 

Ue Secretaris deelt mede dat bet werk vau deu beer J. A. Loeber 
over Timoreescb ornament gereed is eu eerstdaags iu deu baudel 
Tvordt gebracbt. 

Na besprekiug wordt besloten, den piijs te bepalen op f 2. — 
per exemplaar, om bet werk in zoo ruim mogelijken kring te ver- 
spreideu eu alzoo bet meeste nut te doeu sticbten. 

Door bet bestir urslid van Hasselt zijn, teu beboeve der bibliotbeek 
eu der bandscbrifteii-verzameling , eenige gedrukte eu gescbreveu 
werkjes; afkomstig van Singapore eu Riouw, ten gescbenke gegeveu. 

Deu beer van Hasselt wordt deswege dank betuigd. 

Van bet lid J. H. J. Sigal is outvangeu een Javaauscb band- 
scbrift, getiteld //ugelmi makrifat sedjati", door Radbeu Arjo Poerbo 
Koesoemo te Pasoeroeau. 

Op advies vau bet bestuiirslid Poeuseu, die bet werkje nit een 
wetenscbappelijk oogpuut geene waarde toekent , wordt besloten , bet 
niet in de Bijdragen op te uemen maar iu de bandscbrifteu-ver- 
zameliug te deponeereu. 

Vau deu beer Jan ten Hove is outvangeu een Miiiabassiscb verbaal 
met vertaling eu aanteekeniugeu. 

In baudeu vau deu Voorzitter te stelleii, met verzoek om advies. 

Yerder zijn, voor de Bijdragm, outvangeu: 

Van bet lid, Dr. H. H. JuyuboU : /-De prozabewerkiug vau de 
Tantri/', eu van bet lid Mr. Dr. J. C. G. Jonker : "Eeuige verbaleu 
in talen , gesproken op Soembawa , Timor enz. 

Als voren. 

De Peuuingmeester deelt mede dat bet gebouw van bet Instituut , 
waarvan de brandverzekering op 3 September eiudigde, tbans is 
verzekerd bij de Overijselsche onderlinge Braudwaarborgmaatscbappij 
voor f 36000. — , en dat bij uit Indie twee remises beeft outvangeu 
lot een totaal bedrag vau f 2.500. — 

Notiticatie. 
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De Oiider-voorzitter vraagt, ook met het oog op hetgeea iu de 
iiotulen van Juniis opgemerkt omtreut indertijd blijkbaar outvreemde 
boeken , of thans voldoende maatregeleu zijn geuomen tot handhaviug 
vail ons eigendom van boeken en vooral ook van handschrifteu. 

De Secretaris meent deze vraag bevestigeud te mogeu beantwoorden ; 
nil de geheele bibliotheek behoorlijk geraugschikt is, is de coutrole 
gemakkelijker , eu de beambte Muller houdt zich trouw aan den 
regel om nooit boeken, uit te leenen zonder behoorlijk recu. Wat 
de handschrifteu betreft, deze zijn geborgeu iu een steeds gesloten 
kast op de bovenkamer, uaast de wouing van geuoemden beambte. 

De vergaderiug wordt gesloteu. 


BEST UURSVERG AD ERIN G 

VAX 17 OCTOBER 


Aanwezig alle Bestuursledeu , behalve de Voorzitter, die 
kennis gaf nog teugevolge van een hem overkomeii ongeval 
verhinderd te zijn. 


De uotuleu der vergaderiug van 19 September jl. wordeu gelezen 
eu goedgekeurd. 

Naar aanleiding dier uotuleu deelt de Secretaris mede, dat de 
oorzitter hem herichtte , de opneming in de Bijd/ragen van de 
verhandeliugeu der HH. Jan ten Hove, Jujuboll eu Jouker aan 
te beveleu. 

Tot die opneming wordt besloteu. 


Van de HH. Mr. A. Slotemaker, C. M. E. R. C. von Bose, 
J. Th. Gerlings, Dr. F. de Haan, M. G. Hoekstra, J. B. van der 
Houven van Oordt en Mr. J. M. G. D. baron van Sliugelandt is 
bericht ontvangen, dat zij met het eiude des jaars huu lidmaatschap 
wenschen te doeu eiudigeu. 

Yoorts is bericht ontvangen van het overlijdeu der leden Mr. A. J. D. 
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Heriiiga eu Mr. C. Th. barou van deii Boetselaer van Dubbelclam. 

De lecleu Dr. M. van Geer, J. B. Hubeuet, Dr. 0. Nachod eu. 
D. C. Stibbe zouden opgaaf van verauderd adres. 

Notificatie. 

Door den Commissaris te Batavia, Dr. Brandes, is bij schrijveu 
van 5 Augustus jl. medegedeeld dat voor bet depot der Instituuts- 
uitgaven niet zijn ontvangen de gebruikelijke zes exx. der Bijdragen 
6® Volgr. X n“ 3 eu d, eu 7® Volgr. I u" 1 eu 2. 

De Secretaris zegt dat de directeur der drukkerij stellig verklaart 
die exx. te hebben verzouden, zoodat zij dan op de post verloreu zouden 
moeten zijn gegaan : liij stelt nu voor, opmeuw 6 exx. van geuoemde 
Bijd/rageu te doeu verzenden. 

Goedgekeurd. 

Met iugaug van bet a.s. jaar stelt de Secretaris voor, tot lid van 
het lustituut te beuoemeu Mejoukvr. H. B. de la Bassecour Caau, 
te ’s-Gravenhage. 

Geene bedenking. 

Van de Commissie van Bijstaud voor het oudheidkuudig ouder- 
zoek op Java eu Madura is dd. 30 September jl. eeu schrijveu 
ontvangen, waarin, na een algemeen overzicht barer verrichtingeii , 
eeu voorstel wordt gedaau betreffende de uitgaaf der monografie 
(tekst en platen) der Tjandi Toempaug (zie bijlage 1). 

Xa bespreking wordt dit voorstel goedgekeurd. 

De Onder-Voorzitter merkt op dat de prijs, waarvoor het werk 
in den handel zal wordeu gebracht, nog eeu punt van uader overleg 
tusscbeu de beide besturen (van bet Bataviaascb Geuootschap eu 
het Instituut) zal moeten uitmaken , en dat , nu het werk niet kau 
worden beschonwd als eene uitgave van het Instituut, art. 13 vau 
het Eeglement daarop niet van toepassing kan worden geacht. 

De vergaderiug vereeuigt zich met deze opvattiug. 

Van het Bestuurslid Poeuseu is, ter plaatsiug in de Bijch-agt-m , 
aaiigeboden eene verhandeling , berustende op Javaansche brouneu, 
over Mangkoeboewaua 11. Overeeukomstig het advies der HH. Heeres 
en Kielstra wordt tot die plaatsing besloteu. 

Het correspondeerend lid H. Sundermanu heeft tot hetzelfde doel 
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aaiigebocleu Niassische teksteu met Uuitsche vertaling, vaarvau in 
beginsel, de ojmeming reeds in 1895 (zie uotulen de.r Bestuurs- 
vergadering van 31 September 1895) werd toegezegd. 

In hauden van deii Yoorzitter. 

Yan bet lid Cli. A. van Ophuyseii is outvangeu eene vertaling 
van de in 1819 door Uulauriu uitgegeven Hikajat Radja-Kadja Pase 
met taalkuudige aanteekeniiigeii. 

In lianden van de HH. van Hasselt en Kielstra. 

Yan bet lid R. Huygeu de Raat zijn ontvaugeu twee opstellen : 
eeu over verbalen in ’t Grobogauscbe , en over Salatiga. 

In banden van de HH. Poensen en van Deventer. 

Door den Adjuuet-secretaris is d.d. 17 October 1903 een voorstel 
iugediend betrefleude de nitbreidiug van den werkkring van bet 
Instituut in West-ludie , in bet bijzonder in Suriname , (zie Bijlage 3). 

Ofscboon bet bestuur algemeen van meening is dat omtrent dat 
voorstel eerst in eene volgende vergadering eene beslissing beboort 
te Worden genomen, acbt men bet wel geweuscbt, daarover tbans 
reeds van gedacbten te wisselen. 

Het lid Martin merkt op , dat eene Encyclopaedie voor lYest-Indie 
bem minder geAvenscbt voorkomt ; er is meer beboefte aan een werk , 
in den trant van Yetb’s Java, waarin door eene deskundige band 
wordt saraengebracbt wat , op verscbillend gebied , omtrent Suriname 
bekeud, maar nu in tallooze, vaak weinig bekeude werken en 
werkjes verspreid is. 

Yerder is bij van oordeel dan voor onze Bijd>rage>i , die tocb 
altijd voor verreweg bet grootste gedeelte aan Oost-Indie gewijd 
zullen zijn, op den duur weinig belangstelling in West -Indie zal 
kuuueu verwacbt worden. 

In verband biermede oppert de Secrefciris bet denkbeeld , in de 
Bijdragen wel de op West-Indie betrekking bebbende opstellen, 
voor zoover die weteuscbappelijke waarde bezitten te publiceereu , 
maar daarvan tegen geringen prijs de uoodige overdrukken te ver- 
strekken aan een, op bet te M illemstad (Curacao) gegeven voorbeeld, 
op te ricbten geuootscbap. Aldus zou, door samenwerking , bet doel 
wellicbt beter worden bereikt dan door eene ceutralisatie die , blijkens 
de tot dusver opgedane ervariiig, in Suriname voor bet Instituut 
geen vrucbten afwerpt. Het buancieel bezwaar, waarop de beer 
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Rouflaer doelt, zoii voor het op te richten geuootschap vrijwel 
worden opgeheven ; de Bijdragm zouden , teu bate der in Nederland 
wonende leden vooral, veelzijdiger worden. 

De Onder-voorzitter meent dat intusschen, terwijl een en ander 
wordt overwogen, zoude kiiuneu worden nagegaan of uitbreiding 
van het aantal leden in West-Indie, niet mogelijk zoude wezeii. 
Onder onze leden, in Nederland eu ook in Indie, zijn er toch 
velen die slechts lid zijn omdat zij eene door hen niittig geachte 
instelling wenschen te steiineu ; waarom zouden er ook aan de 
overzijde van den Oceaan niet dergelijke personen zijn? 

De Secretaris neemt op zich , hieromtrent informatien in te wiuueu. 

Nadat de HH. Heeres en Van Hasselt nog hunne instemming 
hebben betuigd met het denkbeeld van den beer Martin omtreut 
een over Suriname handelend werk, wordt de beraadslagiug tot 
eene volgende vergaderiug geschorst. 

De Secretaris deelt mede dat ten behoeve der bibliotheek ten ge- 
schenke zijn ontvangeu ; 

Van het lid D. S. A. de Clercq eeuige zeer belangrijke werken, 
o. a. de geheele serie der Asiatic Researches, de I — XII, het 
Arabic-Euglish Lexicon van Lane, eu deel IV — XX van het 
Journal of the Indian Archipelago, waarmede eene in de bibliotheek 
bestaande leemte ten deele wordt aangevuld. 

Den Heer de Clercq zal voor dit geschenk dank worden betuigd. 

De vergaderiug wordt gesloteu. 


Bijl. 1. ’s-Gravenhage, den 30 September 1903. 

Ingevolge de benoemiug door Uw Bestuur — zie de Bijdr. Kon. 
Inst. 6, VIII, 1901, p. XX— XXI, en 6, IX, 1901, p. XXXIV — 
heeft de sinds Jiili 1901 opgetreden Commissie van Bijstand voor 
het oudheidkundig Onderzoek op Java en Madura een vijftal verga- 
deringen gehouden , waarin verschillende onderwerpen ter sprake 
kwamen. 

Een belangrijke kwestie deed zich voor, toen, bij geleidemissive 
van den Minister van Kolonien del. 10 Augustus 1903, uit Indie 
ontvangen werd eene uitvoerige wBeschrijving van de ruiue in het 
gehucht Djago (desa Toempang, distr. Malang, res. Pasoeroehan)// 
met talrijke begeleidende foto’s en bouwkundige teekeningen. 
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Reeds te voren had de Coinmissie vau Bijstaud zich afgevraagd 
hoe gehaiideld diende te worden a met de Driemaandelijksche Rap- 
porten der Oudheidkundige Commissie in Indie ; b met de eventueel 
te ontxangen Monografien over een bepaalde oudheid of een complex 
van oudhedeu. Zij had bij schrijveu dd. 13 Mei 1902 reeds het 
gevoelen dienomtreut gevraagd van Dr. Brandes te Batavia, als 
Voorzitter en leider dier Oudheidkundige Commissie. 

In beginsel was wederzijds aangeuomeu , dat de eveutueele publi- 
catie vau den inhond der Driemaandelijksche Eapporten behoorde 
overgelaten te worden aaii het Bataviaasch Genootschap ; doch dat 
het uitgeven van Monografien zoude behooren te geschieden in den 
geest der New Imperial Series van de Archaeological Survey in 
Britseh-Iudie , d. i. in kwarto-formaat , met mime illustreeriug. 
Daar de kosten vau deze soort publicaties de geldelijke krachteu 
van het Bataviaasch Genootschap alleen zeker te boven zouden 
gaau , en het , ter wille der goede uitvoeriug van de platen vooral , 
wenschelijk was dat zulke Monografien hier te lande uitgegeven 
werdeu, was tevens overeengekomeu dat zoowel de steuu van het 
Ministerie van Kolonien als van het Koninklijk Institunt voor de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. -Indie daarbij ingeroepen 
zouden worden , volgeus een aan beide zijden het meest billijk voor- 
komeude verdeeling, waarbij het Min. van Kolonien het Bata- 
viaasch Genootschap | , en het Koninklijk Institunt ook ^ der 
kosten zou drageu. De uitgave-zelve zou dan door de Commissie 
vau Bijstand hier te lande bezorgd worden, als gezameulijke uitgaaf 
vau het Bataviaansch Genootschap en het Koninklijk Institunt. 

Nil het concreet geval zich voordeed , dat de eerste diergelijke 
Monographic ontvangen was , werd in de vergadering der Commissie 
vau Bijstand vau 30 September en 15 November 1902, alsmede 
van 23 Bebruari 1903 nader beraadslaagd over de wijze waarop 
deze , als eerste nummer van eene Serie , diende uitgegeven te worden. 
Briefwisseling werd gehouden met het Bataviaasch Genootschap, en 
proeveu overgelegd vau zincografieu, geuomeu uaar eeuige foto’s 
uit de Toempang-monografie. Op grond vau verschillende gegevens, 
op verzoek ontvangen van eenige drukkersfirma’s , alsmede van de 
firma Van Leer te Amsterdam die de proeven der zinco’s vervaardigd 
had, werd eeii zoo uauwkeurig mogelijke begrooting samengesteld 
van de to tale kosten , en aan het Bataviaasch Genootschap gevraagd 
of zij het i gedeelte daarvau voor hare rekening wilde neraen. 

Nadat hij schrijven dd. Batavia 15 Januari 1903 de meest vol- 
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komen iiistemmiug was verkregeu van clat Geuootschap, kou over- 
gegaau wordeu tot het richteu van eeu verzoek aau den Minister 
van Kolonien om zijnerzijds het J in deze uitgaaf te willen dragen. 
Bij schrijven dd. 10 Maart 1903 werd dit verzoek gedaan, waarop 
dd. 3 Jnli d. a. v. bij Missive van den Minister Litt. A', 39 

een gunstig antwoord werd bekomen. Zijne Exc. zeide toe , dat bij 
ten behoeve van de uitgave van de Monografie over Tjandi Toempang 
f -2000. — op de Indische Begrootiug voor 1904 zoude brengen. 

Als gevolg daarvan is thaus bij Hoofdstuk I, Atdeeling V, Onder- 
nfd. 34 dier Begrootiug de som van f 2000. — opgebracht //met het 
oog op de uitgaaf van eeue beschrijving van Tjandi Toempang//. 

Het mag verwacht wordeu, dat de Staten-Generaal geen bedenking 
zullen hebbeu tegeu deze verhoogiug van den begrootingspost. In 
aansluiting met die verwachting, weudt zich thaus onze Commissie 
van Bijstand, onder overleggiiig van de ramiug der totale kosten 
voor de uitgaaf van de Monografie over Tjandi Toempang, tot Uw 
Bestuur met het verzoek : 

1® goed te willen keureu de voorloopige geldelijke besprekingeii 
met het Bataviaasch Genootschap ; 

.2® goed te willen keureu het verzoek om fiuaueieeleu steun aau 
den Minister aau Kolonien gedaan ; 

3® toe te willen staan eene subsidie van de helfi der kosten voor 
de uitgaaf der Monografie over Tjandi Toempang , na aftrek van 
de f 2000. — door het Ministerie van Kolonien op de Indische 
Begrootiug voor 1904 gebracht; welke helft der kosten in dit 
geval dan te rameu ziju op + f 1230. — a f 1500. — ; 

4° machtiging te willen verleeneu, zoodra de Indische Begrootiug 
(met bovenbedoelden post) door de Staten-Generaal mocht aau- 
geuomen zijn , ten spoedigste over te gaau tot het lateu drukkeu 
van tekst en platen dier Monografie, als eerste uummer eeuer 
Koloniaal-Archaeologische Serie , uitgegeven voor gezamenlijke 
rekening van het Bataviaasch Geuootschap van Kuusteu eu 
M'etenscliappen en het Koniuklijk Instituut voor de Taal-, Laud- 
eu Tolkenkunde van Ned.-Iudic, met oudersteuning van het 
Ministerie van Kolonien ; 

.5® de nadere zorg voor den tekst, de platen, de hoegrootheid der 
oplage enz. dier uitgave der Beschrijving van Tjandi Toempang 
over te willen lateu aau onze Commissie van Bijstand. 

De Qm.missie, ran Bijstand miornoemd, 

H. Kunx , Vo</rziUer. 

G. B. Bouffaee, Secrefaris. 
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Kosten vau vervaardigiug bij de firma Van Leer, en afdrukken 
op zoogenaamd kunstpapier, tegen een eenheidsprijs vau 6 -]- 1^ cent 


per □ c.M. der volgeude 92 platen : 

4 platen a f 15. — 1 60. — 

24 // /' // 25.— " 600.— 

16 " " » 28.50 " 456. — 

// (4 op 1 blad) a f 45.50 ± " 2204. — 

f 3320.— 

Drukkeu vau den tekst a 500 exx " 280. — 

f 3600.— 

Bouwkundige teekeniugen, plattegrouden als anderszius + // 400. — 

Stempelbanden voor 500 exx. a fO.75 per stuk. . . " 375. — 

f 4375.— 

Oiivoorziene kosten " 125. — 


Totaal ± f 4500. — 


Bijl. 2. I)en Haag, 17 October 1903. 

Zen geacMe Heereti ! 

Nil bet Institiuitsbestuur in de pas gereed gekomeu nieuwe atleveriiig 
der Bijdragen een vrij belangrijk opstel over Suriname weder publiceert, 
na sinds 1889 niets te hebben gegeveu dat betrekking had op onze 
West — bedoeld is Dr. ten Kate’s "On West Indian stone implements, 
and other Indian relics”, 5*^ R. , dl. IV — , mag het het juiste en 
gunstige oogenblik wordeu geacht, waarop het Instituut nieuwe 
bauden kan aankuoopen met Suriname, en de Nederlandsche Antilleu. 

Vroeger bedonden die banden. Hoewel bij de oprichting van het 
Instituut in 1851 te Delft alleeu aan Ned. Oost-Indie werd gedacht, 
was in 1859 op aanstichting vau Baud het bestuur reeds tot de 
ruimere opvatting gekomen, dat onder "Nederlandsch Indie// ook 
onze West begrepen moest worden; en toeu in einde 1862 de werk- 
krachten van het Instituut in afdeelingeu werden gesplitst , kwam 
daar als Vierde Af dealing bij nWest-Indie an kust rati Guinean. 
.Aldus leest men in het 12' Jaarlijksch Verslag, uitgebracht op 
9 Mei 1863 te ’s-Gravenhage — tevens de eerste Algemeene Ver- 
gadering der Leden te ’s-Gravenhage, en uiet meer, gelijk vroeger, 
te Delft gehouden — : //Ook ten aauzien der West -Indische Kolonieu 
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€n de Kust van Guinea moeten wij een enkel woord zeggeu. Voor 
eenige jaren besloot het Bestuur het verspreiden van de wetenschap- 
pelijke kennis dier gewesteu niet nit te sluiten van de bemoeijenisseu 
van het Instituut. Door het stichten der vierde Afdeeling kau dat 
doel aanmerkelijk worden bevorderd en zijn met die gewesten be- 
trekkingen ontstaan, welke tot dusver geheel ontbraken//. (Bijdr. 
Kon. Inst. 2, VII, 1863, p. VIII— IX)." 

Met de definitieve overbrenging van den zetel van het Bestuur 
uit Delft naar ’s-Gravenhage in de tweede helft van 1862, was dus 
tevens West-Indie binnen den kring van bemoeienis des Instituuts 
gebracht. De Vierde Afdeeling begon hier te lande met 12 ledeii, 
onder voorzitterschap van den heer G. I. de Veer, terwijl in West- 
Indie zelve 2a contribueerende leden wareu. In het reeds aangehaalde 
deel der Bijdragen kwam ook tevens het eerste opstel over onze 
West voor, in 1866 gevolgd door de zeer degelijke studie van den 
heer A. M. Coster te Paramaribo over de Boschnegers, eene studie 
die, meer dan eenige andere, in 1884 nog gebruikt en aangehaald 
werd door Prins Roland Bonaparte in zijn "Les habitants de Surinam//. 

De wederzijdsche betrekkiugen werdeu steeds inniger. Een reeks 
//Vragen// voor //West-Indie en Kust van Guinea// was reeds in 
1863 uitgeschreven. In 1865 gaf het Instituut subsidie voor het 
weder verschijnen van een Almanak voor de Ned. West-Indische 
Bezittingeu, gelijk men lezen kan in het eerste verslag over de 
bovengenoemde Vierde Afdeeling in 1864, Bijdr. Kon. Inst. 2, 
Vin, 1864, p. 15 — 18. Als eerste buitenlandsch lid in West-Indie 
werd in 1865 benoemd Dr. H. G. Daltou te Demerara, schrijver 
van //The history of British Guiana//. Commissarissen van het Instituut 
in West-Indie werden benoemd in 1863, 2 te Paramaribo, 2 te 
Curasao (zie ib. , p. 30), in 1886 zelfs 3 Commissarissen te Para- 
maribo, naast 2 te Curacao. Op 5 April 1867 had daarop de eerste 
Algemeene Vergadering van Leden van het Instituut te Paramaribo 
plaats, onder voorzitterschap van den oudsten lustituuts-Commissaris 
Mr. E. A. van Emden, terwijl het Instituutsbestuur in zijn Ver- 
gadering van 21 Sept. 1867 de gewichtige beslissing nam — op 
voorstel van Commissarissen te Paramaribo, alwaar men geregeld 
Vergaderingeu der Leden wilde gaan houden — , dat de helft der 
contributie, f 6. — per jaar, slechts aan het Bestuur in Nederland 
zou overgemaakt worden, terwijl de andere helft aan Commissarissen 
in Paramaribo zou verblijveu, om daarmede zoowel oukosteu te 
dekken, als diverse fotografische opnameu te doeu op Westindisch- 
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Volkeiikundig gebiecl (zie Bijdr. Kou. Inst., d, II, 1867, p. 541 — 544 
en 555 — 557). 

Den 21 Febr. en 16 Juni 1868 werden de 2® en 3" Algemeeue 
Vergaderingen van lustituutsleden te Paramaribo gehouden {Bijdr., 
3, VI, 1871, p. XXXII — LVI), waarin weliswaar bet politieke 
gedeelte op den voorgrond trad, geenszins bet wetenscbappelijke ; de 
daar bebandelde kwestie om steuu te verzoekeu bij de Eegeering in 
zake de, ua de afscbaffing der slavernij in Suriname op 1 Juli 1863, 
uoodig geacbte immigratie, werd, zij bet uiet ua eeuige discussie, 
gunstig outvaugen bij bet Instituutsbestuur in baar vergadering van 
30 Maart 1868 {Bijdr., 3, III, 1868, p. XXIX— XXXII). Toeu 
ecbter deze steuu feitelijk op uiets van beteekeuis neerkwam, begon 
de West-Iudiscbe braiicbe te verloopeu; bet aautal ledeu slonk spoedig 
tot een tiental , waarvau de 6 laatsten nog voorkomen in de Ledeulijst 
voor 1880, onder wie een Commissaris te Paramaribo, A. J. Baron 
Scbimmelpeuniuck van der Oye. Op voorstel van dezeu , dd. 20 Mei 
1880, werd toeu door bet lustituutsbestuur nog een pogiug tot 
opwekking beproefd, door de contributie voor de West-Indiscbe leden 
in baar gebeel op f 6. — te vermiuderen (zie Bijdr. 4, lY, p. 
CXLVI — CXLVIII). Docb bet weinige dat er was , verliep nog 
meer; in de Ledeulijst voor 1881 komt reeds geeu afzonderlijke 
rnbriek "Nederlaudscb West-Indie meer voor. Later wordt de Ledeulijst 
verrijkt met een goedklinkeude rnbriek //Nederlandscb Oost- en West- 
Indie// ; docb b.v. in die voor 1890 vinden wij daarop maar een 
lid te Curasao, en een lid te Paramaribo, Mr. Cb. van Menrs; deze 
laatste tevens // Commissaris w nog geuoemd. Sinds 1 Jan. 1895 is 
ecbter dit Commissarisscbap ook opgebeven. In de Ledeulijst voor 
1899 komt ecbter een afzonderlijke rnbriek //Xederlands W^est-Indic", 
ua bijna 20 jaar afwezigbeid, terug, uu met 3 leden. De jongste 
ledeulijst, dd. 1 dezer, vermeldt er slecbts 2. 

Aldus is bet bistoriscb verloop der betrekkingen , die ons Instituut 
sinds 1859 met Nederlandscb West-Indie aangekuoopt en onder- 
bonden beeft. Zoo weinig gunstig en vrucbtdragend bet resultant 
daarvan moge scbijnen , beboeft dit allerminst de meening te vestigen , 
dat bet niet anders kan worden. 

Integendeel. Tal van verscbijnselen duiden er op , dat juist nu 
bet gunstige tijdstip zicb voordoet om, volgens een deels vernieuwd 
plan, de bevordering van bet wetenscbappelijke onderzoek van Suriname 
ooor zoaver de. taal- m volkenkunde beireft, door bet Instituut kracbtig 
ter band te doeu nemeu. 
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Hoezeer het Instituut nog geen 30 jaar geleden bereid was in deze 
ricliting uitgaven te doen, blijkt het beste nit het crediet van f 1000, 
in de Bestuursvergadering van 19 April 1884 geopend ten bate der 
onderzoekingsreis in Nederlandsch West-Indie van de hoogleeraren 
Dr. Martin en Dr. Suringar {Bijdr. 4, X, 1185, p. XXIV eu 
LXIVj. Thans komt het er echter op aan, volgens een vast plan, 
blijvende banden met vooral Suriname tot stand te brengen. 

Nn het aardrijkskundig onderzoek van Suriname zoo krachtig 
door het Kon. Ned. Aardrijkskundig Geuoodschap ter hand is ge- 
nomen , moet daarnaast het Instituut als zijne bijzondere taak de Taal- 
mi Tolhenhmide van Ned.-Ouyana beschouwen. Daar voor de Ned. 
Autnien sinds 1896 een eigen Genootschap bestaat, het Geschied-, 
Taal-, Laud- eu Volkenkundig Genootschap te Curasao, kunueu 
voorloopig de Eilauden meer ter zijde blijven ; mocht echter onver- 
hoopt — doch geeuszins onwaarschijulijk — hij eventueel vertrek 
van den stichter van dat Cura^ao’sche Genootschap, den heer 
J. H. J. Hamelberg, dit Genootschap gaau kwijnen, dan zou het 
ook plicht en roepiug van het Instituut ziju de werkzaamheid over 
de Ned. Antillen uit te breideu. 

Voorshands echter is het Suriname, dat door het Instituut ethno- 
graphisch eu taalkundig ontgonueu moet wordeu. 

Het voor de hand liggende en daarbij machtige middel bezit ons 
Instituut in ziju tijdschrift, de Bijdragen. 

Doordat die Bijdragen een eu tijdschrift vomien, 

met mime verspreiding , en met goede hmoreering voor de daarin 
opgenomen studies — f25 per vel van 16 biz., en 35 gratis-over- 
drukken — kau eu moet dit het periodiek worden, waariu ouder- 
zoekingen op taal- eu volkenkundig gebied binneu Suriname verricht , 
als van-zelf-sprekend vastgelegd worden. 

Wei heeft er iudertijd een afzouderlijk tijdschrift voor onze West 
bestaan; het nog altijd met voile eere genoemde //West-Indie. 
Bijdrage tot de bevordering van de kennis der Ned. West-Indische 
kolonien//, onder redactie van 4 mannen van naam op West-Indisch 
gebied , Mr. H. C. Eocke , Dr. Ch. Landre , Jhr. C. A. van Sypestein , 
en Dr. E. A. C. Dumontier; een tijdschrift van zeer groote degelijk- 
heid. Maar — daargelaten, dat dit toch te Haarlem gedrukt moest 
worden, en zoo vanzelf nog al eens in correctie te wenschen overliet, - 
— verder dan de twee in 1856 en 1858 verschenen Jaargangen heeft 
het het niet gehracht. Toeu de ziel van dit tijdschrift, Mr. H. C. Eocke, 
in 1857 was overleden, hield //West-Indiew meteen op te bestaan. 
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Er is maar al te veel kaiis, dat ook cle Jaarverslageii van liet 
Cura^ao’sclie Geuootschap deu beer Hamelberg uiet lang zullen 
overleven. Immers , bet speciale tijdscbrift voor Britscb-Guyana , 
Timebri, waarvan siiids 1883 een 13-tal belangrijke deeleu ver- 
scheiieii — in ouze Bibliotbeek vooralsuog uiet aaiiwezig — , is, 
door gebrek aau belaiigstelling eu steuu, 66k in 1897 te gronde 
weer gegaan. 

Bij de lieucbelijke warme belangstelling , die zicb tbaus in ver- 
scbillende Nederlaiidscbe kringeu voor Suriname openbaart, is — zooals 
ik • van volkomen goede zijde weet — er eriistig over gedaebt , en 
zijn zelfs de voorloopige stappeu gedaau, om te komen tot de ber- 
opricbting van een speciaal Ned. West-Indiscb tijdscbrift, in den 
geest van bet IVest-Indie nit de jaren 1856 — 38. Maar .... ook 
bier was en is bet kardiuale bezwaar.- wilde zoo’n tijdscbrift kaus 
van bestaau bebben, dan nioesteu al de daarin opgenoraen stukken 
gratis geplaatst worden. 

Eu nu is juist de voorwaarde voor gezond eu blijveud leven voor 
elk tijdscbrift , dai het hehoorlijk zijns medswerh’-rs Jwnoreere ! Niemand , 
en ook uiet onderzoekers in Suriname of de Autillen , wenscben — 
tenzij zeer voorbijgaaud en tijdelijk — voor niets te werkeii, 
'/travailler pour le roi de Prusse.// 

Ik kan bier zelfs bijvoegeu, dat die voorloopige besprekingen tot 
weder-opricbting van een Surinaamscb tijdscbrift tot stilstaud zijn 
gekomen , door dat groote bezwaar : zonder een beboorlijk bonorarium 
zou zoo iets tocb slecbts een of twee jaar kunnen blijveu bestaan, 
en zoude men slecbts de lijst vermeerderen van die periodiekeu 
welke later zelfs, juist door die kortstondigbeid , nog dubbel moeilijk 
in verscbeideu bibliotbeeken terug te vinden en te raadplegen zijn. 

Het is dus colstrekt duidelijk, dat de Btjdrageu de plaats mueten 
wezen icaar Surinaamsche underzoekiugeu op taal- en colkeukmdig ge- 
bied worden puhliek gemaakt. 

Eu uiet alleeu dit; docb bet Instituut moet, mijus iuzieiis, uit 
welbegrepeu eigenbelaug — hetgeen dan tevens weer in ruiine mate 
aan onze lAest ten goede zal komen — iiiet maar wacbten , tot er 
diergelijke studieu voor zijne Bijdrageu worden aaiigeboden ; maar 
bet moet bet taal- eu volkeiikundig ouderzoek van Suriname be- 
vorderen ^ aanvureu. 

Allereerst uoodig daarvoor is, dat bet Instituutsbestuur opuieuw 
een Commissaris benoemt te Paramaribo als werkzame tusscbenscbakel 
tusscbeu de middelen van publicatie bier, eu de kracbten tot 
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oiiderzoek giiids. Tegelijk moet dezc Commissaris — hetgeen in 
vroegere jaren , blijkens alle verschijiiselen , iiooit gebeurd is — in 
zijue fuuctie zooveel mogelijk alle werkeii en werkjes die over 
Suriname, verder Guyana, of de Aiitillen, giuds verscliijueu, op- 
koopeu op kosten van ons Instituut , en die ons geregeld toezenden , 
opdat onze Koloniale Bibliotheek in waarheid ook een bibliotlieek 
worde voor onze West-Indische Kolonien. De zeer aanmerkelijke 
leemten die onze rubrieken Ned. West-Indie vertoonden , thaus 
ecliter zoo goed mogelijk gedurig aangevuld, bewijzen, dat vroeger 
nooit eenige aansporing in dien geest aan HH. Commissarissen te 
Paramaribo en Curacao is afgegaan of, zooal, dat daaraan geeii 
gevolg werd gegeveu. 

Voorts moeten er ledf'n gewonnen worden voor bet Instituut in 
Suriname , waarbij gemelde Commissaris — mits men gelukkig zij 
in diens keuze — weder de kracbtigste liulp kau biedeu. Door hem 
moeten de daarvoor in aanmerking komende ingezetencn van Paramaribo 
en elders overtuigd worden , dat zij , door lid te worden van ons 
Instituut, bun eigen Surinaamsche belangen eveneens bet meeste 
kunnen en zullen bevorderen. 

Overweging zou bet daarbij verdienen, of nict de vroegere bal- 
veering van bet bedrag der contributie een machtig middel tot 
propaganda zou kunnen zijn. Indien de belft werd afgezonderd en 
bestemd tot uitbreidiug en verbetering van de te Paramaribo sinds 
1857 bestaande Koloniale Bibliotheek, met bet daaraan later ver- 
bonden Museumpje, welke beide, thans in bet zoogenaamde Logeer- 
gebouw gehuisvest, een vrij kwijnend bestaan moeten voortsleepen , 
dan zouden de Surinamers in bun onmiddellijke nabijbeid de heltt 
van bet resultaat hunuer aaneensluiting dadelijk kunnen tasten en 
voelen ; terwijl de andere belft, in de kas van ons Instituut gestort, 
de middelen zou geven om bun in onze Bijdragen een tijdschrift 
blijveude te scbenken , waarin liunne wetenschappelijke onderzoekingen 
op de beste wijze tot bun reclit kwamen. 

Voorts moet ons Instituut bet onderzoek-zelve van Suriname 
bevorderen , zoowel bier te lande als giuds. Het moet b.v. aandringen 
bij onze Kegeeriug, dat, uu de subsidie voor de Eucyclopaedie van 
Ned.-[Oo.st-]Indie is afgeloopeu , er subsidie worde verleeud voor de 
samenslelling van eene Encyclopaedic van Ned. -West-Indie ; bet moet 
in samen working met het Ned. Aardr. Genootschap , de Maatschappij 
tot bevorderiug van het Natuurkundig Oiiderzoek der Ned. Kolonien 
en het Koloniaal Museum, trachteu bier te lande zooveel doeulijk 
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fie voorbereidiiig tot eeue tlergelijke Eucyclopacdic te trefl'eu, tevciis 
in ruggcspraak met de in onze West-zelve aanwezige weteiischappclijkc 
krachten. 

Het moet in Suriname, door de aaudaclit te vestigen op bepaalde 
vraagstukkeu eu puutcu van ouderzoek, den ouderzoekers den weg 
vergemakkelijken. Grooteu steun kan liet liierbij tevens vinden, 
indien het zich rechtstreeks , of zijdelings (door zijn Commissaris) , 
in betrekking stelt met de beste krachten ouder de Hernhutter- 
zendelingen eu de E. K. missionarissen , evenals ouder de zeer 
iuvloedrijke Joodsche gemeente. Het moet, door volkomen oupar- 
tijdigheid, aan hen alien toonen dat het ons Institunt slechts om een 
ding te doen is : vermeerdering der hemds can laud eu, colk van Suriname. 

Nu heeft het Institunt recht tot sprekeu, eu recht tot handelen 
in die richting. 

Door het uitgeven der laatste afleveriiig yan hare Eijdragen heeft 
het getoond oprechte wetenschappelijke belangstelling te koestereu 
in onze West. Doze afleveriug kan een uitstekeud middel tot propa- 
ganda er wezen. Hot komt er uu slechts op aan deze gunstige 
conjunctie, nu eu in Suriname eu in Nederland nieuw streveu tot 
wcderzijdsch sameinverken ontstaat , aan te grijpen , en , in het wel- 
begrepeu belaug van ons Institunt eu onze West beide, bet ijzer 
te smeden tenvijl het beet is. 

Hoogaclitend verblijf ik, Zeergeeerde Heeren, 

Uw dtv. dr. 

G. P. Eogi’Eaeii. 


B E S T U U E V E E G A D E E I N G 

VAX 21 NOVEMBER IQO^I. 


Aainvezig de IHI. Hennv (Ouder- Voorzitter) , van Hasselt, 
van Deventer, Martin, IJzcrmau, Poenseu eu Kielstra (Secre- 
taris) ; de andere bestuursledeu zoudeu bericht van verhinderiug. 

De uotuleu der vergaderiug van 17 October jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 
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Van de ledeii P. P. Abell, G. van Tieulioven Jr., A. P. van 
Blommestein, Th. J. Rosskopf en H. Zillesen is bericlit ontvangen 
dat zij met liet einde des jaars bun lidmaatschap wenschen te doen 
eindigen; van de ledeu E. F. lutveld, W. J. Derx, C. M. P. von 
Stockhausen en het corr. lid. H. Suudermanu, opgaaf van ver- 
anderd adres. 

Notificatie. 

De Secretaris deelt mede, van den Voorzitter, Prof. Xern, een 
schrijven te liebben ontvangen waarbij deze de uitgaaf der door den 
heer Sundermann aangeboden Niassische teksten met Duitsche ver- 
taling voor de opneming in de Bijdragen aanbeveelt. 

Dienovereenkomstig wordt besloteu. 

Door den heer Van Hasselt, wordt, ook namens den heer Kielstra, 
verslag nitgebracht over het in hunne handen gestelde geschrift van 
het lid van Ophuysen , in de notulen der vorige vergadering vermeld. 

Hunne conclusie luidt dat de publicatie niet kan worden aan- 
bevolen, omdat van den Maleischeu tekst in 1874 door den heer 
Aristide Marre reeds, bij Maisonneuve & C® te Parijs , een Prausclie 
vertaling is uitgegeven ; terwijl de taalkundige aanteekeningen slechts 
waarde hebben voor hen, die in de gelegenheid zijn den Maleischeu 
tekst te raadplegeu, of wanueer de ziuuen of woordeu waarop zij 
betrekkiug hebben worden aangehaald. 

Wordt besloten een en ander aan den heer Ophuysen te doen 
mededeelen. 

Door de HH. Poensen en van Deventer wordt verslag uitgebracht 
overde in hunue handen gestelde stukken van den heer Huygen de Raat. 

Beide meeueu dat het stuk over Salatiga onbeteekeuend is. De 
//verhalen in ’t Groboganschc'/ zijn dat niet, maar dezelfde of soort- 
gelijke legenden vindt men in de serat adjisaka, in Kreemer’s opstellen 
in de Mededeeliugen van het Ned. Zendinggenootschap (1882), in 
de publicatien van Raden Poerbo Ario Lelono, enz. 

Er is alzoo geen reden om thaus, in de Bijdragen, dergelijke 
legenden op te nemen , wanneer niet met de reeds bestaande literatuur 
rekening wordt gehouden. 

De vergadering vereenigt zich hiermede. 

De Secretaris brengt de wijze van uitgaaf van de volgeude deeleu 
der Bijdragen ter sprake. 
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Naar hij vau het Bestuurslid Heeres veruam , zou welclra kuiiueu 
begonneu wordeu aau deu druk der door dezeu uit te geveu ver- 
zameling vau coutracteu met inlaiidsche vorsteu ; en uu zou het 
deu Secretaris het heste voorkomen , dat die coutracteu eeu op 
zich-zelf staaud deel vormeu, zoodat iu 1904 tegelijk afleveriugeu 
vau deel 56 (gewoue Bijdrageu) eu vau deel 57 (Coutracteu) ver- 
schijueu, eu later met deel 58 wordt aaugevangen al is dan deel 
57 niet voltooid. De uitgaaf van Mr. Heeres wordt dan niet tusschen 
andere Bijdrageu verspreid. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris deelt mede dat hij den 16“ November jl. eeu 
schrijveu heeft outvaugeu vau de iirma Brill , waariu ’s lustituuts 
tusschenkomst wordt gevraagd voor het verkrijgeu vau eeu Gouver- 
nementssuhsidie ad f 850 voor de uitgaaf der derde afdeeling (Boeroe) 
vau Prof. Martin’s Reisen iu deu Molukkeii, geologischer Theil. 

Aaugezieu dit ouderwerp zich geheel aausloot bij die, in vorige 
jaren behaudeld voor de beide eerste afdeelingen vau geuoemd werk , 
en het gevraagd subsidie door omstandigheden zeer laag was , heeft hij 
het onmiddellijk , nameus het Bestuur, bij de Regeeriug overgebracht. 

Goedgekeurd. 

Door het te Brussel gevestigd Institut de Sociologie Solrai/ is 
aauzoek gedaau tot railing vau werkeu. 

Geene bedeukiug. 

Door het lid Jaii ten Hove is sameugesteld eeu Touseasch Woordeu- 
boek , dat thans nog persklaar zal moeteu wordeu gemaakt. De 
Yoorzitter, van deu arbeid uauwkeurig keuuis geuomeu hebbende, 
noemt het //goed bewerkt// en stelt voor, den heer ten Hove voor 
de uitgaaf de medewerking van het Instituut toe te zeggen, op 
voorwaarde dat daartoe eeue subsidie vau de Regeeriug zal kunueu 
Worden verkregen. 

De Secretaris voegt hieraan toe dat de kosten der uitgaaf, naar 
globale schatting, de f 1000, — wel niet zullen te boven gaan. 

Tegen het volgen van ’s Voorzitters advies heeft de vergaderiug 
geene bedenking. 

Ook namens den Penuingmeester brengt de Secretaris ter tafel de 
door beideu iu onderling overleg opgemaakte Begrootiug voor 1904 
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(art. 4 vail het Hiiishoudelijk Eeglement) eu licht de verschilleude 
posten voor zoover noodig toe. 

Daar rondzendiug aan de bestuursleden iiiet verlangd wordt , 
wordt de begrooting, na besprekiiig, al dadelijk vastgesteld. 

Het lid van Hasselt deelt mede dat in bet Tijdschrift van het 
Aardrijkskundig Genootschap zal worden opgenomeu eeu opstel van 
den Controleur L. C. Westenenk over het eiland Simaloer. Een 
daarbij gevoegd woordenlijstje zou echter in genoemd tijdschrift niet 
passen, — veeleer in de Bijdragm van het Instituut; en hij stelt 
derhalve voor, te dezer zake het advie.s van den Voorzitter te vragen. 

Goedgekenrd. 

Na mededeeling van den Seeretaris dat hij op zijn schrijven aan 
het lid C. Lely, Gouverueur van Suriname, omtrent de vraag of 
daar niet meer belangstelling in den arbeid van het Instituut kan 
worden gewekt , nog geen antwoord heeft bekomen , stelt de Onder- 
voorzitter, ook met het oog op de onvoltalligheid der vergadering 
en het reeds gevorderde uur, voor, de bespreking van dat ouder- 
werp tot eene volgende vergadering te verschuiveii. 

Dieuovereenkomstig wordt besloten. 



BESTUUESTERGADERING 

VAN 19 DECEIIBEK, 190-3. 


Aauvezig cle HH. Hennv (Onder-Voorzitter) , vau Deventer, 
Spanjaard, Poeiiseu, Heeres, J. J. il. de Groot eu Kielstra 
(Secretaris). De overige bestuursleden zonden bericht van 
verhindering. 

De notuleu der vergaderiiig vau 21 November jl. worden gelezeu 
«u ua eene kleiue wijzigiug goedgekeurd. 

Tan de leden Mr. H. K. J. van Deinse, H. van Steeden en 
W. Tonckeus Jhz. is bericht ontvangeu dat zij met het einde des 
jaars bun lidmaatschap weuscheu te doen eindigeu ; vau de leden 
Mr. G. J. A. van Berckel, Mr. J. Lee en Dr. D. ^V. Horst opgaaf 
van veranderd adres. 

Naar aanleidiug vau het verhaudelde in de vorige vergaderiug 
deelt de Secretaris mede , dat de publicatie der woordeulijst van den 
heer Westenenk door Prof. Kern (Voorzitter) wordt aaubevoleu. 

Hiertoe wordt alsuu besloteu. 

Tan Pater C. vau Coll is dd. Paramaribo 19 November jl. eeu 
schrijven ontvangeu waarbij hij de goede ontvaugst der hem toe- 
gezouden afdrukken zijner //Gegeveus over laud eu volk vau Suriname^ 
eu van het daarvoor hem toekomeud honorarium bericht , eu ziju 
oprechten dauk betuigt voor de keurige uitvoering. 

Nadat de Secretaris heeft medegedeeld dat hij deze clankbetuigiug 
aau den Adjuuct-Secretaris heel't overgebracht , die aan de uitgaaf 
iuderdaad veel zorg heeft gewijd , wordt dit schrijven voor notificatie 
aangenomen. 

Door de vereenigiug "Ous Huisw te Amsterdam is het verzoek 
gedaan om , ten behoeve der bezoekers barer leeszaal , een gratis 
exemplaar van bovengenoemd opstel te mogen ontvangeu. 

Geene bedeukiug. 


* * * 
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Van den Adj unct-Secretaris is dd. 18 December 1903 het voorstel 
ontvangen om , zoo mogelijk , van de a. s. reis van den Hoogleeraar 
Dr. Th. Bussemaker naar Spanje en Portugal gebruik te maken tot 
completeering onzer bibliotheek met Spaansche en Portugeesche 
bronuen voor onze oudere koloniale gescbiedenis (zie bijlage). 

Geene bedenking ; aan het bestuurslid Heeres wordt verzocht , 
deze quaestie verder met genoemde Heeren te regelen. 

De Secretaris deelt mede dat hem door het lid P. H. van der 
Kemp is bericht dat hij thans geheel voldaan heeft aan de opdracht, 
hem in de bestuursvergadering van 16 Mei 1896 gegeven, tot een 
ouderzoek in hoever van de copieen, in het India Office door Mr. 
W. Eoosegaarde Bisschop betreffende onze koloniale gescbiedenis 
van 1815 — 30 vervaardigd, geschikt zijn tot publicatie in de Bijd/ragen. 
Achtereenvolgens zijn in dit tijdschrift , naar aanleiding dier stukken , 
verschilleude monographieen van den heer van der Kemp opgenomen. 

Hij stelt thans voor: 

a. het lid van der Kemp den dank van het bestuur te betuigen 
voor de welwillendheid waarmede hij de hem aangebodeu taak aau- 
vaardde, en voor de wijze waarop hij die heeft vervuld ; 

b. de bedoelde copieen, ingevolge de missive van den Minister 
van Kolonien d.d. 7 November 1894 n'’ 63, te doen overbrengen 
in het Kijks archief, — en hiervan aan den Minister kennis te geven. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris deelt mede dat door het Departement van Kolonien 
dd. 8 December jl. La AI n" 26, 15 exx. van Dr. Gunning’s 
Bharata Yuddha zijn aangevraagd ; dat hieraan is voldaan en den 
12™ dezer de declaratie ad f 90 is ingezouden. 

Notificatie. 

Overeenkomstig het schriftelijk advies van Prof. Kern (Voorzitter) 
wordt besloten, in de Bijclragen op te nemen een artikel van het 
lid Dr. Ph. S. van Ronkel : //Een maleisch gezautschap naar het 
Tamil-laiid.// 

Ten behoeve der bibliotheek zijn o. a. de volgeiide gescheuken 
ontvangen : 

1°. van Mevrouw Netscher-Scheurleer, verschilleude werken over 
Suriname, Venezuela, Brazilie euz. 

2°. van het lid B. Hoetink, verschilleude Maleische teksteu, met 
Arabische letter te Singapore gedrukt; 
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3°. van den heer A. J. Reijnvaan te Velp, eenige werken over 
de West-Indische Kolonim; 

4“. van het bestuurslid Mr. van Deventer, een groote prent van 
den moord der Chineezen te Batavia in 1740, met onderschrift ; 

5®. van het lid Jhr. Mr. C. H. J. van Haeften, Crevaux’s //Voyages 
dans I’Amerique dii Slid,// en eene ons nog ontbrekende afievering 
van het Jaarboek van het Mijnwezen ; 

6°. van het lid H. van Kol, een ex. van zijn werk //Naar de 
Antillen en Venezuela.// 

7°. van het lid T. J. Bezemer, een ex. van zijn werk //Javaansche 
en Maleische fabelen en legenden.// 

De Ondervoorzitter zegt den heer van Deventer dank voor zijn 
geschenk ; voor al de overige geschenken is, namens het bestuur , 
dank betuigd. 

Het bestuurslid Spanjaard deelt mede dat hij zich om gezondheids- 
redenen verplicht ziet, met de a. s. algemeene vergadering zijiie 
functie ueder te leggen. Deze mededeeling wordt door de aauwezige 
Heeren met groot leedwezeu vernomen. 

De vergadering wordt gesloten. 


BIJLAGE BIJ DE XOTULEX VAX 19 DECEMBER 1903. 


Dex' Haag, IS December 1803. 

Zeer geachte Heeren ! 

Zooals U bekend zal wezeii, is aau Prof. Dr. Th. Bussemaker, 
hoogleeraar in de gesehiedenis aan de Universiteit te Groningen, 
van Eegeeringswege opgedragen zich in begin Jauuari a. s. via 
Brussel naar Spanje en Portugal te begeven, om — op het voet- 
spoor van Prof. Blok en Prof. Kerukamp — aldaar ouderzoekingen 
in te stellen in de Spaansche en Portugeesche archie ven naar stukken 
van belang voor de Nederlandsche gesehiedenis. 

Bezocht zullen worden , ua Brussel: Simancas, Madrid, Sevilla; 
voorts Lissabon ; misschien nog Evora. Op 7 Jan. van Groningen 
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vertrekkend, rekent Prof. Busseniaker aau het eiud dier maaud iu 
Spanje te komeu, uiet vdor Maart te Madrid , eii in de tweede lielft 
van April te Lisssabon. De reis zal 4 maanden duren. 

Naar aanleidiug hiervau, en ua gehoudeu besprekiugeu met 
Prof. Bussemaker, kom ik TJ beleefdelijk een verzoek doeu ten 
bate allereerst van onze Koloniale Bibliotheek, en dan in het belaiig 
van ieder die studie maakt van de oudere Nederlandsche koloniale 
geschiedenis , nu en later. 

Tal van boekwerken in Spaansch en vooral Portugeesch bestaan 
er, die grootendeels of zelfs geheel koloniale geschiedenis van Oost- 
Indie behandelen, en toch bier te lande hoogst schaarscli, aan een 
enkele bibliotheek, of — wat erger is — heelemaal niet te vinden zijn. 

Van de eerste soort noem ik U b. v. Castanheda’s standaardwerk 
'/Historia enz.'/, alleen te Leiden aanwezig; van de laatste zou ik 
een heel lijstje kunnen geven, boeken , oudere en jongere, bro- 
chures euz. , die het mij nog uiet gelukte ooit ouder oogen te krijgeu , 
doch wier titels en jareu van uitgaaf ik zorgvuldig verzamelde, 
met het doel om wellicht later eens eene bibliographie van Europeesche 
bronnen te geven voor de geschiedenis van onze Oost in de 16® eeuw , 
aansluiteud bij en aauvulleud , tevens verbeterend het eeuige werk 
wat, mijus weteus, iu die richting tot nog toe bestaat, nl. A. C. 
Burnell’s //A tentative list of Books and some Mss. relating to the 
history of the Portuguese iu India proper", Mangalore 1889. 

Van hoog belang zoude het nu wezeu, indien er ten miuste op 
een plek iu ous laud , zoo volledig mogelijk , de bronnen aanwezig 
waren die voor de keuuis van dat oudere , Portugeesche en Spaau- 
sche, tijdperk onzer 0. I. kolouieu noodig zijn voor ieder tegeu- 
woordig en later onderzoeker. En de mecst aangewezen plek daartoe 
lijkt mij onze Kolmiale Bibliotheek. 

Reeds hezitten wij verschillende van die waardevolle bromieii. 
A^an den aauvang af dat ik aan Uwe Bibliotheek verbonden werd , 
heb ik ddk iu deze richting naar uitbreiding getracht. En ik zou 
b. V. het gunstig oordeel kunnen aanhalen van Dr. O. Nachod 
over de welvoorzienheid van onze rubriek 3 d. "Geschiedenis der 
Ontdekkingstochteu" , toeu hij in 1901 verscheideu dagen op onze 
Bibliotheek gewerkt heeft. 

Daarom kom ik thans tot U met het verzoek om aan Prof. 
Bussemaker, bij zijn aanstaand verblijf in Spanje en Portugal, een crediet 
te willeu openen van te7i hoog-^te f 500 (vijfhmderd gulden)., tot 
aaukoop voor onze Koloniale Bibliotheek van verschillende koloniale 
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Spaansche eii vooral Portugeesche broimeii, volgeiis ecu door mij 
aau hem te verstrekteu lijst, waarop door eeu keuteekeu zulleu 
aaugegeveu wordeu welke boekwerkeu iu de allereerste plaats yo(jr 
aaukoop in aaumerkiiig moeten komeii, als ten eeneumale bier te 
laude onvindbaar, of wel, gelijk bij Castauheda bet geval is , oumis- 
baar in eeu behoorlijke Koloniale Bibliotheek. 

Terwijl ik met de meeste belaugstelling Uwe beslissiiig in dezen 
tegemoet zie , geef ik mij bet voorrecht , boogachtend te teekeueu , 


Zeer geeerde Heeren , 


Uw d\v. dr. 
a. P. Roufpaee. 


PS. De bedoelde boeken zouden ua aaukoop bet eenvoiidigst nit 
Lissabon rechtstreeks naar Amsterdam wordeu gestuurd per Kouiuk- 
lijke Xederlandsche Stoomboot-Maaatschappij . Bovendieu ziju wij 
te Lissabon verzekerd van de hulp van den jN^ederlaudschen Consul, 
den beer E. George Jr., eu dieus ijverigeu Secretaris-kauselier , de 
beer J. A. Gerkeu. 
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VAX 16 JAXUABI 1904 . 


Aauwezig de HH. : Heuuy (oudervoorzitter) , van Hasselt, 
van Deventer, Martin, IJzermau, Poenseu, Heeres, J. H. 
de Groot (peuningmeester) eu Kielstra (secretaris). 

De HH. Kern (voorzitter) , Spaujaard eu J. J. M. de Groot 
gaveu keuuis, verhinderd te ziju de vergadering bij te woneu. 

De Onder- Voorzitter opeut deze met eeu hartelijk welkomstwoord 
naar aauleiding der jaarsverwisseliug, en nit in ’t bijzouder de beste 
weuschen voor den peuningmeester, die onlaugs zijn vijftigjarig 
huwelijk moeht herdenken. 

Het bestuurlid J. H. de Groot dankt den Onder-Yoorzitter en 
de ledeii, die door applaus met diens woorden iustemden. 
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De notulen der vergaderiug van 19 December jl. worden gelezeii 
en goedgekeurd. 

Van de HH. P. C. Arends, H. G. Bartelds, K. G. Hoii\veu, 
P. Landberg, J. L. van der Toorn, Dr. J. P. D. Eiedel, D. 
Schucking Kool en N. J. Struick du Moulin is bericht outvaiigeii, 
dat zij met bet einde des jaars 1903 bun lidmaatscbap weuscbeu 
neder te leggen ; van de leden J. A. Naudin ten Cate en mr. J. 
Scbokkiiig opgaaf van verauderd adres. 

Notificatie. 

De Secretaris deelt mede dat bet aangevraagd subsidie voor de 
uitgaaf van Prof. Martin’s werk over de geologic van Boeroe ad 
f 350. — blijkens missive van den Minister van Kolonien dd. 23 
December jl. n" 34 bij Kon. Besluit van 15 t. v. u“ 24 is toegestaan. 

Het subsidie is intusschen door bem ontvaugen en, blijkens de 
overgelegde quitantie, aau de firma E. J. Brill te Leiden afgedrageu. 

De secretaris deelt verder mede dat bij beeft ontvangen f 90. — 
voor aan bet Departement van Kolonien geleverde en f 11.75 voor 
aan bet lid Alb. C. Kruvt verkocbte boeken , welke bedrageu door 
bem aan den penningmeester zijn verantwoord. 

Notificatie. 

Van bet Comite de Madagascar te Parijs is dd. 22 December jl. 
aanzoek ontvangen om door bet Instituut, uaargelaug der ver- 
scbijning, te doen aankoopen de door bet Comite nit te geveu 
"Collection des anciens oucrages relatifs a Madagascar" : 10 deeleu 
a fr. 25 per deel. 

Na bespreking wordt besloten , van den aankoop af te zieu. 

Voor de Bijdragen zijn ontvaugen; 

Van bet lid G. W. IV. C. baron van Hoevell : /'Eene opmerking 
over bet verkeerd gebruik van //Sri Padoeka/' gemaakt./' 

In handen van den Voorzitter. 

Van het lid M. Joustra : //Karosche taalstudieu//. 

Idem. 

De Secretaris deelt mede, dat door hem tot het lid 4V. Koosegaarde 
Bisschop de vraag is gericht, wanneer het indertijd toegezegd "ver- 
slag met beredeneerden catalogus//, betrekkelijk de werkzaamhedeu 
in het India OfBce, zoude kunnen worden tegemoet gezieu. 
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Zooals men zich zal heriiinereu (zie notuleii der bestimrsvergaderiug 
vail 20 Oct. 1900) zouden eerst na outvangst van die stukkeii 
eventueel pogingen kunnen wordeu aangewend om, met steiiu der 
Eegeering, bedoelde iverkzaamhedeu te hervatten. 

De beer Bisschop nu antwoordde, den 28" December, dat zijue 
studien in de laatst verloopen jaren eene geheel andere richtiiig 
hebben genomeu; dat de tijd hem outbreekt om bet vroegere werk 
te hervatten; dat de //beredeneerde catalogus" sinds lang, althans 
in hoofdzaak, gereed is, maar, zooals de zakeu nil geloopeu zijn, 
bet verslag nog lange jaren op zich zou kunnen lateu wachteu. 

De Secretaris had, in hoofdzaak, dezen loop van zaken wel ver- 
wacht; toen het werk eeumaal gestaakt was, kon oiimogelijk gere- 
kend worden, dat het lid Bisschop zijne welwilleudheid zoover zou 
drijven, zich voor eene nog zeer twijfelachtige hervatting beschik- 
baar te houden. 

Op die hervatting is thans ook bij de Eegeering niet terug te komen , 
nu ons de medewerkiug van den heer Eoosegaarde Bisschop outvallen is. 

De vergadering, den loop der zaken betreurende, vereeuigt zich 
met deze meeniug. 

De Secretaris doet verder voorlezing van door hem uit Parimaribo, 
van de leden C. Lely eu C. E. Schoch , ontvangeu brieven , hau- 
deleude over de mogelijkheid om den werkkring van het lustituut 
in West-Indie uit te breideu. 

Die brieven zijn van teleurstellendeu inhoiid. Er blijkt in hoofd- 
zaak uit, dat de contributie een groot bezwaar is voor de toetrediug 
van West-Iudische leden tot het instituut; dat echter wel gedacht 
tt'ordt aau de stichtiug van een eigen Genootschap, in den geest 
van dat te Willemstad , wanneer de daarvoor noodige geldmiddelen 
mochten kunnen worden verkregen. 

De Secretaris is van meening dat de stichting van een eigen ge- 
nootschap wel in het belang zou zijn van de geschied- , taal- , land- 
en volkenkunde van Suriname, eu dat het Instituut het financieel 
bezwaar wellicht zoude kunnen helpeu ondervangen door zijne Bij- 
dragen open te stellen voor degelijke opstellen betreffende West-Indie. 
Aan het Genootschap zouden tegen den kostenden prijs (vijf cents 
per vel druks) overdrukken van die opstellen kunnen worden ge- 
leverd, waardoor de hooge kosten van een eigen tijdschrift zouden 
worden vermeden. 
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Bij bespreking blijkt deze meening wel bijval te vinden, ofschoon 
bet bezwaar zoude blijven bestaau dat bet Instituutsbestuur teu 
slotte toch altijd het recht van beslissiiig zoude moeteu behouden 
omtreiit de al- of niet plaatsing der door het Suriuaamsch Geuootschap 
iu te zeuden opstellen. De Secretaris merkt daartegeu op, dat de 
plaatsing slechts op deugdelijke groadeu zoude worden geweigerd , 
en het Genootschap op de publicatie van ougeschikte stukkeu geen 
prijs zoude stellen ; dat in ieder geval , wanueer men zulks in 
Suriname mocht wenscheu, de proef zoude kunnen worden genomen 
eii nog altijd , wauneer de omstandighedeu dat mogelijk en weuschelijk 
maken, tot de uitgaaf van eeu eigen tijdschrift zou kunnen worden 
overgegaan. 

Den Secretaris wordt opgedrageu, van eeu en ander mededeeling 
te doen aan den heer Schoch, aau wieu de heer Lely de verdere 
overleggingen heeft overgelaten. 

De Secretaris leest het door hem sameugesteld jaarverslag voor, 
dat tot geene opmerkingen aauleidiug geeft. 

Blijkeus dat verslag tredeu de HH. van Hasselt, van Deventer, 
J. H. de Groot en Spaujaard af. Yolgeus art. S van het Eeglemeut 
is de heer de Groot als penniugmeester herkiesbaar, doch met het 
oog op ziju verge vorderden leeftijd zou hij er wel prijs op stellen, 
zijne functiiin thans aau jougere krachten over te dragen. 

Dezen weusch eerbiedigende, maakt de vergadering de volgeude 
voordracht op: 

1. Vacature — van Hasselt : 

H. D. H. Bosboom. 

Dr. G. J. Dozy. 

J. F. Niermeijer. 

II. Yacature — van Deventer. 

Dr. H. H. Juynboll. 

Mr. J. H. Audries. 

Mr. A. Teltiug. 

III. Yacature — J. H. de Groot 

Prof. Mr. C. van Yollenhoven. 

Jhr. Mr. H. van der M^ijck. 

J. E. de Meijier. 
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IV. Vacature — Spanjaard. 

G. C. Visser. 

Air. J. B. van Berckel. 

J. A. van der Loeff. 

Op voorstel van deu Secretaris word! de datum der Algemeeue 
A^ergaderiug gesteld op 20 Februari a. s. 

Tot nieuwe ledeu worden benoenid : 

A. in Nederland: 

Air. A. J. Aeilkema , Alejoukvr. AI. van Audriuga de Kempeuaer , 
J. AI. B. Beuker, H. Bierens de Haan, Chs. Blanckeuhagen , 
AT. J. Boissevain, J. AI. van Bosse, P. C. Coops, Br. A\ . A. van 
Dorp, J. H. van Eegbeu, A. G. Ellis, Prof. J. de Groot, Dr. 
J. H. Gunning AA'z., Air. B. Ph. van Harinxma thoe Slooten , Prof. 
Dr. A. H. L. Hensen, L. C. van Heukelom, Prof. Dr. A. A. AAk 
Hubrecht, A. C. Jaeggi, Air. Dr. Th. AV. Juyiiboll, C. H. Kraiitz, 
J. Krol Kz., A. G. Kroller, Prof. Dr. C. H. Kuhn, S. Lehmaus, 
Dr. AV. J. Levds, Air. J. Linthorst Homan, Jhr. AA’’. H. vau Looii, 
Air. H. A. Loreutz, Jhr. Air. L. E. H. Alichiels vau Kesseuich, 
A. Alohr, R. A. de Alouchy, H. A. vau Nievelt, Dr. AA''. H. Nolens, 
AA". J. Prins, J. A. Royer, Jhr. H. Teixeira de Alattos, J. J. 
AATtkamp, E. L. AVurfbain, Air. J. vau AA'alrei, Algr. AV. AI. G. 
AAuttert van Hooglaud, Prof. Dr. J. AA^oltjer. 

B. In het Buiteulaud : 

E. J. Domela Nieuweuhuis te Bangkok (Siam). 

C. In Nederlandsch Oost-Iudie : 

Air. E. H. Bergsma, AA'. F. L. Boissevain, Dr. R. Broersma, 
J. E. Bylo, Air. J. H. Carpeutier Alting, H. de Chauviguy de 
Blot, E. D. Cochins, E. Constant, Radeu adipati Djojo Adiniugrat, 
E. A. C. E. van Essen, Th. B. A. Eaubel, S. J. AI. vau Geuus, 
C. J. A. Gokkel, Dr. H. Groothoff, C. AAC E. Happe, Air. A. J. 
C. E. vau Heycop ten Ham, Air. J. C. Heijuiug, Jan ten Hove, 
Air. J. A. J. Jansen, F. J. Janssen, AA’^. A. de Kanter, D. A. P. 
Koning, AI. Kooperberg, Air. E. Kruseman, Air. J. H. Lichtenbelt, 
J. Louwerier, Air. AI. B. vau Aleerten, AA". C. van der Aleuleu, 
J. P. Alichielsen, Air. H. V. Alonsanto, E. AV. A. Neeteson, A. J. 
C. de Neve , Air. E. van Noel , J. C. C. Nyland , C. E. R. Ockerse , 
P. F. H. Ockerse, G. A. E'. J. Oosthout, G. J. Pool, AA". J. 
Rahder, D. E. van Rees, J. E. P. Richter, J. E. A. de Rooy, 
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G. Schaap, S. H. Schaaok, Mr. H. J. Scheuer, B. T. C. T. Schmidt, 
Th. W. L. Steinmetz, C. L. Thieme, C. L. Vlaandereu, Mr. H. 
G. vail Velthuysen, T. B. Viersen, J. van VoUenhoven, N. Wing 
Easton, Mr. E. H. Winkelman, J. H. van der Zweep. 

D. West-Indie : 

Pater C. van Coll. 

Be Secretaris vraagt, of het niet wenschelijk zou ziju, binnen 
bet gebouw een brandkraan op te stellen. Boor de centrale verwar- 
ming is ontegenzeggelijk het brandgevaar verminderd, maar alles 
is zoo droog dat, mocht er door de eene of andere onvoorzicbtig- 
beid brand ontstaan , eene gelegenheid om die dadelijk te blusschen 
bijzondere waarde zoude bebben. 

Be vergadering, met deze meening iustemmende, draagt den 
Secretaris op, ten deze de noodige inlicbtingen in te winuen en 
dan, naar omstandigheden , of de zaak tot afdoening te brengeu, 
of in de volgeude vergadering een nader voorstel te doen. 

Be Penningmeester brengt zijne rekening en verautwoording over 
het jaar 1903 ter tafel, en licht de cijfers uitvoerig toe. 

Nadat de bescheiden door de HH. van Beventer en Kielstra ziju 
onderzocht en beoordeeld, wordt bepaald dat zij in handen zullen 
worden gesteld van de gewone ledeu H. B. H. Borstboom en G. C. 
Visser, met verzoek op de Algemeene Vergadering daarover verslag 
nit te brengen. 


Be vergadering wordt gesloten. 
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Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heereu; 
Prof. Dr. J. H. C. Kern (Yoorzitter) , Mr. J. E. Henny (Onder- 
Yoorzitter), Prof. A. L. van Hasselt, Mr. C. Th. van Deventer, 
Prof. Dr. J. Spanjaard, Prof. Dr. K. A. Martin, J. M’’. IJzerman, 
Prof. C. Poensen, Prof. Mr. J. E. Heeres, Prof. Dr. J. J. M. 
de Groot, J. H. de Groot (Peuuiugmeester) en E. B. Kielstra 
(Secretaris). 

Ingevolge art. 8 van het reglement tredeu thans de HH. van 
Hasselt, van Deventer en J. H. de Groot af, terwijl het bestuurslid 
Spanjaard heeft verklaard , om gezoudheidsredenen deze functie te 
moeten nederleggen. 

Op 1 Januari telde het Instituut; 

1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin), 

34 Buiteulaudsche en 2 Eereleden, 

5 Donateurs, 

7 contribueerende Instellingen , 

622 gewone , en 

2 correspondeerende ledeu. 

Onder de leden, die oiis door den dood ontvielen, vermelden wij 
de heeren : Jhr. Mr. ^A". C. A. Alberda van Ekenstein , M. C. Th. 
baron van den Boetzelaer van Dubbeldam , H. C. P. de Bruyn , 
G. C. Danm , Mr. A. D. J. Heringa , P. M^. J anssen , Dr. AA’’. 
Pleyte, Air. Dr. H. J. E. Tendeloo en C. A. AI. van Aliet. 

Het Instituut staat, door ruiling van werken, in betrekking met 
131 geuootschappeu en instellingen. 

Aan zijne Commissarissen te Batavia, de ledeu Braudes en van 
Ronkel, is het wederom grooten dank schuldig voor de wijze, 
waarop zij zijne verschillende belangen behartigden. 

A^au de Bijdmgen verscheeu het 55® deel; in de eerste dagen 
van 1904 voigden reeds de beide eerste afleveringen van het 56®. 



XXXVI 


JAARVEKSLIG OVER 1903. 


Het voornemeu bestaat, biunenkort ook een aaiivaiig te makeu met 
den druk van het 57' deel, dat de door Prof. Heeres uit te geven 
//Contracten met inlandsche vorsten// zal bevatten. 

Verder werden door het Instituut uitgegeveu : 

a. een herdruk van het eerste stuk der Babad Tauah Djawi, 
waartoe door Prof. Dr. A. C. Vreede, — eu een herdruk van 
het Maleisch Leesboek van Dr. H. N. van der Tuuk, waartoe door 
het lid J. Habbema welwillend eu belangeloos medewerking ver- 
leend werd ; 

h. het reeds in het vorig verslag aangekondigd werk van Dr. J. 
G. H. Gunning, eene bewerking van het oud-javaansch heldeudicht 
Bharata Yuddha. 

c. //Timoreesch suijwerk en ornament'/, door J. A. Loeb^r Jr. 
Tengevolge van de omstaudigheid dat van Regeeringswege bijua voor 
de helft in de kosten der uitgaaf werd bijgedragen , was het mogelijk 
dit werk niet alleen voor de leden, maar ook voor het publiek 
beschikbaar te stelleu tegen de helft van den prijs waarvoor het 
anders in den handel zoude moeteu worden gebracht. 

Zooals uitvoerig is medegedeeld in de notulen der Bestuursverga- 
deriug van 17 October jl. is voorts besloteu , in samenwerkiug met 
het Bataviaasch Genootschap eu met geldelijken steun der Regeeriiig 
over te gaan tot de uitgaaf eener uitvoerige mouografie (tekst en 
platen) van de Tjaudi Toempaug. 

Aan de verdere completeering van de Bibliotheek, die meer eu 
meer in belangrijkheid wint , is groote zorg besteed ; ook in verbaiid 
daarmede, eu overigens tengevolge der verhuiziug uaar het tegeu- 
woordig gebouw, is de druk van den catalogus echter belaugrijk 
vertraagd, zoodat wij zijne verschijning in den loop van 1901 nog 
niet in uitzicht durveu stelleu. 

Die verhuizing was , voor de behoorlijke opstelling der boekerij , 
van groot gewicht. 

De inrichting van het gebouw in de Van Galenstraat en zijne 
eenvoudige, doch nette en degelijke meubileering eischteii gedurende 
verscheiden maanden veel bemoeienis en tijd. Doch in de bestuurs- 
vergadering van 18 April, toeu ouzeu Voorzitter, bij het eindigen 
van ziju 70' levensjaar, hulde werd gebracht voor alles wat hij 
voor het vaderland en voor de wetenschap was geweest, kon dat 
geschieden in de nieuwe w'ouing van het Instituut , die toeu geheel 
voor hare nieuwe bestemmiug gereed was. 
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Wij meeueu wel te mogeu zeggen, dat de overgroote meerderheid 
der leden met de veraudering zeer is iugeuomeu. 

Tail de bibliotheek en de leeszaal wordt thaus reeds opvalleiid 
meer gebruik .gemaakt dau in bet vroegere gebouiv , waar de toestaud 
voor beide zooveel te weuschen liet. 


Ointrent den financieeleu toestand mogeu de volgeude 
mededecliugen dieneu. 

Ten vorigeu jare was liet lustituut, aau efi'ecteu eu geld, in bet 

bezit van f 27331.33 

Daarbij kwam bet verscbii tusscben netto-verkoopprijs 

van bet oude f 37123. — 

en koopprijs (metkosten) V. b. nienwegebouw - 30862.30 'o 


Hiervan is, in ronde cijfers, besteed ; 
voor de gebeele restauratie van bet perceel van Galen- 
straat 1-1, daaronder begrepen de gebeele vernieuwing 
der centrale verwarining , van bet trasraam , van de 
privaten en urinoirs , voor zoover noodig van de riolen : 
alle tiinmer-, scbilder- eu bebaugerswerk eu loon van 

den architect 1 7330. — 

voor bet maken van nieuwe boekenkasten 
eu bet veraudereu der bestaande . . . . - 1023. — 

voor de aanscbaftiug van lampen met toe- 

bebooren . ■ - 373. — 

voor menbileering (tapijten, gordijnen, 

stoelen, tafels euz.) - 2163. — 

voor kosten van verbuizing - 430. — 


- 6263.50 
f 33397.85 


- 1176 ^ 
f 21732.83 


Volgeus de door den Peuningmeester opgemaakte balaus istbans, 
aau eifecten en geld, aanwezig eene waarde van f 22003.93. Ondauks 
de daliug der waarde van de effecten met 1 300. — is alzoo, in 
vergelijk met evengenoemd cijler, over bet algeloopeu jaar een voor- 
deelig saldo van 1 271.08 te boeken. 

Deze nitkomst is niet onbevredigeud , wanueer in aanmerking 
wordt genomen dat voor onderboud en aanvulling der boekerij buiten- 
gewoou veel (cc. 1 2300) is uitgegeveu en dat aan drukwerk ten 
bate van bet boekenlonds, waarvan eerst in de volgeude jaren 
inkomsteu worden verkregen, Cf. 1 1600. — is besteed. 
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In verslagen van vorige jareu werd steeds aangedrongen op ge- 
leidelijke vermeerdering van het kapitaal , omdat het eenmaal onver- 
mijdelijk zou zijn het bekrompen gebouw op de Heerengracht te 
verlaten en een ander, ruimer en ook hechter gebouw tebetrekken. 
Dank zij het voorzichtig financieel beleid der achtervolgende bestuurders 
is het mogelijk geweest , dezen overgang thans tot stand te brengen 
zonder bezwaar van geldelijken aard. 

Maar nu blijft aangroeiing van het kapitaal ■ — voor zoover die 
kan geschieden zonder het doel en de werkzaamheden van ouze 
Instelling te benadeelen — hoogst wenschelijk nit een ander oogpunt. 
Willen wij zeker zijn van het blijveud bestaan van het Instituut , 
dan moet het het streven zijn gaandeweg minder afhankelijk te 
worden van de coutributien der leden, wier aantal, ondanks alle 
daartoe aangewende moeite , slechts zeer langzaam rijst ; in het thans 
verloopen jaar bleef het stationair, maar wanneer de tijdsomstandig- 
heden daartoe aanleidiug geven zou het ook wel eens niet onbelangrijk 
knnnen dalen. 

Ook met het oog hierop moge het instituut bij voortduring aau- 
bevolen worden aan alien, die belangstellen in onze Kolonien, en 
de bevordering barer taal-, land- en volkenknnde erkenneu als een 
nationaal belang. 



ALGEMEENE VEEGADERING 

OP ZATEEDAG 20 FEBKUARI 1904. 


Aanwezig de HH. Kem (Voorzitter) , Heuny (Ouder- 
voorzitter) , J. H. de Groot (Penningmeester) , Kielstra 
(Secretaris) ; verder de bestuursleden vaK Deventer, Martin, 
Poensen , Heeres en J. J. M. de Groot , benevens de gewone 
leden de Gelder, Visser, Bosboom, de Lannoy, de Meyier, 
Eouti'aer, van Hdevell, Juynboll, Pompe van Meerdervoort, 
Telting en E. A. Kern. 

De Voorzitter opeut de vergadering en beet de aanwezigen welkom. 

Van de Notulen der Algemeene vergadering, gehouden op Zaterdag 
21 Eebruari 1903 en reeds door den druk openbaar gemaakt , wordt 
geen voorlezing verlangd. 

Nadat zij reeds, in de Bestuursvergadering van 18 April 1903 
voorloopig waren gearresteerd, worden zij thans definitief goedgekeurd. 

De Secretaris leest bet Jaarverslag, dat tot geene opmerkingeu 
aanleiding geeft en voor informatie wordt aangenomen ; de Voorzitter 
zegt den Secretaris dank voor de redactie. 

De rekening en -verantwoordiug van den Penningmeester over bet 
jaar 1903 is, volgens art. 4 van bet buishoudelijk Eeglement, in bandeu 
gesteld van de gewone leden H. D. A. Bosboom en G. C. Visser. 
Nadat de Penningmeester de cijfers der rekening en balaiis beeft 
toegelicbt , verklaart de beer Bosboom ook namens den beer Visser , 
alles in goede orde te bebben bevonden en de vergadering te advi- 
seeren tot goedkeuring van bet gevoerd bebeer. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Ter voorziening in de vacatnres in bet bestnur, ontstaan door 
bet periodiek aftreden der leden van Hasselt, van Deventer en J. 
H. de Groot en door bet tusscbentijds bedanken van bet lid Spanjaard, 
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worden met nageuoeg algemeene stemmen gekozen de ledeu H. D. 
H. Bosboom, Dr. H. H. Juyiiboll, Prof. Mr. C. van Tolleulioveii 
en G. C. Visser. 

Aan den beer van Yollenhoven zal van de op hem gevalleu keuze 
bericht worden gezonden ; de overige heeren, ter vergadering aanwezig, 
verklaren hunne benoemiug tot bestuurslid aan te nemen. 

De Yoorzitter zegt de aftredeude bestuursleden dank voor hetgeen 
zij in het belang van het lustitnut hebben gedaan. In het bijzonder 
richt hij zich tot den aftredenden penningmeester , den beer J. H. 
de Groot, die op zoo voortreffelijke wijze gedurende een twiutigtal 
jaren de financieele belaugen der instelling heeft behartigd. Wanneer 
de beer de Groot den toestand bij zijn optreden en thaiis vergelijkt, 
heeft hij voorzeker alle reden tot voldoeniug ; de leden van het 
Institunt blijven hem erkentelijk voor zijne goede zorgeu; bij zijn 
heengaan neemt hij aller dankbaarheid en achting mede, en ge- 
durende zijn verder leven, dat nog vele jaren moge duren, moge 
de heriuneriug daaraan hem steeds aangenaam zijn (Toejmehmg). 

De heer de Groot zegt deu Yoorzitter dank voor zijne hartelijke 
woordeu en de aanwezigen voor hunne instemming daarmede. Had 
hij, met het klimmen zijner jaren, de noodzakelijkheid gevoeld 
zijne functien aan jeugdiger krachteu te moeteu overdragen, hij 
deed dit toch met een gevoel van leedwezeu, omdat hij van alle 
bestuursleden steeds welwilleudheid had ondervonden en gaarne 
medewerkte ten bate van ouze hem uu aan ’t hart liggeude Kolonien. 
Hij blijft zich in aller sympathie en vriendschap aaubevelen. 


De vergadering wordt gesloten. 



BESTUUESVERGADEEING 
VAN 20 PEBEUARI 1904. 


Aauwezig cle HH. Keru , Henuy , Martin , Poensen , 
Heeres, de Groot, Bosboom, Juynboll, Visser en Kielstra. 

Na opening der vergaderiug neemt de beer Henny bet woord om 
den beer Kern geluk te wenscben met ziju aanvankelijk berstel ua 
bet bem overkomen ongeval, en namens alle aanwezigen de boop 
nit te spreken dat de beer Keru , weldra gebeel bersteld , nog lang 
zijne krachteu zal blijveu wijdeu aan bet Instituut. 

Ee beer Kern zegt den beer Henny bartelijk dank. 

Tot Voorzitter, Ouder-Yoorzitter, Secretaris en Peuningmeester 
Worden acbtervolgens met groote mcerderheid gekozeu de beereu 
Kern, Henny, Kielstra en Visser, die zich alien bereid verklaren 
genoemde functieu te vervullen. 

De notuleu der vergaderiug van 16 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Van de volgende personeu is bericbt outvangen dat zij bet lid- 
maatscbap van bet Instituut aanvaarden : 

als donateur: C. H. Krantz te Leiden; 

als gewoue ledeu ; Mr. X. J. Aeilkema, Mejoukvrouw M. van 
Andringa de Kempeuaer, J. M. van Bosse, P. C. Coops, Dr. M . 
xl. van Dorp, A. G. Ellis, Prof. J. V. de Groot, Dr. J. H. Gunning 
AVz. , Mr. B. Pb. van Harinxma tboe SlooteJi, Prof. Dr. A. H. L. 
Heiiseu, L. C. van Heukelom, Prof. Dr. X. X. T\. Hubrecbt, 
A. C. Jaeggi, Mr. Dr. Tb. MC Jnyuboll, J. Krol Kz. , A. G. 
Kriiller, Prof. Dr. C. H. Knbu, S. Lebmans, Dr. M. J. Leyds, 
Hr. H. A. Lorentz, Jbr. Mr. L. P. H. Micbiels van Kessenich, 
E. X. de Moucbv, H. A. van Kievelt, Dr. ^V. H. Aoleus, M . J. 
Prins, J. J. 'VYitkamp, F. L. Wurfbain, Mr. .1. van Walre, Prof. 
Dr. .J. AVoltjer, C. .J. A. Gokkel en Jan ten Hove. 
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Voor het lidmaatschap beclaukeu : 

met ult. 1903 , cle HH. P. van Leersum eu J. P. H. Schultz vau 

Vhssingen ; 

met ult. 1904, de HH. P. A. vau Deinse, Hr. B. Keiger eu 
Mr. R. van Yeen. 

Het lid Mr. B. H. P. vau der Zwaan zoud opgaaf vau ver- 
auderd adres. 

Notificatie. 

Tot Buiteulaudsch lid wordt beuoemd de heer Olive Hay, Ph. 
H. te New Haveu, Connecticut U. S. A. 

Tot gewone ledeu wordeii beuoemd : 

In Nederland : 

Hr. H. P. R. Hubrecht, W. Kromhout Ozn. , H. Zoetelief Nor- 
man , L. B. Paardekooper , Pater J. 0. A. Waterreus , Mej . E. S. 
0. de Swart, G. A. J. van de Sande. 

In Indie : 

J. Bienfait, G. J. W. Koolemaus Beyueu, H. J. E. P. Schwartz, 
G. H. van Renesse vau Huvveubode eu 0. Still. 

Vau den Hirecteur vau ’s Rijks Ethnographisch Museum is dd. 
9 Pebruari jl. N° 65 L'* I het verzoek outvangeu , om eeue subsidie 
voorde uitgaaf vau een werk over op de Pilippijnen verzamelde schedels. 

Na beraadslaging wordt besloten aan dit verzoek uiet te voldoeu, 
aangezieu het onderwerp uiet kan wordeu geacht te valleu binnen 
het kader der werkzaamheden vau het Instituut. 

Hoor den Voorzitter wordt de opneming in de Bijdrageu vau de 
in zijne haudeu gestelde stukken van de heeren Joustra eu Baron 
vau Hoevell aaubevoleu. 

Hienovereenkomstig wordt besloten. 

Ter voldoening aan de hem in de vorige vergaderiug gegeven 
opdracht deelt de Secretaris mede, dat de door hem geraadpleegde 
deskundigen hem het aanbreugeu vau een brandkraau hebbeu afge- 
raden , maar adviseeren vodr de aanschaffing van twee extincteurs : 
een benedeu, een boven. 

Haar hij de aaugevoerde motieveu moet beamen, stelt hij thans 
voor, tot den aankoop van twee extincteurs, tegeu f75. — per 
stuk, over te gaan. 

Het bestuurslid Martin kan zich hiermede geheel vereenigeii , 
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(loch wenscht teveiis bepaald te zieii flat cle extincteurs jaarlijks wor- 
(leii beproefd eu opuieuw gevuld. 

Dienovereeukomstig wordt besloteii. 

Nameus de Commissie vau Bijstaud voorhetoudheidkuudig ouderzoek 
wordt door deu Secretaris ter tafel gebraclit het conceptcoiitract , met 
de firma L. van Leer & C° te Amsterdam aau te gaan voor den druk 
der platen, behoorende bij de monogratie over de Tjandi Toempaiig. 

Het concept wordt goedgekeurd. 

De Secretaris vraagt of het Bestuur het niet weuschelijk zoii 
achten , het door den heer Loeber over zijn bezoek aan buitenlandsche 
musea aau deu Minister vau Kolouien iugedieud verslag ter iuzage , 
c. q. ter opnemiug iu de Bijdrageu te vrageu. 

Toestemmend beaut woord. 

Teu behoeve der Bibliotheek zijii de volgeude gescheukeu outvaugeu : 

a. vau Dr. H. D. Benjamins te Paramaribo, door tusschenkomst 
van het lid H. vau Kol, acht oudere jaargangeu vau deu Suri- 
iiaamscheii almauak, waardoor de serie, in de Bibliotheek aanwezig, 
thaus geheel compleet is ; 

b. vau het lid T. J. Bezemer, eeii ex. vau zijn werk //Volks- 
dichtung aus ludouesien" ; 

t*. vau het lid Prof. Dr. M. J. de Goeje, eeu ex. der uitgave 
vau '/Ibn Qotaiba Liber poesis et poetarum" ; 

< 1 . vau deu heer J. K. H. de Boo vau Alderwerelt, eeu ex. zijuer 
brochure vover de op Soemba te volgen gedragslijii" (niet iu den handel) ; 

e. van het lid Jhr. Mr. C. H. J. vau Haefteu , eeu ex. der 1'^ 
uitgaaf vau AYouters Schouteu’s Oost-Iudische Yoyagie (1676) eu 
eeu ex. vau "’t Yerwaarloosd Formosa,// (1675); 

f. van mejulfrouw A. Bieufait te ’s-Gravenhage , :2 foto’s naar 
eigeu opneming op Java. 

Aau de schenkers zal de dank vau het Bestuur wordeu betuigd. 

Met heriunering aan het ter zake besprokeue iu de vergadering vau 
19 December jl. deelt het lid Heeres mede, dat hij met den heer 
Rouffaer tot overeenstemming is gekomeu omtrent de boekwerkeu , 
zoo mogelijk door Prof. Dr. Bussemaker iu Spanje eu Portugel aau 
te schaffen , zoodat de zaak thaus geheel geregeld is eu aan geuoemd 
hoogleeraar het voorgesteld crediet van f 500 kau worden geopend. 

De Yoorzitter zegt den heer Heeres dank. 

De vergadering wordt gesloteu. 



BESTUUESVEEGADEEING 
VAN 19 MAART 1904. 


Aauwezig cle HH. Keru (Voorzitter) , Martin, IJzermau, 
Poenseu, Heeres, de Groot, Bosboom, Juynboll, Visser 
(Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 

AGvezig, met keuuisgeving, de HH. Heuiiy (Oudervoorzitter) 
eii Van Volleuboven. 

De Voorzitter, de vergadering opeueude, weuscht deu Secretaris 
hartelijk geluk met dieiis beuoeming, door deu Senaat derLeidsche 
Universiteit, tot doctor honoi'is cama in de ISfederlandsche Letter- 
kuude. De Secretaris zegt den Voorzitter dank voor zijne woordeu 
eu de bestuursledeu voor hunue instemming daarmede. 

De iiotuleu der op 20 Eebruari gehouden Algemeeue en Bestuurs- 
vergaderiug wordeu geiezeu en — vat de eerste betreft voorloopig 
— goedgekeurd. 

Van Prof. Mr. 0. van Volleuboven is de mededeeling outvaugeu dat 
hij de benoemiug tot lid van bet lustituutsbestuur gaarue aanvaardt. 

Van de Heereu Dr. H. E. E. Hubrecbt, H. Zoetelief Norman, 
G. A. J. van de Sande en Mr. E. Kruseman en van Mejuffroiiw 
E. S. C. de Swart is bericbt outvangen dat zij bet bun aangebodeu 
lidmaatscbap aanvaarden ; van den beer Clive Day , dat bij gaarue 
in de lijst der buitengewone leden wil wordeu ingeschreveu. 

Van de HH. Mr. A. Maclaine Pout eu Jbr. Mr. H. 4V. van 
Ascb van Wijck , dat zij bun lidmaatscbap van bet lustituut wen- 
scben te doeu eindigen, de eerste met ult" 1903, de laatste oj) bet 
einde van bet loopeude jaar. 

Notificatie. 

De Secretaris deelt mede dat bij , in overleg met bet bestuurslid 
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Heeres, eeu haudschrift heeft aangekocht betreffende de veroveriug 
iu 1796 van Amboina en Banda door de Engelschen, en voorstelt 
dit stnk in de Bijdragen op te nemen nadat bet door den beer 
Heeres persklaar zal zijn gemaakt. 

Goedgekeurd. 

De Secretaris deelt verder mede dat bij van bet Departement van 
Kolonien , met verguuning tot openbaarmaking , beeft ontvangen : 

a bet in de vorige vergadering bedoeld verslag van den beer 
Loeber ; wordt gesteld iu baudeu van de HH. IJzermau en Bosboom 
om advies. 

b. eeu verslag van den Controleur bij bet Binneulaudscb Bestuur 
P. E. Mooleuburgb over Noord-Nieuw Guinea. 

In banden van den Voorzitter. 

c. Korte bescbrijving van bet landscbap Bila. 

Tot de opneming biervan in de Bijdragen wordt besloteu. 

Door den uitgever P. W. Trap te Leiden is dd. 16Maartjl. 
de vraag gesteld of bet wellicbt op den weg van bet Instituut 
zoude liggen, de uitgaaf van de Hikajat mesa Kegoeugan door 
H. C. Klinkert, waarvan iu 1897 bet eerste stnk verscbeeu maar 
welke uitgaaf daarmede gestaakt werd , op de eene of andere wijze 
te bevordereu. 

De Voorzitter noodigt de HH. Juvuboll en Poensen nit, bier- 
omtrent van advies te dieiieu. 

De Penuingmeester stelt voor, voortaaii bet cijfer waarop de 
Bibliotbeek op de balaus voorkomt, te doen overeeustemmeu met 
bet bedrag waarvoor zij tegeu braudscbade verzekerd is. 

Goedgekeurd. 

Van bet lid E. A. Kern is ten beboeve der Bijdragen outvangeu 
eeu opstel over ^'Soeudaueescbe bezweriugsformules". 

In banden van de HH. Juynboll en de Groot. 

De vergadering wordt gesloten. 



BESTUUESVEKGADEEING 
VAN 16 APRIL 1904. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorziter), Heiiuy (Ouder-Yoor- 
zitter), Martin, IJzerman, Bosboom, Juynboll, Visser (Pen- 
ningmeester) en Kielstra (Secretaris). 

Afwezig met kennisgeving , de HH. Poeuseu, van Vollen- 
hoveu en Heeres. 

De uotulen der vergadering van 19 Maart 1904 wordeu gelezeu 
en goedgekeurd. 

Ingekomen ziju ; 

a. berichteu van de HH. A. Mohr, L. B. Paardekooper , J. A. 
Eoyer, J. Waterreus, E. J. Domela Nienwenhuis, W. E. L. Boisse- 
vain, Dr. E. Broersma, J. E. Bijio, E. A. C. E. von Essen, 0. 
W. E. Happe, W, A. de Kanter, W. C. van der Meuleu, E. W. 
A. Neeteson, G. A. E. J. Oosthout, G. J. Pool, W. J. Eahder, 
Mr. H. J. Scheuer, Th. W. L. Steiiimetz, C. van Coll en J. P. 
Michielsen, dat zij bereid zijn het lidmaatschap van het Instituut 
te aanvaarden ; 

h. bericht van de ledeu Eng. Buss en Mr. A. J. van Emdeu, 
dat zij met het eiude des jaars huu lidmaatschap wenscheii te doeu 
eindigen ; 

e. van de leden E. E. T. Bik en J. J. Verwijk, opgaaf van 
veranderd adres. 

Notificatie. 

Van het lid Dr. H. C. E. ten Kate is ontvangen een postwissel 
van f 12. — ter kwijting zijner contributie over 1904. 

In handen van den Penningmeester. 

Van het lid W. E. Bosschart te Melbourne is dd. 5 Maart 1904 
u° 413 87 bericht ontvangen dat door hem ten behoeve der 

Instituuts-biblioteek is verzonden een stel der "British New Guinea 
annual Eeports//, met uitzondering van die over de jaren 1894 — 5 
en 1893 — 6 die niet meer voorhanden zijn, beneveus het "Hand- 
book of information for intending settlers in British New-Guinea". 
Kosten ziju aan de zending niet verbonden, doch de heer Bosschart 
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beveelt het /'Kouiugin AVilhelmina Ondersteuiiiugsfouds'/ te Melbourne 
in de belaiigstelling van het bestuur aau. 

ordt besloteu , ua oiitvaugst der vermelde boekwerkeu het lid 
Bosshart dank te zeggen voor zijne bemoeiingen en hem dan ten behoeve 
van geuoeind fonds eene gift van £ 3 in eens te doen toekomen. 

Door de leden IJzerman en Bosboom wordt, bij moude van laatst- 
geuoemde, verslag uitgebracht over het in hunue handen gesteld 
rajjport eeuer studiereis van den heer J. A. Loeber. De conclusie 
van het verslag luidt, dat het stuk alleszins geschikt is om in de 
Bijilragm te florden opgenomen. 

Dieiiovereenkomstig wordt besloteu. 

De voorzitter stelt voor, het in zijne handen gesteld verslag van 
den coutroleur P. E. Moolenbnrgh over Noord-Nienw-Guiuea in de 
Bijdragm op te nemen. 

Conform besloten. 

Het lid Juynboll zegt, dat de heer Poenseu wegens andere bezig- 
hedeu nog niet in de gelegeuheid was, met hem advies nit te brengeu 
over de in de vorige vergadering besproken voortzetting van de 
uitgaaf der Hikajat mesa Kegoeugan van den heer Klinkert. 

Xotiticatie. 

Ook uamens het bestuurslid J. J. M. de Groot brengt de heer 
Juviiboll verslag nit over het opstel //Soendaneesche bezwerings- 
formules// van den heer R. A. Kern; de conclusie luidt, dat tegen 
opneming in de Bijdrageu geenerlei bezwaar bestaat. 

Hiertoe wordt besloten. 

Van het Departement van Kolonien zijn, met machtigiug tot 
publicatie, ontvaugen eenige verslageu omtrent het Raja-gebied en 
Panel (Oostkust van Sumatra), Matang Koeli, Blang Mangat en 
Blang Pi die (Atjeh) en Banawa of Donggala (Celebes en Onder- 
hoorigheden). 

Gesteld in handen van de HH. Bosboom en Kielstra. 

Door den heer Jhr. L. C. van Panhuvs zijn ingezonden, ter 
plaatsing in de Bijdrageu, acht korte mouographieen in de Eugelsche 
taal betreffende : 

1. Indian words in the dutch language and in use at Dutch-Guiana : 
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2. Ways of paying in the New Netherlands , at Dntch Guiana and 
in the former Dutch colonies of British Guiana ; 

3. About the ornamentation in use by savage tribes in Dutch Guiana 
and its meaning; 

4. A claim for the discovery of the coast of Guiana by the Dutch ; 

5. Are there Pygmies in French Guiana; 

6. A communication of the Curasao society for history, language 
and ethnologie in the dntch West Indies, about the grave of 
Columbus ; 

7. About a wellknown name, given by tbe Dutch when exploring 
the Hudson-river (the Catskill and the Catskill mountains) ; 

8. A very brief general survey about the early contact between the 
Dutch and the new world. 

Wordt besloten den heer Van Panhuys mede te deelen dat tegen 
de opneming der eerste vier opstellen geen bezwaar bestaat, maar 
dat de vier laatstgenoemde , als geheel vallende buiten het arbeids- 
veld des Instituuts, daarvoor niet in aanmerking kunnen komeu. 

Van de Commissie van Bijstand voor het Oudheidkundig onder- 
zoek op Java en Madura is dd. 14 April jl. mededeeling ontvangen 
van den stand der uitgaaf van de Tjandi Toempang, met voorstel 
thans werk te maken van het vervaardigen der daarbij behoorende 
bonwkundige teekeningen. 

Wordt besloten den Secretaris op te dragen om, uadat de heer Bosboom 
de noodige inlichtingeu zal hebben ingewonneu, ter zake de mede- 
werking van den Minister van Kolonien te vragen, terwijl de heer 
IJzerman te goeder tijd toezicht zal houden over den druk. 

De Secretaris deelt mede dat de beide extiucteurs, tot welker 
aanschaffing besloten werd in de vergadering van 20 Februari, zijii 
ontvangen. 

Notificatie. 


De penningmeester , mededeeleude dat aau zijn voorganger, het 
lid J. H. de Groot onlangs door zijne vrieuden eene gouden medaille 
werd aangebodeu, biedt van deze ten behoeve van het archief een 
afslag in brons aan. 

De V oorzitter zegt, namens de vergadering, den penningmeester dank. 


De vergadering wordt gesloten. 


' f ... 





' V 




t > .»K , ^ ' »■!* \ t. ^ ^ 

• ''“*!»!*.'- - ' *5 ■'. .'‘‘a 

“A -^9 A y% j . ^ J/** 

„\ io •* ^>.'-•'- 7 *. -'*■'1 '■ 

, 1.,0 l!‘'“Vj^ ‘J.W^.,^NV .''*- '-‘.'f f, ;. •► 

<'■ J, i “"* ^ 4i-^.*.pivr -'-- - '• 4'^.^ 

-- ^ ^ ^ ^ '^ > 1;^ "S -i •** ■* ' 




ry^ s7' 



